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INTRODUCTION 


La Vie de saint Auxence donnée dans les pages suivantes est 
fort différente de celle qui est contenue dans les manuscrits 
grecs 1451 et 1452 de la Bibliothèque Nationale et qui, d'après 
le deuxième, ἃ été insérée dans la Patrologie grecque de Migne 
(vol. CXIV, col. 1377-1436). Elle est beaucoup plus courte, ce 
. qui tient surtout à ce que son auteur n'y a pas introduit ces 
discours d’Auxence à ses visiteurs, dont plusieurs nous ont été 
conservés par l’autre historien. Toutefois, si les deux textes ne 
sont pas semblables, ils paraissent bien venir d'une source com- 
mune, ou plutôt celui de Venise doit être considéré comme un 
résumé de celui de Paris. Dans l’un et l’autre, en effet, on 
remarque le même ordre dans l'ordonnance du récit et dans la 
distribution des événements mentionnés. 

Le P. Pargoire, avec la compétence qui lui est particulière, 


a utilisé ce texte de Venise pour son étude sur saint Auxence 
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qu'on trouvera plus loin. Je suis donc, grâce au travail du sa- 
vant religieux, dispensé d'en parler davantage. 

Le manuscrit de la Marcienne (Mss. grecs, CI. VII, n° 25, 
fs 296°-303") d'où notre texte est tiré, est un volume in-fol. co- 
pié au χι" siècle. L'écriture en est fort belle et très correcte. 
C'est un légendaire, contenant des Vies de saints ou des homé- 
lies sur les saints pour les mois de décembre, janvier et février. 
Il appartenait autrefois au monastère du Précurseur, ancienne- 
ment nommé Pétra, et situé près de la citerne d’Aétius, ainsi 
que le montrent les trois vers iambiques qui se lisent à la der- 
nière page : | 

Ἢ βίδόλος αὕτη τῆς μονῆς τοῦ Προδρόμου 
Τῆς χειμένης ἔγγιστα τῆς Δετίου 
᾿Αρχαϊκὴ δὲ τῇ μονῇ χλῆσις Πέτρα. 
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(Bibliothèque Marcienne de Venise : Ms. grecs, CI. VII, no 25 (x1° siècle), 
[59 296-303.) 


* Bios καὶ πολιτεία καὶ μεριχὴ θαυμάτων διήγησις τοῦ * Î. 296" 


ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Αὐξεντίου. 

Ι. — Καὶ τί τῶν καλῶν ἔσομαι τῷ βίῳ διδοὺς μὴ τὸν τοῦ μεγάλου 
Αὐξεντίου βίον ἐπεξηγούμιενος χανόνα καὶ αὐτὸν ἀρετῆς χρηματίζοντα 
χαὶ ἀοχέτυπον; ἔσται γὰρ πάντως προτιθέμενος πολλοῖς ὠφελείας 
ὑπόθεσις. ᾿Αρχτέον δὲ οὕτω τῆς διηγήσεως. 

I. — ‘O μέγας οὗτος Αὐξέντιος εὐγενὴς γεγονὼς καὶ τῶν ἀφ᾽ ἡλίου 
ἀνατολῶν χαὶ στρατιώτης γενναῖος ἐγνωρίζετό τε χαὶ ἦν. Τῷ τριαχοστῷ 

“ - , ὃ / - , - ΄ € ’ + 
τοίνυν ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ νέου, τῆς Συρίας ὁ νέος OUTOS 
᾿ ᾽ \ ’ Ἃ 4 A / “- ΡΝ 
ἐπανιὼν ᾿Αὐραὰμ. (ταύτη γὰρ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλικῶν στρα- 
τευμάτων ἔτυχεν ἐχστρατεύων σχολῇ), τὴν Κωνσταντίνου κατέλαθε, 
χαὶ ἐπεὶ μὴ εὖροι τὸν ποὸς γένος αὐτῷ θεῖον (θεία γὰρ αὐτὸν τῶν τῇ- 
ὃ ΄ ’ “« e 3 Ce Gé 6 4 
ε μετεχαλέσατο προνοιλ); θεῖον ὡς εἰπεῖν συλλαδόμενος pobov, οὐ 
πρὸς βασιλείους ἔόλεψεν αὐλὰς, οὐ πρὸς δόξαν τὴν διχῤῥέουσαν, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς τὸν συρφετώδη τοῦτον βίον λιπὼν τοὺς ἐπ᾽ ἀρετῇ βιοῦντας πε- 
ριύει ζητῶν. Καὶ μέντοι δὴ καὶ τῶν ἐλπίδων οὐ διεψεύσθη, μοναχῷ 
γάρ τινι περιτυχὼν Ἰωάννῃ τὴν χλῆσιν, τὸν βίον σεμνῷ, τὸν τρό- 
πὸν χρηστῷ, τῆς βασιλευούσης ἔξω διάγοντι κατὰ τὸ λεγόμενον “6δο- 
μον, Μαρχιχνῷ τε τῷ μεγάλῳ τὴν οἰχονομίαν ἄρτι τῆς μεγάλης 
ἐγχεχειρισμένῳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίας, οὗ πλήρης τῶν κατορθωμάτων à 
σύμπασα, ἔτι δὲ Σίττχ οὕτως ὠνομχσμένῳ, ἀνδρὶ θεοφιλεῖ καὶ χοσμίῳ, 
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ἀλλὰ δὴ χαὶ Ἀνθίμῳ τῷ σοφῷ (ὀρδινάριος οὗτος ἐγνωρίζετο τηνι- 
χαῦτα τοῦ παλατίου καὶ δεχανὸς), ὃς καὶ τῷ περιόντι τῆς ἀρετῆς χαὶ 
ἱερωσύνης ὕστερον χεχόσμητο ἀξιώματι, θείοις ὄντως ἀνδρά "σι χαὶ 
τὰ θεῖα σοφοῖς. ἐκ τοήτων τὰ χάλλιστα χαὶ πᾶν εἶδος ἀρετῆς συνε- 
λέξατο, καὶ τοσοῦτον ὡς περιθόητον μᾶλλον ἐχείνων εἶνχι τοῦτον 
καὶ τοῖς ἁπάντων ἄδεσθαι στόμασιν. ΓΑξιον οὖν χαί τινα τῆς ἀρετῆς 
αὐτοῦ γνωρίσματα παρενεῖραι τῷ διηγήματι. 

ΠῚ. ---- Συνῆν ποτὲ τῷ Μαρκιανῷ κατὰ τὸν ὑπ᾽ ἐχείνου dounfévra 
περιχαλλῇ τῆς Εἰοηνῆς vadv τὸν πρὸς θάλασσαν ὁ θεῖος οὗτος Αὐξέντιος, 
παννύχους ἐχτελοῦντες ἄμφω τὰς ὑμνῳδίας. Ὕδατος τοίνυν (ὃ σύνηθες 
ἐχείνοις ποτὸν) αἰτηθέντος, χαὶ χράματος (0 ξένον τούτοις) ἀντιδοθέντος 
οἴνου, τὴν παραχοὴν ἐπείπερ ὁ χομίσας ἐνεχαλεῖτο, τοῦ Maxoxixvod 
ταύτην αἰτιωμένου, « Ἄφες, ὦ πάτερ, ὁ Αὐξέντιος εἶπε, δῶρον καὶ 
τοῦτο Θεοῦ. Καὶ μάρτυς ὁ ἐν τῷ Kava γάμῳ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον 
μεταποιήσας Χριστός ». Τί οὖν ἐστιν ἐντεῦθεν χαταμαθεῖν; τοῦ μὲν 
τὴν ἐγχράτειαν, τοῦ δὲ τὸ μέτριον τε καὶ ἄτυφον. 

IV. --- Ἄλλοτε πάλιν ἐν μιᾷ τῶν συνάξεων πτωχὸς βίαιος περιδολὴν 
ἐξαιτῶν οὐχ ἀφίστατο, καὶ ὃς τὸ χιτώνιον ἐν ἀποχρύφῳ γενόμενος ἀποδὺς, 
(οὐδὲ γὰρ ἦν ἑτέρου τινὸς εὐπορῶν) ἐχείνῳ παρέσχετο, τοῦ Μαρχια- 
νοῦ τὸ πᾶν ἀγνοήσαντος. Τί οὖν γίνεται; νυχτερινοῦ κλέπτου πάγαις ὁ 
πτωχὸς ἐμπεσὼν προσαπώλεσε χαὶ ἅπερ ἦν προχτησάμενος, χαὶ χα- 
ταλαδὼν τὸν ἐν τῷ Ἑδδόμῳ μοναχὸν Ἰωΐννην οὗ πρότερον ὁ λόγος 
ἐμνήσθη, λύσιν Ter τῶν συμπεσόντων χαὶ τῆς συμφορᾶς παρηγόρημα. 
Ἔν τοσούτῳ δὲ χαὶ ὁ θχυμχστὸς Αὐξέντιος σὺν τῷ Μαρχιχνῷ τὸν 
ἄνδρα χχταλαμθάνουσι καὶ ἐπεὶ μάθοιεν τὰ τῷ πένητι συμβάντα, 
ὃ Αὐξέντιος ἐπευλόγει τὸν κλέψαντα. παράδοξον ὃ ᾿Ιωάννης τὸ πρᾶγμα 
νομίζει χαὶ « ξένον μοι, λέγει, τὸ εἰρημένον" ξέγον ἀγαθοῖς " ἐμφχ!- 
νεται τρόποις ». Καὶ ὁ δίκαιος στρχφεὶς πρὸς τὸν πένητα, « Πόσα 
δή σοι χαὶ ἱμάτια, εἶπεν, ὁ χλέψας ἀφείλετο; » « Ἕπτὰ, ἔφη ἐχεῖ- 
νος, χαὶ τὸ παρὰ τῆς σῆς μοι δοθὲν ὁσιότητος. » « Kai ἱνατί τοσούτων 
εὐπορῶν, ὁ μέγας προσέθετο, χαὶ τὸ ἕν ἐχεῖνο μοχθηρῶς ἐδιάσω λα- 


θεῖν; » οὐ μιχρολογῶν, ὡς ἂν εἴποι τις, παιδεύων δὲ μᾶλλον αὐτὸν μὴ 


πλεονεχτεῖν. Πολὺ γὰρ ὧν μεγαλόφρονι ταύτῃ ψυχῇ τὸ συμπαθὲς χαὶ 
τὸ μέτριον ὡς ὁ λόγος δηλώσει. Tivx γὰρ ἄλλον ποτὲ χλοπῆς ἁλόντα 

’ , € / 4 es ς ’ὔ » 
πένητα βιχίως ἕλχόμενον τοὺς ἕλχοντας ὁ συμπαθὴς δυσωπήσας ἐξεῖλε 
πότε τούτων χαὶ διεσώσατο. 
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Υ͂. -- Ἄλλη δέ τις γυνὴ πονηρῷ κατάσχετος πνεύματι, χρόνοις ἐφ᾽ 


ὅλοις εἴκοσι τούτῳ δεδουλωμένη, ὡς μόνον συνήντησε καθ᾽ ὁδὸν τῷ ἁγίῳ 


βοαῖς ἀσήμοις ἐκέχρητο" χαὶ ὃς ἔστη μὲν εὐθὺς τῆς ὁρμῆς τῷ συμ- 
παθεῖ νικηθείς" εὐχὴν δὲ ποιησάμενος, ὦ τοῦ θαύματος, τῆς δαιμο- 
νίχς αὐτὴν ἀπήλλαξε μάστιγος. Ἐξέπληξε τοὺς παρατυχόντας τὸ μέγα 


ποῦτο θχυμχσιούργημχ" ἔθετο τοῖς ἁπάντων στόμασι τὸν μακάριον 


χαὶ περίφημος ἦν. 

VI. --- Ἀλλὰ φεύγων οὗτος τὸν τῦφον, τὴν ἐρημίαν ἠσπάσατο. τὴν 
Βιθυνίχν γὰρ τάχος καταλαδὼν, ὄρει προσέρχεται λίαν ὑψηλῷ καὶ 
χρυμώδει, σημείοις ὡσεὶ déxx τῆς Χαλχηδόνος ἀπέχοντι (Οξεῖαν 
τοῦτο καλοῦσι), ἐφ᾽ ᾧ χεῖρας εἰς Θεὸν ἀνατείνας, « Γἕστησας, ἔλεγεν, 
ΓῚ 2 ’ À , \ ’ N ὃ , 
ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου χαὶ κατευθύνας τὰ duxbnuaTé μου, 
Κύριε, ἐν πέτρα ὕψωσας καὶ καταμόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι κατῴχισάς με.» 

VIE --- Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν ποιμένες τινὲς περιήεσαν τὸ ὅρος ζη- 
τοῦντες τὰ ποίμνια, οἴτινες τῷ μαχαρίτη προσεντυχόντες χαὶ θηρίον 
ὥσπερ αὐτὸν men φότες εἶναι τῷ τῆς κόμης δασεῖ καὶ τῷ τραχεῖ 


τῆς πεοιθολῆς, φόδῳ ληφθέντες ἔφυγον, οὺς ὁ θαυμαστὸς ἐχεῖνος φωνῇ 


γλυχεία προσχαλούμενος, « Μὴ pobñshe, τέχνα, πατρικῶς ἔλεγεν" εἰμὶ 
γὰρ ἄνθρωπος ὡς ὑμεῖς »" εἶτα χαὶ διορατικώτατα, « Τί δὲ, φησὶ, 
χόπτεσθε τῶν ποιμνίων ἕνεκα; Τῇ ἀριστερᾷ τοῦ ὄρους πλευρᾷ ταῦθ᾽ 
εὑρήσετε προσιόντες ». Τρίτην οὖν τοῦδε τοῦ μέρους περίοδον ἐχείνων 
εἰπόντων ποιῆσαι χαὶ μηδὲν ἐφευρεῖν, ὁ ἀοίδιμος, « ἴΛπιτε, τέχνα, 
ἔφησεν, ἄπιτε XL χερσὶ ταῖς ὑμῶν ἔσται τὰ ποίμνια τοῦ Κυρίου 
θελήσαντος ». Ἔργον ὁ λόγος ἐγένετο, χαὶ τὸ πρᾶγμα σὺν τοῖς ποι- 
μνίοις οἱ παῖδες ἐπανιόντες τοῖς δεσπόταις ἐγνώρισαν. Οἱ δὲ Θεοῦ 
ἄνθρωπον ὑπολαθόντες εἶνχ! τοῦτον τάχει χαταλαμθδάνουσι xx δὴ χαὶ 
τὴν πρέπουσαν αὐτῷ προσχύνησιν ἀπονείμαντες εὐλογίας τε τυχόντες 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ χελλίον ὡς ἐχείνῳ δοκοῦν χατασχευχσάμενοι 
χαίροντες ἐπανήίεσαν. οὗτος δὲ συγχλεισάμενος ἑαυτὸν, « ᾿Εγενόμην, 
ἔψαλλεν, ὡς στρουθίον μονάζον ἐπὶ δώματος, ἀλλὰ σὺ, Κύριε, μετ’ 
ἐμοῦ ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς ὁ περιζωννύων με δύναμιν ». 

VII. — Τῆς φήμης οὖν διαδοθείσης ἁπανταχοῦ, οὐδὲ Ὑχρ οἷόν τε ἣν 

11. Ἔστησας... πόδας μον Psalm. xxx, 8. — 12. χατεύθυνας... διαδήματα μον 
Psalm. xxxix, 2. Cf. οχυτι, 133. — 13. ἐν πέτρᾳ ὕψωσας Psalm. Lx, 2. --- 13. κατα- 
μόνας... κατῴχισας με Psalm. 1v, 10. — 29. Ἐγενόμην... δώματος (pour δόματι) Psalm. ci, 


8. — 30. au μετ᾽ ἐμοῦ Psalm. ΣΧ, 4. — 31. ὁ Θεὸς ὁ περιζωνύων με δύναμιν 
Psalm. xvir, 33. — 32. οὐδὲ γὰρ... ὄρους Matth. v, 14. 
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χρύπτεσθαι πόλιν ἐπάνω χειμένην ὄρους, γύναιον τῆς Νιχομήδους ἐξωρ- 
μημιένον, τῶν ὀφθαλμῶν ἀφῃρημένον τὴν ὅρασιν, ἄγεται πρὸς τὸν 
ὅσιον, τευξόμενον τῆς ἰάσεως, καὶ ὃς εὐχῇ μόνη δίδωσιν αὐτῷ τὸ ὁρᾷν. 
Τοῦτο πρῶτον ἐν τῷ τῆς ᾿Οξείας ὄρει τελεσθὲν ὑπὸ τοῦ ἁγίου τὸ θαῦμα 
πολλοὺς ἐχάλει πρὸς τὸν θαυματουργὸν τῶν ἐγγὺς χαὶ τῶν πόῤῥω. 
Δέχα δὲ διατρίψας ἔτη καὶ πολλοὺς ἐν αὐτῷ πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐξουσίας ἀγῶνας ἀγωνισάμενος, ἤγειρε χατ᾽ αὐτοῦ τὸν πολέ!λιον 
ὄφιν, χαὶ προσεχτέον ὅπως τῶν συνήθων τις τῷ ἁγίῳ ᾿ πχραχαλεῖν 
αὐτῷ βουληθείς τινι τῶν φιλῶν τὴν βουλὴν ἐχοινώσατο. ᾿Αλλ᾽ οἷά σου, 
πονηρὲ, τὰ τεχνάσματα. Λοιδορεῖν ἐκεῖνος ἤρξατο χαὶ διασύρειν τὸν 
δίκαιον, μισθοῦ τὸ δαιμονᾷν ὑποχρίνεσθχι λέγων φόλεων ἐξ ἢ xx 
τριῶν τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ θεραπευομένους. “Ὅμως δὲ συναπῆλθε τῷ φίλῳ, 
ἐπεὶ τῆς παρ᾽ ἐχείνου τυχόντες εὐλογίας ὑπέστρεφον, συναντᾷ τις αὐτῷ 
τῶν οἰχείων ἐν ὄψει φέρων τὴν συμφοράν. « Δαιμονίᾳ γὰρ, ἐφασχε, 
μάστιγι τὸ θυγάτριόν σου πέπληχται χαὶ χαχῶς ἔχει ». Ὅπερ ὁ 


“ 
€ 


λοίδορος ἐχεῖνος ὡς ἤχουσε, τὸν οἶχον À δρόμων εἶχε χαταλαύὼν χαὶ 
τὴν παῖδα δεινῶς οὕτω φεῦ ἔχουσαν κατιδὼν, δεσμούς τε περιόάζλλει 
χαὶ σύναμα ταύτῃ χαὶ τοῖς προσήχουσι πρὸς τὸν. ὅσιον ἄνεισιν. 
Οὐ πολὺ τῆς κέλλης ἀπεῖχε χαὶ τὸ δαιμόνιον ἐκταράξαν αὐτὴν 
δρομαίαν αὐτὴν παρεστήσατο. Τί οὖν ἡ μεγάλη ψυχή; ἄρα παρεῖδεν; 
ἄρα. ἀπώσατο τῆς πατρικῆς ἀπονοίας ἕνεχα: οὐ μὲν οὖν ἀλλὰ τῆς 
συμφορᾶς χατοιχτείρας χαὶ « ἐξ ἣ χαὶ τριῶν, εἰπὼν, φόλεων αὕτη τὸ 
δαιμονᾷν ὑποχρίνετα! », παιδεύων δι᾽ αὐτοῦ τὸν πατέρα μὴ λοιδο- 
ρεῖν, τῷ διακόνῳ τὴν βαχτηρίαν ἐγχειρισάμενος σταυρὸν ἔχουσαν, ὑπὲρ 
χεφαλῆς τῇ πασχούσῃ προσεπιθεῖναι ταύτην ἐκέλευσε. Kat ὦ τοῦ παρα- 
δόξου θαύματος, ὑγιὴς εὐθὺς ἡ χόρη καὶ δοξάζουσχα τὸν θεὸν χαθω- 
ρᾶτο, 

ΙΧ. — - Ἄλλοτε τοίνυν δύο πρὸς τὸν ὅσιον ἄνδρες ἀνῆλθον τῷ 
ἐλεφαντίας τετρυχωμένοι νοσήματι χαὶ τὴν ἀπαλλαγὴν αὐτοῦ θερμῶς 
ἐζητοῦντο τούτου οὖν τοὺς Gpxouc αἰτίους εἶναι τούτοις τῆς νόσου 
γνωρίσαντος, καὶ εἴπερ μὴ τούτων ἀπόσχοιντο οὐχ ἂν ἄλλως θερα- 
πείας αὐτοὺς εἰπόντος τυχεῖν, ἐχεῖνοι ψυχῆς ἐξ αὐτῆς μηχέτι τῷ 
πάθει τούτῳ ᾿ τὸ σύνολον ἁλῶναι: διαδεδαιωσάμενοι ἰάσεως τυχόντες 
ἀπῆλθον. 

X. --- Ἀλλὰ χαὶ γύναια δύο τῆς Φρυγίας ἐξορμώμενα τὸ ὄρος χατέ- 
λαύζον, τὸ μὲν πνεύματι χατάσχετον πονηρῷ, τὸ δὲ τεθραυσμένην ἔχον 
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τὴν χοτύλην ἐχ φθόνου δαιμονιχοῦ. Τούτων ἡ δαιμονῶσα φωνὰς διὰ τοῦ 
δ χίμονος ἀτάχτους ἠφίει, « Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, λέγουσα, ὦ Αὐξέντιε; 
τί μὲ τῆς τριαχονταετοῦς ταύτης ἀπελαύνεις οἰχήσεως; » καὶ ἅμα 
τῇ γῇ προσηράσσετο. Ἣν οὕτως ἔχουσαν ὁ μέγας Αὐξέντιος θεασάμε- 
νος χεῖρα δοθῆναι ταύτῃ παρεκελεύσατο καὶ ἐπείπερ ἀνέστη χαὶ συμ- 
παρέστη τῇ ἄλλῃ εὐχῇ ταύτας ἰχσάμενος τὸν (Deov δοξαζούσας ἀπέ- 
λυσε. 

ΧΙ. — Προσηνέλχθη οὖν αὐτῷ καί τις ἐφ᾽ ἄυιζξης παράλυτος, ὃν 
χαὶ αὐτὸν ἰχσάμενος τοῖς χομίσασι γεννήτορσιν ὑγιᾶ παρχδέδωχε. 
Ναὶ δὴ xa! τις ἑτέρα γυνὴ τῶν τῆς Κλαυδίου πολιτῶν θυγάτηρ 
ἑνὸς δεινῶς ὑπὸ δαίμονος πάσχουσα πρὸς τὸν ὅσιον παραγίνεται, ἣν 
χαὶ αὐτὴν n συμπαθὴς τῷ ὄντι χαὶ μεγάλη ψυχὴ τοῦ πάθους ἐλευθερώ- 
σασα τὰ οἰκεῖα καταλαδεῖν παρεσκεύασε. Kai ταῦτα μὲν τοῦ δικαίου 
τὰ χατορθώματα. 

XII. — Αρτι δὲ τοῦ φιλοχρίστου Μαρχιανοῦ μετὰ τὴν Θεοδοσίου 
τελευτὴν τῶν ῥωμαϊκῶν σχήπτρων ἐπειλημμένου χαὶ τοῦ χριστωνύμου 
λαοῦ καλῶς περὶ τὴν ὀρθόδοξον ἔχοντος πίστιν, ὁ τοῖς καλοῖς εἰωθὼς 
βασκαίνειν ἀεὶ τοὺς οἰκείους ὑπασπιστὰς ἐξεγείρας, (Εὐτυχὴς ἦν ὁ 
παράφρων χαὶ οἱ τὰ τοῦ σαπροῦ καὶ λήρου Νεστορίου φρονοῦντες, 
ὧν οἶδα μὴ ἀγνοεῖν ὑμᾶς τὰ ληρήματα), σύγχυσίν τινα δεινὴν τῇ 
ἐχχλησίᾳ διὰ τούτων εἰργάσατο. Μὴ δίκαιον οὖν εἶναι χρίνας ὁ βα- 
σιλεὺς οὕτω τὴν ἐχχλησίχν κυμαίνεσθαι, σύνοδον ἐν Χαλχηδόνι γέ- 
γεσθαι διὰ τοῦτο προσέταξε. Καὶ μέντοι δὴ μετὰ πάντων προσε᾽ χλήθη 
χαὶ ὁ Αὐξέντιος. Kat ἐπεὶ ποσὶν οἰχείοις ἀδυνάτως εἶχε βαδίζειν, 
τραύματος ὁλοσώμου τῶν ποδῶν αὐτοῦ τῇ στάσει γεγενημένων καὶ 
περυσημένων δίκην ὁρωμένων ἀσχοῦ, ὡς ἰχῶρα καταῤῥεῖν ἐχεῖθεν καὶ 
σχώληχας ἀποτίχτεσθαι, ἁμάξῃ τοῦτον οἱ παρὰ βασιλέως σταλέντες 
ἐνθέμενοι πρὸς τὴν σύνοδον ἦγον. Καὶ δή τις τῶν ἑπομένων Θεόφιλος 
φερωνύμως ὠνομασμένος τὸν τοῦ μείζονος λεγομένου τῶν δαχτύλων 
τοῦ δεξιοῦ ποδὸς ὄνυχα ἐχσπασθέντα πως ἰδὼν καὶ τῇ γῇ προσρυέντα, 
τῶν πολυτίμων ὥσπερ καὶ ἦν λογισάμενος χὐτὸν χχὶ λαδὼν, φυλα- 
χτήριον εἶχε τῶν ἐλπιζομένων χὐτῷ δυσχερῶν. 

ΧΠΙ. — Τοῦ ὄρους οὖν κατιόντι τῷ Αὐξεντίῳ γυνή τις τὸν ἑαυτῆς 
προσήγαγε παῖδα δαίμονι πεδηθέντα, ἥτις καὶ φωναῖ; οἰκτραῖς τὸν 
ὅσιον πρὸς ἔλεον ἐξεκάλει, « Τὸ σπλάγχνον, λέγουσα, τὸν ὀφθαλμὸν, 
τὸν ποθεινὸν ἐμοὶ παῖδα χάρισαι, πάτερ, μητρὶ περιπαθεῖ χαὶ τοῦτον 
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#? . e | ᾽’ | Α EN 
μόνον ἐχούσῃ παραψυχήν ». ὃν ἡ χριστομίμητος ἐκείνη ψυχὴ τοῦ 
| L ΄“Ψ - -« 3 / 
πάθους οἰκτειραμένη ὀφθαλμὸν αὐτῇ προσχαλοῦσα καὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
καταστενάξασα φύσεως εὐχῇ καὶ σταυροῦ. τοῦ θείου σφραγῖδι τῇ μη- 
τρὶ, ὦ τοῦ θαύματος, ἀποδίδωσιν ὑγιᾶ. | 
XIV. — "ANAn δέ τις γυνὴ κόμητος τινος Éxyovos Δωροθέου ἀποδη- 
μίας ἔχ. τινος οἴκοι χομιζομένη, ὡς τῆς τοῦ ἁγίου ἤσθετο παρελεύσεως, 
ὑπὸ ταῦ ἐνοιχοῦντος αὐτῇ δαίμονος ἐχμανεῖσα ai τὴν ἐσθῆτα δήξχσα 
γυμνὴ τῆς ἁμάξης ἦλθεν ἐγγὺς À τὸν ἅγιον ἔφερε. τῆς ἀπρεποῦς οὖν 
ἐχείνην γυμνώσεως φεῦ χαὶ τοῦ πάθους ὁ μέγας οἰχτείρας, « Ἔξελθε 
τοῦ πλάσματος, εἶπε, τοῦ Θεοῦ, πονηρέ »" χαὶ dux πρὶν ἢ λόγος 
ἐχείνῳ τελεσθείη, φυγὴν ἠσπάσατο τὸ δαιμόνιον. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ 
παρόδια θχύματα. 
XV. --- Ὡς οὖν ἐν κώμῃ "τινὶ Συχίδες προσαγορευομένη κατήντησαν, 
x Λυδῶν τις douémevos ᾿Αγεώριος ὄνομα πνεύματι χάτοχος ἀκαθάρτῳ 
6 ορμῶμενος Δὁκγεώριος ὄνομ υ χοὸς κκαυαρτς 
CS … 4 9 L , 3 4 
προσῆλθε τῷ δικαίῳ, « ᾽᾿Ἐλέησον, συμπαθέστατε, λέγων, οἰκτείρη- 
σον, χριστομίμητε, ψυχὴν δεινῶς οὕτω μαστιγομένην ὑπὸ δεινοῦ παι- 
δευτοῦ στῆσον μοι, στῆσον τὸ τοσοῦτον χαχόν. Οὐ φέρω γὰρ τὰς 
’ ᾽ « , ΄ v - \ ᾿ ’ e 
μάστιγας, OÙ φέρω τὰς ἀλγηδόνας ». Καὶ ταῦτα μὲν ὁ πάσχων. Ὁ 
δέ γε πανόσιος τὴν θαυματουργὸν αὑτοῦ χεῖρα GUY εὐχῇ τῇ τοῦ 
πάσχοντος ἐπιθεὶς χεφαλῇ (τίς σου Χριστέ μου μὴ θαυμάσει τὴν 
δύ " \ , , δι Ν ὃ δὶ 4 “- , 
ύναμιν), τάχος τὸ δαιμόνιον ἀπεδίωξεν. Ἤδη δὲ τὸν τοῦ μάρτυρος 
Θαλελαίου ναὸν τοῦ ὁσίου χαταλαύόντος, οἱ μὲν τῶν ἑπομένων χαὶ 
πρόσω χωρεῖν ἤθελον, οἱ δὲ χαὶ συνεῖναι τούτῳ διόλου" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, 
« "Armure, τέχνα, λέγει πρὸς αὐτοῖς, ἐν εἰρήνη), προσμένοντες 
τὴν ἐπανοδον᾽ πνεύματι γὰρ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ καὶ εἰ τῷ σώματι ἄπειμι». 
Τούτων οὖν ὑποστρεψάντων χαὶ τῷ τῆς Φιάλης φροντιστηρίῳ τοῦ 
ἁγίου παραθαλόντος νέος τις Ἰσίδωρος ὄνομα δαίμονι χάτοχὸός χαὶ 
αὐτὸς, « Ὦ βία, διεύόησε, τί σοι καὶ ἡμῖν, Αὐξέντιε; » καὶ οὕτω 
διασπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα χαπνὸς ὥσπερ διέδρα. 
XVI. -- Πλὴν δεῖ προσέχειν ἐπιμελῶς χαὶ τῷ ῥηθήσεσθαι μέλλοντι. 
ῥοσέχ br D P fr 
ἹΚωνσταντῖνός τις σρατηλάτης χαὶ ᾿Αρτάχιος χόμης, ἄνδρες ἐπιειχεῖς 
χαὶ μάλα χρηστοὶ, προσιόντες τῷ μάκαρι καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τυχόντες 
εὐλογίας, δέοντα: χρατῦναι χαὶ αὐτὸν τὴν ὀρθόδοξον πίστιν χαὶ ποῤῥω 
που τῆς ἐχχλησίας ἐχσφενδονῆσαι τὰ ἀλλόφυλα δόγματα. Καὶ μέντοι 
δὲ \ \ , κα \ , de 4 ΨΥ, TT » τ 
ἢ χαὶ χρυσὸν αὐτῷ τὴν πίστιν ἐπιδεικνύντες ἐδίδουν, « Ἵν᾽ à σοι, 
φησὶν, εἰς τὴν τοῦ ὀρθοδόξου συγχρότησιν ». ᾿Αλλ’ ὁ δίχαιος διανεμη- 
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θῆναι τοῦτον χελεύε; τοῖς ἐνδιχιτωμένοις τῷ τῆς Ὀξείας ὄρει πέ- 
νησι, σοφῶς οὕτω δείξας αὐτοῖς μὴ χρημάτων δέεσθα: τοὺς πεποι- 
θότας ἐπὶ Θεόν. | 

XVIL — Οἱ γοῦν τῆς μονῆς. μοναχοὶ φθόνου πληγέντες κέντρῳ 
τὴν τοῦ ἀνδοὸς σχληραγωγίαν χαὶ τὴν ἄλλην ἐγκράτειαν, ἔνδειξιν οὐχ 


φ A] % » + ῃ “0 LA “ 
ἀρετὴν ἔσπευσαν ἀποδεῖξαι" βρώματα γὰρ λεληθότως τῇ χέλλῃ τοῦ 


μάκαρος ἐντιθοῦσι, χαὶ παῖδά τινα χαθιστῶσι τῶν πραττομένων 
ἐπόπτην, εἴ που χαὶ μετάσχο: τούτων γνῶναι λέγοντες, ἵνα κατηγο- 
ρήσωσιν. Ἑ δόμη παρῆλθεν ἡμέρα καὶ τῇ χέλλη προσιόντες ἄθιχτα 
--Ὁ ΄ \ A e, » κι + CA , 3 
ταῦτα βλέπουσι καὶ τὸ ὅλον ἀψχυστα᾽ εἶτα xx) τὸν παῖδα τί ἄρα 
χαὶ χατίδοι τῷ μεταξὺ τῶν ἡμερῶν διχοτήματι διηρώτων. Kai ὃς 
Ce ᾿ # , \ + ε - 2 ὦ δ “ὦ 
φρίκης χαὶ φόδου περίπλεως πληθὺν εἶπεν ὑπερφυῶς ἀνδρῶν χατιδεῖν 
συνάδουσαν αὐτῷ καὶ συυψάλλουσαν, καί τινα περιστερὰν, ἧς τὸ κάλλος 
4 LU + 4 ’ Li 
ἄφραστον, τροφὴν αὐτῷ ξένην ἐπιχομίζουσαν, ἀλλὰ δὴ χαὶ τοὺς 
ἐχπίπτοντας σχώληχας τῶν ποδῶν συλλέγοντα τοῦτον τούτοις αὐθις 
9 ’ ΄ Φω. 4 4 , «ὦ “Δ , , », Ὡς Lo . 
ἐπιτιθέναι, χαίροντα μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἢ ἀνιώμενον. "Hxouocav éxetvor 
φόθος εἷλεν αὐτοὺς καὶ συγγνώμην αἰτοῦσ'. Kai ταῦτα μὲν οὕτως. 
XVIII — Ἐπεὶ δὲ τῇ ἐν Ῥουφινιχναῖς τοῦ σεθασμίου πατρὸς 
ἡμῶν Ὑπατίου μονῇ προτραπείη ὁ μέγας ἡσυγάσχι χαὶ παρέθαλεν 
εἰς αὐτὴν, μετὰ πολλῆς ὑπεδέχθη χαρᾶς. Πολλοὶ γὰ; ἐγχώριοί τε καὶ 
τῶν πέριξ χωμῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς βασιλευούσης αὐτῆς φοιτῶντες 


εἰς αὐτὸν, τῶν ἡδίστων ἐχείνου λόγων χαὶ παραδόξων θχυμάτων ἀπέ- 


λανον. Ἔν οἷς καί τις γυνὴ χόμητός τινος γαμετὴ δαίμονι χαάτειργα- 
σμένη δεινῷ πρὸς αὐτὸν ἐκ Χαλχηδόνος ἀνεχομίζετο. Ἥτις ἐπεὶ πλησίον. 

22 LA "6 A 4 ΄“ . «- , A % ? 
γέγονε τῆς μονῆς, διέῤῥηξε τὴν ἐσθῆτα καὶ βοῆς ἀσήμου τὸν ἀέρα 
4 , * 9 , + - / 3 y 4 / , 
ἐπλήρου. * ᾿Επιτυληθέντος οὖν τοῦ δαίμονος, ἰάθη τὸ γύναιον, χρήματα 
πλεῖστα τῇ τε μονῇ χαὶ τοῖς πένησι παρασχόμενον. “ 

XIX. — ‘O γοῦν πιστότατος βασιλεὺς τὸν ἀοίδιμον ἐν τῷ “ΚΕ ὐδόμῳ 
μεταστειλάμενος (ἐκεῖσε γὰρ ἔτυχε τηνικαῦτα παρὼν), ὡς εἶδε τοῦ- 
τὸν τὸ σῶμα πάντη χαχῶς ἔχοντα, δοῦλον τε Θεοῦ ἀπεχάλει, χαὶ τῇ 

“- , , (4 ῖ Lot 4 * U 

τῶν πατέρων συνόδῳ (τετάρτη δὲ Ὧν χατὰ τὴν Χαλχηδόνα συγ- 
χροτηθεῖσα) συνθέσθαι χαὶ αὐτὸν ἠξίου. Ὁ δὲ, καὶ 6px μοι, ταπει- 
νοφροσύνης ὑπερδολὴ, « καὶ τίς εἰμι ἐγώ, φησιν, ἵνα χαὶ ποιμέσι 
συντάττοιμι ποιμένος αὐτὸς προσδεύμενος ; » καὶ ὁ βασιλεὺς τῆς παρ’ 
αὐτοῦ τυχὼν εὐλογίας αὖθις αὐτὸν ἀπέλυσεν εἰς τὸ μοναστήριον, σχέψει 


δοῦναι τὸ ποᾶγμα βουλόυενος. 
, : 
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XX. — -Ό δὲ τούτῳ παραδαλὼν πολλοὺς τοῦ συνδεδραμιηκότος TUE 
fous fry@vrés τε χαὶ πυρέττοντας ἁφῇ τῆς χειρὸς ἐθεράπευεν. εἰσελθὼν 


οὖν τις πρὸς αὐτὸν ἀπαγγέλλει ὅτι χύόρη τις τῶν γάμων ἄρτ' τελου- 


μένων αὐτῇ πνεύματι κατεσχέθη δεινῷ χαὶ τίλλει μὲν τρίχας, σάρκα 
t [4 4 Ἁ Lu LU ( “Φ0Φ € … -- 
δὲ χατεσθίει, xx χαλεπὸν οὕτω χεῖται θέαμα τοῖς ὁρῶσι. κομισθῆναι 

, 4 1 4 ’ ᾽ \ A \ / La À 
τοίνυν αὐτὴν αὐτίκα χελεύει, καὶ πρὸς τὸν δαίμονα, « Ἐξελθε, φησι, 
πονηρὲ, τοῦ θεϊκοῦ πλάσματος" ἔξελθε, Χριστὸς ἐπιτάττει σοι δι 
ἐμοῦ ». Καὶ τούτου ῥηθέντος, ὕπνος μὲν ὁ λόγος τῇ κόρῃ, δίωξις δὲ 
τῷ πονηρῷ πνεύματι γέγονεν. 

ΧΧΙ. — Οὐχὶ συχναὶ παρῆλθον ἡμέραι καὶ πάλιν ὁ βασιλεὺς μεταχα- 
λεῖται τὸν ὅσιον συναινέσοντα τῇ συνόδῳ καὶ συνθησόμενον. ἐπεὶ δὲ χαὶ 
ἴχετο χαὶ διεγνώσθη τούτῳ τὰ τοῦ συμβόλου ὅτι τὴν Θεοτόχος οὐχ ἀφεῖλε 
τῆς παρθένου φωνὴν καὶ τἄλλα δὴ τὰ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἐμφαίνοντα, 
χαὶ στοιχεῖν αὐτοῖς κατένευσε χαὶ συναινεῖν ἐν ἅπασι. Χαρεὶς οὖν ὁ 
᾿ βασιλεὺς ἐπὶ μέγα καὶ τὴν πάντιμον αὐτοῦ χχτασπασάμενος χεφα- 
λὴν σὺν πλήθει τοῦτον τῇ ἐχχλησίχ παρέπεμψεν. Ὡς οὖν καὶ τῷ 

3 , 4 e El € / 9 , + . , 
πατριάρχη (Ἀνατόλιος δὲ οὗτος nv ὁ μέγας) ἐνέτυχε χαὶ τὸν ὅρον 
ὑπανέγνω, στοιχῶν εἰσάπαν τοῖς πατράσιν ἐφάνη. 

XXII. — Εἴτα τούτοις χαὶ βασιλεῖ συνταξάμενος τὰ Ρουφινιανοῦ 
κατειλήφει, χαχεῖθεν ἀπάρας τὸ τῆς ᾿Οξείας μὲν ὄρος χαταλαθεῖν οὐχέτι 
προσέθετο, ἄλλο δὲ λίαν ἄναντες καὶ ὑπερνεφὲς καὶ τραχύτατον (Σχοπὸν 
τοῦτο καλοῦσιν ἐγχώριοι) κατειλήφει, ἐν ᾧ χέλλαν πηξάμενος τοὺς μὲν 

᾿ γλωρ *ANQEL, , TR φρενὸς $ μ' 
ἄλλους εὐχαῖς ἐπιστηρίξας ἀπέλυσεν. Αὐτὸς δὲ ταύτην εἰσιὼν τὰς τῶν 
δαιμόνων ὑπέμενε προσδολάς. μιξ δὲ τῶν νυχτῶν πλήθους ἐπελθόντος 
αὐτῶν xx, « Τί σοι, κράζοντος, χαὶ ταῖς ἐρήμοις; ἀπόστα τῶν ἡμε- 
τέρων », οὐ διέπεσεν ἐχεῖνος πρὸς τὰς χραυγὰς, ἐχραταιώθη δὲ μᾶλλον, 

4 / ᾽ 3 ΄ῳ » L \ , 3 » 
χαὶ τούτους οὐχ ἀσθενεῖς, ἀλλὰ χαὶ φυγάδας ἀπέδειξε. 

ΧΧΉΙ. — ΠΠυκνότερον οὖν τῷ ὄρει τούτῳ παραδαλόντων τινὼν ἔκ τε 
τῆς Κωνσταντίνου καὶ τῶν συγχειμένων χωρῶν αὐτὸς ψαλμοῖς τισιν #01- 
στον χαὶ τὸν νοῦν ἔχουσι χαὶ τὸ μέλος τούτους φιλοφρόνως εἱστία, χαὶ 
τὰ νοσήματα τούτων ἰᾶτο χαὶ χαίροντας τὰ οἴχοι χαταλαμιθάνειν ἐποίε'. 
> “ + ὃ - € , e ! ι ’ + 
ἔστιν ὅτε at διδχοσχαλιχῶν ὁ γέρων ἥπτετο λόγων, « Χρὴ νήφειν, ὦ 


, , ν , € » - - A ι / Ὁ 
τέχνχ, λέγων, διχ πάσης ἡμῶν τῆς ζωῆς, χαὶ μὴ μόνον ταῖς σωμχτ'- 


“Ὁ [ ΄ω - LA , a 4 ῃ “᾿ 4 ’ γ \ 
χαῖς ἐνχσγολεῖσθαι φροντῖσιν, ὧν μιχρὸν ἢ οὐδὲν ἔσται τὸ χέρδος, αλλχ 
πολλῷ μᾶλλον ταῖς Ψψυχικαῖς, ὧν μέγα μὲν τὸ ὀφελος χαὶ χρόνῳ μιηδενὶ 
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λυμαινόμενον μεγάλη DE χαὶ ἡ ἐν Θεῷ παῤῥησία τε καὶ οἰκείωσις. Διὸ 
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χρὴ προηγουμένως τὸν τοῦ Θεοῦ φούον ἔχειν ἐν τῇ ψυχῇ" τούτου γὰρ 
γινομένου σχύ ὅαλα μὲν κατὰ τὸν ἀπόστολον τὰ τερπνὰ τοῦ βίου καὶ 
πᾶν εἴ τι περίγειον λογισθήσονται, μόνα δὲ τὰ μέλλοντα πλοῦτος ἄσυ- 
λος νομισθήσεται καὶ μηδέποτε δαπανώμενος ». 

XXIV. — ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια πρὸς τὸ συντρέχον πλῆθος δια- 
λεγομένου τοῦ μάχαρος πολὺ πλῆθος, ἄνδρες ὁμοῦ καὶ γυναῖκες, ἀπε- 
τάσσοντο χοσμῷ καὶ συνετάσσοντο τῷ Χριστῷ. Τῶν ἄρτων οὖν ὡς x2v 
τῷ τῆς Ὀξείας ὄρει χορηγουμένων τῷ πλήθει, τινὲς αὐτοῖς ἐπαρχούμενοι 
ἀδιαίρετον ἔχειν ἔχριναν αὐτῷ τὴν συνοίχησιν. εἴποτε δέ τις αὐτῷ προ- 
θυμηθείη τι παρασχεῖν, τούτῳ μὲν οὐδ᾽ ὀφθαλμὸν μή τί γε χεῖρα 
προσέδαλλεν, εἰ μή που χηρὸς ἢ ἔλαιον ἀγγελθείη εἶναι τὸ προσφερό- 
μένον" τὰ γὰρ τρόφιμα μόνα τῶν παραδαλλόντων ἕνεχα πρὸς τὸν ἀρ- 
τοποιὸν ἐπέτρεπε δίδοσθαι καὶ οὔ τι ἕτερον. Καὶ μήτις γλῶσσαν λοί- 
δορον ἐπαφήσει τούτου γε χάριν φειδωλὸν εἶναι κρίνων τὸν μάχαρα, 
ἀπέστω χαχίχ καὶ λυσσώδης φορά. τῇ τελευτῇ γὰρ αὐτοῦ ὑπὲρ τοὺς 
ἑχατὸν χρυσίνους ὁ ἀρτοποιὸς ἐποφείλων εὕρηται, ὡς ὁ τιμιώτατος τῶν 
μαθητῶν τῷ ἁγίῳ καὶ διάδοχος ἐπιστώσατο. ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ κάλλιστα καὶ 
αὖθις τῶν μεγάλων διηγημάτων τὸν λόγον ἐπαναγάγωμεν. 

XXV. --- Τὸν καλὸν ζηλοῦντες πλεῖστοι τοῦ γέροντος τρόπον, θερμῶς 
αὐτῷ προσῴεσαν τὸ σχῆμα τούτου λαθεῖν ἐξαιτούμενοι. Kat ὃς οὐχ ἀναθο- 
λαῖς, οὐχ᾽ ὑπερθέσεσιν ἐδίδου τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ αὐτίκα τρύχινον αὐτοὺς 
ἢ δερμάτινον ἐνδιδύσχων στολὴν οἷς δῆτα καὶ οὗτος ἠμφίεστο, χαί- 
ροντας χαὶ εὐφραινομένους ἀπέλυε, τοῦτο πρὸς ἕκαστον λέγων, ἵνα τῶν 
ἐχείνου ῥημάτων ἐπιμνησθῶ" « Πορεύου, ἀδελφὲ, ἔνθα ὁ Θεὸς ὁδὴη- 
γήσει σε ». Ἔξ ὧν χαί τις ἀνὴρ (Βασίλειος h χλῆσις αὐτῷ) τὴν τοῦ 
ἁγίου μηλωτὴν ὑπενδὺς καὶ πρός τι τῶν συμπαραχει:μένων ὁρῶν ὡσεὶ 
σταδίους εἴχοσιν ἀπέχον πορευθεὶς, στενότατον ὅτι κελλίον ὑπέδυ χαὶ 
οὕτως ἐπὶ χρόνον συχνὸν τὸν ἀσκητιχὸν δρόμον τελῶν, τοσοῦτον ὑπὸ 
τῶν πονηρῶν πληγαῖς κατεξάνθη πνευμάτων ὡς ἄπνουν αὐτὸν ὁρῶσθαι 
ἐπὶ γῆς καὶ ἄφωνον χείμιενον. Τινὲς οὖν τῶν συνήθων (ποιμένες δὲ ἧσαν) 
οὕτως αὐτὸν εὑρηκότες ἔχοντα πρὸς τὸν μαχαρίτην ἐχόμιζον. ὃς ἐπεὶ 
χατειργασμένον ταῖς ἐχ δαιμόνων πληγαῖς ἴδοι πατρικῇ TA φωνῇ, 
« Βασίλειε, λέγει, τί σοι ἄρα καὶ γέγονε; » Τοῦ δὲ τάχος διεγερθέν- 
τος, « Ἀπόδος, ὁ δίκχιος ἔφη, σου τὰς εὐχὰς τῷ Κυρίῳ᾽ ἰδοὺ γάρ σοι 


2. oxÿ6aha Ad Philipp., 111, 8. — 34. ᾿Απόδος... Κυρίῳ Nah., 1, 15. 
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“-ὦα 


δέδοται χατὰ τῶν δαιμόνων ἢ ἐξουσία ». Εἶτα καὶ τῶν ἀχράντων αὐτῷ 
μεταδοὺς μυστηρίων, εἰς ἐχεῖνο τὸ χελλίον ἀπελθεῖν αὐτὸν αὖθις ἐχέ-- 
λευσεν. ἐν © χαὶ πορευθεὶς καὶ τρισὶν ἐνασχήσας τοῖς ἔτεσι πρὸς τὸν 
ποθούμενον Θεὸν ἐξεδήμησε τῆς ὑπομονῆς τοὺς στεφάνους καὶ τὰ γέρα 
ληψόμενος. 

XXVI --- Ὁ μέγας τοίνυν Αὐξέντιος καρτερίας ὑποδεῖγμα τοῦτον εἰς 
μέσον προθεὶς, « Προσέχειν, ἔλεγεν, ἀδελφοὶ, ἑαυτοῖς ἐπιμελῶς χρὴ καὶ 
ἀγρύπνως, μήποτε ταῖς τῶν πονηρῶν δαιμόνων χαυνωθέντες ἀπάταις 
τὸν τῆς ἀσχήσεως ἡμῶν ἀπολέσωμεν κόπον’ σχολιοὶ γάρ εἰσι καὶ δει- 
νοὶ χαὶ βχσχαίνουσιν ἡμῖν τῶν καλῶν τρόπων. Ἣμεϊῖς οὖν ἄμαχον ὅπλον 
ἔχοντες τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ στῶμεν ἀνδρικῶς χατ᾽ αὐτῷ, ἵν᾽ 
ἐντεῦθεν δυνηθῶμεν τὰ πεπυρωμένα βέλη σδέσαι τοῦ πονηροῦ χαὶ στέ- 
_ PAVOY νίχης ἄρασθαι χατ᾽ αὐτοῦ ». Τούτοις ἡ οὖν καὶ τοῖς ὁμοίοις οὐ 
διέλιπεν ἐφ᾽ ἑκάστης παραινῶν χαὶ διδάσχων « Ὡς ἐμεγαλύνθη » 
τοὺς ἀχούοντας λέγειν « τὰ ἔργα σου, Κύριε πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας ». 

ΧΧΥΙΙ. — Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ὑμνῳδίας τελουμένης παννύχου τὸ τῆς 
χέλλης ὁ μέγας ἀνοίξας θυρίδ ιον χαὶ μεταδοὺς εὐλογίας τοῖς συνελθοῦσιν 
ἐστέναξε μέσης ἀπὸ ψυχῆς χαὶ « Ὦ, τέκνα, σὺν δάκρυσιν εἶπεν, ὁ τῆς 
ἀνατολῆς ἀστὴρ ἐχοιμήθη ». Τῶν δὲ μὴ συνιέντων ὅτι δὴ xx ὁ Ào- 
γος ἐδήλου, ἔμεινεν ἐχεῖνος δακρύων. Ὡς δὲ τέλος εἶχε τὰ τῆς δῆς 
ἐχδηλότερόν πως, « Ὁ πατὴρ, εἶπε, Συμεὼν ὁ μέγας, ἀδελφοὶ, τὸν 
βίον ἀπέλιπεν». Εἶχε μὲν οὕτω ταῦτα, καὶ τὴν ἡμέραν ἐχεῖνοι χαὶ 
τὴν ὥραν ἐσημειώσαντο. Οὐ πολλαὶ παρῆλθον ἡμέραι χαὶ τῆς ἐχείνου 
τελευτῆς διαδοθείσης ἐν ἅπασιν, ἔγνωσται τούτοις ἀπλανὴς À τοῦ γέ- 
ροντος πρόῤῥησις᾽ εἶχε γὰρ ἐκείνη ἡμέρα τὴν τοῦ Συμεὼν πρὸς Θεὸν ἐκδη- 
μίαν χαθ᾽ ἣν ὁ μέγας τοῦτο πρόειπε, Λέοντος τηνικαῦτα τοῦ τῆς Broivrs 
τῶν ῥωμαϊκῶν σχήπτρων ἐπειληωμένου. 

ΧΧΎΠΙΙ. — Ἀλλὰ ψάμμον ἄν τις θχλάσσης ἐχμετρήσειεν ἢ τὸ πλῆ- 
θος ἐξαρίθμησοι τῶν τοῦ δικαίου θαυμάτων. ἐν μιᾷ γὰρ τῶν συνάξεων, 
« Εὐλόγησον » τίς ἐξεξότσεν' εἶτα ἐπεὶ τὸν ἅγιον ἴδοι πρὸς αὐτὸν 
ἀποδλέψαντα, τὴν αἰτίαν δῆθεν ἐξεῖπεν ὅτι περ δι’ ἀπώλειαν ἑνὸς 
θρέμματος τὸν unviaïov ὑπεχρατήθη μισθόν. Ὁ δὲ μέγας (ὦ τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ χάριτος) πρός τινα τῶν συνειλεγμένων, « Ἀπόδος, ἔφη, τὸ 
θρέμμα τῷ πένητι, καὶ τοῦ λοιποῦ τῶν un σῶν ἀπόσχου, ὦ ἄνθρωπε ». 


1. δέδοται... ἡ ἐξονσία Luc, 1x, 1. — 12. δυνηθῶμεν... πονηροῦ Ad. Ephes, vi, 16. — 
14. Ὡς ἐμεγαλύνθη... σον, Κύριε Psalm. ΧΟΙ, ὅ. --- 15. πάντα... ἐποίησας Psalm. cuir, 24. 
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ἐξέπληξε τὸ δηθὲν τοὺς παρόντας χαὶ μιζ φωνῇ τῷ Θεῷ ηὐχαρίστουν, 
τοῦ πένητος ἀπειληφότος τὸ πρόθατον. ἔστιν οὖν καὶ ἄλλα τινὰ τῶν 
αὐτοῦ ᾿ θαυμασίων, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ προσχορὴς ἡ διήγησις αὐτῶν γένηται, 
ἑνὸς ἢ χαὶ δύο τούτων ἐπιμνησθεὶς τῷ τέλει τούτου ᾿συγχκαταλύσω 
τὸν λόγον. 

ΧΧΙ͂Χ. ----  Ἐλευθέρα τις οὕτω καλουμένη γυνὴ, τὸ γένος λαμπρὰ, τὸν 
τρόπον σοφὴ, τὴν πίστιν πολλὴ; Στεφανὶς τὸ ἐπώνυμον, τῶν τῇ βασι- 
λίδι Πουλχερίχ ὑπηρετουμένων μία, θείῳ γεγενημένη κατάσχετος ἔρωτι 
πρόσεισι τῷ διχαίῳ, ἁγίων αὐτῷ κομίζουσα λείψανα, λείψανον πάν- 
τως ὡς ἂν χαλὸν τῷ βίῳ γένοιτο καὶ αὐτὴ, καὶ τοῦ μονήρους ἐξαι- 
τοῦσα βίο" τυχεῖν. Ὃ δὲ θείαν βούλησιν εἶναι χρίνας τὸ πρᾶγμα χαὶ 
ἐδέξατο ταύτην καὶ τόπον εἰς διλγωγὴν ἀφώρισε, Γυρίτην οὕτω χα- 
λούμενον, σταδίου ὡς ἑνὸς τῆς χέλλης ἀπέχοντα, χαὶ τῇ μελέτη τῶν 
θείων γραφῶν ἐξεπαίδευε. Kat ἐπεὶ ζηλωτὴ ταῖς ἀρέταις χατεφάνη 
χαί τις ἑτέρχ γυνὴ τὸν ἄνδρα καταλιποῦσα Κοσμία φερωνύμως ὦνο- 
μασμένη τῷ ἁγίῳ προσῆλθε τὸν ἀσκητικὸν ἐπανελέσθχι βίον ποθοῦσα. 
ἣν δὴ χαὶ αὐτὴν τῇ προτέρᾳ συνάψας ὁ μέγας χαλῶς ἐξεδίδ σκε. χαὶ 
θηροτρόφου δέ τινος γύναιον τῷ χαλῷ τούτῳ ζήλῳ ῥωσθὲν ἐφ᾽ ὁμοίῳ 
τρόπῳ ταῖς ἄλλαις τῷ παντίμῳ τούτῳ προσῆλθεν, ἥτις δὴ ταύταις 
συγχατελέγη xat συνηρίθμητο. Kai ἦν ἡ τρίπλοχος αὔτη σειρὰ σφεν- 
δόνι πίστεως βζλλουσα τὸν ἀρχέχακον τύραννον. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ 
χαὶ τὴν μοναχικὴν περιδολὴν ἀμφιέννυνται, τρυχίνοις ἐνδύμασιν ἐπω- 
μίσι τε μέχρις αὐτῶν διηκούσαις ποδῶν σεμνῶς 14h χατεσταλμέναι. 
ἼἜἜχτοτε γοῦν χαὶ ἕτεραι πλεῖσται γυναῖχες τῷ ἁγίῳ προσήεσαν τῆς 
αὐτῆς ἐρῶσαι ταῖς γυναιξὶ πολιτείας, ὡς ὑπὲρ τὰς ἑδδομήχοντα ἐν οὐ 
πολλῷ τῷ γρόΐνῳ ταύτας ἐπισυστῆναι, ὧν EVEXEV εὐχτήριον οἶκον ὁ 
μέγας ἀνήγειρε, χαὶ κατοιχίαν Θεῷ πρέπουσαν αὐταῖς ᾧχοδόμησε, 
συνεχῶς χὐταῖς ἐχδιδάσκων τὸν λόγον τῆς ἀρετῆς. 

XXX. --- Ἐπεὶ δὲ δεῖ καὶ αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα τὸν βίον ἀπολιπεῖν 
περιπίπτει μὲν ἀῤῥωστία τινί δέκα δὲ ἡμέραις ἐφ᾽ ὅλαις τῇ νόσῳ προ- 
σταλχιπωρεῖ, χαὶ οὕτως τὴν ψυχὴν εἰς χεῖρας τοῦ δεδωχότος παρέθετο. 
ἮΝν οὖν ἰδεῖν τότε πλῆθος ἀνδρῶν εὐλαδῶν ἐκεῖσε συνηθροισμένων" 
οὐδὲ γυναῖκες ἀπελιμπάνοντο, οὐ παῖδες, οὐ τὸ δοῦλον αὐτὸ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
αὐταὶ πάντως αἱ τὸ χαλὸν ἐχείνου νάμχ τῶν διδαχῶν ἀρυσάμεναι 
Θεῷ ἑαυτὰς συνηομόσαντο. Waækpots τοίνυν χαὶ ὕμνοις δάχρυσί τε 
θερυοῖς τὸ συνειλεγμένον πλῆθος τὸν πόθον ἀφοσιώσαντες, πρὸς τὸν 
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ὑπ᾽ αὐτοῦ δομηθέντα ταῖς ὁσίαις γυναιξὶν οἶχον ἀπήγαγον ἐν ᾧ δὴ 
χαὶ χατετέθης, ἡ μεγάλη καὶ οὐρανομήκης ψυχὴ, τεσσαρεσχαιδεχάτην 
ἐπαναθαίνοντος τοῦ œebpouapiou μηνὸς, καθ’ ἣν δὴ καὶ χεχοίμησαι χαὶ 
χαθ᾽ ἥν σου τελεῖται τὸ ἱερὸν ὑπὸ πάντων μνημόσυνον, τοῦ εὐσεῤοῦς 
Λέοντος ἔτι τὰ τῆς βασιλείας διιθύνοντος σχῆπτρα. 

ΧΧΧΙ. --- Kai νῦν ταῖς οὐρανίαις ἐναυλίζῃ σχηναῖς ὁ παγγέραστος 
τῶν μακρῶν σου πόνων ἀπολαμόάνων τὰς ἀμοιδάς. Πρόστηθι τοίνυν χαὶ 
βασιλέως ἡμῶν τοῦ πιστοῦ, μέγιστα βραδεύων αὐτῷ τὰ κατ᾽ ἐναν- 
τίων ἐν μακρᾷ ζωῇ χαὶ ἀπήμονι τρόπαια ἰσχυρὰ καὶ ἀχαταγώνιστα 


χαὶ νίχαις πλείσταις ἐμπρέποντα᾽ χειρὶ σχέποις αὐτὸν τοῦ παντάνα-- 10 


xroç Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ τῶν ὅλων ἐν ταῖς τῶν ἐχθρῶν συμπλοχαῖς, 
ἀγαλλίασιν αὐτῷ παρέχων χαὶ εὐφροσύνην, χαὶ παθῶν ἀνώτερον συν- 
τηρῶν ψυχικῶν ὁμοῦ χαὶ σωματιχῶν, ἡμέρας TE τῆς ἀνησπέρου συγ- 
χοινωγῇσαί σοι ποίησον αὐτὸν καὶ υἱὸν ἀναδειχθῆναι φωτὸς, λαμπρό- 
τῆτος μετασχεῖν τῆς θείας, πάσης χαρᾶς ἐμφορηθῆναι τῆς οὐρανίου, 
χαὶ βασιλείχς χαταξιωθῆναι Θεοῦ. Ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα χαὶ τὸ 
χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
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II 


MONT SAINT-AUXENCE 


ÉTUDE HISTORIQUE ET TOPOGRAPHIQUE 
PAR 


Juzes PARGOIRE, A. A. 


Le mont Saint-Auxence appartient tout ensemble et à l'ha- 
giographie byzantine et à la topographie suburbaine de Cons- 
tantinople. Son nom lui vint, et sa haute fortune monastique 
aussi, du fameux solitaire dont une des Vies est éditée pour la 
première fois dans les pages qui précèdent. Sans la grande 
renommée de cet homme, l'expression ὄρος τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου 
n'eùt jamais été connue et la hauteur que ces quatre mots dé- 
signent n'eût jamais été l'objet de si fréquentes mentions chez 
les auteurs byzantins. D'où il suit, on le comprendra sans peine, 
que l’histoire de la montagne doit commencer par celle de l'a- 
_nachorète, 


I. — SAINT AUXENCE. 


L'anachorète saint Auxence n'a point manqué de biographes. 
Un auteur inconnu (1) écrivait sur lui une cinquantaine ou une 
soixantaine d'années après sa mort, et c’est l'œuvre de cet ha- 


(1) MM. O. Bardenhewer, Les Pères de l'Église, trad. franc., t. ΠῚ, p. 48, οἵ 
P. Batifol, Lillérature grecque, p. 262, l’'appellent Georges; M. Ο. Bardenhewer, 
loc. cit., et E. Marin, Les moines de Constantinople, p. 478, en font un disciple 
d’Auxence. Ce dernier point est sùrement faux. Quant à la question du nom, 
j'ignore sur quoi l’on se base pour mettre celui de Georges en avant. 
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giographe anonyme, à peine retouchée par Syméon le Méta- 
phraste, qu'il nous est donné de lire aujourd'hui, publiée par 
Migne, dans la collection métaphrastique (1). Le même travail 
primitif a également servi de base à la Vie d'étendue plus courte 
et de style plus simple que la compilation de C. Doukakis est 
allée prendre au monastère athonite des Ibères (2). 

Il faut en dire autant de l'élégant résumé que le zèle infa- 
tigable de M. Léon Clugnet arrache aujourd'hui aux ténèbres 
de la Marcienne. Une autre Vie anonyme, signalée en plusieurs 
manuscrits, ἃ vu naguère quelques-unes de ses phrases pa- 
raître, d'après le codex 186 E de Lavra, dans le supplément 
de l’Héortologe byzantin (3). M. M. Gédéon, l’auteur de ce der- 
nier ouvrage, y a de même transcrit, en résumant le reste, 
quelques paragraphes d’un discours biographique du célèbre 
Michel Psellos sur notre vénérable et théophore père Auxence 
le Grand (4). 

A ces cinq documents faut-il, avec M. M. Gédéon (5), en ajouter 
un autre? Cet auteur signale en effet une sixième Vie, manus- 
crite, dans la bibliothèque patriarcale de Jérusalem et le ca- 
talogue de M. A. Papadopoulos-Kerameus. Mais c'est une mé- 
prise de sa part. La Vie manuscrite en question ne diffère point, 
autant qu'on peut en juger par l'incipit, de la pièce que 
M. M. Gédéon lui-même ἃ rencontrée dans le codex 186 E de 
Lavra et dont il ἃ inséré l’analyse, ainsi que de petits extraits, 
dans son Héortologe byzantin (6). 

Au total, malgré l’apparente abondance de biographes, trois 
Vies publiées 2n-extenso, fort semblables entre elles, et deux 


(1) Micxe, P. G., τ. CXIV, col. 1377-1436. 

(2) C. Doukakis, Μέγας Συναξαριστής, février, p. 212-252. 

(3) M. GÉDÉON, Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 279-283. 

(4) Op. et loc. cit. L'auteur ἃ rencontré ce discours dans le codex 99 T de Lavra. 
On le trouve également ailleurs, par exemple dans le codex 78 d’Esphigmène, 
S. LauBkos, Catalogue of the greek manuscripts on mount Athos, n° 2091, t. I, 
p. 179, et dans le codex 672 du Vatican, PP. Βοιμιάνθιανι, Calalogus codicum ha- 
yiographicorum graecorum bibliothecae Vaticanae, Ὁ. 19. 

(5) Op. cit., p. 278. 

(6) A. Papadopoulos-Kerameus, Ἱεροσολυμιχὴ βιδλιοθήχη, ne signale, en dehors 
de la Vie imprimée dans Migne, que celle dont les premiers mots sont Καλοὶ μὲν 
xai ol ἐξ ἀλλοδαπῆς χώρας χαρποί, t. 11, p.315 ct 336, οἱ t. III, p. 326, et ces mots 
sont bien identiques à ceux que M. M. Gédéon place au début de sa biographie 
- athonite, op. cil., p. 278. Φ 
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Vies analysées à grands traits, peu différentes des deux pré- 
cédentes, voilà tous les documents hagiographiques dont 
nous disposons-à l'heure qu'il est pour esquisser la carrière 
d'Auxence. Au cours du présent travail, pour plus de commo- 
. dité, ces cinq pièces seront citées comme suit : la première, 
celle qui est dans Migne, sous le nom de Métaphraste; la 
deuxième, celle qui est dans Doukakis, sous la rubrique Ano- 
nyme A; la troisième, celle que nous devons à M. L. Clugnet, 
sous la rubrique Anonyme B; laquatrième, celle qui est résumée 
par M. M. Gédéon, sous la rubrique Anonyme C; la quatrième, 
résumée dans le même auteur, sous le nom de Psellos: 

Syméon le Métaphraste et les trois biographes anonymes 
ignorent à peu près complètement les débuts de leur saint. Ils 
savent cependant que Auxence naquit tout à l'orient de l'em- 
pire, en Syrie, et qu'il y fut élevé dans les principes d'un 
christianisme aussi éclairé que profond (1). Le futur anachorète, 
ajoutent-ils, prit de bonne heure le chemin de Constantinople 
afin d'y chercher fortune auprès d'un sien oncle qui servait 
avec le grade d’optio dans l’un des quatre corps de la garde 
palatine. Là, en arrivant, Auxence eut la douleur d'apprendre 
que ce parent venait de mourir. Il n'en réussit pas moins, 
robuste de corps et beau de visage, à se faire inscrire sur les 
rôles de la garde, non point comme son oncle dans la cohorte 
des numériens, mais dans la quatrième des sept compagnies 
de scholaires affectées au palais sacré. C'est là, dans la qua- 
trième schole, que Syméon le Métaphraste et les trois anonymes 
prennent leur héros pour nous dépeindre assez au long sa vie 
de soldat pieux et de moine héroïque. 

Michel Psellos, qui ne connait pas mieux l'origine du saint, 
fournit du moins quelques détails un peu différents sur son 
entrée dans la garde palatine. D'après lui (2), avant de venir 
à Constantinople, Auxence avait pris part à plusieurs cam- 
pagnes, et son oncle, un oncle paternel, était stratège. Ces 
deux renseignements, s'ils étaient mieux certifiés, aideraient 
beaucoup à s'expliquer la si facile incorporation du jeune 
Syrien dans des troupes d'élite comme l’étaient celles de la 


1) MÉTAPHRASTE, 2, col. 1380; ANONYME A, p. 242; ANONYME B, ἢ. 35 ANONYME C, 
. 279. 
(2) PsELLos, op. cil., p. 310. 
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garde. Psellos déclare en outre que l'empereur introduisit 
Auxence dans le premier escadron de ses cavaliers. Il n'y a 
rien là, en dépit des apparences, qui contredise nécessairement 
les précédents auteurs. Ceux-ci, en effet, nous apprennent 
eux-mêmes, au cours d'un récit de miracle(l}), que leur 
scholaire était à cheval et nous savons positivement, par ail- 
leurs, que les sept scholes palatines se composaient les unes 
de fantassins et les autres de cavaliers. | 

A ces données des biographes, auteurs quelque peu tardifs, 
ne pouvons-nous ajouter les indications d'un historien contem- 
porain? S'il est vrai, comme l’a écrit avec infiniment de vrai- 
semblance le bollandiste G. Henschen (2), que l’Auxence de 
Sozomène se confond avec notre Auxence, les débuts de ce der- 
nier s'illuminent pour nous d'un jour tout nouveau. Sozomène 
parle d'Auxence à propos d'un événement du règne de Théo- 
dose 15, à propos de la translation d'un chef plus ou moins 
authentique de saint Jean-Baptiste, ou plutôt à propos du 
prêtre Vincent qui profita de cette occasion pour quitter la secte 
macédonienne et devenir catholique. « Ce Vincent, écrit l’his- 
torien (3), était Perse d'origine. Au temps de Constance, alors 
que le christianisme était persécuté dans sa patrie, il se réfugia 
sur les terres de l'empire avec Addas son neveu. Vincent, entré 
dans les rangs du clergé, s'y éleva jusqu'à la prêtrise. Addas, 
lui, contracta mariage et ce fut un grand bien pour l'Église, 
car il devint le père d'Auxence, homme très ferme dans sa foi, 
très sûr dans son amitié, très pur dans sa vie, esprit curieux 
d'apprendre, également versé dans les auteurs profanes et les 
auteurs chrétiens, caractère modeste, nullement vain soit de 
sa faveur auprès de l'empereur et à la cour, soit de sa haute 
position militaire. De lui, d’ailleurs, il est sans cesse question 
parmi les moines les plus éprouvés comme aussi parmi les 
laïques zélés qui ont fait connaissance avec lui. » 

De quels laïques zélés, de quels ἄνδρες σπουξαῖοι, S'agit-il dans 
ces dernières lignes? Les cinq biographes nous donnent la ré- 
ponse en disant que le scholaire Auxence était un fervent des 
offices liturgiques et surtout des veilles prolongées toute la 


(1) MÉrapun., 8, col. 1384; ANONYME A, p. 213. 
(2) Acta Sanctorum febr'uarii, édit. Palmé, t. IT, p. 769 et 770. 
(3) Historia ecclesiastica, VII, 21, Micxe, 20. G., t. LXVII, col. 1484. 
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nuit (1). Il fréquentait les églises, il aimait les manifestations 
du culte, il payait de sa personne pour en promouvoir l'éclat, 
bref il comptait parmi ces chrétiens d'élite organisés en con- 
frérie que les ν᾽ et νι" siècles appelaient philopones, zélés ou 
compagnons (2). Voilà ce que disent les cinq biographes, et, ce 
disant, ils confirment de tous points l'identification faite par 
G. Henschen, l'identification de leur Auxence avec l'Auxence 
de Sozomène. 

Trois des σπουδαῖοι qui édifiaient alors Constantinople se liè- 
rent plus particulièrement d'amitié avec notre scholaire. Le 
premier, Sittas, nous est inconnu, mais il suffit de son nom 
pour dire qu'il devait être d'origine orientale. Le deuxième, Mar- 
cien, avait appartenu au navatianisme; il s'enrôla plus tard 
dans le clergé, devint économe de la grande Église, multiplia 
les fondations religieuses et mérita d’avoir sa mémoire fêtée 
par l'Église grecque le 10 janvier (3). Le troisième, Anthime, 
était alors fonctionnaire au palais (4), et c'est avec lui surtout 
que le scholaire faisait de longues stations dans les églises, dans 
celle en particulier de Sainte-Irène au bord de la mer (ñ). Peu 
de temps après, de laïque zélé, Anthime devint prêtre; il rendit 
une vie nouvelle aux grandes vigiles en y introduisant des 
chœurs d'hommes et de femmes, s'illustra comme mélode, et 
vécut de manière à conquérir une place au catalogue des saints 
où son nom figure au 7 juin (6). 


(1) Μέταρηβ., 2 et 3, col. 1389 et 1381; AxoxyuE A, p. 242; ANONYME B, p. 4; 
ANONYME C, p. 279; PseLLos, p. 279. 

(2) F. Nau, Vie de Sévère patriarche d'Antioche, Paris, 1900, p. 36; S. PÉrTRIDÈS, 
Le monastère des Spoudaei ἃ Jérusalem el les Spoudaei de Constantinople, dans les 
Échos d'Orient, t. IV (1901), p. 224-231. 

(3) Sur saint Marcien de Constantinople nous avons deux Vies, celle de Sy- 
méon Métaphraste dans Migne, P. G.,t. CXIV, col. 429-456, et celle d’un cer- 
tain Sergios publiée d’abord par M. A. Papadopoulos-Kerameus, ᾿Ανάλεχτα leso- 
σολυμιτιχῆς σταχνολογίας, t. IV, p. 258-270, puis, sur un manuscrit beaucoup plus 
complet, par M. M. Gédéon, Βυζαντιτὸν ἑορτολόγιον, p. 271-277. 

(4) Quelle était sa fonction? Les biographes qui en parlent le font en termes 
plutôt contradictoires. Sÿyméon Métaphraste, 2, col. 1380, confirmé par l’Ano- 
nyme B, p. , dit qu'Anthime était alors δεχανὸς ἐν ὀρδίνῳ τοῦ Beiou παλατίον. Mi- 
chel Psellos, op. et loc. cit., écrit qu'Anthime ἐν βασιλείοις ἀνθῶν... τὰς βασιλιχὰς 
σφτραγίδας πεπίστευτο, φύλαξ τῶ; βασιλείων ἐπιστολῶν καὶ ὧν xai λεγόμενος. 

(5) Μέταρηξ., up. οἱ loc. cil.; ANONYME À, p. 242; ANONYME B, p. 4; PSELLOS, 0p. 
el loc. cil. 

(6) S. PÉTRIDÈS, 0p. cil., p. 228-230. 
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Outre ces trois amis, le scholaire en avait un autre, nommé 
Jean, qui menait la vie solitaire non loin de l'Hebdomon. L'Ano- 
nyme de Doukakis et Michel Psellos (1) nous présentent ce Jean 
comme un séylite; Syméon Métaphraste (2) le fait vivre de- 
bout (3) dans ce qu'il appelle un χλουῤός, nous dirions une cel- 
lule étroite en forme de prison ou de cage (4). Auxence, grand 
admirateur de cet anachorète, ne devait pas tarder à suivre son 
exemple. 

Un jour vint, en effet, où les vertus et les miracles du scho- 
laire universellement connus ne lui permirent plus de goûter à 
Constantinople sous l'habit du soldat cette tranquillité dont son 
âme éprouvait l'indicible besoin. Ce jour-là, Auxence donna sa 
démission. Il passa dans la Bithynie, courut à une dizaine de 
milles de Chalcédoine et s'y établit sur un rocher, au flanc du 
mont Oxia (5). 

Auxence fut trouvé là, un mois plus tard, par de petits pâtres 
qui cherchaient tout en pleurs leur troupeau fugitif. D'abord, en 
apercevant de loin son costume à la saint Jean-Baptiste, les 
pauvres enfants le prirent pour une bête fauve et se mirent à 
fuir précipitamment; puis, rassurés par ses appels et rensei- 
gnés sur le lieu où se cachait leur troupeau, ils le tinrent pour 
un saint et lui amenèrent tous leurs parents ainsi que tous les 
paysans d'alentour. Ceux-ci, excellents chrétiens, s’empressè- 
rent de se mettre sous la protection de ses prières. « Montez, 


(1) Op. el loc. cit. 

(2) Op. et loc. cil. . 

(3) Si nos trois hagiographes sont dans le vrai, il faut dire que saint Daniel de 
l'Anaple ne fut pas le premier stylite de Constantinople. Cf. l’excellent travail 
du R. P. 11. Delchaye sur Les Slyliles dans la Revue des questions historiques, 
189%, p. 22-103 et dans le Compte rendu du 1115 Congrès scientifique international 
des catholiques, t. V, Sciences historiques, p. 191-232, ainsi que l’article du 

. P.S. Vailhé sur Les Stylites de Constantinople, dans les Échos d'Orient, t. I, 
N 303-507. 

(4) Le mot χλονόός est écrit avec une majuscule dans le texte grec de la Patro- 
logic et transcrit tel quel, également avec une majuscule, dans le texte latin; 
mais c'est à tort qu'on ÿ ἃ vu un nom propre de lieu, ainsi que le prouve l’em- 
ploi de ce mot comme nom commun en plusieurs autres passages de cette même. 
Vie de saint Auxence. 

(5) Méraenr., 9, col. 1385; Axonvur A, p. 214 et AxoxyuE B, p. 5. D’après l’A- 
nonyme C, p. 280, la montagne s'appelait Πέτρα ’OËsia, pierre pointue. Michel 
Psellos, p.281, donne ce dernier nom, non pas à la colline, mais au rocher mème 
où Auxence vécut le premier mois. 
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lui dirent-ils, au sommet de la hauteur et de là intercédez pour 
nous. » Lui, touché de cette requête, y accéda (1). Les paysans 
construisirent tout au haut de la montagne une petite cel- 
lule flanquée d'un χλουῤός et le fervent anachorète s'enferma 
dans cette sorte de cage en chantant ce verset du psaume (2) : 
« Me voici comme le moineau solitaire sur son toit. » 

La vie que mena saint Auxence, les visites qu'il reçut et les 
merveilles qu'il accomplit dans son ermitage du mont Oxia, ce 
sont là des points fort intéressants, mais auxquels je ne puis 
m'attarder. Je dirai plutôt que l'ex-scholaire se trouvait encore 
dans son étroite retraite lorsque le quatrième concile æcuméni- 
que s'ouvrit à l'église Sainte-Euphémie de Chalcédoine le ὃ oc- 
tobre 451. Cette mention du concile, faite par tous les biogra- 
phes (3), mérite de nous arrêter, car elle est le meilleur des 
_jalons chronologiques plantés dans la vie de saint Auxence. 

Tout d'abord, cette mention permet de voir combien ἃ été 
distrait Du Cange, lorsqu'il a écrit après le nom d'Auxence les 
quatre malheureux mots que voici : Qui sub Heraclio virit (4). 
En second lieu, elle nous montre ce qu'il faut faire de la trente- 
cinquième année du règne de Théodose le Jeune inscrite par 
Syméon Métaphraste (5) et un des biographes anonymes (0) tout 
au commencement de leur récit. 

: M. M. Gédéon a pris cette date pour celle de l’arrivée d’Auxence 
à Constantinople (7). En est-il vraiment ainsi? Je ne le crois 
pas. J’estime, au contraire, que la’ trente-cinquième année de 
Théodose IF est celle où notre scholaire quitta la capitale (8) 
pour s’en aller vivre dans la retraite. La trente-cinquième année 


(1) Mérarar., 11, col. 1385; AxoxYuE À, luc. cil.; ANONYME B, loc. cil.; PSELLOS, 
p. 281. 

(2) Psaume εἰ, 8. 

(3) Μέταρβ., 23, eol. 1397; ANONYME A, p. 216; Axoxyue B, p. 75 ANONYME C, 
ΠΡ. 280; PseLLos, p. 281. ‘ | 

(4) Constantinopolis christianr, IV, 8, 19, édit. Venise, p. 107, 

(5) Op. cit., 2, col. 1380. 

(6) AnoxyuME A, p. 2412. L'Anonyme B, p. 3, indique sculement la trentième an- 
née : le mot πέμπτῳ a été oublié par l’abréviateur ou omis par quelque copiste. 

(7) M. GÉDÉON, Tunixov τῆς ἐπὶ τοῦ βουνοῦ τοῦ Αὐξεντίον σεδασμίας pvc Μιχαὴλ τοῦ 
ἀρχαγγέλον, Constantinople, 1890, p. 7. 

(8) M. T, Evangélidès, Οἱ B:ot των ἁγίων, Athènes, 1896, p. 197, met Auxence en 
garnison à Nicomédie ct c’est de là qu’il l'envoie mener la vie érémitique. Mal- 
heureusement pour l'auteur, pas un des cinq biographes ne souffle mot de Ni- 
eomédie. 
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de Théodose le Jeune courut du 1% mai 442 au 30 avril 443. 
Qu'on ne l'oublie pas et l’on suivra sans peine les preuves qu'il 
nous faut donner ici pour établir dans la vie d’Auxence un point 
chronologique assuré. 

Auxence, affirme un des auteurs anonymes (1), mourut ex- 
trêmement vieux, εἰς ἔσχατον nat Βαθὺ γῆρας: ἐλάσας, c'est-à-dire 
septuagénaire au moins, ou même octogénaire. Or, comme nous 
le verrons en son temps, il mourut dès avant le 15 février 473. 
C’est donc, sans contredit, qu'il était né dans le dernier quart 
du τνὸ siècle ou, pour le moins, aux toutes premières années du 
γ᾽. Né à cette date, il avait, sinon dépassé, du moins atteint la 
quarantaine en 412. Or, lors de son arrivée à Constantinople et 
de son enrôlement parmi les scholaires, il était, déclare un se- 
cand biographe anonyme (2), dans sa toute prime jeunesse, 
ἄρτι τελῶν εἰς ἡξῶντας nai πρὸς τὸν ἴουλον Ῥαίνων χατὰ τὸ πρῶτον ἄνθος 
τῆς φύσεως. L'âge de quarante ans, de quarante ans οἱ plus peut- 
être, représente-t-il cette prime jeunesse chez une recrue? As- 
surément non. Donc, si les auteurs invoqués ici n'ont point fait 
erreur, la trente-cinquième année de Théodose ne saurait être 
celle où Auxence devint scholaire. 

Sozomène nous fournit la base d'un second argument. Cet 
historien, au témoignage des critiques (3), termina son œuvre 
en 443, au plus tard en 441. Or,ona vu plus haut en quels termes 
il parle d'Auxence et comment il en fait un des chrétiens les 
plus remarquables de Constantinople, un des fonctionnaires les 
plus haut placés à la cour. Pareil éloge et pareils renseigne- 
ments se comprendraient-ils, écrits dès avant 143 ou 444, de 
l'humble Syrien venu s’enrôler tout jeune dans le scholariat en- 
tre mai 412 et avril 113? Il ne se trouvera personne à le penser, 
je crois. C’est donc que la trente-cinquième année de Théodose 
n'est point celle où Auxence débuta dans la garde palatine. 

Une troisième preuve, plus convaincante que les deux pré- 
cédentes, nous est fournie par cette mention du IV° concile dont 
j'ai déjà fait pressentir toute l'importance chronologique. Un 
des miracles d'Auxence antérieurs au IV° concile, c'est-à-dire 


(1) AxoxYuE A, p. 201. 
(2) ANONYME C, p. 279. 
(3) P. Βατιρροι, Littérature grecque, p. 218. 
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au 8 octobre 451, eut lieu, nous disent trois biographes(l), au 
mont Oxia durant la dixième année de son séjour sur la colline : 
d'où il suit, même en usant de la plus grande largeur possible, 
qu'Auxence avait abandonné le métier des armes et la vie du 
monde dès avant le 8 octobre 442. Par ailleurs, je le rappelle 
encore une fois, c'est le 15 mai 442 que Théodose inaugura sa 
trente-cinquième année de règne : d’où il résulterait, en sui- 
vant l'opinion de M. M. Gédéon, que saint Auxence n arriva de 
Syrie à Constantinople qu'après le 30 avril 442. Mais alors à 
quoi se réduit le séjour de notre saint dans la capitale? A quoi 
se réduit son scholariat? Enrôlé après le 1° mai 442, Auxence 
est démissionnaire avant le 8 octobre 442 : est-ce possible? Peut- 
on placer en un laps de temps si restreint tout ce que les bio- 
graphes rapportent de lui comme scholaire de la garde? Point 
du tout, évidemment. Disons donc que Ja trente-cinquième an- 
née de Théodose II n’est point celle qui vit l'enrôlement mi- 
litaire d'Auxence. | 

S'il en va ainsi, une question se pose : pourquoi les deux bio- 
graphes mentionnent-ils cette trente-cinquième année au début 
de leur récit? C'est, je crois, qu'ils entendent fixer par là le 
moment où notre Syrien cessa d'être soldat et devint ana- 
chorète. En écrivant : La trente-cinquième année de Théo- 
dose le Jeune, il y avait un scholaire.., ils veulent indiquer 
le terme, nullement le début de son scholariat. 

M. M. Gédéon, en dépit même des expressions employées par 
les deux auteurs, veut absolument que ce soit le début. Aussi, 
n'osant réduire le scholariat d'Auxence à deux ou trois mois de 
service, prend-il quelque liberté avec les textes et affirme-t-il 
que le saint ne partit pour le mont Oxia que vers 448 ou 449. 
Comment obtient-il cette date? Simplement, ainsi qu'il nous 
le révèle dans une note (2), en remplaçant par διετία la δεχαετία 
de vie solitaire que les trois biographes indiquent avant le 
IV® concile. La correction, je le crains, ne laissera pas que de 
paraitre hardie et parfaitement inacceptable à quiconque lira 


(1) Mérapur., 14, col. 1388; AnoxYuE B, p. ὃ; ANONYME Α, p. 245. Ici, pour sau- 
vegarder le coup d'œil typographique, l'éditeur Doukakis ἃ mal coupé sontexte: 
il faut avancer le point à la ligne ct commencer le premier alinéa de la page 245 
immédiatement après le premicr mot de cette page. 

(2) Turtxôv, p. 7, note ὃ. 
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le texte du Métaphraste et des deux Anonymes. Si les trois ha- 
giographes portaient le mot δεχαςτία, on pourrait peut-être à la 
rigueur supposer une faute de copiste pour διετία. Mais com- 
ment substituer ce petit mot aux longues périphrases qu'ils 
emploient? L'Anonyme de M. Clugnet écrit : Δέχα δὲ διατρίψας 
ἔτη (1). L'Anonyme de Doukakis porte : Δέχατος μὲν οὖν ἤδη τῷ 
μεγάλῳ ἐν τῷ Zoe ἀσχουμένῳ τούτῳ χρόνος διήνυστο (2)... Quant au Mé- 
taphraste, il dit : Περὶ τὰ δέχα οὖν ἔτη διατρίψαντος αὐτοῦ ἐχεῖσε (3)..., 
et il répète cette donnée chronologique un peu plus bas une 
seconde fois: Où trouver dans ces expressions les éléments du 
modeste διετία ἢ Mais pourquoi, d'ailleurs, vouloir corriger sans 
motif? Les trois auteurs disant qu'Auxence florissait à Cons- 
tantinople en 442, nullement qu'il arriva dans la capitale à cette 
date, toute correction est superflue. 

S'il tenait à corriger, M. M. Gédéon aurait dû faire observer 
que l’'Anonyme de Doukakis ἃ excédé en employant le verbe 
διήνυστο. Cet Anonyme affirmant lui-même qu'Auxence était 
encore scholaire en mai 442, le miracle opéré avant le concile 
ouvert le 8 octobre 451 ne peut certainement pas avoir eu lieu 
dix ans pleins après le jour de son entrée dans la vie érémi- 
tique. 

S'il tenait à rectifier , M. M. Gédéon aurait dû s'attaquer à un 
autre passage de Syméon Métaphraste. D'après le Métaphraste, 
entre le prodige assigné à la dixième année de vie anachoré- 
tique et la tenue du IV* concile général, il se serait écoulé un 
certain nombre d'autres années. C'est, dit-il (4), πρὸς τοῖς δέχα 
μετὰ χαὶ ἕτερα ἔτη que les Pères se réunirent. Or, pareille as- 
sertion ne saurait être acceptée. Syméon le Métaphraste affir- 
mant lui-même qu'Auxence était encore scholaire en mai 442, 
Je miracle opéré durant la dixième année de sa vie érémitique 
ne peut certainement pas avoir eu lieu quelques années avant 
le concile ouvert le 8 octobre 451. De ces années supplémen- 
taires, l'Anonyme de Doukakis, si fréquemment d'accord pour- 
tant avec Symévn, ne souffle mot. Sans nul doute, nous som- 
mes ici en face d'une de ces incidentes malheureuses dont le 


(1) ἄνονύμε B, p. ὃ. 

(2) ANONYME À, p. 245. 

(3) Mérapuk., op. cit., 11, col. 1388. 
(4) MÉTarur., op. cil., 22, col. 1306. 
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trop facile auteur des métaphrases ἃ le secret et qu'il faut de 
toute nécessité Jeter par-dessus bord. 

Ces questions de chronologie vidées, reprenons la vie de 
notre solitaire là où nous l'avons interrompue. Donc, au mo- 
ment du concile, Auxence habitait sa prison du mont Oxia. Le 
soupçon qui pesa sur lui de tremper dans les erreurs d'Eu- 
tychès fut cause que l'empereur donna l'ordre de l'en arracher. 
Descendu au bas de la montagne, il fut mis sur un chariot qui, 
passant par le lieu dit Σιγίδες (1), Συχίδες (2), ou Διγίδες (3), et par 
l'église du saint martyr Θαλελαῖος (4), le conduisit au couvent 
de saint Jean-Baptiste (5) ἐν τῇ Φιλίω (6), ou τῆς Φιάλης (7), ou 
encore τοῦ ᾿Αντιφίλου (8). De là, après un séjour assez prolongé, 
Auxence fut transporté au monastère de saint Hypace (9), de- 
bout près de l'église des saints apôtres Pierre et Paul à Ru- 
finianes (10). Quelques jours ou quelques semaines plus tard,un 
dromon de la cour vint prendre Auxence pour le déposer à 
l'Hebdomon auprès de l'empereur Marcien. Auxence, après son 


(1) MéraPpar., 30, col. 1400. 

(2) ANONYME B, p. 8. De cette localité tirait peut-être son surnom le moine 
Σικιδίτης à qui sa doctrine sur la corruptibilité du corps de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ au saint Sacrement attira une condamnation de la part du patriarche 
Jean Kamatéros en 1199. Ernreu, Caesares, vers. 600% et seq., Micne, P. G., 
t. CXLIT, col. 214 et 245; DosiTéE, Περὶ τῶν ἐν ἱΙεροσολύμαι: πατριαρχευσάντων, VIII, 
x, 2, p. 807. 

(3) AxoxvuE C, p. 280. M. Gédéon, Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 215, préfère cette 
dernière leçon à toute autre; mais pourquoi son manuscrit unique aurait-il rai- 
son ? 

(4) MÉTAP&R., 31, col. 1401; AxoxYyuE A, p. 217; AxoxYuE B, p. 8. 

(5) Μέταρηξ., 32, col. 1401; Axonyur C, p. 280; PsELLOS, p. 281. 

(6) MÉTaPur., loc. cit. 

(7) ANONYME B, p. 8. ; 

(8) AxoNYME C, loc. cit. M. Gédéon, op. et loc. cil., présente cette dernière leçon 
comme la seule vraie. Avant de se prononcer de la sorte, il aurait mieux fait 
de voir si la majorité des manuscrits soit du Métaphraste, soit des Anonyÿ mes ne 
s'inscrivent pas en faux contre son codex unique. 

(9) Michel Psellos, p. 281, écrit à propos de ce monastère : τοῖς τοῦ μάρτυρος 
Ὑπατίου xatakauTretat θαύμασιν. Ila tort d'appeler cet Hypace martyr, car le saint 
dont il s’agit ici mourut tranquillement sous l’habit monastique le 30 juin 446. 
Il a raison, par contre, de signaler ses miracles, car cet Hypace mérita le titre 
de thaumaturge, comme le prouve un manuscrit liturgique du xr° siècle, con- 
temporain par conséquent de Psellos, où sa fête se trouve annoncée en ces 
termes : τοῦ ὁσίον πατρὸς ἡμῶν χαὶ θαυματουργοῦ Ὑπατίου τοῦ ἐν ἹΡουφιαναῖς, CLÉOPAS 
KoIKYLIDÈS, Κατάλοιπα χειρογράφων ἱεροσολυμιτιχῆς βιδλιοθήχης, p. 22. | 

(10) J. ParGomRE, /rufinianes, dans la Byzantinische Zeitschrift, τ. VIIL, p. 429- 477 
et Aulour de Chalcédoine, dans la même revue, t. XI, p. 333-357. 
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entrevue avec ce dernier, fut porté à Constantinople où le pa- 
triarche Anatole, lui ayant fait lire la définition conciliaire, eut 
le bonheur de constater la parfaite pureté de sa foi. Ainsi, du 
moins, parlent deux biographes(l). Au témoignage des trois 
autres (2), le saint fut appelé deux fois de Rufinianes par l’em- 
pereur; sa conférence avec Anatole et son adhésion aux déci- 
sions dogmatiques du concile furent la conséquence de sa se- 
conde entrevue avec Marcien. 

Et maintenant, quelle date assignerons-nous à ces faits? 
Jusqu'ici, à la suite des historiens comme Baronius (3) et des 
hagiographes comme G. Henschen (4), tout le monde les place 
durant la tenue du concile, c'est-à-dire entre le 8 octobre et le 
1°" novembre 1451. Les cinq biographes, il est vrai, se pronon- 
cent dans ce sens. D'après Syméon Métaphraste (5) et l'Ano- 
nyme de Doukakis (6), les Pères auraient eux-mêmes sollicité 
la présence de l'illustre anachorète à leurs travaux. D'après l’A- 
nonyme de Gédéon (7), Marcien n'aurait pas dédaigné de venir 
en personne présenter Auxence aux membres de l'auguste 
assemblée. D'après Michel Psellos (8), les hésitations du saint 
auraient causé beaucoup d'inquiétudes au prélat. 1] me semble, 
pourtant, que les choses ne se passèrent pas ainsi, et les preuves 
ne manquent point, si Je ne m’abuse, pour reporter ces événe- 
ments en 52. Du moins, si Auxence fut arraché du mont Oxia 
dès octobre 151, ses rencontres avec l'empereur et le patriarche 
ne furent que de l’année suivante. 

Remarquons tout d'abord que les Pères ne restèrent pas assez 
longtemps réunis pour avoir vu se passer tout ce que les bio- 
graphes nous racontent des faits et gestes d'Auxence entre sa 
descente du mont Oxia et son adhésion à la doctrine du con- 
cile. Celui-ci ne dura, on le sait, que du 8 octobre au 15 no- 
vembre 451. Comiment placer en ces trois semaines le message 


(1) ANONYME À, p. 247; PsELLos, p. 282. 

(2) AxoxYUE B, p. 9 et 10; Axoxvue C, p. 280 οἱ 281; Μέταρπα., 38-42, col. 1405- 
1112. 

(3) -{nnales, ad annum 451, n° 159. 

(4) Acta Sanclorum februarii, t. 11, p. 770. 

(5) Μέταρηξ.. 23, col. 1300. 

(6) Axoxyue À, p. 246 οἱ 251. 

(7) ἌΧΟΝΥΜΕ C, p. 281. 

(8) PSELLOS, p. 282. 
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de Marcien à l’anachorète, la sortie de ce dernier de sa soli- 
tude, son long séjour au monastère de saint Jean-Baptiste, son 
plus long séjour au couvent de saint Hypace, son voyage à 
l'Hebdomon, son voyage à Constantinople? 

Notons en second lieu que les circonstances de l'entrevue 
d’Auxence et d'Anatole à Constantinople nous transportent hors 
d'octobre 451. Dans cette entrevue on communique à l’anacho- 
rête la partie des actes conciliaires relatifs à la doctrine. Or, dé- 
finie le 22 octobre et signée ce jour-là ainsi que les deux jours 
suivants, la déclaration dogmatique du concile ne fut proclamée 
que le 25. La rencontre d'Auxence et d'Anatole eut donc né- 
cessairement lieu après cette date. Mais comment supposer que 
ce fut avant la fin du concile? Du 25 octobre au 1°" novembre, 
les Pères se réunirent en session tous les jours, parfois même 
deux ou trois fois le jour(l), et le patriarche, très intéressé à 
certaines affaires, à la rédaction et au vote du 28° canon par 
exemple, ne dut guère quitter Chalcédoine ces jours-là, surtout 
pour aller dans sa cathédrale consacrer à la conquête d’un 
simple ermite des moments si précieux. 

Observons enfin que la conférence tenue à l’'Hebdomon entre 
Auxence et Marcien se trouve fixée par un des trois anonymes 
à une date qui ne concorde pas du tout avec celle du concile. Si 
l'anachorète, dit cet auteur (2), fut conduit à l'Hebdomon, c'est 
que la cour se trouvait là. « L'empereur s'y était rendu, accom- 
pagné du sénat, pour célébrer la fête du disciple bien-aimé dans 
son église, et 11 célébrait cette solennité avec de grandes pom- 
pes. » Or, de quelle fête s'agit-il ici? Laissez de côté, comme de 
juste, les dédicaces et les synaxes d'ordre tout à fait secondaire 
spéciales à telle ou telle chapelle (3) et vous ne trouverez dans le 
calendrier liturgique de Constantinople que deux solennités de 
saint Jean l'évangéliste, l'une au 26 septembre et l'autre au 
8 mai. De ces deux solennités, c'est celle du 8 mai qui se fétait 
à l'Hebdomon. Ainsi le pensait déjà Morcelli. Zn quo potissi- 
mum hodie, dit-il en parlant de ce faubourg sous le huitième 


(1) HÉFÉLÉ, Hisloire des conciles, trad. franc., t. IE, p. 3. 

(2) Ανονυμε C, p. 280. 

(3) H. Decenaye, Synararium Ecclesiae Constlantinopolilanae (Propylaeum ad 
Acta Sanctorum novembris), Bruxelles, 1902, col. 204, 15; 468, 26: 759, 3 ; 812, 21; 
866, 9; 878, 6. 
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jour de mai (1), eliam synaxim actam esse crediderim. ‘ 
Sa manière de voir est en. plein accord non seulement avec le 
témoignage des Synaxaires (2), mais encore avec celui de Cons- 
tantin Porphyrogénète. L'impérial auteur écrit d’une part : 
Mrv! σεπτεμέρίῳ GS ἰστέον ὅτι ὁμοίως ἐπιτελεῖται χαὶ ἡ μνήμη τοῦ ἁγίου 
᾿Ιωάννου τοῦ θεολέγου, τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων ἐν τῷ σεῤδασμίῳ αὐτοῦ ναῷ 
τῷ ἐν τῷ Διιππίῳ (3). Et il ajoute d'autre part : Τῇ δὲ ὀγδόῃ τοῦ 

ὑτοῦ μαΐου, μηγὸς τελεῖται προέλευσις τῆς μνήμης τοῦ θεολόγου ἐν τῷ 
ἘΣ ῥδέμῳ χαὶ τελουμένης τῆς λειτουργίας προτίθεται χλητώριον χαὶ συγχα- 
λοῦνται χατὰ τύπον οἱ τῆς σὺ Ὑχλήτου πάντες γατὰ τὸ ποσὸν τῆς τραπέ- 
ζης (4). On sait la force de la tradition et de l'étiquette ἃ By- 
zance. Si, au x° siècle, c'est le 8 mai et non le 26 septembre que 
la cour se rendait à l'Hebdomon avec le sénat, c'est aussi le 
8 mai et non le 26 septembre qu'elle s’y rendait avec le sénat 
‘au ν᾽ siècle. D'autant que la fête du ὃ mai, qui paraît la plus 
ancienne des deux (5), est plus indiquée pour une église aussi 
vieille que celle de saint Jean l’évangéliste à l'Hebdomon, église 
que Constantin le Grand aurait bâtie (6), où Théodose [°° aurait 
déposé durant quelques mois le chef de saint Jean-Baptiste (7), 
où dans tous les cas pénétrèrent en 400 les Goths de Gaïnas (8). 
Ainsi, la conclusion s'impose : c'est au printemps, le 8 mai ou 
l'un des jours environnants, que saint Auxence vit l'empereur 
à l'Hcbdomon. Et ceci nous transporte loin d'octobre 451. Et 
ceci nous montre en même temps quels durent être les vrais 
rapports de notre solitaire avec le concile. 

Les autorités religieuses s'étant occupées, une fois le synode 
tenu, d'assurer le triomphe de l’orthodoxie parmi les moines de 
la capitale et des alentours, le solitaire du mont Oxia se trouva 
soupçonné, comme beaucoup d’autres, de ne pas tenir la doc- 
trine d'Eutychès en suffisante abomination. Enquêté, faisant 
mystère de sa foi, il fut contraint de quitter sa retraite et de vi- 


(1) Calendarium Constantinopolilanum, t. 11, p. 99. 

(2) H. DELEHAYE, op. cil., col. 82, 16 et 66:4, 30. 

(3) De C'erimoniis, MIGXE, P. G.,t. CXIL, col. 1036. 

(1) Op. cil., col. 1108. 

(5) δεν Duchèsne dans ses prolégomènes au Martyrologium hieronymianum ne 
parle du moins que de celle-là, Acta Sanclorum novembris, t. 11, p. Lxxvn. 

(6) Antiquilales Constantinopuoleus, Micxe, P. G.,t. ΟΧΧΉ, col. 1276. 

(7) G. Conixcs, De aedificiis, MiGxE, P..G., τ. CLVII, col. 592. 

(81 SOCRATE, /lisloria ecclesiastica, vi, Ὁ, MicxE, P. G., t. LXVII, col. 680. 
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vre dans un monastère orthodoxe jusqu'à ce qu'il eût fourni les 
explications nécessaires. Voilà, si je ne me trompe, le seul fond 
de vrai. Quant aux détails contraires donnés par les biogra- 
phes, je ne crois pas me hasarder beaucoup en les regardant 
comme inventions de panégyristes. Les deux faits qui rendirent 
ἃ Auxence la liberté de ses mouvements, je veux dire sa com- 
parution devant l'empereur et son adhésion à la doctrine conci- 
liaire, sont, autant qu'on peut se fier à l'Anonyme, du mois de 
mai 452. Je choisis l’année 452, au lieu de telle ou telle des 
années suivantes, pour rester le plus près possible de ce concile 
que les quatre biographes mettent au centre de leur récit. 

Reconnu orthodoxe et libre de quitter le couvent de saint Hy- 
pace, l'ancien scholaire s'empressa de reprendre le chemin de 
la solitude. Toutefois, il'ne retourna pas au mont Oxia. Ce fut 
une autre hauteur plus voisine, le mont Σχῶπα (1), Σχόπα (2) ou 
Σχοπός (3), qui le reçut. Là, sa vie ne différa point de ce qu'elle 
avait été sur la première colline. Ses vertus, ses miracles ne 
cessèrent de lui attirer une foule chaque jour croissante de visi- 
teurs. Certains chrétiens, conquis par son exemple, reçurent 
de. lui πρὶ érémitique et vécurent dispersés dans les envi- 
rons (4). Certaines chrétiennes, désireuses de l'avoir pour guide, 
reçurent de lui le même habit et fondèrent un couvent au pied 
de sa montagne (5). 

C'est dans ce couvent, dit des Trikhinaires, que le saint ana- 
chorète devait trouver son tombeau. On sait qu'il mourut après 
dix Jours de maladie, un 14 février (6), sous le règne de Léon (7). 
le 14 février {73 au plus tard par conséquent (δ); mais il est 
impossible de dire en quelle année précise, les biographes se 
bornant à nous le montrer fort avancé en ἄρα (9) et survivant 
à saint Syméon Stylite (10). 


(1) Μέταρηβ., 43, col. 1413. 

(2) ANONYME A, p. 247. 

(3) Ανοχύμε B, p. 10; Axoxvue C, p. 281; PSsELLOS, p. 282. 

(4) Mérapur., 52, col. 1421; AxoxyME À, p. 219; AxoNYuE B, p. 11. 
_ (5) Mérarur., 61 et 62 2, col. 1429-1432; ANONYME À, p. 290; AxoxvME B, p. 13: 
ANOxYME C, p. 283; PsELLos, p. 283. | 

(6) Mérarur., 60 et 66, col. 1436; Axoxvue A, p. 251; ANONYME B, p. 13 οἱ 11. 

(7) Mérapur., 67, col. 1436; Axoxvur B, p. 14. | 

(8) L'empereur Léon descendit en effet dans la tombe en janvier 474. 

(9) AxoxYuE À, p. 251. 

(10) Mérarur., 56, col. 1128; AxONYME À, p. 219; Axoxvue B, p. 12. 
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Si les religieuses fixées au pied du mont Skopa réussirent 
à obtenir et à garder les reliques de leur père spirituel, ce 
ne fut pas sans peine. Les desservants de l'église Saint-Zacha- 
rie, bâtie dans le voisinage au lieu dit Θέατρον (1) ou Θεατρώδη (2), 
prétendaient s'approprier ce trésor. Les moines de Rufinianes 
élevaient des prétentions analogues, prétentions d'autant plus 
fondées qu'ils avaient autrefois longuement hébergé le saint, 
qu'ils l'avaient accompagné au chant des hymnes et des psau- 
mes jusqu'au mont Skopa (3), qu'ils y avaient construit son er- 
mitage (4) et qu'ils étaient restés en étroites relations avec 
lui (9). Malgré tout, les religieuses obtinrent gain de cause, et 
le corps du saint reposa dans leur couvent. 

Ces reliques furent plus tard l’objet d’une translation. L’ar- 
chevêque Antoine de Novgorod, venu en pèlerinage dans la ca- 
pitale byzantine tout à la fin du xn° siècle, déclare les avoir 
rencontrées dans l'intérieur de Constantinople, à l’église de 
l’Anastasis (6). [1 écrit au sujet de cette église : Le saint père 
Auxence, qui vivail sur la colline.…, y est enterré. Et son té- 
moignage est confirmé par celui d'un codex liturgique antérieur 
de quelques années. Ce codex termine la notice de saint Auxence 
en disant : Τελεῖται δὲ ἡ αὐτοῦ σύναξις ἐν τῇ μονῇ τῆς ἁγίας ᾿Αναστά- 
σεως, ἔνθα χαὶ τὸ ἅγιον σῶμα ἀναχουισθὲν ἀπόχειται (7). Mais aux siè- 
cles précédents, tandis que les restes de l'anachorète reposaient 
en terre bithynienne, c’est un autre sanctuaire de la ville, celui 
du monastère de Callistrate (8), qui avait le privilège de célé- 
‘brer plus solennellement la fête du saint au jour anniversaire de 
sa mort, lé 14 février. 

Aujourd'hui l'Orient ne possède guère plus au corps d'Auxence 
que les reliques gardées aux trois monastères athonites de Saint- 
Pantéléimon, de Zograph et de Xiropotamo {9). Mais il continue 


(1) ANoxYuE À, p. 201. 

(2) Mérapur., Οὐ, col. 1136. 

(3) Mérarnr., 43, col. 1118. 

(1) Jbid.; ANONYME A, p. 217. 

(5) MÉTAPHR., loc. cit. 

(6) B. ve KuirRovo, Itinéraires russes en Orient, t. 1, p. 105. 

(7) H. DELEHAYE, op. cil., col. 465, 52. 

(8) H. DELENAYE, op. cil., col. 465, 10. 

(9) Κη. Loparev, Aniga Padovnik skazanie miest sviatuikh v Tsariégrad Anto- 
nija arkhiepiskopa Novgorodskago v 1200 godu, Saint-Pétersbourg, 1899, p. cut. 
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toujours de célébrer sa mémoire au 11 février. Le canon chanté 
à cette date est anonyme et ne dit rien de neuf, si bien qu'il y 
aurait davantage à tirer peut-être de tel petit sceau de plomb (1), 
où l'illustre ermite du Skopa nous est représenté debout, revêtu 
de l'habit monastique, la barbe assez longue et terminée en 
pointe. 

Ne confondez pas, comme on le fait trop souvent, notre saint 
Auxence avec un sien homonyme signalé, au 18 avril, dans la 
notice de saint Cosmas, évêque de Chalcédoine. Ce Cosmas, bien 
qu'on l'ait écrit (2), n'est pas du ν᾽ siècle : je crois avoir suffi- 
samment prouvé ailleurs (3) qu'il vécut sous les iconoclastes et 
qu'il mourut peut-être vers 822. L'Auxence expressément donné 
comme son compagnon de lutte (4) est donc un iconophile de 
cette époque, iconophile point autrement connu du reste, à 
moins qu'il ne faille l'identifier avec l'higoumène Auxentios qui 
posa diverses questions d'exégèse à saint Théodore Studite et en 
reçut une lettre de réponse parvenue jusqu'à nous (5). 

Terminons sur cette remarque la vie de notre ermite. Le ré- 
sumé qu'on vient d'en lire s'est borné aux seuls points chrono- 
logiques ou géographiques susceptibles soit de présenter quel- 
que difficulté, soit de fournir quelque renseignement. Le reste 
regarde plutôt les hagiographes, s'il s'agit des miracles et des 
vertus qui remplirent l'existence du scholaire et de l'anachorète, 
les hymnographes ou les liturgistes, s'il s'agit du rôle que joua 
l'ancien σπουδαῖος de Sainte-Irène aux origines de la poésie ecclé- 
siastique. Je n'ai point voulu empiéter sur leur terrain et leur 
ai laissé le soin d'ajouter tous les développements qui seraient 
moins à leur place dans le présent travail d'histoire et de topo- 
graphie byzantine. 


(À suivre.) 


(1) G. ScuLUuBERGER, Sigillographie byzantine, p. 59. 
(2) A. ALExOUDIS, ᾿Ἐπισχοπικοὶ χκαταλόγοι, dans le Νεολόγος, n° 6359, 9 octobre 1890. 
(3) Les premiers évêques de Chalcédoine, dans les Échos d'Orient, τ. IV, p. 109- 
112. 

(4) H. DELEHAYE, 0p. cit, col. 6018, 13. 

(Ὁ) Lettre 11, 181, dans MiaxE, P. (r.,t. XCIX, col. 1565. 


SOPHRONE LE SOPHISTE 


ET 


SOPHRONE LE PATRIARCHE 


(Suile) (1) 


CHAPITRE II. — SOPHRONE LE PATRIARCHE 


Si nous faisons abstraction pour le moment de son identifi- 
cation avec Sophrone le sophiste, nous ne connaissons du pa- 
triarche Sophrone que deux faits bien établis : sa participation 
aux luttes contre les Monothélites et contre les Arabes, les en- 
nemis de la foi et de la patrie. La durée même de son pontifi- 
cat nous échappe encore, nous n'en pouvons préciser d'une 
manière absolue ni le point de départ, ni le terme. Néanmoins, 
ilimporte de les fixer du mieux possible, avant d'aborder l'étude 
de ces querelles mémorables, pour ne pas entrecouper le récit 
de discussions chronologiques qui, bien qu'’exposées le plus 
brièvement possible, n’en feraient pas moins languir tout le récit. 

La chronologie des derniers patriarches de Jérusalem avant 
la conquête arabe n'est pas établie d’une manière définitive, 
mais en s’aidant des chroniqueurs byzanlins, on peut avancer 
provisoirement quelques dates. Le premier nom qui ouvrela série 
et le siècle est celui d'fsaac. Le pape saint Grégoire le Grand 
répondait, pendant l'indiction IV, septembre 600-août 601, 
à sa lettre d'intronisation (2); ce qui laisserait supposer qu'il 
venait d'être élu. De fait, le chroniqueur Théophane (3) date son 
patriarcat de l'indiction IV. Il n'est donc pas téméraire de pla- 


(1) Voy. vol. VII, 1902, p. 360. 
(2) LE QuiEx, Oriens christianus, t. III, col. 248. 
(3) Μισχε. 20. G.,t. CNIL, col. 596. 
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cer l'élection d'Isaac à la fin de l’année 600, ou mieux dans le 
courant de l’année 601. Ce patriarcat dura huit ans, au témoi- 
gnage de Théophane (1), qui le fait coutir dans sa chronologie 
erronée de l'an 593 à l'an 601 après J.-C., et au témoignage 
du patriarche saint Nicéphore (2). Ici encore, cette date est 
confirmée par.un récit contemporain, le Chronicon paschale (3), 
qui lui fait donner sa démission vers l'année 609, indiction XII. 
L'indiction XII allant du mois de septembre 608 au mois d'août 
609, nous retrouvons ainsi les huit années de pontificat qu'as- 
signent à Isaac les chroniques de saint Théophanèé et de saint 
Nicéphore. | 
Au patriarche Isaac succéda, en cette même année 609, 
ZAcHARIE, prêtre et skévophylax de Constantinople, d'après le 
Chrohicon paschale (4) et le chroniqueur Théophane (5). 
Amené prisonnier par les Perses lors de la prise de Jérusalem, 
19 mai 614, Zacharie fut rendu à la liberté après les victoires 
d'Héraclius, qui déterminèrent la. mort de Chosroës, 28 février 
628, et la conclusion de la paix avec son fils Siroës, 8 avril 628. : 
Il dut ensuite se rendre à Constantinople avec l’armée impériale, 
qui se mit en route par l'Arménie, le 8 mai 628. Quoi qu'il en 
soit, il se trouvait sûrement à Jérusalem pour recevoir l’empe- 
reur, lorsque celui-ci y rapporta solennellement, 14 septembre 
629, le bois de la vraie Croix (6). Le vieux patriarche, qui avait 
subi tant de malheurs, ne tarda pas à succomber. Théophane 
date le début du patriarcat de son successeur de l'année du 
monde 6123, d'après l’ère d'Alexandrie (7), qui correspond à l’an- 
née chrétienne 630-631. Or, comme l'Église grecque vénère la 
mémoire de Zacharie le 21 février, nous pouvons retenir le 21 
février 631 comme date de sa mort. Si nous consultons la chro- 
nique de saint Nicéphore (8), nous aboutissons au même résul- 
tat. Celle-ci, en effet, assigne à Zacharie vingt-deux ans de 


(1) Micxe, P. G.,t. CVIIL, col. 596 et G24. 

(2) C. γε Boon, Wicephori archiepiscopi constantinopolilani Opuscula hislorica, 
Leipzig, 1880, p. 126. | 

(3) Micxe, P. G.,t. XCII, col. 9%. 

(4) Op. et ἰ. cit. 

(9) Op. cit., col. 624. 

(6) P. α., τ. CVII, col. 676 seq. 

(7) Op. cil., col. 688. 

(8) Op. cit., p. 126. 
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pontificat. Ce pontificat ayant commencé en 609, si nous ajou- 
tons 22 ans, nous obtenons encore l'année 631. 

ΜΟΡΕΞΤΕ, qui succéda à saint Zacharie, avait d'abord admi- 
nistré l’Église de Jérusalem en qualité de locum tenens, du- 
rant la captivité de celui-ci, 614 à 628. Cette circonstance spé- 
ciale qui lui avait imposé les fonctions de patriarche, sans qu'il 
en possédät le nom ni le titre, a conduit plusieurs écrivains 
comme Léonce de Néapolis (1), Métaphraste (2), Suidas (3) et 
Nicéphore Calliste (4), à l'appeler patriarche avant le moment 
voulu, tandis que d’autres (5), plus rapprochés des événements, 
se sont gardés avec raison de tomber dans la même méprise. 
D'ailleurs, nous savons par une lettre de Zacharie écrite à son 
Église du lieu de sa captivité (6), que, tout prisonnier qu'il fût, 
il se.considérait toujours comme le vrai pasteur. 

Combien de temps a duré le patriarcat de Modeste? Un an, 
d’après saint Nicéphore (7); deux ou trois ans, d’après Théo- 
phane (8). Cette dernière donnée me semble plus fondée; du 
moins, il paraît s'être écoulé environ trois ans entre la mort de 
saint Zacharie et l'avènement de saint SOPHRONE, successeur de 
Modeste. En effet, le 3 juin 633, lors de la rentrée des Théodo- 
siens dans l'Église catholique (9), Sophrone vivait en simple 
moine à Alexandrie, ainsi que l’attestent les témoignages con- 
temporains de Sergius (10), du pape Honorius {11) et de saint 
Maxime (12). Moine, il l'était encore, lorsqu'il se rendit à Cons- 


(1) H. GELZÆR, Leben des heiligen Johannes des barmherzigen, erzhischofs von 
Alexandrien, Fribourg en Br., 1893, p. 37. 

(2) Mic, P. G., τ. CXIV, col. 777. 

(3) Sub verbo ἫἩράκχλειος. 

(4) Histor. eccles., lib. XV, cap. 1x. 

(Ὁ) Vita 8. Anastasii persæ, Migne, P. G., t. XCIL col. 1685-1688; Acta s. Anas- 
lasii persæ martyris dans les 4. SS., t. 11, jan., n° 11, p. 40; Anriocaus, ἢ. G., 
t. LXXXIX, col. 1424, 1425 et 1428. 

(6) Micxe, P. G.,t. LXXXVI, pars secunda, col. 3228 seq. 

(7) Op. cit., p. 126. 

(8) Micxe, P. G., t. CVIII, col. 688 et 693. Antoine, religieux de Khoziba et 
contemporain de Modeste, parle de lui comme d’un défunt dans ses Acta s. 
Georgii chozebitæ; voir Analecta Bollandiana, t. VII, n° 16, p. 105. Malheureuse- 
ment, cet écrit n’est pas daté d’une manière sûre. 

(9) Maxsi, t. XI, col. 569. 

(10) Maxsi, t. XI, col. 532. 

(11) Maxsi, t. X, col. 527. 

(12) P. α., τ XCI, col. 142 et 143. Le Quicn, Oriens christianus, t. 111, col. 263, 
bien qu’il parle d’une manière hypothétique, ferait durer le patriarcat de Mo- 
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tantinople intéresser vainement Sergius à sa campagne contre 
les Monothélites (1), et ce ne fut qu’à son retour en Palestine 
qu'il fut désigné par la voix populaire pour occuper la chaire 
vacante de saint Jacques. Or, si peu de temps qu'aient duré ses 
deux voyages d'Alexandrie à Constantinople, et de Constanti- 
nople à Jérusalem, ainsi que son séjour à Alexandrie et à Cons- 
tantinople, cela nous reporte évidemment à la fin de 633, ou 
même au commencement de 634. L'élection de Sophrone, que 
mentionnent les lettres de Sergius et d'Honorius, écrites en 634 
selon toute vraisemblance, a dû avoir lieu par conséquent dans 
les premiers mois de l'année 634. J'ajoute que Sophrone adres- 
sait, en qualité de patriarche, une touchante homélie à ses fi- 
dèles de Jérusalem, le 25 décembre 634, un dimanche (2), et que, 
par suite, il nous défend Jui-même de placer son élection après 
cette date.. 

La durée du pontificat de Sophrone et la date exacte de sa 
mort ne sont pas moins inconnues que la date de son avène- 
ment. Une seule chose paraît sûre, c'est que ce patriarche est 
mort le 11 mars, jour auquel l'Église universelle célèbre encore 
sa fête. Les Ménées lui donnent trois années de patriarcat (3), 
ce qui nous porterait au 11 mars 637 ou 638, suivant le moment 
où l'on se décide à le faire commencer. Cette donnée historique 
paraît empruntée au chroniqueur Théophane (4). Malheureuse- 
ment, celui-ci se hâte d'ajouter que la mort de Sophrone avait 


deste de mars 633 au 16 décembre 631. Il adopte cette dernière date, parce que 
les Grecs fêtent ce jour-là un saint Modeste, patriarche de Jérusalem; mais 
celui-ci est tout à fait légendaire, et ne saurait aucunement se confondre avec le 
nôtre. Quant à la date d’avènement, mars 633, il l’appuie sur la chronique de 
saint Nicéphore, qui ne donne qu’un an de pontificat à Modeste. Je fais remar- 
quer que, du mois de mars 633 au mois de décembre 634, il y ἃ près de deux ans. 
On ne saurait donc accepter les conclusions du docte Dominicain. 

(1) Littera Sergii ad Ionorium dans Maxsi, ἢ. XE col. 532; Disputalio 8. Maximi 
cum Pyrrho, Micxe, P. G.,t. XCI, col. 333. 

(2) Mic, P. G.,t. LXXXVII, pars tertia, col. 3201-3212; Il. Usexer, W'ethnachts- 
vredigt des Sophronios dans le Fiheinisches Museum, N. F.,t. XLI (1886), p. 500-516. 

(3) La notice des Ménées n’est qu’un résumé de la pâle biographie de saint So- 
phrone, due à Zonaras et éditée récemment par M. Papadopoulos-Kerameus dans 
ses ᾿Ανάλεχτα ἱεροσολυμιτιχῆς otayvoloyias, t. V, p. 137-190. Si je n'ai fait aucun 
usage de cette biographie, c'est que je la considère comme dénuéc de toute va- 
leur historique et pleine de confusions et d’anachronismes, dont la réfutation 
m'aurait entrainé trop loin. 

(4) Μιοχε, P. G., τ. ΟΥ̓, col. 689 et 099, 
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été précédée de luttes contre les idées hétérodoxes d'Héraclius, 
de Sergius et de Pyrrhus. Or, si au point de vue chronolo- 
gique les luttes de Sophrone contre Héraclius et Sergius ne 
présentent aucune difficulté, il n'en va pas de même de ses dé- 
mélés avec Pyrrhus. Celui-ci succéda à Sergius le 20 décembre 
638 sur la chaire patriarcale de Constantinople; c’est vraiment 
à partir de ce jour qu'il fait son entrée historique dans la que- 
relle du monothélisme. D'où nous devons conclure que, si So- 
phrone a vraiment discuté avec lui, comme le déclare Théo- 
phane, il n'a pu le faire qu'après le 20 décembre 638 et, par 
suite, sa mort ne peut être placée avant le 11 mars 639. Mais, 
dans ce cas, comme sa nomination au patriarcat est sûrement 
antérieure au 25 décembre 631, nous ne retrouvons plus les 
trois années de patriarcat dont parlent Théophane et les Mé- 
nées. À moins qu'il ne s'agisse d’un épisode ignoré de la vie 
de Pyrrhus, antérieur à son patriarcat, et qui lui aurait peut- 
être mérité cette haute charge de la part d'Héraclius, tout 
dévoué à ceux qui soutenaient les mêmes idées religieuses que 
lui. 

Un autre synchronisme dressé par Théophane (1) permettrait 
de placer la mort de Sophrone, immédiatement après la reddi- 
tion de Jérusalem, au calife Omar. Mais là encore, nous nous 
heurtons à une chronologie vague et mal définie. M. Gelzer, un 
des érudits qui possèdent le mieux l'histoire du vri° siècle, fait 
rendre Jérusalem par saint Sophrone en l’année 637, après un 
siège de deux ans et demi (2). S'il en ἃ été réellement ainsi, la 
mort de Sophrone peut rester fixée au 11 mars 638. 

Dans sa communication lue au concile de Latran en G49, 
Étienne de Dora, ami de saint Sophrone, raconte comment il 
fit par trois fois le voyage de Palestine à Rome, afin de défen- 
dre devant les papes les intérêts de l'Église de Jérusalem (3). 
Le troisième voyage eut lieu en 649, et nous n'avons pas à 
y insister en ce moment; le second, après la mort de Sophrone, 
sous le pape Théodore I‘, qui établit Étienne son vicaire 
apostolique en Palestine; le premier enfin, du vivant même de 


(1) Micxe, P. G., t. CVIIL col. 698. 

(2) Voir la Geschichte der‘byzantinischen Litteratur de K. Krumbacher, 2° édit., 
p. 990 sed. 

(3) Manxsi, t. X, col. 892-J01, 
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 Sophrone qui, retenu dans la Ville Sainte par les menaces 
croissantes des Arabes, députa son ami à sa place avee tous les 
pouvoirs et tous les renseignements qu'il pouvait désirer. Par 
malheur, les informations d'Étienne de Dora manquent de 
précision. En effet, le pontificat de Théodore 15 a duré de 642 
à 649 et nous ignorons si le voyage d'Étienne à Rome se pro- 
duisit au début ou à la fin de ce pontificat. D'ailleurs, aurait-il 
eu lieu même au commencement que la seule conclusion à tirer, 
c'est que Sophrone était déjà mort en 642. Quant au premier 
voyage d’Étienne, il se fit du vivant de Sophrone, lorsque Jéru- 
salem était déjà investie par les Arabes, mais avant sa capitula- 
tion, selon toutes les vraisemblances. Par suite, cette mission 
est antérieure à l'année 637; ce qui ne peut nous être d'aucune 
utilité pour dater la mort de Sophrone. J'en dirai autant d’un 
passage de la discussion entre saint Maxime et l’ex-patriarche 
Pyrrhus (1), au mois de juillet 645. Celui-ci nous prouve qu’à 
ce moment, Sophrone était déjà mort depuis quelque temps, 
. ce qui ne signifie pas pourtant qu'il ait quitté cette terre le 
11 mars 644, comme ἃ voulu le déduire Le Quien (2). 


* 
* + 


Dans une conférence contradictoire, tenue en Afrique devant 
le patrice Grégoire, en Juillet 645, entre l'illustre confesseur de 
la foi, saint Maxime de Chrysopolis, et Pyrrhus, l'ex-patriarche 
monothélite de Constantinople (3), ce dernier fit la déclaration 
suivante : « C'est Sophrone qui était, il y ἃ peu de temps, ρᾶ-. 
triarche de Jérusalem, qui ἃ soulevé à contre-temps cette dis- 
cussion sur les énergies » (4). Saint Maxime lui répondit aus- 
sitôt : « Parle-moi en toute vérité. Lorsque Sergius (patriarche 
de Constantinople) écrivit à Théodore, évêque de Pharan, pour 
lui envoyer le soi-disant écrit de Ménas par l'intermédiaire de 
Sergius Macaronas, évêque d’Arsinoë, et le prier en même temps 
de lui dire sa pensée sur les termes d'une énergie et d'une 
volonté employés dans cet écrit, et que Théodore lui répondit 


(1) Micxe, P. G.,.t. XCI, col. 332. 

(2) Oriens christianus, ἃ. 111, col. 279. 

13) 5. Maximi confessoris dispulalio cum Pyrrho, Micxe, P. G.,t. XCI, col. 289. 
(4) Op. cit., col. 332. 
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en approuvant le tout, où était alors Sophrone? Lorsque Sergius 
adressa le même écrit de Ménas avec la réponse favorable de 
Théodore de Pharan à Paul le Borgne, le sévérien, à la ville de 
Théodosioupolis, où se trouvait Sophrone? Lorsque Sergius de- 
manda à Georges, surnommé Arsas, un paulianiste d'Égypte, 
de réunir et de lui envoyer les textes des Pères et des docteurs 
qui parlaient d'une seule énergie, afin de pouvoir, à l'abri de 
ces autorités, conclure l'union des Paulianistes avec l'Eglise, et 
que saint Jean l'aumônier, le pape d'Alexandrie, surprit cette 
lettre de Sergius aux mains d’Arsas et voulut le déposer, mais 
qu'il en fut empêché par l'invasion subite des Perses en Égypte, 
où se trouvait Sophrone”? Oui! où était Sophrone, lorsque Ser- 
gius répondit à Cyrus, évêque de Phasis, au sujet des termes 
d’une et de deux énergies? Et que fit-il, lorsque Sergius eut 
manifesté de mille manières sa maladie et qu’il en eut infesté 
toute l'Église? Ne lui rappela-t-il pas, avec la modestie qui con- 
venait à son habit religieux, en tombant à ses genoux, les souf- 
frances vivifiantes du Christ, plus éloquentes que toutes les 
prières? Ne le supplia-t-il pas d'abandonner cette formule héré- 
tique, condamnée déjà par les Pères, et de ne plus être un fau- 
teur de scandale? » 

Cest en ces termes énergiques et précis que saint Maxime 
défendait la mémoire outragée de son vaillant compagnon 
d'armes et qu'il exposait à Pyrrhus les origines si confuses du 
monothélisme. Comme sa réponse ne souleva pas la moindre 
objection de la part de son adversaire, nous en ferons la base 
historique de nos études, afin de pouvoir, à sa lumière et à la 
lumière des autres documents contemporains, noter la marche 
progressive de cette hérésie et dégager la part d'action qui re- 
vient à Sophrone le patriarche. 


* 


+ + 


Il n'est pas douteux que le monothélisme soit le fruit d'une 
entente entre le patriarche de Constantinople et l'empereur 
fléraclius. Α l'avènement de celui-ci et durant les douze pre- 
mières années de son règne, 610-622, l'empire grec traversa 
une des crises les plus lamentables de son histoire, qui pour- 
tant en compte un si grand nombre. La Mésopotamie, la Syrie, 
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Ja Palestine, l'Égypte, la plupart des provinces de l’Asie Mineure, 
étaient au pouvoir de Chosroës; les armées persanes campaient 
en toute sécurité à Chalcédoine, en face de Constantinople; elles 
insultaient quotidiennement, ne fût-ce que par leur présence, 
à la majesté de l'Empire romain et n'attendaient plus que des 
bateaux et un vent favorable pour assiéger la vieille Byzance, et 
mettre fin, en prenant d'assaut la capitale, aux gloires nais- 
santes du jeune empire. 

Durant les quelques instants de réflexion qu'il dérobait à sa 
passion pour sa jeune femme, Héraclius se rendait compte du 
profond degré d'abaissement où sa léthargie morale faisait cha- 
que jour descendre ses peuples. Jl songeait, tout en se ménageant 
un allié auprès du khan des Khazars, aux moyens de remédier 
à cette situation et traçait déjà dans son esprit les admirables 
plans de campagne qu'il devait plus tard si bien exécuter. Or, 
l'entente avec les populations chrétiennes des provinces conqui- 
ses lui apparaissait comme aussi nécessaire et d'une réalisation 
presque aussi difficile que les expéditions contre les envahis- 
seurs. En effet, depuis le concile de Chalcédoine, l'empire grec 
se trouvait scindé en deux groupes distincts, ennemis mortels 
l'un de l'autre, et c'était précisément dans les provinces subju- 
guées, la Mésopotamie, la Syrie et l'Égypte, que les mono- 
physites formaient la majorité. Ne verraient-ils pas d'un œil 
hostile arriver les armées d'Héraclius qui venaient soi-disant les 
délivrer des adorateurs du soleil? Ne feraient-ils pas contre elles 
cause commune avec les ennemis de leur foi et de leur patrie”? 
Tout était à craindre de leur part; aussi Héraclius n'épargnait- 
il rien pour retarder l'échéance de ces graves événements. 

Une fusion religieuse des diverses fractions chrétiennes lui 
paraissait d’une nécessité absolue, au moment où il se préparait 
à une lutte nationale contre l'envahisseur, pour délivrer le ter- 
ritoire occupé de-son empire et créer l’unité morale et politique 
de ses sujets. Mais comment réaliser cette union? D’autres sou- 
verains, d'une puissance égale à la sienne et d’une habileté tout 
aussi reconnue, avaient consumé leurs forces au service de 
cette idée; ils avaient échoué misérablement. Un pareil sort 
menaçait, sans doute, son entreprise et l'échec en serait d'autant 
plus retentissant qu'il arriverait après une foule d’autres, bien 
connus des monophysites. A cent reprises différentes, Zénon, 
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Anastase, Justinien lui-même, avaient essayé des formules cap- 
tieuses, susceptibles de grouper sous le même drapeau partisans 
et adversaires de la foi de Chalcédoine, mais, seuls, les politi- 
ques des deux partis avaient bien voulu être trompés; chaque 
édit d'union n'avait laissé après lui qu’une nouvelle secte, une 
nouvelle déchirure au sein des deux Églises rivales. 

Cependant, sans renoncer au dyophysisme qui tenait tant au 
cœur de la population de Constantinople, ne pourrait-on se 
montrer plus habile que les prédécesseurs, biaiser un peu plus 
sur le point en litige, imaginer une formule encore plus am- 
biguë que les leurs et capable de satisfaire les monophysites 
sans trop éveiller les justes suscéptibilités des catholiques? Hé- 
raclius le pensa et son patriarche Sergius lui en suggéra ma- 
nifestement l'idée. Puisque toute entente était reconnue impos- 
sible sur le terrain des deux natures, pourquoi ne pas aborder 
celui des énergies et des volontés dans le Christ? On admettrait 
dans le Verbe fait homme deux natures pour plaire aux catho- 
liques, une seule énergie et une seule volonté pour ne pas dé- 
plaire aux monophysites ; de la sorte, on retirerait d’une main 
ce que l’on avait donné de l’autre. Tout le monde se flatterait 
d'avoir eu raison jusque-là, l'union serait indissoluble et les 
forces de l'empire décuplées. 

Je ne sais si le programme adopté par l'empereur et le pa- 
triarche était aussi nettement tracé dans leur esprit que je viens 
de l'exposer, en tout cas, le commencement de son exécution 
me paraît légitimer cette hypothèse. Il est certain, en effet, que 
Sergius s'employa activement à cette propagande religieuse et 
il est non moins certain qu'il jouissait en agissant ainsi de l’ap- 
pui d'Héraclius. 

À ce que rapporte saint Maxime dans sa conférence avec Pyr- 
rhus (1), la première démarche aurait été tentée auprès de Théo- 
dore, évêque de Pharan dans la presqu'ile sinaïtique. Celui-ci 
reçut, avec une lettre du patriarche de Constantinople, le pré- 
-tendu écrit de Ménas que Sergius avait probablement composé 


(1) Micxe, P. G., t. XCI, col. 332. 
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de toute pièce (1) et il répondit à ces documents d'une manière 
tout à fait favorable. C'est là, probablement, ce qui poussait 
Étienne de Dora, ami et compagnon de luttes de saint Sophrone, 
à représenter au concile de Latran de 649 Théodore de Pharan 
comme le premier monothélite (2), tandis que le VI° concile 
œcuménique voyait avec plus de raison dans Sergius la cause 
première de cette hérésie (3). 

Théodore de Pharan ne se contenta pas de cette réponse au 
patriarche; il écrivit également une lettre à Sergius, évêque 
d'Arsinoë en Égypte (4), son intermédiaire auprès du patriar- 
che Sergius, et rédigea un ouvrage sur les interprétations des 
témoignages des Pères (5), deux écrits dont plusieurs extraits 
furent lus au concile de Latran, en 649, et qui défendaient les 
idées monothélites. 


Voilà le premier fait historique connu du monothélisme; le 
second me semble être la démarche que tenta le patriarche Ser- 
gius auprès de Georges Arsas, le paulianiste d'Alexandrie. 

L'évêque de Constantinople, raconte saint Maxime (6), pria 
Georges de réunir et de lui envoyer les textes des Pères et des 
docteurs en faveur d'une énergie, afin de pouvoir, à l'abri de 
ces autorités, conelure l'union des Paulianistes avec l'Église; 
mais saint Jean l'aumônier, patriarche d'Alexandrie, surprit 
cette lettre de Sergius aux mains d’Arsas et 1] l'aurait déposé, 
si l'invasion des Perses en Égypte n'avait mis obstacle à son 
premier dessein. 

Or, M. Gelzer a démontré (7) que la conquête de l'Égypte par 


(1) Ce document fut reconnu apocryphe au VI: concile œcuménique en 680, 
Mansi, Collect. Concil., τ. XI, col. 226. Déjà, en 553, les légats du pape avaient 
protesté contre cet écrit. HÉFÉLÉ, Histoire des conciles, traduct. franc. t. IE, 
p. 469 seq. Voir Maxsi, t. XI, col. 225. 592 et 516. 

(2) Maxsi, t. X, col. 893 et 957. Le pape saint Agathon en 680 pensait de 
même, Maxsi, t. XI, col 292. | 

(3) Mansi, t. XI, col. 770. 

(4) Maxsr, t. X, col. 957 et 960 et t. XI, col. 273. 

(5) Maxsi, t. X, col. 960. 

(6) 5. Maximi confessoris disputatio cum Pyrrho, t. XCI, col. 332. 

(7) Leben des heil. Johannes des barmherzsigen, er sbischofs von Alexandrien, 
Fribourg en Br., 1893, p. 151-153. | 
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les Perses avait eu lieu en 619 et la mort de saint Jean l'aumü- 
nier le 11 novembre de la même année. Le fait signalé par saint 
Maxime (1), s'est donc passé au début de l'année 619. Sergius 
songeait en conséquence à répandre la doctrine d’une énergie et 
d'une volonté dans le Christ bien avant la première expédition 
d'Héraclius contre Chosroès, comme on le dit généralement, 
puisque cet empereur ne quitta Constantinople que le 5 avril 
622. 


Une autre tentative de séduction, qui n'est pas la troisième 
dans l'ordre chronologique mais qu'il convient pour plus de 
clarté de traiter en ce moment, est celle que l'empereur et son 
patriarche firent auprès de Cyrus, évêque de Phasis, en Lazie. 

Le plus ancien document que nous possédions à ce sujet 
est la lettre même de Cyrus au patriarche Sergius : « Lorsque, 
dit Cyrus, j'eus mon entrevue avec Héraclius, je lus le‘décret 
qu'il avait envoyé à Arcadius, archevêque de Chypre, contre 
Paul, chef de ceux qui étaient sans évêques (2). La doctrine 
orthodoxe y estexposée d’une manièré irréprochable. Toutefois, 
ayant lu dans le décret qu'il était défendu de parler de deux 
énergies de N.-S. J.-C. après l'union (des deux natures dans 
le Christ), je n'approuvais pas ce passage, et j'en appelais à la 
lettre du pape Léon qui enseigne, d'une manière explicite, 
l'existence de deux énergies unies entre elles. Après que nous 
eûmes encore parlé sur ce point, je reçus l'ordre de lire £a lettre 
rénérée, qui, ainsi qu'on en fit la remarque, et ainsi qu'on 
pouvait le supposer, était une réplique au décret impérial à 
Arcadius, car elle mentionnaiïit aussi ce méprisable Paul, don- 
nait une copie du décret lancé contre lui et en approuvait le 
contenu. Je reçus l'ordre de me taire à l'avenir sur ce point, 
de ne pas rontredire et de te demander de nouvelles instruc- 


( Miuxe, P. (r., τ. XCI, col. 332. 

(21 Τῶν ἀνεπισχόπων. Ce terme, employé par Cyrus pour désigner Paul, est équi- 
valent à celui d'acéphales, dont se sert Soergius dans <a réponse à son ami, 
Maxsi. t. XI, p. 526. Et comme les Sévériens n'étaient qu'une secte des Acéphales, 
on s'explique que Paul ait été désigné tantôt sous un nom, tantôt sous un autre. 
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tions sur la nécessité d'admettre, après l'union des deux 
natures, une seule énergie dirigeante (1). » 

Revenons un instant sur ce document, afin de le dater et de 
classer ensuite par ordre chronologique les divers événements 
auxquels il fait allusion. Tout le contenu de cette lettre, que 
nous avons encore, indique qu'elle fut adressée à Sergius 
lorsque Cyrus n'était qu'évêque de Phasis en Lazie, par consé- 
quent bien avant son élévation à la chaire patriarcale d'A- 
Jexandrie, 630. Du reste, Sergius le dit explicitement dans sa 
lettre au pape Honorius que nous allons citer tout à l'heure (2). 
Bien plus, Georges, diacre et bibliothécaire des archives 
patriarcales en 681, nous apprend que cette lettre de Cyrus 
fut écrite cinquante-six ans avant la tenue du VI° concile, 
durant la XIV® indiction (3). Or, Georges s'exprimait ainsi le 
28 mars 681. Si de 681 nous retranchons 56, nous obtenons 
l'année 625, et la XIV° indiction va précisément du 1” sep- 
tembre 625 au 31 août 626. C’est donc entre le 1° septembre 
625 et le 31 août 626 que Cyrus écrivit à Sergius, à la suite de 
la conférence qu'il avait eue avec l'Empereur. 

Où se tint cette conférence? En Lazie, sans aucun doute, 
d'après le contenu même de la lettre de Cyrus et surtout d'a- 
près le témoignage formel de Sergius dans sa lettre au pape 
Honorius (4). « Quelque temps après, l'empereur s'étant 
rendu dans la province de Laïie, rappelait en présence du 
très saint Cyrus, alors métropolitain des Lazes et maintenant 
patriarche d'Alexandrie, la discussion qu'il avait eue autre- 
fois avec l'hérétique Paul et dont j'ai déjà parlé. Après avoir 
écouté attentivement Sa Majesté, le très pieux évêque lui ré- 
pondit qu'il ignorait absolument s'il fallait confesser une ou 
deux énergies dans le Christ (5). Et, sur l’ordre de Sa Majesté, 
il me demanda par lettres écrites de sa main ce qu'on devait 


(1) Maxsi, t. XI, col. 599. 

(2) Maxsi, τ, ΧΙ, col. 529. 

(3) Maxsi, t. X1, col. 558. 

(4) Maxst, t. XI, col. 529. 

(9) Ces paroles de Sergius constituent un gros mensonge, puisque Cvrus dé- 
clare explicitement qu'il croyait alors à la doctrine des deux énergies après 
l'union des deux natures et qu’il fit remarquer à l'empereur que la doctrine 
d'une seule énergie était formellement condamnée par la lettre du pape saint 
Léon. 
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penser de cette doctrine et si je pourrais lui fournir des témoi- 
gnages des saints Pères en faveur d'une seule énergie dans le 
Christ... » | | 

Sans examiner pour le moment ce qui constitue le fond 
même de la lettre de Sergius, je fais remarquer seulement 
combien tout ce passage concorde pour les données historiques 
avec la lettre de Cyrus que j'ai reproduite plus haut. Les rela- 
tions de cet évêque avec le patriarche Sergius, qui devaient 
se poursuivre dans la suite avec tant de régularité, ont eu 
pour point de départ sa conférence avec Héraclius dans la pro- 
vince de Lazie, et c'est à Sergius que l'empereur le pria de 
s'adresser pour obtenir tous les renseignements qu'il désirait 
au sujet de la nouvelle doctrine. C'est donc bien au patriarche 
et à l'empereur qu'il convient de faire remonter la responsabi- 
lité de toutes les négociations qui allaient s'engager. 

A quel moment se tint cette conférence de l'empereur avec 
l'évêque de Phasis ? Peu de temps avant la première lettre de 
Cyrus à Sergius, d'après le texte même de cette lettre et d'après 
la lettre de Sergius à Honorius. Et ce renseignement précieux 
est confirmé par le chroniqueur Théophane, qui signale la pré- 
sence d'Héraclius en Lazie en l’année 617 de notre ère (1), 
c'est-à-dire en l’année 626. 


Cette conférence que l'empereur eut avec Cyrus en l'année 626 
en suppose une autre entre Héraclius ct Paul le sévérien, et qui 
est, à mon avis, le troisième fait historique du monothélisme. 
Trois auteurs byzantins contemporains, mêlés de très près à 
cette affaire, vont nous renseigner sur elle, mais, hélas, d’une 
façon bien incomplète. Ce sont, par ordre chronologique : 1°-Cy- 
rus dans sa première lettre à Sergius de l'an 626; 2 Ser- 
gius dans sa réponse à Cyrus et dans sa lettre à Honorius, de 


(1) Micxc. P.G.,t. CVIIL, col. 653 et 657. On sait que Théophane est en retard 
dans sa Chronique de huit années sur notre ère. Un historien arménien, con- 
temporain d'Héraclius, place le séjour de cet empereur en Lazie à la même 
époque. Voir G. Owseriax, Die Entstehungsgeschichte des Monotheletismus, Leipzig; 
KO, in-8", p. Ἢ οἵ 15. 
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l'an 634; 3° saint Maxime de Chrysopolis dans sa discussion 
avec Pyrrhus, en l'an 645. 

La lettre de Cyrus que nous avons rapportée ne parle pas 
de conférence proprement dite, mais elle la suppose, puis- 
qu'elle mentionne un décret d'Héraclius,, motivé par l'in- 
succès de cette conférence et adressé à l'archevêque de Chypre, 
Arcadius, contre Paul, le chef des Acéphales, puisqu'elle men- 
tionne aussi une lettre de Sergius, qui renfermait ce décret de 
l'empereur, l'approuvait et en expliquait le contenu. 

La réponse de Sergius à cette lettre de Cyrus (1) ne fait que 
confiriner ce que contient déjà cette lettre, mais il n'en va pas 
_de même de la lettre de ce patriarche au pape Honorius. Dans 
cette missive, Sergius s'exprime, sinon plus clairement, du 
moins plus longuement sur cette mystérieuse entrevue : « I 
y ἃ déjà un certain temps, dit-il au pape, lorsque notre illustre 
basileus se préparait à marcher contre les Perses et qu'il se 
trouvait dans les contrées de l'Arménie, un des chefs de l’hé- 
résie sévérienne, nommé Paul, se rendit auprès de l'empereur 
et lui tint un discours pour exposer l'apologie de son erreur. 
Héraclius, qui possède, entre autres dons de Dieu, celui de con- 
naître à fond les dogmes divins, démontra à Paul l'impiété de 
ses paroles et s'opposa, en véritable champion de l'Église, aux 
arguties de cette fausse dogmatique. Il parla, entre autres 
choses, d'une seule énergie du Christ, notre Dieu véri- 
table (2) ... » | 

Pour peu que l'on sache lire à travers les lignes de la phra- 
séologie byzantine, on ne tarde pas à reconstituer les dessous 
de cette ténébreuse affaire, dont la lettre de Sergius ne donne 
intentionnellement au pape qu'une esquisse incompréhensible. 
Ce ne fut pas, en effet, de son propre mouvement .que Paul, le 
chef des Acéphales de Chypre, se présenta en Arménie devant 
le basileus pour y faire l'apologie de ses doctrines religieuses; 
il y fut appelé par l’empereur lui-même, qui tenait à sonder 
ses intentions et celles de ses partisans. Déjà, par l'interven- 
tion de son patriarche, Héraclius s'était acquis la fidélité poli- 
tique et religieuse des monophysites d'Égypte et du Sinaï, en 


(1) Maxsi, t. XI, col. 525. 
(2) Epistola Sergiiad Honorium, Maxsi, t. XI, col. 530. 
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nouant des relations secrètes avec Théodore de Pharan et 
Georges Arsas; il espérait que son entrevue avec Paul lui 
gagnerait le cœur des monophysites de Chypre. Ceite conquête 
achevée, il pourrait agir avec plus d'autorité sur l'Église 
monophysite d'Arménie, qui devait bientôt donner le baiser 
de paix à sa sœur de Byzance; il pourrait surtout entamer des 
négociations avec les Jacobites de Syrie, en conservant à leur 
chef Athanase la possession tranquille du patriarcat d'Antioche 
qu'il avait usurpé, comme prix de sa soumission ou de son 
silence. 

Comme on le voit, la conception du plan ne laissait rien à 
désirer, et l'on ne saurait qu'applaudir au mobile élevé qui 
l'avait inspiré, si l'union des Églises qui était poursuivie n'a- 
vait αὐ s'accomplir au détriment de la foi et des principes 
mêmes du christianisme. Ce n'était, en effet, ni plus ni moins 
que le sacrifice du mystère de l'Incarnation tout entier, que 
Sergius exigeait des catholiques, avec sa formule équivoque 
d'une énergie et d’une volonté après l'union des deux natures. 
Aussi, les monophysites intelligents ne firent-ils aucune diffi- 
culté d’y souscrire, puisqu'elle consacrait en fait leur doctrine 
et mettait tous les avantages de leur côté. Pourtant, soit qu'il ne 
comprit pas tout le prix de la concession qu'on lui faisait, 
soit qu'il ne voulût rien abandonner de son système théolo- 
gique, Paul se refusa à entrer dans cette combinaison et re- 
tourna à l'ile de Chypre. Les négociations étaient rompues 
avec lui ct l’empereur, furieux de cet échec, lança contre le 
récalcitrant un décrét qu'il adressa à l'archevêque de Chypre, 
Arcadius. De son côté, Sergius, qui avait tenu entre ses doigts 
tous les fils de cette intrigue, y alla d'une violente diatribe 
contre Paul, dans laquelle il exposait le décret du basileus et 
en donnait un commentaire théologique approprié. 

La colère du patriarche de Constantinople se comprend d'au- 
tant mieux qu'il avait pris à cette entrevue une part beaucoup 
plus grande qu'il n'a bien voulu l'avouer au pape dans sa 
lettre. [1 semble bien, en effet, que Sergius fût lui-même présent 
à la conférence et qu'il en ait dirigé les débats. C’est, du moins, 
ainsi que la plupart des historiens interprètent la phrase ac- 
cusatrice de saint Maxime : « Où se trouvait Sophrone, lorsque 
Sergius, à Théodosioupolis, adressa le même écrit de Ménas 
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avec la réponse favorable de Théodore de Pharan à Paul le 
Borgne, le chef des Sévériens (1) », et l’on ne voit pas vraiment 
le sens plus naturel qu'on pourrait lui attribuer. Le patriarche 
de Constantinople se trouvait donc en Arménie dans le cortège 
impérial, pour mener à bonne fin les négociations religieuses 
qu'Héraclius avait entreprises. Dès lors, on conçoit qu'il ait 
assisté aux conférences avec Paul le sévérien et qu'il ait soufflé 
à l'empereur la solution d’une seule énergie. Si, dans sa lettre 
au pape, il garde un silence discret sur cette participation 
personnelle, en affirmant que le basileus, par les seules res- 
sources de son esprit théologique, est arrivé à découvrir cette 
formule, c'est que la prudence et la courtoisie, pour ne pas 
dire la courtisanerie, lui faisaient un devoir de parler de la 
sorte. 

La date de cette entrevue ne saurait être que l’année 622; 
car, si le chroniqueur Théophane signale deux séjours consécu- 
tifs d'Héraclius en Arménie, durant les années 622 et 623, l'his- 
torien arménien Sebeos déclare formellement qu'il ne vint à 
Théodosioupolis ou Karin que la première fois, le 4 avril 622, 
pour les fêtes de Pâques (2). 


(1) Micxe, P. G.,t. XCI, col. 332. Héfélé a prouvé, Histoire des Conciles, tra- 
duct. franç., t. IV, p. 12-15, que Paul le Borgne ne différait pas de Paul le sévé- 
rien de Chypre. 

(2) ἃ. Owsepiax, op. cit., p. 23-25. Sur la chronologie des guerres d’Héraclius 
contre les Perses, voir l'excellent article de Ernst Gerland, Die persischen Feld- 
züge des Kaisers Heracleios dans la Byzantinische Zeilschrift, t. III (1894), 
p. 330-374. Pour des raisons qui ne m’ont pas semblé décisives, ἃ. Owsepian, 
dans la brochure que j'ai déjà citée plusieurs fois, a proposé une chronologie 
différente des origines du monothélisme. La voici avec les remarques critiques 
qu’elle me parait devoir comporter : 

1° « Le patriarche Sergius s'entend avec le paulianiste d'Égypte, Gcorges Ar- 
sas, en 616. » — Ces relations ne peuvent avoir eu lieu qu'en l’année 619, car 
c'est en 619 et non en 616, comme l'écrit Owsepian, que l'Égypte fut conquise 
par les Perses. En outre, cette démarche de Sergius auprès d’Arsas est postérieure 
aux négociations du même patriarche avec Théodore de Pharan, comme lécrit 
saint Maxime; elle ne saurait donc être placée en premier lieu. 

2° « Sergius et l’empereur négocient à Théodosioupolis avec Paul le sévérien, 
de l’île de Chypre, en 622. Ces négociations échouent. L'empereur et le patriarche 
lancent. l'un un décret, l’autre une lettre, contre Paul. » 

3° « Conférence d’Héraclius avec Cyrus, évêque de Phasis en Lazie, en 626. 
Elle réussit. Cyrus entre en rapports suivis avec Sergius. » 

4 « Sergius noue des rapports secrets avec Théodore de Pharan, après 626, 
pour l’amener au monothélisme. » — La date assignée à ce fait est contredite 
par saint Maxime, Étienne de Dora, le concile de Latran en 619 et le VI" concile 
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Les recherches patientes que nous venons de faire à l’aide 
exclusive des documents contemporains ont révélé au lecteur 
l'existence de toute une série d'intrigues, menées par l'empe- 
reur et son patriarche, pour asseoir l'union de diverses Églises 
orientales sur la formule boiteuse du monothélisme. Avant de 
poursuivre notre enquête, fixons-en les résultats principaux. 
Jusqu'en 626, quatre démarches, dont trois couronnées du plus 
brillant succès, marquent les étapes successives de la propa- 
æande tentée par la cour impériale. 

1° Avant 619, rapports de Sergius avec Théodore de Pharan, 
le chef des monophysites du Sinaï, par l'intermédiaire de Ser- 
gius d’Arsinoë, évêque monophysite d'Égypte. 

2 En 619, rapports de Sergius avec Georges Arsas, chef des 
Paulianistes d'Ésrypte. 

3 En 622, rappurts de Sergius et de l'empereur avec Paul le 
Borgne, chef des Acéphales de Chypre, suivis d'un décret impé- 
rial et d’une lettre patriarcale, lancées contre l’hérétique récal- 
citrant. | 

4 En 626, rapports de l'empereur avec Cyrus, évêque catho- 
lique de Phasis en Lazie. 

Après ces quatre négociations engagées avec les chefs des 
Églises dissidentes soit par le patriarche soit par l’empereur, il 
convient d'en signaler une cinquième, que les historiens pas- 
sent ordinairement sous silence, et qui mérite pourtant toute 
notre attention. Dans la liste des provinces monophysites que 
nous venons de dresser, même en y ajoutant l'Arménie et 
la Syrie que nous citerons tout à l'heure, ne figure pas la Pales- 
line. Cette lacune est frappante. Elle nous étonne à tel point, 


wcuménique. qui font tous de Théodore de Pharan, sinon le père du monothé- 
line, du moins son premier adepte. 

5 « Sergius envoie la réponse de Théodore de lharan à Paul le sévéricn, 
pour le gagner à sa doctrine. » — Ce fait, raconté par saint Maxime, ne me 
semble pas différent de celui qui est enregistré au n° 2, et c’est en grande partie 
pour ce motif que je place les relations de Scrgius avec Théodore de Pharan 
tout à fait au début de la controverse monothélite. Car, si en 622 Sergius adres- 
sait à Paul le Borgne une réponse de Théodore de Pharan, ilav ait dù s'entendre 
avec ce dernier bien avant cette date. 
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maintenant que nous connaissons le caractère retors de Sergius 
qui n'abandonnait aucun événement aux caprices du hasard, 
qu'à défaut de documents positifs nous serions tentés de la com 
bler par des suppositions parfaitement justifiées. Mais pas n'est 
besoin de recourir à cet ordre d'argument qui prête toujours le 
flanc à quelque critique, les documents existent et ils sont clairs. 
Voici la déclaration que fit en 649 Étienne de Dora, un témoin 
oculaire : « En Orient, la doctrine d'une volonté unique a gagné 
beaucoup de terrain. Sergius évêque de Joppé s'est, après l’in- 
vasion des Perses, emparé du siège de Jérusalem, au mépris 
des canons et aver le secours du pouvoir séculier; il a or- 
donné d’autres évêques qui, pour avoir ses faveurs, ont accepté 
ces nouveautés. J'ai déjà envoyé à ce sujet un mémoire à l'an- 
cien pape Théodore qui, en retour, me nomma son représentant 
en Palestine, avec mission de déposer les évêques qui ne s'’amen- 
deraient pas. Sur ma demande, quelques-uns ont promis d'ad- 
hérer à la foi orthodoxe. J'ai remis plusieurs de ces mémoires 
au pape Martin, qui a consenti à confirmer leur élection. Les 
Orientaux et moi, nous renouvelons donc la prière de Sophrone, 
pour que vous condamniez et extirpiez les erreurs d’Apolli- 
naire et de Sévère, qui ont été reprises par ces hommes, et pour 
que vous réjouissiez le monde entier par une déclaration de foi 
orthodoxe (1). » | | 

La conclusion me semble s'imposer. Après l'occupation de 
la Palestine par les Perses à laquelle mirent fin les victoires 
d'Héraclius, 628, celui-ci transporta solennellement en Pales- 
tine le bois de la vraie croix, 14 septembre 629, et, durant son 
séjour en Terre Sainte, il s'entendit avec plusieurs évêques pour 
les gagner à sa théorie d'une énergie et d'une volonté dans le 
Christ. Sergius de Joppé en fut le premier adhérent. Héraclius 
lui promit, en retour, la chaire de Jérusalem que laisserait 
bientôt vacante la mort du vieux patriarche Zacharie. Mais les 
événements déjouèrent cette combinaison. Zacharie mourut et 
fut remplacé par Modeste, Modeste mourut et fut remplacé par 
Sophrone, sans que l'évêque de Joppé, désigné par le pouvoir 
civil, pût faire confirmer canoniquement son élection. Fort de 
l'appui que lui assurait le gouvernement grec et arabe, Ser- 


(1) Maxsi, t. X. col. 900. 
ORIENT CHRÉTIEN. 
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gius n'en joua pas moins le role actif d'un vrai patriarche. 1] 
sacra évêques plusieurs ambitieux qui ne firent aucune dif- 
ficulté d'embrasser la nouvelle hérésie, et répandit partout le 
monothélisme. 

Avant d'aller plus loin, prévenons une objection. Tout cela. 
dira-t-on peut-être, est contenu assurément dans le rapport 
d'Étienne de Dora, mais n'est arrivé que beaucoup plus tard, 
puisque celui-ci mentionne expressément le mémoire qu'il 
adressa à ce sujet au pape Théodore [“ et que ce pape régna de 
612 à 619. Sans doute, l'usurpation de Sergius produisit sur- 
tout ses fruits après la mort de Sophrone, lorsque l’intrus ob- 
tint des Arabes qu'aucun successeur catholique ne serait donné 
au patriarche défunt, mais l'expression d'Étienne de Dora : 
« après l’invasion des Perses, Sergius de Joppé s'empara du 
siège de Jérusalem », doit indiquer le point de départ, et ce point 
de départ se place naturellement à la libération de la Palestine 
et à l’arrivée d'Héraclius en ce pays, 629. 

Cette interprétation, du reste, est confirmée par deux lettres 
du pape saint Martin, qui avait appris de la bouche même d'É- 
tienne de Dora la vraie situation du patriarcat de Jérusalem. 
En transmettant à Jean de Philadelphie les pouvoirs de vicaire 
pontifical en Orient, saint Martin lui faisait des recommanda- 
tions tout à fait spéciales. Il ne devrait choisir, pour occuper les 
places ecclésiastiques, que des hommes vraiment dignes et il 
s'effurcerait de ramener dans le droit sentier, par des exhorta- 
tions constantes, veux qui avaient été déposés par Étienne de 
Dora. Si ces exhortations étaient écoutées, et que ces personnes 
fussent de bonne réputation, il les réintégrerait dans leurs char- 
ges en leur faisant signer une profession de foi orthodoxe. Quant 
aux évêques qui, pendant la durée du patriarcat de Sophrone, 
avaient été institués à son insu, ils seraient déposés; au con- 
traire, ceux qui, avant l'avènement de Sophrone ou après sa 
mort, avaient été institués pour des motifs d'urgence, sans les 
prescriptions canoniques. devraient être confirmés (1). Dans sa 
lettre à un certain Pantaléon 12), le Pape revient encore avec plus 
d'instance sur la mème question. 

Qu'est-ce à dire. sinon qu'il v avait en Palestine trois catégo- 

Le Mass τὸ X, δὴ], Slt et NI. 

2 Masai te OX. cn. Ut 
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ries d'évêques, dont l'élection avait été irrégulière et qui étaient 
plus ou moins suspects d'hérésie : ceux qui avaient été nommés 
après la mort de Sophrone, ceux qui l'avaient été durant son 
pontificat, enfin ceux qui l'avaient été avant sa promotion au 
patriarcat. Suivant qu'on faisait partie de l'une ou de l'autre 
catégorie, le Pape prescrivait des mesures différentes. Il ordon- 
nait d'abord qu'on déposât tous ceux qui avaient été élus durant 
le patriarcat de Sophrone, mais à son insu, parce qu'il y avait 
alors en Palestine une autorité régulière et qu'on aurait αὐ lui 
obéir. Il pardonnaïit, moyennant une profession de foi orthodoxe, 
à ceux qu'on avait nommés après la mort de Sophrone, à cause 
des difficultés des temps et parce qu'on ne pouvait laisser indé- 
finiment les Églises sans pasteur. Quant à ceux qu'on avait 
choisis avant la promotion de Sophrone au patriarcat, le Pape 
leur accordait pareillement le pardon, mais à condition qu'ils 
signeraient une profession de foi orthodoxe. Or, avant saint So- 
phrone, nous trouvons sur le siège de Jérusalem Modeste et 
Zacharie, qui furent élus et confirmés canoniquement. Leur si- 
tuation étant analogue à celle de Sophrone, il semble que le 
Pape n'aurait pas αὐ fixer de prescriptions différentes pour les 
élections des évêques faites contre leur volonté sans doute, si 
nous ne rencontrions, à un moment donné, un état de choses 
tout à fait anormal. II ne faut pas oublier, en effet, qu'avant 
d'ètre patriarche, Modeste avait gouverné, en qualité de locum 
lenens, l'Église de Jérusalem, pendant la longue captivité de 
saint Zacharie en Perse, 611-628, et c'est évidemment durant 
cette période troublée, que se sont produites les élections irré- 
gulières d'évèques dont parle saint Martin. Or, pour celles-ci 
le Pape établit une distinction importante. Il confirme celles 
qui furent faites uniquement dans le but de subvenir aux 
besoins religieux du peuple, mais il rejette, à moins d'amende 
honorable, toutes celles qui furent entachées d'hérésie. Et dans 
cette dernière catégorie nous devons certainement reconnaître 
toutes les élections attribuées à Sergius de Joppé, qui avait 
probablement disputé à Modeste la charge de locum lenens, 
s'était fait approuver par le pouvoir séculier, c'est-à-dire par 
IHéraclius, lors de son séjour en Palestine, en 629, et avait 
nommé des évêques monothélites à tous les sièges qui en man- 
quaient. 
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Et nous avons de la sorte un nouvel exemple de la politique 
cauteleuse que Sergius avait imposée au basileus et qui, loin 
de créer l'unité religieuse dans son empire, ne fit que susciter 
de nouveaux troubles et livrer les chrétiens de l'Orient sans 
force à la fougue disciplinée des enfants du désert. 

Lorsque nous aurons mentionné la réponse de Sergius à la 
lettre déjà citée de Cyrus (1), réponse qui satisfaisait pleine- 
ment les demandes du correspondant, en le confirmant dans 
Jes idées monothélites que lui avait suggérées l’empereur, il ne 
nous restera plus qu’à parler des négociations engagées par 
Héraclius avec les Arméniens et les Jacobites de Syrie, pour 
avoir terminé la période dite d'incubation du monothélisme. 
Sur ces deux faits malbeureusement, la lumière est loin d’être 
encore suffisante. 

Ainsi, sur le concile de Karin ou Théodosioupolis, qui amena 
l'union de l'Église arménienne avec l'Église grecque, nous ne 
possédons que des renseignements fort confus. On peut assurer 
toutefois qu'Héraclius y assista, avec le patriarche grec, le pa- 
triarche arménien et plusieurs évêques des deux Églises, et que 
les principaux points de divergence entre les deux commu- 
nautés rivales y furent réglés au prix de concessions mutuel- 
les. Tandis que l'Église arménienne acceptait les décisions dog- 
matiques du concile de Chalcédoine, les Grecs durent conclure 
l'union sur la formule d'une énergie et d'une volonté, qui dé- 
truisait en fait toute l’œuvre de Chalcédoine. C’est à ces don- 
nées précises que se bornent nos connaissances actuelles. 
Quant aux négociations qui précédèrent et suivirent le concile, 
on est encore trop mal renseigné pour espérer une conclusion 
définitive. La date même du concile est très discutée. Si Ga- 
lano (2). suivi par Héfélé (3), adopte l'année 622, et fait coïnci- 
der le synode de Karin avec les pourparlers d'Héraclius et de 
Paul le Borgne, Djamdjian {{) préfère l'année 627 ou 629. As- 


(1) Cette réponse de Sergius est reproduite dans les Aetes du VI° concile œcu- 
iménique, Maxsi, t. XI, col. 526. Scrgius lui-môûme y fait allusion dans sa lettre 
au pape Honorius, en (34, Maxsr, t. XI, col. 530. D’après le Libellus synodicus, 
Maxsi, t. X, col. GW, elle aurait été rédigée dans un synode tenu à Constanti- 
nople en 626 ou en 627. | 

(21 C'oncilialionis Eccleste armenæ cum Hiomana pars prima hislorialis. t. 1, p.185. 

(3) Histoire. des conciles, trad. francaise. € TI, p. 6115 € IV, p.13 à 15. 

(4) Aistoire d'Arménie, 1. ΠΟ p. 227 seq. 
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sémani, qui ἃ écrit toute une dissertation sur ce concile (1), 
descend jusqu'à l'année 632. Enfin, G. Owsepian, qui a essayé 
récemment de fixer la chronologie du monothélisme (2) le place 
en 633. 

L'histoire de l'entente conclue à Hiérapolis de Syrie entre 
l'empereur et Athanase, le chef des Jacobites syriens, est encore 
bien moins éclaircie que celle du concile de Karin. Au dire du 
chroniqueur Théophane (3), Héraclius promit de reconnaître 
Athanase comme vrai patriarche d’'Antioche, si celui-ci accep- 
tait en retour les décisions du concile de Chalcédoine. Le Jaco- 
bite promit tout ce qu'on voulut, confessa deux natures dans le 
Christ, mais, à son tour, questionna l'empereur pour savoir s'il 
devait reconnaitre une ou deux énergies, une ou deux volontés. 
Héraclius, surpris d'une pareille question, s’en informa par 
lettre auprès de Sergius, tandis qu'il mandait à Hiérapolis 
Cyrus de Phasis pour l'interroger de vive voix. Aussi bien 
l'évêque de Phasis que le patriarche de Constantinople se pro- 
noncèrent pour la dualité de nature et l’unité d'énergie et de 
volonté; après quoi, l’empereur écrivit à ce sujet au pape Jean, 
qui condamna formellement cette hérésie. 

Tel est le récit du chroniqueur Théophane, qu'ont reproduit 
presque mot pour mot Cedrenus (4) et Zonaras (5). Le biographe 
anonyme de saint Maxime (6), le Libellus synodicus (1), Michel 
Je Syrien et Bar-Hébræus (8) racontent le même fait, mais avec 
quelques divergences. 

Il est évident que ce récit de Théophane et des autres chro- 
niqueurs, contient beaucoup d'inexactitudes et d'anachro- 
nismes Héfélé les a relevés par le menu (9), et, après l'exposé 
historique que nous avons donné du monothélisme, tous les 
lecteurs seront à même de les apercevoir. Malgré tout, la réa- 


(1) Bibliotheca juris orientalis,t. 1V, p. 12; t. V, p.207 seq. 

(2) Op. cit., p. 49 à 56. 

(3) MiGxE, P. G.,t. CVII, col. 677 seq. 

(1) P. G.,t. CXXI, col. 805. 

(5) P. G.,t. CXXXIV, col. 1283. Voir du même auteur la [6 de saint Sophrone 
éditée par M. Papadopoulos-Keramneus : Ἀνάλεχτα ἱεροσολυμιτικῆς atayuo)oyias, t. V, 
p. 115-147, 

(6) P. G.,t. ΧΟῚ, col. ΤΌ. 

(2) Maxsi, t. X, col. 606. 

(8) Voir les textes dans G. OwsErrax, op. cit., p. 26. 

(9) Histoire des Conciles, το IN, p. 17, 
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lité de l’entrevue ne parait pas discutable; elle nous est certi- 
fiée par trop de témoins, pour que nous puissions encore la ré- 
voquer en doute. Du reste, le patriarche jacobite Athanase nous 
est parfaitement connu. Un de ses contemporains, le moine 
Antiochus de Saint-Sabbas, nous le dépeint comme ayant 
usurpe, vers l'an 620, le trône patriarcal d'Antioche (1); plus 
tard, le patriarche Sophrone l'anathématise dans sa lettre syno- 
‘dique 12), et nous possédons encore une de ses lettres (3), en 
faveur (lu monophysisme, adressée au patriarche arménien 
Christophore, 628-630. Si l'entrevue est certaine, sa date est 
impossible à établir. les historiens flottant de l’année 629 à l'an- 
née 631. 


Jusqu'ici, la doctrine nouvelle du monothélisme avait triom- 
phé partout en Orient, soit auprès des monophysites, soit au- 
près ces catholiques, sans rencontrer la moindre opposition, 
si ce n'est celle, peu dangereuse d'ailleurs, de Paul le Borgne, 
chef des Acéphales de Chypre. L'Église arménienne avait pro- 
clamé son union avec l'Église byzantine, ou était sur le point de 
le faire; Athanase le jacobite se voyait protégé sur le siège 
d'Antioche par le pouvoir impérial et s'efforçait de ne pas 
trop déplaire aux catholiques; Cyrus, l'ancien évêque de Pha- 
sis, occupait le trône patriarcal d'Alexandrie, et gagnait à lui 
les diverses sectes monophysites ; l'archevèque de Chypre, Arca- 
dius, ctait tout dévoué aux intérèts religieux de l'empereur; à 
Jérusalem enfin — la seule Église qui jusqu'alors se [ἀξ mon- 
trée rebelle à tout accommodement avec les Eutychiens — l’au- 
torité des patriarches Zacharie et Modeste’ était battue en 
brèche par l'évèque de Joppé, Sergius, ardent monothélite, pa- 
tronné en haut lieu et qui prenait toutes les allures d'un vrai 
patriarche. 

La propaganide s'exerçait donc incessante, agissant de pré- 
férence dans le sccret, afin de ne pas trop éveiller les justes 
suspicions des évêques ou des moines instruits, qui pourraient 


hi P, 6%.,t. LXXXIX, col, IST. 
dr Pt LXXNANI, Pars tertia. col. 5195, 
cu Voir un extrait dans (αν OWSEPIAN, op. cit, pe 25. 
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voir avec déplaisir le sacrifice du concile de Chalcédoine. Il en 
fut ainsi jusqu'en 633, lorsque, par un brusque coup de théâtre 
auquel notre héros Sophrone ne demeura pas étranger, la po- 
 litique religieuse de l’empereur et de Sergius fut dénoncée au 
monde catholique comme entachée d'hérésie ; la résistance 
s'organisa, la lutte s'engagea, consumant toutes les forces vi- 
ves de l'empire durant un demi-siècle, et le laissant épuisé, di- 
visé, sans énergie aucune, en face des invasions des Arabes. 
Voici le fait qui donna lieu à cette redoutable polémique. 
Cyrus — je viens de le dire — avait été nommé patriarche 
d'Alexandrie, vers 630 ou 631, à la seule fin d' opérer l'union 
avec l'Église byzantine des diverses fractions monophysites 
d'Égypte. Cette union devait se conclure au moyen de la for- 
mule ambiguë : deux nalures, une énergie et une volonté 
dans le Christ, ainsi que cela avait été concerté entre lui et 
l'empereur, dans la fameuse conférence de 626. A peine ins- 
tallé sur la chaire de saint Marc, le nouveau titulaire se mit 
à l'œuvre et, dès le mois de juin 633, il informait son protec- 
teur Sergius, de l'heureuse issue de ses négociations. « J'ai le 
plaisir de vous annoncer, lui disait-il en substance, que tous 
les clercs du parti des Théodosiens de cette ville, conjointe- 
ment avec tous les personnages de marque, soit civils, soit 
militaires, et plusieurs milliers de personnes du peuple, se 
sont unis à nous, le 3 juin, dans la sainte Église catholique, 
et ont pris part aux saints mystères célébrés dans toute leur 
pureté. Ce qui les ἃ décidés à agir ainsi, c'est d'abord la 
grâce de Dieu, et puis la doctrine que les empereurs et Votre 
Sainteté éclairée de Dieu m'ont communiquée. Cet événement 
a rempli de joie, non seulement Alexandrie, mais tout le pays 
d'alentour et les cieux eux-mêmes, et dans les cieux les es- 
prits célestes. J'ai envoyé à l'empereur le diacre Jean, pour lui 
rapporter en détail comment s’est opérée cette union. En termi- 
nant, je demande à Votre sainte Magnificence de vouloir bien 
réprimander votre très humble serviteur, s'il a commis quelque 
faute en cette affaire, qui est véritablement votre ouvrage (1). » 
Le document d'union joint à cette lettre (2) comprenait neuf 
articles ou chapitres, qui condamnaient le nestorianisme, re- 


(1) Maxsi, t. XI, col. 561. 
(2) Mass, t. XI, col. 561 564. 
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mettaient en honneur les expressions chères aux monophy- 
sites, mais avec des explications qui en détruisaient parfois 
tout le sens. Peu importait, du reste, car les Théodosiens ne 
s'étaient pas laissé prendre à ce piège, et criaient à tout venant : 
« Ce n’est pas nous qui sommes allés vers le concile de Chalcé- 
doine, c'est le concile de Chalcédoine qui est venu à nous (1). » 

La nouvelle de ce rapprochement causa la joie la plus vive à 
l'empereur et à Sergius, et nous avons encore la réponse que 
Sergius fit à Cyrus, pour lui exprimer tous ses remerciements 
d'avoir mené à bonne fin une entreprise aussi considérable (2). 

L'année suivante, le même Sergius s’adressait encore à ce 
sujet au pape Honorius en termes qui touchent presque au 
dithyrambe : « Il y a quelque temps, lui disait-il, Cyrus, l'ar- 
chevêque d'Alexandrie, soutenu par la grâce de Dieu et en- 
couragé par l'empereur, a engagé les partisans d'Eutychès, de 
Dioscore, de Sévère et de Julien, qui habitaient cette grande 
ville, à se réunir à l'Église catholique. Après beaucoup de dis- 
cussions et d'efforts, Cyrus, qui ἃ fait preuve dans toute cette 
affaire d’une grande prudence, parvint à réaliser cette union, 
et les deux partis s'entendirent pour rédiger des articles dogma- 
tiques: après quoi, tous ceux qui reconnaissent leurs maîtres 
dans Dioscore et dans Sévère se réunirent à la sainte Église 
catholique. Tout Alexandrie, toute l'Égypte presque, la Thé- 
baïde, la Libye et les autres éparchies du diocèse d'Égypte, ne 
forment maintenant qu'un seul troupeau, et la foule, aupara- 
vant divisée par les hérésies, n'a plus aujourd'hui, par la grâce 
de Dieu et par suite du zèle dont Cyrus a fait preuve, qu'une 
seule voix et professe, dans l'unité de l'esprit, les véritables 
dogmes de l'Église (3). » 

Cependant, il y avait alors dans la ville d'Alexandrie un 
moine de Palestine, nommé Sophrone, qui ne partagea pas l’al- 
légresse commune. Loin de se réjouir de cette réunion des 
Églises, il s'en affligea ostensiblement, il tenta mème toutes 
les démarches possibles pour l'empêcher ou la reculer. C’est là 
ce qu'avoue Sergius dans sa lettre au pape, avec l'intention 
bien évidente de compromettre ce fâcheux : « Or, précisément, 


.}}) Τπέορπανε, 295. Gt. CVIIL col. 6Sû. 
εὖ, Mfaxsi t, XI, col. 951-974, 
5) Maxsr, t NE, col. 520. 
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dit-il à Honorius, se trouvait alors à Alexandrie, près de Cyrus, 
le très saint moine Sophrone, qui, ainsi que nous l'avons appris 
par oui-dire, est maintenant évêque de Jérusalem — nous 
n'avons pas encore reçu sa lettre synodale. — Ce moine entre- 
tint Cyrus de l'union et désapprouva l'article d'une seule éner- 
wie, soutenant que l'on devait enseigner deux énergies dans 
le Christ. Cyrus lui montra des passages des saints Pères, dans 
lesquels il était question d'une seule énergie, et il ajouta que 
les saints Pères avaient souvent, pour gagner un grand nombre 
d'âmes, usé d'une pieuse condescendance à l'endroit de cer- 
taines expressions, sans cependant blesser l'orthodoxie, et que 
maintenant qu'il s'agissait du salut de tant dè milliers d'âmes, 
il ne fallait pas épiloguer sur cet article qui n'était pas en 
désaccord avec l'orthodoxie. Mais Sophrone ne voulut pas 
entendre parler de cette condescendance et, à la suite de l'inci- 
dent, il vint nous trouver avec des lettres de Cyrus, conféra 
avec nous -sur cette affaire et demanda qu'après l'union on 
rayât la proposition d'une seule énergie. 

« Cette demande nous parut trop onéreuse. Comment ne 
l'aurait-elle pas été, puisqu'en y accédant on aurait ruiné 
l'œuvre de l'union à Alexandrie et dans toutes les éparchies, 
qui ne voulaient entendre parler auparavant ni du très saint 
père Léon, ni du concile de Chalcédoine, et qui proclament 
maintenant à haute voix dans les saints mystères les noms «le 
ce pape et de ce concile! Après que nous eùmes longtemps dé- 
libéré sur ce point avec Sophrone, nous lui demandàmes de 
nous montrer des passages des Pères établissant clairement, 
et en toutes lettres, qu'il fallait reconnaitre deux énergies dans 
le Christ. Il ne put le faire. Quant à nous, soupconnant que 
des discussions et ensuite des hérésies pourraient se produire, 
nous avons jugé à propos d'éteindre cette discussion de mots ᾿ 
et, dans cette intention, nous avons écrit au patriarche d'A- 
lexandrie de ne permettre à personne, l'union une fois faite, de 
parler d'une ou de deux énergies. » | 

Après avoir établi sa doctrine du juste milieu, tout en mon- 
trant que ses sentiments intimes penchaient du côté du mo- 
nothélisme, Sergius poursuit ainsi : « Nous décidàmes ensuite 
d'une manière irrévocable qu'à l'avenir Sophrone ne parlerait 
ui d'une ni de deux énergies, mais qu'il se contenterait de la 
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doctrine des Pères. Le saint homme y consentit, promit de tenir 
son engagement et me demanda de lui remettre par écrit cette 
explication, afin qu'il püt la montrer à ceux qui l'interrogeraient 
sur le point en litige. Nous la lui donnèmes volontiers et il 
quitta Constantinople par mer (1). » 

De son côté, saint Maxime donne sur le séjour de Sophrone 
en Égypte et sur sa protestation contre l'union avec les Théo- 
dosiens des renseignements qui confirment et complètent ceux 
de Sergius. « Le bienheureux Sophrone, dit-il dans une lettre 
à Pierre l'Illustre (2), demeurait en Afrique avec moi et tous 
les religieux errants, ainsi que vous pouvez en témoigner, 
alors que les monothélites machinaient toutes leurs perver- 
sités. » Et plus loin (3) : « Le divin Sophrone se rendit à 
Alexandrie et le patriarche Cyrus lui présenta l'édit d'union 
qui contenait les neuf articles. Dès la première lecture, So- 
phrone poussa des cris lamentables, versa des torrents de 
larmes, se précipita sur le pavé aux genoux du patriarche et 
le supplia en pleurant de ne pas lire du haut de l'ambon un 
décret qui renouvelait l'hérésie d’Apollinaire. » L'intervention 
de Sophrone n'ayant pu retarder la fameuse réunion des Théo- 
dosiens, il se rendit à Constantinople auprès de Sergius qu'il 
ne soupçonnait pas être du complot et tenta une nouvelle dé- 
marche qui, ainsi que l’a raconté Sergius lui-méme, demeura 
pareillement sans résultat. Sur ce fait-là également, saint 
Maxime fournit sa note personnelle, qui diffère légèrement 
de la version donnée par le patriarche : « Et que fit Sophrone, 
lorsque Sergius eut manifesté de mille manières sa maladie et 
qu'il en eut infesté toute l'Église? Ne lui rappela-t-il pas, avec 
la modestie qui convenait à son habit religieux, en tombant à 
ses genoux, les souffrances vivifiantes du Christ, plus élo- 
quentes que toutes les prières? Ne le supplia-t-il pas d'aban- 
donner cette formule hérétique, condamnée déjà par les Pères, 
et de ne plus être un fauteur de scandale (1)? » 


(1) Mass, t. XI, col. 532. 

() P. Gt. ΧΕΙ, col. 112. 

(3) P. G., τ. XCI, col. 145. Saint Maxime fait également allusion à cette réunion 
dus Théodosiens dans sa conférence avec Théodore, évêque monothélite de Cé- 
Sarée en Bithynie, Maxsr, 1. X1, col. 45. 

(1) Dispulalio 8. Maxini cum Pyrrho. Mix, P.G.,t ΝΟῚς col, 333. 
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Ces paroles de saint Maxime ne peuvent que se rapporter au 
voyage de Sophrone à Constantinople, après la réunion des 
Théodosiens à Alexandrie, 3 juin 633. En effet, elles parlent de 
« la modestie qui convenait à l'habit religieux » de Sophrone 
et nous savons par Sergius lui-même que celui-ci fut élu pa- 
triarche de Jérusalem, immédiatement après son retour de 
Constantinople. Dès lors, elles nous prouvent que Sophrone ne 
fut pas dupe des avances patelines du patriarche byzantin 
et que, sous ses protestations hypocrites en faveur du silence 
et de la paix, il devina le complice, sinon l'inspirateur de Cyrus. 


D'après tout ce qui précède, nous pouvons résumer en quel- 
ques mots les événements qui se déroulèrent au cours de 
l'année 633 et dans les premiers mois de l’année 631. Le 3 juin 
633, Cyrus, patriarche d'Alexandrie, admit à la communion 
ecclésiastique la secte des Théodosiens, fraction importante 
du parti monophysite. Sophrone, présent à l'entrevue, protesta 
hautement contre le décret d'union, qui sacrifiait les deux 
énergies et les deux volontés en Notre-Seigneur. N'ayant rien 
obtenu, il se rendit à Constantinople auprès de Sergius, 
lui remit des lettres de Cyrus et se plaignit en même temps 
de ce qui venait de se passer à Alexandrie. Sergius le tran- 
quillisa sur l'orthodoxie des sentiments de son confrère et le 
pria de ne parler à l'avenir ni d'une énergie ni de deux, 
s'engageant, en retour, à écrire à Cyrus dans le même sens. 
Après quoi, il fit part au pape Honorius de ces divers incidents, 
mais de manière à l’induire en erreur et à l'attirer de son côté. 
Sur ces entrefaites, le moine Sophrone était nommé patriarche 
de Jérusalem, en remplacement de Modeste. 

Sans attendre d'autres informations, le pape Honorius répondit 
à Sergius de la manière la plus favorable. 11 donna tête baissée 
dans le piège que celui-ci lui avait tendu, approuva et en- 
couragea sa conduite, jetant assez lestement par-dessus bord 
« un certain moine Sophrone », qui menaçait de compro- 
mettre la paix de l'Église. Voici quelques extraits de sa trop 
célèbre lettre au patriarche de Constantinople : « Mon frère, 
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j'ai reçu votre lettre et j'y ai vu qu'un certain Sophrone, aupara- 
vant moine, et maintenant évêque de Jérusalem, d'après ce 
que vous avez entendu dire, vient de soulever de nouveaux 
troubles et de nouvelles questions de mots. Il les a soulevés 
contre notre frère Cyrus, évêque d'Alexandrie, qui avait 
préché aux nouveaux convertis que Notre-Seigneur n'avait 
qu'une seule énergie. Ensuite, Sophrone vous ἃ fait visite; 
il a émis la même opinion et, après de longues conféren- 
ces, vous ἃ demandé de lui remettre par écrit ce que vous 
lui aviez dit. J'ai reçu une copie de votre lettre à Sophrone et, 
après l'avoir lue avec soin, je félicite Votre Fraternité de la pru- 
dence dont elle ἃ fait preuve, en écartant cette nouvelle ex- 
pression qui Scandalisait les simples. Car nous devons nous 
conduire selon ce que nous avons appris... Si quelques-uns, 
poussés pour ainsi dire par une manie d'argumenter, prétendent 
donner des éclaircissements plus complets sur cette question et 
s'érigent eux-mêmes en docteurs, on ne doit pas prendre leurs 
opinions pour des dogmes de l'Église, pour exemple, s'ils sou- 
tiennent qu’il y a dans le Christ une ou deux énergies; car ni 
les Évangiles, ni les lettres des Apôtres, ni les Conciles n'ont 
parlé sur ce sujet... Quant à nous, nous voulons écrire et rai- 
sonner d'après les termes de la sainte Écriture et nous voulons 
écarter toute nouveauté de termes qui pourrait scandaliser dans 
l'Église de Dieu, de peur que les simples, qui nous entendraient 
parler de deux énergies et qui ne comprendraient pas ce mot, 
ne nous prennent pour des Nestoriens, et que, d'un autre côté, 
quelques esprits simples ne nous regardent comme des Euty- 
chiens, si nous professons explicitement qu'il n'y a qu'une 
seule énergie... Il vaut infiniment mieux que des philoso- 
phes sans doctrine, oisifs et s'inspirant du paganisme, conti- 
nuent à criailler orgueilleusement après nous, avec leurs dis- 
sertations sur les natures, que de laisser sans m'en occuper le 
peuple du Christ, simple et pauvre d'esprit. Les disciples du 
pècheur ne se laissent pas tromper par la philosophie... C'est 
là, mon frère, ce que vous aurez à prêcher, conjointement 
avec moi, de mème que moi conjointement avec vous. Nous 
vous exhortons à éviter ces nouvelles manières de parler sur 
une on deux énergies et à annoncer avec nous le seul Sei- 
gneur Jésus-Christ, fils du Dieu vivant, vrai Dieu lui-mèrne. 
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et opérant dans ses deux natures le divin et l'humain (1). » 
Pendant que le Pape désavouait si hautement Sophrone et 
concluait avec Sergius une alliance offensive et défensive contre 
lui, ce dernier lançait à l'univers catholique sa lettre syno- 
dale (2), véritable dissertation théologique, qui approfondit les 
dogmes de la Trinité et de l'Incarnation et fournit tous les 
développements désirables sur la doctrine des deux énergies 
dans le Christ. Par un trait de génie, qui révèle en même temps 
une grande délicatesse d'âme, cette lettre ne contenait pas la 
plus petite allusion aux événements qui venaient d'éclater 
à Alexandrie et à Constantinople et dont Sophrone avait été le 
témoin. Cette lettre synodale était destinée par sa nature même 
à tous les patriarches catholiques de la chrétienté, puisqu'il 
était d'usage qu'un patriarche, à son entrée en charge, fit con- 
naître sa foi à ses collègues. De fait, Théophane (3) et l'auteur 
anonyme de la Via 8. Maxima (4) nous apprennent qu'elle 
leur fut adressée. Une copie de l'exemplaire envoyé à Sergius 
fut présentée et lue en 681, au VI° concile œcuménique (5), 
tandis que Photius, au 1x° siècle, avait sous les yeux une copie 
de l'exemplaire adressé au pape -Honorius (6). 
= Nous ignorons quel fut le résultat de la publication de cette 
lettre; nous savons seulement, d'après Georges, représentant de 
l'Église de Jérusalem au concile de 681, que le patriarche 
Sergius n'aurait pas daigné la recevoir (7). Le pape, lui, se 
montra plus conciliant. Comme nous l’apprenons par une se- 
conde lettre de lui à Sergius (8), il négocia avec les ambassa- 
deurs que Sophrone lui avait envoyés et les pria de déterminer 
leur patriarche à ne plus employer l'expression de deux éner- 
gtes. Les ambassadeurs le promirent, à condition que Cyrus 
n'emploierait plus celle d'une énergie. Sur cette promesse, on 
se sépara et le pape écrivit dans ce sens des lettres particu- 
lières à Sophrone, à Cyrus et à Scrgius. 


(1) Maxsi, t. X, col. 52; sed. 

(2) Mixer, P. G.,t. LXXXVIL pars tertia, col. 3118 à 3200. 
(3) Micxe, P. G.,t. CYIIT, col. G80. 

(4) Couseris, Opera 8. Marimi confessoris, t. 1, p. 9. 

(D) Maxsi, t. XI, col. 46] et 50. 

(6) Bibliotheca Photii, ΜΙ τονε, P. G.,t. CHE, col. 1089. 

(7) Maxsi, t. XI, col. 45. 

(8) Maxsr, τ. XT. col. 580 scq. 
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En somme, la question n'avait pas fait un pas de plus. Bien 
que, dans ses lettres, Honorius ait surveillé davantage ses ex- 
pressions, il s’en est tenu en pratique à la ligne de conduite 
que lui avait tracée le patriarche de Constantinople : défendre à 
Sophrone l'expression de deux énergies et à Cyrus celle d'une 
énergie. 


Li 
+ 


Qui manqua le premier à cet engagement solennel? Le Pape, 
Sophrone ou Sergius? Nous l'ignorons. Il est probable, toute- 
fois, qu'en recevant la lettre synodale de Sophrone, Sergius se 
crut dégagé de sa parole et qu'il prépara dans l'ombre une 
réponse à l'acte du patriarche de Jérusalem. Cette réponse ne 
fut autre que la rédaction de l'Ecihèse ou Exposition de foi. 
Les théologiens de Byzance, blessés par ce qu'ils appelaient le 
défi de Sophrone, la regardèrent comme une revanche écla- 
tante, ainsi que le déclarait en 645 à saint Maxime l'ex- 
patriarche Pyrrhus, le successeur déposé de Sergius : « C'est 
la malencontreuse lettre de Sophrone qui nous a forcés à agir 
de cette manière (à publier lEcthèse), contre notre vo- 
Jonté (1). » 

Or, si la raison donnée par Pyrrhus est exacte, ce fut plutôt 
l'amour-propre blessé de Sergius que le manque de foi de 
Sophrone, qui poussa le patriarche de Constantinople à faire 
interdire par l'empereur toute discussion à ce sujet. En effet, 
depuis au moins vingt ans Sergius s'employait secrètement 
en Égypte, en Palestine, en Arménie, en Syrie, à Rome même, 
à créer un vaste courant d'opinion en faveur de la doctrine 
monothélite. Dès qu'il eut reçu la lettre syÿnodale de Sophrone, 
il craignit que cet acte ne rendit la discussion publique, de 
secrète qu'elle était jusqu'alors, et, en démasquant ses in- 
trigucs, ne fit retomber sur lui tout le poids des responsabilités. 
Pour éloigner ce péril, qui aurait pu devenir chaque jour 
plus pressant, Sergius rédigea l’£c{hèse, qui passait condam- 
nation sur sa propre doctrine en repoussant l'expression d'une 
seule énergie, mais qui la reprenait en sous-main en recon- 


() Maxi, ΤΟΝ, col. 11]. 
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naissant une seule volonté en Notre-Seigneur, conclusion né- 
cessaire de sa première opinion. C'est bien, en effet, Sergius 
qui composa lui-même l'Ecthèse et, s’il la publia sous le nom 
d'Héraclius, on doit y voir une nouvelle marque de son hypo- 
crisie, dont il avait déjà donné tant de preuves en toute cette 
affaire. Le pape saint Martin [°" le déclarait en 649, en plein 
concile de Latran, en affirmant que l'Ecthèse était « l'œuvre 
unique de Sergius (1) ». Bien plus, nous avons l’aveu explicite 
de l'empereur lui-même. En 04], Héraclius écrivait au pape 
Jean JV dans une lettre dont saint Maxime nous ἃ conservé un 
fragment (2) : « L'Ecthèse n'est pas de moi et je n'ai pas com- 
mandé qu'on la fit; c'est le patriarche Sergius qui l'a faite, il y 
a cinq ans, et qui me pria de la publier après y avoir apposé 
ma signature, lorsque je revins de l'Orient. » Du reste, à 
défaut de ces déclarations formelles, il suffirait d'une simple 
lecture pour saisir les liens étroits de parenté qui existent entre 
l'Ecthèse et la lettre de Sergius à Honorius, et découvrir là 
encore la main cachée du patriarche byzantin. 

Composée en 636, l'Ecthèse ne parut qu'en 638, lorsque la 
cour impériale jugea le moment favorable à sa publication. 
C'est le pape saint Martin I°", en 619, qui fournit cette dernière 
date, en fixant son apparition à Ja XIT° indiction du dernier 
cycle (3). Or, la XIT° indiction va du [‘ septembre 638 au 
31 août 639. Comme Sergius est mort (4) le 9 ou le 13 dé- 
cembre 638, il s'ensuit que l'Ecthèse parutentre Je 1° septembre 
et le 13 décembre 638. On pourrait même préciser davantage. 
Dans la réponse enthousiaste qu'il adressa immédiatement 
après la réception de l’Ecthèse à son ami Sergius (5), Cyrus 

(1) Massi, t. X, col. 873. 

(2) Maxsi,t. XI, col. 9. 

(3) Maxsi, t. X, col. 873. 

(4) Saint Nicéphore le fait mourir dans sa Chronique à la XII indiction, 
ler sept. 638-31 août 639; C. ne Boon, Nicephori archiepiscopi conslanlinopolilani 
Opuscula historica, Leipzig 1880, p. 26. L'empereur Constantin Porphyrogénète, 
De cerimoniis, lib. Il, cap. xxx, P. G.,t. CXITI, col. 1169, le fait mourir le 13 dé- 
cembre de la XII indiction, un dimanche, ce qui correspond au 13 décembre 
638 qui tomba effectivement un dimanche. Les catalogues patriarcaux, cités par 
M. W. Brooks, Onthe lists of the patriarchs of Constantinople from 638 lo 175, 
dans la Bysantinische Zeitschrift, τ. VI (1897), p. 32-54, le feraient plutôt mourir 
le 9 décembre 638. En tout cas, Pvrrhus fut élu à sa place le 20 décembre 638, 
Brooks, op. cit., p. 53. 

(5) Mansi, t. X, col. 1001 seq. 


GI REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


d'Alexandrie parle en terme exprès du pape Séverin, qui avait 
succédé à Honorius. Celui-ci étant mort le 12 octobre 638 (1), 
c'est au plus tôt au mois d'octobre 638 que fut lancé cet Édit 
religieux. 

Bien entendu, l'accueil fait à l'Ecthèse fut aussi chaleureux 
de la part de Sergius que de la part de Cyrus. Le premier 
réunit aussitôt à Constantinople un synode qui approuva la 
doctrine de l'Ecthèse, ordonna que ce docurnent fût reçu par 
tous et défendit l'emploi des expressions « une énergie ou 
deux énergies », sous peine d'être déposé, si on était évêque 
ou clerc, et privé de la communion, si on était laïque (2). Quant 
à Cyrus, il fit lire publiquement l'Édit et en remercia l'Em- 
pereur et Sergius avec tant d'enthousiasme qu'il en oublia 
presque l'invasion des Sarrasins qui menaçaient Alexandrie (3). 
A Rome, l'entourage du pape Séverin se montra très réservé 
et, quand celui-ci fut mort deux ou trois mois après, on se 
prononça ouvertement contre les nouveautés d'une pareille 
doctrine. 

La conduite de Sophrone après la publication de sa lettre 
synodale, 634, n'est pas encore complètement tirée de l'obscu- 
rité. Sergius l'avait défié, lors de son passage à Constantinople, 
de produire un seul témoignage des Pères en faveur des deux 
énergies et des deux volontés. L'illustre théologien, nous ap- 
prend son vaillant ami Étienne de Dora (4), en réunit plus de 
sir cents qu'il distribua en deux livres et fit circuler dans toute 
la chrétienté. Puis, comme l'hérésie se glissait partout et que 
Sergius de Joppé, avec son cortège de faux évêques, luttait 
sans trêve pour le monothélisme, 1] résolut d'envoyer à Rome 
son premier suffragant instruire le pape de vive voix et par 
écrit du danger qui menaçait la foi en Orient. Dans ce but, il 
appela son ami Étienne, évêque de Dora, et, l'ayant conduit sur 
le Calvaire, il se servit de l'impression que cet auguste sanc- 
tuaire «devait faire sur son cœur pour l'adjurer en ces termes : 
« Vous rendrez compte à celui qui a été crucifié en ce saint 
lieu, quand il viendra juger les vivants et les morts, si vous 


(1) Voir à ce sujet le P. Grisar dans le A irchenlericon, 25 édit. t. VI, col. 232. 
(2: Voir le procès-verbal de ce <vnode dans Maxsri.t. X, 00]. 100, 

us Maxsit. X, col. 1001. 

ii Mani τς X, col. Si, 
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négligez le péril où la foi se trouve. Faites donc ce que je ne 
puis faire en personne, à cause de l'invasion des Sarrasins que 
nos péchés ont attirée. Allez promptement à cette extrémité 
de la terre, vous présenter au siège apostolique, où sont les 
fondements de la doctrine orthodoxe; informez les saints 
personnages qui y résident de tout ce qui s’est passé par ici 
et ne cessez point de les prier, jusqu'à ce qu'ils jugent, selon la 
sagesse apostolique qui vient de Dieu, cette nouvelle doctrine et 
la condamnent canoniquement (1). » Étienne, effrayé par 
cette conjuration générale et pressé par les prières de plusieurs 
autres évêques et du peuple catholique, se mit en chemin et 
arriva à Rome, malgré les ordres que les monothélites avaient 
donnés pour l'arrêter. « J'ai promis d'accomplir fidèlement 
ma mission, disait-il plus tard au concile de Latran, et j'ai tenu 
fidèlement ma promesse. C'est pour la troisième fois que je 
parais aujourd'hui devant le Siège apostolique pour obtenir la 
condamnation de ces erreurs. Cette affaire m'a valu la haine 
de mes adversaires; on est même allé jusqu'à publier dans 
toutes les provinces l'ordre de s'emparer de moi et de m'amener 
chargé de chaines à Constantinople. Dieu m'a protégé et ἃ 
suscité les hommes apostoliques, pour qu'ils fissent des repré- 
sentations à ces hommes pervers (2). » 

Cette adhésion complète aux enseignements de la chaire 
apostolique termine glorieusement la participation de Sophrone 
à cette lutte mémorable. Lorsqu'il sera bientôt couché dans la 
tombe, il parlera encore par la bouche de son meilleur dis- 
ciple, Étienne de Dora, qui, deux fois de suite, fit après la mort 
de son maître le voyage de Rome, informa le pape Théodore et 
saint Martin de la véritable situation, et maintint jusqu'à son 
dernier souffle l'Église de Palestine étroitement unie au suc- 
cesseur de Pierre (3). 


* 


Pendant qu'il compulsait les écrits des Pères de l'Église et 


(1) Voir la déclaration que lut, en G19, Étienne de Dora au concile de Latran, 
Manxsi, t. X, col. 892-901. 
(2) Maxsi, op. et L cit. 
(3) Maxsi, t. X, col. 892 seu. 
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qu'il réunissait des textes décisifs contre [es monothélites, 
Sophrone ne perdait pas de vue un autre danger qui menaçait 
son Église. A la fin de sa lettre synodale (1), il priait Sergius 
et le clergé de Constantinople d'unir leurs prières aux siennes 
pour obtenir du ciel l'éloignement d’une invasion de Sarrasins, 
plus nombreuse et plus opiniâtre que les précédentes. Cette 
fois-ci, « ce n'était plus, comme on le croyait d’abord, une de 
ces courses passagères et vagabondes dont la Palestine avait 
été si souvent le théâtre et où les Arabes passaient comme un 
ouragan, courant au pillage et fuyant le combat : c'était une 
invasion régulière et déterminée, une conquête définitive, une 
guerre ouverte où des batailles rangées, des sièges en règle et 
des victoires sanglantes transformaient les bandits en conqué- 
rants. Mais surtout ces brigands arabes, si connus par leur 
féroce avidité et leur amour du pillage, apparaissaient cette 
fois avec un caractère inattendu. De -bandits devenus apôtres, 
ils préchaient une religion nouvelle, invitaient les peuples à la 
fraternité religieuse et marchaient à la conquête du monde dans 
le seul but de le soumettre à l'Islam (2) ». 

Je n'essaierai même pas de retracer à grandes lignes les 
péripéties émouvantes de cette lutte étrange, qui devait 
amener pour le christianisme la perte irréparable de tant de 
millions de sujets. L'histoire exacte de cette conquête reste 
toujours à écrire. Comme je ne saurais suppléer au silence des 
sources originales grecques, ni démèêler dans les récits arabes 
ce qu'il peut y avoir de vrai ou d’exagéré, il suffira, pour que 
le lecteur en ait une bonne idée, qu'il se reporte au brillant ta- 
bleau qu'en ont dressé deux historiens français (3). Du reste, le 
rôle que joua saint Sophrone dans cette guerre est encore trop 
peu connu pour songer à reconstituer toute cette campagne à 
propos d'un ou deux actes d'héroïsme que l’histoire lui at- 
tribue. 

La première mention que nous trouvions de l'invasion 
arabe dans les écrits de Sophrone, en dehors de sa lettre syno- 
dale, se lit dans l'homélie qu'il adressait à son peuple le 


(1) Micxe, 2°. (r.,t. LXXXVII, pars tertia, col. 2197 seq. 

(2) À. Courer, La Pulestine sous les empereurs grecs, Grenoble, 1869, p. 259. 

(3) À. Couuer, op. cil., p. 299-250; L. DraPEyron. L'empereur Héraclius et l'em- 
pire bysantin au VII" siècle, l'aris, 1869, p. 321-381, 
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25 décembre 634, un dimanche (1). La marche conquérante des 
envahisseurs qui occupaient déjà Bethléem avait empêché les 
fidèles de Jérusalem de se rendre à la grotte vénérable célébrer 
les mystères de ce jour. Sophrone en exprimait tous ses re- 
grets avec des accents émus, qui pénètrent encore les cœurs 
chrétiens : « Que les Mages, disait-il, aillent à Bethléem 
vénérer l'Enfant-Dieu dans sa crèche, nous, nous en sommes 
empêchés par l'invasion sarrasine. Nous ne pouvons entrer dans 
Bethléem que nous contemplons de nos demeures, parce que 
l'épée des Sarrasins nous en interdit l'accès, comme Adam, 
chassé du Paradis terrestre, ne pouvait approcher de la porte 
sans se heurter au glaive flamboyant du chérubin qui lui 
barrait la route... De même que David soupirait autrefois après 
l'eau de la citerne de Bethléem, ainsi le chrétien soupire au- 
Jourd'hui après la vue de la crèche, mais de nos jours comme 
jadis, la station des Philistins occupe Bethléem, les Agaréniens 
impies nous tiennent étroitement assiégés, nul ne peut, sans 
risquer sa vie, forcer leurs rangs épais, et voilà pourquoi nous 
célébrons ici tristement ce joyeux anniversaire, dans l'église 
de la sainte Mère de Dieu. » 

Une autre homélie que Sophrone prononça le 6 janvier 635 
ou 636, à l'occasion de la fête de l'Épiphanie, retrace les progrès 
incessants de l'invasion et donne des désordres et des crimes 
que commettaient les Arabes un aperçu qui laisse entrevoir 
tout un abime d'horreurs (2). J'ai déjà cité le petit discours 
que le patriarche adressait à Étienne de Dora, sur le lieu de la 
Crucifixion, au moment de l'envoyer à Rome et lorsque la 
perspective de nouveaux dangers à craindre de la part des 
Arabes contraignit notre héros à ne pas déserter son poste. Le 
fait semble remonter à l’année 635 ou 636. 

Cependant, Bostra, la capitale de la province romaine 
d'Arabie, avait ouvert ses portes au vainqueur. Héraclius parut 
dans la ville d'Antioche, pendant que ses généraux engageaient 
une série de coinbats malheureux. En 635, Damas tombait, 
les plus importantes villes de la Syrie capitulaient et, en 636, 
la grande défaite du Iarmouk décidait en faveur des Sarrasins 
du sort final de la Syrie. Sans armée et sans argent, Héraclius, 


(1) Micxe, 2. G.. τὸ LXXXVII, pars tertia, col. 3201-3212. 
(2) PaPaDoPoui.os-KERAMEUS, ᾿Ανάλεχτα ἱεροσολυμιτιχῆς σταχυολογίας, t. δ΄, p. 168. 
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défait et vieilli, ne retrouva plus son énergie d'autrefois. Au 
lieu de disputer le terrain pied à pied, il courut à Jérusalem 
enlever le bois de la vraie croix qu'il y avait lui-même rap- 
porté si glorieusement et, les larmes aux yeux, abandonna le 
pays en disant : « Adieu, pauvre Syrie, ma belle province, te 
voilà pour toujours à l'ennemi! » 

Dès ce moment, tout était perdu. « Pendant que Khalid et 
Abou-Obeïda se dirigent sur Antioche, Amr et Schorabilh 
rentrent en Palestine et soumettent définitivement toute la 
province. Quelques villes résistaient encore sur le littoral, 
Césarée et Ascalon, et au sommet de la région montagneuse, 
Jérusalem. L'évêque Sophrone l'avait mise en état de défense, 
armé le peuple, les pèlerins et les moines, rappelé dans la 
ville les religieux des couvents d'alentour et recruté partout les 
fuyards du Ilarmouk et les paysans sauvages de la Judée. 
Bientôt apparurent les bandes victoricuses; elles arrivaient, 
comme les Perses et Héraclius (1), par la route de Panéas et de 
Scythopolis, et vinrent camper aux portes de Jérusalem... Les 
Arabes avaient dédaigné Césarée et Ascalon pour soumettre 
d'abord Jérusalem, à laquelle se rattachait pour eux l’extase de 
Mahomet et le souvenir des anciens prophètes, dont le fameux 
imposteur se déclarait le successeur et le coryphée. Le siège 
dura longtemps (2). La haine des Arabes et l'énergie du pa- 
triarche soutenaient les habitants, et les remparts d'Eudocie, 
garnis de défenseurs, résistaient à tous les assauts. Abou-Obeïda 
dut quitter Antioche pour amener des renforts aux assiégeants 
et, lorsqu'il alla rejoindre Omar: qui arrivait en Palestine pour 
organiser le droit fiscal et foncier des provinces conquises, 
Khalid le fatimite vint le remplacer avec de nouvelles troupes. 
Jérusalem espérait toujours des secours d'Héraclius, mais l’em- 
pereur était plongé dans les subtilités hérétiques du mono- 
thélisme et songeait plus à résister au pape qu'à lutter contre 
les Arabes... | 

« 11 fallut capituler. Le patriarche exigea la présence d'Omar. 
Le Khalife accourut de Djabia (3) où il se trouvait alors et signa 


1) C’est une erreur. Les Perses, cn 614, marchèrent sur Jérusalem par les côtes 
méditerranéennes, en prenant Césarée, Diospolis, ete. 

(2) Théophane dit que le siège dura deux ans, P. U., 1. CVHI, col. 697. 

3) M. René Dussaud annonce dans un rapport à l'Académie des Inscriptions 
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le célèbre traité qui assurait aux habitants de Jérusalem : 
liberté civile et religieuse au prix d'un tribut annuel. Les 
églises, les croix, les monastères étaient respectés; les soldats 
grecs, les étrangers, les pèlerins devaient quitter la ville ou, 
s'ils s’y fixaient, se soumettre comme les habitants à la taxe 
personnelle. Les Juifs demeuraient, comme sous les empereurs 
grecs, bannis de Jérusalem, mais les Samaritains, en récom- 
pense de leurs services, étaient affranchis de l'impôt foncier et 
soumis seulement à la taxe personnelle. 

« Alors, Omar franchit le seuil de Jérusalem; il entra sur 
son chameau, avec son manteau usé, parcourut tous les sanc- 
tuaires et exigea du patriarche un terrain libre pour bâtir une 
mosquée. Sophrone le conduisit sur l'emplacement du temple 
de Salomon où s'élevaient encore quelques restes de murs et 
une antique porte à demi ensevelie sous les décombres. On dit 
qu'en voyant l’Arabe debout sur ces ruines fameuses, le 
patriarche se détourna et répéta en pleurant les paroles dé- 
solées du prophète Daniel : « l'abomination de la désolation 
« est dans le lieu saint »... Césarée et Ascalon, derniers bou- 
levards. de la domination grecque, ouvrirent leurs portes à 
Moavia et la Palestine entière, réduite en province musulmane, 
fut soumise à la double taxe personnelle et foncière, établie par 
Omar sur le sol et sur les habitants. Le patriarche Sophrone 
ne survécut pas longtemps à la prise de Jérusalem; il mourut 
de douleur (1)... » 


. Constantinople. 
(À suivre.) 


Siméon VAILHÉ, 
des Augustins de l’Assomption. 


et Belles-Lettres, Comptes rendus des séances de l'année 1902, mai-juin, p. 26?, 
qu'il vient de retrouver l'emplacement de cette localité : « Chemin faisant, nous 
avons recherché l’emplacement de la vicille Djàbiya, dont une des portes de 
Damas garde encore le nom, la Djàbiya des rois ghassanides, où séjourna le 
khalife Omar avant de se rendre à Jérusalem et où furent arrètées les conditions 
de la conquête musulmane. Nous avons retrouvé le site d’al-Djàbiya. Les ruines, 
exploitées depuis des siècles par les villages voisins, n’offrent aucun reste re- 
marquable. Al-Djäbiya n'était d'ailleurs. comme toutes les installations ghassa- 
nides, qu’un village. Ici, l'abondance des eaux, les riches prairies, la salubrité du 
climat répondent à lexpression “nthousiaste des poëtes arabes. - 
(1) A. CourET, op. cit. p. 266 seq. 


NICÉPHORE MÉLISSÈNE 


ÉVÉQUE DE NAXOS ET DE COTRONE 


Nicéphore Mélissène (ou Mélissourgos), originaire de Candie 
mais né à Naples, était fils de Théodore Mélissène et d'Anastasie 
Diamantis (1). Admis au Collège grec, le 23 octobre 1593, à 
l'âge de quatorze à quinze ans (2), il jouissait d'une bonne 
santé et commença par étudier la grammaire (3). 

En 1596, il faisait ses humanités aux Écoles romaines. Si 
trovô modo che dimandasse liren:a, per non lo mandare, 
perchè non era per il Collegio. Parti a 13 febraro 1597 (4). 

L'article qui le concerne est ainsi libellé dans le Catalogue de 
1597 : Viceforo Mellisino (sic) da Candia ma nato in Napoli, 
di anni 21 in 22, come s'è ritrovalo notalo et scritto da casa 
sua. Suddiar-ono greco ordinato in Santo Athanasio dal ves- 
covo Germano à 25 di mar:o 1599 (5). Logico. Sano. Parti ut 
supra con pora sodisfalione, non recipiendus, perchè non à 
per 1 Collegio (6). 

Comme on vient de le voir, Nicéphore fut admis au Collège, 
le 23 octobre 1593 (cette date deux fois répétée dans le 


(1) Le prénom de son pére se trouve dans l’épitaphe de Nicéphore repro- 
duite ci-après; les nom et prénom de sa mère sont empruntés à un auteur très 
peu digne de foi, Lorenzo Miniati, Le glorie cadute dell antichiss. ed augustiss. 
famiglia Comnena (Nenise, 1663, 1°), p. 25. 

(?) Bien que rectitié plus loin, cet âge semble exact. En effet, si Nicéphore 
était dans sa quinzième année en 1593, il aurait vu le jour en 1577 ou 1578. ce 
qui concorde parfaitement avec son épitaphe, d'après laquelle il serait mort en 
1633. à cinquante-six ans. 

(3) Archives du Collège grec, t. XIIT Dés, f. 104. 

(1) Archives du Collège grec, t. XIII bis, f. 110. 

(©) Subdiacono ordinato per la cappella Papale, ma che tenga il rito greco 
(Arch. du Coll. grec,t. ΧΠῚ] δὼ, f. 101). 

(651 Archives du Collège grec, t. XHI Dés, f. 114. 
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tome XIII bts ne saurait être contestée); mais, d'un autre côté, 
il est hors de doute qu'il s'y trouvait déjà antérieurement, peut- 
être en qualité de simple pensionnaire. En effet, le 15 août 1593, 
il fut nommé membre de la Congrégation de la Sainte Vierge (1) 
et y remplit, par la suite, diverses fonctions que nous allons 
énumérer. 

Le 2 février 1595, il en fut élu portier (/bid., f. 8 r°). 

Le 9 juillet 1595, il fut élu sacristain (f. 9 r°). . 

Le 13 avril 1597, élu secrétaire et conseiller (f. 12 r°). 

Le 17 août 1597, il fut élu conseiller (f. 12 v°). 

Le 25 avril 1598, il fut élu assistant (f. 13 r°). 

Le 19 août 1598, il donna lecture à ses collègues d'un poème 
grec de sa composition (f. 13 v°). 

La Chronique lui consacre l'article suivant : 

« Niceforo Melisseno Napolitano Italogreco ὁ stato d'indole 
buona. Studid la filosofia et un anno di teologia, poi parti dal 
Collegio con licenza de’ Superiori, essendosi fatto sacerdote per 
esser rettore della chiesa greca di Napoli, dove ha letto publi- 
camente la lingua greca. Et essendo andato in Constantinopoli 
et havendo confermato con la dottrina il convertito patriarcha 
Rafaele, fù da esso creato metropolita di Naxia, dove con mira- 
bil frutto resse la sua gregge. Ma, venendo poi un patriarcha 
scismatico, per calonnie di alcuni suoi sudditi oppresso da 
Turchi, [ἃ messo in catena, nella quale stette con gran patienza; 
ma, essendo finalmente fuggito in Christianità, non potendo più 
ritornare in quei paesi, passô al rito latino. Fù fatto vescovo di 
Cotrone. Καὶ stato in Collegio otto (2) anni (3). » 

Il reste dans la biographie de Nicéphore Mélissène un certain 
nombre de points obscurs, que nous laissons à d’autres le soin 
d'éclaircir. Nous nous bornerons à reproduire ce que dit de lui 
Jean-Vincent Meola, dans son ouvrage sur l'église grecque de 
Naples, en faisant observer toutefois qu'il s'y rencontre des af- 
fir mations qu'il ne nous a pas été possible de contrôler. 


(1) Archives du Collège grec, t. XVIII, f. 6 1°. 

(2) Ce chiffre est exagéré. En réalité cinq ans, cinq mois ct deux jours. Mais 
en écrivant huit l’auteur de la Chronique a peut-être tenu compte du temps que 
Nicéphore dut passer au Collège en qualité de ronviclor, avant d’en devenir 
élève proprement dit. 

(3) Chronique du Collège grec, f. 90. γ ot vw. 
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« Ma tempo è finalmente di far catalogo delle liti sostenute 
dalla nazion greca ne’ nostri tribunali; nelle quali la più inte- 
ressante parte della presente storia pud stabilirsi. Perciocché 
maravigliosa cosa ὁ senza dubbio nè da lasciar nell” oscurità 
delle finora trascurate memorie, quanto la nostra Colonia 505- 
tenne da molti calunniatori; per aver tanto operato che non 
passasse alla destruzione estrema la Cappella del Paleologo, 
per essi fatta chiesa; 6 perchè non mancasse a’ suoi un ango- 
raggio nella nostra capitale. E più maraviglioso rendesi che le 
vessazioni loro apprestate avesser fonte ed origine da propr) 
cappellani, che, appena conosciuto il buono stato della chiesa, 
ambirono di farsene padroni comme beneficiati e perpetui cap- 
pellani : nella qual guerra invitarono, anzi eccitarono gli ultimi 
eredi del fondatore, dopo morti i magnifici Belisario e Pietro 
Ralles, che avea chiamati la Maria Assagni dopo se in quel 
padronato. 

« Il primo dunque che si movesse contro [ἃ il greco cappellano 
Cortesio Branayo (1) o Kranayo, venuto di Roma con lettere di 
raccomandazione del cardinale Sforza; il qual, nel decembre di 
1591, fecesi spedir bolla d'investitura dal vicario generale dell’ 
arcivescovo cardinal Gesualdo, dimostrando che la fondazione e 
titolo della cappella fosse tale dal greco cavaliere già costituita, 
ch’ ei ne potesse divenir perpetuo beneficiato, colla nomina in 
suo favore di Scipion Suriano, nipote di Vittoria [Ralles], ultima 
degli eredi del Paleologo fondatore. Ed attaccato appena in 
que” tribunäli ecclesiastici da’ greci confratelli, allor governanti 
la chiesa, passd in quelli della Vicaria per sequestrare la tenue 
rendita del beneficio, come altrove ὁ detto, obbligando cosi al 
deposito quei che tennero il macello ad affitto nella piazza del 
Mercato. 

« Appresso richiese di mettere a commercio e fare un traffico 
delle sepolture o di luoghi di sepoltura nella nostra chiesa per 
prezzo contante, siccome avea visto praticare δ᾽ confratelli; per- 
ciocchè sappiamo ch'esso, per attestato di notar Gio. Battista 
Auriemma di Napoli, avea concesso ἃ fra Timoteo Prestiti 


1) Ce nom est écrit tantôt Branajo. tantôt Branayo. Nous avons partout 
&lopté cette dernière graphie. Il s'agit de Cortesius Branas, auquel une notice 
biographique ἃ été consacrée dans notre 2. FH. du dir-septième siècle, t. III, 
pp. 166 à 172. 
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Cipriotto per. se e per i nazionali di Cipro sette palmi de luogo 
nella chiesa e quattro per larghezza, accosto là dove fu sepoltoil 
capitano Andrea Contestabile (1) (marito già di una Lascari) 
- per ducati otto, con pubblico istromento, concedendo ancora ἃ 
quello che potesse mettervi iscrizione in marmo e scolpir le 
arme di sua famiglia Cipriotta. E questa guerra durù per sei 
anni di seguito, intantochè a discacciarne il Branayo, secondo 
le costituzioni prescriveano della Confrateria, invitaron essi 
nuovo cappellano ad officiar nel rito orientale e amministrare i 
SS. sagramenti, per nome Niceforo Melisseno. 

« Il quale, perchè non incontrasse la disapprovazion della 
Vittoria Ralles, si adoperarono i confratelli di modo che, com- 
mendato con lettere del cardinal Giustiniani alla patrona dirette, 
venisse da lei nominato al piccolo beneficio oppur rettoria della 
chiesa. Poco dopo questo tempo venne ἃ morte il Branayo, 
ancor htigante nella curia arcivescovile, benchè amosso da 
prima come innanzi si ὁ dichiarato. 

« Pur non di meno (fosse che il tristo esempio del passato il 
nuovo cappellano muovesse, fosse che i greci sacerdoti sono 
stati sempre avidi d'impero e contenziosi) si avvio il Melisseno 
per le pedate del suo antecessore 6, volendo prender le redini 
della chiesa con amministrarne ad arbitrio le rendite, diedesi 
- percià con ogni sforzo a combattere negli stessi tribunali eccle- 
siastici le note costituzioni che rendevano amovibile il cappel- 
lano. Al che fare in suo aiuto risveglio ed accese alla guerra la 
Vittoria [Ralles], che possedeva l'antico padronato; comecché i 
Greci avesser colla nobile donna tenuta l’onesta composizione 
di scegliere essi il greco cappellano, e quello far dalla medesima 
presentare al piccolo beneficio, come si ὁ detto. Or questa guerra 
fü di maggior durata e come fuoeo per più lati si apprese; men- 
tre fur richiesti i confratelli governanti dell’ uso delle rendite, 
venendone al papa stesso accusati dalla irata donna e nella 
curia quasi di perfidi devoratori di quelle. Ed in cid non pud 


(1) En grec : ᾿Ανδρέας Κοντότταυλος. Il s'était fait élever, dans l'église grecque 
de Naples, un tombeau où se lisait cette inscription : « Andreas Contestabilis 
Bracchii Maine Provinciae Lacedemoniae non inexpertus miles sub Carolo V 
imp. multisque conflictibus acriter praeliatus semperq. patriac decus, qui vi- 
vens hunc tumulum sibi et Corneliac Lascari coniugi dilectiss. hic III luce no- 
vembr. MDLXXVI sepulcrum struendum C. » ([Meola], Delle islorie della chiesa 
greca in Napoli esistente, pp. 162-163.) | 
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lasciarsi sotto silenzio correre che malamente essi e con nissuno 
avvedimento allora si governassero in questi tribunali; ma ben 
ebbero l'opportuno avvedimento αὐ impetrar la difesa di ambe- 
due le potestà, innanzi ancora che a tanto perseguitarli si accen- 
desse il Melisseno. 

« Perciocchè fin dal 1597 fecer capo dal Vicerè, e nella curia 
del cappellan maggiore instituiron giudizio per dimostrare l’uso 
delle lor costituzioni, il possesso della chiesa, l'amministrazion 
pacifica delle proprie rendite, la facoltà di conceder sepoltura à' 
nazionali; 6 finalmente dimandaron la regia protezione. Con che 
ebber concesso di far legale esame in questo primo de’ giudizj 
che introdussero di tutte le anzidette lor facoltà; nè avendo in 
esso contradittori, ottennero favorevol decreto dal regente Mar- 
“antonio da Ponte, a’ 22 di settembre del 1597, di poter tenere 
amovibile il sacerdote cappellano 6 di conceder, secondo il lor 
beneplacito, luogo nella lor chiesa di sepoltura a chiunque della 
nazione. Εἰ nel secondo de’ giudiz], ivi parimente introdotto, 
ottennero nel 1615 perlappunto, dopo altro esame ancor legale 
e dopo parecchi attestati autentiri nella lite prodotti, che il regio 
consigliere Scipion Rovito, allor uditore dell altro cappellan 
maggiore, decretasse che i Greci laici governanti la chiesa di 
S. Pietro e Paolo si dovesser mantenere sotto la regal protezione 
e conservar nel possesso di reggere, governare e amministrare 
la confrateria, la chiesa e le di lei rendite di qualunque sorte; 
di cui solo rendesser conto o piuttosto di loro amministrazion 
rispondessero al regio protettore o delegato, che dir si voglia da 
eliggersi dal Vicerè. [l qual decreto ha fine 6 conchiusione col 
promettere il regio braccio, come dicesi, caritativo in difesa ed 
in sostegno de’ nazionali. 

« Nè per tutto ci ebbe spavento il cappellan Melisseno, nè la 
indragata femina Vittoria Ralles di sopra detta; perciocchè il 
primo, imitando l'antecessor Branayo, fecesi altr esi spedir bola 
d'investitura nella curia arcivescovile (forse a nomina e presen- 
tazion della Vittoria); onde i Greci astretti furono di darne sup- 
plica a papa Paolo V e ne ottenner breve amplissimo diretto al 
nostro arcivescovo e di lui vicario generale l'anno 1610, il di 4 
d'agostu. Ed il papa in 6580 dichiar che malamente erasi gover- 
nata la curia a riguardar come beneficio vacante la chiesa de’ 
SS. Pietro et Paolo, per la morte seguita del Branayo; 6 mala- 
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mente ne avea investito il Greco Melisseno. con far tanta violenza 
a” Greci governanti, che ab antico godevano il possesso di quella 
e tenevan per legge di usar cappellano amovibile secondo 1} 
bisogno, Ond' ὁ che per nullä pronunciava la collazion di tal 
beneficio; 6 quandochè spogliati si credessero per ciù i Greci di 
lor possessione, quelli con apostolica autorità ne reintegrava. 
Ma, perchè al breve non mancasse l’ esecuzione, ne impetra- 
ron essi la regia approvazione dall” uditor per quel tempo del 
cappellan maggiore, D. Didaco de Vera, innanzi ancora de pre- 
sentarlo in que’ tribunali contro il petulantissimo cappellano. 
L’altra, dico la Vittoria, si mosse ἃ dimandar con molta insolen- 
zia l’uso delle rendite, non per certo de’ suoi antenati; e volendo 
la sua insolenza appiattare finse di accompagnarsi alle querele 
di alcuni Greci rimasti, come essa finse, delle reliquie di Greci 
Coronei quà passati, senzachè pero alcuno di quelli si trovi in 
tale foglio soscritto. Nè quest’ altro movimento d'arme produsse 
il peggior danno, perciocchè la difesa impetrata nel foro laicale, 
le dimostrazioni fatte nella curia dal cappellano maggiore 6 la 
regia protezione in ultimo ottenuta isgomentù apprima il greco 
beneficiato appresso la Vittoria; che se diè finalmente a escogitar 
nuove forme d'armeggiare con quel misero dritto di patronato 
alle mani. 

« Il Melisseno allincontro, ancor esso discacciato come l'an- 
tecessore, non deposta in tutto la speranza di tener la confra- 
teria greca in suggezione, diedesi per nuove strade ad isfogar 
l'ambizione. Perchè ritornato, come è credibile, in Roma ot- 
tenne l'arcivescovado di Nacsia tra l'isole dell” Arcipelago, 6 
lascid procurator nella sua lite a Napoli chi allegasse come egli 
per la nuova dignità non veniva impedito in alcun modo di 
ritener tra gli altri beneficj ecclesiastici quesio della cappella 
Paleologo siccome prima. Il che ebbe non piccola durata, pos- 
ciachè trovasi aperta quella processura fino al 1620, parendo 
che allora poco o nulla la Curia arcivescovile estimasse l'altra 
del cappellan maggiore. Ma i buoni Greci alla fin fine per amic; 
in Roma si adoperarono che il cardinal Bellarmini a nome del 
papa insinuasse al greco prelato di farne renuncia; il che si 
osserva eseguito per lettera dello stesso arcivescovo di Nacsia 
Melisseno de’ 18 di agosto dell’ accennato anno, ch’ è nel pro- 
cesso inserita. Che se non [ἃ opera de’ confrati, potra reputarsi 
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almeno della Vittoria, che veniva dal nepote Scipione stimo- 
lata a far nuova presentazione, e con maggior dispetto ancora 
de suoi contraddittori, il che appresso verrem divisando. 

« 11 livor dunque cominciù ἃ palesarsi dal nominare nuovo 
cappellano Paolo Capoisio (1), Greco di origine, ma ben fatto 
Latine, in quanto essercitava da eddomadario nel capitolo ar- 
civescovile; recando per motivo della nuova e non richiesta 
presentazione al benelticio l'avere il Melisseno fatta professione 
di monaco nel monistero delle Strofadi nel!” Arcipelago, sotto 
la regola di δὰ. Basilio, e quindi ottenuto il già detto vesco- 
vado. E questo altro non solo ebbe ἃ combatter co’ nostri Greci 
affannati, ma ben coll’ antecessor, che intendeva, come si disse, 
ritener quella rettoria. Pur non si tosto nel 1620 [ἃ definito 
e sentenziato a favor del Capoisio dalla curia arcivescovile, che 
manco di vita il medesimo (3). » 

Nicéphore Mélissène succéda dans l'archevêché de Naxos à 
Ange Gozzadini, transféré à Castella en 1621 (3). Nous laissons 
maintenant la parole à Ughelli : 


Nicephorus Melissenus Comnenus ex archiepiscopo Naxiensi 
ad hane Crotonensem ecclesiam translatus est ab Urbano VIII, 
anno 1628, die 29 mail. Natus est Nicephorus Neapoli, patre 
Thcodoro, Aeni despota, in Oriente dynasta ex Byzantinorum 
Caesarum stirpe oriundo, bellica virtute et rebus gestis adversus 
Turcas maxime illustri. Nicephorus cum a puero amoeniores 
litteras avidius imbuisset, Romam progressus, in divi Atha- 
nasii Graecorum Cuollegio, philosophicis ac theologicis studiis 
assiduo labore operam dedit et lauream promeruit, quibus ad- 
didit graecae linguae ornamentum, quam Neapoli publice pro- 
fessus est. Et, cum integer vitae scelerisque purus, doctrina 
mirabilis et religione conspicuus esset, à Paulo V pontifice in 
Orientem ad rem christianan propagandam ablegatus fuit; 
qu cum accessisset, eo munere 114 sancte, ita perbelle functus 


l, Paul Capoïsio, Albanais d'origine. mais né à Naples, entra au Collège 
πολ, le ΤΥ mai TER, à l'âge de neuf ans. Après y avoir étudié la philosophie, 
il quitta l'établissement, pour cause d'indisposition. Il y avait passé dix années. 
Archives du Coll. grec, τ. XIILbis. f. LIN: Chronique du Collège grec, f. 24.) 

(9, Gian Vinceuzio Meola’, Delle istorie della chiesa greca in Na.oli esistente 
INaples, 1590, 4°, pp. 115 190 
44) Gains, Series episcoporum ceclesiæ cutholivæ, p. ΔΝ, 
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est ut innumeras pene refractarias oves ad pascua salutis atque 
adeo ipsum Constantinopolitanum patriarcham orthodoxae fidei 
contumacem ad ecclesiae unionem reduxerit : quamobrem Pau- 
lus illum constantem hominem atque intrepidum archiepisco- 
pum Naxiensem et apostolicum in oriente visitatorem declara- 
vit. Qui cum pontificio Jussu illam provinciam suscepisset, non 
tam commisso sibi gregi quam aliis hac illac dispersis Christi 
fidelibus operam suam praestitit et omnium gratiam prome- 
ruit. Cum autem indignationem Turcarum incurrisset, illum 
post - vincula et carceres probatum, liberum dimisisset, ab 
oriente digressus in Europam 5686 recepisset, primum Galliam 
petiit. Ibi nonnullos magni nominis haereticos qui ex fama 
eum agnoverant, de rebus fidei exorta inter eos disputatione, 
summa sui nominis fama doctissime confutavit. 

Orator erat et verbi Dei concionator eximius, unde Maria 
Medicea, Gallorum regina et regens,illum audire ex suggestu 
optavit, nec sine sua suorumque admiratione Paulum praedi- 
cantem propemodum audivit. Semel et iterum tentatus ut in 
Gallia vitam traduceret, regiam munificentiam probaturus, 
cum gratias egisset, in Hispaniam profectus est, a Philippo III 
humanissime exceptus multisque honorum et laudum titulis 
ac proventibus cumulatus, Romam rediit Gregorio XV ponti- 
fice, a quo inter latinos praesules recensitus, quo e vivis 
sublato, iterum Hispaniam redire cogitur, ab Urbano VII, 
Gregorii successore, iis litteris in forma brevis Philippo IV 
commendatus. 


Urbanus papa VIII dilecto nobis in Christo filio Philippo IV, 
Hispaniarum regi catholico. 

Charissime in Christo fili noster, salutem etc. Qui ab orien- 
talibus imperatoribus genus ducere creditur venerabilis frater 
Nicephorus Melissenus et Comnenus, archiepiscopus Naxiae, 
eum non minus quam gentlium principum trophaea exornant 
vincula et calamitates quibus ejus pietatem ferocientes Turcae 
in Oriente multarunt. Cum enim Constantinopoli per duodecim 
annos contra schismaticorum portenta pugnasset distringens 
gladium illum ancipitem quod est verbum Dei, duos patriarchas 
compluresque alios christianos sub catholicae ecclesiae ditio- 
nem redegisse fertur. Ob merita tam praeclara catenis onustus, 
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barbarorum hostium crudelitatem proprii corporis suppliciis, 
rapacitatem vero gentis suae patrimoniis explevit. At enim cum 
adeo constanter pro catholica religione propugnasset, voluit 
etiam de catholica majestate mereri. Haec omnia cum regiae 
Philippi III parentis tui literae testentur qui propterea Siculo 
stipendio archiepiscopi hujus miserias consolatus est, decrevi- 
mus eum apostolicis literis commendare Majestati tuae. Per- 
gratum ergo nobis accidet, si virum hunc paternorum etiam 
meritorum magnitudine Hispano regi commendatum regali 
patrocinio teges, eumque ad episcopale aliquod in regnis tuis 
sacerdotium provehi curaveris. Virtuti enim et pietati regalis 
beneficentia opem feret, pontificiae vero charitati non leve 80- 
latium pariet. Deligimus enim praesulem hunc, cui parentem 
et uxorem Majestatis tuae perhonorifice dedisse scimus fidei 
defensae et regalis benevolentiae promerita testimonia. Nego- 
tium hoc agenti venerab. fratri Julio, episcopo Gravinensi, 
fidem habere cupimus a Majestate tua, cui apostolicam benedic- 
tionem impertimur. 

Datum Romae apud Sanctum Petrum etc. die 27 aprilis 1624, 
pontificatus nostri anno primo. 


lis igitur commendationibus et propria virtute ad Crotonen- 
sem cathedram meruii Nicephorus ἃ catholico rege summoque 
pontifice sublimari, ubi per septennium praeter animarum 88- 
luteim, cathedralem jam vetustate fatiscentem a fundamentis 
excitavit, supra templi majorem portam haec spectantur in- 
sculpta verba : 


NiICEPHORUS MELISSENUS COMNEXNUS 
ARCHIEPISCOPUS NAXIEN. EPISCOPUS CROTONEN. 
REGIUSQUE CONSILIARIUS. 


Supremum templo imposuisset lapidem, ni a Deo evocatus 
vitam cum morte commutasset die 5 febr. 1635 (1), conditus in 
episcopio sacello Deiparae Virgini dicato, quod Columnam ap- 
pellant, relicta ad ecclesiae usum sacra et pretiosa supellectili 
et calice vere regio, quem a Philippo rege dono acceperat. Hic 
innocentis vitae animique candoris praecipue fuisse narratur, 
tantae autem liberalitatis et munificentiae in omnes, praecipue 


(1) Cette date ne concorde pas avec celle de l'épitaphe publiée ci-après. 
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in eos quos magis verecundia quam indigentia premit, ut in 
hoc genere mira de eo fama traduxerit ad posteros. 

Ejus memoriae Joan. Baptista Ursus Neapolitanus, Societatis 
Jesu, sequens inscripsit cenotaphium : 


Nicephorus Byzantinis ab Caesaribus Theodori Melisseni et 
Comneni Magni in Oriente dynastae, qui victricibus Jo. Au- 
striaci excitus armis XAXV millia peditum equitum ter mille 
bellum adversus Turcas auspiciis suis sustinuit biennio, spe- 
ratoque frustatus auxilio, probata suis fide, virtute hostibus, 
benignitatem Philip. regis Hispan. [1 expertus, Neapoli non 
ante animis quam vita cecidit, filius, pares ferens referensque 
spiritus studio dispari humanae divinaeque praesidio doctrinae 
et graecae monimento linguae insignis ἃ Paulo V missus in 
Orientem ad rem christianam propugnandam, provehendam, 
egregia inter facinora Constantinopolitanum patriarcham diu 
contumacem ad romani revocavit obsequium pontificis, quod 
ob ejus meritum ἃ Paulo V archiepiscopus renunciatus Naxien- 
sis amplo titulo, exiguo publicae privataeque rei emolumento, 
hinc ἃ Gregorio XV inter latinos recensitus episcopos Ma- 
driti ἃ Philipp. reg. Hisp. IV verbis muneribusque accep- 
tus amplissimis Crotonensi insignitus episcopatu majorem se 
magno probavit munere, vita functus anno aet. LVI, sal. hum. 
MDCXXXIII. 


Habuit Nicephorus patruum Macarium, Epidaurensem ar- 
chiepiscopum, qua pace qua bello illustrem, qui sub Pio V con- 
tra immanissimum Turcarum tyrannum cum fratre Theodoro 
arma movit. Jacet Neapoli cum eodem ante aram maximam 
ecclesiae sanctorum Petri et Pauli Graecorum, ubi legitur 
cenotaphium (sic) graecis characteribus in marmore scul- 
ptum. 


Μακάριος ἀρχιεπίσχοπος Ἐπιδαύρου ἀπὸ Βυζαντίων αὐτοχρατόρων 
ἐκ τῆς περιφανεστάτης Νελισσηνῶν χαὶ Κομνηνῶν οἰκίας" χαὶ Θεό-- 
δωρος αὐτάδελφος, δεσπότης Αἴνου, Χάνθης (sic) καὶ ἑτέρων πο- 
λιχνίων ἐν Θράχῃ, ἔτι δὲ Σάμου, Μιλήτου, ᾿Αμόραχίας χαὶ Μιση- 
νίου (sic) κόλπου ἐν Πελοποννήσῳ, κεῖντα! ἐνθάδε, οἴτινες νιχητικοῖς 
Ἰωάννου Αὐστριαχοῦ ὅπλοις ἐν ναυμαχία προτραπέντες, στρατιᾶς ἐξ 
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ἰδίων πολιχνίων χαὶ πόλεων συλλεχθείσης, πεζῶν μὲν χὲ χιλιάδων, 
ἱππέων δὲ τρισχιλίων, πόλειλον χατὰ Τούρχων διετῇ ἰδίοις ἐπεχρά- 
rnoav ἀναλώμασι’ τῆς δὲ ἐλπιζομένης βοηθείας ἀποτυχόντες, δει- 
χθείσης ἰδίοις πίστεως, ἐχθροῖς δυνάμεως. Φιλίππου δευτέρου σοῦ 
Ἰσπανῶν βασιλέως εὐεργεσίχ πειραθέντες ἐν Νεαπόλει οὐ πρότερον 
ταῖς ψυχαῖς n τῷ ζῆν χχτέπεσον Θεύδωρος εἰχοστῇ πέμπτῃ μαρτίου 
étre: σωτηρίῳ αφπό΄, Δίχχζριος δωδεχάτι, σεπτεμθρίου, ἔτει σωτη- 
ρίῳ χφπε.. 


Nicephori item germanus frater fuit Demetrius Melissenus 
Comnenus in Belgio militum tribunus, classis tormentariae ge- 
neralis praefectus, Iluae mortuus est anno 1635, post trire- 
mium promontorii Corsici naufragium. Nec minus Emmanuel 
Melissenus Nicephori et Demetrii ex sorore nepos ord. Cala- 
travae eques militari gloria effulsit, cum in Catalaunia tum in 
Neopolitano regno, ubi supremus militum protribunus et mar- 
chionis titulo a Philippe IV, Hispaniarum rege, ob res praeclare 
æestas fuit condecoratus : fato cessit Neapoli, anno 1657. 
 Porro de Apibus et Tintinnabulis quae tanti praesulis genti- 
litium stemma cum bicipiti aquila decorant adjecta carmina 
accinuit idem Joannes Baptista Masculus Neopolitanus, Socie- 
tatis Jesu nobilis poeta : 

De Apibus. 

Dicite eur Ivble colles et Nyimettia rura 
hinc circumfusæ descruistis, apes ? 


Scilicet hic melius componere mella licebit 
gentis ubi æterno flore virescit honos. 


De Tintinnabulis. 


Quid sibi deposeant hic «ra sonantia quæris, 
qu:æ circumtexti stemmatis orbis habet? 

Scilicet haud sat erat famiæ tuba garrula tantis 
laudibus. hivc etiam dulcius sera sonant (1). 


* 


» + 


M. Ingram Bywater, professeur à l'université d'Oxford, pos- 
506 un manuscrit autographe de Nicéphore Mélissène, qu'il a 
bien voulu nous communiquer. Nous en donnons ci-après la 


(1) Ughelli, Μαῖα sucra, éd. de Rome. t. IX, col. 535 à 513. 
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description, accompaghée de toutes les pièces de vers qu'il ren- 
ferme, lesquelles, d'ailleurs, sont ou méiliocres ou mauvaises. 
L'écriture de Nicéphore est facile à lire. Ses vers sont çorrecte- 
ment publiés : le lecteur ne devra pas s'étonner des étrangetés 
variées dont ils fourmillent. | 

Description du manuscrit de M. Ingram Bywater. 

Volume en papier de fil, mesurant 21 centimètres sur 15, et 
comprenant 224 feuillets non chiffrés, parmi lesquels un certain 
nombre de blancs. Écriture du xvur° siècle. 


Les trois premières pages sont Pecupées par trois sonnets 
anonymes en italien. 


1° Ritrovandosi d'inverno sovra d'un monte si ricorda di 


B. D. Sonetto. Incipil : Fra giacci alpestri e tra gelato hor- 
rore. | 


2 Nell' Assunta di nostra Signora in cielo, bisticcio tra la 


terra e . 1 cielo. ncipit : Quanto piange à ragione hoggi la 
terra. 


3 Sur le même sujet. Zncipit : Dalla terra Maria rapisce il 
cielo. 


Suivent deux feuillets blancs. 

Feuillets 5 à 75 : Ouvrage de Nicéphore Mélissène sur la Tri- 
nité. Dans la marge supérieure, on lit, d'une autre encre : 
-V(icephori) ep(iscopi) Crot(onensis) de Trinitate. 


Περὶ τριάδος Νικηφόρος ὁ Μελισσηνός. 

Κεφάλαιον πρῶτον. Περὶ πατρός. 

᾿Αγαθὸς ὁ θεὸς καὶ ἀγχθῶν ὑπάρχων δωτὴρ εἴτι χαὶ Ὡμῖν ἵλεως ἡ 
καὶ συνέσεως γωρηγὸς (sic) ἐπὶ τὴν ἄγνωστον ἀναθαίνουσι τῶν ὑπὲρ 
νοῦν ἱδρυμένων γνῶσιν, ἐν ἢ ὁ πατὴρ, ὁ υἱὸς χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
ἢ πάντων ἐπέχεινα θεαρχιχωτάτη etc. 

Κεφάλαιον δεύτερον. Περὶ τῆς τοῦ πατρὸς γονημότητος (51). 

Κεφ. τρίτον. Περὶ τῆς τοῦ πατρὸς ἐνεργείας χαὶ ποταπί. 

Κεφ. τέταρτον. ΠΙερὶ τῆς ἀνεχφοιτήτου τοῦ ᾿θεοῦ ἐνεργείας συλ- 

λογιστιχὴ, ἀπόδειξις. ' 

Κεφ. πέμπτον. ᾿Απόδειξις τῶν ῥηθέντων ἐκ τῆς ς papas 'ς. 

Κεφ. ἕχτον. ΠΕρὶ τῆς ὃιχ θελήσεως γενομένης ἐνεργείας. 


“Nicéphore Mélissène semble avoir eu d’abord l'intention d'in- 


tituler son ouvrage Περὶ ἁγίου πνεύματος, car il existe dans le 
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volume quelques pages de brouillon qui portent ce titre. Elles 
sont suivies de l'épitre dédicatoire reproduite ci-après, laquelle 
était destinée à figurer en tête du traité. 
Feuillets 76-77 : 
Τῷ ἁγιωτάτῳ χαὶ σοφωτάτῳ ἐμῷ δεσπότῃ χαὶ κυρίῳ Νεοφύτῳ 
τῷ οἰχουμενικῷ Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχῃ 
Νικηφόρος ὁ Meloonvos. 


Καὶ δεινῶς μὲν καὶ χαριέντως λέγειν, ὦ θεοσοφίας ἀνάχτορον, τὸν 
\ EM ’,Ψ ’ 4 L et \ 
περὶ τῆς ὑπερθέου τριάδος θεωρημάτων γλιχόμενον, ἅπτεσθαι at 
θείων λόγων, ἐπέχειν χάριν τε καὶ κομψείαν οὐ τὴν τυχοῦσαν θεσμὸς 
εὖ ἔχων καὶ παρὰ τῶν ἐναντίων συνομολογούμενός τε χαὶ ἀναντίρ- 
\ . N./ Ψ A A Ep D ,ὔ ‘R » 4 
proc. Καὶ ταυτὶ δήπου ὅπως μὴ τὶ ἢ ἐξ ἀγνοίας, ἢ Ex νομιζοιλένης 
εὐλαθείας εἰπών τις ὧν υἱὴ χρὴ καὶ ἐναργεστάτην παρὰ πᾶσιν ὠφληχὼς 
εἴη αἰσχύνην χαὶ ἀντὶ μισθοῦ οἱ ξύμπαντες ὡς γραφὴν διχαίως ἅλωσα- 
ἔνῳ ἐναγοῦς αὐτῷ θράσους ὀρθῶς ἐπιμέωψοιντο χαὶ εὐδούλως, ’᾽Επειδὲ 
Û ‘ β 0 1 
δὲ ἐξ ἀπεχθεστάτης πονηρῶν πνευμάτων θυέλλης ἔδοξε τὸ περὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος χυμκχίνεσθαι δόγμα χαὶ ὅλως θρασεῖ τινι, ὡς ἄν τις quir, 
χαὶ χορυφουμένῳ πνευματομάχων χύματι ἡ Χριστοῦ ἐχχλησία xu- 
χκωμένη ὁσημέραι ἀθεμίστως περιαθρεῖται, εἰ χαὶ οἱ ἐμοὶ λόγοι τῶν 
ῥητορικῶν οὐχ εἰσὶν χποστάζοντες ἡδυσμάτων, εἰλιχρινῇ ὅμως ἐπεν- 
εγχόντος τοῦ θείου ἀρυσάμενος χάριν τὸ τῆς ἐχχλησίας χατὰ πρύμναν 
“ SG / Vu 7 4 ’ A ’ 
πτεροῦ δίκην πχραπέμψεσθχι σχάφος θεομάγων ἐμόολάς τε χαὶ θραύ- 
σεις τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμχσι διαχοπάσων χαὶ ἐξώσων εὐθαρσῶς 
.”! - , δ Ἶ * δ ᾿ 3 ’ , » , 
ἤἥχω τῶν ἐπιπέδων. Nat μὴν xxi ἀληθείας θώραχα περιφέρων οὐ τὸν 
τυχόντα χαὶ μάχαιραν οὐκ ἀπὸ σιδήρου, ἀλλ᾽ ὧν θεοφόρων αἱ ἑπτὰ 
οἰκουμενιχαὶ ἄγουσι σύνοδοι διὰ μνήμης εὐφήμου ὀξεῖαν καὶ δύστο- 
μον.) πρὸς φάλχγγχ ἐμχυτὸν ἀντιπαρχτχττόμενος πολεμίαν, ἐχ πολ- 
λῆς τοὺς ἀντιπάλους περιουσίας ἡττᾶσθαι σφόδρα ἄνθησα ἐπὶ Tais 
1 , a \ MA , ε ’ . 1h « \ Ὶ , - _ 
ἐλπίσι. Kat ταῦτά ve ὁσίας χάριν χαὶ εὐμενείχ τῇ σῇ χαριζόμενος, 
σοφώτατέ ποι καὶ ἀγιώτατε πάτερ, ὃν δήπου ἡ ὑπόπτερος καὶ παν- 
st ( , 4 . \ , À - tn 3 ΄- 4 A # 
TAY0GE Ξου σὰ Φήμη), AL! αὐτὰ ταῦτα ὡς ἀληθεῖ λόγῳ Ta πάνδημα 
ἔργα τοιοῦτον χαὶ τηλ'χοῦτον διεθούλλησαν ἱερχρ: ὥ D μό 
ΡΥ ν β᾽ δ᾿ Φ ν ἢ “.) ν ἢ 9 ν 10XY LÉDXPYTV) στε Ou μόνον 
νῦν μὲ τῆς σῆς θχυμασίχς ἀπολχύσαντχ θέας, ἀ)γλὰ καὶ ἀπόντα ἤδη 
Ὧν , - \ , | 
dx μεγίστης ἄγειν τε τιμῆς χαὶ θαυμάζειν. 
Ἴνσται τοιγχροῦν γοζαμασ' τουτοισὶ τοῖς σγεδίοις ἐρεσχελίας τε 
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AQU τερατολογίας OÙ τὰς τυχούσας ἐπὶ τοῖς πιστοῖς παραθραῦσαι χαὶ 
τὸν ἀπωλείας ὀλέθριον ἐσπαρμένον ἰὸν πρόρριζον ἐκχολάψαι at δήμου 
κεφάλαιον λέγοντος ἐχ τοῦ θείου ἀποχαυλησαμένοις τὸν παλαμναῖον 
πληρώμχτος πάντως τὰ δόλιχ ἐκσφενδονεῖν τε χαὶ ἐχτεφρῶσαι ἀμέλει 
τῆς μιαρᾶς ταύτης αἱρέσεως τοῦ θώραχος τῆς πτύξεως λεγομένης χαὶ 
τῆς αὐτῆς ἀφροσύνης τὴν δυσωδίαν ἐνδεδειγμένης, νὴ τὸν φίλιον, 
Ἰνεῳγυ. ένοις ξύμπαντες νοήσουσιν ὀφθαλμοῖς ὅτι οἷά περ φῶς τὸ σχότος 
καὶ τὸ ψεῦδος ἀλήθειαν, χαὶ οἱ τοῦ πνεύμχτος ὡσχύτως νῦν ἀναστάν- 
τες ἀντίπαλο! ὅσῳ ῥόον παλάμη ἀλήθειάν τε χέκτηνται χαὶ θεοσέ- 
ῥειαν. Εὐμαρῶς οὖν, ὦ πραότητος τέμενος, καὶ ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ 
τὸ περὶ τοῦ θείου σοι παρ᾽ ἐμοῦ κομιζόμενον δέξαι ὑπόμνηυνα, διὰ 
πλειόνων οὐχ εἰς μακρὰν ἐπικυροῦντος τοῦ θείου. ἐς πνευματομάχων 
᾿ στηλίτευσιν χαὶ ὀρθοδοξίας χραταίωμα ἐχτίχτειν μέλλοντος ξύγγραμμα, 
καί γε ἀμαραντίνους τὸ θεῖον πλέχοιτό σοι ταινίας. "Eppwso. 
᾿Απὸ Καωνσταντινουπόλεως. 


Feuillets 78-79 blancs. 

Feuillets 80 à 84 : Poésies. Dans la marge inférieure du 
feuillet 80 r°, on lit : V(icephori) ep(iscopi) Crot(onensis) in 
Cyrillum de eius apostasia ab ecclesia romana. 

Feuillets 85-86 blancs. 

Feuillets 87-89 : Épigrammes contre Cyrille 1 Lucar. 

Feuillets 90-91 blancs. 

Feuillet 92 blanc au 15, contient au v° quelques notes dénuées 
d'intérêt. 

Feuillets 93 à 94 : Poésies. 

Feuillets 95-96 : Notes sans valeur. 

Feuillets 97 à 98 : Poésies. 

Feuillet 99 : Début d'un discours en tête duquel on lit : 
ὃ Μελισσηνός, et qui commence ainsi : τίς ὁ πρῶτος ἔσται ἔπαινος. 

Feuillet 100 : Pièce de vers à la louange du métropolitain 
d'Héraclée. 

Feuillets 101 à 126 : Quarante-cinq lettres de Michel Aposto- 
lios (écriture du xvi° siècle). 

Feuillets 127 à 224 : Tractatus in libros de Anima in Nea- 
politano Liceo anno Domini 1653. Reggente il molto reverenilo 
Padre magistro Ambrosio. Zncipit : Non immoror hic in quæ- 
renda nobilitate (écriture du xvri° siècle). 
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.(f. 80 r°) 
Εἰς τὸν παρχύάτην καὶ ἅρπαγα 
τοῦ οἰκουμενιχοῦ θούνου Κύριλλον τὸν τοῦ 
ἀναιδοῦς Λουχάρεως ἔχτονον. 
ϑ , ν᾿’ » εἣὰ 
Doux ἀνχιδείης προθέλυμνον. θρέμμα ἐχίδνης, 
οράοδε τί βρενθύῃ. φχυλεπιραυλότατε; 
τύνη δ᾽ ἀδαχήμων πάμπαν ἐτύχθης" 


; 
ς 9 » 
ἔμιμοοες ὡς 76 νης) À γε ἀπάγει ὅλως: 


χαὶ μὴν Λουχάρεως ἔκγονος ἀγριότου 
ὅν γ᾽ ἐπὶ τᾶς μορφᾶς aioyos καὶ σώματος ὕθριν 
οὐχ ἄν τις γονῇ Ltd ἐσιδεῖν ἀνέχων" 


ἕρρ᾽ οὖν ἐκ πτόλιος Lai χάτθανε, πρίν σ᾽ ἀποπέμψῃ, 
10 δύσιμορε, ἅἃ πληθὺς κλΖστιγι ὑμνοπόλων (À). 


20 (2). (F. 80 v°) 
Accus, ὦ Kovoravrive. d25u μος ἄχρις ἐτύχθη 


χαὶ οὐχ ἀντολίης ἀμφιβέδηχεν ὁ ὅσους" 
-ἮῪΝἷο 4 , / IN .. ΄“ 
χδεν ἐπιχθονίων 9) ἀγέλη ἐπὶ χύδεϊ σοῖο 


“ ΄ \ > , 
ζοματα παυομένη, ἐν σοὶ καὶ ἀρζςχμένη 
δι 4 , » y LA ” , 

5 ὡς δχὶ χτασθχλ'ης αζξ ὦ χεῖρ᾽ ἔργυ.χθ᾽ ἑδράζειν 


AIT χωφὰ μέτοχ πᾶς τοισζλχοτὰ μέοωψ (4). 
τάχεο οὖν σὺ πρίων, χαὶ θνίσχειν πᾶς τις ἐνίσπει (5) 


εἰ χαὶ σῆς μορίης ἅψεται οὐδ᾽ ἀίδης. 


ἀλλο (6). (F. 80 v° à 81 r°) 
Τίς σε πάγος κρυύεις θάλεθέν ποτε, Λουχαριῶτα, 


δι, A , 
δύσσιος ἃ Διύύης, ζιζανιοσπορέα; 


ι.1) Cette pièce tigure également au f. 87 ro avec cet intitulé : Εἰς τὸν βδελυρὸν 
τοὺ ἀναιδοῦς Λουχάρεως ἔχγονον Νικηφόρος. 

(9) Se trouve aussi f. δὲ v° avec les variantes suivantes. Intitulé : ἄλλο els τὸν 
αὐτόν. 

(:}) ἐπιχθονίων corrigé en ἴσως χθονίων. | 

(Ὁ D'abord : πᾶς τις κωφὰ ἄδει χαὶ τρισάλαστα μέτρα, puis ἄδει κωφὰ En πᾶ: 
τοισάλαστα μέρωψ. 

[ἢ ἐνίσπη, 

(0) Se trouve également au f. ἃδ r°. Intitulé : ἄλλο εἷς τὸν αὐόν. 
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ἢ Λεχίης τὰ xpuuvode ὄρη καὶ γᾶ ἀθεμίστων ; 
Κρήτα γὰρ, Κρήτα χυδιάνειρα. τροφός 
- δ » ,ὔ ᾿ ε * A «Ὁ 
τοῦ δίζημαι ἀναξ θερίσχι τάχος ὡς ἀπὸ ῥίζας 
ψευδοχρῆτα, πάτρης αἶσχος ἀπειρέσιον (1). 


ἄλλο (2). (F. 81 r°) 
Νοῦν μὲν ἀναίσχυντον χαὶ ἀρρενιχὴν φιλότητα 
σωφροσύνη χολάσαι, Λούχαρι, δεῖ σε ἄδην' 
οὐ γὰρ τῷ ὀφρύας συνάγειν, καὶ τοὔνδυμα εἶσθαι 
φαιὸν ἔεις θνατοῖς ἐσθλὰ χαριζόμενος. 
5 χἄτα σ᾽ ὑπὲρ θηλείην ἄρρενα χύπριν ἀμέλγειν 
ὡς σπανὸς Στεφανῆς ὑμέτερος γενέτης (3). 
σωφροσύνης τρόπος ἔστω ἐχέγγυος νῷ TE καὶ ἔργοις 
εἰ πέλε τὶς σώφρων ὑμετέρων γονέων. 


ἄλλο (4). (f. 81 r° à 81 v°) 

Καὶ χοῦοον φχνομηρὶς ἑὸν μετὰ πότμον ἑταίρων | 
νοστήσαντα μάχας ἔκτανε θχρσαλέως 

ἀλλότρια σπάρτης δρήσανθ᾽ ὅτι γ᾽ αἶσχος ἀνῆψεν 
εἰν ἰδίῃ γαίῃ φέρτατα θεσμὰ λύων 

5 χαὶ χλυτὰν πάτραν ὡς ψεύσχτο Κρῆτας ἀάπτους 

γηγενέων ἀλέρον Λούχχρις ὁ ψιδίος (5) 

πᾶς οἱ ἀντιόων διδότω τάχα ἥπατι λόγχαν 
ῥηξάμενος χρχτεὰν ὕδριν ἐπὶ ζαέι, 


(1) La confection de ce vers parait avoir été fort laborieuse; voici les divers 
états par lesquels il ἃ successivement passé avant de devenir ce qu’il est ci- 
dessus : 

οὐ χρῆτα, ψεύσταν ἄχθος ἐπιχθονίων. 
Ψεύσταν, χρῆτα δὲ οὔ, αὐτὰρ ἄτη χθονίων. 
ψεύσταν, οὐ γὰρ χρὴς, αὐτὰρ ἄχος μερόπων. 
ψεύσταν, οὐ γὰρ xpns, πλεῖν δ᾽ ἄχος ἀγακλέον. 
ψεύσταν, où γὰρ χρῆς, χρησὶ δὲ αἶσχος ἔει. 
ψεύσταν, οὐ γὰρ xphs, τοῖσι δὲ πλεῖον ἄχος. 
Ψψεύσταν χρῆτα πάτρης αἶσχος ἀπειρέσιον. 

(2) Se trouve aussi f. 88 v°. Intitulé : ἄλλο εἰς τὸν αὐτόν. 

(3) D'abord : καὶ καλοῖς χώροις ξεῖνον ἄγειν σὲ γάμον. Puis le premier hémistiche 
a été ainsi modifié : ὡς ὁ παπᾶς Erepavñs. Ces mêmes changements ont été 
faits au f. 8] r”, mais on ἃ ajouté en marge, au-dessous de ὡς ὁ παπᾶ: Στεφανῆς, 
celte note : οὕτω γὰρ γνωστὸς ἔσται. 

(4) Se trouve aussi f. 89 r°. 

(Ὁ) ψολόεις, et en marge : à ψιδίος. 
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ἕορε, λέ χόφρων, μέγα #5 τὸ ἄγθος dooûpr. 
ἔρρε, λέγων, χκαχόφρων, μέγα γ2Ὁ Tu ἄχθος ἀρούρης 
1Ὁ ἔπλεο ἐν χθονίοις ἅλιον εἰσοράων. 


ἄλλο (4). ([. 81 v° à 82 r°) 
A ’ » ’ 9 « LA 
Μίισόπτωχε Κύριλλε, μόνος μέγα ἀρχιερήων 
αἷσχγος πλὴν εὖ ζᾷν πάντα γ᾽ ἐπιστάμενος, 
τέρπεο νῦν μέντοι, χἰδοῦς γὰρ στέμμα βελίου 
χαὶ μάστιξ καὶ πῦρ (2) πλεῖστά (3) γέ σοι μέλεται" 
5 μουναδικῆς γρ το! ὑπερήμενος ἐνῇ χ᾽ ἱκάνεις 
χρυσόν σοι ἀνόμως αἱμάλεον συνάγων" 
Mn 3 € e y , LA “7 3 / 
GUN ἑάλω, ἐΐλω, τελέων ἀὲς ἔργ ἀθεμίστων, 
+ 2 ’ € [4 
ἔργα χαχοστομάχων, Λούχαρ!, αἱμοθόρων (4)... 


ἄλλο. (F. 82 r°) 
Τέτλαθι, γλῶσσα φίλη, χαὶ ἀνάσχεο ἀχνυμένη Tes 
τὸ δὲ, γρχφὶς, φθέγγου ἅττα ἕν: χραδίῃ (5). 


ἄλλο εἰς τὸν αὐτὸν (. 82 r°) 
ὅτε ἐχοζτει (6) ληστριχῶς τοῦ οἰχουμεν! κοῦ θρόνου 
ν Φ ὧν νν \ ἢ gi 6 vw με . β Φ 


Ets σὲ, Κύριλλε, πάρος θείῳ μέγαν ὥμοσα 6pxov 

’ \ CO 7 ᾽ ΓΑ͂ ] “9 
γράμματα μὴ ποιεῖν, πάντα ὃ ἔχειν ἀτρέμας 
ὡς δὲ παλιμπλαγχθέντα ἴδον τεὰ ἔοργματα αὖθις, 


δὅεχον ἐπιστέοξχι τὸν Léa οὐ δύνχμαι 
ζ dv στε ς DV μ. VX # ὮΝ υ Φ 


ἄλλο. ([. 82 r° à 82 v°) 
Τίς θεὸς ἢ νόμος εὐθὺς, τίς λόγος δὲ θεμίστωρ 
etes χέλεται, Λούχχρι, Νειόφυτον 
EX πτόλιος χόσμου ἡγήτορχ χαὶ ἀποπέμπειν, 


41 s € Nr v , , 
ἠδὲ σὲ δηϊδίως ὄγκῳ. ἀγηνορίης 


.-: 
ἐν. 
Ὁ. 
De 
D 
— 
(ιν 
€ 
on, 


ων χρατέειν θώχου δόλῳ ἠδὲ βίηφι, 
ὡς τρόφιμος μελέταις θεοσεδής τε μέφως : 


(li Se trouve aussi au f. δὺ ve. 

(9) καὶ πῦρ rai μάστιξ. 

(3) D'abord πάντα, puis πλεῖστα οἱ enfin ἄλλα. 
(4) D'abord δαιμονίων. 


(0) Cette pièce se trouve aussi au f. 871, où le second vers, pareil à celui 


ci-dessus, était d'abord ainsi concu : τὸ δὲ, ypapls, oïooiç ῥήματα τὰ κραδέης. 
(0) Le manuscrit donne ἐχράτη. 
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ω , e AY € y ω δὶ ὃ ἢ 
φεῦ τύχη, ὡς ἀδίχοισι ῥέπεις, μισεῖς δὲ δικαίους, 

» 4 4 4 ’ ’ 3 \ ’ 

ἀλλὰ σὸν εὐχγέχς σύμθολον ἐστὶ σύρειν. 


ἄλλο. (F. 82 v°) 
Σῦς αἰεὶ χραδίης ἐμέων λυγρὰ φάρμακα ἦσθα, 
Λούκαρι ἀγνώμων, κάνθαοε δυσσαλίων, 
αἰεί μοι δόχεες χαχὸς ἔμμεναι οἷα ἐτύχθης 
φῦλα βροτῶν πλανάειν, δύσμορα χαὶ φρονέειν, 
5 στέρνα τε πλεῖχ δόλου χαὶ δίστροφα πάντῃ ἐνίσχειν, 
εἰ καὶ ἐφημερίοις φαίνεο ἄλλος ᾿Ιώ 
οἷς δ᾽ εἰ ταυτομζτως τύχη ἄστατος οἶδεν ἀείρειν 
οἶδε χαὶ εἰς ἀἰδην ἐχ νεφελῶν KATAYELV. 


ἄλλο. (F. 88 r°) 
᾿Αθχνάτοισι μὲν οὐχ ὅτι ef φίλος ἠδὲ βροτοῖσιν, 
εἰς ἕδραν δαίμων ἤγαγεν οἰκουμένην ᾿ 
οὐκ ἐθέλων σε προήγαγε, Λούκαρι, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ 
ὡς ἀλόγῳ στρόμθῳ μυριάκις σύρετα!. 


ἄλλο͵ ((, 83 r°) 
Νοῦν μὲν σχυλεύοντα τεὸν σάφα ὄψις ἐλέγχει, 
Λούκαρι, ὅσσ᾽ ἐντὸς, ἐχτὸς ἄγουσα φύσει. 


ἄλλο. ᾿ (f. 83 r°) 
Εἰ δυσχλαινίαν φορέειν σε ἀγάσσιον οἴει, 
Λούχαρ', καὶ ῥιγὸς κἀνυπόδητος ἴθι" 
ἂν δὲ παραρπάζων χρυσὸν τὼς ἐνθάδε ‘nec (4), 
ψευδοσύνη ταχέως οἴσεται ἐς xopaxac, 


ἄλλο (2) εἰς τὴν αὐτοῦ καθαίρεσιν. ([. 83 r° à 88 v°) 


À Kovoravrivoro πόλις πάνυ σοί γε Κυρίλλῳ 
où δέετ᾽ ἐσθλὸν, σὸν οὐδὲν ἀγασσαμένη, 

οἷα δέ σε φθορέ᾽ ὀρθοῦ ἤθεος, ἐνθάδε ταῦτα 
γράμματα τοῦ μίσους ἄνθετο καὶ καχίης 


(1) D'abord ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις. 
(2) Se trouve aussi δὰ f. 91 τ΄. 
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5 Νειόφυτον δὲ τοχῆα ὅτ᾽ ἔλχσας νῦν ἀπὸ ἔδοας . 
εὐχομένη σοι ἀρὰς πέμπεται εἰς (1) ἀϊΐδην (9). 


ἄλλο. | (F. 88 v°) 
ἹΚυρίλλου στοιχεἶ᾽ εἰ ἕλεις δύο, γάμμα γε θήσεις, - 


CN κ᾽ , ΄- $ r 
pRAOY ὅλον τελέει. τοῖος, ὦ OUTOS, ἕε!ς, 


ἄλλο. . (F. 83 v°) 
Αἴσχη -ἔχων τοιαῦτα, Ἀύριλλε, τεῆφι ἐν ὄψει, 


᾿ “αι , Æ . 
μὴ χρήνην ἔλθοις, τὲ χάτοπτρα λαῦοις 
À 


ὡς γὰρ Νάρχισσος χζλ)η, σὺ δὲ σώματος ὑόριν 


7, Ed .- , 
ἠλέψας, τεθνήξῃ τῆς γε ἀχροχολίης. 


$ 


ax 0. (f. 83 v°) 
Γρψαι ἐπ πιχθονίους γέρας ἄφθιτον, ἀλλὰ Κυρίλλῳ 
ὅδοις, ἐλεγχομένῳ ἀποεπί 15 σφετέρης, 


do. (F. 84 r°) 
ΔΙᾺ χλαῖναν, μὴ σκυθρωπασιλὸν. ἄμμι χαρίζου,. 
Λούχαρι, πρὸς δόξην, ὅττ' χενὴ δαπάνη, 


y 
. 


+ 9 
ἔογυνα por et τ' θέλεις πορέο'ς ὅπερ ἀμδροτόν ἐστι, 


>? , ἐξ 50 “ὩΣ ῃ . 3À , >" 
σγ μὰ TE ἐξωνὼν TS VOYOLAL/AOGUNVTS. 


ἀλλο (3). (ἢ, 84 r°) 


Eivi βίῳ οἰλέω δύο ἀστέοχς, οὔνεχα μοῦνοι | - 
i ? υ 


ὧν ποθέω πάντων εἰσὶν ἀοειύτεροι" 
Νειόφυτον γλίχομαι ἐνὶ θώκῳ AGE τῷδε, 
ἐδὲ (ἢ) ἸΚύριλλον ὁρᾶν τηχόιιενον belle, 


ἄλγο. ([. 98 r°) 


"΄ L Ἢ EN t ET < …” Μ 
ἔστι γέλως. νευχὶ, πλάχτοον δὲ ποῦ: αὐοχ θεοῖο 
- γ᾽} D ) ὶ 


7 vw 


ων 4 νὰ 
τοῖος ψχυχροποδης Διονύσιος ἕης. 


(1) εἰς y”. Au-dessous de cette pièce. on lit d'une autre encre : Epigramma 
N. ep. Crol. in citer palriarcham schismatieumn, in eius perlinaciam. 

(2) Au f. 83v°. il y avait d'abord πέμπεται ἐς κόραχας. Quand l'auteur a substitué 
ἀΐδην ἃ χόρακας, ᾿ A  aublié de changer ἐς en εἰς. 

(3) Se trouve également au f. 96 γος 

(1) D'abord xxi. 
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Εἰς τὸν εὐγενῇ χαὶ πάνυ λόγιον ([. 93 r°) 
τῆς μεγ(άλης). ἐκ(κλησίας) πρωτοδ(εστιζριον). 


Γνῶθι Ἰωάννην μάλα χρυσεόστιχτον ἑταίρων, 
ὦ ξεῖνε, προσιδὼν πνεύματι ἀφθονίης 
, \ , , 4 , ΄ LUS 
χαὶ χαριεργὸν ἰδεῖν, λχλέειν δὲ οὐ χεῖρονα εἰδους 
ὃς λῴστων γονέων ἐστεφάνωσε κάρα. 


Νικηφόρος εἰς ἑχυτόν.  (F. 98 10) 


Oùr’ ἀπ᾿ Ἰταλίης, οὔτ᾽ ἐξ ᾿Αγὰρ ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
οὔτε ἀφ᾽ αἱρέσεως δόγματα πᾶσι φέρων" 

Lo? . A s ” δ᾽ ε ν . δ2 . 

κείνων χριστομᾶχοι μέν, ἐγὼ 0, ὡς ἔπλετο ὀῆλον, 
ἕσπομαι ἐκ χραδίης ῥήμασι θειοφύρων. 


[Εἰς τὸν Κεππῆδον.)] ἀ([. 97 v° οἱ 98 r°) 


Ἔν Κελτοῖς, Κ}ὲὺΓὸππῆδε, Te βίδλῳ ἔχθορες ὥσπερ 
Ἥλιος, ἰδμοσύνη χάλλε᾽ ἐπιχρεμάτας" 
ν / ὃ ΄ \ Va / 
τούνεχα αντολίαι, OUGLES χαὶ ἄστρα CAULTOU 
«/ 9 , 
ἄσει σ᾽ ἀοριζάλου πάντοτε εὐεπίης. 


ἄλλο. 
Ἔν γαρί χά ὶ μούσαισ᾽ ἔπλ ν᾽ 
ν χαρίτεσσι χάρις χαὶ μούσαισ᾽ ἔπλεο μοῦσα, 
χρηπὶς ποιητῶν ἄυμι, Κιεπῆδε, ἔφυς. 


ἄλλο. 
Λειῤάδων ἀδόλων εἰ γεύσω, κῦρε Ἀεπῆδε, 
μουσέων, οὐ μέλπεις τοὔνεκα λωΐτερον. 
ἀλλ᾽ ὅπασας σὺ χάριν χρήνχισι, πλεῖστα δὲ τέρψας᾽ 
, , Y 1 δι 
μούσας, ἀρῃμόςων EUGEDUNV μέλεσι. 


ἄλλο. 
Μή με θόως σὺ λέγ᾽ ἠδὲ παρέρχεο, ὡς τάχα, λῷστε, 
ἴδροισιν ὅττι φζος καὶ σχότος αξυνέτοις. 


ἀλλο. 
Ὑμνογόρας μὲν Ὅμηρος auaupet, ἥλιος ἄστρα, 
Κεππῆδος Κελτοὺς ἄμθροτα ελπόμενος. 


00 
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Ets τὸν ἱερώτατον καὶ σοφώτατον ἹΠραχλείας (f. 100 r°) 
μητροπολίτην χύριον Διονύσιον. 
Νιχηφόρος 


εὖ) “β χὸ Δ Le ἢ , 
OVET TP) Z Et μον δῖον AIYLEPXOY XV, 


4 ΄ γ᾽ ’ 4 , , y EL 4 
ἀγγελόμορφον, ἀγάνορ᾽, ἀοίδιμον, Auboorov ἄγγος, 
βαρυπρεπῆα, βιδλιοχαρῆ, βαθυχρήπιδα, βώτην, 

, ’ ’ “ 
γαγγαλέα, ἡλωσσάσπιδα, γηθόσυνον, γλυχυδερχῇ, 
διογενῇ, δεινὸν, διχθρύλλητον, διιϊθυντὴν, 

Ὁ εὐδαρχῇ, ἐργότρυν, ἐσταννὸν, ἑταῖρον, ἐπόπτην; 
ζαφλεγέα, ζαμενῇ, ζώνεκρον, ζωοδοτῆρα, 
ἡδυλύρην, ἡγήτωρχ, ἥδυμον, γπιόθυμον, 
θχλλοφύρον, θέκλεον, θεοδέγμονα, θαλπιόοντα, 

NS “- , 
ἰδυναγῆ, ἰσάγγελον, ἴδμονχ, ἰλεόθυμον, 
’ ᾿ . , ads 

10 χυδάλιμον, καλὸν, καθζοειον, καρτερόγειρα, 

λαμπίαν, λαμπτῆρα, λατρευτὴν, λχαμπετόοντα, ([. 100 v°; 
᾽ὔ - , U 

μαρμάρεον, "ποὔσαν, μεγαλήτορα, μαργαροφωνον, 

νεχοόδιον, νοερὸν, νηιμεοτέχ, νέστορα, νήστην, 

» ὃ , » ᾿. Pr 4 > / 

ςεινοδόχον, ξεῖνον, ξένιον, ξουθὸν, ζενοθρέπτην, 

15 ὀμδριμόθυμον, ὀλύμπιον, ὄλθιον, ὀρφανοδέχταν, 
TAVTAILA παιδευτὴν, παυφεγγῆ, πανάριστον, 
ῥωμχλέον, δύστην, ῥοδοειδῇ, ῥήτορα, δέχταν, 
σωφοονιχὸν, σεμνὸν, συλλήπτορα, σεμνοπρόσωπον, 
τηλεχλυτὸν, ταρθῆ, τερχτουργὸν, τλησιμέριμνον. 

Ji “ ἊΝ ’ 4 mé e = e , x 

δὴ ὑψηλόφρον,, ὑπέρτατον, ὑψιφανῆ, ὑπέρογχον, 
φιλόθεον, oxctov, φωταυγὸν, φράδμονα, φαιδρὸν, 
χρειώδη, χαροπὸν, χαριπληθέα, γαρμματορέκταν, 
ψυγοστόλον, ψίνθον, ψυγαυγῆῇ, ψυχοδιώχταν, 


ὠνοπάτρην, ὠχύσχοπον, ὥχεα, ὠχυδέλειλνον. 


Émile LEGRAND. 


VIES ET RÉCITS D’ANACHORÈTES 


(IV:-VII: SIÈCLES) 


I. — ANALYSE DU MS. GREC DE PARIS 1596 


PAR 
F. NAU 


II. — TEXTES GRECS INÉDITS 
EXTRAITS DU MÊME MS. ET PUBLIÉS 
PAR 
Léon CLUGNET 


(Suite) (1) 


-.-- ne + un nn 


L'histoire suivante (p. 517-550) est analogue à celle du po- 
tier de Constantinople qui figure dans Evagrius (IV, 36) et 
aussi dans le présent manuscrit (p. 423-125). Cf. Les récits 
inédits du moine Anastase, Paris, 1902, pp. 60-61 : 

Διηγήσατέ μοί τις ὀνόματι ᾿Ιωάννης, τῷ γένει Μελιτηνὸς, πρᾶγμ 
τοιοῦτον. Ὅτι φησὶν ἐν ᾿Αραρὰτ τῇ πόλει, ἔστι δὲ αὕτη τῆς ᾿Αρμενίας, 
προθάτων ποίμνια εἰσὶ πολλὰ, ouvéôn δὲ βόσχεσθχι ἐν τῷ ἅμα πρόῤχτα 
χριστιανῶν, nat πρόξατα Efpatou τινός. L'enfant juif qui jouait avec 
les enfants chrétiens est instruit, puis baptisé par eux qui le 
font aussi communier (ἰδοὺ λάῤε nat Ex τῆς ἁγίας χοινωνίας ὡς 
ἡμεῖς). Les parents s’en aperçoivent et chargent un de leurs 
coreligionnaires qui chauffait les bains publics de la ville de 
Jeter l'enfant dans la fournaise, ce qui fut fait. Par un effet de 
la Providence, l'évêque voulut le lendemain prendre un bain ; 
il trouva que l'eau n'était pas chaude, il en chercha la cause 
et trouva l'enfant vivant dans le foyer. λεγε ὁ παῖς xt τοῦτο᾽ 


4) 


(1) Voy. vol. VII, 1902. p. 001. 
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« « Le 
! 


: χ Σ 1 2 Σ σ᾽ . ν = ν 
ἐτ' Aux ἐρρίφην ἔν τῇ φλογὶ, σχῆμα VUVAUADS εἰϑοὸν πορφυρούσης τὴν 


D: 


᾿Ανήρ mis τὸ ὑένος Αἰγύπτιος τὸ δὲ Evous Ἰωάννης, εὐλχξὴς πάνυ 
διηγήσατό μοι θαῦμα τοιοῦτον" ὅτι ἐ τῇ “ώρα ἣν PET ὑπῆρχεν, 
ἡ κοινωνῶν τοῖς ἀπὸ τῆς συνόδου τῆς ἐν Na γ) ἤγουν τῇ χαθολιχῇ 
ἐχχλησίζ. l'evcuiuns οὖν φυγῆς προφάσει τῆς ps ἀλώσεως ἦλθεν 
ἐν τῇ Κύπρῳ. Il continue à communier avec les hérétiques. Un 
homme vénérable lui apparaît par deux fois, lui ordonne de 
communier à l’église catholique et lui révèle enfin qu'il est Épi- 
phane. Il lui demande s’il a été à la métropole Constantia, s'il 
est entré dans l'église d'Épiphane et s'il veut être de la même 
foi qu'Épiphane (p. 550-551). 

Διηέσχτό nor ὃ 2883: Σιτέφχνος ὅτι 
ἁετὰ τῶν αὐτοῦ “ονέων € ας χαὶ χατέσθη εἰς τόπον 
τᾶ. Ἔνθχ ὑπῆρχεν εἰς μονάδι: cv εἷς γέρων ἀρχαῖος, εἶχε δὲ ἔξωθεν 
τοῦ πλοναστηρίου sony μεγάλην 5. ψέρων... Un jour, par l'opération 
du démon, il voit une femme nue sur le figuier; à l'exemple 
de Notre-Seigneur, il maudit l'arbre et celui-ci perd la moitié 


de ses feuilles le jour même et le reste le lendemain (p. 552). 


L'histoire suivante 152-553). relative au patriarche de Jéru- 
salem Amos, est inédite, croyons-nous. Il est remarquable que 
le chap. 1:49 de Moschus, consacré à Amos, figure aussi dans 
notre manuscrit (p. 589 dans les mèmes termes, mais le nom 
Amos v est remplacé par Élie, D'après notre manuscrit, l'au- 
teur assistait donc à l'ordination d'Élie en 193 et ne pourrait 
plus être Moschus : 

Πέγονέ τις ἐν τῇ χυίχ Νριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλει (p. 559) ἀρχιε- 
πίσχοπος Συνλιλατι ᾿λμώς. Ty SE οὗτος, ar ἐνέργειχν τοῦ Σατανᾶ μ'- 


πορξνχγος τοιοῦτος ὡς οὐχ ἂν τις εἴποι ἕτερον. “Tv δὲ χαὶ αὐτὸς τοῦ 
, LT 4 = y . - ν» κ 
ἁγίου σχήματος, εἰ χαὶ ἀναξίως ἦν τοῦτο τορῶν. Ιζατὰ δὲ συνχώρησιν 


« 


. ’ , . « ] \ 
His, περιέπεσέ τις PEVAYÈE εἰς πειρασυδν, A2! μαθὼν τοῦτο ὁ αὐτὸς 
L ᾿ mn ν᾿ - . ᾿ … 
χργχιξπίσχοποξ, Σ ὄντως ἀνχξιος χαὶ τὴς ἱερωσύνης χαὶ τοῦ ἀγγελιχοῦ 
σχήματος. φέρει τὸν λονχχὲν, χαὶ ὅπερ ἢ ἔπρεπε 


͵ 
4 4 ’, . -ς 
mm 
Ψ 


περιποηισασηλο τοῦτο οὖχ ἐποίησεν, ἀλλ ἐχ 


τῇ διδασχαλίᾳ τὸν ἀσθενῆ 
σας αὐτὸν τὸ ἀγγελιχὲν 
τεριξοέξλητο ἐνέγχαξ χο ἰρον, πάντων θεωρούντων, ἐνέδυσεν 
VX τοῦ μονχγοῦ, χαὶ ἀπέλυσε πέσον τῆς πόλεως, τὸν δὲ 
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« , , - 9 “«Ὀ μ τ «“ ’ 
μοναχὸν τύψας οὐ μιχρῶς, ἀπέλυσε χαὶ αὐτὸν. Τὴ δὲ αὐτῇ νυχτὶ φαι- 


γεται αὐτῷ ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ βαπτιστῆς, ἐπαπειλούμενος vai λέγων 
αὐτῷ Τί οὕτως ἐποίησας ἀτιμάσας τὸ σχῆμα μου, ὁ ἄνθρωπε, μέλλω 
tar ποιεῖν μετὰ σοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ φο- 
ξεροῦ. Τοῦ δὲ ὑπνισθέντος pet cie UV, ἄρχεται χτίζειν ναὸν τοῦ ἁγίου 
Ἰωάννου τοῦ προδρόμου ἔξω τῆς πόλεως, χατέναντι τοῦ νχοῦ τοῦ ἁγί 
Στεφάνου χατὰ ἀνατολάς. Ἀλαίων ἐπὶ τῷ ἀτόπῳ τοῦ πράγματος οὗ ἦν 
ποιήσας. Kat τελειώσαντο: αὐτοῦ τὸν νχὸν, χαὶ χαταχοσμιήσαντος χατὰ 
πάντα τρόπον, ἐδέετο τυχεῖν συγχωρήσεως ὧν ἥμαρτεν. ᾿Επιφχίνεται 
δὲ αὐτῷ ὁ ἅγιος Ιωάννης ἐχ δευτέρου λέγων ᾿Αλήθειαν λέγω, εἰ χαὶ 
ἄλλους πέντε ναοὺς χτίσεις μοι οὔ ἔχτισας μείζονας, οὐ μιὴ συγχωρηθῇ 
ñ ἁμαρτία, ἀλλὰ δίχην ποιήσω μετὰ σοῦ ἐν τῇ φοῤερᾷ ἡμέρα τῆς 
χρίσεως. ΠΠχρελθόντος δὲ τοῦ ἀρχιεπισχόπου τὸν ἀνθρ ὠπινον βίον, γαὶ 
ἔχριναν τοῦ ἐ ἐξαλειφθῆναι τὶ τὸ 


ἤδη τοῦ πραγματος προγνωσθέντος, πατέρες 
τοῦ © διπτύχων τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν Ava- 


Un vieillard servait une vierge et certains disaient : « Ils ne 
sont pas purs. » Le vieillard, en mourant, ordonna de planter 
son bâton sur sa tombe et le troisième jour, il porta des fruits 
(p. 956). 


La fille d'un homme très charitable meurt lorsqu'elle n'était 
encore que catéchumène. Le père donne tous ses biens aux 
pauvres et apprend en songe qu'elle ἃ été baptisée; en effet, on 
ne la trouva plus dans son tombeau, elle avait été portée avec 
les fidèles (p. 556-557). 


av ὀνομάζουσιν αἱ θεῖχι pagxt Χριστὸν τὸν θεὸν. 

à πῶς ἐν σχήματι ἀντιχρίστου Μεσίτης (1) τις χα- 
ν ἁγίοις ΜΙ χυριχίου ῥχσιλέως γέγονεν ἐν Ἰχωνσταντινου- 
ν τῇ MAY τέχ nv ὑπερέάλλων τάχα τοὺς ἐξ αἰῶνος φαρμιαχούς. 
Οὗτος ἐχτήσχτέ τινὰ νοτάριον χριστιχνὲν mal φοβούμενον τὸν θεῶν, χαὶ 
ὁουλόμενος αὐτὸν πλανῆσαι χαὶ τῇ υὑχγιχὴ τέχνη παραδοῦναι, ἐν μιὰ 
ἑσπέρα παρεσχεύχσεν (P. 998) ὁ μιχρὸς μεσίτης συγχαῤαλιχεῦσαι αὐτῷ. 
Ils partent à cheval, arrivent enfin à un camp dans lequel se 
(1) On semble faire ici un nom propre du mot μεσίτης, qui signifie seulement 


inlermédiaire. On remarquera que le héros de ce récit joue bien, d’ailleurs, le 
rôle d’entremetteur entre le notaire et le démon. 
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trouvent des nègres (Αἰθίοπες) présidés par un nègre. Le notaire 
fait un signe de croix et tout s'évanouit. Plustard dans le temple 
du Sauveur, appelé πλέθρον, l'image de Jésus-Christ se tourne 
vers lui par deux fois et le remercie de sa foi (p. 557-560). 


HI. Το ἁγίου “οροθέου. Iso! τοῦ "ἡ ὀφείλειν. τινὰ στοιχεῖν τῇ ἰξίχ 
συνέσει. — Tv ταῖς παροιμίαις λέγει Οἵς μὴ ὑπάρχει χυβξέρνησις, 
πίπτουτι» ὥσπερ φύλλα... JUSQU à ὁ θεὸς σχεπάσει ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ χινδύνου 
τῶν στοιγούντων ἐχυτοῖς, χαὶ ἀξιώσε! χρατῆσαι τὴν ἐξὸν τῶν πατέρων 
ζῶν. Aus (pp. 900- οὔτ). 

Ou trouve ensuite une nouvelle série de chapitres qui figurent 
dans Moschus : “RP. è (p. 507); 7; 8; 10; 17; 22; 23; 35; 38: 
10 (p. 6915 1; 12; 11: 16: 51; 52; 55; 506; 58 (p. 574); 59; 
675: 733 τὸ; SU; Ro); Ἢ 98; 103; 110; 112; 1135 114; 125. Vient 
alors (p. 582-585) l'histoire de l'évêque et des deux femmes 
fidèles dont on trouve la traduction latine dans Migne, P. L., 
t. LXXIIT, col. 998-100}. On revient ensuite à Moschus : chap. 130 
(p. 589); 110; 111; 112; 113; 141; 145; 147; 149 (au lieu d'A- 
mos, ce manuscrit porte ‘Ixéx); 152; 153; 156; 159; 162; 163; 
101; 1683: 169; 151: 1725 1755 118; 1825 187: 181: 190; 191: 
192 (p. 001). 


IV. Viennent alors de nouveaux récits : 

. 1° Magééar λον ποτὲ φιλόσοφοι vésouti τινι, nai μετὰ τὸ ποιῆσαι εὐχὴν, 
ξχχθισει 5 γέρων σιωπῶν χαὶ πλέχων σειρὰν, χαὶ unèt ὅλως ἀνανεύων. 

Ils lui demandent de leur dire quelque bonne parole, et le 
vieillard leur dit enfin : « Vous avez dépensé votre argent pour 
apprendre à parler et moi j'ai tout quitté pour apprendre à me 
taire » (p. 602). 

29 Ἴζλενξέ τις ὅτι ν᾿ λλεξανδρεία ἦν τὶς πλούσιος, KA! δειλιάσας τὸν 
ἤχνχτον λχξάνξι ὡσεὶ τριάχοντα λίτρας χρυσίου val παρέχει πτωχοῖς. 
ἐνένετο δὲ αὐτὸν drive. Π] regrette ensuite son argent. Un de ses 
amis le lui rend. à condition qu'il aille à Saint-Menas et dise : 
« (6 n'est pas moi qui ai donné l'aumône, mais bien cet autre. » 
Il le fait et tombe mort en passant la porte de l'église (p. 6003). 

ὁ Διηνήτατο ὃ χχάριος λον νῖνος ὃ πρεσθύτερος τῆς ἁγίας ᾿λναστά- 
9 JE νυναΐχα πάνυ εὔμορφον, ἦν 
Σξ χυτὴ γαὶ πᾶνὸ ἐλεένλων, χαὶ συνέζησαν ἀλλήλοις ἕως ἐτῶν ἐξήχοντα. 
Elle meurt et le patrice apprend à ses amis qu'elle est morte 
vierge comme il l'avait eue (p. 00). 


σξως, ὅτ' πατρίχιος τὶς τοῦ παλατίο 
DS 
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1° διηγήσατο τις τῶν πατέρων, ὅτ' σχολαστιχὸς τις Λντιοχεὺς παρή- 


Σοξυξ τινὶ ἐγχλειστῷ, χαὶ παρεχᾶλει, ἵνα δέξ 


FE At αὐτὸν χαὶ πονὴσ ST, 227 
275%. Le vieillard lui dit d'abord de vendre ses biens et d'en 
donner le prix aux pauvres, puis il lui ordonne (d'observer 
complètement le silence, enfin il l'envoie dans un monastère 
d'Égypte et le fait suivre par un frère pour savoir s'il pourra 
traverser le fleuve sans parler. Quand le scholastique arrive au 
burd du fleuve, il invoque Dieu et un crocodile vient le porter 
sur l'autre rive. 


J° Ἔν ᾽Δλεξ Be εἰχ τῆς Αἰγύπτου ἐν τῷ οἴχω τῆς ἁγίας Δχρίχς. 21 
Ξ TER € 19 xs p'Ase : 
- φ 
εἰς 


͵ i 
πονοί τινες καὶ δὲ LACET ανὲρεξ OR εἰ τὸν ἐκκλησίαν χχὶ 


il τροπάς : A ὁ δέχχ γουμμίων. Ils en offrent cinq, il accepte: ils 
en offrent un, il accepte, car il a coutume de demander d'abord 
le juste prix, puis d'accepter ce qu'on lui donne. — Ils vont 
voir sa cellule qui était εἰς τὸ. μέγα τετράπυλον (1). Il les envoie 
εἰς τὴν Θεοδοσίου pour inviter un vieillard de ses amis à venir 
manger; celui-ci à ces paroles comprend que l'autre est mort 
et meurt lui-même dans la semaine qui suit (p. 604). 

6° Menorpuvis τις ὑπ -οστρέφων ἐπὶ κωνσταντινούπολιν ἀπ [[χλχι- 
στίνης εἰς τὰ μέρη Τύρον, ἀπαντὰ τινι πολυξλέποντι χατὰ τὴν ED ur 


φ 


SVT ἊΝ γον, ὅστις φωνῆς τῶν ἱπποχόμων ἀχούσας, ἐπλχγίχσε πχρὰ 


τὴν ὁδὸν μιχρόν. πὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα. ἐλεεινὰ χαὶ ταπεινὰ ἐλάλει 
τητῶν ἐλεημοσύνην. I lui donne un τριμήσιον pris dans son χεριλοῦυ- 


κάχιον. Le pauvre lui annonce qu'en retour Dieu le sauvera d’un 
grand danger. Il arrive à Tyr, où des πχμμαχάριοι le prient de 
demander pour eux un navire à |᾿᾽ ἄρχων. Il le fait et demande 
pour lui des chevaux de poste (βέρε 2e ἥν L'xsywy dit aux πα""λχ- 
χάριοι qu'ils auront le navire s'ils peuvent décider le ps-15zs1avse 
à aller avec eux. Celui-ci accepte et continue son voyage par 
mer. Durant la nuit il se lève εἰς χρείαν et tombe à l'eau. Mais 
ua autre navire le recueille et le conduit à son but. Son aumône 
l'avait sauvé (p. 606). 

1 Διηγήσατό τις τῶν πατέρων περὶ τινὸς φιροχρίττοι 
ΜΙ χρτυρίου. Ἢν δὲ ὁ διηγησάμενος πρεσξύτερος ἀσχητὴς λέσας. ὅτι 
παρεβάλλομεν τῷ χυτῷ χυρῷ ΔΙχρτυρίῳ. χαὶ ἐχρούσχιλεν εἰς τὴν θύραν 


11) Mentionné par Moschus, ch. 7%. et par Sophronius dans la 1 ἐς de saint 
Jenn et de saint Cyr. Cf. P. L..t. LXNXIV. col. 211. 
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γατὰ τὸ ἔθος τῶν μοναχῶν, χαὶ ὑπήχουσεν À γυνὴ αὐτοῦ ἔνδοθεν οὖσα. 
χαὶ ἐπι νοῦσχ μᾶς ἀνέστη χαὶ μετὰ χαρὰς ἐδέξατο ἡμᾶς, KA ἀπελ- 
θοῦσχ εἰς τὸν ἀμπελῶνα, ἐφώνησε τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Martyrios fait 
préparer un repas durant lequel son jeune fils tombe et meurt: 
il ne s'émeut pas, continue son repas, puis demande de prier 
pour lui. Le prêtre entre, signe l'enfant du signe de la croix 
et s’en va. Au voyage suivant, il trouve l'enfant en vie ip. 
008). 

8. Histoire de Σέριδος ἃ Θχυαθά (p. 609). Cf. Les récits iné- 
dits du moine Anastase, p. 6». | 

99 ἷπέ τὰς τῶν πατέρων ὅτι ἔστι χοινόβιον ἐνγὺς τοῦ Νισίδεως, χαὶ ἦν 
ὁ χρατῶν αὐτὸ μέγας νέρων. Ἐσπειρον οὖν οἱ τὸ 
πολλὰς χριῦχς, nai διελέριζον τοῖς ἄλλοις μοναστηρίοις. Συνέξη 2 
τινα στρατηλχτὴν παρερχόμενον εἰς πρεσόείαν τοῦ Πέρσου, συντυχεῖν 


= 
© 
7 ‘ 
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τῷ ἁγίῳ γέροντι καὶ υνηθῆναι, AA παρασχεῖν τῷ αὐτοῦ χοινοβίω 
τριάχοντα λιτρῶν πρόσοξον. Les frères sont heureux de ce don, 
mais quand ils eurent semé à nouveau, ils n’obtinrent rien et 
cela par trois fois. Le vieillard fit alors distribuer aux pauvres 
le don du général (p. 010). 

10° Les moines de Kzzxs£izvx près de Gaza et l’ascète Isaïe. 
Cf. Les récits inédits du moine Anastase, p. 66. 

110 Ἴζλεγέ τις τῶν πατέρων διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην 1 παραδολήν᾽ ὅτι 
oc εἶπον τοῖς χαλάμοις᾽ los ὑμεῖς ἀσθενεῖς ὄντες χαὶ ἀδύνχμο! 
χλᾶπθς ἐν τῷ χειμῶνι (p. 611] 1:... analogue à la fable 49] d'É- 
sope : ἰΙλχλχμοι za ἰνλυπίριττοι. 

129 Διηήσχτο τις φιλόχριστος ὄνδαχτι Ἰωάννης, ὅτι ἐν Κωνσταντι- 
νον πόλε' ϑιχγοντόὸςξ λον, παρέμενον τινι ἡλλουστρίχ «υγαιχὶ ESF cpu ZT, 

ὑπάργοντα χυτῆξ, συνέξη δὲ ποτὲ ἀρρωστῇ- 
JAŸ με πᾶνυ χαλεπῶς. χαὶ χατεχείμην πυρέτων διχχαεῖς πυρέτου: 
(ρ. DID ὡττε νομίζει ns ὅτι πῦρ ἀνάπτεται ἀπὸ πάντων τῶν μελῶν 
5. Les médecins annoncent sa mort prochaine. Sa maîtresse 
fait venir Av3sixs qui était τῶν ἀουυροπρατῶν pour prier sur 
le malade. André vient, prie οἱ le guérit. Le même André, 
mort depuis (iv %v1::::, guérit aussi un jeune homme, nommé 
Συμξώνιος. qu'il envoie prier à l'église de Saïinte-Anastasie (la 
martvre) (p. 611-613. 
13° Γέρων τις ἦν ἀνχχωρῶν ἐπὶ τὸν Tsciauns, nai 


εἰ 
ς σπήλχιον, χαὶ εὐρέῆγ, ἔχεῖ λέων, 22! ἤρξατο τρύγεν 


LE 235 μαι. χαὶ λέγει αὐτῷ 5 νέρων᾽ Ti θλίρη; ἕν! τόπος χωρῶν ἐμὲ 
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γα, σέ, εἰδς μὴ θέλεις, ἀναστὰς ἔξελθε, 5 δὲ λέων ἀναστὰς ἐξῆλθε διχ 
: ἔροντος (p. GI T1. 


«/ 
à 
1 {° V ELLE æ nc 122 LATL τῇ έν- --.- :. û nt) δὶ Ty «ὦ 
- “(τς ve st Ἀν su vs = 3/= CAS εις 2X 2" JPLAVe R'ASS - 


πατὸν 2070 χινῶνχ προέτεινεν ὁ τύραννος, ὧττΞ τὴν σωφροσύνην αὐτοῦ 
Stazasôa (p. 0] Ι)... 

C'est l'histoire racontée dans la Vie de saint Paul de Thèbes 
du martyr qui se coupe la langue avec les dents et la crache 
1 la figure d'une courtisane ((:f. Cedrenus, 2. G., t. CXNXI, 
cul. 40). 

1: “Hs 5 τὶς 75925 παρεξόθη εἰς χρτύριον ὑπὸ τῆς ἰδίχς παιξίσχη, 
τὸ τελειωθῆναι, εἰὸξς τὴν πχιδίσχην, na! ἄρας 2) Esice 
Σχχτύλιον. ἔδδυψεν αὐτῇ λέγων [ἡ ὑχαριστῶ σοι, γύναι. € : τοιούτων ἀγα- 
Dors προξενὸς μοὶ ψέγονας. αὶ οὕτως χαίρων ἐτελεις 

οἴου [ησοῦ 1p. 011). 

18᾽ ΙΡ. 010) ᾿Λποφθέγμχτα τῶν ἀτίων “ἔροντων περὶ 
«Δανιήλ. 

a) Daniel commet un meurtre et l'expie. V. Vie el récits de 
l'abbé Daniel le Scétiole, par L. Clugnet, Paris, 1901, p. 27. 

ὃ᾽ 1125: Θωμαΐδος σι pres κόρης. Tbidl., Ὁ. 17. 

r) Περὶ Εὐλονίου τοῦ λατόμου. Ibid., p. 30. 

d) La religieuse qui simulait l'ivresse. Zbid., p. 22. 

15° (P. 629) De la femme que convertit Sérapion. Ce manus- 
“rit ne donne pas de titre. Nous publions cette anecdote parmi 
les sources de l'histoire de sainte Thaïs, {ranales du musée 
(inimet, t. XAX. Cf. P. G.,t. LV, col. 113. 

18° Isidore, ξενοξέχος τῆς Θηβαΐδος, entendit raconter à Antoine 
qu'au temps de Maximien, une jeune fille fut livrée à l'hippar- 
que d'Alexandrie, parce qu'elle ne cédait pas aux désirs de 
son maitre. On la fit mourir en l'introduisant peu à peu dans 
une chaudière (p. 631). 

19 Théodose et le moine (p. 632:. Misrne, 1). L.,t. LNXII, 
col. 149. 

20° Un vieillard qui était pur et saint voyait les anges durant 
Ja messe (p. 632). 

21° Dans un monastère, un frère vole les vases sacrés. On 
accuse de ce vol un saint vieillard qui ne se disculpe pas. On 
lui donne la bastonnadle, on le met en prison, on le livre au 
luc qui le condamne à avoir la tête tranchée. Le voleur vient 
alors se déclarer (p. 039-090). 
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22° Un frère demande à un vieillard si c'est le nom ou si c'est 
l'œuvre qui sauve (1). Le vieillard lui raconte l'histoire d’un 
homme qui voulait voir sortir du corps l'âme du pécheur et 
celle du juste (p. 636-638). 

23° Un moine demande à être traité comme Isaac, ou du 
moins comme Job. Le démon se présente à lui comme un sol- 
dat poursuivi et lui confie de l'argent, sa fille et un enfant. 
Le moine pèche avec la fille, la tue, tue aussi l'enfant pour 
qu'il ne raconte pas ce crime, et va à la ville où il se marie. 
Le soldat vient l’accuser (p. 638-641). 

21° Un anachorète, très louangé des hommes, devint hégou- 
mène d'un monastère de deux cents frères. Le Christ se pré- 
senta sous la figure d'un mendiant et demanda l'hégoumène 
qui ne voulut pas le recevoir, parce qu'il était trop occupé, 
dit-1l, avec les hommes (p. 642). 

25° Ün moine de la Thébaïde faisait de longs jeûnes, χαὶ τὰ 
μὲν πρῶτα, ὀσπρέοις βρεντοῖς, τῇ μιὰ χειρὶ χαθ᾽ ἑσπέραν λαμδάνων 
ἤσθιεν, ἔπειτα μετὰ χρόνον τινὰ, μίαν παρὰ μίαν τῷ μέτρῳ τούτῳ ἐχρῆτο, 
χχὶ 729709 ἀγων ἐπὶ πολὺ τὴν δίχιταν, ἦλθεν εἰς τὸ μίαν κατασχεῖν 
ἡμέραν τῆς ἐῤδομαδος εἰς βρῶσιν ἥτις ἦν ἡ χυριαχή. ’Ar> χυριαχῆς 


τ , \ ᾿ 
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τοῖς παρχτυχοῦσιν ὀσπρέοις à βοτᾶναις, χαὶ 
αὐτοφυέσι χρώμενος, ἐπὶ πολὺν διετέλεσε χρόνον ἔλχων τὰς ἑῤδομάδας. 
Au bout de ce temps, le démon lui persuade de demander le 
don des miracles (613-617). 

26° L'abbé Pambo envoya son disciple à Alexandrie pour 
vendre son travail. Celui-ci demeura seize jours à Alexandrie 
passant la nuit à l'entrée de la nef (ἐν τῷ νάρθικι) de Saint-Marc 
et, à son retour, il dit au vieillard que les offices étaient plus 
beaux à Alexandrie qu'au désert (p. 647-049)... 

27° Un frère demande à l'abbé Σιλουχνός comment il doit faire 
pour acquérir la componction. Silvanos lui fait un règlement 
particulier et lui rappelle que les chants et les répons ne sont 
pas essentiels à la perfection (p. 619-650). 

28° L'abbé Palladios racontait que l'abbé Daniel, allant avec 
lui à Alexandrie (2), rencontra un jeune frère qui venait du bain; 
il ne vit pas son ange gardien à côté de lui, mais bien un cer- 


(1) Migne, 2. L.. τὸ LAXXIIT, col. 1011. 
(2) Ce récit figure aussi dans le ?’ratum Pauli monachi Luergetidae, Paris, 
ms. grec n°917, fol. 1607, sous la mention : ἐν τῷ γεροντίχῳ. 
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tain nombre de démons. Il fit donc un discours contre les bains 
et annonça qu'il arriverait malheur à ce jeune homme, ce qui 
eut lieu : 


Li = ? « ? ? « , « ᾽ « , , 
Mzsz ἐλίγας ἡμέρα: ἐλθόντες ἀδελφοὶ ἀπὸ Δλεξανδρείας διηγή- 
Lu 9 e L - -Ὁ- 
σαντο ὅτι Σ ἀδελφὸς 5 πρεσβύτερος. ὁ ἐν τῷ νχῷ τοῦ ἁνίου Ἰπιδώρου 
. CES \ , » 
ἠτυχάζων, ὁ προσφάτως ἔλθων ἀπὺ ἰχωνσταντινουπέόλξως, εὑρέθη per- 


JEU μετὰ τῆς Ὑυνχιχὸς τοῦ σελεντιχρίου, καὶ χρατηθεὶς ὑπὸ τῶν αὐ- 


τοῦ δούλων, χαὶ τῶν πλησίον ᾿λενέντων, χπέτεμον αὐτοῦ τοὺς δύ; δι- 
ATOUT ù mr nent ” ἊΝ nm K2+: ! 21 Ὑ' 2...».α. δ ποὺ nm = 
©9239 σὸν 0) 4° pt “J MORE reste ZX! «τὰς τοξῖ “- λξραςξ Ξτελξυτῆσξ, 
γχὶ “ξἔγονε HAT! τοῖς μεναχοῖς αἰσχύνη, χαὶ ἕνειδος. — χῦτα ἀχούσα:ς 
4 ᾿ » = ͵ NN * 4 ω 

io, ἀνέστην δρομαίως, χαὶ ἀπῆλθον δχχρύων πρὸς τὸν ἀξῥὰν Ava, 


χαὶ εὖρον ἐγγὺς αὐτοῦ τὸν 2662) Ἴσχὰχ τὸν fou LÉTEOS, 
nai λέψω 2070 TE χαὶ τὸ συνέβη τῷ ἀδελφῷ τῷ à 
φχλανείου at συναντήσαντ' ἡμῖν, τῷ NA ἀποτεισχμένῳ τὴν σὴν παραΐ 
νετιν. Καὶ δαχρύσας 5 γέρων size Π{χίξευσις ὑπερηφάνων, πτῶ λα. 

Kai διηγησάμην λαθρὰ τῷ ἡγουμένῳ τὰ ὑπὸ τοῦ έροντος ὁραθέντα 
χαὶ Ἰα)ηθέντχ πρὺς μὲ, δι χαὶ ὡς dix γοχφῆς, ἐπέτρεψεν ὃ 28635 
Ἴσχχχ ὑραφῆναι χαὶ τεθῆναι ἐν τῇ So τῶν σημειοφέρων πατέρων. 
ποὲς οἰχοδου ἢ) χαὶ ὠφέλειχν τῶν ἐντυγχανόντων (ρ. 650-652). 

205 Les disciples de l’abbé Eulogius nous racontaient qu'il 
ne leur accordait que trois jours pour aller vendre leur travail 
manuel à Alexandrie (p. 652-653). 

30° Viennent ensuite des paroles inédites, croyons-nous, du 
même Eulogius et de l'abbé Zénon (pp. 059-058). 

31° Περὶ ᾿Ολυμπίου τοῦ φιλεντέλου (1). 

"Er 
φι ξντολος ἐν Κωνσταντίχ λεγόμενος τοῦ Ολύμπου, Il était riche 
et faisait beaucoup d'aumôûnes, mais était porté εἰς πορνείαν. 
Les évêques et l'archevêque ordonnèrent aux moines. aux re- 
clus et aux stylites de prier après sa mort pour savoir s’il était 
sauvé. Dieu le révéla à l'abbé Kzxisuux. ἐ χεχλεισιλένῳ εἰς Au 


A 4 


' 
e > μ À ) ὲ ἔτῳ Ἷ 2, n PER ni, mn) ° Ph =  2\ 5. 2° = “- κι ἢ 
τ χώτοον, AVS opt γχρῤες ω. 7.2! vives AT πσλλῶυςξ 2 () 7.74 0) + 


"ὦ 3 “- , , σ΄ 
τοῦ ἐν ἁγίοις A ondes τοῦ FA, 725750 ἰλύπρου, vécus τις 


ee 


2155 ᾿Αντωνίου, πέραν τοῦ ἰλλύσμλχτος τῆς ἐρυθρὰς ὕχλάστης διχτρί- 


Szvzes (p. 659-660). 
SL Γέρων τις ἐχάθητο ἐπὶ τὸν χύλπον τοῦ vis λντωνίου ἐχεῖθεν 
253 Ἀλύσματος, nai ἐν μιὰ ἀπῆλθεν εἰς Αἴγυπτον Dix χρείχν 209755, λαξὼν 


ὲ 
χα! τὸν μαθητὴν 20759. Ἀχτελθόντων 22 - Au λεγομένην Kio, 


(1, Nous avons encore trouvé ce récit dans les miss. Coislin 90, [0]. 83%, et 283. 
fol. 5. 
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ἔμειναν ἐχεΐ μίαν ξόδομάδα, nat ἐθεώρουν εὐθέως ἀπὸ τοῦ (p. Ο0]) :£- 
θρου ἀνὸδρας nat υυναῖχας ἐξερχομένους εἰς τὰ μνημεῖα, χαὶ θρηνοῦνε 
ως ὥρας τρίτης. Λέγει οὖν ὁ γέρων τῷ u2- 


> “ 


ἔχχστον τὸν νεχρὸν αὐτοῦ, 
« NN L Ύ . ὔ , 
θητῇ αὐτοῦ Bérers ἀδελφὲ, ets τί νυχτερεύουσιν οὗτοι; ΠΠἰστευσέν 112: 


3 φ 3 
! 


uh χαὶ ἡμεῖς οὕτως ποιήσωμεν, εἰς ἀπώλειαν ὑπάγωμεν, χαὶ ὑπῊ- 


μι 
"Ψ 
ἀξ 
a5 


στρέψαντες ets τὸ χελλίον αὐτῶν, ἔχτισαν nai αὐτοὶ εὐθέως τὰ νήλατλ 
αὐτῶν ἀπόνληχα ἀλλήλων. Kai χαθ᾿ ἡμέραν παραχαθήμενοι ἀπὸ πρωΐ, 
ἔχλαιον ἔχαστος τὴν ἰδίχν ψυχὴν ὡς νεχρόν. 

Suivent de nombreuses recommandations du vieillard à son 
disciple (1) (pp. 660-673). 
33° Vicnnent deux récits sur le Sinaï : le calligraphe et l'A:- 
sus (p. 073-674). Cf. Les récits inédits du moine Anastase, 
pp. 63-G.{. 

245 Θχύμα ψενέμενον ἐν τῷ Βυζαντίῳ, ὠφέλιμον nat παράξοξον. 

Θαυμαστὸς 5 θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, φησιν ὃ μαχάριος δᾶδ.. 

Un prêtre et un diacre de Constantinople, tous deux pieux, 
devinrent ennemis pour une cause futile. Le diacre cherche 
ensuite à faire pénitence (p. 675-679). 

59° Vic de saint Antoine écrite par saint Athanase. Βίος xx! πο- 
Auzsla τοῦ ἑσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αντωνίου. Συγγραφεὶς nal ἀποσταλεὶς πρὸς 
τοὺς ἐν τῇ Ξένη γώρχ μοναχοὺς, παρ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿λθχ- 
νχσίου χρχιεπισχόπου Λλεξανδρεί À γαθὴν ἀμιλλαν ἐνεστήσχσθε ποὺς 
τος ἐν Αἰλυπτῷ μονχχούς χα. τ À. (p. 681-741), MiGxe, 420. G., 

. NXVI, col. 835 sqq. | 


{ΠῚ Nous avons trouvé ce récit dans les mss. grecs de Paris 919, fol. 147 ; 1096, 
fol. 281: 2154, fol. 155-189. Κυνῶ est aussi écrit Kotv®. 
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ENTRE LA COUR ROMAINE ET LES SULTANS 
| MAMLOURKS D'ÉGYPTE 


Le quatrième volume de la grande compilation (1) manus- 
crite de Qalqasandi (2), conservée en notre bibliothèque, con- 
tient une section ainsi intitulée : « Correspondances avec les 
princes infidèles du septentrion, Grecs et Francs, nationalités 
diverses, mais toutes cle la confession melkite (3) ». 

Comme dans les sections précédentes, l’auteur se propose 
d'indiquer aux employés de la chancellerie égyptienne le pro- 
tocole à observer dans ces sortes de correspondances officielles, 

c'est-à-dire les formules, .Ics titres, le format d'usage, etc. Or 
la première de ces correspondances porte comme titre 
« Moukätabat al-bàb », Correspondance aver le Pape. Nous en 
avons publié le texte arabe dans le numéro du Machrig (1° mars 
1902); consacré au jubilé pontifical de Léon XIII (4). Avant d'en 
donner la traduction, on nous permettra certaines observations 


de nature à préciser la véritable signification de ce curieux do- 
‘ument. 


* 
4 % 


Nous connaissons déjà par l'histoire l'existence de relations 


ΠῚ Sob}h al -a's4, déjà plusieurs fois alléguée par nous dans cette Revue. 
(5 Siÿhàb ad-din Aboû’l- ‘Abbàs Ahmad bin Ahmad, surnommé Al-Qalqasandi, 
employé supérieur à la chancellerie du Caire, mort en 1118. 

1 C'est-à-dire catholique, comme nous le prouverons plus loin. Qalgasandi em- 
pole ici la forme à terminaison syriaque malkiäiniya, détail qui peut avoir son 
ἩΔΡΟΓΙΒ nee dans la question controversée des relations des Melkites avec les 
SyPaques. “ 

(ιν L'ilustration de ce numéro jubilaire, véritable merveille de typographie 
arabe, fait le plus grand honneur à l'imprimerie catholique de Beyrouth. 
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entre les Papes et les sultans d'Égypte. Une ambassade ro- 
maine est signalée en 727 de l'hégire (1326 de J.-C.) sous le 
règne de ΑἹ Malik an-Nàsir Mohammad (1). Il y est, croyons- 
nous, fait allusion à la fin du texte de Qalqasandt. 

Quant à la teneur même de ce document, elle est extrême- 
ment remarquable. D'abord les correspondances avec le Pape 
prennent rang avant toutes les autres, et sont traitées en pre- 
mier lieu, avant tous les autres souverains chrétiens du Sep- 
téntrion, même l'empereur de Constantinople, lequel ne vient 
qu'en second lieu. Ensuite le Pape y est qualifié de Calife des 
chrétiens. Or, malgré la décadence du califat à cette époque, le 
calife demeurait, au moins en théorie, l'expression de la plus 
haute autorité dans le monde musulman orthodoxe. Son inves- 
titure pouvait seule conférer le caractère de la légitimité aux 
souverains islamites. Certains empiétements même des sultans 
mamloùks sur le pouvoirt emporel du calife constituaient en dé- 
finitive une reconnaissance de cette position exceptionnelle; et 
en se faisant décerner par lui le titre de gasim amir al-mou 'mi- 
nin (2), « copartageant de l'émir des croyants », ils attestaient 
que toute autorité émanait de lui. Lorsque, quelques lignes 
plus bas, le protocole égyptien dira au Pape qu’ « il fait 
régner les rois de la chrétienté », cette phrase, qui pourrait 
paraître un écho des querelles du sacerdoce et de l’empire au 
moyen àge, traduit et le concept islamite du califat et les idées 
dominantes sous les mamloûks sur le partage entre le pouvoir 
spirituel et temporel dans l'islam. 

Le Pape est également comparé par l'auteur du Tatqif (3) au 
grand Khan de Tl'artarie. Pour comprendre la valeur de ce rap- 
prochement, il faut voir dans les auteurs musulmans de cette 
époque (4) l'opinion qu'on avait conçue de ce potentat à la chan- 
cellerie du Caire : on employait pour lui écrire le plus grand des 
formats connus, celui de Bagdad, la poudre d'or, etc. (5). 


() Cr. Weil, (reschirhte des Abbasiden chalifats in Egypten, 1, 899. 

(2) Cfr. Van Berchem, CZ.1., 119, 122,127, 111, 259; ZDPV., XVE, 103. 

(3) Un des nombreux recueils composés en Égypte pour servir de guide aux 
<cribes de la chancellerie égyptienne; il en sera question plus loin. 

(ἢ Dans Qalqasandi, IV, p. 58 de notre ms.: T'a‘rif (édit. du Caire), 43, 45; 
Maqrizi, passin, et les chronographes musulmans de cette période; voir aussi 
plus loin nos extraits de Qalqasandi. 

(Ὁ) Jbid. : spécialement Qalqasandi, IV. 58, 119. 
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« Chef du peuple chrétien, refuge des patriarches, etc. », ces 
expressions montrent à l'évidence que les sultans d'Égypte ne 
confondaient pas le Pontife romain avec les autres patriarches 
orientaux. 

Mais parmi les titres énumérés par le protocole égyptien, 
le plus suggestif et assurément le moins attendu de tous est 
celui de « patriarche des Melkites ». Si nous ne nous abusons, 

il éclaire d'un jour nouveau la situation de la Papauté vis-à-vis 
de l'Église melkite à la fin du moyen âge. 

Ce terme de mnelkite, comme beaucoup d'aûtres appellations 
historico-géographiques, a passé par bien «les vicissitudes. Pri- 

Mitivement appliqué dans l'Orient sémitique aux Chalcédo- 
ñiens, partisans des empereurs orthodoxes de Byzance, — syno- 
QYme par conséquent de catholique, — il désigna jusque vers 
la fn du xvn° siècle les chrétiens arabes suivant le rite grec. Il 
Passa ensuite à la fraction de l'Église gréco-arabe revenue à 
l'unité et lui est resté depuis. Sous le vocable de Melkites, les 
auteurs arabes musulmans comprennent tous les chrétiens, 
°ccicentaux et orientaux, qui ne sont ni Jacobites ni Nesto- 
Mens. 

« C'est un problème assez ardu, dit M. l'abbé Pisani, de 
8aVO ir si les Melkites de Syrie (1) reconnurent d'une manière 
COR €inue la suprématie de Constantinople après le schisme de 
Photius et de Cérulaire: on l'a nié (2) », avec raison, croyons- 
nou δε. Une tradition existe parmi les Grecs catholiques de Syrie, 
aSSU2 rant qu'il y ἃ toujours eu parmi eux des évèques et des 
fidèles attachés à la communion de Rome (3). 

Quoi qu'il en soit, du temps de Qalqa$andi, dans les 
cirConscriptions patriarcales d'Alexandrie et d’Antioche, re- 
levant pour lors politiquement de l'Égypte, il semble bien 
que 18 rupture entre les Églises latine et melkite n'était pas 

conSommée. Nous trouvons de ce fait une preuve encore 
plus convaincante dans le Ta‘rif (4), un autre manuel de cor- 


ἿΣ Ajoutez : et ceux d'Égypte. 

(2) A travers l'Orient, 210. 

(3) Bulletin des écoles d'Orient, n° 118. p. 3093: Échos d'Orient LOI. p. 268, 979. 
73, SL, et notre article Frère Gryphon et le Liban au NV" siècle dans 220”. 

4) Le titre complet est : « At-ta'ril bil-mostalah assarit »., La connaissance du 
prülocole impérial, composé par Sihäb ad-din Aboù'l ‘Abbäs Ahmad bin Yahyà, 
SuMOmmé Ibn Fadlallah, natif de Damas. mort en FIN. L'auteur du T'atqif 
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respondance officielle, fréquemment aîlégué par Qalqasandi. 

Le diplôme d’investiture — nous dirions aujourd'hui le bérat 
— accordé par les sultans d'Égypte aux- patriarches melkites 
contenait la « wasiya » ou recommandations, ainsi appelée 
parce qu'elle renferme une pressante exhortation à observer les 
obligations attachées à la charge patriarcale (1). Or la seconde 
de ces recommandations est ainsi conçue : « Sache que dans 
l'introduction à ta loi, tu es la voie [menant] au Pape (2) ». 

Etqu'il s'agit bienlà de la subordination hiérarchique à l'égard 
de Rome, nous en avons comme garant la remarque accompa- 
gnant la « wasiya » etannexée au diplôme du patriarche jacobite. 
Il y est recommandé de modifier la forme de la recommandation 
faite à son collègue melkite « parce que — ajoute le Tarif — 
sa religion ne lui fait pas une obligation de l'obéissance au 
Pape, lequel est le chef des Melkites ; pour lui, il est le chef des 
Jacobites, comme le Pape l'est des Melkites (3) ». 

Comme le montre la distinction si nette entre les croyances 
jacobite et melkite, le gouvernement du Caire connaissait la 
situation véritable de ses sujets chrétiens et les différences doc- 
trinales quilesséparaient. De plus, il surveillait jalousementleurs 
relationsaveclespaysétrangers. Aussi lisons-nousencoredans la 
« wasiya » du patriarche melkite : « Qu'il se garde soigneuse- 
ment de tenir cachée une lettre, à lui adressée par un monar- 
que étranger ou de lui écrire ou de commettre rien de pareil! 
Qu'il évite la mer et ne s’y expose pas (4)... ! » En d'autres ter- 
mes : Qu'il n'entreprenne sans notre agrément aucun voyage 
vers les pays chrétiens et n'entretienne avec leurs souverains 
aucune correspondance ! Rien de plus clair! 
s'était proposé de corriger ct de modifier cet ouvrage: de là le titre de Tafqif 
adopté par lui. Sur d'autres guides de chancellerie, Cfr. CIA., 184, notel. 

(l\ Toutle morceau mériterait d’être traduit. On y lit ceci : « Sa loi (la loi 
chrétienne) est basée sur le pardon, le support et la tolérance de linjure, sans 
s'en formaliser ou y attacher de l'importance ». Et le patriarche est invité à se 
conformer à ces principes! Cela rappelle le fameux passage d’Al-Biroûni sur le 
pardon des injures οἱ l'amour des ennemis dans la doctrine chrétienne. Voir 
son livre sur l’/nde {GA Sachau), p. 280. 

(2) Ta‘rif, 1.4. 

(31 Zbid., 116. Remarquez encore l'emploi de Malkâniya; le Ta‘rif ne connait 
pas d'autre forme. 

(1) Ta‘rif, 117. Actuellement les voyages hors de l'Empire des prélats chrétiens, 


sujets de la Turquie, sont subordonnés à une autorisation de la Porte. Nihil sub 
sule novuin ! 
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Quand donc l'auteur du Ta‘r{f et Qalqa$andi recommandent 
aux employés du Foreign office égyptien de donner au Pape les 
titres de « patriarche des Melkites et de refuge des patriarches », 
ils se contentent de traduire en style diplomatique (1) la 
suprématie romaine sur l'Église melkite; suprématie qu'ils 
n avaient aucun intérêt à établir ou à grandir. Depuis les Croi- 
sades surtout (2), ils n'auraient pas demandé mieux que de dé- 
tacher de l'Occident leurs sujets chrétiens. S'ils n'ont pas cru 
pouvoir le faire, c'est autant, selon nous, par respect pour 
une situation fondée en droit, que par crainte de viclenter les 
consciences melkites. 

Voici maintenant la traduction du texte de Qalqasandi (3). 


+ 


+ + 


« Correspondance avec le Pape. 


« C'est le patriarche des Meïkites, ayant chez eux le rang de 
calife. Il est étonnant que le Tatqif le mette sur le même piel 
que le Khan chez les Tartares. En réalité ce dernier est le 
plus grand de leurs souverains. Le Pape n'appartient pas à 
cette catégorie (4), maïs de lui relèvent les questions de reli- 
ion, la décision de ce qui est licite ou illicite. Comme on 
l'a vu, au traité des Routes et Jioyaumes (5), à propos des 
patrices (6), les chrétiens donnèrent d'abord aux prêtres et aux 
autres ecclésiastiques le nom de père; ils en font autant pour 
le patriarche. Ensuite ils trouvèrent le terme de patriarche, 
c'est-à-dire père des pères (7). Plus tard, quand les Grecs de- 


1) Dont ils connaissaient toutes les finesses. 11 faut voir avec quelle subtilit 
Qalqa<andi discute les détails du protocole observé à l'égard des princes, tant 
musulmans que chrétiens ; soucieux avant tout de maintenir la suprématie évp- 
tienne, d'éviter toute concession, tout encouragement imprudent aux prétentions 
des gouvernements étrangers. 

(21 Dont. ils ne l’ignoraient pas, le Pape était l'âme et qu'ils craignaient tou- 
jours de voir recommencer. 

(2) Τ. IV, p. 161 du ms. : dans Wachrig, 192, p. 20. 

{ 1) De souverains purement temporels. Comme nous l'avons montre, les Maim- 
loûks considéraient le Pape non seulement comme souverain, mais encore comme 
le premier des souverains chrétiens. 

(3) Titre de la section géographique de la compilation de Qalqasandi. 

5, Enarabe « batäriqa ». palrices, souvent confondu par les Arabes avec « bati- 
rika -. patriarches. 

:;, Explication analogue dans les /’roléqumenes d'Ibn Haldoûn et dans Al-Bi- 
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venus prépondérants l’'emportèrent sur les Jacobites, ils réser- 
vèrent à leur patriarche (1) le titre de Pape devenu pour ce der- 
nier comme un nom propre. Sa résidence est à Rome, comme 
on l’a vu plus haut (2). D'après le Tatqif, voici le protocole 
usité avec lui : | 

« Dieu augmente la splendeur de l'auguste personne du Pape, 
vénérable et saint, modèle de piété, d’ascétisme et de vertus (3), 
Pape de Rome, chef du peuple chrétien, exemple de la nation 
de Jésus, faisant régner les rois de la chrétienté, gardien des 
mers et des solfes (4), refuge des patriarches, des évêques, des 
prêtres et des religieux, interprète de l'Évangile, déclarant à son 
peuple ce qui est licite etillicite, ami des rois et des sultans! 
Suivent les vœux (5) et [la formule] : cette lettre est adressée. 

« Le Talqif ajoute : Voilà ce que j'ai trouvé dans les archi- 
ves (6). On ne lui a jamais-écrit pendant que j'étais secrétaire 
| des correspondances diplomatiques]. Je ne saurais indiquer ni 
le titre officiel (7), ni pour quel sujet on s'est adressé à lui. 
L'Altesse (8) Sihab ad-din bin Fadlallah (9) n’en souffle mot 


roûni (εἰν. Warhriqg, 1902, p. 5. et les témoignages des auteurs arabes à la fin de 
ce travail! 

(li C'est-à-dire au Pape, le vrai et premier patriarche des Melkites, comme 
nous l'avons vu. 

(2?) Dans la section #éographique, mentionnée plus haut. 

(9) Le texte arabe fait allusion au dualisme de la théorie ct de la pratique, de la 
foi et des ouvres, emprunté par l'islam au christianisme et fréquemment ex- 
primé dans les monuments de cette époque. 

(4) Incise ou plutôt redondance, amenée pour les besoins de l’allitératiun, 
« hiléân », yolfes, rimant avec « rohbân », religieux. 

(9) C'est-à-dire que le rédacteur devait faire suivre ici une série de souhaits 
comme : Que ses jours soient heureux, que la sécurité l'accompagne...! C'est 
le « do‘à » dont les formules sont fréquemment énumérées par Qalqasandi. 

(5) Où les doubles des correspondances étaient soigneusement conservés. Le 
Tatqif n'a fait que reproduire le texte d'une dépèche expédiée antérieurement. 

ι7) C'étaitla partie peut-être la plus délicate des correspondances diploma- 
tiques, comme on Je voit dans Qalqa$andi et les autres manuels de chancel- 
lerie. La difficulté était de donner à chaque destinataire le titre auquel il avait 
strictement droit, sans s'exposer à reconnaitre des prétentions douteuses, sans 
créer surtout d'antécédent gênant pour l'hégémonie des sultans d'Égypte, les- 
quels affectaient de considérer comme vassaux les autres souverains tant mu- 
sulmans que chrétiens. Le double du document, copié par le Tatqif, avait. 
semble-t-il, négligé de reproduire ce détail important. De là les réserves for. 
mulées par Fauteur. 

Ni e Alimaqarr », le plus élevé parmi les titres honorifiques sous les mani- 
louks. 

(M L'auteur du Ta‘rif. 
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dans le Ta‘rif (1). J'ai vu (2) dans les archives qu'on ne lui ἃ 
écrit qu'une seule fois, en usant du demi-format et du proto- 
cole mentionné plus haut. » 


Malqasanli veut probablement parler de la réponse faite à 
l'ambassade romaine de 1326 (3). Si cette conjecture est fondée, 
la lettre — dont le formulaire précédent a été extrait — écrite 
au nom du sultan Al-Malik an-Nâsir, fut adressée au Pape 
Jean XXII (4). Quant aux formats en usage à la chancellerie 
duCaire, voici les détails fournis ailleurs (5) par le même au- 
teur : 

« Pour les lettres envoyées au nom du Sultan, on se borne 
à quatre formats. Le premier, le grand format de Bagdal. 
Comme on l’a vu, c’est celui des lettres adressées aux Khans. 
Le second est le demi-format; on en fait usage pour les 
grands souverains, inférieurs aux Khans. Le troisième ou 
format in-quarto sert pour les rois de second ordre. Le qua- 
trième ou format ordinaire, pour les petits princes, les gouver- 
neurs, etc. 

« Si les lettres expédites par la chancellerie impériale (6) 
sont adressées aux grands monarques, comme les Khans en 
Urient, les rois de Magrib ou autres princes qui recherchent 
l'élégance dans leurs (propres) dépèches, il faudra constamment 
employer les assonances. On s’en dispensera en écrivant aux 
Petits souverains ou aux petits gouverneurs. » 

Nous avons signalé un exemple de ces assonances ou sis é- 
l&2 dans le formulaire des correspondances avec le Pape. 
«Pour les lettres adressées aux princes infidèles, ajoute (al- 
daéandi, on n'y appose jamais la griffe impériale (7); mais un 


1) Effectivement dans l'édition du Z'erif il n'est pas parlé des correspon- 
nées avec la Cour romaine. 

ἐδ Cette remarque est de Qalqasandi. 

“h Voir plus haut, et à la fin notre δυο romplémentairr. 

1) Cfr. Baronius, Annales, année 132N, n° Ni. 

“NT. IV, p. 149 de notre ms. 

δ᾽ « Alabwäb as-solfäniva », littér. lex portes du Sullun. 

3! « Alhatt as-éarif », l'augusle écriture. 
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scribe se contente d'écrire à la place les titres et qualificatifs 
du sultan, en ayant soin de serrer les lignes (1). » 


* 
+ + 


Les témoignages en faveur de la primauté romaine ne sont 
pas isolés dans la littérature arabe. Dans son numéro jubilaire 
le Machrig en ἃ énuméré un certain nombre: on nous per- 
mettra de citer ici les principaux. Ils forment le plus éloquent 
commentaire des pages précédentes et démontrent qu'en accor- 
dant au Pape une place à part parmi les princes occidentaux 
ainsi que la primauté sur les chefs des autres églises chré- 
tiennes, le divan du Caire s’est simplement conformé à des 
traditions séculaires. À un autre titre ces témoignages impar- 
tiaux valent la peine d'être recueillis; rien ne permet de les 
suspecter, parce qu'ils sont simplement l'écho d'une croyance 
universellement admise (2). Indifférents à la suprématie de 
Byzance comme à celle de Rome, ces écrivains traduisent moins 
leurs propres sentiments et ceux de l'islam que les convictions 
des populations chrétiennes soumises à leurs lois. Quand ils 
se prononcent pour la primauté du siège de Rome, ils igno- 
rent d'ordinaire l'importance apologétique que peut avoir cette 
attestation ; ils se renferment dans leur rôle d'historiens. 

Un des plus anciens témoignages est celui d'Ibn Roété (com- 
mencement du x° siècle de J.-C.). « Rome, dit-il, est gouvernée 
par un roi (3) appelé Pape. » Le polygraphe arabe Mas‘oùdi 
( 9517 de J.-C.) atteste « l'existence de quatre patriarches chez 
les chrétiens; le premier est celui de Rome... Rome et Antioche 
étaient sous la direction de Pierre; toutefois on a donné la pri- 
mauté à Rome, parce qu'elle avait appartenu plus particuliè- 
rement à Pierre. » — « Rome, dit-il encore, est le siège de 
toute la chrétienté, celui dont tout relève ». D'après le géogra- 
phe [Ibn Ilauqal (+990), « Rome est la base de l'empire du chris- 


(DT. IV, 152 de notre mx, — Prescriptions mesquines, destinées à humilier 
le destinataire intidele ! 

(2: Nous avons déjà touché ce sujet dans la revue« les Études », 1895, 15 février, 
p. 10. . 

(31 Comme on le remarquera, les Arabes reviennent avec insistance sur le 
pouvoir temporel des Papes. | 
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tianisme, parce qu'elle renferme le siège par excellence des 
chrétiens ». 

Le x siècle nous fournit le témoignage du Marocain Idrisi, 

que son humeur voyageuse conduisit en France et jusqu'en An- 
gleterre. Il se fixa enfin auprès de Roger IT, roi de Sicile, et 
cest à sa prière qu'il composa sa géographie. Voici comment il 
parle de Rome : « Cette ville renferme le palais d'un roi appelé 
Pape; aucune dignité ne surpasse celle «lu Pape et les monar- 
ques lui sont soumis. On l'honore à l'égal du Créateur (1) 
(Qu'il soit glorifié et exalté!). Il fait régner le droit, combat 
l'injustice; intervient en faveur des faibles et des pauvres, 
ecarte l'oppression; ses décisions ont force de loi, en dépit des 
rois, dont aucun ne peut lui résister. » On ne pouvait mieux 
esquisser l'intervention bienfaisante et le rôle pondérateur de la 
Payauté au moyen âge. 

Yaqoût (+ 1229), l'auteur d'un volumineux dictionnaire géo- 
graphique, n'est pas moins explicite. « Le Pape, dit-il, est le 
chef des Francs, le représentant du (‘hrist à leurs yeux, [à peu 
près] comme l'émir des croyants (2) parmi les musulmans. Son 
jugement est partout souverain en toutes les questions religieu- 
ses. » D'après Aboù'ifidà ( 1331), le prince, historien et géo- 
graphe, de Hamà, « Rome est le siège du calife des chrétiens 
appelé Pape ». Au sujet de Pise il fait cette curicusc remarque : 
« Cette ville n'a pas de souverain, mais elle relève du Pape, le 
calife des chrétiens. » 

À lous ces témoignages ajoutons celui d'Ibn Haldoün, le plus 

judicieux des historiens arabes. Sans mériter complètement le 
litre de « Tacite arabe » que certains lui ont trop complaisam- 
ment décerné, cet écrivain, né à Tunis et mort au Caire (ΕΠ Ὁ Δὶς 
se permet — chose rare en Orient — de contrôler les locuments 
dont il fait usage. Parfois mème, il ἃ sur la philosophie «le l'his- 
tire des aperçus que n'aurait pas désavoués J. de Maistre. N'a- 
t-il pas le courage d'attester l'inaptitude gouvernementale des 
Arabes ou, comme s'exprimait feu Renan, des « nomades sa- 
fhant de proche en proche, comme le sable, portant, si j'ose 
le dire, le désert avec eux (3) ». 


(li Exagération évidenunent malveillante: le reste n'en est que plus sisnitieatif. 
(à Le calife, chef suprême de l'islam. 
{9} Mission de Phénicie, 387. 
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D'aprèsIbn Ialdoûn, « lenom de Pape, usité d’abord en Égypte, 
fut affecté au premier siège chrétien, celui de Rome. Le pa- 
triarche de Rome, aujourd'hui appelé Pape, est de la confession 
melkite (1). Quant à la ville de Rome, elle appartient aux Francs 
et leur souverain (2) y réside... Un des principes inculqués par 
le Pape aux Francs, c'est de les pousser à accepter l'autorité 
d'un roi unique, arbitre souverain de leurs différends, et cela en 
vue d'éviter l'anarchie (3)... Chef du peuple chrétien, vicaire 
du Christ parmi eux, il envoie des légats et des représentants 
dans les contrées les plus éloignées de la chrétienté ». 


Il serait à souhaiter que tous les écrivains chrétiens exposent 
avec autant d'impartialité et de précision que ces islamites les 
droits et les prérogatives, comme aussi l’action bienfaisante de 
la Papauté. Cette série de témoignages, qu'il serait facile de 
multiplier, est la meilleure preuve de la persistance de l'an- 
tique tradition en Orient, tradition que les schismes et les pas- 
sions humaines ont réussi à obscurcir depuis. Au profit de qui? 
Pas assurément des pauvres et des humbles, défendus par Îles 
Papes, comme l’a si bien dit Idrisi. 

Le changement a-t-il du moins profité à l'Orient chrétien? 
Parmi ceux qui connaissent le passé et la situation présente de 
cette portion de la chrétienté, personne, croyons-nous, n'osera 
le prétendre. 

H. LAMMENS, S. J. 


) Voir plus haut. 
\ Le Pape, 
1 Οὐχ ἀγαθὸν πολυχοιρανίη. εἷς χοίρανος ἔστω, 

Εἰς βασιλεύς. (/liade, I], 201.) 

Au sujet des relations entre les Papes et les Mamloùks, dont il est question au 
commencement de notre travail, Nicolas IV, de l'ordre des Frères Mineurs (élu 
eu 12%, mort en 1291), aurait, après la prise de Suint-Jean-d'Acre, envoyé une 
ambassade au sultan d'Égypte pour demander en faveur des clercs latins la per- 
mission de résider à Jérusalem. Cette particularité, mentionnée par le célèbre 
dominicain Fabri (£vagalorinum, 11, 51%), n’est pas signalée par Baronius. 

Je n'ai pas vu le travail du docte Rühricht (un spécialiste dans les questions 
relatives à l'Orient latin}, Zur Correspondens der Papste mit den Sultanen und 
Mongyolenchanen.…. im Zeitalter der Kreussüge, 189]. Je ne puis d'après ce titre 
deviner s'il est également question des sultans d'Égypte. 


LA REBAPTISATION DES LATINS 
CHEZ LES GRECS 


(Suite) (1) 


IV. — Nous arrivons à l'épisode le plus saillant de la réité- 
ration du baptême latin chez les Grecs. Je tàcherai de crayon- 
ner la physionomie morale des personnages ayant joué un rôle 
quelconque dans cette fameuse question qui, même aujour- 
d'hui, est loin d'être apaisée. Nous puisons nos renseignements 
aux sources orthodoxes : cela nous épargnera, nous l'espérons 
au moins, le reproche de partialité. Du reste, nous sommes con- 
vaincu que la partie la plus éclairée de la nation grecque ver- 
rait avec plaisir l'abrogation d'une mesure odieuse à l'égard 
des catholiques. 11 paraît mème (nous ne garantissons pas l'au- 
thenticité de notre information) que S. 5. Joachim IE, esprit 
ouvert aux initiatives de réforme, est résolu à ne plus tolérer 
ce préjugé absurde de la nullité du baptême latin. Rien de plus 
embrouillé en effet et de plus sibyllin que les décisions du 
Saint Synode lorsqu'il s'agit de définir clairement si les catho- 
liques doivent être rebaptisés. L'étude de la rebaptisation s’im- 
Pose donc à nouveau, et ce serait un titre de gloire pour Joa- 
Chim III que de résoudre ce problème ardu conformément aux 
saines traditions et à la logique du bon sens. 

Un moine grec qui jouit à son époque d'une #rande célébrité. 
en 1750, inaugura la campagne en faveur de la rebaptisation 
des Latins. 11] venait bien à son heure. Le ciel orthodoxe était 
Chargé de nuages. Les esprits étaient puissamment excités 


() γον. vol. VII, 1902, p. 618. 


112 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


contre les Latins, que l'on accusait de ravager le patriarcat 
d’Antioche, de répandre en Syrie la peste romaine, de déchirer 
à belles dents les ouailles orthodoxes; les missionnaires latins 
en Orient étaient des loups avides de sang et respirant le car- 
nage (1). 

Ce qui était vrai, c'était que l'élément indigène de la Syrie 
en avait assez de l'oppression phanariote. Il se rebiffait contre 
la morgue de ces évêques grecs dont l'idéal était la bonne chère 
aux dépens de leur troupeau, appauvri par le joug ottoman. 

Les prélats du Phanar affichaient aussi un profond mépris 
pour les Grecs arabisés, qu'ils regardaient du häut de leur 
grandeur comme des transfuges de l'hellénisme, et à peu près 
comme les nouveaux Ilotes d’une nouvelle Sparte. Au milieu 
de ces populations pressurées et mécontentes, les mission- 
naires latins donnaient libre carrière à leur zèle apostolique. 
Les orthodoxes de Syrie affluaient à leurs sermons : les retours 
à l'unité étaient nombreux : de jour en jour l'Église romaine 
gagnait du terrain, et voyait proche l'heure où elle aurait pu 
terrasser complètement le schisme, au moins dans le patriar- 
cat d'Antioche (2). Ces fâcheuses nouvelles, colportées à Cons- 
tantinople, exaspéraient le Phanar qui, pour comble de mal- 
heur, était criblé de dettes et acculé à la banqueroute. Dès lors, 
l'animosité contre les Latins ne faisait que grandir dans les 
rangs des Grecs. Les progrès du latinisme les effrayaient, et une 
sourde Jalousie fermentait dans les masses orthodoxes à la vue 
de la prospérité croissante des catholiques dans l'empire des 
Osmanlis. 

De cet état d'âme de l'orthodoxie profita un moine obitus et 
entèté, que le Phanar inscrira un jour au nombre de ses saints, 
s'il ne l’a pas encore inscrit. Ce moine s'appelait Auxentios. 
Originaire d'Andros, il exercçait l'humble office de sacristain à 
l'église du Christ Sauveur à Galata (3). En allumant les cierges 
de l'autel, il sentit s'éveiller en lui le premier attrait pour la 


ΕΣ Où ἀπηνεῖς vai αἰμοζήροι γύχοι τῆς Δύσεως. Ncrgius Macrée, Ὑπομνήματα 
ἐχχλυησιαστιχῆς ᾿Ἱστοοίας, Sathas, Μεσαιωνιχὴ βιδλιοθήχη, t. III, p. 217. — Νεοελληνιχὴ 
21202010, fr. 020.-.}}.Ψ 

2, Lébédev. Iferopia rpexo-vocrounvi uepkmn noir Biacriw Typorr, Sergiev 
l'osed, 1901, vol. 11, p. 66-71. 

5 Manuel Gédéon, ᾿Ετεροδιδασχαλίαι ἐν τῇ ἐχχλησίχ K. μετὰ τὴν ἅλωσιν, Vérité 
ecclésiastique, τς UT, p. 719-22, 
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Que l'on ne soupçonne pas ces détails d'exagérés. Césaire 
Dapontès nous affirme qu'il a vu cet entratnement des foules, 
qu'il l’a vu de ses yeux, et que ses lèvres ne sont pas habituées 
au mensonge (1). Ce n'était pas seulement le bas peuple qui 
assiégeait la maison d'Auxentios. Des dames de l'aristocratie 
s'étaient éprises d'admiration pour ce rude caloyer qui, sur le 
sol classique d'Orient, faisait revivre les merveilles dès long- 
temps oubliées des Euthymius et des Sabbas. Chose étonnante! 
La noblesse fanariote, les didascali le mieux notés, les prètres, 
les évêques, le patriarche lui-même entretenaient des relations 
avec le moine de Katirli, et rivalisaient de marques de respect 
et d'admiration. Bientôt aux pèlerins orthodoxes s'ajoutèrent 
des Francs, des Juifs, des Arméniens, des Turcs, poussés par 
la curiosité, désireux de constater de visu si ce qu’on racontait 
au sujet d'Auxentios n'était pas une mystification (2). 

Les habitants de Katirli réalisaient de gros bénéfices en 
drainant l'argent des badauds. Les étrangers y affluaient de 
plus en plus nombreux, et la vue du moine plongeait dans la 
stupéfaction même les Francs endurcis. La police turque ne 
troublait pas ces manifestations de la piété populaire : le gou- 
verneur de Nicomédic ne voyait aucun danger à ces rassem- 
blements de la foule. C'était bien là le plus grand des miracles, 
dit naïvement Césaire Dapontès. 

Pourquoi le nom d'Auxentios remuait si profondément les 
orthodoxes du Phanar?.… Était-il réellement un saint orné 
du don des miracles?... Les chroniqueurs grecs eux-mêmes, tout 
en constatant l'engouement de la foule pour ce moine du com- 
mun, ne semblent pas disposés à reconnaître en lui des mérites 
éclatants. 118 ont l'air de se moquer des miracles qu'on lui 
attribue. Le moine de Katirli est à leurs yeux un personnage 


(ἢ) U'eupara δὲν γράφω, ὑπερδολὴν δὲν χάνω, ἀτός μου ὀφθαλμοφανῶς τοὺς εἶδα τρεῖς 
φοραῖς. ΟΡ. cil., p. 229. 

(23) Εἰδα νὰ τρέχῃ ὁ λαὺς καθὼς εἰς τοὺς ἁγίους, Τοὺς παλαιούς μας ἀσχκητάς, Σάδξας 
χαὶ Ευθυμίονς. "Avèpes τε καὶ γυναῖχές τε. βυζάντιοι καὶ ξένοι καὶ ὑγιεῖς καὶ ἄρρωστοι. 
πτωχοὶ χ᾽ εὐτυχισμένοι. Οἱ ἔγχριτοι τῆς πόλεως, ἄρχοντες καὶ λογάδες, ᾿Αρχιερεῖς καὶ 
ἱερεῖς, δόμναις καὶ αὐθεντάδες. “Ὥστε καὶ πατριάρχαι μας. τί ἄλλο θέλεις πλέον; Καλὲ τὸ 
πρᾶγμα δυνατὰ πολὺ καὶ ἀναγκαῖον, ME ἔχπληξιν χαὶ θαυμασμὸν τονρκῶν τε χαὶ ἑδραίων 
Καὶ ἀρμενίων χαὶ φράγχων, ὅλων τῶν εὐρωπαίων. Dapontès, Καθρέπτης γυναιχῶν, Ve- 
nise, 1:06. — La pièce rimée qui se rapporte à Auxentios ἃ été rééditte par 
Gédéon dans le tome 11] de la F'érilé ecclésiastique. 
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de comédie qui spéculait sur la bonne foi et sur la crédulité 
de ses visiteurs. Il se donnait des airs de mystère pour mieux 
frapper l'imagination. 

Sa maison, contiguë à la mer, s'élevait dans un vaste 
champ{}). La foule massée sous la fenêtre réclamait à grands cris 
qu'il se montrât à elle. Après bien des prières, après une attente 
énervante, on voyait le saint monter sur le toit de la maison, 
promener ses regards sur la tourbe de ses admirateurs, la 
haranguer et la bénir avec la majesté d'un pontife. Les visi- 
teurs importuns étaient éconduits. Les portes de la maison 
souvraient rarement, et l'air de mystère qui l’entourait en 
imposait aux foules. 

Ses miracles, s'il faut en croire les chroniqueurs grecs, 
Jonnaient plus d'éclat à sa parole pénétrante. Tandis qu'il 
préchait, des lumières divines brillaient au-dessus de sa tête. 
Jésus et la Sainte Vierge lui apparaissaient... en images. Pas 
même à l'époque des Basile et des Chrysostome on n'avait été 
témoin de telles merveilles. Ces miracles fascinaient les esprits 
torrompus et les ramenaient aux pratiques de la religion (9). 

À sa mine, on n'aurait pu le changer pour un forban; mais 
cela n'est pas un argument décisif en faveur le sa sainteté, 
car Dieu seul pénètre les cœurs et en connait les plis et les 
replis (3). Césaire Dapontès se fait aussi l'écho des bruits 
populaires; cependant, bien qu'il se soit donné la peine de se 
mêler aux badauds trois fois de suite, il ne lui est pas échu 
en partage de contempler Jésus et la Sainte Vierge, et de raf- 
fermir sa foi par un miracle constaté en bonne et dur 
forme :4). 


L Uypsilantis, Τὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν, Constantinople, ΙΝ ΤῸ, p. 360. 

ἰδίως, ἔχαμε πολλοὺς νὰ ὑγιάνῃ “Ὥστε χαὶ τὰ ἀχάθχρτα πνεύματα ν᾽ ἀπελαύνγ, Καὶ 
τὰς ἀδάσχοντος αὐτοῦ εἰς τὸ κονάχιόν του, Καὶ χαθημένονυ τοῦ λαοῦ εἰς τὸ προαύλιόν του. 
EBans ὅλοι τοὺς ἐκεῖ φῶς ἕνα ν᾽ ἐχατέθῃ Καὶ εἰς τὸ μέρος τοῦ λαοὺ ἂν ἄμεσα εἰσέθη, Καὶ 
ἀνωήεν τῆς χεζαλῆς ἐχείνου ζωγραφίας Πολλὰς χαὶ Gas καὶ Χοιστοῦ, καὶ τῆς “Ὑπεραγίας. 
Uélion, op. cit., p. 720. 

(}, Ἐγὼ δὲν εἶδα ἀπ᾿ αὐτὰ ὁλότελα κανένα, Εἶδα CE ἀνήοωπον, χαγὸς μ᾽ ἐφάνγκεν 
ἐμένα, Πλὴν ἴσως, ἐλαθάστηκα, διότι τὰς καρδίας [νωριζε: μόνος ὁ θεὸ: πάσας μετ᾽ ἀχοι- 
δείας, ὃ... 790. 

Δ} Καὶ μερικαῖς φοραῖς διδάσκωντας ἐφαίνουτας φῶς. χαὶ ζωγρατίαις διατόραις χαὶ τοῦ 
ἵασιοῦ χαὶ τῆς παναγίας, πράγματα ὁποῦ δὲν ἐφταίνονταν, οὐδὲ ὅταν ἐδιῦασχαν 1}- 
FES χαὶ Χρυσόστομος᾽ ἐγὼ δὲν ἔτυχα ποτὲ νὰ τὰς ἰδῷ" χαὶ θαύματα ἔλεγον ἔχαμεν. οὔτε 
érepata ἔτυχε va ἰδῷ. Op. cit, p. 199. (Sathasr. 
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Il ne passait pas seulement pour guérisseur des malades (1): 
1] passait aussi pour prophète, et c'était là encore un égarement 
de la foule (2). Cette fausse croyance tirait son origine d’un 
épisode insignifiant que ses admirateurs s'étaient plu à en- 
joliver et à prôner comme une œuvre divine. Un homme 
inconnu fut un jour admis en sa présence. Le désir de laver 
les souillures de son àme par une bonne confession l’amenait 
aux pieds du saint. Celui-ci le toisa de haut en bas. Ses yeux 
prirent un éclat inaccoutumé. De ses lèvres inspirées jaillirent 
les paroles que voici : « Mon fils, abstiens-toi de commettre 
tel ou tel péché, sinon tu seras damné. » Les chroniqueurs 
grecs ne spécifient pas les fautes que le moine Auxentios re- 
prochait à ce pénitent. Mais cela suffit pour que la foule le 
crût doué du discernement des esprits et de l'inspiration pro- 
phétique (3). 

Son renom de sainteté ne fit que s'accroître. Les pécheurs 
endurcis allaient se prosterner à ses pieds pour guérir les 
plaies de leur conscience. Heureux ceux qui parvenaient à 
baiser le bas de sun r'ason, et à serrer entre leurs doigts ses 
mains délicates et fines’ Sa bénédiction était regardée et appré- 
ciée comme une amulette puissante. Les confesseurs de Katirli 
ne pouvaient plus suffire à leur tâche. Tous demandaient à 
se confesser, et par la contagion de l'esprit prophétique, tous 
renouvelaient d'une certaine mesure les exploits d'Auxentios. 
Les pénitents qui les écoutaient dire d'avance leurs. péchés, 
restaient bouche close, οἱ les Katirliotes remerciaient Auxen- 
tios et puis Dieu de la bonne aubaine que leur procurait 
l'affluence énorme d'étrangers. 

Son renom de sainteté bien établi, le moine Auxentios eut 
la mauvaise inspiration d'entrer de plus en plus dans les 
bonnes grâces du peuple en daubant sur les Latins. Il n’igno- 
rait point que ses invectives contre les Francs lui auraient 


(1) Koumas, Ἱστορία τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων, Vienne, 1831, vol. X, p. 398. 

(2) Δολίως ὑπεχοίνετο χαὶ τὸν προφήτην. Ilypsilanti, p. 905. 

(.}) 71} ...ν». 966. — Le moine Auxentios s'adressait aux confesseurs demeurant 
à Katirli, et leur demandait des renseignements sur ceux des pénitents dont il 
voulait connaitre les péchés. Ceux-ci adhéraient à ses d'sirs, et lui demandaient 
en retour le pardon des péchés dans lesquels ils étaient tombés. C'était bien là 
une œuvre de fraude et de ruse, remarque justement M. Lébédev, Icropia 
rpeno-BOCTOUHON meplinn, VOL [, p. 319. 
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valu un regain de popularité. Cédant aux inspirations divines, 
dans un de ses sermons sur le toit, il critiqua vivement le 
baptéme des Arméniens qu'il déclarait non valable, parce que 
la formule rituelle, contre les enseignements des Pères, y était 
prononcée tout entière à la première immersion (1). Mais 
c'est surtout contre le baptëme des Francs qu'il darda ses 
sarcasmes acérés. Les Latins n'étaient point baptisés, parce 
qu'ils ne faisaient pas un plongeon dans l'eau de la piscine. 
Chez eux, les candidats au baptême ne se dépouillaient pas de 
leurs vétements. Au lieu de la nudité complète imposée par 
les canons œcuméniques, ils préféraient la douce chaleur 
d'urx habillement complet, ce qui était un scandale sans 
exermple dans l'histoire du christianisme. — « Qu'ils soient 
bap tisés tout nus, tonnait le moine de Katirli, sinon qu’on les 
reba ptise : le vêtement, füt-il une gaze transparente, met 
obstacle à la diffusion du Saint-Esprit par la vertu régénéra- 
trice du sacrement (2). » Cela se passait en 1751. 
L.es sermons d’Auxentios provoquèrent une sourde animosité 
contre les Latins. La foule applaudissait à outrance à celui 
qui se disait investi de la mission divine de prècher la rebapti- 
sation et de soutenir Cyrille V contre ses ennemis {3). Aux 
griefs que l'on formulait contre les Francs, on était heureux 
d'ajouter aussi le titre ignominieux εἰ ἀβάπτιστοι. Du coup, les 
Latins baissaient d'un cran dans l'estime publique, et descen- 
daient plus bas encore que les infidèles dépourvus de la con- 
naissance de la révélation chrétienne. 

Un vent d'orage soufflait donc sur le patriarcat du Phanar. 

Le peuple ameuté réclamait que l’on anathématisât de nouveau 
les Latins, profanateurs du saint baptème. Il était du devoir de 


M) Selon Sathas, les missionnaires latins insinuérent aux Arméniens de 
changer le rit de leur baptème : Τῶν ἀρμενίων τὸ ἔθνος ἐφύλαττε τὸν ἀληθῇ τύπον τοῦ 
ἁπτίσματος " κατὰ δὲ τὸν προλαδόντα δέχατον ὄγδοον αἰῶνα, ἀγόμενον καὶ φερόμενον ὕπο 
ων μισιοναρίων καὶ πολλῶν ὑπαγομένων τοῖς δόγμασι καὶ ἐθίμοις τῆς Ῥώμης, συνέχεε 
τὴν ὀρθὴν παράδοσιν τοῦ βαπτίσματος. V. III, p. 410. ᾿ 

τὸ Οἱ τοιοῦτος λοιπὸν μόνον ἔλεγον χαὶ ἐγὼ τὸ λέγω, νὰ βαπτίζωνται γυμνοί, καὶ οὐ 
NOV φράγγο:, ἀμὴ καὶ ῥωμαῖος, ἂν ἐδαπτίσθη ἐνδεδυμένος, ἀνάγχη νὰ ξανχαθαπτισθῇ 
Tv, ἀλλέως Baxtiouevos οὐδὲ λέγεται, οὐδὲ εἶναι. Dapontès. p. 1:30). 
| FF Ὁ Αὐξέντιος ἐχήρυττε παρρησία, ὅτι δύω πράγματα τὸν ἐποόσταξεν ὁ θεὸς νὰ 
Σαγγελῃ εἰς τὸν χόσμον. Na ἀναδαπτίζωνται ὅσο! ἑτερόδοξοι χριστιανοὶ ἐπιστρέφουσιν 
εἰς τὴν ἀνατολικὴν ἐχχλησίχν, καὶ νὰ τεθῇ ἐπὶ τοῦ πατριχοχιχοῦ θρόνου πάλιν ὁ Κύριλλος. 


Koumas, X, p. 308. 
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l'autorité suprême d'apaiser les esprits, d'éclairer l'opinion pu- 
blique, de désapprouver ouvertement l’oracle de Katirli. En se 
laissant aller à ]a dérive, on risquait d'être submergé par le 
courant populaire. Un patriarche mieux avisé se serait décidé à 
fermer la sainte maison de Katirli, et à reléguer le moine pro- 
phète dans une cellule isolée du mont Athos. La sainte monta- 
gne est un lieu propice aux phénomènes mystiques des anacho- 
rètes de l'orthodoxie. C’est ici que, suivant les prescriptions de 
Grégoire Palamas, les esprits hantés de visions surnaturelles 
peuvent s'élever à la plus haute contemplation. Auxentios y 
aurait eu sans doute une place d'honneur, si les acclamations 
de la foule ne l'eussent retenu sur sa chaire aérienne. 

Mais Cyrille V se retrancha dans un silence obstiné. Il était 
au courant jusqu'aux moindres détails de ce qui se passait à 
Katirli : on lui référait les audacieux sermons du saint qui ai- 
wuillonnait contre les Latins ses crédules auditeurs. Loin d'é- 
touffer le scandale, Cyrille V se plut à le grandir par ses encou- 
ragements et ses approbations secrètes. C'était la haine du 
latinisme qui lui scellait les lèvres. Son cœur tressaillait α᾽ 4156 
à l'annonce que les foules fanatisées se livraient contre les 
Francs à des manifestations hostiles. Les chroniqueurs grecs 
nous l'attestent (1). 

Après la chute de Cyrille, Païsios, mieux disposé à l'égard des 
Francs, suspect même aux siens de pactiser avec eux, se crut 
en devoir d'aviser aux moyens pour la cessation du scandale. 
A cet effet, 11 chargea le didascalos Kritias de Brousse de se 
rendre à Katirli, et d'exprimer à Auxentios la désapprobation du 
Phanar pour sa campagne contre les Francs (2). Kritias obéit 
aux ordres reçus, s’acquitta le mieux qu'il put de sa mission, 
et conféra à plusieurs reprises avec le moine entêté à prêcher 
l'anabaptisime, sans réussir à le convaincre. 

L'éloquence de Kritias se brisa à un entêtement farouche. Les 
arguments n'ébranlérent point des convictions depuis long- 
temps arrètées. Un moment mème, sa mission pacifique menaca 


(1) Ὃ πατριάρχης Κύριλλος τὴν τοιαύτην διδασχαλίαν ἀχούσας ἐσιώπησε διὰ τὸ πρὸς 
τοὺς παπιστὰς μῖσος. [Ivpsilanti, p. 369. — Cf. Paranikas, Περὶ τοῦ κατὰ τὴν ΓΗ΄ 
ἐχατονταετη δα ἀναφανέντος ζγτήματος τοὺ ἀυνχδχπτισμοῦ, Περιοδιχὸν du syllogue grec 
de Constantinople, τς Χς p. 33. 

(23 Dapontès, p. 120. 
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de mal tourner. Il faillit être écharpé par la foule qui le soup- 
con nait à tort ou à raison d'abonder dans le sens des Latins (1). 
Conformément aux préceptes de l'Évangile, il secoua la pous- 
sière de ses chaussures, et rentra [6 plus vite à Constantinople 
pou r mettre en sûreté ses Jours. Comme souvenir de sa mis- 
sion , il laissa à la postérité le résumé des conférences qu'il eut 
avec son vbstiné contradicteur (:2\. 

= ux instance de Kritias, Auxentios, d'un ton qui n’admettait 
pas de réplique, avait répondu en ces termes : « Le patriarche et 
le S ynode m'imposent par esprit d'obéissance que dans mes ser- 
mOns je ne touche pas à l'anabaptisme. Malheureusement, je 
ne puis pas accéder à ces désirs. Je sens en moi je ne sais quoi 
de mrnystérieux qui me pousse à précher ce que je préche. Je vois 
uns tête chauve (l'apôtre saint Paul) qui me fait signe de parler, 


(15 'Exéppän vai ὁ διδάσκαλος Κριτίας ὁμιλῆσαι pet’ αὐτοῦ χαὶ πεῖσαι αὐτὸν τὰ εἰχότα, 
ταὶ ἘΣ εχροῦ ἐδέν σε φονευθῆναι τὸν Κριτίαν ὑπὸ τοῦ πλήθους. IIvpsilanti, p. 901. 

(23 Ce manuscrit, que l’on garde, d'après Sathas, à la bibliothèque patriareale 
du F'anar,est intitulé : Adyos συγγραφεὶς τῷ διδασκάλῳ Κριτίᾳ ὅταν ἀνεξάνν, ἐν τῷ χα- 
τ|ῦ ὁ σὴ ὁ Αὐξέντιος. — À vrai dire, ce n'est pas le résumé de la conférence de Kritias 
ec Je moine, mais une réfutation des doctrines de ce dernier. Le texte de 
ΟΡ discours a été édité par M. Gédéon dans la Vérité ecclésiastique, τ. VII, 
p. 22942, 2370-72, 2:98). — Selon Kritias. après le VII: concile euménique la 

controverse religieuse n'a plus sa raison d'être : tous les problèmes concernant 

la foi ont ét résolus; la discussion pour ce qui a trait à l'enseignement de lP'É- 
dise doit être bannie : ἔλαδε τὸ τέλειον ὁ ἱερὰ ἐμῶν πίστις μέχρι τῆς οἰχουμενικῆς 
συνόδου ζ΄ χαὶ δὲν ἔμεινε πλέον ἐν οὐδενὶ ζητήματι χαὶ προθ)ήματι, ὅσα εἰς τὸ ἱξοὸν 
ἡμῶν ἀνήκηιυτι σέδας, οὐδεμία ἀσάφεια ani ἀμφιθολία" οὔτε εἰς τὰ δόγματα, οὔτε εἰς τὰ 
μυστήρια, οὔτε εἰς τὰς παραδόσεις. οὔτε εἰς χαμμίαν ἠθικὴν nai ἐχχλυησιαστιχὴν διδασχα- 
Way ip. 20}), — Auxentios a été d'abord un moine pieux et digne de vénération 
par La sainteti de sa vie. Il faisait beaucoup de bien. Malheureusement , il s'est 
laissé fourvoyer par l'orguril, et s'est attribué des prérogatives qui n'appartien- 
Rent qu'aux évèques et aux patriarches. Contre les canons, Auxentios ἃ préché la 
rébsptisation des Latins, ce qui a été pour les Grecs une source d'ennuis. (‘est 
‘A vain que des hommes d’une prudence consommée lui ont suggéré des conseils 
de Modération. 11 s’est obstiné à défendre ses opinions, en disaut que c'était 
Dieu qui l'obligeait à parler ainsi. Kritias démontre que les canons eondiunnent 
Fbaptisation des Latins. Auxentios. qui n'a jamais feuilleté un manuel de 
droit Canon, aurait dû s'abstenir d'aborder des sujets qu'il ignore complétement : 
Ὁ Αὐξέγτιος ἀμύητος ὧν χαὶ ἄπειρος τῆς τοιαύτης ἐν ἱεραῖς Γραφαῖς παιδείας τε χαὶ διδα- 
ας, χαὶ ἄγνοιαν ἔχων τῶν χανονιχῶν διατάξεων. πῶς τολμᾷ νὰ ÉTÉ εἰς πράγματα, 

τῶν ὑκρίων δὲν ἔχει τὴν ἀκριδῆῇ γνῶσιν καὶ εἴδησιν (p. 249: Par sa prédication, il a 
us du détriment spirituel aux âmes. Les orthodoxes se sont divisés en fae- 
Uons, et les Latins ont criblé l'Église grecque de moqueries et d'injures. Kritias 
termine en adjurant les prètres, les laïes, les riches et les pauvres, les femmes et 
ls enfants de renoncer aux throrics scandaleuses d'Auxentios, οἵ de rester 

#umis aux canons des conciles. 
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et cette vision m'obsède tellement que je ne puis m'empêcher 
de dire ce que j'ai à dire (1). » | 

Il était si sûr de la justice de sa cause qu'il s'offrait à renou- 
veler à la présence de ses contradicteurs le miracle opéré par 
sainte Euphémie au concile de Chalcédoine (2). « Que l'on dé- 
pose, disait-il, que l’on dépose sur la poitrine de la sainte un 
mémoire sur la rebaptisation écrit de ma main, qu'on passe 
la nuit dans une prière ininterrompue, et à la pointe du jour 
vous assisterez aux merveilles accomplies par Dieu en faveur de 
la doctrine que je défends (3). » | 

Les démarches de Païsios mécontentèrent et mutinèrent le 
bas peuple. C'était un sacrilège que de toucher à l'auréole de 
sainteté d’Auxentios, que de brider son zèle et tarir la source 
de ses paroles divines. Il s'ensuivit que le nombre des admira- 
teurs du saint s'accrut considérablement. Valets de chambreet 
gens de noblesse, bourgeois cossus et princesses du Phanar, 
épiciers cousus d'or et femmes du bas peuple se donnèrent le 
mot pour opposer au patriarche le moine de Katirli. Ce fut une 
convention tacite, un accord unanime de toutes les classes de 
l'orthodoxie grecque. Le nom de Païsios devint l'objet de l'exé- 
cration publique. L'orthodoxie, bannie deConstantinople, brillait 


(1) 'Ορισμὸς τοῦ πατριάρχου καὶ τῆς Συνόδου ἃς ἦναι νὰ παύσω, νὰ μὴν ἐχφωνῶ τὸ 
Éavabxntioux ἁἀμὴ ἐγὼ βιαζόμενος μέσα μου πρώτην φορὰν τὸ ἐξεφώνησα χαὶ τώρα 
πάλιν, χαὶ πάντοτε βιάζομαι νὰ τὸ ἐχφωνῶ, νὰ τὸ διατάξω" καὶ ὅταν τὸ ᾿μιλῶ, ὡς θεωρῶν- 
τας ἔμπροσθέν μου μίαν χεφαλὴν μίαν φαλαχρὴν (τὸν ἀπόστολον Παῦλον ἐννοὼν) ὁποῦ μὲ 
χινεῖ εἰ: τὸ νὰ τὸ ᾿μιλῶ, καὶ δὲν δύναμαι νὰ τὸ σιωπήσω. Dapontés, p. 130. 

(2) Sur ce miracle cf. Ephr., Chron., Migne, 20. α., CXLII, col. 43, v. 851-00. 
— Zonaras, Migne, CXXXIV, col. 12h), — P. A. Palmieri, L'antica e la nuova 
Calcedunia, Roma, 1898, p. 14. 

(3) Kai πῶ: ἀνίσως ἀγαπᾷ Σύνοδος ἡ ἁγία, 

Μὲ θαῦμα νὰ βεθαιωθῇ, βαδαίωσις ὡς θεία. 

Νὰ γράψῃ εἰς πιτταχιον τοῦτο αὑτὸς ἀτό- του, 

᾿Ερχόμενο: στὴν σύνοδο» xai τοῦτος μοναχός τοῦ, 

Καὶ εἰς τὸ στῆθος νὰ τεῦ τῆς θείας Εὐφημίας, 

Κυρὼς καὶ πάλιν ἔγεινε κατεπειγούσης χρείας, 

Ναὶ νὰ γενῇ μίχ χο!»ἡ μεγάλη͵ ἀγουπνία, 

Δέησις ὁγονύχτιος, πᾶννυχος ἰχεσίχ 

Καὶ δὲν ἐφάνη ἀρεστὸν συνόδῳ τῇ ἁγίᾳ. 
Vér. ρος ΠῚ. p. 12], — Le Phanar se flatte de garder les insignes reliques de 
S. Euphémie, que les habitants de Rovigno soutiennent de posséder dans leur 
cathédrale depuis Fan SIM. — Cf. l'opuscule intitulé : /ntorno la vita, il martirio 
ed il culto della Vergine C'alcedonsse Santa Eufemia , della quale il sacro corpo si 
conserva ὁ si venera nella insigne colleyiata di Rovigno ({stria), Rovigno, 1891. 
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de Son plus vif éclat sur les pignons de la demeure d'Auxen- 
tios - 

La foule dévalait sur cette demeure sainte comme un torrent 

impe:tueux, grossi par les pluies d'automne : δίχην χειμάρρου. 
Ceu x qui entendaient le moine argumenter contre le baptème 
des Latins, finissaient par se rendre à ses raisons. La persua- 
sio1x coulait de ses lèvres. Ses paroles touchaient les fibres les 
plus délicates du cœur. Les esprits le moins ouverts à la force 
pro bante des syllogismes, buvaient avec délice le nectar de sa 
prose fleurie. Pas un seul qui ne justifièt sa vonduite après 
l'avoir entendu! Pas un seul qui ne le quittàt convaincu de la 
nullité du baptème latin et ne se rendit aux raisons qu'il in- 
voq uait à l'appui de sa thèse! On eùt dit que la vérité parlait 
Par sa bouche. Toute objection était résolue comme par enchan- 
tnnment. La lumière pénétrait à flots dans les âmes rongées par 
le Œoute. « C'est bien le prophète de Dieu », disait-on autour 
de Lui (1). Et à mesure que la foule prenait fait et cause pour 
le xnoine de Katirli, le patriarche Païsios tombait en disgrace 
au près de ses sujets. Il n'avait que de rares défenseurs, et ceux- 
ci me pouvaient rien faire pour le sauver. 

Soutenu par la foule, Auxentios ne garda plus de retenue. 
ΠῚ s'enhardit jusqu'à ameuter le peuple contre son chef hiérar- 
chique, jusqu'à lever contre le patriarche l'étendard de la ré- 
volte. A l'en croire, Cyrille était le seul, l'unique champion de 
lorthodoxie. Païsios, au contraire, s'était vendu aux papistes 
Corps et àme. Il s'était embourbé dans l'hérésie. Les étrangers 
avaient abàtardi sa foi, et voulaient se servir de son œuvre 
néfaste pour jeter les orthodoxes dans les routes de perdi- 
tion (2). 

L'effervescence du peuple, loin de se calmer, augmentait de 
jour en jour grâce à ces incitations. Le patriarche ct les évêques, 
de crainte de soulever de nouveaux scandales, s'abstinrent de 
toutetentative pour acheter le silence d'Auxentios. IIsattendirent 
les événements, ne sachant pas comment les prévenir. Leur 
inaction accrédita les bruits malveillants que le moine de plus 
en plus audacieux répandait contre eux. La haine de la foule 


1Π| Εἰσὶ δ᾽ οἱ καὶ προφήτην αὐτὸν ἀποχα)εῖν οὐχ ὥκυησα". Hvpsilanti, p. GER. 

J * . 1 Q , . * a * + ᾿ 
| (ἢ) Στηλιτεύων αὐτοὺς (le patriarche et les évêques ἀνυποστόλως καὶ ἀνερυηρίχστως 
Ὡς αἱρετιχοὺς μεγάλῃ τῇ φωνῇ, xai ποτε ἐπαινὼν τὸν Κύρι))ον ὡς ὀπθόδοξον. 1}... pk. 
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pour les prélats du Phanar atteignit bientôt son apogée (1). Le 
gouvernement turc s’émut. Les théories absurdes du moine 
emballé, qui jusque-là l'avaient laissé indifférent, finirent par l'a- 
gacer. On pouvait craindre en effet que l'émeute n’ensanglantit 
les rues de Constantinople, et la Sublime Porte, χατιδοῦσχ τὸ 
ἄτοπον (2), se décida à couper le mal à la racine, et à supprimer 
sans autre forme de procès le prophète à l'humeur batailleuse. 

Mais il ne fallait pas que la foule, toujours aux aguets autour 
de la maison du saint, eût vent du mauvais tour qu'on voulait 
lui jouer. Une ambassade solennelle fut dépêchée à Kattrli. Le 
moine reçut l'invitation de se rendre à Constantinople, et de s'y 
aboucher avec le Sultan, qui désirait ardemment le connaitre. 
Auxentios resta perplexe : une voix intérieure le déconseillait 
de donner dans le piège et d'entreprendre ce voyage. Au courant 
des méthodes turques, il ne prêtait pas foi aux magnifiques 
promesses qui lui venaient du Padichah. Mais la foule, ayant 
appris la grosse nouvelle, s'amassa à l'entrée de la maison du 
saint, et l'adjura «le se rendre aux désirs du Sultan. I] aurait 
pu l’éclairer, lui disait-on, et, partant, sauver l'Église orthodoxe 
du danger d'être dévastée par le papisme. A contre-cœur, 
Auxentios sortit de sa demeure, traversa la double haïe de ses 
admirateurs, et monta sur un bateau à destination de Constan- 
tinople. Les envoyés du Palais lui prodiguèrent les marques du 
plus profond respect. Aux bords de la mer, la foule, les larmes 
aux yeux, lui souhaitait un prompt retour, et faisait des vœux 
pour le triomphe de sa cause. Elle comptait le revoir, une se- 
maine écoulée. le front ceint des lauriers de la victoire. Mais 
Auxentios ne revint plus sur le théâtre de ses exploits. 

Que se passa-t-il?... On ne le sait pas au juste. Sa fin reste 
enveloppée de mystère. On se livra aux conjectures les plus 
diverses, mais les «létails précis font absolument défaut. Dapon- 
tès raconte qu'il fut exilé au mont Athos, qu'on en perdit les 
traces, qu'on n'entendit plus parler de lui (3). Cependant, il 


(1) Ὁ κὺρ ΠΙαϊσίος vai οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα μὴ naéniiviouor νέα σχάνδαλα μεταξὺ ἡμῶν, 
᾿Δρμενίων τε A παπιστῶν, πολιτευόμενοι ἀπεσιώπων τὸ πρᾶγμα KA τὴν τοιαύτην τοῦ 
Αὐξευτίου διδασχαλίαν ἐκώλυον, ὅστις αὐτοὺς διὰ τοῦτο ὡς παπιστὰ: ἐστηλίτευσεν. Ταῦτα 
βλέπων ὁ ὄχλος ἤρξατο μισεῖν πατριάρχῃ τε καὶ ἀρχιερεῖς. 7ὁ., p. 309. 

‘2: Paranikas. p. 35. 

(1 Téos ὃξ εἰς τὸ ἅγιον τὸ ὄρος ἐξωρ: σύν. Καὶ ἀπ᾽ ἐχεῖ ἔχάθγχκεν καὶ πλιὸ δὲν ἐγνωρίσθη,. 
Vérité ect. pe T2, 
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n'est pas loin de croire qu’il parvint à s'enfuir de la Sainte 
Montagne et à regagner Katirli. L'expérience du passé l'avait 
rendu prudent, et il évita de se montrer aux foules. Deux ou 
trois de ses confidents apprirent son retour et ne l’ébruitèrent 
pas. Sa vie s'écoula tranquille dans le petit village qu'il avait 
illustré par ses faits et gestes. 11 y mourut sans que personne 
se doutàt de son trépas (1). Koumas raconte qu'il fut pendu 
avec deux de ses satellites, sous l'imputation de troubler la paix 
et l'ordre publics (2). La version d'Hypsilanti mérite, à notre 
avis, plus de foi. Le capitaine du bateau qui amenait Auxentios 
à Constantinople, avait reçu l'ordre de se débarrasser de lui au 
cours de son voyage. Α nuit close, il s’acquitta de sa mission, 
et dans la Propontide rebaptisa (des pieds à la tête) le saint, 
suivant les conseils qu'il donnait aux papistes (3). La foule 
l’attendit en vain. 11] ne revint plus la consoler, l’extasier par 
ces lueurs tremblantes qui voltigeaient au-dessus de sa tête. Sa 
mort eut lieu en 1752. 

Bien qu'il eût disparu, l'influence de sa prédication ne cessa 
de sitôt. Le bas peuple réclama à cor et à cri que l'on rebap- 
tisät les Latins, et le Phanar se laissa remorquer par ses turbu- 
lents sujets. Dans sa tombe, Auxentios remportait une victoire 
signalée. Le patriarcat du Phanar réformait son ancienne disci- 
pline pour ne pas heurter de front les passions populaires; mais, 
selon la juste remarque de Paranikas, les Grecs les plus influents 
et les plus instruits ne se plièrent jamais à donner droit de cité 
à l'innovation fanariote de la réitération du baptême latin (1). 

Les jugements des Grecs sur Auxentios se contredisent. Scr- 
gios Macrée fait semblant de croire à sa feinte sainteté : d'autres 


il) Sathas, III, p. 130. 

2) Ὁ τάλας Αὐξέντιος καὶ δύω ὁπαξοὶ τοῦ πιασθῆέντε; ἀπὸ τὴν ἐξουσίαν ἐχρεμάσθησαν 
ὡς ταράχται τῆς κοινῆς ἡσυχίας. Vol. X,p. SUN. — Cette version est identique à 
celle de Mathas, p. 153. 


(3 P. 370. 
(1) Οἱ λογιώτεροι nai ἐξοχώτεροι τοῦ ἔθνου: ἀπεδέχοντο ὡς χαὶ οὐχ ἀπεδέχοντο τὸν 
τισμόν. Op. cit, p. 41. --- C'est bien triste que le l’hauar ait renoncé ἃ 


#n ancienne discipline pour le bon plaisir d'un moine fanatique. Telle est la 
Conclusion qui se dégage du récit de l'éminent historien orthodoxe Léléder : 
Bors HPH KARAHXB ΠΙῚΔΙΘΒΗΡΙΧΊ, OOCTOATLIBOTBAX BE HPONBOULIA OTMBHA € ApCHBHC-Hep- 
KOBHarO OÔBIRHOBCHIA » DPMUMMATRE TATMIHAUR M APMAH BP, HEPOEXOAALUUXB ER HpABOC- 
deroÿ uepkst, HePC3B OTPEUCHIC OTL HPCHRUNXR HAOIVLACHIN M MVponoMasanie, 


Op. cit, 1. p. 322-2. 
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chroniqueurs en plus grand nombre ne lui épargnent point des 
quolibets injurieux. Selon le récent écrivain Vasiliadès, les ac- 
teurs de cette tragi-comédie cédèrent aux entrainements de la 
foule, et ce ne fut pas un juste emportement contre les Latins 
qui les engagea à les prendre en grippe (1). Koumas, cité 
plus haut, ne l'a pas en odeur de sainteté. Ventotis, continuateur 
de Mélèce, le traite de faux moine, de trompeur, d’hypocrite. 
Son nom n'est pas cité dans le Synaxaire de Nicodème. Nous 
ignorons si les moines du mont Athos en célèbrent la fête. Il 
peut se faire tout de même qu'aux noms de saint Photius, de 
saint Grégoire Palamas et de saint Marc d'Éphèse (2), le Phanar 
ajoute à bref délai ceux de Cyrille Lucaris et d'Auxentios. Y 
a-t-il un plus beau titre de sainteté que d'avoir combattu jus- 
qu'au dernier soupir la monstrueuse hérésie du papisme ?.… 

V. Au moment où Auxentios inaugurait sa campagne 
contre le baptème latin, le patriarche Cyrille V siégeait sur le 
trône de Constantinople. Cyrille, dont le nom est resté attaché à 
la controverse de la rebaptisation, avait sucé avec le lait une 
antipathie profonde pour l'Église catholique. Né à Nauplie, dans 
son enfance il avait fréquenté la célèbre école du monastère 
de Dimitzani, dite du Philosophe. De là il s'était rendu à l'école 
bien plus célèbre de Patmos (3), mais les écarts de sa conduite 
avaient obligé les professeurs à l'en chasser honteusement (1). 

La grande Église le reçut au nombre de ses ministres, lui 
confia la métropole de Mélénik, et en 1715 celle de Nicomédie. 
Élu patriarche en 1748 après la troisième déposition ou démis- 
sion (ces termes sont bien souvent synonymes dans le langage 
du Phanar) du patriarche Païsios IL, il ne tarda pas à révéler 
au grand jour les défauts de son caractère soupçonneux, enclin 
à la mollexse, passionné pour les intrigues (5). Prodigue de sa 
nature, il compromit sérieusement le crédit du Phanar. Pour 
dégager en partie sa responsabilité, il se tourna contre les La- 


D'ART ἀρχῆς ἐξ ὀχλαγωνιχῶὼν ὡρμήθη, διχθέσεων, χαὶ οὐχὶ ἐκ δικαίας ἀγαναχτήσεως 
πιὸς τὰς παντοίας τῶν δυτιχῶν δολοπλοχίας. — Ἐχχλησιαστικὰ Ildgepya, ἀνέχδοτος ἐπι- 
στολὴ τοῦ που κ. Καλλινίχου τοῦ 1᾿.. ἐν ὁ ecrlés., IE, p. 603. 

2: Paranikas, Σχεδίασμα περὶ τῆς ἐν τῷ ἐλληνιχῷ ἔθνει χχταστάσεως τῶν γραμμάτων 
οἷοι, Constantinople, Ἰδὲς p. 160, 

(1 7 Δὸς pe 109), 

UD ᾿Εδιώχύν, διὰ τὴν ἀνουΐχειον αὐτοῦ διαγωγήν. Gédéon.Tlazo. Πίν., p. 642. 

11 Ἵπουλος τὸν χαρχχτῆρα, ἀρχολίπαρος εἰς ἄχρον ἐτάραξε τὴν ᾿Ἐχχλησίαν K. 16. 
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tins, assuré d'avance qu'il aurait plu au peuple en leur déclarant 
la guerre. 

La controverse de la rebaptisation étant soulevée par Auxen- 
tios, des prêtres du patriarcat s'adressèrent à Cyrille, lui de- 
mandant à quoi il fallait s’en tenir. Cyrille leur permit de 
considérer les Latins ni plus ni moins que des infidèles, et les 
autorisa à leur conférer le baptême, puisqu'ils n'étaient pas 
réellement baptisés (1). 

Les théologiens de profession se mélèrent à la controverse. 
De vifs débats s’agitèrent au sein de l'orthodoxic pour y don- 
ner une solution. On compara les anciennes pratiques de l'É- 
glise latine avec les innovations introduites plus tard, et l'on 
en vint à cette conclusion que le baptême tel qu'il était conféré 
par les frankopappadèés n'était pas un sacrement (2). 

Cette théorie, qui gagnaiït de proche en proche les orthodoxes, 
alluma de violentes colères dans les milieux vatholiques, sur- 
tout à Constantinople et dans les îles de l’Archipel. 

Iabitués depuis longtemps à regarder comme invalide le 
baptème des Grecs, les Latins s'indignèrent à l'étrange nou- 
velle que le patriarcat œcuménique était sur le point de les 
ranger au nombre des infidèles. Les Grecs les plus policés 
étaient aussi mécontents d'une mesure qui troublait leur bonne 
entente avec les Francs. Il y eut même des évêques qui désa- 
vouèrent leur patriarche. 

A ces attaques inqualifiables du Phanar, les missionnaires 
latins, les jésuites en particulier, répondirent par un surcroit 
de zèle et par une propagande plus active. Loin d'allonger à 
plaisir la liste déjà longue des divergences religieuses entre les 
deux Églises, ils eurent soin de l'écourter considérablement. A 
quelques exceptions près, l'Orient et l'Occident professaient les 
mêmes croyances, la mème foi : uñe légère cloison les sépa- 
rait au point de vue religieux. Pour rentrer dans le giron de 
l'Église romaine, il n'était point besoin de répudier le symbole 


11) ᾿Επετράπη τοῖς ἱερεῦσι βαπτίζειν τοὺς προσιόντας τῇ ὀρθοδόξῳω ἐχχλυσία λατίνους. ὡς 
ἀδαπτίστους. Sathas, III, p. 2.}}, 

(2) Ἐντεῦθεν, οὖν καὶ συζητήσεις τῶν λογίων διεθερμαίνοντο, Kai διαχριῤοῦτο TO πρό- 
τερον ἔθος τῆς δυτιχὴς ἐχχλυσίας. χαὶ τὸ χαινοτηομγθὲν ὕστερον χαὶ παραποιηῆεν χαὶ 
παραρρεῦσαν εἰς ῥαντίσματα χατεξηραίνετο nai εἰς τὸ μὴ εἶνχ! ὅ)ως βάπτισμα Gt) ἐγγξτο. 


16. p. 3.2. 
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orthodoxe. Il suffisait de reconnaitre l'autorité suprême, le pou- 
voir suprême conféré par Jésus-Christ à Pierre et à ses succes- 
seurs, les évêques de Rome. 

Les résultats de cette prédication furent consolants. Un mou- 
vement de retour à l'unité s'accentua en Égypte et en Syrie. 
« Lesennemis de la vérité, les nonces des ténèbres, profitaient de 
ce que l'Église orthodoxe en Syrie n'était pas surveillée et gar- 
dée par des chiens spirituels. Ils se masquèrent en loups cor- 
rupteurs des âmes, et commencèrent à discuter sur les dogmes 
de la foi avec des brebis simples et inoffensives, c'est-à-dire 
avec les chrétiens de cette région (1). » Le clergé fanariote se sen- 
tait débordé de toutes parts : le patriarche Mathieu d'Alexandrie 
et Sylvestre d’Antioche se rendaient à Constantinople pour aviser 
au moyen d'arrèter la marche progressive de lagangrène latine : 
ἀποτεμέόντες τὸ σεσηπὸς τοῦ ὑνιάνοντος (2). 

À ce queraconte Macrée, la nouvelle que Cyrille V se prononçait 
contre la validité du baptême latin dessilla les yeux à ceux qui se 
préparaient à déserter le bercail fractionné de l’orthodoxie. Ils se 
ravisèrent et réfléchirent que leur salut était en jeu, qu'il fal- 
lait à tout prix échapper aux embüches des Lalins non baptisés, 
se délivrer des mains des pirates, et éviter le contact des pesti- 
férés (3). La décisivn de Cyrille était forte et audacieuse, mais 
c'était la seule à son avis qui fût à même de donner de bons ré- 
sultats (4). 

Puisque les Grecs en prenaient à leur aise et répandaient 
contre les Francs les insinuations les plus malveillantes, ceux-ci 
songèrent à se défendre. Ils ac-usèrent Cyrille d'entretenir dans 
le peuple l'agitation antilatine. Aux Grecs que le fanatisme n'a- 
veuglait point ils firent des remontrances et leur soufflèrent de 


1. Of πο) ἐμιο! τῆς ἀληθείας καὶ ἄγγελο! τοῦ σκότους) βλέποντες τὴν ἐχεῖσε τῶν ὀρθοδόξων 
Ἐἰἐχχλησίας παντελῶς χηρεύουσαν ἀπὸ κύνας πνευματιχούς, ὡς ψυχοφθόροι λύχοι ἐζήτησαν 
φι)ονικῆσαι περὶ δογμάτων πίστεως μὲ τὰ ἅπλὰ καὶ ἄχαχα πρόδατα τοὺς ἐκεῖσε χριστια- 
vos. Eustratios Argentis, Σύνταγμα χατὰ ἀζύμων, Loipzig, 1760, p. 2. 

2) Sathas, JL, p. 200, 

ἢ Ὡς ἀπὸ ἀῤαπτίστων ἀποπηῦὰν HAL ἀπὸ πειρχτῶν ἀποφεύγειν, καὶ ἀπὸ λοιμῶν 
διχτειχίζεσύαι. 1... pp. 920. 

1: Οὐτος ἀνὴρ ὀέχτης καὶ ἀραστύριος χαὶ τῶν χαλῶν οὐκ ἄμοιρος ὦν, ἀλλὰ καὶ ὅρμη - 
τιχὺς πογγάχις χαὶ ὑπερφίαλος. βλέπων ὅτι αἱ ἀπὸ τῆ: Δύσεως ῥαδιουργίαι πολλαχοῦ πάλιν 
κατετάραττον ποιχίζως τοὺς ὀρθοδόξους καὶ ἐχλόνουν τὰς πεποιθήσεις τινῶν μεγάλα τῇ 
᾿ἐχχλησία πράγματα παρέχουσαι. ἐνόμισεν ὅτι δι᾽ ἀποτάσεώς τινος τολμηρᾶς καὶ γενναίας 
ἠδύνατο ἐπενεγχεῖν τὸ ποθούμενον ἀποτέλεσμα. [ἐγ eccl., ΠῚ, p. 603, 
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travailler à l'éloignement de Cyrille de son siège, sous peine 
de voir sombrer l'hellénisme et d'attirer sur leur nation des 
malheurs sans nombre. Les évêques orthodoxes demeurant à 
Constantinople prètèrent une oreille docile aux incitations des 
Francs, et sous prétexte que Cyrille avait ouvert un trou béant 
«ans la caisse patriarcale, ils le chassèrent de son siège. Le pa- 
triarche détrôné dut se réfugier à Halki, après un patriarcat 
tourmenté de deux ans et huit mois. 

Sergius Macrée nous trace de Cyrille V un portrait flatté, et 
bien loin de ressembler à l'original. « C'était un homme à l'es- 
prit vif et primesautier, aux mœurs simples. » On le soupçonna 
de fourberie et de ruse, mais n'oublions pas qu'il était forcé de 
tenir tête à de nombreux adversaires et de déjouer leurs plans. 
Il aimait la vertu, la bonté de cœur, la modestie, la science. La 
lecture des livres saints le captivait tellement qu'il ne pouvait 
s'en détacher. Il visait à la perfection, et dans ce but, aux veilles 
et aux jeùnes il ajoutait l'assistance à de longs offices. Doué 
d'un caractère fortement trempé, Cyrille se révéla très perspi- 
cace dans le maniement des affaires, tenace et inflexible vis-à- 
vis de ceux qui se mettaient au travers de ses desseins. Défen- 
seur intrépide des croyances orthodoxes, il était parvenu à se 
gagner tous les cœurs, et le peuple lui témoignait une dévotion 
sans bornes. L'éclat de ses vertus lui valait les sympathie 
de tous, bien que ses calomniateurs eussent tenté de noircir 
sa réputation, en l'appelant fourbe, trompeur Πού, héréti- 
que, etc. (1). 

D'autres, au contraire, le représentent sous un jour moins fa- 

vorable. Cyrille est un parjure, un vaniteux, tombé en enfance 
dans la maturité (2). Il mit sens dessus dessous le patriarcat 


1) Τὴν γνώμην εὐθύς, τὸν τρόπον ἁπλοῦς. εἰ καί τισι ποιχίλος ἐδόκει, πρὴς τὰς πολλὰς 
μηχανὰς τῶν ἀντιπάλων πολλαχῶς ἀντιτασσόμενος. τιλάρετος. φιλάγαθος, ἐπιειχής, φιλο- 
HAS, τῇ ἀνχγνώσει τῶν θείων ϑιδλίων προσκείμενος, βίον Ὠοημένος τὸν τελεώτερον, διὸ 

: À ͵ , . ΄ . ". , . ᾿ 
δὶ ἀγρυκγίας μείζονας χαὶ νηστείας συνεχεστέρα: ἐποίει, χαὶ ἀχολονλίας ἐχχλησιαστιχὰς 

, , « « - sn? AU * 4 , ᾿ = 
μαλροτέρας, ἐφίλει, χαὶ πρὸς πάντα γενναῖος ἐδύχει, ὀξὺς TE περὶ τὰ πρακτέα γαὶ σφοδρὸς 
- à » * 5, . Q » , - - Ω « , - 
FPS τὰ δόξαντα, ἄτρεπτος nai ἀδεὴς πρὸς τὰ ἀντιπίπτοντα, ᾿ντεῦθεν καὶ ζηγωτὴς τῶν 
τββολόξων δογμάτων διάπυρος ἐγνωρίζετο καὶ παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ διεθουλλεῖτο καὶ 
ALORS ἠγαπᾶτο, τῇ ἀγλαΐᾳ τῶν ἰδίων ἀρετῶν συμπάντων τὰς ψυχὰς καταθέλγων χαὶ 
ἐφοχόμενος, εἰ καὶ τὸν ἀλ ἥλον τοῦ ἀνδρὸς ποιχίλως συγχαλυνα! ἐτεχνῶ το οἱ 126%). 

v ἢ ἢ χ τ . 
dits, πανοῦργον αὐτὸν ἀποχαλοῦντες. ὥσπερ 0: ainetixoi αἱρετιχὸν ἐδυσφέμουν τὸν OuBo- 
atov. Sathas, p. 206-7. 
:4 ? ΄ 4 , - . ν᾿ “““΄πιἂὖ,ὦ 
5) Ἐπίορχον, μάταιον καὶ νήπιον τὰς φρένας. Γ᾿ ὀρ ἡ ὁ eccl., Ill, p.77. 
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de Constantinople, en épuisa les ressources, et le ridiculisa 
aux yeux des étrangers par ses débordements de haïne contre 
les Latins (1). 

VI. — Grâce à l’obligeance de M. Bapst, il nous ἃ été donné 
de compulser aux archives de l'ambassade de France à Cons- 
tantinople les documents relatifs à l'époque que nous avons 
étudiée. Nous avons été heureux d'y trouver sur les troubles 
provoqués par le moine Auxentios une relation inédite du comte 
Desalleux, ambassadeur de France près de la Sublime Porte, à 
M. Rouillé, ministre des affaires étrangères. Le comte Desalleux, 
ayant été nommé à l'ambassade de Constantinople pour y rem- 
placer M. le comte de Castelane, arriva dans cette ville le 5 sep- 


(1) La bibliothèque de l'école théologique de Halki possédait autrefois un codex 
qui nous aurait fourni des données utiles pour notre travail. C'était un recueil 
de lettres et d'homélies de Cyrille V (Kupilou τοῦ é K. Πατριάρχου λόγοι, ὁμιλίαι καὶ 
ἐπιτάφϑιοι). Ce codex, porté sur le catalogue de la bibliothèque au n. 50, avait éts 
offert par le médecin Étienne Karathéodoris à Élie Tantalidès. Karathéodoris est 
le célèbre auteur des Παπιστικαὶ ἐλέγξεις, et Tantalidès, le rossignol du Bosphore, 
occupe une place d'honneur dans le Parnasse hellène contemporain. Professeur 
de littérature grecque à l’école de Halki, le fameux poète (Lamber, Poêles grecs 
contemporains, Paris, 1881, p. 113-10) tit cadeau de ce codex à l’école théologique. 
Mallhcoureusement, le tremlenent de terre de 189% détruisit de fond en comble 
la pépinière du clergé orthodoxe. Beaucoup d'ouvrages et de manuscrits dispa- 
rurent : les ouvriers qui travaillaient au déblaiement des ruines curent beau- 
coup de flair pour ne pas rendre à la bibliothèque quelques-uns de ses meil- 
leurs manuscrits. 

Le catalogue de Ialki nous donne une description minutieuse ct détaillée du 
vodex 90, codex probablement égaré ou sûrement vendu. Il contenait 117 ho- 
mélies et oraisons funcbres de Cyrille V, et bon nombre de lettres. Une de 
celles-ci nous aurait renseigné sur l'état économique du Patriarcat de Constanti- 
nople, et sur a crise qu'il traversait. Cette lettre est ainsi mentionnée dans le 
catilogue : « Avagopà τοῦ Tap:12Y00 τῇ γνώμῃ χαὶ τῶν προυχόντων τοῦ ἔθνους πρὸς τὴν 
χυφέονη σιν, δι᾽ ἐς ἐκτραγῳδεῖ τὴν ἀθλίαν χαὶ ἐλεεινὴν κατάστασιν τοῦ « Κεσίς χανέ » 
(πατριχρχεὶου, τῶν μητροπόλεων, ἀρχιεπισχοπῶν χαὶ ἐπισχοπῶν, διὰ τὰ ὑπέρογχα χρέη 
εἰς ἃ ὑπέπεσαν καὶ ἐξ ὧν χατατούχουνθαι. Προτείνεται δὲ ἐν τρισὶν ἄρθροις à θεραπεία τοῦ 
χαχοῦ. Ἄρχεται ἡ ἐπιστο)ὴ οὕτως. Εἷς τοὺς προλαδόντας χαιροὺς πρὸ πεντήχοντα σχεδὸν 
χρόνων τὸ νιζάμι τῆς διοιχήσεως τοῦ χεσὶς χανέ μὴ ἔχον βάσιν σταθερὰν καὶ θεμέλια τα- 
χτιχὰ συνέύαινον πολλαὶ χαταχρήσει: χαὶ ἀταξίαι, rai ἐχ τούτου εἰσεχώρησαν πολλὰ ἄτοπα 
χαὶ ὥχπαάνχι παρΐίλογοι, εἰς τόσον ὑποὺ χατήντησαν τὰ ρέη ὄχι μόνον τοῦ πατριχχανέ, 
ἀ)λὰ καὶ τῶν ὑποχειμένων εἰς αὑτὸν ἐπαρχιῶν εἰς βαθμὸν μέγαν (F. 100). La XIIT° lettre 
expose les causes de sa démission : γράμμα παραιτήσεως τοῦ ἀοιδίμου Κυρίλλου ἀπὸ 
τῆς πατριαρχείας αὐτοῦ, γεγραμμένον εἰς γλῶσσαν ἀρχαΐζουσαν, οὗ ἣ ἀρχή. « Ἄμεινον μὲν 
ἴσως ἂν ἔχν, μὴ δὲ τὴν ἀρχὴν ἐνδοῦναι ὅγ)ω: ἡμὰς προαχθῆναι εἰς τὴν περιωπὴν τῆς πα- 
τοιχρχιχῆς ταύτης ἀξίας. » ΟἹ λόγοι τῆς οἰχειοθελοῦς Αὐτοῦ παραιτήσεως οὐχ ἀναφέρονται. 
— La lettre XVE énumére aussi les causes qui le forcèrent à quitter de nouveau 
son sière en 199%. 
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tembre 1747 (1). Sa correspondance diplomatique (1747-1757), 
contenue en plusieurs volumes, raconte au jour le jour les épi- 
sodes les plus saillants de la vie politique et religieuse de 
l'Orient. A ve que nous avons dit ‘d’après les chroniqueurs srecs, 
le comte Desalleux ajoute de nouveaux détails, et c'est pour cela 
que nous publions intégralement son rapport au ministre 
Rouillé. 

« ΠΥ ἃ environ quatre ou cinq mois que le bruit se répandit 
à Constantinople que dans la plaine du côté de Brousse, il y 
avoit un hermite grec qui sans avoir étudié prêchoit aver une 
éloquence digne des premiers orateurs, qui par l'inspiration du 
Saint-Esprit connoissoit miraculeusement la vie de ceux qui se 
présentoient à luy et leur donnoit des conseils en conséquence, 
qui enfin fesoit des miracles de toute espèce au grand étonne- 
᾿ ment des gens de toute nation et de toute religion qui en étoient 
témoins. Il n'en fallut pas davantage pour luy attirer sucressi- 
vement la visite de presque tous les gens de Constantinople et 
des environs, qui admiroient particulièrement son désintéres- 
sement. Cet hermite refusoit toujours leur charité qu'on vouloit 
luy donner, en se contentant de faire exiger ce qu'il jugeoit à 
propos par quatre ou cinq confesseurs «le la faction, dont 1] 
falloit avoir l’absolution avant de se présenter devant luy, et ser- 
voient à deux fins, c'est-à-dire à attirer l'argent qui se parta- 
geoit dans la compagnie et à mettre l’hermite au fait de la vie 
du pénitent par la révélation de la confession. Cependant les 
Grecs étoient si enthousiasmés de cet hermite, qu'il n'v avoit 
que le patriarche de Constantinople et un petit nombre de Grecs 
raisonnables qui loin d'être la dupe tàchoient de convaincre le 
peuple que c'étoit un imposteur, dont la vie passée avoit m- 
rité châtiment. Il fut taxé mème d'érésie au patriarcat pour 
avoir prêché des propositions erronées, et le saint, car c'est de 
ce titre qu'il étoit qualifié par le peuple, le saint, dis-je, par 
représaille accusoit le patriarche lui-mème d'hérésie, le mau- 
dissoit en chaire, et animuit le peuple contre lu pour les dé- 
penses immenses dont il chargeoïit sa nation sous prétexte de 
extorsions imaginaires de la Porte, tandis qu'il ne cherchoit 


.}) Extrait de la correspondance de M. le conte Desalleux ambassadeur de 
France ἃ la Porte avec M. le Minixtre des affaires étrangéres, Arehaires, ete. 
v. #2, p. 4. 
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qu'à s'enrichir. Le parti du saint étoit trop considérable pour 
entreprendre de le létruire ouvertement, de sorte que lorsqu'on 
s'y attendoit le moins, l'on apprit à Constantinople qu'il avoit 
paru chez l'hermite un officier du grand Visir qui avoit voulu le 
traduire à Constantinople par un ordre du Grand Seigneur, que 
le Saint n’avoit pas refusé de se soumettre, et de se laisser en- 
chainer, mais que sur le champs il s’étoit élevé une tempète 
furieuse sur la mer, où il devoit être embarqué, que les chaînes 
du saint luy étoient tombées des mains, et que le peuple quis'y 
trouvoit sur les lieux s’étoit opposé à l'exécution des ordres du 
Grand Seigneur : donc la fin ne pouvoit être que tragique pour 
l'hermite. Ces avis étant venus à Constantinople par un Grec 
qui avoit afronté le péril de la tempête, pour venir en informer 
le peuple, car il falloit du miracle en tout, tant le fanatisme 
avoit pris le dessus. Ces avis ne laissèrent aucun doute que ces 
ordres de la Porte étoient l'effet de quelqu'intrigue du patriar- 
che : dès ce moment on Jura sa perte. Tous les arts et métiers 
furent du complot. Chaque corps fesoit un certain nombre 
d'hommes qui s'accrut à mesure qu'il avançoit vers le patriar- 
che, où il se trouva près de 10.000 Grecs, qui forcèrent la garde 
turque du Patriarche, la patrouille du quartier, les apartements 
du patriarche, d'où il fut trainé ignominieusement au milieu de 
la rue, l’accablant de sottises et de coups, et transporté sur le 
champs au palais du Grand Visir vers les 5 heures du soir. A 
peine le Grand Visir fut averti de cette émeute que tout ce peuple 
dont l'affluence avoit encore beaucoup augmenté, remplissoit 
éjà toutes les avenues du palais. Tout ce qu'on put faire fut de 
les empêcher d'entrer tumultuairement chez luy. Le Visir crai- 
nant que cette émeute n’en causât quelqu'autre plus sérieuse, 
courut dans l'apartement de son k'iaïa, qui alla dans la rue pour 
voir de ses propres yeux s’il n'y avoit point de janissaires dans 
la mèlée, et avant fait demander au peuple ce qu’il vouloit, il 
n'y avoit qu'un cri d'éslémeérs, isléméis, c'est-à-dire, nous ne le 
voulons pas, nous ne le voulons pas. Il se trouve par hasard chez 
le visir un Grec nommé Hatmani, beau-père du prince actuel 
de Valachie, que le Grand Visir chargea d'apaiser cette popu- 
lace, en lui demandant la raison «de cette émeute. Hatmani qui 
étoit soupçonné d'avoir négocié les ordres de la Porte contre le 
saint, voulant apaiser les Grecs en les assurant qu'on leur sa- 
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tisferoit, que tout s'arrangeroit, qu'ils eussent à s'en retourner 
chez eux, fut accablé de sottises, et si ce n'eût été la garde du 
Grand Visir, il auroit couru risque de la vie, s'il n’'eût été 
promptement retiré de leurs mains. Le Grand Visir voyant que 
“ette entente pouvoit tirer à conséquence, en ayant dans cette 
intervalle reçu divers messages du Grand Seigneur, pour 
apaiser tout le plus promptement qu'il seroit possible, fit entrer 
quatre ou cinq des principaux grecs qui se trouvoient présents, 
et ayant écouté leurs plaintes sur le patriarche pour ses extor- 
sions et pour les vexations dont il accabloit injustement le saint, 
il promit qu'on changeroit le patriarche. Mais la populace 
n'ayant pas voulu se retirer sans que cette déposition n’eùt lieu 
sur le champs, on fit venir Cyrille ancien patriarche de Cons- 
tantinople auquel il donna à l'instant l'investiture de cette di- 
snité dont il lui en fit expédier le barat ou brevet du grand Sei- 
gneur, et l'envoyer au patriarcat accompagné de sa nation. Le 
patriarche déposé (Païsios) fut envoyé aux isles des Princes, à 
cinq ou six lieues de cette capitale, en attendant les ordres ul- 
térieurs du Grand Seigneur. On expédia aussi un commande- 
ment pour l'élargissement du saint, de sorte que le ministère 
turc en passa absolument pour tout ce que cette populace ef- 
frénéc voulut, en lui fesant entendre que la Porte n'avoit jamais 
prétendu gêner l'élection de leur patriarche qui dépendoit de 
la nation grecque et qu'elle οὐΐ à se tranquilliser. Cette espèce 
de soulèvement des Grecs, qui n’a, dit-on, aucun exemple de- 
puis la prise de Constantinople, avoit causé une telle épouvante 
au sérail, que le Grand Seigneur envoyoit message sur message 
au Grand Visir pour apaiser tout à quelque prix que ce fût. 
L'on s'attendoit que la nation grecque auroit bientôt lieu de se 
repentir d'une pareille levée de boucliers pour la punition 
exemplaire des chefs de ce parti. Cependant soit que le minis- 
tère eùt été gagné par des sommes considérables comme on le 
prétend, soit qu'on n'ait pas voulu les irriter davantage, et 
donner lieu aux mécontents turcs de suivre un exemple si per- 
nicieux, les choses sont restées dans le mème état avec la diffé- 
rence que le Saint a été réellement exilé, et l'on prétend même 
qu'en chemin on s'en défit de luy et de deux de ses adhérents. 
Quoi qu'il en soit le nouveau patriarche paroïît paisible posses- 
seur de la charge et les (trecs sont dans une grande sécurité. 
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L'on ne le rechercha point. Tout est pareïllement tranquille à 
Constantinople (1).» | 

Cette lettre est datée du I® octobre 1752. Le comte Desalleux 
fait aussi allusion aux. troubles de Constantinople dans une 
dépêche du 2 septembre 1752 : « Quoique le trouble dont cette 
capitale étoit menacée, il y a quelque temps, ait fait place à un ᾿ 
calme assez profond, je ne dois pas vous laisser ignorer l'émeute 
assez considérable qu'il y ἃ eu icy depuis peu de jours à l'occa- 
sion d'un prétendu saint grec contre lequel le Patriarche avoit 
‘obtenu des ordres de la Porte, et dont le parti s’est trouvé assez 
considérable et assez hardy pour forcer en quelque façon le mi- 
nistère ottoman à déposer et exiler le patriarche. Cette anecdote 
est assez curieuse pour mériter quelque attention. J'ai pris la 
liberté de vous en faire un espèce de détail par la voie de mer » 
(Ib.). 

P. A. P. 
(A suivre.) 


(1ν Depérhes de M. le comte Lesalleux à Rouillé, 1751-52, Archives, vol, 3. ς 
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Dans le Dictionnatr'e de Théologie Catholique, en cours de 
publication à Paris, sous la direction de l'abbé Vacant (1), 
nous avons été surpris de voir l’auteur de l'article Anfioche (2), 
le R. P. Vailhé des Augustins de l’Assomption, énumérer tous 
les groupes chrétiens dont les chefs spirituels portent le titre 
de l’ancienne capitale de la Syrie, et laisser de côté, avec 
renvoi à un article postérieur, les Maronites et leur patriarche. 
Notre surprise venait de ce que le seul patriarcat attaché depuis 
de longs siècles à l'Église de Rome, et qui, plus que tout autre, 
aurait droit à ce titre, a été écarté, je ne sais pour quelles 
raisons, de la place qui lui revient; et que cet acte d’un histo- 
rien supposé impartial, dans un ouvrage que tout le monde 
catholique est appelé à consulter et à suivre les veux fermés, 
ouvre le champ aux hypothèses malveillantes et sent le parti 
pris de l’auteur. J'avoue que ce fut là ma première impression; 
mais j'essayai de me raisonner et de trouver toute sorte 
d'excuses au P. Vailhé. Cependant quand j'appris qu'il venait 
de publier dans les Échos d'Orient (3) un article où il exécute 
prestement des traditions qui nous sont chères, je compris son 
but, sa pensée de derrière la tête, comme on dit : N'ayant pu 
prendre ses aises dans un article que d’autres devaient reviser, 
il voulut communiquer, par une autre voie, son opinion sur 
nofre histoire, et rallumer des polémiques depuis longtemps 
éleintes. Je ne sais pourquoi il semble avoir fait fi des réponses 
que Je longues recherches et de patientes études avaient 
Permis à des savants maronites, comme Assémani, de 


(ἢ) Mort depuis. 
(ἢ) le volume, col. 13/9. 
4 année, n° 2, décembre 000. 
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faire à différentes époques. Le ΗΒ. P. Vailhé ne trouvera pa: 
mauvais qu'en ma qualité de. maronite je me permette un 
mot dans une question qui nous intéresse beaucoup. Je serais 
heureux et largement récompensé si cette petite étude peut 
servir à éclairer quelque peu les ténèbres de l'histoire du pa- 
triarcat d'Antioche et fournir quelque idée utile au futur auteur 
de l'article sur les Maronites. 


* 
* + 


Les canonistes disent que le droit au titre d'une des églises 
patriarcales suppose : 1° l'orthodoxie et une continuelle fidélité 
à l'Église catholique, romaine; 2° la résidence des titulaires 
dans leur ville patriarcale ; 3° la succession ininterrompue sur 
le même siège; 4° enfin la reconnaissance ou la confirmation 
des Souverains Pontifes (1). 

D'après ces règles, il est évident qu'aucune des chrétientés, 
orientales ou autres, qu'énumère le P. Vailhé dans son article, 
ne peut justifier ses prétentions au titre d'Antioche. 

En effet, les Grecs séparés, qui sont les vrais Melkites, — parce 
que ce nom leur a été donné de bonne heure, sans qu'on puisse en 
préciser la date, et qu'ils l'ont conservé jusqu'au moment du 
retour des Grecs catholiques actuels, auxquels il s'applique 
exclusivement depuis ; — les Grecs, dis-je, se sont séparés défi- 
nitivement de l'unité catholique après le 6° et le 7° concile, 
malgré des exreptions partielles et de longues fluctuations entre 
le schisme et l'union. Ils ne remplissent donc ni la première, ni 
la quatrième des conditions posées. 

Les Melkites ou (Grecs catholiques ne datent que de la fin 
du xvu° siècle : c'est un fait connu. Je ferai remarquer, en 
passant, que l'on attribue en partie leur conversion à l'influence 
d'un illustre patriarche maronite, Étienne d'Éden (1670-1704). 
Mais, quoi qu'il en soit, l'époque de leur union n'est point 
contestée. 

Le Patriarcat latin fut fondé après la prise d'Antioche par 
les Croisés οἱ disparut avec eux de l'Orient (1098-1268). 

Le Patriarcat jarobite, fondé par Sévère d'Antioche après sa 


 J'emprunte cela un ouvrage. resté inédit, d'Assémani surles patriarches. 
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déposition et par Jacques Baradaï, est la plus manifeste usur- 
pation de titre, et ne remplit aucune des conditions requises 
pour la légitimité. 

Le Patriarcat syrien catholique date aussi de la fin du 
ΧΕΙ" siècle; et le premier titulaire, André Akhijean, converti en 
1645, se réfugia au Liban auprès du patriarche maronite, Joseph 
d'Accura, qui l'envoya passer un an et demi dans le collège 
maronite de Rome. A son retour en Orient, le patriarche Jean de 
Safra, grâce à l'intervention d'un consul français d'Alep, 
Francois Piquet, et d'Étienne d'Éden, encore prêtre, lui conféra 
la prètrise et l'épiscopat et l'envoya à Alep, en 1656. Une 
dizaine d'années plus tard, il était élu par les Jacobites con- 
vertis patriarche de la nouvelle Église syrienne catho- 
lique. 

La conclusion s'impose, et j'avais bien raison de dire qu'au- 
cune chrétienté orientale ne peut justifier pleinement la pré- 
tention de ses chefs au titre de patriarche d’Antioche. 

Passons aux Maronites. Ils disent que vers la fin du vit siècle. 
à la mort de Théophane, patriarche orthodoxe d’Antioche, au 
moment où le P. Vailhé signale une vacance de quarante ans 
(col. 1407), les Maronites, petite nation catholique établie dans 
les régions septentrionales du mont Liban, se donnèrent un 
chef spirituel, choisi parmi les moines du célèbre monastère de 
St-Maron, sur l'Oronte, et qui prit le titre d'Antioche, bien que 
les événements politiques et les incursions des Arabes l’aient 
empêché de résider à Antioche. Et de ce premier patriarche 
descendent, par une succession ininterrompue, tous les pa- 
triarches maronites jusqu'à nos jours. Sans doute les quatre 
siècles qui suivirent ces origines sont pleins d'obscurité; les 
documents historiques pour établir quoi que ce soit pour ou 
contre les Maronites font défaut ; et des ennemis politiques ou 
religieux ont accumulé les accusations les plus diverses autour 
de nos origines. Je n’entrerai pas dans cette controverse si 
souvent renouvelée, et je me contenterai de prouver qu'au 
ΧΙ" siècle les Maronites avaient un patriarche; que l'institution 
du patriarcat maronite datait d’une époque bien plus ancienne; 
et enfin que le Patriarche maronite portait le titre d'Antioche. 
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Et d'abord, en admettant l'hypothèse de leur conversion 
rapportée ou inventée par Guillaume de Tyr (1), on est en droit 
de déduire de leur union avec les Latins à leur arrivée en 
Orient, que la communauté maronite avait, pour se distinguer 
de toutes celles qui l’entouraient, outre son nom spécial, une 
certaine organisation politique et religieuse, deux choses qui ne 
se séparent pas en Orient, surtout à l'époque dont nous parlons, 
et devait avoir, comme les autres églises, son chef spirituel, 
son patriarche. 

Le savant maronite Gabriel Barclaius (Benclaius, Qlaï..….), 
qui était entré dans l'ordre de saint François dans la seconde 
moitié du xv‘ siècle, et qui le premier, par suite de missions 
dont il avait été chargé auprès des Maronites, avait étudié l'his- 
toire de notre passé, parle non seulement de l'existence du 
patriarcat maronite, mais aussi des relations que les anciens 
patriarches avaient eues avec Rome; et il dit, à la fin de la 
lettre écrite par lui au patriarche Siméon de Hadeth en 1491, 
que les pièces authentiques étaient conservées dans la Ville 
Éternelle, dans la huitième chambre (ou huitième armoire ; 
littéral.": 8° siège, stanza?) (2), dans la cour de Saint-Pierre. 
Il m'est impossible d'identifier les lieux, mais la précision 
avec laquelle parle G. Barclaius mérite d'être notée, pour 
montrer la sûreté de ses informations. 

Une inscription syriaque du couvent maronite de Meifoq 
(district de Djébaïl-Byblos), datée de 1277, mentionne quatre 
patriarches fondateurs ou restaurateurs du dit couvent entre 
1121-1277 (3). Une autre inscription syriaque, signalée par 
Renan (1). parle de la mort du patriarche Gregorios (1130-1141), 
dont le successeur Jacob était originaire de Ramàt, localité où 
fut trouvée l'inscription; et il a laissé ce monument pour 
garder le souvenir de son pieux prédécesseur qu’il appelle 
« Notre Père ». 


.11 2} ον ως lib. XXIT, ec. à. 
21 Cette lettre est conservée en arabe. 
un CT, lerue Biblique, oetobre 15}. 
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Enfin Guillaume de Tyr, dont nous avons toujours récusé le 
témoignage en ce qui concerne la prétendue adhésion des 
Maronites au monothélisme, dit expressément, en relatant le 
fait de ce qu'il appelle leur conversion, qu'ils revinrent « avec 
leur patriarche et plusieurs évêques : wna cum patriarcha 
suo et episcopis nonnullis (1) ». Il parle de l’année 1181-1182. 

Donc, l'existence d'un patriarche, ou mieux du patriarcat 
maronite au ΧΙ" siècle à l’arrivée des Croisés, est un fait absolu- 
ment certain et scientifiquement prouvé. À ceux qui rejettent 
nos traditions et les arguments à l'aide desquels nous faisons 
remonter la série de nos patriarches au νι siècle, et qui s'é- 
tonnent que nous n'ayons plus en main des documents authen- 
tiques de cette époque-là, à eux d'expliquer ce fait et de dire 
d'où sortait, d'où venait, de quand datait ce patriarcat maro- 
nite! Mais comme je sais que cela leur est impossible, quelque 
subtilité qu'ils appellent à leur aide, qu'ils me permettent de 
le leur dire. 


* 


4 «+ 


Étienne d'Éden, patriarche très savant et historien très 
consciencieux (1631-1704), et qui a, pendant les quatorze an- 
nées de son séjour à Rome, compulsé tous les vieux documents 
qui s'y trouvaient, et, après son retour et durant son long patriar- 
cat (160-1704), ceux qui existaient encore de son temps au 
Liban, à Alep, dans l'ile de Chypre, etc., nous ἃ laissé une liste 
«des patriarches maronites (2) en indiquant les sources où il a 
puisé ses renseignements. Et comme la seule difficulté consiste 
à prouver l'historicité des vingt-trois premiers patriarches, il 
n est pas inutile de le résumer en quelques lignes. Je laisse de 
côté les cinq premiers. Le nom des dix-huit qui leur ont 
succédé ont été trouvés par lui d'abord dans une lettre de Bar- 
claius écriteen 1195, — et Barclaius ne peut les avoir inventés! 
— puis sur une feuille ancienne conservée parmi les papiers 
de son prédécesseur, Georges de Besbe'el (1557-1570), et datée 
de 1315. De plus, il eut connaissance de plusieurs autres listes 


(1) Æisturie, lib. XXII c. 8. 
(2) C'est celle qu'a reproduite Le Quien dans son riens Chrislianus, d'après 
une traduction faite à Paris, en 1::53, par Ascari, prètre maronite d'Alep. 
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des patriarches que lui communiqua l'évêque d'Accura, Georges 
Habacuc de Bécheli; et enfin il les trouva énumérés dans un 
missel très ancien, dans la prière que faisait le diacre pour tous 
ceux qui se sont assis sur le siège d'Antioche depuis saint Pierre. 
Quand on lit les discussions qui s'élevaient lorsqu'on voulait 
ajouter quelque nouveau nom ou en supprimer quelqu'un (1), 
on est frappé de la valeur historique de ces documents. 

Voilà sur quelle base, en laissant de côté les traditions qui ne 
sont pourtant pas à négliger en histoire, a été dressée la 
série des patriarches maronites : et, eu égard à notre petit 
nombre, aux guerres et aux persécutions au sein desquelles 
nous sommes nés comme nation et avons perpétuellement 
vécu, je trouve que c'est beaucoup et l’on aurait mauvaise 
grâce à demander mieux. 


+ 


+ x 


Comment s'intitulait le patriarcat dont l'existence est, comme 
nous venons de l'indiquer, un fait incontestable? 

Jl s'appelait patriarcat d'Antioche. Nos traditions sont for- 
melles ; et je ne vois pas trop ce qu'on nous objecterait. Dira- 
t-on que le Patriarcat grec et celui des Jacobites portaient déjà 
ce titre? Eh bien! c’est une raison pour que le nôtre ait pu le 
porter de même. Dira-t-on que la collation de ce nom à un 
patriarche latin, en 1098, suppose que le siège d'Antioche n'é- 
tait pas occupé par un patriarche catholique? J'invoquerai, 
pour répondre à cette objection, l'autorité d'Innocent III, qui, 
en 12195, chargea le patriarche latin d’Antioche de conférer le 
pallium à notre patriarche Jérémie; et qui, immédiatement 
après avoir nommé le premier, confirme le nôtre dans les 
prérogatives qu'avaient ses prédécesseurs dans l’Église d’An- 
tioche (2). Voici ce que dit le grand Pape, dans sa bulle de 
1215, dont l'original est conservé au Patriarcat maronite, où 
je l'ai vu, lu et relu maintes fois : « ... Solitis tibi consuetudi- 
nibus approbalis, quas TU ETIAM ET PRAEDECESSORES TUI HACTE- 
NUS IN ANTIOUHENA ECULESIA DIGNOSCIMINI HABUISSE, tb luisque 


(li Voir en particulier ce qui eut lieu. lors du VI" concile œcuménique, à propos 
du pape Vitalien, 
(ἢ. CE Bullarium Pontijicium δ. C. de Propag. Fide. Append., t. I, p. 2,3. 
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surcessoribus auctorilate aposlolira indulgemus. » Je prie le 
lecteur de bien remarquer ceci : c'est Innocent II1, un des plus 
gran(is Papes du Moyen Age, qui parle, et en 1215 : les Latins 
étaient en Orient depuis cent dix-sept ans et cette région n'était 
plus un pays de l'ende. Et le Patriarche maronite qui a re-u 
ce document important était lui-même à Rome : il avait assisté 
au [Δ concile de Latran, et Dieu avait opéré entre ses mains. 
comme pour confirmer sa foi sans tache, un prodige dont le 
souvenir à été perpétué dans l'érlise de Saint-Pierre par une 
peinture (1). 


Cependant je veux accorder que toutes les raisons allésuées 
jusqu'ici, malgré leur évidence, n'ont aucune valeur histo- 
rique, et supposer, un moment, cette opinion absurde que les 
Maronites et leurs patriarches n'aient point existé avant le 
ΧΙ" siècle. Mais depuis 1215 jusqu'à l'an de grâce 1900, plus de 
cent sept bulles ou brefs pontifi“aux, conservés comme de pr‘ 
cieuses reliques au patriarcat maronite, protestent contre Je 
parti pris des historiens hostiles à notre nation, et prouvent 
non seulement l'existence et l'inébranlable orthodoxie des 
Maronites,depuis cette époque au moins, mais aussi le droit de 
leurs patriarches au titre d'Antioche. fnnocent III, en 1215, et 
Alexandre IV, en 1256, reconnaissent aux patriarches de leur 
temps toutes les prérogatives qu'avaient leurs prédécesseurs 
sur le siège d’Antioche : 16 ne me lasserai pas de le répéter. 
Paul IT, dans sa bulle de 1.190, confirme de nouveau ces 22- 
tiques privilèges (2). Adrien VI, en 1522, écrit au patriarche 
maronite « assis sur le siège d'Antioche » (3). Et depuis Gr 
goire XIII, le grand bienfaiteur de notre nation, depuis L f- 
dation de notre collège de Rome, en 1584, tous les dorumeux 
officiels pontificaux donnent au patriarche maronite i fr 
d’Antioche : inutile d'en faire l’énumération qui serai ng 
longue et fastidieuse. 

(1) Cette peinture a été restaurée par ordre d'Innocent Le Mani wn 
Innocent ΧΙ]. en 16659: et l'on m'a assuré qu'elle exisle escore des b 07e ὦ» 
Saint-Pierre. 

(21 Cf. Quaresmius, t. I, in append. ad lib, 2e, p. δ. 

ur Cf. Alb. Mireum. Politis erdesiaslicæ, |, Ile πα, ὧν Mormaié 
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Avant de tirer aucune conclusion, je tiens à éclaircir ici deux 
difficultés. La première est : Pourquoi, pendant la période 
qui s'étend d'Alexandre IV à Eugène IV et qui est d'environ 
cent soixante-dix ans, nous ne possédons aucun document pon- 
tifical? Certains auteurs ont immédiatement crié à l’hérésie, 
sans aucune preuve. Voici notre réponse qui est plus simple 
et plus conforme aux faits historiques. Après la reprise de la 
Syrie par les musulmans et l'expulsion définitive des Francs, 
sans parler des autres difficultés matérielles et géographiques, 
les communications avec l'Occident devinrent pour ainsi dire 
impossibles; et les musulmans, maitres enfin du pays après 
deux siècles de lutte, auraient considéré les relations entre 
leurs sujets et les Francs comme une trahison impardonnable, 
comme un complot contre leur domination mal affermie, et 
toujours mal acceptée par les chrétiens orientaux. Et ceux-ci, 
avec leur petit nombre, auraient-ils jamais osé donner lieu à 
un tel soupcon qu'ils auraient vite payé de leur sang, plus 
encore, de leur existence nationale? Il fallut attendre qu’une 
longue sécurité et la jouissance tranquille du ponvoir ren- 
dissent les maîtres moins ombrageux et un peu plus tolérants. 
Cela sera pleinement confirmé par ce que je vais dire en ré- 
pondant à la seconde difficulté que je formulerai ainsi : 

Comment se fait-il que les papes, entre Alexandre IV et 
Grégoire XIIT, n'aient pas toujours et explicitement donné aux 
patriarches maronites le titre d’Antioche ? 

Je réponds, avec tout le respect dû aux saints Pontifes de 
Rome, que les difficultés des communications et l'éloignement 
des lieux les empêchaient de connaitre eux-mêmes certaines 
parties de leur troupeau le plus fidèle et le plus soumis. Ainsi, 
en 1513, le patriarche maronite, Siméon de Hadeth, envoie un 
prètre nommé Pierre auprès du supérieur des Franciscains 
de Beyrouth, afin que celui-vi écrive au pape Léon X et lui de- 
mande la confirmation du patriarche et le pallium (1). Arrivé à 
Beyrouth, Pierre voit un vaisseau prèt à mettre à la voile pour 
l'Italie : il s'embarque pour gagner du temps et profiter de 
l'occasion, emportant avec lui une lettre du Père Marc de Flo- 
rence pleine d'éloge pour les Maronites et leur constance dans 


ι1) Cette démarche était motivée par l'ignorance de la langue latine. 
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Ja foi catholique. Mais à Rome, toutes les autorités le regardent 
d'un air très étonné, ne comprenuent rien à sa demande et le - 
renvoient en Ürient pour se munir de documents aptes à prouver 
Ja raison et la légitimité de sa mission. Et le pape Léon X, Ie 
grand Léon X, dont un siècle de science et de lumière s’honore 
de porter le nom, écrit dans sa bulle de 1515 au patriarche 
maronite : « Sane cum superiori anno Petrus maronila, 
præsentium nostrarum lator, nuntius, ul asserebat, luus, 
sine tamnen luis, sed litteris dilecti filii Marci de F'lorentia, 
ordinis Minorum de observantia professoris, et loci δ. Sal- 
valoris Beriti in partibus Syriæ guardiani, ad nos venisset, 
el ex eodem Petro et præfati quardiani litteris desiderium 
luum super electione de persona lua ad ecclesian. Maronita- 
rum facta et a nobis confirmanda plene intellexemus, per 
alias nostras lilleras in forma brevis tibi significarimus 
negolium ipsum in consislorio nostro secrelo um vene- 
rabilibus fratribus nostris S. R. E. cardinalibus diligenter 
fuisse examinalum; sed quiaæ NEMO, NEC ETIAM IDEM PETRUX, 
DE ALIQUA ELECTIONE VEL CONFIRMATIONE ANTERIORI PATRIARCIATUS 
MARONITARUM FIDEM FACCIEBAT, ΔῸ5.... de eorumdemn fratrum 
consilio nuntium ipsum ad le remitlendum duximus; ut 
habitis poslea tam luis, quan apostolicis lilteris alias per 
Romanos Pontifices prædecessores nostros super hujusmodi 
confirmatione confeclis, si que apud te slarent, suppliratio- 
nibus luis, piisque hujusmodi votis juxtla præfat«w Apostolirva 
Sedis instlilulionem et consueludinem maturius el derentius 
satisfacere possemus. Nuper autem idem nuntius luus ad 
nos rediens, lilleras luas arabico vulgari sermone srriplas, 
ac originales lilleras fel. record. Innocentit 411 et Aleran- 
dri IV... necnon Eugenti IV, Nicolai V, Cadisti 11], ar 
Pauli II romanorum Pontificuin et prædecessorum nostro- 
UM... » 

Relisez, je vous prie, ces paroles étranges : « Negolium 
ipsum... etc. », et : « sed quia nemo.…. etc. »! A Rome, au 
xvi' siècle, on s'intéressait si peu à l'Orient, qu'il ne s'est trouvé 
Personne qui parüt soupçonner, pour ainsi parler, l'existence 
mème des Maronites (1)! Et l'on s'étonne, après cela, que 168 


(1) Je fais remarquer aussi que cela pronve en méme temps la minuticuse 
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pauvres Maronites n'aient pas toujours, en ces siècles-là, 
rempli toutes les formalités officielles vis-à-vis du Saint-Siège: 
Quand on songe aux dures conditions dans lesquelles 115 se 
débattaient, on ne comprend pas humainement comment ils 
ont survécu aux cruelles et longues persécutions, en conser- 
vant intacte la foi chrétienne. 

Je ne saurais résister au désir de transcrire un passage 
d'une lettre du patriarche Siméon de Hadeth, qui, après avoir 
entendu de Léon X un ñnescio vos décourageant, lui adressa 
eux longs mémoires où il répond à certaines questions sur les- 
quelles le Pape voulait être renseigné. Je cite sa réponse d'après 
la traduction latine qui nous en reste : « Nos quidem pau- 
peres, subjecti, speramus in Sanctitate vestra et bono sumus 
animo ; οἱ postulamus ab Ea gratias Dei : Sancttas vestra, 
ut ait Evangelium, nobis concedat quod petimus; nosque in 
nostris precibus Deum semper orabimus ut exallet nomen 
sanctum vestrum in ὃ. Apostolorum Sede et in Ecclesia, 
donetque nobis gratiam ut in diebus vestris ab injidelium 
jurisdictione liberemur, qui nos vectigalibus et tribulis gr'a- 
vissimis el opprobriis, percussionibus, colaphis et alapis de- 
vorant, afficiunt, cædunt... » Il est juste d'ajouter que Léon X, 
avec son cœur royal, a éprouvé, à la lecture de cette lettre, 
une paternelle émotion qu'il n'a point dissimulée. (Voir sa 
lettre du XIII kalend. Septembris 1515.) 

Les détails qui précèdent m'ont fait un peu m'écarter de 
mon sujet, sans regret toutefois. Et maintenent j'espère que les 
difficultés venant de l'interruption des relations entre l'Orient 
et Rome ou de l'absence du titre Antiochenus dans certaines 
lettres pontificales n'existent plus. Je reprends donc mon rai- 
sonnement : 

Supposez que ni les Maronites, ni leurs patriarches n'aient 
existé avant le xu° siècle, cent sept documents pontificaux au- 
thenthiques sont plus qu'il ne faut pour leur valoir le titre 
d'Antioche! Et je ne m'explique pas pourquoi le P. Vailhé et la 
direction du Divfionnaire de Théologie catholique les ont mis 
le côté, laissant flotter un soupcon scientifique sur leur histoire 
et leurs droits, alors qu'ils ont él très larges — je ne les en 


prudence de Rome et la foi que l'on doit accorder aux pièces émanées du Saint- 
Nièue et accordées avec une si grande connaissance de cause. 
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blâme point — pour des communautés ayant à peine deux 
siècles d'existence catholique. 

Donc, au nom de l'histoire, au nom des Pontifes Romains, 
au nom de l'équité scientifique, je revendique pour le Patriarcat 
maronite la première place parmi les titulaires du siège aposto- 
lique d'Antioche; et je ne crains pas d'ajouter que, puisque les 
Maronites seuls sont plus nombreux que toutes les autres 
communautés catholiques «de l'Orient, des auteurs comme le 
P. Vailhé, quand ils étudient l'histoire de notre pays, devraient 
ménager nos justes susceptibilités, s'ils ne veulent point nous 
aider à défendre nos droits les plus indiscutables. 


Mont-Liban, 28 mai 1902. 
P. CHEBLI, 


Pr. maronite. 
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DÉPOSITION DU PATRIARCHE MARC XYLOCARAVI 


(15 JANVIER 1467) 


Personne n'ignore combien est obscure l'histoire de l'Église 
grecque dans les premières années de la conquête ottomane, 
combien surtout demeure flottante la chronologie des divers 
patriarches. Il y ἃ peu d'espoir de reconstituer jamais cette his- 
toire, tant les documents sont rares; presque tout a péri sous 
les flots de l'invasion. Raison de plus pour recueillir avec un 
soin religieux la moindre épave échappée de ce grand naufrage. 
Feu Épaminondas Stamatiadès a tiré, il y a une dizaine d'an- 
nées, d'un manuscrit de Samos quelques pièces synodales se 
référant précisément à divers incidents de cette période trou- 
blée (1). Au lieu de faire un choix, que n'a-t-il publié tous les 
actes de ce genre contenus dans le manuscrit en question? Il eût 
rendu à sa patrie un service inappréciable. 

Pour ètre modeste, la contribution que j'apporte aujourd'hui 
à cette œuvre de restauration n’en est pas moins précieuse, car 
elle fixe une question de chronologie débattue entre toutes. 
M. Manuel Gédéon, dans ses [Πχτριχρχικοὶ πίνχχες (2), rapporte la 
chute du patriarche Marc Xylocaravi sous la date de 1467. 
M. Papadopoulos-Kerameus, se basant sur une dissertation du 
savant russe À. Victorov, préfère l'an 1166 (3). Cette date est, 

(1) Ἐχχλυησιαστιχὰ σύλλεχτα. in-8°, Samos, IN91. 

(2) P. 48]. 

(3) ἹἹεροσολ. βιδλιοθήκη. IV, 133. 
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en effet, préférable à l’autre. L'acte publié ci-après nous montre 
le patriarche Denys en possession du trône œcuménique dès le 
15 janvier 1467; son avènement remontait déjà à quelques 
semaines, car des procès du genre de celui-ci ne se liquident 
pas du soir au lendemain. En outre, entre la chute de Marc et 
l'installation de Denys, il s'était évidemment écoulé plusieurs 
jours, durant lesquels les concurrents avaient dû remuer ciel 
et terre pour s'emparer du pouvoir. Les choses ne se passent pas 
autrement de nos jours. Nous savons d'ailleurs que les gens de 
Trébizonde avaient mis alors tout en œuvre pour faire élire l’un 
des leurs, le hiéromoine Syméon (1); mais Denys, métropolite 
de Philippopoli, l'avait emporté contre ce dernier gràce à l'ap- 
pui d'une de ses pénitentes, la dame Maro (χυρὰ Μάρω), femme 
du sultan Mourat et belle-mère de Mahomet IT. 

Quoi qu'en dise le titre, notre acte est moins la déposition de 
Marc que celle de deux ecclésiastiques influents du patriarcat. 
deux vrais brouillons, qui semblent avoir pris à tâche d'entre- 
lnir alors la guerre civile au sein de la malheureuse Église 
&reque. Ils ne sont pas nommés ici, mais nous les connaissons 
Par aïlleurs. Le premier de ces puissants stavrophores, le grand 
skévophylax, était Georges le Galésiote; le second, le grand 
etrlésiarque, avait nom Manuel. Voici en quels termes peu flat- 
leurs 68 désigne un acte contemporain : Ὁμοίως τόν τε χλησιώ- 
χαὶ Δίχνουὴλ τὸν μέγαν ἐχχλησιζρ- 


Χριστοῦ χχὶ 


= ἕ 4 ΓΝ 
τὴν ἘΠ :ώργιον τὸν μέαν σχευοφύλχχλ 
® φ , 4 φ ‘« CS ’ M 
Δεν εὡς πρωτχιτίους HAL ἀφανιστὰ: τῆς ἐχχλησίχς τοῦ | 


ME Tee πρὸς εἰρηνικὴν ἀπιδόντας χατάστασιν μηδὲ ἰδεῖν προσξοχης 
θέντοες͵ etc. (2). Entre autres méfaits, le même acte leur attribue 
l'étæ blissement d'une redevance annuelle de 2.000 florins, à 
PaÿYer par le patriarcat à la Sublime Porte (3). Plus d'une fois 
0 Æævait essayé, mais sans succès, de se débarrasser des deux 
PéTSOnnages à coups d'exvommunications et de dépositions. 
L'acte auquel j'emprunte ces détails parle d'un synode de trente- 
QUA τ re évèques, dans lequel ils auraient été dépouillés de toute 


dignité ecclésiastique : δι᾿ 5 χαὶ διὰ τὰ mecvecuisa παρ αὐτῶν ἐν 


” 
- 
DS 
“ 
+ 


0 è 
τῇ πὸ θεοῦ ἐχχλησία ἡ nas χὑτῶν γενονυὶχ συνοξιχὴ πρᾶτις τῶν δὲ 
(1) Philippii Cyprii Chronicon ecclesiae gravrrue, Franctort, IGN, p. J2-6. 


12) Stamatiadès, op. cit., p. 2). L'acte est de l'an du monde GUN, indietion VIH, 
10 SCtobre, par conséquent du I) octobre 1171. 
(3) Δ, p. 21. 
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ἀρχιερέων χατὰ μέρος διέξεισι, τὰς ἀθεμίτους αὑτῶν ἐλέγχουσα πράξεις. 
χαὶ διὰ τοῦτο διχαίως αὐτοὺς πεσεῖν ἔχ τε τῆς ἱερωσύνης χαὶ 

θιλοῦ χαὶ τῆς ἐχχλιησίχς ἐξέωσεν, ἀχοινωνήτους χαὶ ἀναξίους αὐτῆς xpi- 
γουσχ, ὡς ἅπαντα τὰ περὶ τούτων οἴδαμεν ἀχριδῶς (1). Cet acte, mutilé 
de la fin, ne porte malheureusement aucune date; mais le 
syncde dont il parle, est différent du nôtre, où nous ne trou- 
vons, en dehors du patriarche, que vingt-quatre prélats. De 
plus notre pièce n'entre pas dans les détails (χατὰ μέρος) aux- 
.quels il est ici fait allusion. Quoi qu'il en soit, munie de sa 
date et portant toutes ses signatures, notre sentence synodale 
est d'un prix inestimable, si l'on songe à l'insigne rareté à cette 
époque de documents analogues. 

M. Krumbacher, dans sa (Geschichte der bysantinischen Lit- 
teralur (2), identifie Georges le Galésiote, paraphraste de l’ ’Ay- 
2e: de Nicéphore Blemmydes, avec l'écrivain du même nom, 
dont le Codex Vatic., p. 112, fol. 63 et82, nous a conservé deux 
petits écrits : Παραμυθητικὴ πρὸς τὸν Κύπριον et : Μονωξία ἐπὶ Θεο- 
δώρῳ τῷ Ξιανθοπούλῳ. Ce dernier morceau n'est pas inédit, comme 
le pense M. Krumbacher; A. Mai l’a inséré dans sa Wova Pa- 
lrum Bibliotheca (3). Or, d'après Allatius (4), ce Théodore Xan- 
thopoulos ne serait autre que le rédacteur des actes du concile de 
Florence imprimés par Binius, et sa mort aurait eu lieu à Cons- 
tantinople après le retour des Grecs d'Italie et avant la prise de 
la capitale. Dans cette hypothèse parfaitement vraisemblable, 
l'auteur de la monodie en question, et partant celui de la para- 
phrase de P'Ayiszxs et de l'autre écrit mentionné ci-dessus, de- 
vrait Ôtre sûrement identifié avec le grand skévophylax de 
116%. Notre pière nous fournit ainsi contre toute attente la solu- 
tion d'un petit, mais intéressant problème de philologie byzan- 
tine. 

J'exprime en terminant ma plus vive gratitude à M. C. Horna, 
qui a bien voulu profiter de son séjour à Rome pour transcrire 
à mon intention et collationner avec un soin extrême les quel- 
ques pages du colex Ottobon. gr. 205, fol. 135-136", où le pré- 
sent acte se trouvait comme enseveli. 


(1 Tumatiadles, op. cit. p. 10, 
ep. Len 

VE 2 partie, p. 122, 

Eh Contrat PR Erercit. V. 
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Ἢ χαθχίρεσις τοῦ τρισχχαταράτου Mxcxou τοῦ Ξυλοχαρζύη 
χαὶ τῶν δύο στχυρορύρων ἐν τῇ γενομένη συνόδῳ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἐν τῇ μονῇ τῆς Παμμαχαρίστου 
3 Ἢ -- 


ἢ ΕῚ , ᾽ ΕΝ ΝΜ) τ, Q τ᾿ 
ἐν μηνὶ ἰαννουχρίῳ εἰς τὰς τε τοῦ ἔτους 5° 2." ος; 
ἔχων οὕτως" 


δ ΄ ’ 4 \ “ , Ὁ 
Ἐπειδὴ τῶν ζιζανίων σπορεὺς καὶ χοινὸς ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῶν 
» , C4 w 7 ὃ - \ / A 
ἀνθρώπων ἄπαυστον ἔργον ἔχει, σχανδαλχ χινῶν καὶ μάχας χαὶ 
ἔριδας ποῦ μὲν xx εἰς ἅπασαν ὁμοῦ τὴν χαθολικὴν ἐχχλησίαν, ποῦ 
δὶ ὶ ἰδ # . ᾿ ne , 4 ἣΥ == !, συ» » μ ΄ δὲ 2 h 
€ καὶ ἰδίως χαὶ προσωπιχῶς ἀπὸ τινων πρός τινας, ἐπίκειται δὲ ἐμοὶ 
« 3 Ά C9 (A 
ἀνχγκὴ περὶ τῶν τοιούτων φωτίζειν χαὶ ὡς οἷον TE χχταπαύειν αὐτὸν 
4 … Ÿ ΄ῳ La La »" ΄ 
χαὶ διορθοῦν, εὑρέθησαν δὲ νῦν οἱ δύο οὗτοι στχυροφήροι, ὁ TE μέγας 
A / L « = LI ΄- 
σκευοφύλαξ καὶ ὁ μέγας ἐχχλησιζογης, ἐχ πολλῶν ἤδη τῶν χϑόνων 
, 4 A “ « * ΄“-- ι 
κατηγορίας αἰτιάμχτα χατὰ τοῦ μεγάλου ᾿οἰχονύμο) χαὶ νοοῦντες χαὶ 
ἢ - 4 e _ e ΄- 4 A , , 
λέγοντες χαὶ τῶν πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτων πατριχρχῶν τὰς χοὰς ἠνώ- 
χλησαν πάντων οὐχ ὀλίγον, προσέτι δὲ χαὶ πολλῶν ἀοχιερέων χαὶ 
, -« δι 43 , ««ι ΄-, L \ + “- 
ἑτέρων πολλῶν, διορθώσεως δὲ οὐχ ἔτυχον, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τὸ γεῖοον 
— , “ 1 \ 2 » { onde , 13 t 4 “κα 
προέχοπτον, ὥστε XA τὴν ἀχόλουθηον ἐχχλισίχν ἔσλχυαν οὐ μιχρῶς͵, 
- ,} -ὦ -λ — N f # e * 
εὐχαριστῶ μὲν τῷ θεῷ τῷ εὐδοχήσχντι συστάναι τὴν ἱερὰν ταύτην 
A] " CS ᾽ - 9 ω- + 
σύνοδον ἐπὶ τὸ συνχιρεῖσθαι τὸν τοιοῦτον ἀγῶνχ, ἐπαινῶ δὲ χχὶ ὑυς. 
Φ φ CET ᾿ L CS A “ , 
ὦ ἱερώτατοι, οὕτως ἀχριδῶς χαὶ ἀπαθῶς χαὶ μετὰ τῆς προσηκούσης 
LA [2 .] “-- ᾿ CN Y 
ποοσολ) ἢ 3 χαὶ σχέψεως χαὶ ἀνογῆς τὴν πᾶσαν ἐξέτατιν πεποιτιλένους. 
᾿ 4 e 0 , ! NS 
καὶ ἐπεὶ ἀνεφάνησαν οὗτοι οἱ τὸν μέγαν οἰχονύώμον διώχοντες χατα- 
Lé ᾿ CS CE 3 ͵ e LA 
ψευδόμενο: χαὶ συχοφαντοῦντες χαὶ ἀδίχως ἐπηρεάζοντες, ἥτις ἐπήσειχ 
Ὺ ΐ 5 97 ΐ 
ΠῚ , Φ ᾿ , 4 , »” 0 ᾽ 4, , \ * / 
οὐ "LOVOV εἰς τὸν μέγαν οἰκονόμον ἀνέδοχικεν, ἀλλ᾿ εἰς τὴν ἐχχ)ισίαν 
- 4 τ ’ \ «Ῥ 
ἅπασαν, αὐτοὶ μὲν ὀφείλουσιν εἶνχι καταχεχριλένο! καὶ εἰς τὸ ἑξῆς 


ἀπαράδεκτοι χατὰ τὴν τῶν θείων χαὶ LE = κανόνων παραχελευσιν, 


, Ν ἢ, 4 , . 

!. χαθέρεσις ξυλοκα ἀδι; le 6 en surcharge ne parait être qu'une dittogra- 
phie du u = Ὁ que l'on aurait pu prendre pour un x. — ?. cuvéèn Kw - 
“ταντινοπόλει. — À. ἑτους. — ὃ. ἔχων pour ἔχουτα. — Ü. ἐπὶ δὴ ζυζανίων 
χηινῶς. --- À. ποῦ μὲν... ποῦ δὲ: on dit ordinairement πῇ μὲν... πῇ ὃ. — M, ἐπίχεται 


aval. — 10. τιούτων φοτιζειν χαὶ ἐς οἷόν τε χατὰ παύειν, --- Il, ὅ τι. -- [2 us 
niet ἴδη. — 13. νοῦντα!-. — 11. ἠ ὄχ)ησαν. — 15. ὁὀλ)ίγων πρὸσέτι. — 
lei. διορθόσεως έτυχον μα)λο" δίρον. — Τὶ. προῖχοπτον" ὃς τὲ 
ἐδλαψεν οὗ μιχρός — 18. εὐγαοιστοῦμεν, inais plus luin ἐπαινῶ δὲ, εὐδοχίσαντι. 
— 19. σνναιρεῖσθαι : συνάξωσθεν ἀγώνα. ὑμὰς ὦ. — 29. ἐπεὶ : ἐπὶ, 

διόκοντες χατὰ ψευδόμενοι. — 3.2, συγκοταντονντες ἐπιετόζοντες εἴτις ἐπιξέ). — 90. 


κατὰ χριμένοι ἐξεῖς. — 20. ἀπαρχδοκχτοι. 


ἔ, 135r 


[. 135" 


f. 130" 


f. 1805 
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ς 1 , 3 , , , + , 4 / 9 9 \ 
ὁ δὲ μέγας οἰκονόμος ὀφείλει εἶναι πάσης ἐπιμέμψεως ἀνώτερος χαὶ 
τῶν αἰτιχμάτων τῶν τε γεγραμμένων ἐν τῇ λεγομένῃ καθαιρέσει τῇ 
\ + / , “-ῳ Vu / # δὲ NA τ Ce s 
παρὰ τοῦ ἀνοσίου Mäpxou τοῦ ΞΞυλοχαράθη, ἔτι δὲ χαὶ ὧν εἶπον χαὶ 
λέγουσι, καὶ εἶναι ἀθῷον ἁπάντων" εὑρίσκηται xai διαμένη ἐν τῇ 
“-ῳ 9 y Α % CS 
τιμῇ καὶ χαταστάσε: αὐτοῦ χατὰ TO εἰχὰς χαὶ ἀχώλυτος εἰς τὴν τῆς 
ἁγίας ἐχχλυσίας δεδομένην αὐτῷ ἱερωσύνην, οὔσης τῆς κατὰ αὐτοῦ 
καθαιρέσεως ἀνατετραμμένης χαὶ ἀχύρου xat ἀργοῦ. χαὶ εἰς τὴν πεοὶ 
, / \ 4 , 9 ’ A € … ἢ 
τούτου ὀάλωσιν χαὶ ἀσφάλειαν ἀπολέλυται καὶ ἡ παροῦσα GUVOdLXT. 
διάγνωσις χαὶ ἀπόφχσις τῆς ἡμῶν μετριότητος εἰς ἀθῴωσιν αὐτοῦ καὶ 
χαθαίρεσιν τοῦ ἐπιόάτου " xt ἀνοσίου Μάρχου τοῦ ᾿Ξυλοχαράθη. 
Διυνύσιος ἐλέῳ θεοῦ ἀοχιεπίσχοπος << ἹΚωνσταντινουπόλεως >> > νέας 
ἢ , \ , \ 
Ρώμης, χαὶ οἰχουμενιχὸς πατριζογὴς. 


(TA NN: “ < 3 y 
Eresot δὲ υητροπολῖται Χαὶ ἐπισχοποι" 


Ὁ Θεσσχλονίχης Νίεθόδιος 40 ὁ Αἴνου Δωρόθεος 
«95» ᾿Αγχιζλου Σωφρόνιος «(ὁ}» Μυρέων Γρηγόριος 
ὃ Κυζίχου Νεόφυτος ὁ Γάνου Νίατθαϊος 
ὁ Φιλχδελφείας Θεοφάνης ὁ Σῳζοπόλεως ἈΑθανάσιος 
ὁ Νιχλίας Λχτθαῖος ν «Ὁ» Μελενίχου Ματθαῖος 
ὁ ᾿Αδοιχνουπόλεως Mazxpioc ὁ Διχνῶν Διονύσιος 
ῳ Besoctas Ἰωσήφ «ὁ» Δράμας < > 
« ὁ" l'ayysôv Δωρόθεος ὁ Σταυρουπόλεως Νίατϑαϊος 
ὁ Λαρίσσης Αυπριχνός ὁ Περιθεωρίου ᾿Ιγνάτιος 
e δ 7 à ͵ ’ / 
ὁ Λαοδιχείχς l'esxcuuns ὁ Προύσης Μητροφάνης 
ὁ Τορνοῦου Γεράσιμος 50 ὁ Παλαιῶν Πατρῶν Κύριλλοης 
ὁ Σεροῶν l'eouavis <> Μηδείας Ἰωσήφ. 
GO Νχυπάχτου δῖχτθχῖος 
27. ἐμέψεως χαὶ ἀνωτέρας τῶν ait. τών. --- 38, καθερέσι. — 29. ὧν εἶπον douteux. 
Le ins, porte : ὦ εἴπιο. — 30. ἀῤόων. εὑρίσχεται. — 98]. χατὰ στάση τοῦ. — 
2. ἱξιοσόνην, -— 3. χαθερέσεως ἀνατετραμένους χαὶ ἀχύρονυς χαὶ ἀργούς. — 34. ἀσφά" 
γιανν τπ ὅς, συνηδιχὴ διλγνωτίς. ἀθώοσιν. --- JU. ἐπιδάτον douteux; le ms. ἃ 
bien ἐπὶ et ou, mais les autres lettres sont maluisées à résoudre et même "ἃ 
représenter ξυγλοχαραθι. — 31. Διονυσίου. — 38, ἹΡώμεις. — 40. θεσαλονήχης. 
— ΠΠ. σοφόνιος. — (3. quhañersiss. — 45. ἀνδοιανουπόλεως. — 46. βερίας. — 47. 
00299103. -— ÎN. Pasons. — AN. λαοδιχίας. — D). χαρνόθυν. — 8]. σερῶν. — 53. δορόθεος. 


“πῖον patbainv, — 91, L'évèque de Drama n'est pas nominé : c'était sans doute 
Jucqres, dont on à ἰὰ signature en 17]. — 60. στραυπολ: on pourrait lire aussi 
σωτηπιουπόλτως. — Ὁ]. resthosiou. — 63. παλεῶν πατριῶν. — ΟῚ. μιδίας. 


ου 
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A la suite des signatures, cette note : Νόμος δεδομένος 
τινὶ linyosio ἱερολονάχῳ ὑπὸ τῶν ἀνογεγραμένων (sic) ἄδιά τε (sic) 


καὶ συγχώρισις (SIC). 
L. PETIT, À. A. 


᾿ Il 
RUSSES ET NOSAIRIS 


Dans mon récit de voyage « Au pays des Nosairis », publié 
ici inême (1), j'ai relaté une conversation avec les misérables 
paysans de Hosn Solaimän — Bœtocécé, demandant des nou- 
velles de l'empereur de Russie ou « al-malik al-asfar », le mo- 
narque jaune, comme ils l’appelèrent alternativement. Chez 
les écrivains arabes, nous le savons (2), la curieuse expression 
« banoûü] asfar » désigne souvent la race blanche. Al-malik 
al-asfar correspondrait donc au 7sar blanc. D'après Burck- 
hardt (3) l'empereur de Russie serait universellement désigné 
en Syrie sous le nom de « malik asfar ». Je trouve ailleurs (1) 
que les Nosairis comptent sur la protection de ce monarque. 
Comment et pourquoi? Un lecteur de la Z?0C. donnera peut- 
ètre une réponse à ces interrogations. Mais la conversation 
avec les très ignorants Nosairis de H. Solaimän permet de sup- 
poser que l'intérêt témoigné par eux à l'autocrate du Nord 
doit avoir une raison d'être. Faut-il rapprocher de ces données 
le travail que Petkovich, ancien consul général de Russie à 
Be\ routh, il y a quelques années, ἃ consacré à ce peuple, tra- 
vail que je ne connais que par l'ouvrage de M. R. Dussauu, 
Histoire et Religion des Nosairis (5° 

Η. LAMMENS. 


«ln Vol. V, 1900. et p. 42 du tirage à part. 

31 Voir p. ex. Goldziher, Mohamm. Sludien, 1. 264. 

(3; L'oyages en Syrie, 59. édit. angl. 92,122 édit, alleim. 

(41 ΖΡῈΡ, XXIV, 192. 

4) P. xxxiv, no 108. Il y a trois ans un étudiant de l'Université de Kazan 
m'avait emprunté un travail sur les Nosairis pour la préparation d'une thèse, 
consacrée à ce peuple. Depuis lors je suis sans nouvelles et de Li thèse ot de 
l'artiele prèté. Mais on s'intéresse évidemment anx Nosairis en Russie, 
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Monumenta Ecclesiæ liturgica. Ediderunt et curaverunt FERDINANDUS 
CABROL, HENRICUS LECLERQ presbyteri et monachi benedictini ex monas- 
terio S. Michaelis de Farnborough. Vol. I. Relliquiæ Liturgicæ vetus- 
tissimæ. Sectio prima. Parisiis, Firmin-Didot. 1901-1902. In-4; CCxv- 
276-204 p. 


L'étude du culte chrétien et de ses origines a pris depuis un demi-siècle 
un développement considérable. Très nombreux sont les ouvrages auxquels 
elle a donné lieu et innombrables sont les textes liturgiques qui ont été 
ou améliorés ou mis au jour pour la première fois, grâce à l'examen plus 
attentif des vieux manuscrits. Malheureusement ces textes, que nécessai- 
rement doit avoir sous les yeux quiconque veut acquérir une connaissance 
exacte de là liturgie, sont dispersés dans une foule de livres, dont plusieurs 
d'ailleurs sont ou très volumineux ou très rares et par conséquent d'un 
prix élevé. Il était donc à désirer qu'ils fussent réunis dans une collection 
unique et présentés sous un classement méthodique, tandis que des tables 
multiples en rendraient l'usage facile et que de judicieux commentaires 
éclaireraient le lecteur sur leur origine, leur valeur, et le parti qu'onen ἃ 
déjà tiré, Aucun homme quelles que fussent sa science.et son énergie. ne 
pouvait songer à se charger d'une œuvre semblable; elle ne pouvait tenter 
qu'une societé savante n'ayant pas devant elle un avenir limité, et, parmi 
les sociétés savantes, seul l'ordre des moines hénédictins était préparé par 
ses traditions de travail, son zèle patient et son amour pour la pureté des 
cérémonies liturgiques à l'entreprendre et à la poursuivre avec succès. (ir, 
cette œuvre qui exige pour être menée à bout la certitu ie qu'en pourra 
S'y livrer paisiblement pendant de longues années est précisément entre- 
prise par une fraction de cette congrégation des bénédictins de France, qui 
a été une des premières victimes de la persécution actuelle. Preuve évi- 
dente qne la malice des hommes ne peut tarir dans leur source l'énergie 
et le zele de ceux qui ont pour idéal de se rendre utiles à l'humanité et qui. 
confiants en la Providence, ne désespèrent pas de l'avenir. 

La collection inaugurée à la fin de 1902, sous le titre général de Mon - 
menta Ecelesiæ liturgiea, comprendra tous les documents liturgiques anté- 
ricurs au IX" siècle, Ce premier volume, qui ne forme que la première 
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section de la collection des plus anciens documents, contient tous les textes 
liturgiques grecs et latins rédigés avant le concile de Nicée. Ils sont classés 
sous les titres suivants : Relliquiæ sacrorum librorum ; Relliquiæ ex patribus : 
Relliquiæ epigraphicæ; Relliquiæ ex martyrum actibus: Relliquiæex hagio- 
graphis. Chacunde ces textes est précédé d'un numéro d'ordre. Or, il suffira 
de dire que ce premier volume en contient 4401, pour qu'on se rende compte 
de l'importance qu'aura cette colossale publication, Bien entendu l’origine 
et la source de tous ces textes est toujours scrupuleusement indiquée. A 
veux qui sont grecs est jainte une traduction latine et à la plupart de ceux 
qui appartiennent aux documents épigraphiques sont ajoutées des notes 
qui en rendent la lecture plus facile. 

En tète du volume, à la suite de l'exposé du but et du plan de l'œuvre 
entreprise, est placée une savante introduction de CCxXV pages, qui est un 
véritable cours de liturgie anténicéenne. Elle se compose de trois chapitres : 
De liturgiis antenicæntis inter se eonlatis (rapports entre le culte chrétien 
et le culte des Juifs; anciens formulaires liturgiques): le Diatessaron de Ta- 
tien; sources anténicéennes du canon grégorien. ete.); De titulis liturgicis 
antenicænis iles grands recueils d'inscriptions; la langue des inscriptions; 
la valeur liturgique des inscriptions, etc.); Liber Psalmorum antenicæns 
‘reconstitution, à l’aide de citations empruntées aux anciens auteurs, des 
versions italique et africaine des psaumes). Viennent ensuite deux tables 
importantes. La première, intitulée Conspertus voluminis primi, contient 
la liste de tous les auteurs qui ont fourni les textes liturgiques reproduits 
dans le corps du volume avec indication du temps où ils vécurent, des ou- 
vrages dont ces textes sont extraits οἵ des numéros d'ordre sous lesquels 
ces derniers sont placés. La deuxième table, Zade.e epigraphirus, donne par 
ordre alphabétique les premiers inots de toutes les inscriptions insérées 
dans le volume avec les numéros sous lesquels elles se trouvent classées. 

Tel est le contenu de ce premier volume d'une collection destinée à ren- 
dre de si grands services aux liturgistes. Le labeur qne Dom Cabrol et 

Dom Leclercq se sont imposé est énorme; maïs aussi à quelle reconnais- 
sance nont-ils pas droit de la part de tous ceux qui étudient les origines 
du culte divin! Les Wonumenta Ecclesiæ liturgieu sont appelés à remplacer 
des centaines d'ouvrages qu'il est impossible de réunir dans une biblivthé- 
que privée et, à ce titre, ils seront un instrument de travail indispensable. 
Quiconque les possédera οἱ aura également sous les yeux la Paléographir 
Musicale, cette autre publication merveilleuse des bénédictins de la con- 
krégation de France, pourra très facilement se livrer à une étude appro- 


’ndie de la prière, des cérémonies 11) et du chant religieux (91 de nos 
Peres 


l (5 On sait que Dom Cabrol a déja valsarise Les conelusions qui décontent de 
se rnaen des anciens documents liturgiques dans son excellent livre Le prière 
7 ὃ σφ, Paris, Oudin. 190). 
δι Fruissent les bénédictins nous donner un jour l'équivalent dela Paléographie 
tres τ χες pour ce qui concerne les musiques religieuses des Byzantins ol des 1 - 
ἴγανς * &lises orientales! Les PP. Dom Parisot et Dom traïisser out déjà publié des 
“tax qui font espérer que cette cenvre sera entreprise un jour. 
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Les addenda et corrigenda mis à la fin du volume sont peu nombreux, ce 
qui est étonnant pour une œuvre aussi vaste et d'une composition si diffi- 
cile. Cependant on pourrait signaler quelques erreurs qui n'ont pas été men- 
tionnées, par exemple la répétition du numéro d'ordre 3802 qui se trouve 
à la fin des Relliquiæ epigraphicæ et au commencement des Relliquiæ er 
marlyrum actibus. Toutefois ces erreurs sont insignifiantes et ne méritent 
pas qu'on y insiste. Mais je me permettrai d'exprimer un regret, c'est que 
parmi les tables qui accompagnent le volume, il n’y en ait pas une qui 
donne, classés alphabétiquement, tous ces titres qui précèdent les textes 
liturgiques et les résument brièvement (De munere diaconi, Formula bay:- 
tismi, Adprecalio, etc.), titres qui seraient suivis de tous les numéros 
d'ordre sous lesquels ces titres sont placés. Par exemple, si on voulait 
avoir rapidement sous les yeux tous les textes intitulés Formula baptismi. 
grâce à cette table on les trouverait de suite sous les numéros 760, 823, 1353, 
1645, etc. 

Enfin je ferai remarquer que pour un ouvrage de cette importance qu'on 
devra si souvent consulter, il est sans doute dommage que le papier adopté 
ne soit pas plus fort et plus résistant. I1 est à craindre que les pages cons- 
tamment feuilletées ne se déchirent trop facilement. Le papier utilisé pour 
la Paléographie musicale eùt été bien préférable. Je n'insisterais pas sur 
ce détail, si l'ouvrage était appelé à rester immobile sur les rayons des 
bibliothèques. 

L. CLUGNET. 


Général L. DE BEYLIÉ. — L’habitation byzantine. Grenoble, Falque 
et Perrin; Paris, Leroux; 1902. Gr. in-4°; xv-216-26 p. 

Si l'architecture railitaire etsurtout l'architecture religieuse des Byzantins 
sont assez bien connues grâce aux nombreux spécimens qui en ont été con- 
servés et qui ont été savamment décrits dans d'importants ouvrages, il n'en 
est pas de même de l'architecture civile de ce peuple. Les monuments qui 
en restent sont excessivement rares, ont été pour la plupart fort détériorés 
et, de plus, sont dispersés dans des régions fort éloignées les unes des 
autres. Il n’est donc pas étonnant qu'ils aient peu attiré l'attention des ar- 
chéologues. Aussi doit-on savoir beaucoup de gré au général de Beylié qui, 
sans se laisser arréter ni par la difficulté et la longueur de la tâche, ni 
par les frais énormes qu’elle occasionnait, ἃ recherché avec soin tous ces 
monuments et les a fait dessiner et photographier par d'habiles artistes. 
Ce sont ces dessins ct ces photographies, complétés par la reproduction 
de miniatures tirées d'un grand nombre de manuscrits, particulièrement 
du célèbre manuscrit Skilitzès, de Madri 1, qui se trouvent réunis, au nom- 
bre de 450 environ, dans le volume si magnifiquement édité par la librairie 
Dauphinoise, à Grenoble. Le texte qui accompagne ces merveilleuses illus- 
trations est divisé en cinq parties, dans lesquelles l'auteur étudie successi- 
vement et avec une grande compétence 1° l'habitation romaine jusqu au 
commencement du 1v° siècle; 2 l'habitation byzantine, du iv°au commen- 


cement du vr siècle: 3° l'habitation byzantine. du vif au xve siècle ; 40 les 
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palais byzantins en dehors de la Grèce; 5° la décoration οἱ le mobilier des 
maisons byzantines. Dans la première partie, qui sert d'introduction à l'ou- 
vrage. on remarque surtout la description minutieuse du fameux palais de 
Dioclétien à Spalato. La troisième contient, entre autres, une étude fort 
intéressante sur certains monastères de l’Athos, sur les maisons de Mistra 
et sur l'habitation seigneuriale de Melnic. On trouve dans la quatrième une 
consciencieuse monographie du palais de Théodoric, à Ravennes, du Krem- 
lin de Moscou, des principaux palais de Venise, etc. En un mot le livre du 
général de Beylié lui fait le plus grand honneur et sera bien accueilli dans 
le monde des érudits. Est-ce à dire qu'il suit une œuvre définitive? Non 
sans doute, car l’auteur lui-même ἃ déjà dû y ajouter un supplément, dans 
lequel il étudie un certain nombre de maisons byzantines de Constantinople. 
Mais. en outre de sa valeur qui est considérable, cette œuvre a letrès grand 
mérite d'ouvrir la voie à toute une série de recherches qui la compléteront 
et que, il faut l'espérer, le général de Beylié lui-même sera le premier à 
entreprendre. 
J. DE LAVIORNERIE. 


AL. GAYET. — Antinoë et les sépultures de Thaïs et Sérapion. 
Paris, Soc. franc. d'éditions d'art: 1902. In-46; 6] p. 


On sait tout ce qu'éveille en nous de souvenirs étranges, mystérieux, le 
nom seul de la ville d'Antinoë, dont les ruines et surtout les cimetières 
étudiés avec soin depuis quelques années ont livré aux explorateurs tant 
de curieux spéciinens des civilisations pharaonique, hellénique. romaine 
et byzantine. Ce sont les résultats des fouilles opérées par lui dans la 
vieille cité hadrienne que M. Gayet expose succinctement dans le volume 
cité plus haut, volume qu'accompagnent de nombreuses et très intéres- 
santes illustrations. La secunde partie de ce livre est celle qui doit le plus 
attirer l'attention des lecteurs de la ROC, ear c'est celle dans laquelle l'au- 
teur décrit deux corps trouvés par lui dans l'autique nécropole et qu'on ἃ 
tenté d'identifier avec le Sérapion de la tradition et la Thaïs de la légende. 
M. Gayet, en l'absence de preuves suffisamment concluantes. ne se pru- 
nonce ni pour ni contre cette identification: mais les détails qu'il donne 
sur les corps en question et ceux dont il les fait suivre sur la vie des ana- 
chorètes d'Égypte, leur costume, leurs mortifications, les grottes qu'ils 
habitaient, etc., rendront plusintelligibles certains passages des hagiographes 
grecs et coptes. 

J. DE L. 


R. GRAF FIN, F. Nat, professeurs à l'Institut catholique de Paris. 
Patrologia orientalis. 


Nous publions les principaux passages du prospectus qui annonce cette 
importante publication, pour la faire connaitre à ceux de nos lecteurs qni 
voudraient y souscrire : 

ORIENT CHRÉTIEN. 11 
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« Cette collection, qui paraîtra d'abord à raison de quatre à huit fasci:- 
cules par an, comprendra une suite de textes arabes, arméniens, éthio- 
piens, coptes, grecs et même syriaques non vocalisés inédits ayant tous 
trait à la littérature chrétienne. La traduction sera donnée en latin ou 
bien en allemand, en anglais, en italien, car cette publication d'ouvrages 
inédits suppose la collaboration des savants de tous pays pour pouvoir étre 
menée à bien; iln’est donc pas possible d'imposer une langue qui pourrait 
gèner les savants pour traduire leur pensée. ὑ 

Les textes οἵ les traductions paraitront dans le format grand in-8° (format 
des Patrologies de Migne), le texte au haut des pages et la traduction au 
bas, par fascicules de 80 à 150.pages qui seront réunis, au fur et à mesure 
de leur apparition, en volume de 400 à 600 pages: 

Le prix sera établi pour les souscripteurs à raison de 60 centimes la feuille 
de seize pages (port en sus); après la publication du volume, le prix sera 
porté à 0 fr. 90 par feuille. 

On peut d'ailleurs ne souscrire qu'aux textes publiés dans une langue 
déterminée ou même à certaines œuvres particulières. 

On publiera tout d'abord : | 

Le livre.des mystères du ciel et de la terre (texte éthiopien, traduction 
francaise", par MM. J. Perruchon et I. Guidi. 

Textes syriaques relatifs à Sévère, patriarche d'Antioche (traduction 
francaise, notes et commentaire), par À. Kugener. 

Iistoire des patriarches d'Alexandrie (mss. 301 et 302 de Paris, texte 
arabe, traduction anglaise), par M. Evetts. 

Collection de synaraires orientaur : Copte, Arabe, Arménien (traduction 
allemande), par M. 11. Goussen : Éthiopien (traduction française), par 
MM. Basset, Conti Rossini, Guidi, Perruchon (1). » 

L. C. 


1) Adresser les souscriptions à MM. Firmin-Didot, #6, rue Jacob, Paris. 


Le Directeur-Gérant : 
F. CHARMETANT. 


nn 
Tspographie Firmin-Didot et C". — Paris. 
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élucidées. Aussi le ἢ. P. Van den Ghevyn, l'éditeur de la Vie 
de saint Joannice, put-il reproduire dans le dernier tome 
des :{céa Sanctorum les renseinements fournis par le l’«le- 
ricon sur le séjour de notre <aint au mont Olÿmpe et sur ses 
relations avec Joannice (1). Mais la notice du Patericon n'est 
qu'un pâle abrégé de la Vie proprement dite, Vie composée 
par un disciple même du héros et restée jusqu'ici, dit le 
P. Van den Gheyn, enfouie dans un coin obscur de quelque 
bibliothèque (3). 

Lorsqu'il parlait ainsi, le savant hollandiste ignorait-il 
lex six lignes du Synaxariste, où le moine Nicodème <ignale 
eu passant l'existence de cette Vie dans les deux bibliothèques 
de Lavra et de Vatopédi, au mont Athos ? Nicodème en indique 
ième les premiers mots : () τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας «Ξνεσιουρ- 
τς, mais il se garde bien «l'en opérer le dépouillement (3). 
Constantin Doukakis, l’auteur du Mé-xs Συναξχριστές. ne fait 

que traugcrire les maigres indications de Nicodème (1). Et 
lourtant, au moment où ce dernier compilait son œuvre, quel- 
ques fragments du texte original avaient «déjà vu le jour. Dans 
un volume resté presque ignoré, Sophrone Calligas, higou- 
üene lu monastère de Saint-Paul, en avait inséré dès ING: 
deux ou trois passages des plus intéressants pour l'histoire 
de la Sainte Montagne 51. Denys Pisti, ci-devant évèque de 
Nanthi, s'était empressé de les faire entrer dans sa Deseriplion 
de l'Afhos, qui n'est gucre d'ailleurs qu'une réédition sous 
Un nouveau titre de l'Afhonias de Calligas (0). Enfin Por:- 
phyre Ouspenski en avait couché quelques tranches au bas 
des pages de son ZJisloire de l’Athos, la plus indigeste des 
CuMpilations qui soit jamais sortie de la main des hommes (7). 

Ppelons encore les menus extraits publiés par le R. P. Alexan- 

"re Lavriotis (8) et par M. Papadopoulos-Kerameus (9), et nous 


‘dl: 
(Ὁ) 


ASS. nov.,t. Il, p. 321 ας DS €, ‘6 Τὸ 
d'éid., 328 c. 

Σ υνηξαοιστής, t. I (Zante. IRD), p. 155. 
ἐν lp. ril., mois d'octobre (Athènes. IN, p. 179. 
6. * Afuviag ἤτοι σύντομος περιγραφὴ τοῦ 'Δτῖον Ορους ΝΙΝ μοὺς in-Sr, p. 22-29, 
τ᾿ ξριγραφικὴ ἱστορία τοῦ ἁγίου ὄρους ᾿Αὐω, in-N’, Salonique, ἸΝ ΤῸ, p. 21-25. 
(5) Dostok christianskit. Istoria Atheonr, το UT, Kiev, δεῖν p. 23-51. 
a: ‘"Exwrnaotu Ἀλήθεια, €. AV (No. p. 22065 τὸ NV IN pe χε 
ὯΝ Byiantin. Zeitschrift, t. ΜΝ ΤΠ UN, pe 699-760, 
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aurons signalé tous les essais tentés jusqu'à ce jour pour vul- 
gariser la vie de saint Euthyme. 

Pour louables que soient ces tentatives, elles ne sauraient 
suffire. Aussi plusieurs savants ont-ils à diverses reprises ma- 
nifesté l'intention de livrer enfin au public la Vie originale 
dans son intégrité. Tels sont MM. I. Pomialoyski, K. F. Kinch 
et A. Papadopoulos-Kerameus. Pour des motifs que j'ignore. 
ces divers projets attendent encore leur mise à exécution, au 
grand détriment de la science. J'ai donc pensé faire œuvre 
utile en ne gardant pas plus longtemps en portefeuille le texte 
que nous avons, le P. Pargoire et moi, rapporté de l'Athos, 
voilà bientôt trois ans. Il sera toujours loisible aux savants 
dont je viens de citer les noms d'apporter au présent travail 
les compléments qu'ils jugcront convenables. 


+ 


+ + 


Il cût été d'autant plus regrettable de différer davantage 
cette publication que la biographie de saint Euthyme est in- 
contestablement l'une des meilleures de l'hagiographic by- 
zantine. Les données historiques qu'elle renferme concordent 
très bien avec celles que nous fournissent les autres docu- 
ments de la même époque; en outre, mérite assez rare dans 
les œuvres de ce genre, la chronologie particulière du héros 
S'y trouve assez exactement indiquée. Non moins exacts ni 
moins précieux, les détails de topographie locale y abondent. 
C'est que nous ne sommes pas en présence d'une élucubration 
écrite loin des lieux ct des événements. L'hagiographe est un 
témoin oculaire; il ἃ passé de longues années auprès de saint 
Euthvine, et, après la mort de son maitre, il 8 continué comme 
chef ecclésiastique de la province macédunienne à vivre pour 
ainsi dire en contact quotidien avec les personnes qui l'avaient 
connu et avec les lieux où s'était écoulée son existence. 

Cet hagiogæraphe n'est autre que saint Basile, archevèque 
de Thessalonique. On ἃ coutume d'identifier ce personnage avec 
celui dont la mémoire se célebre, chez les Grecs comme chez 
les Slaves, le 1° février (15. Le rapprochement, nous le dirons 


Qi I DELANAYE, Synararium Ecclesiue Constantinopolitanae, Bruxelles, 1902, 
Pe Jon, 
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plus loin, n'est pas dépourvu de vraisemblance. Mais c'est 
tomber dans une méprise grossière que de prendre, comme 
l'a fait Martinov, le biographe d'Euthyme pour un contempo- 
rain du pape Nicolas I‘ et un adversaire de Photius. Quand 
Nivolas 1“ écrivait à la louange de l'évèque de Thessalonique 
les lignes dont parle Martinov, notre hagiographe venait ἃ 
peine de naïître. L'éloge du pape s'adressait à un autre Basile, 
je veux dire à ce prélat qui, chassé de son siège épiscopal de 
Crète par l'invasion arabe, mérita par ses vertus d'être mis 
vers 815 à la tète de la métropole marédonienne. En 866, avant 
qu Euthyime eût entrepris ses grandes fondations monastiques, 
ce premier Basile n'était déjà plux(1). C'est à ce mème Basile 
et à lui seul, que peut s'appliquer la notice insérée par les 
anciens Bollandistes au 1% février (2). Cette notice du reste 
porte tout entière à faux, si la phrase du «vnaxaire ἃ voulu 
viser non l'ancien évêque de Crète, mais notre biographe. 

Le R. P. Van den Gheyn n'a pas manqué d'apercevoir la 
bévuc de ses devanciers:; mais il n'évite lui-mème une erreur 
que pour tomber dans une autre. À l'en croire, le biographe 
de saint Euthymce aurait été un simple moine, et nullement 
Un archevèque de Thessalonique : « F'ilae, dit-il, ronsrriplae 
α Basilio quodam monacho, minime autem, ul quidam opi- 
Ralisunt, α Basilio episropo Thessalonirensi (3). » Et ailleurs : 
« Hac Vita consrripla a Basilio quodam, quem aliqui per- 
Péram eundem dicunt altque arrhiepiscopum Thessaloni- 
censem (11. » Or, que Basile ait été revêtu du caractère épiscopal, 
il nya pas le moindre doute; il nous en fournit lui-même 
ἴδ preuve, en mettant dans la bouche de son maître cette pro- 
Phétie à son sujet : « Καὶ σὺ οὖν, τέχνον, τ(νωσχε, θεοῦ ct τὰ 
TA σὲ φανερώσαντος; μαθημάτων ἔρωτι τάγιον τῆς λονῆς ἀνχγωρεῖς 
χαὶ ἀρχιερεὺς νη, ὅπου τὸ θεῖον προεθέσπισε ὀούλημλα, » Le <ièce 
épiscopal que Basile devait occuper n'est point désigné ici, 
Max le témoignage des manuscrits, où Basile reçoit simulta- 
lement le double titre de disciple d'Euthyme et d'archevéque 


EL la notice que je lui ai consacrée dans les Échos d'Orient, IN 1190, 


Ν AA. 55. febr., t. I. p. 211. 
“AA, SS, nov., t. IL p. 21 d. 
M Ἰδίᾳ, 328 ἃ. 
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de Thessalonique, ἃ bien sa valeur. D'ailleurs, en recomman- 
dant à son disciple de veiller, une fois devenu évêque, sur 
le monastère où ils avaient vécu ensemble, Euthyme laisse 
assez clairement supposer qu'il entendait parler du siège de 
Thessalonique. | 

A quelle époque faut-il placer cet épiscopat de Basile? Le: 
éléments de la réponse à cette question nous sont encore 
fournis par le principal intéressé. Après avoir raconté la fon- 
dation monastique de Péristéra, dont l'inauguration eut lieu 
en 871, Basile ajoute que quatre ans plus tard, par conséquent 
en ὅτ, il reçut la {onsure monacale des mains d'Euthyne 
dans l'église de Saint-Démétrius au bourg de Sermylia, le 
moderne Hormylia, sur le golfe Saronique ou de Cassandra. 
Par malheur, l'hagiographe ne’ nous dit point l'âge qu'il avait 
à cette époque. De plus, les termes dont il se sert peuvent 
désigner indifféremment la prise d'habit ou la profession re- 
ligicuse, Toutefois, comme la cérémonie en question avait 
été précédée d'une période de formation de quatre années, 
c'est évidemment de la profession religieuse qu'il s'agit, d'au- 
tant plus qu'aussitôt après Basile reçoit de son maitre l'au- 
torisation de mener la vie solitaire en dehors du monastire, 
autorisation que l'on ne saurait accorder à un simple novice. 
Or. malgré la fluctuation de la législation canonique à cet 
égard, il est difficile d'admettre que Basile eût alors moins de 
quinze ans. C'est donc vers S60 au plus tard qu'il faut reporter 
la date de sa naissance. 

Quant à son arrivée à l'épiscopat, j'ai montré ailleurs qu'elle 
ne peut étre antérieure à l'an 905(1). Jusqu'à cette dernière 
date, les métropolitains de Thessalonique au 1x° siècle sont 
trop exactement connus et la durée de leur épiscopat assez bien 
fixée pour que l'on puisse songer à introduire Basile dans 
l'intervalle qui sépare δῖ de 905. Au rapport du moine 
Théodoret, qui nous a laissé de bien curieux Mémoires sur 
l'Athos, Basile. avant de devenir évêque, aurait vécu assez 
longtemps sur la Montagne Sainte et y aurait fondé, dans les 
vignobles de Chilandar, un monastère qui porta son nom (2:. 


Échos d'Orient, IN AN, p. 991. 
21 M, ἀξέρέον, Ἄθως, Constantinople, ISS5, p. 311 
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Ce précieux renseignement voudrait être confirmé par quelque 
document positif(1)}. Néanmoins, pas plus à l'Athos qu'ail- 
leurs, les traditions ne s'étahblissent sans cause. À en croire 
le méme Théodoret, Basile, après sa mort, fut rangé au nom- 
bre des saints. Si l'assertion est exacte, la maigre notice du 
spnaxaire au 1° février : Moon τοῦ ἐσίου τ 
kcmss3 Βασιλείου, ἀρχιεπισχόπου Θεσσχλονίχης, ὁριλωμένου τῆς Αθηνῶν 
πόλεως (2), s'appliquerait sans doute à notre personnage, dont 
ka patrie nous serait du méme coup révélée. Sans présenter 
Comme absolument certaine l'identification des deux person- 
hages, du biographe de saint Euthyme et du saint confesseur 
[δ au 1°" février, je rappellerai que cette hypothèse peut se 
réclamer de toute la tradition gréco-slave (3). Par malheur, 
ks synaxaires imprimés ne fournissent à sun sujet aucune in- 
dication précise. Les ménées inédits, ceux de Chilandar sur- 
(out provenant en partie de l’ancien monastère Saint-Basile, 
tontiennent peut-être quelque office, dont la publication suf- 
firait à lever tous les doutes. 

Quoi qu'il en soit, le peu que Basile nous dit de sa personne 
dans la biographie de son maitre nous permet du moins de 
fixer très exactement son époque. La biographie elle-même, 
restée 51 longtemps inconnue, nous oblige à ranger d'emblée 
l'auteur parmi les meilleurs hagiographes de la littérature 
byzantine. Le style en est élégant, parfois mème recherché, 
ais exempt des grands mots et des belles phrases si gouùtées 
des hagiographes postérieurs. Tout en évitant le style drapé, 


πατρὸς ἡμῶν na! £ue- 


(LH D'après le ms. 5788 de l'Athos (= S'-Pantelecmon 231). 3 partie, p. 171, 
le monastire fondé par Basile est identique à celui que les documents posté- 
eur désignent sous le nom de monastère de la Tour τοῦ Ilüpyou), à cause 
d'une tour qu'on y avait construite pour se mettre à Pabri des pirates. En 
181, ajoute le méme coder, ce monastère fut incorporé à celui de Chilandar, 
Comme en témoigne un ὑπόμνημα conservé aux archives de Zographos. Il tomba 
depuis dans une ruine totale, ce qui fournit prétexte à ses deux puissants voi- 
SIRS Chilandar et Zographos. de s'en disputer les dépouilles avec acharne- 
MED Voir au sujet de ces démélés le coder que je viens d'indiquer, 15 partie, 
F- 2 où le monastère est ainsi dénommé : Μονὴ τοῦ πύργου ἁγίον βασιλείου τῆς 
Αγαλήψες. 

(ἢ. DELAHAYE, Synararium Ποοἰοκίαρ Constantinopolitanne, Bruxelles, 1902, 
Ρ. ἢ, 
ἣν δίακτινον, op. ci, p. 60: ἀιυμϑκὶ Palerik, 3. édit. t 1, p. 991: Ἐχχλ. 

ua, τ XVI (1897), p. 373. 
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guindé, important, Basile n’a garde de tomber dans le langage 
maniéré, alambiqué, quintessencié, qui coupe les idées en 
quatre et danse sur les pointes d’aiguilles. S'il écrit, c'est bien 
un peu pour écrire, mais c'est aussi pour dire quelque chose. 
[1 à voulu nous faire connaître son maitre spirituel, et il v a 
pleinement réussi. L'existence d'Euthyme sera désormais en 
pleine lumière, son rôle comme fondateur nettement défini, 
sa place dans le monde monastique du 1x° siècle exactement 
marquée, les diverses localités parcourucs par lui déterminées 
avec la plus grande précision. 


+ 


+ + 


Du texte même de notre.hiographie, Nicodème avait dit au 
début de ce siècle : Σῴζεται μὲν ἐν τῷ πρώτῳ πανηγυριχῷ τῆς 
ἱερὰς μονῆς τοῦ Πατοπαιξίου χαὶ ἐν τῇ μεγίστη, Λαύρᾳ. C'est donc vers 
ces deux monastères que nous avons dirigé nos recherches 
dans l'espoir d'y retrouver la précieuse Vie. Les indications 
de Nicodème, 1] y ἃ plaisir à le constater, étaient fort exactes. 

Le manuscrit de Lavra, le plus ancien de tous, porte aujour- 
d'hui la cote suivante : Δ. 78. Il est en parchemin et écrit sur 
deux colonnes. [ncomplet de la fin, il ne fournit pas la moin- 
dre indication sur le copiste ni sur l'époque où celui-ci écri- 
vait. À en juger par les caractères de l'écriture, il remonte au 
ΧΙ siècle. La Vie d'Euthyme y occupe les fol. 112-163'. Les 
‘conditions dans lesquelles le manuscrit nous ἃ été commu- 
niqué ne nous ont pas permis d'en prendre une description 
complète, que les PP. Alexandre et Chrysostome se réservent 
de publier dans le Catalogue général des manuscrits de leur 
riche bibliothèque. Je signalerai pourtant les deux Vies de 
saint André in Crisi et de saint Grégoire le Décapolite. La 
premicre, contenue dans les fol. 167*-173", ἃ pour incipit : 
[lan χατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων τοῦ διαόλου (ΞΞ BHG 2); la 
seconde, allant du fol. 905" au [0]. 311", débute ainsi : Ἵλπαν 
Liv τῶν πάντων οὐξὲν οὕτω πέφυχε (— BHG). Si l'on excepte quel- 
ques néglisences purement orthosraphiques, ce manuscrit 
nous fournit un assez bon texte; aussi l'ai-je pris pour base. 

Le ms.38% de la bibliothèque synodale de Moscou ne parait 
presenter aver le précédent qu'une seule et même recension, 
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car il provient lui aussi de Lavra. Il semble même être an- 
lérieur à celui de Lavra, au jugement de l'archimandrite 
Vladimir, qui l'attribue au x1° siècle (1). Il est en parchemin 
et compte 206 feuillets écrits sur deux colonnes. La Vie d'Eu- 
thymme y occupe les fol. 113 sqq. Je n'ai pu en prendre ni en 
obtenir la collation. 
πρῶτον πανηγυριχόν de Vatopédi, signalé par Nicodëme, 
correspond aujourd'hui au n° 516; il est en papier et comprend 
4071 feuillets. Le copiste et l’âge de ce manuscrit sont indiqués 
par la note suivante du fol. 407" : ἐτελειώθη τὸ παρὸν ῥιδλίον ἐν 
Este GRR νληνὶ ἀπριλλίῳ τῆς 1e ἰνδιχτιῶνος, χαὶ 
τού πο εὔχεσθε τῷ τράψαντι Γρηγορίῳ τῷ ἐν χχοῖς ἐλαχίστῳ. C'est 
donc en 1122, au mois d'avril, que Grégoire, le dernier des 
mo z nes, termina la transcription de ce volume. Ce fut un co- 
pisteinfatigable que ce Grégoire. Deux mois plus tard à peine, 
en xrnai 1122, il achevait le codex 550 «le la même bibliothèque, 
Con tenant des Vies ou des Panégyriques pour les deux derniers 
MOÏs de l’année. On trouvera une description complète de ces 
divers manuscrits hagiographiques dans le catalogue qu'en 
ἃ dressé M. J. Schmidt, membre de l'Institut archéologique 
TUSse à Constantinople; l'impression en est déjà trés avancée. 
Vie d'Euthyme occupe dans le cod. :16 les fol. 131°-169". 
Les dures nécessités de notre excursion à l'Athos ne nous ont 
Permis d'en relever les variantes que jusqu'au fol. 150. Je. 
régrrette d'autant plus ce contretemps que le Vatopedinus nous 
Présente un texte bien meilleur que celui du manuscrit de 

Vra. 

Par contre, nous avons collationné intégralement le ms. 207 
de Saint-Pantéléimon, qui contient lui aussi, du fol. 1" au 
fol . 32", le texte de notre Vie. La copie est du xix° siècle οἱ 
DOG n exempte de négligences et parfois de grossières bé- 
Vues (2). 

Plusieurs autres manuscrits du mème monastère présen- 
ἰδ r-aient, d'après le catalogue de M. Sp. Lambros, d’autres exem- 
Plaïres du même texte. Mais ce ne sont que des traductions 
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C1) Description méthodique des Mse. de la bibliothèque synodale de Moscou. 1. 
Les manuscrits grecs (en russe. Moscou, IS94, p. 582. 

(Ὁ) Cf. Sp. Lawpros, Catalogue of the yreek manuscripls on Mount Athos 
v II, p. 320. 
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modernes, des adaptations plus ou moins heureuses ou de ri- 
dicules pastiches de l'original. En voici quelques spécimens. 

Le volumineux codex 281, 2° partie, p. 31-71, contient ceci : 
Bics ἔνθεος χαὶ ἡρωῖχχ χατορθώματα τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν E26- 
lou τοῦ νέου τοῦ ἐν Ἄθῳ ἀσκήσαντος χαὶ ἐν Θεσσαλονίχη; λάμψαντος. 
ς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως θεός, ὁ ξιχπλα- 
σὰς τὸ φύραμα αὐτῆς ἐχ τοῦ χοὺς, ἵνα μένῃ ἄφθαρτος nai ἀθάνατος. 
Nous avons là, on le voit, une simple traduction en style farci 
du texte original. 

Le codex 615, fol. 32-56", ne présente qu'une pitoyable ré- 
daction, comme savent en commettre depuis Agapios Landos 
les hagiographes de la Sainte Montagne. Que l'on en juge par 
le début, fol. 32° : Diss χαὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Εὐθυ- 


DIU τοῦ νέου τοῦ 


οὖ 


y Re: συγγραφεὶς παρὰ Βασιλείου ἀρχιε- 


πισχέπου Θεσσαλὸν 
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. Inc. : Οὗτος ἐ ἀοίδιμος nai μαχάριος πατῇ 
ἡμῶ ὧν Εὐθύμιος, ὁ ενσαρχος ἀγγελος χαὶ διὰ τῆς ἐχδημίας ἀπὸ τοῦ 
σώματος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἄνω δυνάμεων περὶ θεὸν χορεύων χαὶ ἀγαλ- 
λέμενος. παρίϑα μὲν πρόσχαιρον χαὶ ἐπίγειον εἶχε τὴν χώραν τῶν 1) χ- 
Ἀατῶν, ἂν χχὶ μὲ τὸ ὕψος τῶν πραχτικῶν χαὶ θεορητικῶν ἀρετῶν 
διχχίως ἔγεινε πολίτης τῆς ἄνω Σιών, τῶν Γαλατῶν λέγω ἐχείνων, 
τοὺς ὁποίους. etc. 

Le texte des mss. 207, fol. 35° sq., et 743, p. 135 sq., sont éga- 
lement de banales retouches en grec moderne, auxquelles il 
est inutile de s'arrèter. Il faut en dire autant de l'Afhous 2085 
(Esphigm. 72). 


4 


+ 


Avec la biographie proprement dite, je suis heureux de puu- 
voir oftrir au lecteur l'office liturgique de notre saint. Ce n'a 
pas été chose facile que d'en découvrir le texte dans les bi- 
bliothèques de F'Athos, mème avec l'aide des Catalogues de 
M. Sp. Lambros, dont les indications sont souvent incomplètes 
ou fautives. De toutes les ἀχολουθίαι de S. Euthyme le Jeune 
indiquées par lui à la T'able des matières, aucune ne se rap- 
porte à notre héros. Celles de l'Afhous 6570 (Καυσοχαλυβ. 13) 
se réfèrent à un néomartyr de Vatopédi au temps de Michel VIII 
Paléologue. Celle de l'Afhous 4632 (Iber. 512), composée par 
Manuel le Grand Rhéteur, est en l'honneur de S. Euthyme le 
Jeune, le fondateur du célèbre monastère d’Iviron. 
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ΠῚ m'eût sans doute fallu renoncer à la publication de l'office 
en question sans l'inépuisable obligeance du ἢ. P. Matthieu, 
bibliothécaire de Saint-Pantéléimon. Avec une patience et un 
désintéressement auxquels je ne cesserai de rendre hommage, 
le savant religieux a bien voulu pendant plus d’une année faire 
des recherches dans les bibliothèques et prendre des informa- 
tions auprès des maitres de cérémonies (=urias£st) des divers 
monastères; 1] commençait lui aussi à perdre espoir, quand 

il fut enfin assez heureux pour trouver entre les mains d'un 

hiéromoine, enseveli vivant dans la grotte de Saint-Pierre 

l'Athonite, l’acolouthie tant cherche. Il s'empressa d’en faire 
exécuter une copie, qu'il me transmit aussitôt, le 25 janvier 
dernier. De quel manuscrit provient l’exemplaire du hiéro- 
moine de Saint-Pierre, je ne saurais le dire, ni lui non plus 

Sans doute. Quoi qu'il en soit, cet apographon est et restera 

longtemps peut-être le seul connu (1). Le manuscrit qui nous 

l'a conservé est un simple cahier, dans lequel on ne trouve pas 

utre chose. Je l'ai reproduit intégralement jusqu'au tropaire 
final, courte prière étrangère d'ailleurs à l'office et composée 
Sans doute par le moine anonyme qui a exécuté cette trans- 
Cription sur quelque ancien manuscrit resté inconnu. Tout ce 
que je sais, c'est qu'il m'eût été impossible sans le concours 
du ἢ, P. Matthieu d'exhumer de la grotte Saint-Pierre ce pré- 
"1e Ux monument hagiographique. Aussi nos lecteurs voudront- 
lS s'unir à moi dans l'expressiun d'une commune gratitude 
Bttarle vénéré bibliothécaire de Saint-Pantéléimon, si hoxpi- 
talier aux pèlerins de la Sainte Montagne. 

S'il faut en croire le titre, l'Acolouthie comme la Vie elle- 
Meme aurait pour auteur Basile de Thessalonique. Vraie sans 
dovate dans l'ensemble, cette attribution est évidemment errunée 
PO ar certains passages, où le culte de Basile se trouve associé 
à Celui de son maître. Quelque bonne opinion que l'un puisse 


ti ) L'archimandrite Viadimir, dans son ('afaloque des Mss. grecs de la biblio- 
(RE eg ve synodale de Moscou, indique à la Z'able des matières un oflice de saint 
Euthyme comme étant contenu au fol. 55 sqq. du Mosquensis δὴν Il s'agit 
sans doute de notre saint, car le manuscrit en question n'est autre chose qu'un 
HEnée d'octobre en parchemin du χα" siècle. Mais il y aura lieu d'en faire la 
Vérification. Le ms. de Moscou provenant lui-mème du monastére de Dochiar, 
80 mont Athos, celui-ci doit probablement posséder encore dans l’un ou l'autre 
de ses Ménées l'acolouthie qui nous occupe. 
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avoir de sa propre vertu, on ne s'attribue pas à soi-mème de 
son vivant les honneurs des autels. 

S'il n'émane pas tout entier .de Basile en personne, l'office 
a du moins été composé à l'aide de la biographie écrite par lui. 
En plus d'un endroit même l'imitation va jusqu'à l'emprunt, 
au plagiat. Sans entrer ici dans d’autres détails, je veux 
pourtant attirer l'attention du lecteur sur la parfaite concor- 
dance entre les deux documents dans l'assignation au 15 octo- 
bre «le la fôte annuelle d'Euthyme. Tout en mentionnant les 
deux dates, le 11. et le 15, Nicodème, sans nous dire pourquoi, 
préfère la première à la seconde (1); les éditeurs russes du 
Patericon de l’Athos (2) en agissent de même et s'appuient, 
pour ce faire, sur le Wénologe de Démétrius de Rostor (3). 
Mais, si grande que soit cette triple autorité, elle ne saurait 
prévaloir contre celle autrement considérable de la biographie 
et de toute la tradition liturgique gréco-slave. Le 15 est expres- 
sément indiqué dans la biographie comme étant le jour où 
Euthyme passa à meilleure vie. Les Tableaux de Papebroch (:{}, 
le C'alendrier slave (5), l'Horologion slave à l'usage des Ru- 
thènes (6), les Ménées slaves imprimés (7), les Ménées grecs 
manuscrits (8), tous ces vénérables monuments sont unanimes 
à indiquer le 1. Cette dernière date est donc à n’en pas douter 
Ja seule vraie, la <eule qu'il faille retenir. 

A la différence des (Grecs, les Slaves ont accordé dans leur 
liturgie plus qu'une simple mention à l'illustre moine que fut 
saint Euthyme. Leurs Ménées pour lecture où Ménées com- 
muns contiennent en son honneur une notice, bien maigre, il 
est vrai, comme on en peut juger par la traduction latine don- 
née par Martinov (9). Leur Ménée ordinaire d'octobre n'a pas 


(1) Συναξαριστής, 3° édit, t. I. p. 155. 

21 Édit. et tom. eit.. p. 260. 

(2) À vol. in-fol., Moscou, 1829, I0e édition. La première édition parut en 1700- 
1-16. 

Mi AA SS, mai, t Len tôte: cf. Assémani, A«lendaria ecrl. universae, τ. V, p. 32. 

En Moscou, INIS et sq. 

(65) Potchav, IRU2 et sy. 

11 Moscou. ISIS; dernière édition. Moscou, IN97, fol. 112. 

CF. la note de Barthélemi de Coutloumousi, Ménée d'octobre, Venise, 1880, 
pr. δ), 

(M Op. il, p. 218. Voir l'original dans Tehcti Minei, Moscou, typogr. synod., 
1S9,, p. 209. 


Bios τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμέονυ 


τοῦ ἐν θεσσαλονέκῃ. 


Ι. — Ὁ τῆς ἀνθρωπίνης οὐσία; γενεσιουογὸς καὶ συνοχεὺς De, ὁ 
NS - ᾿ , 4 , N ᾽ st 
ἐπὶ διχλονῇ χαὶ ἀφθχοσία τὸ ταύτης διχπλάσας φύραμα, KV παοι- 
τροπῇ χαὶ παραΐζσει τὸν θάνατον εἰσῳχίσατο, δυσὶ τούτοις ἐκ τῆς 
La C1 N » 4 Δ] 4“. PA . « 
ἄνωθεν συγγενείας ἐορωτιχῶς δ'αχειιλένους τοὺς ἅπαξ TO πρῶτον ἀπολω- 
’ Ed , v ΄-ῳ , " 
λεχώτας ἀξίωμα ποοοοώμενος, ἕν τε τῷ βίῳ τὴν διαμονὴν ἐπὶ μακρὸν 
ἀποχεχληρῶσθαι χαὶ τὸ εὖ εἶναι μετὰ χαὶ τοῦ εἶναι ἁρμοδίως συμπεοι- 
“ο. e « s “ 4 4 -- lé e \ A ι 
λελῆφθαι, ὡς ἂν αὐτοῖς ἀναλύγως τῷ θείῳ À πρὸς τοὺς γονέας τιμὴ 
ῃ ὃ , - θ ( / , »» 3 , Δ ὦ e AN 
μεθοόεύοιτο, u1% τινι Decpolecix περοιπλέεξας ἀμφότερα χαὶ ὥσπερ ὁχόιχ 
EU , ’ ᾿ς 3 , 4 “ῳ ? “Ὸ - 
ταῦτα ἐκ δυσπορίστων ἀποφηνάμενος, ἐν τῇ πρὸς τοὺς γονέας τιμῇ τοῖς 
ποθοῦσιν ἑχάτερα συνωρίσατο" « Tiux γάρ », φησί, « τὸν πατέρα χαὶ 
τὴν μιετέοα σου, ἵνχ εὖ σὴν γένηται καὶ ἔσῃ υχκχροχρόνιος ἐπὶ τῆς τῆς D. 
μ \ 


\ + ε Ω \ . , NN , 
χαὶ μὲν χαὶ ER τοῦ ἐνχντίηυ, ὡς ἂν WA χυθχιρέτου DEN μόνον γνώμης τὸ 


LS 
4 / - \ δι 4 , CS Α -- 
ἐπίταγμα, πολλοῦ γε κα: δὴ ÉTATELANUEVAS ἐντολῆς χαὶ τὸ χρειῶδες 


᾽ ’ \ , ε “ , 
ἀπαιτούσης τοῦ HEÉYUATOS ἐπγει VAo εὐθύς «Ὁ χαχολογῶν πατέρα 


Ι,.- Laur. A. τὸς fol. 11251657: V = Vatoped. ὃ 40, fol. 131-169"; P — Pante- 
lecm. 204, fol. 1-52*: Καὶ — Kurtz. 

Avant le titre dans VIP: ὀχτωδρίου ιδ΄. — ὁ, ἐν Θεσσαλ., τοῦ ὑπὲρ τῶν ἁγίω"» 
εἰχόνων ἀγωνισαμένου VP. — 5, εὐγόγησον L : εὐγόγησον, πάτερ VP. Cette cxpres- 
sion se réfère à la lecture liturgique: elle ne devait pas se trouver dans l'original. 
— M, σναπεριλελῆφθαι pour ouunesteñsha, forme particulière, mais non à reje- 
ter K. — 12. τίμα — τῆς γῆς. EX. 20,12, — 10. δόξης D. — 15. ἐπαπειληυμένης LP. 
-- ]ti, ὁ χαχολογῶν — τε)ευτάτω, Ex. 21,10 (11). 


10 


1 


23 
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ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω ». καὶ γὰρ οὔτε ζῆν εἰκὸς εὐπρεπέστατα 
La Π . MA LÉ , s ? ΄- ᾽ 
οἷς τὸ εἶναι LETX τοῦ 0 εἶναι ἡ πρὸς τοὺς τεχύντας TU οὐμενοῦν οὐ 
ποοεθησχύρισεν. 


.} , LT “ - 0 . 5 ss ἢ} “ 
> π "πεῖ ΟΝ OUTU) ταῦ τα LA CT τοῦς μξν εὐ γὴ στηρις εῖ Οὐχ οὺς 


τέχνων D, ἢ 9791 Σολομὼν ὁ σοφώτατος, À χατάρχ δὲ υμητοὺς ἐχριζοῖ 
θειλέλιχ D, φέρε πατρικῆς ἡμῖν ἐφεστικυίας υνήμης καὶ τιμᾶσθαι παρ᾽ 
ἡμῶν ἐπωφελῶς ἀξιούσης, αὐτοὶ τὴν ἰδίαν ὑπακοὴν ἐπιδειξώμεθα καὶ 
τὴν ἰσχύν, ὡς ἡ δύναμις, τῷ λόγῳ ἐπιτοέψωιεν, αὐτόθεν ἡμῖν τὴν πρὸς 
τὸ λέγειν γάριν ἐξ ἀχενώτων πτγῶν ἐπιγευούσης τῆς γάριτος" καὶ γὰρ 


- [ EMA , Eu ΕΥ̓ - ΄ ΒΝ \ 
ἄτοπον ἴσως χαὶ γελοῖον δόξει τοῖς εὖ φρονοῦσι χρινόμενον τῷ διὰ τοῦ 


NN 

εὐαγγελίου ἡμᾶς ᾿ὠδινήσαντι, εὐγαῖς τε χαὶ voullesiars ἱεραῖς σπαργα- 
γώσαντι, γάλαχτί τε ἀρετῶν παιδοτρονήσαντι χαὶ ἄρτῳ or θείχς 
ἐπιγνώσεως θρέψαντι χαὶ εἰς ἄνδρας τελεῖν, τὸ εἰς αὐτὸν ἦχον, τοῦ 
πλιρώπατος τοῦ Χριστοῦ παρχσκευζσαντι, κὰν ἐξ ἀφροσύνης διλεῖς ἔτι 
“αἷς φρεσὶ νηπίοις ἀνοηταίνουσι σφᾶς αὐτοὺς παρενείοωυεν, υἱὴὰ τὴν 
ἐχυτῶν ἐν λόγοις ἐπιδείξασθαι δύνχυιν, χαχὶ τχῦτα ἀχινδύνως ἡμῖν 
Eur τῆς ὑποθέσεως, εἴτε ἐξισουμένου τοῦ λόγου τῷ μεγέθει τῶν 
πράξεων ἢ χαὶ ἀποδέοντος τῆς τῶν ἔργων μεγχλειότητος. εἰ μὲν γὰρ 


πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν ὁ λύγος εἰς θεωρίας καὶ ἀναξάσεω: ὕψος ἐλτ- 


λαχὼς ἐπιχχταλχΟέσθχι χαὶ ὡς μετχδοτιχή τις δύναμις τοῖς ἄλλοις 
διχπορήμεῦσαι δυνήσηται (ἄλλων μὲν ἴσως τοῦτο τῶν ὅσο: γεγυμνασυέ-- 
νοι τὴν ἔξιν χαὶ τὰ αἰσθητήρια, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς ἑμετέρας usbrunoivre), 
τῷ ἁγίῳ πάντως θήσει τὰ νικητίοιχ, καταπλήττων ci)” ὅτι τῇ τὼν 


ἔργων μεγαλειότητι τῶν ἀκουόντων τὴν σύνεσιν" εἰ δ᾽ ἀπορτ, σε! πως πρὸς 


τὴν ἰσότητα, ὃ πᾶσα παθεῖν ἀνάγκη τοῖς ἐκεῖνον ἐγκωμιάζουσιν, LD 


0270 τὸ 1 περίδοξον τ τῷ ὑμνουμένῳ περιποιηθήσεται, τοσούτων 07 τε νλ- 


ῥάντι τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως χαὶ οὕτως ὑψηλῷ τῇ θεωρίᾳ χαὶ 


-»Ὕ = N » 
πράξει χρηματίσαντι;, ὡς μηδὲ λόνοις παριστᾶν ἡμᾶς δύνχο 


θχι, ὅσα 
τις EJYOLS αὐτὸς διηνυχὼς ἀνχδέδειχτο. χαὶ ἐπεὶ ταῦτα ποοοιμιχσΐιλε- 


ἰ. οὔτε moins bon que οὐδέ, mais se renconire parfois en ce sens. K IN. οἷς : 
τοῖς LPV. Kurtz à qui je dois la correction propose encore τοὺς ὅσοις. cf. p. Suiv. 
1. li. — L οὕτω V': τούτῳ L 1". - πατρὸς — θεμε)ια. Nir. Gt — 0, ἢ NP, — tie 
δόξι : δόξῃ, P. — 11. τῷ — ὠδινήσαντι, cf. L Cor. 115. -- Li. 
am, cf. Eph., 4.18. — 19. ἀναφάσεως V : aa as σεις 1,1. — 9]. τῶν correction 
de Kurtz au lieu de τοῖς ΠΥ͂Ρ. — yevcuvasuiver — τὰ αἰσθητγοια, cf. ΠΟ}. 
“NL — 23. θήσει correction de Kurtz: les 2 miss. portent δέσει, — 21, αὐτὸς 

ἔξγοις P. — διηνεχώς P. — ἀναδέδειχτω 1". 


εἰς ἄνδρας -- τοῦ 


τοῖς 


f. 133" 
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, , e EN CU tv » .- , 4 ᾽ Ψ 
νοι ἐποφειλόμενον ἡμῖν μᾶλλον τὸ EX τῶν λογωνχβφύμνιον, ἄλλως TE χα! 
ἀκίνδυνον πανταχόθεν, ἀποδεδείχαμιεν, τὸν ἐχείνου θεὸν συνεογὸν ἤδη 
τῷ λόγῳ ἐπ τιοοησάμενοι, τῆς κατ᾽ αὐτὸν ὑποθέσεως τὴν ἀπαρχὴν ἐντεῦ- 
θεν ποιησώμεθα. 

3. — Εὐθύμιος τοίνυν ὁ ἀοίδιμος ἡμῶν πατὴο καὶ μακάριος, ὁ καὶ 
3 \ »ἥ \ ΄“ μ ’ ΄“- Ἃ ΄ῳ 
ἐν σχρχὶ ἄγγελος χχὶ τῇ ἀποθέσει τοῦ σχήνους μετὰ τῶν ἄνω δυνάμεων 
περὶ θεὸν yogedwv χαὶ ἀγαλλόμενος, πατρίδα μὲν πρόσχαιρον καὶ ἐπί- 
γεῖον τὴν τῶν Γαλατῶν γώραν ἐπεγράφετο (χὰν τῷ κάλλει τῶν ἀρετῶν 
χαὶ τῷ ὕψει "τῆς πραχτικῆς ἀνχδάσεως τῇ ἄνω Σιὼν πολιτογραφηθείς, 
ταύτης οἰχήτωρ ἐνδίκως γνωρίζεται), Γαλατῶν ἐχείνων, οὺς ὁ θεῖος 
ἀπόστολος ὡς εὐήθεις χχὶ dvorrous ἐπιτωθζζων διχ τὸ ἐπιρρεπὲς τῆς 
γνώμης χαὶ εὐρίπιστον, τάχα ἂν ἐν τῷδε τῷ μάκαρι ὡς εὐσταθεῖς χαὶ 
συνετοὺς ὑπεραγάσχιτο᾽ χώιμη δὲ αὐτῷ τιθηνὸς καὶ τροφὸς χαὶ τῇ γεννήσει 

\ = Ὁ , / “ \ / ι € 
τὰ τῆς τιμῆς ἀντιλαμθάνουσχ τροφεῖα Op προσηγόρευτο ('), ὑποτε- 
λὴς μὲν τῇ τῶν Γαλατῶν ᾿Αγχύρα, εὔκρατος δὲ καὶ πίων χαὶ πολυάν- 
θοωπος, οὕτως δ᾽ ἂν εἰπεῖν τὴν αὐτήν, τῷ παρ᾽ ἡμῶν εὐφημουμένῳ 
SN 

γομένων μητρόπολιν χαὶ διδζσχαλον 
χροετῆς χαὶ ποδηγὸν εὐσεθείχς χαὶ πρὸς θεὸν μετανάστευσιν τῇ τῶν 


θχορήσαντας, χαὶ ἁγίων ἔδος καὶ σῷ 


πρώτων μιμήσει; ὅσοι un ῥαθύμως ἑαυτοῖς τὰς πρὺς ἀρετὴν ἀφορμὰς 
ἀποχείρουσιν, ἑπομένην δεικνῦσαν τῶν σῳζομένων τὴν εἴσοδον. γεννήτορες 
δὲ αὐτῷ εὐπὰ raides à aux χχὶ δίχαιο! xx τοσοῦτον ἀλλήλους τῇ ἀρετῇ 
παραθήγοντες, ὅσον φιλονειχεῖν ἑκάτερον, ὅστις τοῦ ἑτέρου τὸ πρωτεῖον 


᾽ ’ \ \ ’ ΄ῳ “-« » 
τῆς ἀρετῆς ATEVÉYXOUTO" χαὶ VA φθόνος μὲν αὐτοῖς ἀπῆν ἀναθάσεως, 
ζῆλος δ᾽ ἐνεκεντροίζετο χαὶ ἔοις ἦν ἀγαθὴ χαὶ φατρία περὶ αὐτῶν ἐχροάτει 
cop καὶ ἐπέρχστος οὐ οὐ ! μόνο ν τοῖς τὴν χὐτὴν χώμην οἰκοῦσιν, FÔr 


0200 τὴν διχγωγὴν χεχληρωμένοις καὶ τὴν χατζσχεσιν' χαὶ 


CU e » 


γὰρ ἰδ CALE Oui - ὁ 
᾿ NN ’ 
τιχοὺς χαὶ δηγιλοσίοις TE λέσμασιν ὑποχύπτοντας χαὶ CTPATEUX χαταλεγο- 


CS 


ὕμιχ τοῖς ὁρῶσι καὶ τοῖς ἀχούουσιν, ἀνθρώπους ὄντας βιω- 


À 


Ὁ» 


’ \ , [2 

μένους καὶ τὸ ταύτης βία ἐνδιδόνχ' υυκοὸν τῆς ἀρετῆς ὥσπερ ὀφείλοντας, 
N € EU 4 ““ NS 

ὑμηδ᾿ ὁπωσοῦν ταύτης ἐκχλῖνχι διχνγγυμένους τούτους ἐπιχαταλαθέσθαι 

ἢ ὑπονεύοντλς. φαιδρὸν ! μὲν οὖν εἰπεῖν, ὅτι μᾶλλον ταῖς φροντίσι περι- 


χντλούμενο! χαὶ ταῖς ἀνίχις τοῦ βίου ἔσθ᾽ ὅτε χαταγχόμενοι, προτροπῇ 


Ἰ. ἐποφειλόμενον V : ἐποφξίλομεν LI. — 3. ἐντεῦθεν : ἐνταῦθα LP. --- 5. Ἐθύμιος 
Ρ. — 11. ἀνοήτους, cf. al. 3.1. — IL ᾿Οψῶ L : ὀψῷ D : ὀψὼ V. — 18. μετανά- 
στευσιν α΄ : μετανάστασιν LP. — 19. ὅσοι V : ὅσα LP. — 21, δ᾽ : δέ P. — 28. κα 


στρατεία τε LI. — Ὁ]. ἀπονεύοντας 1". — 32. χαταγχόμενοι : χαταγχανύμενοι P; L ἃ 


19 
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29 
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αλλήλους χαὶ πχοαινέσει σχυματίζοντες, ἐπὶ θεὸν ὁλοψύχως τὴν ἑαυτῶν 
3 » - Ζ * ! » δύ = Ὰ Bou) Get: % ; À Α 4) + + f LA 
ξοπὴν μετωγέτευον, ὡς δύναι τ᾿ ἂν βουληθεὶς χαὶ τὰ ῥχδια ποιῆσαι * f 144 
δυσπέριοστα χαὶ τοῖς ἀπόροις αἰσίαν τὴν παρογὴν διχδαψιλεύσασθαι. χαὶ 

μὴν τοῦ λυποῦντος τὴν παραψυχὴν ἐκεῖθεν ἀντιλαιμιθάνοντες χαὶ σιω- 
» πῶσα χαὶ φθεγγομένη τοῖς ἄλλοις ὑπήργον παραίνεσις, συμπαθεῖς, 
μέτριοι, εὐπειθεῖς, ἥμεροι, φιλόξενο!, οιλύπτωγοι, ἐκ τούτου δὲ καὶ 
οιλόθεοι, προσηνεῖς, χύσμιοι, σώφρονες, ἐπιειχεῖς 


Φ Φ ’ 9 
ἐν χνυποχρίτῳ ἀγάπη, 
τοῖς πᾶσ! 


NN , , >; TN ὦ - ᾽ - , A 
τὰ πᾶντα γινόμενοι, ποθεῖτ᾽ οἱ ὅτι τῶν ἀρετῶν ἀχροασά- 
αὐτὰ μαθεῖν τὰ ὀνύματα. Τπιφάνειος τν ὁ πατήρ, ὁ θεία 

ἐπιφανείας ἐπώνυμος, ὁ PAELVOS τῆς ἀρετῆς λύχνος χαὶ εὐσεβέστατος, ὁ ὁ 
φάνας μὲν τότε δι’ ἑαυτοῦ τοῖς ἐγγύς. φαίνων δὲ καὶ νῦν ἡμῖν τοῖς 
πόρρω ποὺ χατωχισμένοις XX! ἀπέχουσ: τῇ τοῦ υἱοῦ λάμψει, ὃν ὡς 
πυρσὸν ἀνάψας τῇ οἰκουμένῃ ἐξαπέστειλεν" Ἄννα δὲ URTAO) ἡ 17913 
μὲν προσαγορευομένη χαὶ χάριτος θεοῦ δοχεῖον χαὶ τέμενος χογματί 


δ casa, μαρίτων δὲ χαὶ ἡμᾶς ἐμπιπλῶσχ θείων dix τῆς τοῦ παιδὸς LL 
πὥσιως. 


“λενοι 22 
10 


4,— Ἐχ δὲ τούτων ὁ ἱεοὺς ἐχεῖνος ἐχξλχοτήσας καὶ ἀληθῶς τοῦ 

θεῷ ἄνθρωπ Sy τί δεῖ λέ ἔγειν, ὅσης ἐξ αὐτῆς τῆς γεννήσεως γἄριτος 
ἐπετχήρωτο; οἷος ἦν τοῖς ὁρῶσι χαὶ πρὸ τῆς LENS 

25. χύσμιος, μειλίχιος, ἡδυεπής, εὔτακτος, εὖπ 
VA τῶν παιδίων διιστάμενος, τοῖς ναοῖς π 


χρινόμενος, προσηνὴς, 
rs, γονεῦσιν ὑποτασσόμε- 


προσγωρῶν, τοῖς εὐσεξέσι τῶν 


A 4 ’ - . » 
συγγενῶν οἷα πατρᾶσι προσχείμενος; χαὶ VA? ἐκράτει τῶν εἰχονηόμάγων 


e 3 “ ΄ .“ 4 _ ΄ 
ἡ βδελυυὰ πότε χαὶ μισόχριστος αἵρεσις, ἀπὸ Λέοντος μὲν τοῦ θπροιωνύ- 
ἢ … [) + >» [2] ᾷ N ) --- 4 ΄ω 
pou χαὶ δυσσεδοῦς (5) λαδοῦσα τὴν ἔναρξιν, ὃς καὶ δίκην ἔτισε τῆς αὐτοῦ 
"» ΄ CE - ᾽ » ᾿ , ᾽ ἊΝ 
2 αείαν παρενέξεως, ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ᾧ αὐτὸς ἐξυόρισε, τὴν βέθηλον αὐτοῦ 


καὶ pas chasov TOUT, μαχαίρας ἀποροήτας ψυχήν, χατχλήγουσα ὃὲ 

ξέδομον & ἔτος τῆς ἐπιχρατείας Mix), τοῦ ἀπὸ ἐξχουδίτων (*) παρχχω- 
.« ε 

ἔσει Ben διὰ πλῆθος ἁμαρτιῶν ἡμῶν τῆς τῶν Pouxiwv βασιλείας 


τὰ 
ΝῚ , , ε τ » 
GRURTEL τότε Χατέχοντος, ὡς εἰναι! ET 


ς ἀπὸ χτίσεως χύσμου, ὅτε τῷ 
"κω: e € σι [4 

Ὁ δίῳ ὁ μέγας ἡμῶν καθηγητὴς Εὐθύμοος ὑπὸ θεοῦ ἐχ: 1221570, ἐξχχις- ἧΓ 114" 
χιλιοστὸν τριαχοσιοστὸν τριαχοστὸν δεύτερον (ἢ. 


Comme V χαταγχόμενοι, dont une main postérieure ἃ fait χαταγχανίμενοι, mais 
“a élé ensuite effacé _bar une troisième main. — 1. ἀλλήλους : ἀλλγλοις LP. — 

2 Mtiogéceuoy LP. — 7. ἐν ἀνυποχρίτῳ ἀγάπη, 1] Cor. 6.45. — K, τοῖς πᾶσι — γενό- 
Bar, 1 Cor. 9,22. — κοθεῖτ᾽ : ποθεῖτε V. — 11. ὅτε LVP : τότε corr. K. — 13. + 
Rétro P. — 11. γρηματήσασα [.P. — IN. δεῖ: δὴ LP. — 2h. ἀπορρήξας V : ἀπορρίξας 
L': ἀκορρίψας P. — 27. ἐξκουδήτων 1". — 29. ὅτε V : ὅταν LP. 
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a 2 , ΄“-. ΜΗ e ᾽’ 4 et v 3 » 7 
Ὁ. — Εὐθυμίου τοιγάφουν τοὺ αγίου πατρὸς ἑόδοιον ÉTOG ἐν ἄϑεςων 
ἐπ'δόσε: χαὶ ἡλιχίας χὐξύήσει διχνύοντος, ὁ ὁ μὲν πατὴρ πρὺς ΤῊΝ aise 
χαὶ μαχραίωνα βιοτὴν μετχδιδάζεται, δύο θυγατέρων πατὴρ πρὸς τ 


ἀοιδίμῳ τούτῳ χρηματίσα: διαρκέσας, ὧν À μὲν μία Μαρία, "Er:92- 


SOU 


νείχ δὲ παρωνύμως τοῦ πατρὸς ἡ ἑτέρα προσηγορεύετο. ἢ μΥ τὴρ ὃς τῇ 
τοῦ ἀνδρὸς ἀποδιώσει χηρειᾷ τε χαὶ στρατείχ ἐξυπηρετεῖν οὐχ Six τε 
οὗσχ, ἄλλως τε καὶ παιδὸς αὐτῇ ἑτέρου μὴ ὑπόντος ἄρρενος, ὃς χαὶ τὸ 
πένθος τῆς χηρείας ἐπικουφίσει χαὶ τῆς στρατείας τὴν λατρείαν ATOT = 
ρώσει, ἀνενδότως ταύτην χατατειοόντων ἑχατέρων χαὶ μηὸ ᾽εἴ τι γένετα: 
μεθήσειν ἀναγευόντων, τὰ τῆς χηρείας μὲν ἀρίστως διατιθεμένη χαὶ ὡς 
γυνχιχὶ σωφρονεῖν μελετησάση, ἁρυόδιον, ἐπὶ τὴν τῆς στρατείας Ο:ον- 
τίδα τὴν ῥοπὴν πᾶσαν μετατίθησιν. πάντοθεν οὖν περισχοπήσασα χαὶ 
πολλαχῶς τοῖς λογισμοῖς ὃ ιαφόρους ἐπινοίας ἀνατυπώσασα, ὡς οὐὸ ἐμίχν 
ἄλλην περιλειπομένην ἀντιλήψεως ἐλπίδα ἑαυτῇ ἐπικατελάδετο, ἐπὶ 
τουτονὶ τὸν ἐν νέῳ τῷ σώματι φρόνημα τέλειον ἐπιδεικνύμενον παῖδα 
τὴν ἑαυτῆς σωτηρίαν ἀνχτίθησιν. καὶ ὡς μὲν TÉXVOY μονογενὲς ΩΝ 
τοῦτον μεθ᾽ ἑαυτῆς φύσεως νόμοις ἐναγχάζετο, καὶ τὰ σπλάγχνα ἐχινεῖτ 
Eat. 


χαὶ μιητοικῶς ἐπ᾽ αὐτῷ διεφλέγετο, υήπου τι τῶν ἀνιαρῶν ÉTLOUL 
τούτῳ πρὸς ἃ ἀποδηυί αν ATAILOVTL . χαταγχομένη δ᾽ οὖν ὅμως τῇ τῇ 


4““γ 


ἐκστρχτείσς ἐπιθέσει, ἀνάγραπτον αὐτὸν τοῖς στρατιωτικοῖς ἐχδίδως 

χώδιξι, Νικήταν τότε τὸ ἀπὸ γεννήσεως ἀποχληρούμενον ὄνομα, οὐχ 
ἄνευ θείας ὀμφῆς ἢ θεοτρόπου τινὸς ἐπιπνοίας (ὡς οἶμαι) τούτου αὐτῷ 
ἐπιτεθέντος τοῦ ὀνόματος, ἀλλ᾽ ὡς νίχην εἰληφέναι: χατ᾽ ἐχθρῶν. τῶν τε 
οοωμένων ὁμοίως χαὶ τῶν ΟΡ ἄτων, φερωνύμως εἰς ὕστερον βέλλοντε. 


mere μέντοι χἀντεῦθεν ἐν τοῖς στρατιωτιχοῖς χαταλόγοις καὶ " πάντα τῇ 
\ LA “ , 
υγτρὶ γίνεται, υἱός, ἀντιλήπτωρ, φροντιστής, προστάτης, τῶν ἀν!:ών- 


τῶν ἐπιχουφιστής, τῶν εὐθύμων περιποιητής, ἀντιχρηματίζει ταῦτι 


N , ς , 1 , “ EU 
κηδεμών, πατήρ, ἢ ὑπερασπιστής, τὸ μέγιστον ἀνήρ, πάντων τῶν ἐν τῷ 
οἴκῳ τὴν φροντίδχ καὶ τῶν ἐχτὸς τὴν ἐπιμέλειαν ἀναδεξάμενος. ἐπ'κου- 


φίζεται τούτοις τῶν ὀδυνῶν ἡ μήτηρ, παρχψυχὴν εὐπορήσασα, HAL τὴν 
δ' . 


μονὴν τῷ γέ ἕνει καὶ τὴν χὔξησιν ἐπιυηγανᾶται τῷ πάντα αὐτῇ τὰ 


"ἃ 
“-᾿ pre -- -- _. . 4 y ᾿ ΄ -" « X 4 
- ARE χρηματίζοντι χαὶ γαμετῇ ΟΝ νι TOUTOY εὐστόχως OCTO X.E- 
Ὁ, μὲν : μέγας V. — 6, τοῦ on. 1). -— 3, se on. 1. — 8. ἀποπληρώσει : ἀποχλη- 
ρώσει 1". — Ὁ, χατατειρόντων L : χατηρόντων 1". — 10, τὰ : τὰς P. — 1). μετατίθησιν : 
διχτίθησιν [". --- 10. μονογεννές [". --- IN, τούτῳ : τοῦτο 1, — 9]. γεννήσεως : γενέσεως 
γ΄. — 22. οὐχ ἄνευ θείας : οὐχ ἂν εὐθείας P. — ὃ : ἡ θήν - ἐπνοίας : ἐπινοίας [,]". 
VU. ἀναδειξάμενος P. 


νυ … » , LU Lé 4 v , ἢ A 
0 ἠἐδονῇς XTOLUNUA εὐπορήσας τὸ ἐχγόνον" Αγχσοτασὼ δὲ 


15 


: , a \ ᾽ , ’ 6 ? « \ L 4 
TN χυτὴν χαὶ εὐθέχτον, πολύολοον TE χαὶ τοχέων € 


= ξ΄ , N - ὦ» 
τί, ἐπωνυμίᾳ καὶ μόνη τὸ χεχαρισιμένον δηλοῦσαν τῆς ἐξ 


τῆς τοῦ γένους ἐκπτώσεως ἐλπιζομένην π 
Cd e Ce 4 - 4 e € u “ 
δόξας ἱχανῶς ἔχειν τὴν παῖδα τὴν ὑπὲο ἑαυτοῦ λύπην τῇ 
8 --- LS 4 -« “Ὁ ù 
αὐτῇ τῇ μητρὶ ἐπιλύεσθαι, εἰ τῷ θεῷ dt 
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A -- La CU ù ?’ \ ’ 
ται, ὡς ἂν χαὶ τῶν οροντίδων αὐτῷ συγχοινωνίσῃ τὸ ψύναιον χαὶ τέχνου 
-- / y ue 7 4 ΜΒ δ , NON ” ἢ 
γονξ προσθήχην οἴσε' τῷ γένει ἐπιιλειοῦσθχ! χινδυνεύοντ', χαὶ δὴ ὀμότρο- 


-ΦὌ ds LA 4 [2 
πὸν τῷ παιδὶ τὴν σύγχοιτον ἐπιζγτήσασχ, εὑρίσχε: τά 


γος συνετὴν οὐσαν 


- 


ὑπατριδῶν ἀπόγονον, 


ξεως (ξὐφροσύνην 


YA αὐτὴν οἱ τεχόντες προσηγορεύκασιν), ἱκανὴν οὖσαν εὐφρᾶνα! ἔφεσιν 
ἀνδοὸς συνετοῦ χαὶ θέλξαι πόθον συνεύνου 


: πρὸς αὐτὴν ἐπινεύοντος. 
6 T ’ « Α A θ png me ἐ. κω 7 Y, ᾿ 60 ΗΜ 
. -- Ταύτῃ τοι χαὶ πατὴρ θυγχτρὺς υἱιᾶς τῇ συζὕγῳ συνευνασθεὶς 


ο τῆς σωφροσύνης πυρσὸς ἀποδείχνυτα'. μητρικῆς βουλῆς χαὶ οὐ 


ἱ οὐχ 
5 A Ἂν 
αὐτὴν ÔLX τὴν 
ποοσαγορεύσας ἀνάστασιν καὶ 
τε συνεύνῳ χαὶ 
χ τοῦ ονήρους προσχήματος αὐ- 
. . 4 3 n ὃ { -» νΝ : δ. 4 δ. - , -- y 
τὺς ἐχυτὸν ἀφιερώσας ὀωρήσοιτο, ἤδη καὶ τῆς ἀδελφῆς Macias τῷ οἴχῳ 
4 # ’ # “. L Ὁ 
δι’ ἐπιγαμόρίας εἰσοισαμένης αὐτῆς σύνευνον, καιρὸν ἐπιζητήσας τοῖς 
Boul θ -Ὁ e . cd: A 4 ἢ κισεν ͵ e » λ) 4 AA 
πθεῖσιν ἁρμόδιον χαὶ τούτου περιτυγχών, ὡς πολλάχις ἐπυύχετο, 
τὴν τῷ τιμίου σταυροῦ ἑορτὴν ἐπιτελέσας, ἐν À ὑψοῦσθαι ἐτησίως τοῖς 
Ψ (κ᾿, “ NN , - 
εὐσεοέσι νενομλοθέτητα! ἐν τῇ τεσσχοεσχχιδεχζτη τοῦ σεπτεμθρίου μὴη- 
D ‘ tu , 
[2  * Ὁ , La ΠῚ 
vis. ἑστιαθεὶς μεγαλοψύχως καὶ τῇ ᾿ τοῦ προσώπου φαιδρότητι πολὺ τὸ 
(εν ὡς οὐδέποτε ζλλοτε τοῖς ἰδίοις ἐπιδειξζυιενος τῇ ἐπαύριον ἐχυτῷ 
LAUY ὡς οὐδέποτε φ ἰόίοις ἐπιόειξχιλένος τ ET LUCIOY εἐχυτῳ 
ν N 4 2 φ ε 
δεξιὰν ἀπαρχὴν τὴν τοῦ μάρτυρος Νικήτα ὡς συνωνύμου μνήμην ὑπο- 
στησάμενος χαὶ τὴν τοῦ ἐκ νεκρῶν ἀναστάντος Χριστοῦ δύναιμιν (ἦν 
os Ἢ pe - y . , 
FR χιριαχὴ τῶν ἡμερῶν, χαθ᾽ ἣν ἔθελον τὴν τοῦ ζωοδότου ἐχ νεχάδων 
CRE ΕΣ ’ -- “ «a 
ἄνχοτασιν χοιστιχνοῖς ἄγειν νενόμισται) τῷ οἰκείῳ ἵππῳ ἀπώλειαν 
» LA Led = Nr NS « 
ἐπιγημισάμενος, ὃς ἦν ἐν τῷ χλοηφόρῳ πεδίῳ προσδεθεὶς ὡς νομευ- 
! Ἁ 4 σω LA » Ü , 
θηρύμενος, χαὶ πρὸς τῆν TOUTOU ἔρευναν ἑαυτὸν σχημχτισάμενος, 
, \ “ “ ε ’ , e … \ “- Le 
INA τῆς τοῦ ἵππου εὑρέσεως πάρεργον ἐχυτῷ τὴν τῆς οὐρανίου βασ!:- 


se! » v ΄ ἃ 7 à _e en CAN 
Mas εἰσαγωγὴν ὁ ἄριστος ἐπραγιιατεύσατο οὐδὲν ἧττον Ὁ ὁ υἱὸς Αὶς 
4φ 


IN σῷ w -Ὁ( 1 (] e “ .,)Ζ 4 . 4 φ ’ ", 
τῶν ὄγων τοῦ πατρὺς τὴν τῆς “χτιλείχς ἀργὴν AVTEUSAILEVOS. ἔτος 


“00 ἀγωγῆς ὀχτωχχιδέχα-- 


\ / 
το LALOGIOGTON REVTLAOGTON; 


+ 
ὯΝ πῶτο (5) τῆς μὲν ἀπὸ γεννήσεως τοῦ 4 
ν 


9 « ’ e> - , 
τὸν, ἀπὸ δὲ χτίσεως κόσμου ἐξαχισχιυλιυστὸ 


Ω εὐφρᾶναι --- συνετοῦ, cf: Sir. 26,2. — 11. ἐλπιχομένης LI. — 12, ἑχυτοῦ : αὐτοῦ 1,1}. 
— HW, ἀδελφῆς : ἀδετῆς D. — 15. εἰσοισαμένης : εἰσοιχισαμένης Ε΄. -— 1H, τούτου : τούτῳ 
P. τ ἐκηύχετο P. — 17. τοῖς εὐσεδέσι ἐτυησίως 1". — risousss χαὶ δεκάτη, 1". — 19. τοῦ 
‘m0. P. — 30, ἐπαύριον δεξιὰν ἀπαρχὴν ἑαυτῷ 1". — 21, ἔθιμον NV : ἔθιστο LP. — 90. 
ἐπ μισάμενος LV : ἐπιφησάμενος P. — 28. Allusion à 1 Reg, 9,5 <q. — γεννής 
gun |. 


* f, 149" 


* f. 146r 
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- μᾶς οἰκονομίας ὀχταχοσιοστὸν πεντηχοστόν. 
T.— Χώραν τοίνυν ἐκ γώρας ἀμείψας χαὶ πόλιν ἐχ πόλεως οἷά τις 
ἀερούζμων παραδραμών, τὰς τοῦ ᾿Ολύμπου (5) ἐπικαταλαμόάνει ἀχρω- 
ρείας" πολλοῖς δὲ ἐν αὐταῖς περιτυχὼν ἁγιωτάτοις πατράσιν, οὐμενοῦν 
εἴποι τις, ἡλίκοις τε χαὶ ὅσοις, ᾿Ιωαννικίῳ (7) τῷ θεοφόρῳ πατρὶ ὡς 
ποοφητείχ καὶ τοῖς ἄλλοις χαλοῖς ὑπερχστράπτοντι τελευταῖος ὑπαν- 
A « 1 , 


ruiferor. καὶ δὴ συνάξεως οὔσης καὶ πολλῶν πατέρων ὡς ποὸς ἄρχιπ 


- 4 ᾿᾽ , ΝΟ» , » # \ ’ 
τορὰ τοῦτον εὐχῆς Ab καὶ ὠφελείας ἐληλυθότων, χαὶ ὁ vérhus οὗτος 

à - - » / 4 ; - 
φοιτητὴς μέσος τῶν ἄλλων τῷ ἁγίῳ ἐμφανισθησόμενος παραγίνεται. τοῦ 
δὲ θεοφόςου πατρὸς θεόθεν τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἐχδιδαχθέντος καὶ προγινώσχον- 
τὸς ἤδη τήν τε διάπυρον αὐτοῦ πρὸς τὸ μονάσαι σπουδὴν καὶ τὴν εἰς 
ὕστερον χὐτῷ ἐπανθεῖν μέλλουσαν τοῦ πνεύματος ἔλλαμψιν, ὅπως τε 
μοναχῷ γενομένῳ μοναγῶν ἀγέλαι εἰς ὀσμὴν μύρου τῆς αὐτοῦ πολιτείας 
3 / a , -: - 4 , 
ἀχολουθήσωσιν οἱά τινι πάνθηρι τῇ τῶν τρόπων ποιχιλίᾳ “Éoerduevar” 
βουλομένῳ δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις EX μικοῶν τεχμιηρίων τὴν χεχρυμμένην αὐτοῦ 
χαὶ τέως λανθάνουσαν ἀρετὴν ποιῆσαι χατάδηλον χαὶ διχ τοῦτο σγὴ- 
ματικῷς τοὺς συνελθόντας πρὸς αὐτὸν ἀποπειρωμένῳ, τίς ποτ᾽ ἄρα εἴν, ὁ 
ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐν σχήματι λαϊκῷ τολμηρῶς συναυλιζόμενος, αὐτοὶ ur 
γινώσχειν τοῦτον χοχταιῶς ἀπεφήναντο. ὁ δὲ τὸ δόχιμον τοῦ ἀσχητοῦ χαὶ 
πρὸ τῆς ἀσχήσεως παραστῆσαι βουλόμενος KA τὴν μέχρι θανάτου ὑπαχοὴν 
χαὶ ταπείνωσιν, « Ἀνδ οοφόνος », φησίν, « ἐστὶ χαὶ χάχιστος ὁ βλεπόμε- 
νος, ἀλλὰ συσχεθήτω χαὶ σιδηίροις πεδιθεὶς τῶν πραχτέων ἐξειπάτω τὸ 
βέόῤηλον >. πυθομένων δ᾽ χὐτῷ τῶν πατέρων, εἰ ἄρα φονεύς ἐστιν, ὡς ὁ 
μέγας ᾿Ἰωχννίχιος προηγόρευσε, κατέθετο ἑαυτόν, ἐν οἷς οὐχ ἤδει, φονέα. 


\ 
ῃ 


ταπεινωθεὶς χαὶ χωφωθεὶς χαὶ σιγήσας ἐξ ἀγαθῶν xai μᾶλλον ἑχυτὸν 
τιμωρίαν ὀρλεῖν τῆς μιαιφονίας διχδεδαιούμενος. χειροπέδαις οὖν σιδη- 
αἷς ἐντεῦθεν τοὺς πόδας δεσμεῖσθαι ἀπαγόμενος, ὡς ἁγιασμοῦ μετοχήν, 
μετάνοιαν βαλὼν χαὶ εὐχὴν αἰτησάμενος, ἐν ταῖς χερσὶ τὰ deux 
ὑπεδέξατο, καὶ ταῦτα περιχαρῶς ἀσπασάμενος τοῖς ἰδίοις ποσὶ πεοιθέ- 
σθαι ἐσχεματίσατο. τῶν δὲ πατέρων θαυμασάντων τοῦ νέου τὸ πρόθυμον 
χαὶ ὅτι τὰ τῆς καταδίκης δεσμὰ ὡς ἀφέσεως περιεδάλετο σύμβολα καὶ 


Ι. Les mots entre crochets paraissent être une addition postérieure. --- 


ot ᾿ 
3. ἀχρορείας L. — πολλοῖς : πολλοῦ 1". -- 9. φυτητής L. — 9, ἐμφανισθεισόμενος 
L. — 11.τε om. P. — 12. μέλλουσαν om. Ρ. — 1... τῇ : γῇ LP. — 15. καὶ om. Ρ. --- 15. 
ἀποπειρωμένῳ πρὸς αὐτὸν V. — 19. δόχιμον V : δοχίμιον LP. — 3]. φησί P. — 22. 


παιδυθείς LV. — πραχταίων P. — 23. δ᾽ : δὲ P. — 24. προηγόρευσεν L. — 95. ἐξ ἀγαθώη 
". — QU. ὀφλεῖν : ὀφιλεῖν P. — χειροπέδαι P. 


10 


15 


20 


30 
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r ’ A AS nu 4 ἢ 4 « 
τῷ ὑεγάλῳ προσανανγειλάντων τὸ δραματούργημμα, αὐτὸς τὸ χεχρυμ- 
μένον αὐτοῖς ἀναχαλήπτει τοῦ πολγμχτος χαὶ « Ἄφετε D, ἔφη, € τὸν 
Φ ’ ’ ” r \ Ja « ΄“ - 4 EN 
ἀνεύθυνον χατάδιχον, ἄφετε" οὗτος γχ0 μέλλει τῶν μοναχῶν ἐπιχοσμεῖν 
, , . ΡΝ À sr δ =t 4 ΜΌΝ 4 ? x 
τὸ πολίτευμα δοχιμὴς γὰρ χάριν τὸν φόνον ἐπιφημισάντων ἡμῶν, 
ἔγνωτε πάντως, ὅπως αὐτὸς τὸ ἐπίμωυον οὐχ ἀνένευσεν. εἰ οὖν νέος 
LA! χοσμιχὸς χαὶ τῆς ἡμετέοας πολιτείας ἔτι ἀπείραστος τλιχοήτῳ 
9 , Ἂν» ΄σῳ e \ e , ’ n TN 9 - 
ἔγκλγματι δι᾽ ὑπαχοῆς ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χαθυπέθετο, ποῖον εἶδος ἀρετῆς 
μονάσας οὐ χχτορθώσειεν D; 
8. --- Θαυμασθεὶς οὖν ἐπὶ τοῦτο παρὰ πᾶσιν καὶ πλεῖστα ἐπαινεθείς, 
3 ἊΨ - \ , n \ 9 CAN = 
10 ἀφιλόδοξος ὧν χαὶ * μισύδοξος, ὡς ἐπὶ ἀρετῇ duxbonbeis ἔδυ, χχὶ πρὸ τῆς 
. , 3 γ οὃ \ € y \ “4 , , - 
ποχάςσεως, ἐχεῖθεν ἀποδρὰς ἑτέοῳ πατοὶ προσοιχίεται, πόσρω μὲν τοῦ 
μεγάλου Ιωαννιχίου ἀπέχοντι, ᾿Ιωζννη αὐτῷ προσαγορευομένῳ (ἢ) καὶ 
“.“Ἀ» “ , , , «. - «- € 
ἐπὶ ἀρετῇ ὑπὸ πάντων ἐξαχουομένῳ. ποοσληφθεὶς δὲ μεγαλονύχως ὑπ᾽ αὖ- 
-- » / ἢ à , - . 
τοῦ, ὥσπερ θείας τινὸς προνοίας ποοοδοποιούσης αὐτῷ τὴν χατοίχησιν, 
A ΄ ᾿ L vw 
15 χαὶ τὰ τοῦ μονήρους βίου χατυχηθεὶς καὶ μχθητευθεὶς ἀγωνίσματα, τηρεῖν 
’ - - _ e ᾽ - 
τε πάντα θεῷ χαὶ τῷ χαθηγητῇ ἀνθοιμολογησάμιενος, κείξεται ὑπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ τῇ εὐλογία χαὲ ἐπιθέσει τῶν γειοῶν εἰς τὸ τῶν μοναγῶν μεταμφ'έν- 
ἤἹ J Ὗ ᾿ Ἂ ἐν ι TOY FAT ων εἰς vo TOY μ. χω Ἰὼ ν LO'E 
ται πρόσχημα χαὶ τὴν Εὐθύμιος ποοσηγορίαν τῆς Νικήτα ἀντιχουίζεται, 
“ τ - - ’ + 4 Ὁ». 
ὀτλοῶν (οἶμαι) τοῦ χαθηγητοῦ “ουλομένου τῷ ὀνόματι τὴν ἐξ ἀθυμίας 
20 =" φ , € 7 3 4 , Lé , -- Ce CU 
τὴς τῶν εἰκονομάχων αἱρέσεως εἰς εὐθυυίχν dort τότε τῆς τοῦ Χοιστοῦ 
ù , , - “ δ, s , 
ἐχχλησίας μεταποίησιν, πρῶτον ἔτος Θεοδώρας χαὶ Μιχαὴλ ( χὐτοχρα- 
τορχῶς ἀγόντων, ὅταν διὰ γυναικὸς ἀσθενοῦς χαὶ παιδὸς ἀτε) χεχτι- 
# ᾿ ᾽ὔ ἊΝ ᾽ ’ “ \ 
LV τὴν ἡλιχίωσιν εἰς αἰσχύνην τῶν ἀφρονευσχαμένων πρεσζυτῶν θεὸς 
-' 3 e φ # , 
τῇ αχλησίχ τὴν ἐν εἰχόσιν ἁγίαις ἀνατύπωσιν καὶ σχετικὴν διαμόρφωσιν 
55. avatar ἐχαρίσατο. 
+ 4 , “ἶΓ -“ 
ϑ. — Παραμείνας οὖν ἐπὶ χούνον ἱκανὸν τῷ ἀρίστῳ χαθηγητῇ 9 
3 \ ’ -- ἊΝ \ - 
γωνεγὴς χαὶ εὐφυέστατος μαθυτής, χρχταιῶς τε διὸχχθεὶς τὰ τῆς 
ῳ # ° ’ ᾽ ’ ΄“« 
Ἰσης χαὶ ἀσκήσεως παλαίσματα ἐν ποωτοδευτέοῳ τινὶ τάξει. τῶν 
Misco λεγομένῳ χοινοδίῳ |") ὡς πλέον τι δυναμένῳ τῇ τῶν 
sm ’ CL ° N f CS A 4 D 
20 διαχογιῶν ἀφθονίχ καὶ τῶν ἤδη πιοθεσηχότων ἁιλἢ τοὺς ἰσαγωγιχοὺς 
μ ἂν “ , CE CE No ΄ 
ὠφελεῖν ὑπὸ τοῦ καθηγουμένου ἐξαποστέλλετχι. Νιχόλχος δ᾽ ἦν ὁ 


ἣν χαὶ om. V. — {. ἐπιφημησάντων [”. — %, ποῖον εἶδος ἀρετῆς : ποίας ἀρετὴς P. — 
I, ἐπὶ : ἐπ᾿ P. — 13, προσαγορευσμένῳ |. — ἐπὶ : En P. — 10, πάντα τῷ δεῷ LP. 
— Li, χαὶ τῇ ἐπιθέσει P. — εἰς τὸ : ἐν τῷ "Ὁ. — 19. τῷ χαθηγητῇ, βουλομένῳ τοῦ ὀνό- 
βατος LVP, — 20. τῆς Χριστοῦ V. — 23. πρεσξευτῶν 1". --- 94. ξιαμόρφωσιν : --- ἀνα- 
Paru. — 37. εὐφιέσττατος Ὁ. — ὉΝ, τῷ τῶν Πἰσσαδ. 1°. — 20, ὡς : χαὶ "Ὁ. 


«-ῬὈο5ε 
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- ΜΉ LS .. Ty ᾽ 
ταύτης τῆς μονῆς τὸ τυηνιχαῦτα προϊστάμενος, ὃς οἱζ τισιν ἀγγέλοι: 
us + »Ἥ » LA e e # 
τοῖς μοναγοῖς τάξεις χαὶ ἐξουσίας ὑποστησάμενος, ἀναλόγως ἐχάστῳ 


τὴν δυνατὴν καὶ ἀρμόζουσαν διχχονίαν ἐνεχείοιζεν, βαθυοῖς τισι χαὶ 


3 6. 4 «À --η 4 ᾽ y “- e , A 4 A . 
ἀνχύχσεσιν χπὸ τῶν ἐσχάτων ἀχρι τῶν ὑψηλοτέρων τοὺς ἀασχῆτας ATU- 


, , ra ΜΝ ὃ \ , ᾽ὃ «᾿ς Ÿ \ D 
πειρώμενος, ἐν οἷς τοῖς διὰ πάντων εὐδοχι μήσασι μείζονα τὴν TULTY 
Α \ A ΄ῳ 4, LA L ᾿ Li \ “Ὁ 3 Là L 4 
χαὶ τὸ cébus τῆς εὐχληρίας ἀπένειμεν, A TTOV δὲ τοῖς ἀμελείχ ἔν τινι 
’ ’ 4“ et ΄ - , 
διαμαρτήσχσι χαὶ τούτων ἔτι, ὅσοι ἑαθυμίχ τοῦ παντὸς χατημέλησαν, 
oùs καὶ πολλάκις τῷ χέντρῳ τοῦ ὄνου χαὶ τῇ μάστιγι τοῦ ἵππου ὡς 
FANS , , \ 
βοσχηματώδεις χαὶ ἀνοήτους ἐπηνώοθου χαὶ μετεσχεύαζεν. 
Μ Li 2° … 
10. — Καὶ θαυμάσειεν ἄν τις εἰκότως, ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενό- 
᾿ ΄ῳ ς ù \ ? 
μένος, τὸ τοῦ ἡμετέρου πχτρὸς ἐφ᾽ ἅπασι περιδέξιον διὰ πάντων dox:- 
μασθέντος καὶ ἐν πᾶσιν εὐδοχιμήσαντος᾽ ἅμα γὰρ τῷ τῇ μονῇ προῦ- 
΄ ù PA / 4 , lé _ ΄ 3 , 
δεχθῆνα! παρὰ τοῦ μεγάλου ἐχείνου Νιχολάου τῷ τῶν ἀχθοφόρων 
7,2 + - CU ς ! d10 65 δὲ 
ζῴων τῆς μονῆς προστατοῦντ' ὑπηρετήσων παραδίδοται. προθύμως δὲ 
ES ΄ -« ΄ 
τοῦτο χαταδεξάμενος χαὶ εὐνύγως TA διαχονία προσχαρτερήσας, 
ἐχεῖθεν τῷ μαγείρῳ διαχονεῖν ἀποστέλλεται. ὡς δὲ χάν τούτῳ δόχιμος 
ἐχρίθη χαὶ ἀξιέπαινος, τῷ χελλαοίτῃ πάλιν ὡς ἤδη προγεγυμνασυένος 
κρ + S'vtv * 29 A La * hs 4 Ὁ 17: Ύ γὺυμ i » 
χαταπιστεύεται, κἀκεῖθεν αὖθις ὡς ἀριστεὺς τῷ τῶν ζευγηλατῶν ἀοι- 
- po LU — v ., ΝΜ e - ε # 4 . 
θυῷ συγχάταμίγνυται, ἔνθα, ὡς αὐτὸς ἡμῖν ὁ μακαρίτης ἀτρεχῶς διη- 
, 1 ᾿ σι. , “Ὁ “« “ 
γόρευσε, χαὶ τὴν τῶν γραλυάτων γνῶσιν ὑπὸ τῶν συνεργατῶν ἐχπαι- 
’ , “ , CU “ = A “ - 
δεύεται, μέχοι τότε τῇ ἐπιφορᾷ τῶν χοσιμιχῶν φροντίδων χαὶ τῇ τῶν 
δ - 3 δός , ! , r , A 10 , ὃ . 
ιακον'ὧν ἀνενδότῳ ἐπιθέσει ἀγνώς τις τούτων χαὶ ἀδαήμων ἀποδειχ- 
’ LS M \ «« 
νύμενος. χαί μο! ἐντχῦθα τῆς διηγάσεως γενομένῳ χαὶ πολλὰς ἀρετῶν 
N 2 2 (9 À .« " mm N ! -» Le ad Τὰ ΄ Led 2 ᾿ , 
ἰδέας ἐν Boayet παρχδραμόντι τοῦ συγγράυματος ἐπιχρινάτω εὐγνώμων 
, 9 un 4 ᾿ ΄“ A e “« 
ἀχροατὴς παρ ἑχυτῷ ἐνθυμούμενος, ὁποίου ἀγῶνος χαὶ βίας ὑπῆρξε 
φύσεως τὸ «του »τωνὶ τῶν ὀοιδίμων ἀρετῶν ἑτέρῳ τινὶ κατορθωθῆνα! 
χἂν τὸ βῥοχγύτχτον, χαὶ μάλιστα οἷς χαύνωσιν ὁ λογισμὸς ὑποστὰς τῇ 
\ + , -- , e 2 4 . # 1 2 
παρὰ μικρὸν παρανεύσει τοῦ παντὸς ὑπέιλεινε τὸ ναυΐγιον᾽ TO TE Ὑὰρ ταῖς 
e Nù “ . ΕΝ 4 - τ à “ 
ἡδοναῖς ἀπομάχεσθαι, καὶ ταῦτα ἐν νέῳ τῷ σώματι χαὶ τῇ προλήψει 
, , , \ 
τυραννουμένῳ, γονέων τε πόθῳ χαὶ συζύγου φίλτρῳ, ναὶ μὴν καὶ συγ- 
““Ἔνῶν σηνουσ' , Qt) 2 οὐ ᾿ Χλλ ᾿ Υ, ἂν ν θῶς 
γενῶν συνουσίχ χαὶ φίλων ἐτχιρία χαὶ ταλλᾶ, ὧν μόγις ἂν ἀπαθῶς 


Ἁ 4 VA 


πονέσχιτό τις χὰν τὴν χνχμνησιν, μηδόλως δὲ τούτοις ὑποχαυνωθῆναι 


δι οὖς : οἷς P. — πο)λάχις : πολλὰ V. — τῷ κέντρῳ — ἵππον, Prov. 20,3. — 9, 
ἐπυνώρθου : ἐπανόοθον l”. — IS. ὡς αὐτὸς διηγόρενε, καὶ τὴν V. — διηγόρευσεν ἀτρεκῶς P. 
-- 2]. τό τέ "Ὶ τὸ 25, μοι : μὴν LP. — 21. γενομένου... ἀναδραμόντος LP. — εὐγνώμῳ 


P. --- 90, τοτωνὶ P. — ὃν, παρὰ : κάρα LVI. — 91. ἑταιρειά L. — 32, ποιῆσαι τὸ LP. 
— ἀποχαυνωθῆναι LP. 
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+. περιτρα 'πῆνχι τοῦ δέοντος ὀλίγοις ὑπῆρξε πάνυ τῶν TE νῦν χαὶ τῶν * f. 147’ 
πώποτε (ὀλίγοι γὰρ ἐχλεχτοί, χὰν πολλοὶ οἱ καλούμενοι)» μεθ᾽ ὧν καὶ 
ὁ ἱερὸς οὗτος ἀνὴρ χαὶ τῆς ἄνω “Ἱερουσαλὴμ ἐπάξιον εἰληφὼς τὸ πολί- 
τευμα. οὐμενοῦν οὐδενὶ τῶν προειρημένων ἀλούς, καίτοι πολλίκις ὑπ᾽ 

αὐτῶν πολιορχούμενος, ἀπερίτρεπ ττος ἦν οὐδὲν ἅττον ἢ χυμάτων προσῦο- 
λαῖς πέτρα στερρὰ χαὶ ἀτίναχτος" χαὶ γὰρ τοῖς τοιοῖσδε λογισμοῖς, εἴ ποὺ 
αὐτῷ χρχταιῶς ἐπετίθεντο, τὸ χυριχχὸν αὐτὸς ἐπῆδεν ἀναλεγόυενος 
λόγιον" α Ὁ φιλῶν πατέρα ñ unréox ὑπὲρ ἐπὲ οὐχ ἔστι μου ἄξιος D. 
οὐ αὖνον δ᾽ ἐκ τοῦ ἀπηγορευμένον, πολλοῦ γε χαὶ ἐκ τοῦ εὐθυμοτέρου 
τὸ νοερὸν ὑπερρώννυεν, « Πᾶς ὅστις ἀφῆχε πατέρχ ἢ μητέρα » δια- 
HSE) € À ἀδελφοὺς ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἔνεχεν ἐμοῦ, ἑκατονταπλα- 
σίγα λήψεται χαὶ ζωὴν αἰώνιον χληοονομήσει ». 

1]. --- Ἀμέλει ταύτῃ τῇ παρανέσει πάντων τῶν ἐν βίῳ πε- 
οἰφουνίσας χαὶ αὐτοῦ χατεφρόνει τοῦ σώματος, πρὺς τὸ πολύολθον 
ἀφορῶν τῆς ὑποσχέσεως χαὶ τὸ πολύδοξον ἐπιποθῶν τοῦ ἀντιδόμχτος. 
ἐντεῦθεν ἐχυτὸν ἐταπείνου χαὶ ὡς εὐχερῆ χατεδέ: γετο τὰ ἐπίπονχ᾽ ἐν- 
-εῦθεν ἐν ἀγάπ πῇ ἀγυποχρίτῳ τοῖς : ἀδελφοῖς ὃ ιχχογῶν ἀγογγύστως ἐξε- 
τέλε: τὸ ποοσταττόμενον, οὐ μόνον οὐκ ἀνχνεύων οἷς πολλάχις ὡς 
ἀργάριος ἐχελεύετο, ἀλλὰ χαὶ χάριν ἔχειν διωμολόγει τοῖς τὰ βχρέχ 
τούτῳ τῶν ἐντολῶν ἐπιτρέπουσιν᾽ ἤδει +25 ὁ γεννάδας οὗτος, ὡς οὐδὲν 
Autor πχοχ θεῷ, οὐδὲ τὸ “οαχύτατον, τῶν δὲ μεγάλων χόπων αἱ 
ἀντιδήσεις πολυπλχσίονες. ἐντεῦθεν χαὶ ὑδριζόμιενος πολλάκις ἐχχο- 
réa, λοιδορούμενος εὐλόγει, βλχσφημούμενος παρεχάλει, τυπτόμενος 
οὐχ ἠπείλει, ἀλλὰ χαὶ ἑχυτὸν ἐμ παρεῖχε τῷ παίοντι, παρορώμενος 
εὐγήίμει, ἄξιον ἑαυτὸν λογιζόμενος τοῦ πζσχειν χαχῶς διχ τὸ ἐκεῖθεν ἐν 
ἀυχβοῖς ἀνταπόδομα. ἐντεῦθεν αὐτῷ διὰ τῆς χτιμοτέρας ἀγωγῆς χαὶ 
Ἱοστοι τοῦ ταπεινώσεως τὸ παθῶν ὑψελοτέρῳ γενέσθαι ἀξίως 200 
Ἐγένετο ἐξοοίσα: ἦτε serbes χαὶ γαστρὸς μανίας χρχτῆσαι, υλῶσσάν Κα, 1485 
τε γαλιναγωγῆσχι χαὶ ἀχοὴν ἀποχχθᾶοχι, χεῖρας ἀγνίσχι, ὥστε ὁσίως 
ἐν ποοσευχαῖς αἴρεσθαι χωοὶς ὀογῆς χαὶ Mado sua, χχὶ πόδας ἕτοι- 
χοαι, ὥστε τρέχειν ἀνεμποδίστως εἰς τὸν οἶχον χυοίου χαὶ εἰς τὰς 


Ÿ. Matth. 22,14 — 3 εἰληφώς : εἰληχώς 1, : εἰλιχώς 1", — 7. ἐπετίθετο LP. — 8. ὁ 
φιλῶν — ἄξιος — Mat. 10,37, — 9. δ᾽ : δὲ P. — Iln-12. πᾶς ὅστις — χληζονομήσει — 


Mat. 19,29 — 15. ἀντιδώματος LVP. — 17. ἐν àvärr ἀνυποχρίτω == Il Cor: 5,6. — 
IR, Cf. E Pet. 2.23. — 90. ἀτιμωτέρας ΠΥ. — 27, τῷ παθῶν P. — 2N. γλῶσσαν 
Ἰδυαγωγῆσαι. Cf. Jac. 1,26. — HN. ὁσίως — Ζιχ)γογισμῶν, Cf. 1 Tim. 2N. — 31. 


ὦστι τρέχειν Om. l'. 
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ἀςχγιρεὺς καὶ μιὴ βουλόμενος τῆς ἐχκλησίας ἀπελήλαται, πολλῶν τε dix 

τοῦτο τῆς τοῦ νέου πατριζοχου χοινωνίχς ἀποχλινάντων, χαὶ ὁ ὁσιώ- 

τατος οὗτος Νιχόλχος, ὡς ἀκοινώνητος μείνειεν, τῆς μονῆς ὑπεξίσταται, 

χαὶ ταῦτα ὀρθοδόξου ὄντος χαὶ πάσαις ταῖς χοεταῖς ἀπαστράπτοντος τοῦ 

γέου πατριζρχου" Φώτιος γὰρ ἦν ὁ μακάριος (ἢ), ὁ φωτὸς ἀχτῖσι φερω- 
᾿ 


’ € 


νύμως τοῦ ὀνύυχτος πλήθει διδχοχχλιῶν χαταλάμψας τὰ πέρατα, ὁ ἐξ 
αὐτῶν σπαργάνων ἀφιερωθεὶς τῷ Χοιστῷ, ὡς ὑπὲρ τῆς χὐτοῦ εἰχόνος 
, > , ΄ N , - Ἶ»»"»" 
δημεύσει χαὶ ἐξορία, τούτοις δὴ τοῖς ἀθλητιχοῖς ἐχ ποοοιμίων ἀγῶσι, 
’ a 7 \ 7 NN ( NN \ Û G 
T'ANOVACLS τῷ γεννήτορι, οὐ καὶ ἡ (οὐ ἤχυμχστὴ xx! τὸ τέλος 
ΒΒ», “Ὁ LT ’ 
ἐπέραστον, ὑπὸ θεοῦ τοῖς θαύμασ' μαοτοσούμενον. 
13 Εἰ δέ “-“ὕὦ = Ζ , N 2 , h , 
.-- Et δέ τις τοῖς ἐπιγενομένοις τότε σχανδάλοις ἀνθρωπίνοις 
« 4 4 a p 3 EN 4 4 ? 
γι τὸν λογισμὸν παραδλάπτετχι, ἐχεῖνο χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐνθυ!λείσηήω ëx 
“ . - Ü 3 ’ 4 «- ’ Lu e/ … Ü 
TRS τῶν TEXYUXTOY ἀχολουθίας ἀναλεγόμενος, ὅτι ὥσπερ τῶν EXO 
πιαγηάτων τὰς ἀφορμὰς πόσοωθεν Eos +7, θεία yésirr προχαταξα 
γλάτων τὰς ἀφορμὰς TOI NEV εὔὺς τῷ LE χάριτι TP 2X- 
᾿ A , ’ e 
λέσθαι, οὕτως χαὶ ὁ τοῦ γένους φθορεύς, ὁ ἀποστάτης δράχων, ὁ σχο- 
AL À Ca ὶ um pe (! θ ν . 44 “- Te Éyurni- 1.” 
μούουλος χαὶ XAXOTE VOS, πόρρωθεν ἀντιτεχνάζεται τοῖς ἐγχρίτοις 
“-ρ κ΄ À e “Ὁ .- = , , 
πργμασιν ἀντεπιπλέχειν τὸ ἐπίλωμον, ὡς ἂν δυοῖν τοῖν ἐναντίοιν ἕν γέ 


CS 
3 φ - 


τι πάντως αὐτῷ διανυσθῖ, τὸ σπουδαζόμενον ἢ un γενέσθχ! τὸ ὑπὸ τῆς 
1}. x 4 “ Ἅ n ε ε La F 4 » ὩΣ. ,» ᾿ς “ΟΣ θ: ἣν 
ΔΑ ῥιτὸς ἐνεργούμενον Ἢ γένουενον, ὡς ἀπαξ τὸ ἐν 17, γνώμη τοῦ θεοῦ 
À! - ᾿ - - AN 
χοιδὲν χνασχευασθῆνχ! ἀδύνχτον, ὡς ἐπίλωμον τοῦτο τῆς γρειώδους 
, δ, n N 
ὠρελείας, ἐφ᾽ ὅσον TÉDUXEV, ἀποδέειν παρχσχευάσειεν᾽ ὃ δὴ χαὶ τότε ἐν 
τῷ μεγζλῳ ἀρχιερεῖ χαὶ θεῷ προεγνωσμένῳ χαὶ πρὸ τῆς πλάσεως ἐμη- 
γλνέσατό τε χαὶ ἐπετήδευσεν, τῇ πρὸς τὸν πρὸ αὐτοῦ ἀογιερέα τὸ δοχεῖν 
» “- “- \ 3 ἢ 9 LU - 
παρεγέξει τῶν πολλῶν τὰς ἀχοὰς παραχοάνας χαὶ ἀποχλείσας αὐτοῖς τῆς 
τῶν διδ χοχαλιῶν ὠφελείας τὴν πρὸς τὸ σῴζεσθαι εἴσοδον. Χλλ᾽ RCA 
æ ’ Cd - ΄“ “Φ Ὁ “ “-ῳ 
θη τῆς δυσδουλίας ὁ ἀλιτήριος, τῆς τοῦ θεοῦ εἰσήνης τοῖς χοχιερεῦσ' 
ι 9 y ΄ . \ , CM 
VIN ŒATTY πρυτανευσχοὴς χαὶ μίαν ἐχχλυησίχν τὴν τέως δοκοῦσαν 
διαιρεῖσθαι ἀποτελεσάσης χαὶ τῷ λύχνῳ φαίνειν τὸ ἐπιποοσθοῦν ἀπὸο- 
Π A “Ὁ ᾿ , ’ 
TEMG IG χαὶ ἀϊδίως ἅμα χαὶ διαπρυσίως χρυσαυνίζειν χαρισαμένης. 
14 K Ὶ ΜΉΝ ee mt δ᾽ - + , δ. =, δ nl een p 
.— Καὶ ταῦτα μὲν ὕστερον. τότε οὺν ὅμως ἐκ τῆς δοχούσης 
FA] ΄ῳ NN %® 4 LA 9 N 
MAWTuÉXe τῷ Νιχολάῳ φυγεῖν δόξαντι, χαὶ μέντοι καὶ ἀποδράσαντι, 
3 βέγὰας ἡμῶν χαθηγυητὶς Ebouios τῆς τοῦ καθηγητοῦ Toensracixs 
᾿ + + 
TH μογὴν θεασάμενος ἕογμον. οἰλήσυχος ὧν χαὶ φιλέργιλος, τὸν χαιρὸν 
ἰ πολῶν τε τῆς διὰ τοῦ νέου πατ. κοινωνίας Ὁ. — 1. μένειεν P. — 12, ragañ)ar- 
TER P, — 15, οὕτως : οὕτω 1. — ti. ἀντεχνάζεται D. — 22, ἐμηχανίσατο τότε LP. 
— à. ἀλητήριος LPV.— 2N. ἀποτεγεσάσης : ἀποσχ:υχσάσης IP. — 90), χαρισαμένοις 1". 


* f. 140: 
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- ᾽ LS - ὍΝ» 
ἑχυτῷ εἰς εὔλογον ἀφορμὴν ἐπιλογισάμενος, τὰς τοῦ Αθω χορυφᾶς 


͵ 


ἐπικαταλαδέσθαι dix σπουδῆς τίθεται, πάλαι αὐτῷ προφημισθείσας xx! 
2 , , , “ e nm Ἁ A … - 

ἐν ἐφέσει χειμένας τῆς ἡσυχίας τῷ ἔρωτι. χαὶ δὴ ἀτελὴς ὧν τοῦ τῶν 

… er + >» , 

μοναγῶν ἁγίου προσχήματος διὰλ τὸ ἐξ ἀφάτου ταπεινώσεως τὴν τούτου 

ὃ , ᾿ , 6 , δὰ / \ 3 “ ᾽ν ΜΝ ἢ ΄ 
σιν ἀνχοΐζλλεσθαι, ἐδυσφόρει καὶ ἐποτνιζτο χαὶ Ὥσχᾶλλε, XXL μάᾶ- 

Lot Ἰωΐννου τοῦ ἱεοοῦ ποιμένος αὐτῷ ποὸς χύριον ἐχδημέσαντος χαὶ 

À À ͵ Q 


΄ “ ΜΗ - ᾽ , 39 δ᾽ , ὦ \ 
Νικολου πάλιν τῆς μονῆς ἀναχωρήσαντος. ἀποροῦντι αὐτῷ TES 


Ω ὔ + ’ 4 Ü 3 ’ / ὃ » “-ὄ- 
τούτου θεία τις ἐπίπνοιχ τὸν λογισμὸν ἐπιρρώσασα πείθει Θεοδώρῳ τῷ 


γ “ 45 - \ 3 , - A lé ©! # , 
χοχητῇ ( ) πρὸ ελθεῖν χα! TA αὐτο} ΤῊΝ τελείωσιν τοῦ αγίου CYTUATOS 


2 δέξ . Α͂ δὲ ΄ LA , 0 4 ΄- ΒΡ 79) , , / r 
ἐπιδέξασθαι" ὁ δὲ Ὧν καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς τοῦ λύμπου χχοωώρείαις οἱα 
πυοσὴς ταῖς τῶν αοξτῶν διχυγείαις φωτίζων τοὺς προσα "γέχοντας. 


Ι 
/ 


ὔ . ῃὶ . \ \ 4 ἐξ , “ 4 -“»ἦ "A0 
τούτῳ TOLVUY προσελθὼν XXL τὸν TXOTOV αγορεύσας τῆς ἐν τῷ Ado 
,..7 » δ δὲ “Ὁ "6 / 4 » ÿ Α “- 9 
μεταναστεύσεως, ἐπαινεθεῖς δὲ τῆς εὐδουλίας καὶ ἀπὸ εχθεὶς τοῦ ἐγγει- 
-ΨΘ ᾿ς, , “ -Φ , 
ρήματος, τοῦ ἅγιου χαὶ σωτηρίου χαταξιοῦται ὑπ᾽ αὐτοῦ προσχήματος, 
χαὶ τελειωθεὶς τῇ τῶν ἱερῶν ἀμφίων περιδολῇ ὁ ἐν ἀρεταῖς ὑπζογων 
ὁλύχληοος, τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα (', εὐχῆς αὐτῷ γενομένης τῆς ἀπολύσεως, 
e x (-): , 7 . ns θ / » -ῳ \ 4 Ἄθω / ne pi nu 
μετὰ Ceocrrpixtou τοῦ θεομάχαρος τῆς πρὸς TOY πορείας ἀπαργε- 
ται, πέντε χαὶ δέχχ δὴ τῷ ᾿Ολύμπῳ προασχέσας ἐνιαυτοὺς (' 7) χαὶ θεῷ 
μόνῳ χαὶ τοῖς αὐτοῦ συνασχηταῖς μέχρι τῦτε χαὶ γινωσχόμενος χαὶ συν- 
» “2 Γι} 4 » 7 ep “» δ δὲ =" ᾿ Tr »δ nl ὶ Ἢ δύ ξ ) 
ἐςχχουύμενος, τῇ To! dE χαὶ ταῖς XÔEADAIS χαὶ τῇ πολυωδύνῳ συνεύνῳ 
SN » 3 / A «A δ \ ’ , - 4 γ,! 
000 ἡνᾶρ ἐπιγινωσχόμενος Ἢ κὰν διὰ φηυῆς ἀληθοῦς ἐξχχουτιζόμενος. 
12. — Τῇ Νιχομεδέων οὖν μητροπόλει ('*) ἐληλυθώς, ὡς ἐκεῖθεν τὴν 
— / , A e Α , ἰδ ΄ \ 
RODELAV TOLOUMEVOS HAL ὡς πεοῖ ἀλλοτοίων τῶν ἰδίων πυθόμενος xat 


΄- 3 


y 14 , .-, ,,, ? e ’ nn «ἢ 4 “δ δὲ 9 ss θ A « Ἃ , 
“χων, ὡς χ- -Οεν χιὐφοότεῦοι, f, «ἡ OE αὐτοῖς ᾶάνατον χα ἐπωτερχ 


\ 4 \ 4 EN ΄ῳ 
Dex τὸ μὴ γινώσχειν τὰ χὐτῷ συναντήσαντα, εἴτε ζῶν ἐστιν ἢ χαὶ τε- 


virer νὰ ψινώσχοντες, χαὶ ἔτι τούτου ἀνιαρώτερον εἴτε μοναστὴς εἴτε 


εν 4 3 ν» 7 ᾽ 
λαϊχος ἔστι. χχήχπαξς οὐ χεχρημᾶτικε μηδόλως ἐπιστάμενοι, οὔτε 
) TS , [δ - ᾿ 50 , ὃ , 2 “ ὃ ὃ ,ὕ 
ναἴχοὶ μένειν ÔLAXASTESOUG! XX! χυθις μονάσαι O1 ἐχεῖνον ὀεδοίχχσιν. 
ἐπεὶ δὲ τούτων ἄχουσεν ὁ μέγας ἐχεῖνος τῇ αθείας βυθό οὺν 
ἐπε! AOUGEV ὁ μέγας ἐκεῖνος τῆς συμπαθείας βυθος, μιχρὺ 
-. « ΄ὕ , τ , 
τῶν βλεφάρων ἀποστάξας δάχουον χαὶ οἷον εἰκὸς τὸν φιλομήτορα χαὶ 


ἢ», δῶσιν Ϊ,. — ἤσχαλ)λεν L. — 12. πρσελθών P. --- 13. εὐδουλίας : συμδουλίας V. — 
11. τοῦ ἁγίον — προσχήματος on. V.— 11. προσχήματος : σχήματος L. — ὁ ἐν ἀρεταῖς 
deux fois dans P. — 16. ὁλόχληρος : ὁλοχλήρως LI. — 17. τὴν --- πορείαν LP. — 19-20 
χαὶ τοῖς — τῇ μητρὶ. au bas de la page d'une main postérieure dans P. — 19. 
αὐτοῦ On. LP. — 20, xai πολυδείνω sans article P. — 21. ἐξαχουτηζόμενος P. — 23. 
περὶ τῶν ἀλλοτρίων 1,1". — 24. ζῴεν : ζῶσιν P. — 21. χαλαιπωτέρα P. — 27. οὐ : οὐ 
LP. — χεχρημάτιχεν L. — 23. διακαρτερῶσιν L : διαχαρτερῶσι P. — 30. φιλομήτωρα I. 
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φιλάδελφον χαὶ φιλότεχνον, ὡς ἐν ἑτέρου τάξει περὶ ἑχυτοῦ τὸν λόγον 
ποιούμενος, σταυρὸν ἱερὸν τῷ προσδιχλεγομένῳ δεδωχὼς καὶ τοῦτον 
αὐταῖς ὡς γνωρίμοις ἀποχομίσαι δι' ἐντολῆς καθορχώσας, ὡς αὐτὸς ἐν 
παραθέσει ὄῦθεν παρ᾽ ἐχείνου εἰληφώς, τοιαῦτα εἰπεῖν τῇ μητρὶ χαὶ ταῖς 
ἀδελφαῖς χαὶ τῇ συνεύνῳ παρεχελεύσατο᾽ « Ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν Νικήτας, 
vuvi δὲ χάριτι θεοῦ Εὐθύμιος μμονχγός, ταῦτα δι᾿ ἐμοῦ ἀντιδηλοῖ τῇ 
ὑμῶν ἀδελφότητι" Myrdeis χοπτέσθω ἢ ὀδυρέσθω περὶ ἐμοῦ ὡς χαχόν 
τι πεπονθότος ἀ΄ δούλητον' ἐγὼ γὰο θεοῦ χάριτι ζῶ καὶ πολιτεύομαι. 
ἐπεὶ δ᾽ ἕγνων, ὡς ἄρα παράγε: τὸ σγῆμα τοῦ χόσμου τούτου χαὶ ὁ 
οὐΞανὸς χαὶ ἵ γῇ παρελεύσεται, ἤχουσα δὲ χχὶ τοῦ ἀποστόλου λέγοντος, 
ὅτι χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας ἵνα ὦσιν ὡς μὴ ἔχοντες χαὶ οἱ ἀγοράζον- 
τες ὡς μὴ κατέχοντες χαὶ οἱ πωλοῦντες ὡς μὴ ἐξουσιζζοντες, ἄλλως τε 
χαὶ τῶν εὐχγγελικῶν ἠχροχσά!λην φωνῶν, ὅτι πᾶς ὅστις: ἀρῆχε πατέοα 
ἅ μητέρα ἢ γυναῖχχ ἢ τέχνα ἕνεχεν ἐμοῦ ἐκχτονταπλασίονα λήψεται καὶ 
ὕζωγν αἰώνιον χληοονομήσε:, τούτου χάριν χαὶ αὐτὸς οὐ μισῶν ὑμᾶς 
(ur γένοιτο). ἀλλὰ ποθῶν τῆς ἀλήκτου καὶ ἀϊδίου ζωῆς ἐπιτεύξασθαι, 
τῷ ταῦτα ὑποσχομένῳ θεῷ ἐμχυτὸν ἀφιέρωσα, δυνατῷ ὄντι χαὶ ὑμᾶς 
πχραμυθήσχσοθαι ἐν ἐμοὶ χαμοὶ τοῦ πόθου περχτῶσχι τὸ ἐπιχεί- 
prux. εἰ οὖν βούλεσθε χαὶ αὐταὶ τὸν αὐτὸν ἐμοὶ ἀνχλχοέσθχι xx! 
ζιλῶσαι σχοπόν, ὁ θεὸς μὲν ὑμῖν Βουλομέναις ἐπ᾿ ἀρωγὴν ἑτοιμότατος, ὁ 
προλαιλθάνων ἀεὶ ἐξ ἀπείρου ἀγχθότητος τὰς προθέσεις τῶν προφθά- 
VEV αὐτὸν χεὶ ἐπ'γειροήντων᾽ τύπος δὲ ὑμῖν χχὶ ἐγὼ τῆς χχλῆς ταύ- 
τῆς ἀποταγῆς οὐ σμικρότατος, ὡς οἴκοθεν ὑμῖν τῆς ὁδοῦ ποοχοξά- 


les, εἰ δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ ἔγωγε ἐμχυτῷ τὸ τῆς γρχφῆς ÈTEUTAUEVOS" 


3 € Σώζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυγήν D, τῆς ἀρίστης βιοτῆς: χαὶ τῆς ἐν- 


LT πολιτείας, ὡς ἡ δύναμις, ἀντιποιήσοιλχι, » 

16. — Ταῦτα τῷ ἀνθρώπῳ εἰπὼν καὶ τὸν τίλιον αὐτῷ ἐπιδοὺς 
CP À ᾿ , 0 \ . / ES . 
ἐς τὰ ἀποχομίσαι σταυρόν, αὐτὸς μὲν σὺν τῷ Θεοστηρίχτῳ τῆς ἀγα- 


fe 


d ὁδοιπορίας εἴγετο καὶ πρὸς τὸν Ἄθω μετὰ πολλοὺς τοὺς ἐχ τῆς 


Ι. ἂν om. V. — ἑαυτοῦ : αὐτοῦ LP. --- 3. χατορχώσας V : χατορθώσας LU. --- ὡς 
a αὐτο τὸς LP. — 5. ἡμῶν LVP. — 6. μοναχός om. P. — 7. ἡμῶν P. — N. χάριτι 
Wuÿ Ἐν 0, δ' : δὲ P. — παράγει — τούτου — 1 Cor. 7.31. — 9. ὁ οὐρανὸς — παρ- 
ut κ ται, Mat. 24,35. — 11-12, χαὶ οἱ ἔχοντες --- ἐξουσιάξοντες ΞΞ | Cor. 1,92... — 
li. wa: P,. — 12. πολοῦντες P. — 13-19. πᾶς ὅστις — wIirsovouros — Mat. [f1.29, — 
Ἂν, Βουλομένοις LP. — ἀρρωγήν P. — 22, αὐτὸν : αὐτῶν 1". — 235. μιχρώτατος LP. — 
M. οὔ : οὖν LVP. — 35. σῴζων — Ψυχύήν = Gien, 19.117 — βιωτῆς LP, — 29, ὁδοι- 
πορίας : χορείας " : ὁδοιπορείας LV. 
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βαδίσεως χόπους χατῳχίζετο᾽ ὁ δὲ τὸν σταυρὸν ἀποχομίσαι τῇ μιτρὶ 
. - + . », “5 s , 
χαὶ ταῖς ἀδελφαῖς καὶ τὰς ἐντολὰς δεξάμενος ἄνθρωπος τῇ Οψὼ κώμη 
παραγενόμενος χαὶ πάντα προσαναγγείλας, ὅσχ αὐτῷ διεντέταλτο, 
θάμῥους μὲν κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ ὁσίου τὴν μητέρα ἔπλησεν, ὀδυρμῶν τε 
TN σύνευνον χαὶ ἠοΐς τὰς ἀδελοὰς χαὶ συγχύσεως" ἐπεὶ δὲ μικρὸν 
τῆς χατηφείας ἀνανήψασαι, ἀλλήλαις προτροπὴ χαὶ παραίνεσις πρὸς 
“μεγαλοψυχίαν ἐγεγένηντο, « Τί φησιν », ἔλεγον πρὸς ἑχυτάς, « τὸν ἐν 
μαρᾷ ἀϊδίως ὑπάοχοντα ὡς ἀπολωλότα χαὶ νεχρὸν μετὰ δακρύων ἀπο- 
ἣ ’ - - 4 « Le 
δυρόμεθα: δέον πχυσαμένχς ἡμᾶς τῶν ἀτάκτων χωχυτῶν, ἐπιπροσθουν- 
Vu ? À 4 
τῶν τῷ νῷ χαὶ σχότωσιν τοῖς λογισμοῖς ἀπογεννᾶν πεφυχότων, τὰ περὶ 
τῆς οἰκείας σωτηρίας βουλεύσασθαι χαὶ εἰ μὲν ἀγαθὴν ὁδὸν ὁ ἀδελφὸς 
ἐμῶν προπορεύεται, καὶ ἡμᾶς τούτῳ συνέψεσθαι, παραζηλούσας τὸ ὁ:ι0- 
τίμιον" εἰ δὲ πονηρὰν χαὶ ἀποτρόπαιον τὴν ἀπάγουσαν, ταύτης ἐπιπο- 
θῆσαι καὶ ἀντιμηχανήσασθαι" καὶ μὲν ἀγαθὴ ἡ τοῦ συγγενοῦς ἐπιτύ- 
N … ς “ - 4 - ’ “ “- “- 
δευσις. οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς τῷ αὐτῷ χανόνι στοιχήσομεν, ἵνα χαὶ τοῦ 
στεφάνου χαὶ τῆς ἴσης ἀναρρήσεως ἐπιτευξώμεθα ». ταῦτα εἰποῦσχι 
A “ 9 « r) « ἢ 3 y ’ 0 4 - € 
κα! τῇ ἀγχθῇ βουλῇ τὴν ἀρίστην πρόθεσιν προσεπιπλέζασαι, θεῷ Ex 
τὰς διὰ τοῦ μονήρους καὶ ἀγγελιχοῦ προσχήματος ἀφιερώχχσιν, Ἄνα- 
στασὼ τῇ τοῦ ὁσίου θυγατρὶ χαὶ μόνῃ πρὸς διαμονὴν τοῦ “ἕνους τὴν 
παιδοποιΐαν καὶ τὸν γάμον ἐπιτρέψασαι, ἅτις τῷ δοθέντι συνευνασθεῖσα 
συζύγῳ τριῶν θυγατέρων χαὶ ἑνὸς υἱοῦ μήτηρ ἐγκαίρως ἀναδέδεικται. 
+ * , - Π ὦ30Ἐ ἮἪ - e 
17. — Ἀλλ᾽ ἀπίωμεν ἄδη, τῷ λόγῳ καὶ τὴν ἐν τῷ Ἄθῳ τοῦ ἁγίου 
ὃ 6) 9 > « , F5 AN , , 3 , 
ιχατριοὴν ἀνατάξασθαι, ὑψηλήν τε οὖσαν χαὶ ἀνωτέραν ἀνθρωπίνης 
δ ΄“ \ ’ © L . Π ε 4 A LA > “ 
ιχγωγῆς καὶ βιώσεως, ὅμως ἀληθινὴν χαί, ὡς θεὸς ἰσχὺν τοῖς ἀγχπῶσι 
χαρίζεται, ὑπερτέρως τῶν πολλῶν καὶ διανυσθεῖσαν χαὶ χρηματίζουσαν' 
» ᾿ , … = Y b / \ “ἤ 4 , «« 
ἄρτι γὰρ αὐτοῦ τῷ Αθῳ κατοιχήσχντος καὶ ὥσπερ ἐξ ἐφέσεως παλχιᾶς 
HA μευεοιμνημένης τῆς ἀσχήσεως ἀπολχύσαντος, μιχρά τις ἐδόχει ἐπί- 
ς ν» « « . # dm” -ὠὦ ’ 4 ᾿ pe Α 
νοια ἡ ποὸς χαχουχίαν αὐτῷ τοῦ σώματος ἐφευρισχομένη ἐγχράτεια. χαὶ 
NS Ὁ , - 7 
dr τοῦ Θεοστηρίκτου πάλιν τῷ ᾿Ολύμπῳ ὑπαναχωρήσαντος, Ἰωσήφ 
τινὰ μοναχὸν ἑταιρισάμενος, ὅστις ἐχ πολλοῦ προυπῆρχε τῷ Ἄθῳ, μετ᾽ 
2. ‘Oÿw P. — 3, διετέταλτο LP. — A. ὀδυρμόν Ρ. — 5. ἐπεί : ἐπὶ Ὁ, — G. àva- 
νίψασαι l: ἀνανήψασαι de ἀνανήφω, recouvrer ses sens, Kurtz. — παραινέσεις P. — 
7. ἐγεγένοιντο 1). — τί φησιν, ἔλεγον. Dans cette construction, qui paraît étrange au 
premier abord, τί φῆσιν = que veut dire? c’est-à-dire que croire ? que penser ? Cf. 
plus loin, p. 191,1. 25. Le sens est donc : Elles se disaient : Puurquoi pleurer, οἷς. 


Kurtz.— δὶ αἰδίω L. — 9. κοχυτῶν 1". — 10. τά : τός P. — 12. παραζηλοῦσαι P. — 1:13, 
ἐπιπόθησε LV P. — IN. μονήοους βίου καὶ ἀν. |”, — προσσχήματος V. — 90. τὸν om P. 
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αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀσχητικὴν αὐτοῦ παλαίστραν ἀποδύεται χαὶ ὡς 
προγύμνασμα δῆθεν τῷ καλῷ ᾿Ιωσὴφ τοιχύτην ὁ χχρτερὸς ἀδάμας τῆς 
ἀσκήσεως τὴν ἀρχὴν ὑπεδτήσατο᾽ « Δεῦρο », λέγων, « ἀδελοέ, ἐπειδὴ 
τὸ ᾿ πρῶτον ἡμῶν τῆς εὐγενείας ἀξίωμα τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ παραθαάντες τ 151’ 
5 οἱ ἄνθρωποι χπωλέσαμεν χαὶ χτυνώδεις ἐντεῦθεν ἀντικατέστημεν (« ἄνθρω- 
πος Ὑὰρ ἐν τιυΐ ὧν οὐ συνῆχε, φησὶ Ax6id ὁ θεύπνευστος, παρᾶσυν- 
εὔλύθυ, τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς »), καὶ ἡμεῖς 
ὡς χτηνώδεις ἑαυτοὺς ἐπιλογισόμεθα καὶ ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέρας ὡς τὰ 
βοσχηυατώδη, τῶν ζῴων εἰς τὴν γῆν συγχύπτοντες χόρτον ὡς βόες 
ψωμιούμεθα, ἴσως τὸ λογιχὸν δικῶν ἐντεῦθεν ἀνχχαθαίροντες, τὸ κατ᾽ 
εἰχόνα καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, ὡς ἐπέοικε, πάλιν τοῦ χτίσχντος ἀποληψύ- 


ι 


μεθα ». τοῦ δὲ Ἰωσὴφ ἐν τούτοις προθύμως ὑπ τοχύψαντος χαὶ τὸ τεσσα- 
δ “«« 
ξαχονθήμερον στάδιον χαλῶς σὺν τῷ προελομένῳ χοινωνῷ διανύσαντος, 
kon μὲν αὐτοῖς τὸ σῶμα τῷ χρύει ταλαιπωρούμενον χαὶ τοσοῦτον, 
13 ὥστε τοῦ πρώτου ἀγῶνος τὰ σύμρολα μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀνχπνοῖῆς τοῖς 
ἀσχηταῖς διασῴζεσθαι. 
4 \ A ι «ὦ LU Li 9 “ \ , ? 
18. ---- Ἐπεὶ δὲ τὰ πρῶτα χαλῶς εἶχεν αὐτοῖς χαὶ εἰς συναίσθησιν 
" «ὦ 4 “-ῶ ΄ 4 ΄ῳ ? La # ἢ 
ἴδὲι τῆς ἐκ τῆς χαθάρσεως αὐτοῖς ἐγγινομένης ἐλλάμψεως ποοσειθίζοντο, 
«ε ν᾽ ’ “«ῳ 3 _ , ’ 7 + € , AN ] “- 
ὡς ἐν χλίμχχι τῇ ἀρετῇ ἀνυψούμενοι ἐφ᾽ ἑτέραν βαθμίδα τὴν ἑχυτῶν 
μ L4 + w τ ? v 4 
ἀναριδάζουσιν ἄσχησιν χαὶ « Δεῦρυ πάλιν », εἶπεν ὁ ἄριστος προχγωγεὺς 
Lol EN 9 φ / \ - + : A) 4 φ 1 > ’ « 
τῷ συνοπχδῷ τῶν ἀγώνων χαὶ μιμητῆ, « ὦ χαλὲ καὶ ἀγαθὲ ᾿Ιωσήφ, τὸ 
ἐπὶ χρύους ταλαιπωρεῖν αἰθρίως ἀφέμενοι ἐν σπηλχίῳ ἑαυτοὺς πᾶσιν 
αγνώστῳ χατχκλείσωμεν χαὶ γόμον ἑαυτοῖς ὡς ὑπὸ θεοῦ νολοθετούμενο! 
sv 4 ΄“ 
Τχζωμεν, ἡ πρότερον ἀποστῆνα! τοῦ τύπου ἕως τριῶν ἐνιχυτῶν παρέλθῃ 


ιά » » ᾿ » ὃ sg “- æ om 2 
σῖγα, XX! εἰ μὲν EVOOY τῶν τοιῶν -οὕτων ἐνιχυτῶν τύχοι τινὰ € 


»"» 
΄ 


Ur μετατεθῆναι πρὸς κύριον, μαχάςιος τοῦ τέλους οὗτος ὡς μελέτην 
’ 
θχγάτου τοῦ τέλους βίου προενστησάμενος χαὶ προφθάσας ἤδη τὴν ταφὴν 
\ L 
διὰ τῇς ἐνταῦθα χαθείοξεως" εἰ δὲ Groovy θεῷ ἐπιχριθῶ!λεν χαὶ πολιτεύε- 


cb, ἀλλ᾽ οὖν γε τὰ πάθη χαὶ τὰς τῆς σαρχὸς ὀρέξεις ὡς δυνατὸν 


v 


ὅσωμεν χαὶ τὴν καλὴν ἀλλοίωσιν χυοίῳ ἀγλοιωθησέ ex », τοῦ δὲ 


LA 


Fwrirou Ἰωσὴφ μηδ᾽ ἐν ᾿ τούτῳ ἀνανεύσαντος (ἦν VAN οὐ χρυπτός + F, {51 


Los τῆς ἀσχυτιχὴς à. παλαίστρας LP : πρὸ τῆς ete. Υ -- 2. τὴν ἀσχήσεως 1», --- 
à, Mtratiornev LP. — 5-7. ἄνθρωπος — ὡμοιώθη αὐτοῖς — Ps. 4Ν ({9)}}. 12,20, — 
ἐν χόρτον — φωμιούμεθα, εἴ. Dan. 421,30: 5,21. — 10, κατ᾽ εἰκόνα καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, 
εἰ. Gen, 1,30. — 13. διανοίσαντος L. — 15. ἐσχάτοις 1". — IN, ἐγγινομένοις 1°. — προσ- 
eno Ρ, — 19. ἐν om. V. — 25. τοῦ βίον sans τέλους LV. — Δ, ἀγ)γ)οιωσόμεηα 1". 
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τις καὶ ὕφαλος, χὰν ἀπὸ Apuevioy τὸ γένος χατήγετο, ἀλλ᾽ ἁπόνησοος 
aux χαὶ ἁπλοῦς τὸν τρόπον χαὶ ἄδολος, οἷον τὸν πνευματιχὸν ὁ λύγος 


αἰνίττεται), τῷ θεόθεν αὐτοῖς ἐρευνήσχσι προδεδειγμένῳ σπηλχίῳ 
ἑαυτοὺς προθύμους ἐγκατοιχίζουσιν αὐτόθεν χαὶ τὰ τῆς τροφῆς ἀναγχαῖα 
ἐγγύθεν ἐρανιζόμενοι" τὰ δὲ ἣν βάλανοι καὶ κάστανα καὶ οἱ τῶν κου!λὰ- 
ρων χαρποί, μόλις ἂν καὶ μετὰ βίας τὸ ἀπ -οζῆν χαριζόμενα. 

19. --- Τὰ μὲν οὖν τῆς διαίτης αὐτοῖς ἐν τούτοις ἦν. τὰ δ᾽ ἐντεῦ- 
θεν τί μοι χατ' εἶδος ἀναγράφεσθαι, τὰς ὁλονύχτους στάσεις, τῆς 
προσευχῆς τὸ ἀνένδοτον, τὸ ἐν νηστείαις εὔτονον, ὥστε μικροῦ χαὶ 
ἀσάρχους αὐτοὺς χαλεῖν καὶ ἀνχίμονας ἢ ὅσον τοὺς, χαμεύνας ἐχείνους 
χαὶ τοὺς γυμνόποδας οἱ μῦθοι θαυμάζουσι, τῆς σιωπῆς τὸ ἐπίπονον, 
ὃ χαὶ θχυμάσαι ἄξιον, μὴ συλλαλούντων ἀλλήλοις τῶν GAL τῶν 


πλὴν τῶν τῆς προσευχῆς ῥημάτων XAL τίνων ψυχωφελῶν dun" τμα- 
4 N -« ῳ 
των, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο αὐτοῖς προεθέσπιστο, τὴν τῶν «Ὀνάτων ἀδιά- 
. . ’ s ᾽ - -Ὁῳ ’ 4 4 “ο. 
λειπτον εἰς προσεὺυγὴν σύγχαμψιν, τὴν ἐν γυμνῷ τῷ σώματι ἐπὶ τοῦ 
SÙù , «ς ᾿ # ’ ᾿ - + 
ἐδάφους χατάχλισιν, τὴν ἄνευ πυρὸς διχγωγήν, τὴν ὅλης τῆς Tapas 
Lyon y \ me / % - ? νι» , ! 0 , A α 
νέχρωσιν χαὶ (ὡς φέρε εἰπεῖν) παρόρασιν χαὶ ἐγχατάλειψιν καὶ εἰς ἔχθοαν 
, , N , A οἵ dd / / τ 4 - 4 ΄ 
ἀποχατάστασιν; δηλώσει δὲ προϊὼν ὁ λόγος. τρίχινος ἦν αὐτοῖς ἡ ἐσθής, 
ἐρριχνωμένη δὲ χχὶ χὐτὴ χαὶ εἰς δεύτερον μὴ λήγουσα περιδόλα! ον. ἐπεὶ 
δὲ ὁ χαιρὸς αὐτοῖς ἐπετείνετο τῆς ἀσχήσεως χαὶ εἰς ἐνιαυτὸν Tr ἐπι- 
τροχάζων ἐτελεύτα τὴν χύκλευσιν, παντελῶς αὐτοῖς τῶν ῥαχίων διαλυθέν- 
e L ᾽ DU -» ᾿ 0 . , ΄σῳ « ’ ΝΜ 4 art 
των; οἱ μὲν ἀθληταὶ γυμινοὶ προσεχαοτέρουν τῷ σχάμματι (οὕτω γὰρ αὶ γὼ 
χαλεῖν τὸ ἄντρον ἐχεῖνο ἐχδιζζομαι, οἶμαι δ᾽ ὅτ' καὶ τῶν ἀχουσάντων 
ἔχχστος), φει»ὧν δ᾽ ἐσμὸς εἰς αὐτοὺς ἐπλεόναζε τῷ τοῦ σώματος ῥύπῳ 
χαὶ τῇ ἐχ τῶν σεσηπότων ῥακίων σχπρίᾳ ὡς ἐν ἰχώρων ὕλῃ ζ .ὠογονοῦ- 


4 


ILEVOL TDi ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε υυρμήχων δίκην στιθαζομένους 


ἀπὸ τοῦ ἑνὸς μετ Tag πρὺς τὸν ἕτερον, ἀνιᾶν δὲ τούτους, ὡς τὸ εἰχός, 
ἀπαραμυθήτου διαίτης πολυπλασίονχ ἀποποιεῖσθχι 
ρ,; . , 


τχῦτα τις ἀποδέειν ἀδλητικοῖς ἀποδιορίσοιτο; τίς δ᾽ οὐχ 
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ἐνχχούστων αἴνεσιν προσοίσο! τῷ τὴν τοσαύτην ὑπο- 


1. προθύμους ΠΥΡῚ: on attendrait προθύμως. -- 3. χουμάρων, (165 arbousiers, très 
nombreux ἃ lAthos, comme aussi d'ailleurs les chènes et les châtaigniers. 
— ἣν, ὁλονυχτίους 1". — 1}. οἱ μῦθοι, cf. 1... XVI, 2%5. Comparaison analogue dans 
Nice. Chon., 75. .Hng.. 1, ἢν — 12. ἀλλήλοις τῶν ἀσχητῶν om. V. — 16. τῆς ὅλης I. 

20, ὁ αὐτοῖς καιρὸς |. Ι, D — 22, προσεχαρτέρουν τῷ σχάμματι, PrOv.: Cf. Pol. XL, vi. ἢ. — 


σχάυνατι 1". — 21. 28. ποιεῖσθαι V. — 29, διορίσοιτο V : ἀποδιωρί- 
σοιτο 1.1". — 


EOVAYEV Hs 
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μονὴν τοῖν ἀνδροῖν χαρισαμένῳ θεῷ; πλὲν ὅτι ὁ μὲν φθεὶρ ἐπὶ τοσοῦτον 
. ΓΔ Α , -- , « e 4 
αὐξυθείς, θείᾳ νεύσει μετὰ τὴν χρονίαν τῶν ἀνδοῶν ὑπομονὴν ἐπιτ'- 
N « Lé « ΄ 3 , ε NS , , A \ 
ur Des αἰφνιδίως τοῦ τύπου ἀπηλλίσσετο- ὁ δὲ σύννομος ᾿Ιωσὴφ χαὶ 
ὁμόσχηνος ποὺς τὸ σχληρὸν τὴς διαίτης ἀπ ταγορεύσας ! μετὰ τὴν τοῦ γρό- 
- νου: περαίωσιν τοῦ σπηλαίου ὑπεξέρχεται. 
- ᾿" 4 ee Al δ ω 

20. — Εὐθύμιος δ᾽ ὁ ἱερὸς λειποταξίου δοῦναι δίκην διευλχΟούμενος, 

. « Le CA ’, 4 N e ΄ , ΄-. 
εαυτοῦ μᾶλλον τὴν τοῦ ἑτέρου ἀπόδρασιν ἡγησάμενος πλέον ἑαυτὸν τοῖς 


γενιχοῖς χγῶσιν ἐχδίδωσι, μόνος τῷ κατὰ μόνας τὰς καρδίας ἡμῶν πλά- 
σαντι χαὶ OUVIÉVTL εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν τὴν πάλην ἐπιδεικνύμενος. 

10 οὐ μὴν ἀνεπίφθονος ἐντεῦθεν τοῖς δαίμοσιν οὐδὲ μὴν ἀπείραστος τῷ 
ὕψει τῆς ἀναδάσεως εἰς τέλος κεχρημάτιχεν, ἀλλ᾽ Gomes ἀπομανέν- 
τῶν αὐτῶν σφοδροτέρας ἄγαν τῆς προσθολῆς πειρατεύεται. ἄθρει δ᾽ οὖν 
ἐντεῦθεν παραδόξου βίου γενναῖα χαὶ τὰ παλχίσλατα" ὡς γὰρ μονωθέντα 
τοῦτον ὁ ψυχοφθόρος δυσμενὴς ἐπικατελαζετο, πᾶσαν χατ᾽ αὐτοῦ χαχίαν 

15 ἐτὸ δὲ λεγόμενον) χεχιγηχὼς πάσαις UT χνῶν ἰδέχις τοῦ σπηλαίου 
ἀποσπᾶν ἐπιτυδεύει τὸν ἅγιον, λύπην αὐτῷ τὸ δοχεῖν χαὶ ἀκηδίαν ἐχ 
τῆς τοῦ ἀδελοοῦ ὑ ὑποσπείρων ἀναχωρήσεως, ἔπειτα δειλίαν τῆς μονίας 
χαὶ ὕπνου βάρος πρὸς ἔχλυσιν. ἐπεὶ δὲ τούτων κρείττω τὸν ἀσχητὴν 
ἐστοχάσχτο, οἴγσιν αὐτῷ τοῖς λογισμοῖς Ts χαὶ χενοδοξίαν ὑποσπείρειν 

2 ἀντιτεγνάζεται χαὶ τὴν ἐχ τοῦ εἶναι δοχεῖν ὑπ τερηφανίχν ὁ χαχομνήχανος. 
ὡς δ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἀπεχρούσθη, ταπεινώσει καὶ τῇ πρὸς θεὸν ἐλπίδι τοῦ 
ἀσχητοῦ ÉXUTOV περιφράττοντος, ἀπορήσας τῆς dx λο γισμῶν χοράτου 
πάλης, οὐχέτι ἀφανῶς, " ἀλλ᾽ ὡς τῷ μεγάλῳ ποτὲ Ἀντωνίῳ Θανερῶς 
πολεμεῖν ἄρχετα!. 

21. — Καὶ δὴ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν βαρύόζρων cyrux ἀνχλαβό- 
juves, ἐν σταθηρᾷ μεσημύρία τῷ ἁγίῳ ποοσευχομένῳ ἐπιτίθεται χαὶ 
TU) ἄντρου τοῦτον ἀποχωρεῖν παρακελεύεται. τοῦ δὲ ἑτοίμως ἔ JE) 
Est) "λραξες εἶεν, τεθνάναι εἰπόντος ἢ τοῦ σπηλαίου ἐξελθεῖν χχαὶ τῆς 
πρβίσεώς τι διαψεύσασθαι, αὐτοὶ ὡς δῆθεν ἀνέχοον σχοινίῳ ἐξ ἑχα- 
τέρων τῶν ποδῶν δεσμήσαντες ἕλκειν ἔξω χαὶ μὴ βηυλύ ἱόμιενον ÊTE TA - 
TA ὡς δὲ μέχρι τοῦ χρημνοῦ AGOUI TES τοῦτον AATÉGUIY, θείας 


Ι. Mio : φείρ V. — 3. αἰφνηδίως PP. — ὃ. ἐπεξέρχεται "Ὁ. — 0. δ᾽ - δὲ "ΡΝ. — 
89, τῷ χατὰ μόνας --- τὰ ἔργα ἡμῶν, Ps. 322), 1ῦ. — 9, πάλην : πάλ "ὶ — 11. ἐπε- 
πατελλδιτο LP. — 17. ὑποσπείρειν "Ὁ. — 21. ἀμφοτέρωθεν : ἀμφοτέρων 1". — 22, Eau. 
τὸν ; αὐτὸν LP. — καὶ ἀπορήσας 1.1". — 27, παραχαλεύεται 1. — ὑδ, τεθναίην LVP 


tva correction de Kurtz: le sens est en effet : & disait qu'il préférerait 
Mourir plutôt que de quitter la grotte. ἢ — (μᾶλλον ï. 
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ὑτοὺς αἴφνης δειματωσζσ ἄριτο éyx ἑχυτοῖς οὐαὶ ἀναχοάξαν- 
Œu τοὺς at? is Φ as Ὡς Χχ ὃ ν 6 μ Ÿ XX 
- ᾽ , ᾽ -» Ε΄’ 

τες τοῦ ἀριστέως ἀπαλλάσσονται. μιχρὸν οὕπω KA σχῆμα aval acc 


« \ ΄ῳ , 


μένος δράκοντος ὁ καὶ τῇ προμήτορι δραχοντίοις συρίσμασι τὸν ἰὸν 
χεοχσάμενος, φούεῖν ἐδόκει! χαὶ μεθιστᾶν τοῦ σπηλαίου τὸν δίκαιον. ὡς 
δὲ χαὶ ταύτης τῆς μηχανῆς ἀπεχρούσθη, τοῦ μάχαρος εἰπόντος αὐτῷ 
ὅτι « Εἰ μὲν θηρίον εἷς, τὸ βλεπόικενον, τῇ διδομένη σοι ἐξουσία ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ χατ᾽ ἐμοῦ χρῶ" εἰ δὲ φάσμα ὑπάρχεις δαιμόνιον, τῶν γὙμετέ- 
ρων προθύρων ἀπόστηθι », ἐπὶ ἐτ τέραν συμδολὴν ὥσπερ ἐξ ἥττις 
ἑχυτὸν ἀνχκαλούμενος ὁ πολέμιος μεταυφιέννυται, χαὶ σχορπίων ἐξαί- 
φνὴς ἀναπλήσας τὸ σπήλαιον οὔτ᾽ ἡσυχάζειν ἀδεῶς οὔτε μὴν εἰς 
προσευχὴν ἀθιάστως τῷ ἁγίῳ συνεχώρει διχνίστασθαι, πάντοθεν αὐτὸν 
περιερπόντων τῶν φασματωδῶν ἐκείνων σχορπίων χαὶ πλήττειν χαι- 
ρίως δοχούντων ὡς καὶ ὀδυνῶν ποιεῖν δριμεῖαν τῶν πληττομένων 
συναίσθησιν. ἐπεὶ δὲ χαὶ τούτων θεοῦ χάριτι χκατηγωνίσατο, οὔτε τοῦ 
σπηλαίου ἐξελθὼν καὶ ἀποχχυνωθεὶς τῆς προθέσεως χἀχείνους σοθήσας 
σταυρῷ καὶ τῇ εὐχῇ ὅπλῳ χρησάμενος, αὐτὸς μὲν ἀπείραστος ἔτι 
τῷ ἄντρῳ διεφυλάττετο, οἱ ἐχθροὶ di τούτου ὡς ἡττηθέντες ἀπῴχοντο 
χαὶ ὁ τῆς ἀσχήσεως τόνος θερμότερος διηνύετο. 

22. ---- Oùruws οὖν τῶν τριῶν αὐτῷ περαιωθέντων ἐνιαυτῶν (' 5) χαὶ 
τὴς εὐχῆς αἴσοιν εἰληφυίας τὸ GU'LT πέρασμα, καὶ αὐτὸς τοῦ σπηλαίου 
ὑπεξέργεται ὥσπερ * ἐξ ἀδύτων ἱερῶν ἢ οὐρανίων ἀψίδων, τοῖς ἀσχηταῖς 
προσδοκώμενος; ἤδη πλείοσι γεναμένοις ἐκ τῆς πρὸς αὐτὸν μιμήσεως χαὶ 
διὰ φήμης ἔχουσι τὰ περὶ αὐτοῦ, τοῦ Ἰωσὴφ τοῦτον ἀναχηρύττοντος 
καὶ μὴ βλεπόμενον. ἐγχρονίσας δὲ τούτοις χαὶ πλέον τῆς ἀοράτου ours 
τῇ βλεπομένη ἀρετῇ οἰκοδομήσας τοὺς αὐτῷ προσανέχοντας, ἐχεῖθεν 
πρὸς τὰς τοῦ Ὀλύμπου χορυφὰς διαδιδάζεται, ἐντολῆς αὐτῷ ἀπο- 
χοιισθείσης διχ Θεοστηρίκτου τοῦ χσχητοῦ παρὰ Θεοδώρου τοῦ σε- 
(χομίου, ὅστις αὐτῷ καὶ τὸ ἅγιυν σχῆμα ἐδωρήσατο, ὥστε αὐτὸν 
ἀνελθόντα ἀντιμίσθωμα τῆς τοῦ ἀγγελιχοῦ σχήματος δόσεως ἀναλα- 
ὑέσθα! τοῦτον χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄγειν τῷ Ἄθῳ προσοισχιθησόμενον: ὃν 
χαὶ εὐπροθύμως ἀνχλαξών, πάλιν τῷ ᾿Αθῳ μετ᾽ αὐτοῦ ὁ καλὸς ὑπυίχοος 
ἐπανέρχεται. ἐπεὶ δὲ τῷ υὲν Θεοδώρῳ πονήρως εἶχε τὸ σῶμα προσ- 


, \ 


“ 9 \ , ΄ . 
νεχρωθὲν τῇ ἀσχήσει KA OZ χαὶ νόσῳ ἀπομαχόμενον, ἐδεῖτο δὲ 


Ι. ἀνακράζουτες ἢ. — ἀπαλάσσονται et en surcharge ἀπαλαύσονται P. --- 3. Allu- 


sion à Gen. 5.1 sqq. — ὁ : ὃ LP. — 7. τὸν ὑμετέρων P. --α[ 17, διεφυλλάτετο P. — 19. 


ÉrtEeuT@v : ἕἔτων [.}}. 
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δὰ 9 r _ 
XGA εἰς παρηγορίαν ἀνχπαύσεως, ταύτης δ᾽ ἐχρημάτιζεν ἢ ἐν τ 


ὄρει. χατοίχγσ'ς ἔρημος διὰ τὸ συνοιχήσεως λαῶν " ϑιωτιχῶν πύρρω χκαθί- 


[2 


στασῦχι, τύπον ἐπιζητήσας τῷ Ἀχθηουμένῳ 0 CAD TS φοιτυ τὴς χαὶ 


διζχονος, HV τε ἡσυχίαν τῷ γέροντι χαὶ τὴν ἐπ μὲ ἐλειχν τῷ σώματι 


τὰ τ αὐτὸν ἐυπαρέχειν δυνάμενον, ἐν 4070 κατοικίζει τοῦτον, κελλίον 


La 


v PA ΠῚ ᾽ » CN ’ φ - 

αὐτῷ ποὸς χατοιχίαν πηξάμενος. Μαχρύσινα τῷ τόπῳ ὄνομα (© . ἅτις 
e N/ NN 

“-Ἂλυσίου TON χωρίων ὑπάρχουσα ᾿χδιχν ἐδίδου τῷ ἐξατονήσαντι πρε- 


cet τὴν τῶν τροφῶν ἐπιμέλειαν. ὑπηρέτει δὲ καὶ χὐτὸς τῷ χαθηγητῇ 
»» - ΝΥ “ῳ «᾽ « θ᾽ ὖ’ ( e = CL , + - δὲ «. , + 
ἐς, ων ἐχεῖνος ἔγλιχε τιθηνίζεσθαι, ὡς ἂν χὐτῷ μπὸεν λειπομένῳ, © 
- , e > Ὁ NS - M 4 , 
διατ τραφήσεται, προθυμότερον ὑπάρφει τῷ διαχονοῦντ' χαλῶς ἐπεῦχγε- 
cÜa: τὰ ἠελτίονα. πλὴν ὅτι κἀν τούτῳ (ϑεόδωρος ἀπηγορευκὼς δυσ- 


φυρωτάτῃ νόσῳ στραγγουρίᾳ χαὶ τῇ νεφρίτ nd παντελῶς χατατείρεσῇχ', 


τῇ ἐκ τῶν θχ)ανείων παρηγορίχ χρησώμενος, τῇ Θεσσχλονιχέων φιλο- 


- κι ,} 5 ᾿ γ 15 ἢ - Μ ῃ . \ = λε -.- *, 
χρίστῳ καὶ φιλομονάχῳ πόλει μετοικίζεται, ἔνθχ καὶ τελειοῦται χα- 
= = N \ Ÿ 4 +” “ , 

λῶς ἐν χυρίῳ ἀναπαυσάμενος᾽ χαὶ χυ δευθεὶς es ἐν τῷ τοῦ μάρτυρος 
Σῴζοντος δόμῳ (5) ἱερῶς ἐναποτίθεται, uorrs ποτὲ τὸ Bad τῆς σαρχὸς 
« , ΄ \ , , 

ἀποσχευασάικενος περιρόλαιον, ὑφ᾽ οὐ xx! ἀδενάμεις ἀποστολιχῶς 


- ? # -- -- τ 
τοῦτο ἐχδύσασθαι ὑπεστέναξεν χαὶ τοῦ σὺν Χροιστῷ εἶναι ἀκωλύτως 
ἐπιτετύχηκεν. καὶ ταῦτα μὲν ὃ Θεόδωρος. 


4 , -« La φ ἢ 
23. — Εὐθύμιος δὲ ὁ ἱερὺς πλέον ἐν τῷ ὄρει ἐπιτείνας τὴν ἄσχη- 
GW χαὶ μηδοπωσοῦν τῇ πόλει πλησιζαχι DOUNGILEVOS, ἐπεὶ τὴν 


τοῦ 
καθηγητοῦ ἐνωτίσθη, éxdnuixv πρὸς κύριον, ἀπροχιοέτῳ ὑΐχ καταγχό- 
uns τῇ Θεσσαλονίχῃ ἐπιφοιτᾷ καὶ αὐτός, ὡς ἂν ταῖς τούτου πρε- 
cou φρουροῖτο χαὶ μετὰ θάνατον, ταύτας ἀντιλαμύάνων τῆς εἰς τὸ 
-- - 4 es ἤ ’ὔ et SE ’ 4 \ Ἁ 
B τὧἱὰ τιμῆς Χαὶ τὺς τοῦ τύπου προσκυνήσεως, ὡς Ôr. VOUOS EGTE ZA 
μετὰ πότμον γονεῦσι τὸ σέζας νέμειν τοὺς ἔχγονας. πρῶτον οὖν τῇ 
DA « .᾿ Π N PA -. 
τῶι εἰσελχύνειν μέλλων, ἄγνωστος ὧν τὸ δοχεῖν LA πρὸς ἀγνοοῦντας 
« 4 N 4 CAN + 
τὴν εἴσοδον ποιούμενος, ἐρυθρία μὲν χαὶ δι᾿ αἰδοῦς εἶχε τὴν τοῦ ὄχλου 
σηάντισιν ὡς ἐν ἔξε! τῇς μονίας TÔT γενόμενος, ὅμως ἐπούγετο τῷ 
τῆσιν ὡς ἐν ἔξει! τῆς υονίας TÔT γενόμενος, ὅμως ἐπηύχετο τῷ 
» - , , NS ΝΜ , 
4) De, μὴ ἄμισθον αὐτῷ τὴν πορείαν ποιήσασθαι μηδὲ τῆς ποοθέτεως 
, , “ Α .“ s NAN e , “ 
Qu ἀλλ᾽ ἐνδίχως μισθῷ περατῶσα! τὴν ἔφεσιν. χα! ὃν, ὡς ἐχεῖνος 
αἷν ταῦτα προσηύχετο χαὶ ἅμα διηπόοει, ὅτῳ χαταλύτειεν δώματι τῇ 


πόμι ἐξ ξενούμενος, ἀθρόον διχδοθείσες ᾿ς περὶ αὐτοῦ γνώσεως (ἣν 


ἢ, ζητήσας P. --- ὃ. κατ᾽ αὐτὸν 1". — li. ὄνομα « om. Pr. — τ. ἐξχτονγήσαντι : ἐξχο 
vien 1. — 18. Cf. Phil. 1.23: 1 Cor. ΩΝ — 26. πρῶτος LA : πρῶτον correction 
de Kurtz = pour la première fois. — 32. xatazisa l'. 
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Υὰρ διὰ D'UN ἐναρέτου ἐν αὐτῇ προεξαχουόμενος), παμπληθεὶ πν- 
τες τῷ νέῳ Θεσδίτῃ προὐπύήντουν xat γνησίως αὐτὸν χατησπλζοντο. 
ἁγιασμὸν ἑαυτοῖς ὁ χαθεὶς δοχοῦντες πορίζεσθαι, ὅστις τοῦ γεωτὺς 
ἐχείνου nat τῶν ἁγίων ποδῶν ἐπιλαύέσθαι δυνήσεται, ἔτι δὲ χαὶ οι- 
λήματ' ἁγίῳ μετογετεύειν ἀλλήλοις τὴν εὐλογίαν ἐνόμιζον. ὡς δ᾽ ὁ μὲν 
λχὸς πολὺς συγχεχυμένος περὶ αὐτόν, ἐκεῖνος δὲ ὡς ἀήθης βαρέως τὴν 
ὄχλησιν ἔφερεν, ἑαυτῷ μὲν τὴν ἡσυχίαν, τῷ λαῷ δὲ τὸ ἐκ πίστεως πε- 
οἰποιούλενος ὠφέλημλον, τὸν Θεοδώρου τοῦ ὁσίου τάφον κατασπχοσᾶ- 


æ 


Lt ΄σω 
μακρὸν τῆς 


μενος χαὶ Gomes * εὐλογίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἐπαισθόμενος, 
πόλεως ἐξελθὼν ἐν στύλῳ ἑαυτὸν (55) ὡς .ὁ μέγας Συμεὼν ἀναδιξαζε 
μετάρσιον, ὡς ἂν χαὶ θεῷ πλησιεστέρως ὑψωθεὶς ὀπτάνοιτο χαὶ τοῖς φοι- 
roctv ἐκεῖθεν τὰς νουθεσίας π “ῥοσάγοιτο. 


24. — X οονίσας οὖν ἐπὶ μικρὸν ἐν τῷ χίονι χαὶ πολλοὺς μὲν ποὺ 


3 


ἀρετῶν χεραγωγίσας ἰδέας, π πλείστους δὲ χαὶ LOVXGAL τῇ διδασχαλίχ 
, »Ἥ σι. -, « 

ἐποιηχώς, ἔστιν οὺς χαὶ νόσων χοονίων ἀπαλλάξας ψυχῆς ὁμοῦ τε χαὶ 
σωμχτος, ἀπιαγορεύσας χὰν τούτῳ τὴν ἐχ τοῦ ὄχλου παρέδρευσιν, τῷ 


5 


αογιεοεῖ τὰ τοῦ ποάγματος ἀναχοινωσάμενος, σοὺ χίονος χατελθών. τῷ 
, , 4 Cd , Li - “ /%: 

Δύῳ πάλιν ἑχυτὸν γαρίζετσ'. Θεόδωρος ὃ ἣν ὄνομα τῷ ἀρχιερεῖ (**), 

ὃς ἀσγχητὲς ἐν χαὶ αὐτὸς χαὶ ἀσχυτῶν ὁ περιώνυμος, ὑφ᾽ οὗ χαὶ διχχόνου 


χειουτονίαν ὁ δίχαιος ποοτοαπεὶ χατεδέξχτο οὐ φιλοδοξίᾳ χοχτούμενος 


€ SY 


, 


(r ἊΝ Ver ue or - . ὃ me , \ ὃ \ . 

ἦν VAS αὐτῷ τύφος ἅπας χαὶ ἔπαρσις δραπετεύσαντες), ἀλλὰ διὰ τὴν 

ἐπ᾿ ἐσημίας ἀχατάγνωστον, εἴπου δεήσειεν, τῆς θείας χοινωνίας μετά- 

« | νὼ “7 τ \ , ὃ , / ὃ \ | 70 - 

dnouv. ὑλίνους οὖν χχὶ τούτῳ διατοίψας χρόνους διὰ τὴν ἤδη τῶν μονα- 
- - " ΄σω 4 \ y D 

γῶν ἐν τῷ ὄρει τῇ πρὸς αὐτὸν υἱυήσει κατοίκησιν χαὶ ὡς ἐν ἄστει σὺν 

N Û 

χλλήλοις διχτοισὴν χαὶ παρενύχλησιν χαὶ μάλιστα πρὸς αὐτόν, ᾧ πάντες 

ἐφοίτων ὡς πρὸς ταξίαρχον nat ἀχρέμονα, νῦν δ᾽ αὖθις xx ἱερέα, ποι- 
σθύτην χαὶ λευΐτην χαὶ ἱερέων τὸν χύδιστον, Ἰωάννῃ τῷ Κολοθῷ χαὶ 


frs , , ὃ » » “ v \ 
Συμεὼν συμιαούλοις χπογονσίυενος. AVÔLAGIV αγίοις χαὶ τῆς ἄνω Σιὼν 


ἐπάξιον χαὶ τὸ πολίτευλα χεχτιμένοις χαὶ τὸ φρόνημα, τῇ τῶν Νέων 
, D PEN 

ἐπιλεγομένη, vise 57) ὡς ἀνθοώπων ἐρήμῳ τελούση, σὺν αὐτοῖς διαπορ- 
ὑμιέσνεται, ἐν τὶ τῆς TU (ας ἀπολαύσας ὡς ὁμοτρύποις περιτυχὼν χαὶ ἰσορ- 


Ν \ »" ΩΝ 
τοποῦσ' ποὺς τὴν ἀσχῊ ιν JULY ἔδοξεν ὡς ἐν λιμένι ἐγχαθορμίζεσθαι. 


1. προσεξαγονόμενος LI. — 2. Il faudrait réguliérement προυπήντων. — D. ὡς: 
ὠτεὶ Τ᾿. — δὶ ὠφέλγμον LL. — χατασπασάμενος tazov 1”. — 15, οὖν LP : os corr. 
Kurtz. — IN. ἑαυτὸν à: ἐχυτῷ 1 — 2 ἀστέει 1᾿. — 31, ἰσορρόποις P. — 32. ἔδοξεν : 
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°n. φ L4 / nn « 9 « / Q 9 ’ 
292. οὐχ Tyeyrey ὁ φθόνος, μᾶλλον δ᾽ ὁ τοῦ οθόνου γενέτης ὁμογνώμων 
- ΄« - , -“ ᾽ N , 
οὗτῶς χατ᾽ αὐτοῦ τοιῶν ἀοιστέων ἄσχησιν ἀνεμποδίστως ἐξχαγύεσθαι" 
πειοὰ δὲ τούτους χαὶ ἀντιστοατεύει κατ᾽ αὐτῶν ὁ πχγχάχιστος χαὶ 
Σαρχχηνοὺς τῷ τύπῳ πλησιάσαι παρορμήσας, θεηῦ συγχωρήσαντος, “ Γ. 154" 
. ἐχδότους τοὺς ἀριστέας ποιεῖτχ! τοῖς Ἄραψι. δεδοίχχτε οἵδ᾽ ὅτι ἐν- 
χγώνιοι τῷ λόγῳ γενάμενοι, μήπου τι τοῖς πατρίσι τῶν ἀπηγορευμέ- 
A] “ , « \ -. - , ᾽ 
VOY αὶ ἀνιχοῶν συνήντησεν" ἀλλὰ θαρσεῖτε τῷ κυρίῳ θχορήσαντες" 
- ῳ 4 φ ᾿ \ Ν , - » Lé ΄- 
τοῖς χὐτοῦ γὰρ ἢ νίκη καὶ μετὰ μείζονος τῆς ἐχπλήξεως" ἀοτι γὰρ τῶν 
. ds , CE A δ 7 ᾽ 7 ἢ = % ’ 
Αοχύων τοὺς ἁγίους τὸ δοχεῖν αἰχυχλωτισάντων χαὶ ταῖς οἰχεία!ς 
10 γαμπὶ ὡς ἐχλωχότας ἐμφιῤχοάντων, θεία τις ἐπχοωγὴ τοῖς ἀοχγταῖς 
V 5 Ds EX WXOTAS EU D AG AN τον, LL τις 7 2oYN τοὺς e Art 4 ri “Ὁ 
% ’ , = , e e à 
ἐπιλάμψασχ τοὺς ὡς εὐτελεῖς συλληρθέντας ὡς θεοφύρου: χαὶ ὑψηλοὺς 
+ - “- ,ὔ “« ’ >» 
ἀπολυθῆναι πεποίηχε. πῶς καὶ τίνχ τούπον, λέξων ἔογομαι. 
30). — Τριῶν ὄντων τῶν μαχχρίων τούτων χαὶ ἀοιδίλων ἀνδοῶν, 
τ - « Νὰ CS ’ ᾿ " - ΄ 
δύο δὲ τῶν νηῶν, αἴστισι διχυερισθῆνχι τούτους ὑπὸ τῶν ζωνογσάντων 
, % Le -- LS fr 
15 AY ÉTAVAYRE,, τοὺς μὲν ἁγίους οἱ κατέχοντες ἐν μιζ νηὶ ἐνεθίρασαν, 


» 
» 
CN ᾿ N 
ἐργαλεῖα τε καὶ βιδλιδά- 


4 e , 


LS 29 / ΓΟ Lé # 
pux, ἐν οἷς ὁ πᾶς αὐτοῖς fins, ὅσχ εὑοῦντες χπεσύλησαν, τῇ ἑτέρχ 
\ 


. , NS , + 9 ει / 
ἐσθήυχτα δὲ ÉSSLXVOUÉVX χαὶ αὐτὰ τοίγινχ, 


΄ N L "1 4 σι LS LA 
gésev παραδεδώχασιν. Lai σχοπεῖτε ἐνταῦθα τοῦ πράγιιχτος τὸ Task 


ι 
» , “ , ’ Η͂ 
δὸῪοξον- ἀνέμου αὐτοῖς ἐπιτυδείου συγχυρήσαντος τὸν ἱστὸν AI AVTES ἐπαν- 


᾿ » - , 2 ? ᾽ν . , « N\ ’ e 
CL ἄγεσθαι τὴς VON) ÊTES εἰοῦν χγχλλιώιλενοι, ὡς δὲ με κοὼν ταῦτῆς OGOV 


fa n . / e * ͵ 3 , Ἢ " 7ὔ NN" 
UAIOV ἐν εὐθυδρόικησαν, T, MEY αἱὰ ἀγω)λύτως τὴν θαλαττίχν EDGE: 


διχπλέειν χέλευθον, ἢ δὲ ἑτέρα ταύτης χορχοί χρατουένη τοῦ πνεῦ- 

e Vds 7 « 
νεγαιτίζετο" ὁ di ἂν ἡ 
νι τοῦτο πάντῃ 


7 
AUTOS χυτὴν αἰσίως ἐπιπνέοντος τῆς ποοείχς ἃ 


᾿ “» oo ᾽ ’ « δὲ “ » 
τοὺς ἁγίους λαχοῦσχ ἀποφέρεσθαι. ὡς δὲ τοῖς Δρα 


dd” ’ » LA «Ὁ ’ … ’ ; \ 
ἐδύχε' παράδοξον, εἰς τῶν συμπλεόντων τοῦ ποάγυατος στογασάιλενος τὸ 


1 
οἱ 


«"», , ’ ᾽ \ s vY ° - 4 ΄ > , 
«χἰσιον, « Τί », φησίν, « évusnt χαὶ ἔξω ἐχυτῶν ἐοιχύσιν ἐξομοιούμενο:ι 


« “. , “ , * - \ - ωτωδὃ»;»,νϑ 9 4 
ἰστασῆε; ταῦθ᾽ Tuiv ἐπισυμοξζηχεν ἀνθ᾽ ὧν τοὺς τοῦ θεοῦ δούλους οὐδὲν 


ν LS ἊΝ, “«᾿᾽ ἢ ’ ᾽ « LA » 
γᾶς ἀδιχοῦντας BRATTEN χὐτοὶ διενοήθημεν. XXI εἰπεὸ σῳζομένους 


τρις αὐτοὺς παροινίας ἀντεισοίσωμεν χαὶ ἡΐττον ἡμῖν τὸ τοῦ πλοὺς ἐπακο- 


= SN “- ν᾽ 2 
Dose ἀκώλυτον" ἕως δ᾽ αὐτοὺς ταῖς νχυσὶν ἐπιφεςώμεθχ, δέος véyot 
. 9 , Ν . ΄ ͵ \ - ΝΕ 6 qgour 
ἐν θυμούμενον καὶ τοῦ πούσω ἐπισγεθνσύυεθα mat τάχα χαὶ τῷ τῆς “ΓΟ τυ 


Ι. ὃξ ὁ τοῦ "Κ, - 1. Σαραχινοὺς D π)γσισι τῷ τόπω ποοσουσας ἢ. — 6. τῷ : 
τὸ 1. - 19. συγυρρήσαντος 1" : συγχυῤρρήταντος 1. — Di ἀνεχετίζετο LV. — 21 ἐδόχτι 
ν » shu° û " » > ! - ) 
722% Τ᾿, - 20. ἐοικόσιν deux fois dans Ἐν -— ἐξομιοναξενο: | 
κοῦντας 1". — 90, ἀντισοίσωμεν 1". 


. — DN, αϑιχηῦν — ἃ 2:- 
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θαλάσσης βυθῷ ὑπορροφιηθείημεν, τῷ θείῳ δυσμενεῖν ἐπιχειροῦντες Su 
, ε ἣν - M , ΄ x 

λήματι D. ὡς δὲ ταῦτα εἰπόντος τοῦ συμφυλέτου ἐπηχροάσαντο καὶ 


δίκαια λέγειν ἔχχατος τῶν ἀχουσάντων ἐπευφήμησαν, πρηνεῖς ἑαυτοὺς 


τοῖς ἁγίοις ἐπιχλίναντες συγγνώυνην λχθεῖν τῶν εἰς αὐτοὺς τετολιηυέ- 


γων ἱκέτευον. τῶν δὲ ἁγίων τῇ ἐξ ἔθους συμπαθείχ συγγνωμονησάντων 


LA 


τοῖς Ἄραψι, εὐθὺς ἢ ναῦς ποντοποροῦσ αἀνευποδίστως ἐδείκνυτο. τῇ 
, + pa ε , CU 4 δὰ 7 , ’ . 
νήσῳ οὖν πλλ'ν ὑποστρέψαντες τοῖς ἰδίοις χελλίοις τούτους ἀποχαῖ- 
-- N - “- N 9 , 4 -Ὡ 4 . 
ιστᾶν ἐπετήδευον. τῶν δὲ ἀσχητῶν τὰ ἀφαιρεθέντα ἐξ αὐτῶν ἐργαλεῖχ 
\ ro) Fa! A Ἃ Gé 4 4 - 4 ’ e v 
χα! βισλίχ καὶ Tolyivx περιοολχιχ ἐπιςζητεῖν ἐπιχειοησάντων, ὡς ἄνευ 
τῆς τούτων χρείας μὴ δυνχιλένων ἐπιδῆναι τῷ τόπῳ, οἱ βάρδαροι (ὅπερ 
- \ / ν᾽» ee », ε - ΄, ᾿ 
ἦν καὶ πανάληθες) μὴ ἔχειν ταῦτα διεξώμνυντο, ὡς τῆς ἑτέρας νηὸς 
ταῦτα ἀποχληρωσαμένης ἀποφέρεσθαι. ἐπεὶ δὲ οἱ ἀσκηταί, ὡς τὸ πᾶν 
-- e - 8 Le LU «. ΩΣ ν 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας θεῷ προαναθέμενοι, τοιχύταις φωναῖς τοῖς Αρχψιν 
4 e y -« Fe . 4 “ῳ Ὰ “« 
ἀπεχρήσαντο, ὡς « εἴ γε ἀρα τῷ θεῷ βουλητὸν ἡμᾶς τὰ ἑχλυτῶν ἀπο- 


λέψεσθχι, πάντως τὸ ἀρεστὸν αὐτῷ εἰς nus διαπερανθήσεται ». οὕπω 


΄Δ«ῳ ΄ 


τοῦ λόγου εἰς εὐχαριστίαν χαταντήσαντος φαιδρὸν ἀχοῦσαι, ἰδοὺ χαὶ ἡ 
-Ὁῳ . , LA LS 
VADS ὀπισθόρμετος, πνεύματος αὐτὴν ἐναντίου ἀντεπιπνεύσαντος, τῇ 
νήσῳ ἐγχαθορμίζεται. θαυμασάντων δὲ τῶν ᾿; ράδων τὸ ἐξαίσιον τοῦ 
’ \ = , 4 LU ΄ῳ - φ 
ποάγυχτος καὶ τῶν ἀσχητῶν βεδαιωθέντων τὴν παρὰ θεοῦ τοῖς εἰς αὖ- 
τὸν πεποιθόσι ταχίστην ἐπιχούρησιν, τὰ οἰχεῖχ ἀναλαδόμενοι ἀπ᾽ ἀλ- 
, Ἂς Q , τ , 
λύίλων διεγωρίζοντο: χαὶ δὴ τῶν Apibuv εἷς ἀφρονευσάμενος καὶ ὥσπερ 
διὰ τὴν ὑποστροφὴν τῆς νηὸς γολᾶν αὐτοῖς ἐπιμαινόμενος, τὸν Κυολοῦὸν 
7 4 , , -“ ΄σ΄ω 4 
Ἰωάννην μαστίζειν ἐπεχείρει Axbéuevos. τῶν δὲ λοιπῶν Αράθων τοῦτον 
ἀναγαιτισάντων χαὶ μόλις τῆς ὁρμῆς ἀποπαυσάντων, ὁ μέγας αὐτοῖς 
€ \ DE , 4 - ,’ . , 4 ΕῚ P y > e CS n 
ὑπολαζὼν 1 ὐθύμιος Arersivaro « Εἰ μὲν ἀνυδρίστως ἡμᾶς λαθόντες, 
τ -, ΕΝ 2 ὃ . , , « 
ὦ Λρχέες, ἀνυξοίστως πάλιν τοῖς * ἰδίοις κελλίοις ἀπέδοσθε, τάχα ἂν 
\ … . “ un ς “ w , / 9 3 δὲ 4 ᾿ 
χαὶ ὑμεῖς ἐν εἰσήνη τοῖς ἑαυτῶν οἴχοις ἀπεχομίσθητε" ἐπεὶ δὲ θεὸν διὰ 
- “ ι΄Ἂὸς , A LA ᾿ + \ 
τοῦ ἀδελφοῦ πχοωρνίσχτε, ψιχρὸν οὕπω xx μαθήσεσθε, οἷον χαχὸν 


. ΄ 4 Η͂ . ’ φτφ 9 4 4 ν La EM « 
22000 χαὶ ποὺς θεὸν ἐναντίωσις D. ταῦτ εἰπὼν ὁ μέγας ἅμα τοῖς σὺν 


ὶ À 


© 


ἦν Pr ὃ “" ᾿ . Len me qe ro N , δὲ πρὸ , ῳ 4 
αὐτῷ τῶν δυσμενῶν χπηλλάττετο. ἐχείνων δὲ τῆς νήσου χποπλευσάν- 
᾿ PS ᾿ , 3 4 A] ᾽ L 
τῶν, Ἢ ΩΣ Τὶ ποῦς Te OPEL OS 6370 αὐ )τοὺς ἐπιχχτελάθετο" διήρων 17e 


αὐτοῖς GUVAVTAG ANTON γραιχῶν, ὁ τὸν ὑδριστὴν ἐπιφερομένη ναῦς ἑάλω 


Ἰ. ὑπορηοτισθείγμεν LI. — 2, συμφυλίτου ἐπιχροάσαντο 1". — 4. τετολμηκότων 
᾿ς πὶ 0. συγνωμησάντων 1. — ἡ. ἐπιχειρισάντων 1". — 11. καὶ om. "Ὁ, — 158. τὸ : τῷ 
L. — li. πισηόρμιτος 1". -- 20. ἐπιχούρισιν ]". — 25. ᾿Αρραξων L. — 30. ἀποδέξοσθε 
lP, — 27. ἀποχομίσητε 1᾿. — 28. οἵαν χαχὸν ὁ 330 |”. 
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. ᾿ » SN ᾿ 
χαὶ Ὁ; πεποιθότως τοὺς ἁγίους ἐξαποστείλασχ παρ᾽ ἐλπίδας διεσώθη 
CS 4 - Le 4 + ὃ | dd . ὃ » +4 4 3 \ 
ταῦτα ὁ τῶν θαυμασίων θεὸς χαὶ δοξάζων τοὺς δοζάςοντας αὐτὸν xx! 
ὃ ὃ ᾿ ᾽ , , 3 ᾽ὔ s ᾽ Pa \ , Ν ς 
παραδιδοὺς εἰς ἡμέραν ἀπωλεῖχς τοὺς ἀσεςεῖς TE HAL χφρονας. ἀλλ᾽ 0! 
᾿ € mr? οαδόὸξ » Fr χλώσε »“ , ολδήηνται 5 ὶ do +"e= 
μεν TATEPES 09 ὧς παρα 050$ 15 Δ οσέως AT ΩΝ ΤΆ", καὶ οζφχοεέται 
S θεὸς καὶ μοναχοὶ ἐπευφραίνονται, αἰσχύνεται δὲ μόνος ὁ τὴν βχσχανίαν 
αὐτοῖς ἐπιχινήσας διάδηλος ὡς ἀνομἦσας διχχενῆς. 
[4] κῚ + A » 9 9 \ » ᾽ὔ 4 ΄“- 
2). — Ἐπεὶ δ᾽ ἐντολή ἐστι χαὶ παραίνεσις φεύγειν τοὺς τῶν πτω- 
, , , ᾿ ᾿ ᾽ τ NN “ 
μάτων τόπους χαὶ μὴ ἐχπειοάζειν χύοιον τὸν θεὸν ἐν οἷς ὀυνχτῶς ἔχει 
τοῦ ῥύεσθαι, ὡς ἂν μὴ καὶ αὖθις ἁλόντες ἐπίδουλοι ἑχυτῶν τοῖς εὐσεθέσ' 
10 χριθήσονται, τὴν νῆσον χχταλιπόντες τῷ Αθῳ μετοικίζονται. ἐπεὶ δὲ 
κἀνταῦθα βαρύάρων ἔφοδος ἐπλησίαζε χαὶ TÔn τινὶς τῶν CON 
, ὃ SN δὲ * y \ et - ’ 
προεαλώχεσαν, ἐδεδοίχεσαν δὲ τὸ ἴσον KA! οἱ ἔτι τῷ τόπῳ παραμένον- 
τες, χωρία ἄσυλα ἑχυτῶν ὁ καθεὶς ἐπικχταλχόομενοι, ἕχαστος αὐτῶν ἐν 
> 4 “θέ ,! ὲ ᾿ 1e ῃ NE » AAA , \’I , “-μ» 
τῷ ἀρεσθέντι τύπῳ τοὺς οἰχείους μαθητὰς ἀναοιάζουσ!, χαὶ ᾿Ιωζννης 
8 μὲν ὁ μαχάριος τοῖς Σιδιηροχαυσίοις (55) λεγομένοις ποοσοιχίζεται. Συ- 
« » _ + N N 
μεὼν δ᾽ ὁ θαυμάσιος τῇ Ἑλλάδι διαποοθιλεήεται, Ἐῤθήμιος δ᾽ ὁ ἱερὸς 
χαὶ ἡιέξερος ἐν τοῖς Βραστάμου (57) λεγομένοις τόποις τοὺς ἑαυτοῦ με- 
“ ν᾿ NN Ü 
τατίθησι, μεθ᾽ ὧν χαὶ ᾿Ιωσὴρ ἐχεῖνον τὸν ἴδιον συνχγωνιστήν, οὐ πολ- 
λάχις ἐμνήσθημεν, ὃς χαὶ τελειοῦτα! τῷ τόπῳ, πρεσθύτης ἤδη γενό!λενος 
LT 71 ’ 4 Fe ’ - ᾿ 4 
Ὁ χχὶ μέγρ' γήρως ἐνθέως τὸν χαλὸν τῆς ἀσχήσεως ἀγῶνα τετελεχὼς ἡ χαὶ 
Ι , e NN 4 -Φ 3} , 
διαγωνισάνκενος χαὶ τὸ στέρος ὑπὸ δικαίῳ ἀθλοθέτῃ θεῷ ἀποχομισάμενος, 
ὦ χαὶ ἡμεῖς ἐν τῷ σπηλαίῳ, ἐν ᾧ χοιμηθεὶς χατάχειται, τὸ τίλιον χαὶ 
τολυαῆλον σῶμα τεθεάμεῆχ καὶ ταῖς οἰχείχις χερσὶ ψΨηλαφήσαντες τῆς 
4 » e , + ᾽ 2 4 ἢ . 4 “, € , , Er =. 
ἀρθορίας ὑπερτεθαυμάκα!λεν, οὐ τλόνον δέ, ἀλλὰ χαὶ μύρον ὁ θεὸς ἡμῶν 
- ; Φ ν ss“ # , 4 CN - 
ἐχ τῶν χροτάφων τοῦ ἁγίου εὐῶδες ἔτι πχρύόντων ἐχεῖσε χενωθῆναι παο- 
ἐσχεύχσεν, ὥστε ἀπὸ τῆς ἱεοᾶς αὐτοῦ χεραλῆς Xp τῶν ἀγνοτάτων 
ποδῶν ποταμηδὸν χαταρέοεσθχι" τούτου τοῦ ιὔρου ἑχυτοὺς καταλ οἱ- 
δ Ἁ ῃ e ’ 1 »νἊν 4 ’ ε w , e - 
vies ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις (εὐλογητὸς χύριος) ὡς MTL πνεόμενοι TUE 
4 “- . s , 4 , , NS , 
αυτοῖ, xx τοῖς πλησιζζουσι τὴν ἀσήγχοιτον ἐχείνην ἐὐοσμίαν δ'εἐσωσά- 
μόα ᾿, ἮΝ + - 4 \ ΄ Ψ + 4 , « , » 
. χαὶ ἄπιστον ἐνταῦθα, εἰ χαὶ παράδοζον, τῶν εἰργιλένων οὐδέν" ἐξ 
Q - “ Π ᾽ , ἌΝ, .ω Ἵ 
ἕως γὰρ θεῷ τῶν δι᾿ αὐτὸν ἀγωνιζομένων τοὺς ἰδοῶτας εἰ 


» 1.300 


3 
μετασχευάζειν τελευτήσχοαιν, ὡς πολλίχ!ς χαὶ πολλαγχηθεν CEA TOUTE 


L ὀμσώσατο LP. — 2. οξάγων — αὐτόν, οἵ, 1 Ress. 2,930, — 4. οὕτω "Ὁ. — 1. 
devra P. — D. ἐπευφρένονται P. — 11, ἐπλησίαιζε L. — 12. προσεαλώχεσαν l. 


Li μὴ τὸ ἴσον Ὁ. — ἔτι : ἔστι PP. — 12. ἐχυτοὺς LP. — 1. δ᾽ : δὲ ᾿ς — 18. οὗ καὶ P. 
— ἴ!. διαγωνισάμενος ἦν 1". — 21. ἑμᾶς LP. — 99. εὐωσμίαν "Ὁ. — 51. τῷ θξῳ l. 
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μεν, τὰ μὲν γραφῇ, τὰ δὲ καὶ αὐτοῖς πιστωθέντες τοῖς ὄμμασιν. 

27. — Kat ταῦτα μὲν περὶ ᾿Ιωσὴρ. τοῦ τρισμάχχρος. τὰ δὲ τῶν 
ἄλλων ἀδελφῶν καλῶς ὁ καθηγητὴς προνοούμενος, κελλία αὐτοῖς ἐχάστῳ 
πηξάμενος, αὐτὸς πόρρωθεν βαθυτάτῳ χειμάρρῳ τὴν ἡσυχίαν μετήρχετο, 
πάντας τοὺς πρὸς αὐτὸν φοιτῶντας ἐν τοῖς τῶν ἀδελφῶν χελλίοις ὑπο- 
δεόμενος, ἐν οἷς μετὰ τῶν ἄλλων καὶ ᾿Ονούφριον τὸν περιώνυμον ἀσχη- 
τὴν ὑποδεξάμενος ἐν ἰδιάζοντι χελλίῳ μονώτατον οἰχεῖν παρεσχεύασεν, 
ἀγγελιχῶς βιοῦντα χαὶ ὡς ἀσώματον μετὰ τοῦ σκήνους πολιτευόιμενον. 
εἶπες ὃν ὁ τὸν ἱεοὸν ἐχεῖνον γῶρον ἐπικαταλαδόμενος ἀγγέλους ὁρᾶν σχο- 
χωθέντας ἢ βροτοὺς εἰς ἀγγέλους ἀὐλωθέντας, οὕτως ἦν αὐτοῖς οὐράνιον 
καὶ ἐνάρετον τὸ πολίτευμα χαὶ οὕτως τὴν τῶν ἀσάρχων διαγωγὴν οἱ 
σάρχινο! ἐπετήδευον. οἱ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἧσαν. Γὐθύμιος δ᾽ ὁ παν- 
ἅγιος ποτὲ μὲν τοῖς ἀδελφοῖς συνανεστρέφετο γειραγωγῶν αὐτοὺς καὶ 
ὥσπερ ἐπισχεπτόμενος χαὶ τῶν οἰχείων χαρισμάτων ἐμφορῶν, ποτὲ δ᾽ ἐν 
βαθυτάτῳ χειμάρρῳ ἰδίχζεν, πλειστζχις δὲ OL λησυχίας ἐχνιχώμενος 
ἔρωτι χαὶ τῷ Au μολὼν χατὰ μόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι χατῳχίζετο, θεὸν 
ἀντιζολῶν χαὶ μόνος μόνῳ προσομιλεῖν ἐφιέμενος" ἔνθα διὰ τῆς πράξεως 
τὸ ὀπτιχὸν ἀποχαθάραντι χχὶ τῷ ὕψει τῆς θεωρίας τὸ γεῶδες βάρος 
ἀποσχευάσαντι ai θεὸν ὁςἂν ἠξιωμένῳ, ὡς τῇ καρδία χαθαρεύοντι, 


ι 
4 


θεία τις ἀποχάλυψις θεοπρεπῶς ἐναυγάζεται, « Ἄπελθε D, λέγουσα. 
« [ἐὐθύμιε, ἐν τῇ Θεσσχλονιχέων μητροπόλει χαὶ ἐν τοῖς ἀνχτολιχω- 
τέροις τοῦ ἄστεως ὄρεσι χορυφὴν ἐπι τήσας πηγὴν ὕδατος ἔχουσαν 
(Περιστεραῖς (5) ὄνουα τῷ τόπω)" ἐκεῖ εὑρήσεις τοῦ πρωτοχλήτου τῶν 
ἀποστόλων ᾿Ανὸ JÉGU τὸ τέμενος (πάλα! μὲν φιλοκάλοως οἰκοδομηθέν, νυν! 
δὲ ἐρειπωθὲν χαὶ εἰς μάνδραν προδάτων ὑπηρετοῦν τοῖς χατέχουσι), καὶ 
τοῦτο ἀναχαθζοας ψυχῶν ἀπέργασαι φροντιστήριον ἐγὼ δέ σοι προπο- 
ρεύσουαι χαὶ τῆς ὁδοῦ χαθηγητὴς καὶ ἀντιλήπτωρ τοῦ πράγματος" οὐ 
χαλὸν γάρ ἐστι μόνον ἐν ταῖς ἐρήμοις αὐλίζεσθαι καὶ δαίμοσιν ATOUX € - 
chat, οἵσου τῆς ἀρετῆς ἡττηθέντες πρὸ πολλοῦ ἐδραπέτευσαν. p 

28. — Ἐπεὶ δὲ τούτων ἤκουσεν ἐχεῖνος ὁ θεοπειθὴς καὶ ἐπέοχστος, 
τὰ τοῦ Ἄθωνος λιπὼν ἀχρωτί CUX τοῖς τῶν ἀδελφῶν χελλίοις πάλιν τὸ 
τάχος ἐφίσταται xai δύο μετ᾽ αὐτοῦ συνοδοιπορεῖν ἐξ αὐτῶν διαχελεὺυ- 


e 


σάμενος, ὧν ὁ μὲν εἷς Ἴγνχτιος, Ἐφραὶμ δὲ ὁ ἕτερος προσηγορεύοντο. 


ες προονούμενος P. -- 12 nt 114. δ΄ τ δὲ Ῥ — 15. φυλισυχίας P. - 20. θεοπρεπῶς : εὖ- 
πρεπῶς 1". — 91, Θεσσαλονιχαίων L: de même 1, 99. — 25. ἐρυπωθὲν P. — ὑπηρετῶν 
Ρ. — 31. λειπών L. — 33. rzpooryogeueto 1". 


” 
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Θεσσαλονικέων καταλαμβάνει μεγαλόπολιν. ὑπεδέχετο δ᾽ εὐθὺς 


« - [4 ᾿ 4 , Nr N Q 
ὑπὸ τῶν ταύτης οἰχὴτ τόρων ὥσπερ 9 ἐξ DISAYIOV AÜI TOY ἐπιόηησας αγγε- 


EUR πυθόμενος δ’ ἐμμελῶς χαὶ μετὰ RI900Y NS τοὺς πνώσχοντας, ποῖος 


e / AN , , , 

ὁ Περιστεραῖς λεγόμενος τόπος χαὶ ὑπὸ τίνων τὴν δεσποτείαν ἀποχεχλή- 
, um! " NS - ΠῚ ΄ 

ῥωται, χαὶ μαθών, ὁποῖος τε εἴη χαὶ τίνων δεσποτῶν ἀνχγοάφεται, 

.ἷῷ Le ΄ῳ LT N 0 , ω 

προπολποῖς τὲ χαὶ ὑδηγοῖς τοῖς εἰδόσι τὸν τύπον ἀποχρησάμενος τῷ 

ὅγε! ab TETE, χαὶ τῇ πη, πλησιζσας εὐθὺς ἐπέγνω τὰ τῆς ATOLA= 

= 2! ’ 6 * \ ε EP 

ίως σὐμοολχ. καὶ ὡς τὴν υλνὸ: AY Οὐσὰχ" ἐν τῷ νχῷ ἐπικχτελχθετο 
ν ,Ψ 4 - 

« Ὥμοι », ἔφη, στενάξας, « ὅτι χαὶ παρὰ γοιστιχνοῖς ἐπουθενεῖται τὰ 


ua ». τῶν δὲ σὺν 2070 ἀνελγυλυθότων "πὴ συνιέντων τὸ λεγομένον χαὶ 
L “« “ .᾿ .Φ e . 
διὰ τῶτο πυθομένων τὸν Liv, « Nas » », Ep « ὁ τόπος οὗτος ἱεοὺς 


θεῷ ἐχρημάτιζεν, ἐπ᾿ ὀνύυχτι ? Ανυδρέου τὸ πρωτοχλήτου καὶ θεοχήουχος 


ἀνεγερθεὶς τοῖς ἡεύφροσι, χαὶ νῦν ἰδού, Bee 247 ΜῊΝ ἱπωθεὶς χατηλέλη- 

ται, τόπος ἀτιμίας τὸ θεῖον τελῶν οἰχητήοιον». ταῦτ᾽ εἰπὼν χαὶ διαχη- 
ῥιπευσάμανος, ὡς τοὺς ἀχροατὰς θχιλθυυλένους χαὶ διαπιστοῦντας τῶ 
ἐῆματι ἐπικατελάξετο, ὀουχτήοας λαχόντας χποτπειοᾶν τοῦ ἔογου παρε- 
Mur, τῶν δὲ μετ᾽ ἐπιλελείας ὑπειξζντων τῷ ἐπιτάγματ', λζλλον 
δὲ μετ᾿ εὐνοίας ἀπ ομιμησαμένων τὸν γέροντα (αὐτὺς γὰρ πρῶτος τοῦ 
ἔργου χαὶ τῆς χαθζοσεως ἤρξατο ), μικρὴν ἀμφοτέρων Duc γον υξάντων, εὐθὺ: 


La 9 


ἢ τοῦ Ti00 Oo: tAGTACIOU χΟγχη : καὶ ἢ τοῦ νχοῦ θέσις χὐτοῖς à: πεφανέρωτο. 
# 


QU ? 
, 


29, — Θχυμάσαντες οὖν ἐν τούτω τὴν τοῦ χουν εὔστοχον 


πρύρφησυῦ χαὶ πεισθέντες οἷς ἐπιχχτελλύοντο. ὡς ἄρα θεῖον ε εἴν, Poux 
ἅγίων ἀνδρῶν κατοικητήριον καὶ θεῖον γογχτίσχι τὸν τόπον ἀνάχτο- 


PNY, τὰ τῇς οἰχοδοιῆς ἄμφω ὁ χαθεῖς χνχ)λύνψως τῆς ποοχιρέσεως ἐπ'- 


ἡδριμγίσχντε d Let δι σον Ἂν AN a αὶ α΄ ΕΝ rer: 7 
ù add! , 6 OLLELOLS χνχ)ώμχο! 1, TOY AY: ΠΣ ΟΖ] σο ΤΟ) 51ὸ} fi 


μ 4 - , 3 AN Û 

FN ἱερὸν τῷ ἀποστόλῳ οἶχον ἀνεδείμαντο, EJOUEVX τούτου τῷ TE 
“ν΄ Sd ἢ \ , «- ΄ , , à , 
Ty Πρυδρόμῳ ai Εὐθυμίῳ τῷ πάνυ τεμένη οἰκοδομήσαντες. διή- 


= 4 τ “ ᾽ w È 4 ΝΥ , = 
"sa ὃ OV αὐτοῖς οὐκ ἀνε πόνων τὸ ÉTUJECTUX, δαιμόνων τῷ 


ἔργῳ ἐπιφθονγσάντων διὰ τὸ ψυχῶν ὁρᾶν ἀνενειούμενον τροντιστήδιον, 
ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ἡ χρυπτῶς "λῦνον χνέχεσῆχι ἐπιδουλεύειν, ἀλλὰ 
Ἷ - P end « e = 
KA φχγερῶς ἀνα οᾶν καὶ λίθοις πειοχοήχι ἀποσοσεῖν τοὺς ὑπηρετεῖν 


λαγόντας τῇ ἀνεγέρσει τοῦ ein τεμένους. ποτὲ γοῦν περὶ μέσην 


Led 


. a σιν » , 4 M », 
Tv τῆς o!xn8ou7s τὰ ξύλχ πεοιστεέψαντες ἀπὸ τοῦ ὕψους τὸν 


L'et3, 2°: δὲ P. — 10. ἀπελνυ)υθότων 1. — 1, ξουπωδεῖς ἢ. — 15. δυσπιστοῦντας 
Pr, ὑπειρξάντων P. — 19. χχήχρσεως : χαθείοξξως 1", — 22, πισθέντες [ἢν -—2N. Coin. 
δι — πόνων : κόπων P. — 28, τὸ ἔστ 1'. — τροντυ στύήονον "’ — 55. Et : ζύγα |. 
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τεχνίτην κατεαγῆναι παρεσχεήασαν. * χοῦ δὲ χαὶ μετὰ τὴν πτῶσιν 
διαικείναντος, τῷ γενομένῳ σημείῳ αὐτός τε χαὶ οἱ ὑπηρετοῦντες πλέον 
ἀνεορώσθησαν, τὴν ἄπρακτον μηχανὴν τῶν -δαιμόνων εἰς σωτηρίας 
ἀφορμὴν. ἑχυτοῖς περιποιησάμενοι. νὺξ ἣν χαὶ νυχτὸς τὸ μεσαίτατον" 
χαὶ σχύπε' υνο! ἐντχῦθα τὴν τῶν δαιμόνων ἀναίδειχν. τῆς οἰκοδομῆς 
ἤδη συμπλυηροῦσθχ! ἐγγιζούσης nai τῶν ὑπηρετῶν εἰς ὕπνον τραπέν- 
των ἐκ τῆς ἄγαν χοπώσεως, ἄλλως τε χαὶ τῆς ὥρας αὐτοῖς εἰς τοῦτο 
μόνον λυσιτελούσης. ἐπισείσαντες ἐχεῖνοι τὸ λαιὸν χλίτος τοῦ οἰχο- 
δομήματος ὅλον αὐτὸ ἕως ἐδάφους εἰς τὴν γῆν χατέαξαν, βουλόμενοι 
χαντεῦθεν τοὺς τὴν οἰχοδοικὴν ἐπ -ἰισπεύδοντας ἐνδοῦναι ταύτης, τῇ τοῦ 
ἔργου κατεάξει τὸν τόνον ἀποχχυνώσαντας. ὡς δὲ τῇ τοῦ λαοῦ σπουδῇ 
χαὶ ταῖς παραινέσεσι τοῦ ἁγίου πρεσθύτοὺ τὸ πτωθὲν πᾶλιν αὐτοῖς 
σπουδαίως χαὶ φιλοκάλως ἀνεγήγερτο, ἀποχαμόντες οἱ δαίμονες εὐσε- 
(ων βουλῇ χαὶ προχιρέσει ἀπομζχεσθαι, ἐπὶ τὸν τῆς οἰχοδομῆς ἔξχρ- 
γον χαὶ τοῦ ἔργον προχσπιστήν, τὸν μέγαν ἡμῶν χαθηγητέν, τὴν 
ἑχυτῶν ῥοπὴν μεταφέρουσι χαὶ φανερῶς αὐτῷ δυσμενεῖν ἐπιχειροῦσιν οἱ 
τάλανες, τῆς προτέοχς ἥττης ὥσπερ ἐπιλαθόμενοι. χαὶ. πρῶτον μὲν 
ἀπειλαῖς χὐτὸν ἀποσοθεῖν ἐπιτηδεύουσι χαὶ τοῦ τόπου ἀπαλλάσσειν 
xai μὴ βουλόμενον διϊσχυρίζοντο. ὡς δὲ γέλωτος ἀξίας τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν ὁ ἱεοὸς πρεσθύτη ς ἀνέφηνεν, ἐπ᾽ αὐτὸν χαὶ δὴ νύχτωρ ἐφίσταν- 
και χχὶ ὁδοστατεῖν ἐπε χείρουν τὸν ἅγιον. ὁ δὲ τῇ σημειώσει τοῦ σταυ- 
ῥοῦ τούτους φοδῶν καὶ ἀποτρεπόμενος καίειν ἐπεχείρει τούτους ταῖς 
ἁπτούσχις ὄχδαχις, ἃς ἐν χειρὶ χατέχων ἐφεύρητο. ἐπεὶ δὲ χαὶ πάλιν 
αὐτῷ παμπλήθως τὸν κῆπον ἀοδεύοντι χραταιοτέρως ἐπέθεντο, τότε 
πλέον ἀναθαρρήσας τῷ πνεύματι, « Τί φησι », πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν, 
« ἀδρανεῖς ὄντες καὶ ἄτονοι τοῦ Χοιστοῦ ὑμᾶς ἐχνευρώσαντος τῶν αὺ- 
70) λατρῶν ἀποπ -εἰρᾶσθε, ὦ ὃε “λαιοι; ἐπ τιχειροῦντες ἀνατρέπειν ἔρ- 


La 


+OV, ᾧ θεὸς πεοχίωσιν ἐπ γγεξλατο; ei οὖν δέδοται ὑμῖν ἐξουσία ὑπὸ 


Vs 
τοῦ ὑμᾶς ἐκδειματώσαντος, ἰδοὺ αὐτὸς ἐγὼ μέσος ὑμῶν, ὡς ὁρᾶτε, 
μονώτατος" τῇ δεδομένη ὑμῖν ἐξουσίχ κατ᾽ ἐμοῦ ἀποχρήσασθε᾽ εἰ δὲ 


CR \ . € τ , - « 
οὐδελία ἰσχὺς ὑυῖν παρεσχέθη, ποὸς ἄμυναν, παύσασθε τοῦ λοιποῦ 


Ὡς τε om. P. --- 6. συμπληροῦστθαι ἤδη, 1). — 11. ἀπολαυνώσαντας "». — 17. πρωτέρας 


P. — 1... ἀξίους LE. — 21. τῷ om. P. — 33. δάδαις pour δᾳσὶ est une forme bar- 
bare, mais qu'iln'v a pas lieu de corriger ici. Kurtz. — ἐφεύροιτο P. — 25. τί 
sn, Cl. plus haut. — 26. ἐκνευρίσαντος P. — 28. 6 θεὸς L : — ὃ ὁ θεός P :  cor- 
rection Kurtz. — 31), xa5° ἐμοῦ P. — 9]. οὐδὲ u'a LP 


1: 
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, e LS “Όῳ Α ’ Α Ϊ᾿ 
PRES MT) τοὺς ὑμῶν WA ἀγνοοῦντας τὰ νοήμχτα᾽ ἐγὼ γὰρ μέχρι 
θανάτου τῶν ἐνταῦθα οὐχ ἀφίσταμαι ». ταῦτα τοῦ dylou πρεσθύτου 
τοῖς δαίμοσιν ἐπιτιμήσαντος, ἀ:γάλα ἐχεῖνοι ἀναδοήσαντες, ὥστε καὶ 
, “Ὁ κω “ » “--- … ΄ ΠῚ “ 
τοῖς πόρρω τὸν ἐχ τῆς φωνῆς ἧγον ἐξαχουσθῆνχι, τοῦ τόπου χαὶ τῶν 
-- ΄- NN U ’ - ’ 
S ἐν αὐτῷ οἰχητόρων ὡ: τὸ νιχᾶν ὅδη ἀπαγορεύσαντες θεοῦ χάριτι 
» ’ ῃ [2 9 ᾽ὔ Lu | 3 EM 4 e 
ἀποδιδράσκουσιν, χαὶ οὕτως αχωλύτως ὁ τε νχὺς χποπληροῦται χαὶ À 


4 ΠΡ “Ὁ ρ , * 3 « , 
λον, ταῖς τοῦ ἁγίου πρεσθείαις ἀνίσταται. ἔτος Ἣν τοῦτο ἀπὸ μὲν 


# ? EN « 4 ‘ , LT 
χτίσεως κόσμου ττοθ, τῆς δὲ αὐτοκρατορίας Βασιλείου xxt ωνσταν- 
10 τίνου τῶν αὐγούστων ἔτος τέταρτον, ἰνδιχτιῶνος ε (°°), 
» » 4 … 4 CA - 
390. — Ἄξιον δ᾽ ἐνταῦθα τὴν ἐπισύστασιν τῆς μονῆς διηγησα- 
? ΠΣ 4 " ἊΝ -Ὸ . , “ΦἉ , , 
μένους ἡμᾶς καὶ τὴν διὰ προσευχῆς τοῦ ἁγίου τῶν δαιλόνων ἀπέλασιν, 
μυδὲ τὸν σωμχτικὸν χόπον παραδραμεῖν ἀνιστόρητον, ὡς ἂν ὑμῖν 


ἀμφότερα ἀπομίμημα τοῖς τὰ ἐχείνου θαυμάζουσιν τὰ αὐτοῦ τῶν 


15 D ra οθώ A à 5° » » ns “ρον . ! 
ἔργων χατορθώμαχτα πέλουσ'. χαὶ Ὑὰρ τῷ ἁγίῳ τούτῳ πατρὶ αἱ μὲν 
Vos C2 e’ - v QI \ 
νύχτες ἀύῦπνοι ἐν προσευχαῖς... .... διεπέ D'ALVEV, ὥστε τριῶν ἐογατῶν ἢ χαὶ 
1 


΄ \ / Ἢ “ ’ 4» NS , 4 
τισσχοῶν τὺν λατρείχν ἀποπληοοῦν μονώτατον. ἐκίνει δὲ λίθους χαὶ 


μόνος ἐπετίθει τῷ οἰχοδομέματι ἤδη ὑψωθέντι, οὺὃς μόγις ἂν δύο xx! 
τρεῖς τῶν γενναιοτάτων ἀνδρῶν τοῦ ἐδάφους ἀποχουφίσαιεν. ὕδωρ δὲ 
2 χραΐζειν τοῖς ἀδελφοῖς χχὶ τὴν διαχονίχν τοῦ μαγειρείου ἐπιτελεῖν 
οὐκ ἀπηξίου ὁ τῷ τρόπῳ πανευγενέστατος᾽ ἀλλ᾽ εἴπου χαὶ προεχήφθη 
ὑπό τινος διὰ τὸ ἐν ἄλλοις εἶναι ἐνάσχολος, ζηλίαν ἡγεῖτο τὴν ὑστέρησιν 
χχὶ ἐν ἑτέροις τοῦτο ἀναπληροῦν ἐπετήδευεν, ἔσχατον ἑχυτὸν πάντων 
τῇ ταπεινώσει ἡγούμενος χαὶ χὑτῷ μζλλον ἀριλύδιον τὸ διαχονεῖν ἢ 


- “Ὡ x Φ ἢ ᾿ - C3 e A] 
τοῖς ἄλλοις ἐπιλογιζόμενος. ταῦτα μὲν ὁ σοφὸς ἡμῶν Diese λεὴλ ὁ τὴν 
σχηνὴν χυρίῳ πήξας χαὶ τῇ ἀοχιτεχτονία τῆς πίστεως λαὸν αὐτῷ πε- 

4 “-« 9 nn ξ / 4 ’ CT 
Roy ζηλωτὴν καλῶν ἔργων ἐν αὐτῇ ὑποστησάμενος, ὁ νέος Mooï: 


sr ἢ» UN ΄ω ΄-Ξ- [ , 4 ΄-, 
ἐς Αἰγύπτου τῆς χοσμιχῆς συγχύσεως ὡς ἐν ἐπαγγελίας γῇ μεταῦι- 


3. ἱπιτημήσαντος 1». —.9, Dans P la date est donnée en chiffres : 63579. 
Apris cette date L et P ajoutent : τῆς θείας σαρκώσεως ὧ50 (Ni), mais évi- 
&muent une addition postérieure, qui manque d’ailleurs, me communique 
Aurtz, dans le Mosqu. 191. — 11. διηγησάμενος L”. — 12, τὴν om. 1. — 10. Après 
Ἐροσευχαῖς, il y ἃ sûrement une lacune. Le sens est en effet : 71) passait les nuits 
ἃ prier, les jours à travailler comme trois et méme come quutre. Kurtz. — 
ὀπεπιραίνυον L : διαπεραίνυσιν Ῥ΄. Ces lormes sont impossibles. On peut suppoxer : 
διικέραινεν͵ soil. τὰς δὲ ἡμέρας. Ανος αἱ δὲ ἡμέραι en opposition à αἱ μὲν νύχτες, il 
faudrait un verbe passif ou neutre. — 15. ἐχείνει P. — 19, ἀποχουτήσειαν L: àms- 
τουτήσειεν P. — 21. μαγειρίου ἴ, : μαγείρου 1". — 9). Allusion à Exod. 31.2 sqq. — 
1, Μωυσὶ- Ρ. 
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ῥάσας τοὺς ὅσοι τὴν Φαραώνιον καὶ δαιμονιώδη τοῦ μαμωνᾷ διχγω- 
γὴν ἀπετάξαντο, καὶ κληροδοτήσας αὐτοῖς τὴν οὐράνιον κατάσχεσιν, 
ὡς ἐντεῦθεν Αἴγυπτον μέν, τὴν σχυθοωπὴν ἁμαρτίαν, πενθεῖν τῶν ἰδίων 
πρωτοτόχων τὸν ὄλεθρον, ἡμᾶς δ᾽ ἑορτάζειν χυρίῳ ὡδὴν τὴν ἐξόδιον, 
ὑπὲρ οὐ ἵππον καὶ ἀναδάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν ἤγουν τὴν ἀλόγιστον 
ὁρτὴν τῆς ἁμαρτίας, ἡ ὥσπερ ἵππῳ θηλυμανεῖ ἢ ἐμπαθὴς ἐπιθυλίχ 
ἐπιοεδηκέναι νομίζεται" ἐντεῦθεν σύστημα μοναχῶν πολυάριθμον καὶ ὁ 
ζῆλος ἀλλήλους ὑπερνιχᾶν ἐχκαλούμενος᾽ ἐντεῦθεν ἔργμμος πολευομένη καὶ 
ἢ ἀοίκητος ἐν τοῖς τέχνοις πολύοιχος᾽ ἐντεῦθεν ἡλιχίαλ πᾶσχ χαὶ ἅπαν 
ἀξίωμα τὴν ἰδίαν διαγωγὴν ἀπαρνούιενον χαὶ θεῷ ἑαυτοὺς ἀφιεροῦν ἐπει- 
γόμενον ὑπὸ μεσίτῃ τῷ ἀξίῳ αὐτοῦ θεράποντι" ἐντεῦθεν ἄνδρες μὲν γυναῖ- 
κας, τέκνα δὲ γονεῖς, ἀδελφοὶ δὲ τοὺς ὁμοίους καὶ φίλοι φίλους ὡς Δλ- 
λοτοίους ἀποδιδράσχοντες, οἷς τὰ ἀντίθετα φρονεῖν ἢ πρὸς τὸν “ἴον 
ἄλογος προσπάθεια προοεθέσπισεν' ἐντεῦθεν ἀρετῆς πυρσὸς ἀναρλεγόμε- 
VOS χαὶ χαχίχς τὸ σκότος ἀπομειούμιενον᾽ ἐντεῦθεν σωφροσύνη τιμωμέντ 
χαὶ ἀχολχοίχ βδελυττομένη, ταπείνωσις ἐμπορευομένη καὶ ὑπερηφανία 
ἐπιχοπτουένη, ὑπακοὴ δχψιλευομένη, χαὶ παραχοὴ μαχρὰν ἐξαχκοντιζο- 
μένη" ἐντεῦθεν πολυσπερέων ἀγέλχι λερόπων εἰς μία" γνώμης ταὺυ- 
τότητα συμθιδχζόμεναι καὶ τῆς πολυσχιδοῦς ἀπάτης τὸ ἄστατον ὡς 
ἄπιστον διαχλευαζόμιενον" ἐντεῦθεν τὸ τελευταῖον χαὶ πρῶτον τῆς τῶν 
συντοεχόντων σπουδῆς ἐπιτάδευμα, θεὸς ὑμνούμενός τε xai δοξχ ό- 
LLEVOS νυχτερινοῖς ὕμνοις καὶ μεθημερινοῖς μελῳδήμαςσιν οὐδὲν ἧττον ἢ 
ἐν οὐρανοῖς ὑπὸ ἀγγέλων δοξολογούνμενος. « ‘(Ds καλοὶ οἱ οἷχοί σου, 
Ἰχχώόδ, αἱ σκηναί σου, Ἰσοαήλ », εἶπεν ἄν τις τῶν ἐνθουσιαστῶν Tavt- 
ταῦθα ἐπικαταλαφόνεενος, « ὡσεὶ νάπα! σχιΐζουσαι καὶ ὡς παράδεισο» 
ἐπὶ ποταυὸν χαὶ ὡς αἱ σκηναί, ἃς ἔπηξε κύριος XXL οὐκ ἄνθρωπος ». 
ἀνέτειλε ὙΧΡ σοι ἄστρον ἐξ Ἰακώῤ, Χριστὸς ὃ κύριος, χαὶ 2v- 
ἐστησέ σοι ἄνθρωπον à ἐξ ᾽1σ ox À, νοῦν ὁρᾶν θεὸν ἐξισχύοντα, τὸν μέγαν 
Ἐυθύμιον, ὅστις θοχύσει mév σοι τοὺς Χρχηγοὺς Mowx6, τοὺς ἄντι- 
Dérous χαὶ σχοτεινολόοφους δχίμονας, χαὶ προνομεύσει τοὺς υἱοὺς 


ἢ, -ο 


- , # = \ Y 7 v [ 
Σήθ, τῆς εὐλογημένης γενεᾶς τὰ σῳζόμενχ ἔγγονα, χαὶ ἔσται Ἐδὼμ 


l'O 


a . NS , 
κληρονομία αὐτοῦ, τουτέστιν ἡ ἐν Ἔδει vroupé, ἣν δι ἀχρχσίας 


Ι. δχιμονώδη 1". -- μχμμωνὰ P. — ἢν. μὲν τὴν Αἴνυπτου P. — 1. δ' : δέ P. — ἐξώ- 
dtov 1,1 ἔξοξὴν ᾿ς ef. Exod. Pl. — IN. μερρόπων L. — 23 sg. Numer. 21,546, — 
20. ἐπὶ τὸν ποταμόν 1. — 25. 70. 21.11.18. — 51. ἔγγονα Ι,. 


15 


2. 


30 
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. , |] ’ Α , a δ 7, e , 
ἀπολέσαντες διὰ νηστείας πάλιν xx! μετανοίας ὀχδιως εὐςίσχοιμεν. 
}}. — Λέγεται μὲν ἡ σχηνὴ τοῦ "»αρτυρίου ὑπὸ Μωσέως πεπῆχθαι, 


LA ν 


καθὼς αὐτῷ θεὸς διετάξατο καὶ Βεσελεὴλ ὁ σοφώτατος τετελείωχεν ; 


Vo ας , * LT ’ NS 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἐπ τιστασία τοῦ ἔς go τῷ Mouse ἐγχεχείοιστωο, ἡ δὲ προῦ- 
s » « “ “- x , e dE Μ 

5. ἐνεξις τῆς ὕλης τῷ λχῷ ἐπετέτραπτο. ὦ ὧν οἱ μὲν χρυσῶν, ο! δὲ ἄργυρον, 


πλεῖστοι δὲ γαλχόν, καὶ σίδηςον ἕτερο!, εἰς τὴν τοῦ ἔργου ἐχπλήρωσιν 
--. , Υ͂ ε δὲ ᾽ “Δ. , ε A . ᾿ , , ε δὲ 

FPOG ER UV ὡς ὃὲ χὰν τοῖς ἐπίπλοις οἱ μὲν γρυσὸν νενησιλένον, OÙ δὲ 
ύσσον ἢ χόχχινον, ἄλλοι δέο σε RE οὐθρωδανωιμένχ καὶ μέχρο' τριχῶν 


αἰ γείων ἐποιοῦντο τὴν προσένεξιν, ἀγαλόγως (εἰ λαὴ τῆς ἐχυτοῦ περ'ου- 
Ν᾽ + 
10 σίας τὴν ποοσφορὰν ποιούμενος ἔχχστος. σχύπει À οὖν χκανταῦθα, εἰ 


Ur LA τῷ νέῳ ἡμῶν Mocet τὰ διλοια συνδεδράμιηκεν" οἱ μὲν γὰρ 


à 
αὐτῷ τῶν εὐσεθῶν εἰς τὴν τῆς υἱονῆς ἐπισύστασιν χρυσὸν παοεῖγχον 


᾿ LAN 
-εϑόυενοι, οἱ δὲ ἃ ἄργυρον, ἕ τεροι μαλικῶν χαὶ σίδηρον εἰς λειτουργικῶν 
\ LA 


= AS ῳ ’ \ “Ὁ 
σκευῶν ἀποπλήρωσιν. ὡς δὲ LAV ταῖς ὀιατρυταῖς οἱ λὲν σἵτην χα! 0G- 


, 


13 πρια, ἄλλοι δὲ οἶνον χαὶ ἕτεροι ἐκαρποφόρουν ἔλχιον, οἱ δὲ ζῷα εἰς θοί- 
ὙΥΝ ποῖς ἐργάταις διάφορα, οἱ πλείους δ᾽ αὐτῶν μετὰ τὴν τὸ 
Ξτίωσιν χαὶ ἔπιπλα gi χχὶ σκεύη ἱξοχ προσ σεχόιλισαν. χαὶ οἱ μὲν γῆν 
ἀριέρουν * τῆς ἑχυτῶν ἀποτειλύμενοι, οἱ δὲ ἃ χγ2- υὺς χαὶ ἀμπελῶνας, βῥοσχη- * f. 189" 
μἄτων τε ἀγέλας χαὶ τὰ λοιπΖ, οἷς οἱ τὴν μονὴν οἰχοῦντες διατοαυή- 

20 σονται χαὶ τὸ ἄλυπον χαὶ ἀπερίσπαστον ἔξουσιν. ὡς ἂν χαὶ θεῷ ἀτρον- 

TUE λατρεύωσι χαὶ τοῖς πιοσχομίσασιν ἐπεύγψωντα! τὰ βελτίονα. 

32. — Ἀλλὰ ταῦτα μὲν χατὰ διχφύρε ους αἰτίας χαὶ γούνους Ζφ'ε- 
βύμενα εἰς πλάτος ἐπιδοῦναι τὴν μονὴν διαπετάσχσαν τὰ σχοινίσματα 
αὐτί. πεποιήχχοιν" ὁ δὲ τιμιώτατος πρεπθύτης ὡς πλείστους ἀποταξα- 

εν . 


x = , κι » ΄, 
25 μένας χαὶ χποταττομένους ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν μονῇ ἑώρα τοὺς πᾶντας VEG- 


παγες χαὶ ἀγυμνάστους πρὸς τὴν ἄσχησιν, ζδε: δὲ σαφῶς καὶ τοῦ ἐχθροῦ 


71: τὰ πηιχιλίας σοφίσιιατα, δεδιὼς μήπου λεληθότως λοχήσας τινὰ 


“ 


ἑαυτῷ ποιήσει τὸ θήραμα, ἠγωνία χαὶ ἄσχχλλεν καὶ ταῖς εὐχαῖς ἐχτε- 
4 , 4 , ᾽ ΄- 4 , : 4 de 
νέστερον VOX TOO χαὶ μεθ ἡμέραν ἀπεγρᾶτο πρὺς χύριον « Mi παοχδῷς 


᾿ Le 4 ,.% , \ 
40 7% θηρίοις, ὦ δέσποτα » y λέγων, « » νυχᾶς ἐςουολογουμένας σοι, AN 


Siiÿros ὦ ὧν ὡς διὰ σὲ τῷ χύσμῳ ἀποτας ξΞα!λένους Cu). χξον αὐτοὺς ὑπὸ 


ἰ. ἀπωλέσαντες 1. -- 5. Cf. Exod. 3157. — τὶ χὰν LI. — γενιτμένον 1". —K 
ἐρυδρωξανωμένα LP. — 1, αἰγίων LL. — 10. χἀνταῦθα ]". — Il. ἡμῶν Qu, "θ΄. — Τ|. 
ὄσκρεις L. — 19. θήνην L : θήχην P. — Ii. προσ:κύμνσαν L. — 5. ὑποτασσομέίνους |’. 
— 30. ἀγυμνάστας P. — 2. ἤσχαλλε "ἢ. — 1). ὦ τοῖς. δέσποτα, Onoicus 1”. — 3}, ἀπο- 


τεΐξαμένους L. 


* f. 100" 
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τὴν σχέπην τῶν ἀγττήτων πτερύγων σοῦ" προσλαῤοῦ αὐτοὺς ὑπὸ τὴν 
περιογὴν τῆς σῆς ἐπαύλεως" τήρησον αὐτοὺς Ex τοῦ πονηροῦ" ἁγίασον 
4 … Q , 4 Ἁ - τ “ - 

αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ σου ὀνόνατι" σόφισον αὑτοὺς χατὰ τῶν μεθοδειῶν τοῦ 

, ᾿ “- NU 5 - ᾿ ’ , 
ROLL Y AVOU δυσμενοῦς" ὃσς μοι ἐπὶ σοῦ μετὰ παρρησίας χαυχησασθχ: 
€ “« Lu φ LAN r - φ » La ΄ 
ὑπὲρ αὐτῶν, 07! oùc δέδωχας μοι ἐφύλαξα καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώ- 

, N , ° - - ᾿ , 
RETo: τεύξο!λαι θυμηδίας μετὰ πάντων τῷ σῷ παριστάμενος βήματι. 
e 3 e - ᾽ ‘Y . TN: , ὁ 4 ἌΝ δ' et δέ 
ὥστε ἔχειν ἱχχνῶς ἀναχράξζειν" « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ χαὶ τὰ παιδία, ἃ μοι δέ- 
δωχας, κύριε». 

99. — Τοιχῦτα μὲν, ὡς ὀλίγα ἐκ πλειόνων ἐν τύπῳ περι:λαόουεν, ὁ 
ποεσδύτης ἐῤόχ πρὸς κύριον" ὁ δὲ. θεὸς αὐτῷ ἀδιαλώῤητον συνετηοε: τὸ 
-, ἢ . CA δ ξ . . ῷ 4 ὦ 9? Ÿ / -« AN 
ποίμνιον" αὐτὸς OÙX ποιυμὴν γνήσιος θηρῶν αὑτῷ ἐλπιςομένης ἐφόδου 


Te θρέ ἢ δ γα à - à διὸ λί 4 S6 . ΜΝ 
τοις PEUUXGINV ÉVAYOV:0S Ὧν αὶ OTOZGLAALALS AVEVOUTOLG προχαταρτις ιν 


ἐπειρᾶτο τὸ ποίμνιον « Ὁ ἀντίδιχος ἡμῶν, ἀδελφοί, διζόολος » ποοιλαρ- 
τυρούιλενος « ὡς λέων περιέρχεται ὠουόιενος χαὶ ζητῶν τίνα ἐξ ἡμῶν χα- 
ταπίη. ἀσοχλισώμεθα οὖν ἑαυτοὺς χαὶ " δι’ ὃ ἐξήλθομεν, δι᾿ αὐτὸ χαὶ 
ἀγωνισώμεθχ" εἰ τῷ χόσμῳ ἀπεταξάμεθα, ταῖς χοσμιχαῖς ἐπιθυμίχις ui 
ὑποπίπτωμεν" εἰ τὸ σῶμα ἐσταυρώσαμεν χαὶ Τὸν θάνατον τοῦ LATE OS 
ἐπενδυσζιλκεθα, πνεύματι πεοιπατῶμεν χαὶ ἡδονὴν σχρχὸς οὐχ ἐπιτελέ- 
σωμεν" εἰ διὰ τὴν βασιλείχν τῶν οὐρανῶν τὸ ἀγγελικὸν ἐπενδυσάμεθα 
πρόσχημα, ὡς ἄγγελοι ἐπὶ γῆς πολιτευσώμεθα" χαὶ γὰ; τὸν θεῖον πόθον 
χαὶ τὴν πρὸς τὰ κρείττω ἐμνδίσχοιν δύο ταῦτα ἀπογεννᾶν πεφύχασιν, ἢ 
ἔρως δόξης ἢ D6606 κολάσεως. εἰ οὖν ἀγαπῶμεν τὸν χύριον, τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηρήσωμεν καὶ τῆς δόξης αὐτοῦ οὐ διχμαρτήσωμεν᾽ εἰ δ᾽ οὖν, 
ἀλλὰ τήν γε χόλασιν φοδιηθῶιεν (καλὸν γὰρ ἀμφοτέρωθεν σωφρονίζε- 
σῇχι), καὶ τάχα χαὶ οὕτως οὐ μαχρὰν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἐσόμεθα, φύόῤῳ τοῦ μὴ παθεῖν τὸ χαχῶς ποιεῖν ἀπαρνούμενοι. ἐργαζώ- 
Ex ταῖς οἰκείαις χερσίν. ἵνα Un ἀχχοπίαν νοσήσωμεν" ὃ γὰρ ὀχνηρὸς 
χαὶ ζεργος συνάγει ἀκάνθας χαὶ 5 συμ περιφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴχω 
χληρονομεῖ ἀνέμους, καθὼς Σολοιλὼν διαγορεύε: ὁ ἐν βασιλεῦσι σορώτα- 


ε 


M N\ , ’ \ “ 9 
τος" [Παῦλος δὲ ὁ ἀπόστολος χαὶ τροφῆς ἀνάξιον τὸν μὴ ἐργαζόμενον, 


ἰ. τῶν : τὴν Τ᾿. — 7. 11 Reu. 223: Is. ΒῈ17ν Hebr. 2,13. — 12. τοῖς θρέμμασίν ἐφ᾽ 
ὁδοῦ P. — 15. I let. ὅνδι — DA, περιέρχεται : ἔρχεται P. — χαὶ om. P. — 14. καταπίει 
D — 16, ταῖς : καὶ Β΄ --π- 18 οἱ 19, ἐπ-εν-δυσάμεηχ sans augment, mais non à mo- 
ditier: cf. ma Theodora, additions à 23.9. Kurtz. — 22. δόξης OM. P. — 20. ἐργαζώ- 
μεθα — χερσίν, Cf, 1 Cor. 4,12, — 27, ὁ γὰρ — ἀκάνθας, l'rov. 15,19. — 28. vai μὴ 
συμπεριφερόμενος — ἀνέμους. Prov. 11.20. 
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διοοίζετα!" « Ὁ ἀργὸς γάρ », φησί, « μηδὲ ἐσθιέτω », καὶ αὖθις’ « Ἔ»- 


γαζόμενο: ταῖς οἰκείαις χερσὶν εἰς τὸ un ἐπισαρῆσχί τινα χαὶ ταῖς χγρεία:ις 
Ὁ 2 ’ = ε A LS 
μου χαὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπυρέτησαν XL ESS χὐτα!, ὡς ἂν μὴ μόνον 
Ν "ὃ - x 0 
ἑχυτῷ ἐπαρχῇ ὁ ἐργαζόμενος, ἀλλὰ τῷ δεοιλένῳ τῶν ἀδελφῶν τὰ πρὸς 
5 τὴν γοείαν παρέχοιτο ». « [Πάντα μὲν ὁσα ἂν ποιεῖτε D, ὁ αὐτός φησιν 
-ὃ . ὶ ? 
4 ᾽ , δόξ (| «Ὁ CN M . , ” - ’ 
ἀπόστολος, « εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε, εἴτε ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι Χλλο 
αι 4 : ἃ, 4 “ Û . . … - 
ποιεῖτε 0° ἐγὼ δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις χαὶ τοῦτο λέγω ὑμῖν ἐχ τῆς γραφῆς 
ἄναλε γύμενος" « Ταπεινώθητε ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
gout ὑμᾶς" τῇ τιμῇ χλλύήλους ποογγού!λενο!, τῇ σπουδῖ, A ὀκνηροί, τῷ 
to πνεύματ' ζέοντες, τῷ χυρίῳ λατρεύοντες" πᾶσα κραυγὴ χαὶ βλασφημία 
uv πάσῃ καχίᾳ ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑιλῶν᾽ αἱ γεῖοες ὑμῶν χωρὶς ὀργῆς καὶ διχλο- 


“(ἃ + - ’ 
τἰσμῶν πρὸς τὸν θεὸν αἱρέσθωσαν' οἱ πόδες ἐν ἑτοιμχοία τοῦ εὐχγγελίου 


Ὡς εἰρήνης χινείσθωσαν᾽ ἐν ἀγάπη ἀνυποχρίτῳ ἀποστυγοῦντες μὲν τὸ «Γ 160 


| 
πονηρόν, χολλώμενο! δὲ τῷ ἀγαθῷ πείθεσθε τοῖς δγουμένοις ὑμῶν χαὶ 


15 ὑπείχετε' αὐτοὶ ὙΧΩ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. συγχωρεῖτε χλ- 
Χήλοις τὰ εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτήματα, ἐπειδὴ ἀἄνάγχη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σχαν- 
δαλα͵ χαθὼς ὁ χύριος προγγόρευσεν, ἐξαγορεύετε χλλήλοις τὰ ἁμαρτή- 
ματα, ὡς ἂν ὑπὲρ ἀλλήλων προσεύχεσθε, ἐξχιρέτως τῷ ποοεστῶτ', 
ὅκως ὑμῖν ἐχεῖνος θεόθεν ἐξαιτῆται τὴν ἄρρεσιν, ἐπείπερ, ὡς τὰ θεῖα Ôt- 

20 δάσχρουοι λόγια, ψώλωπες͵ θριαμό εὐόιλενοι οὐ προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
ἀλλ᾽ ἰαϑήσονται ὥσπερ καὶ ἐν τῷ εἰς μετάνοιαν χηουττομένῳ τοῦ [{π0- 

δρόμου βαπτίσματι ἐξαγορευόμενοι ἔχχστος τὰς ἁμαρτίας χὐτῶν Cars: 
ζοντο" χαὶ γὰρ ὥσπερ τὰ Où ἐν κόλπῳ θαλπόμενα ζωογονεῖται, οὕτως 
za λη spot κρυπτόμενοι εἰς ἔργα τ ποοθαίνουσι D, UTELIUNT.GRE δὲ αὐτοὺ 


35. συνεχῶς χαὶ τοῦ χοινοδίου, οὗπερ Ἰωΐννης ὁ τῆς Κλίμακος τὰ χχτοοῇώ- 


3 Led ® -« SN” ε ᾿ ᾽ὔ 
μβατχ ἄγχγοΐφεται, ἐν ᾧ πᾶσαν ASE TOY εἰδέαν ὡς ἐν χογετύπῳ πίνχχ! 


ποϊχρὼν ἐζωγράφησε" χαὶ ἁπλῶς διδασκαλία παλαιάν, πᾶσαν δὲ νέχ 


3 


® » LI: , ’ , 7 “ 
τὸς ἐπὶ γλώσσης φέρων ἀχωλύτως ἐχορήγει τοῖς ἀχούήουσιν, ὥστε θαν!λλ- 


4 


, . 4 s° “ ? / $ Q ’ὔ 
»ÉV παυτας τὸ εὐφυὲς τοῦ αγίου γέοωντος χαὶ EXTANTTONEVOUS λέγειν 


LIL Thess. 4,10. — μηδὲ : μὴ δὲ 1: μὲ 10. — 2, 7h. ἡ. «τ ταῖς χρείαις μον τοῖς 
οἷσι P, -- 4, Eph. 4,28 — τὴν om P. — ὅν 1 Cor. 1031, — 8, I Pot. 2,6, —- 9. 
TE τιμῇ — λατρτύοντες. Rom. 12.10-11. — 0. πᾶσα — 35° ὑμῶν. Eph. 4,951. — 1], αἱ 
χέρες — αἱρέσθωσαν, cf. 1 Tim. 2. — 12. οἱ πόδες — χινείσθωσαν, cl. Îs. 22,7: 
Eph. 6,15. — 13. ἐν ἀγάπῃ — τῷ ἀγαθῳ, Rom. 129. — 11. πείθεσθε — τῶν Ψυχῶν 
ὑμῶν. Hebr. 13,17. — 10. ἀνάγκη — σκάνδαγα. Mat. ἸΝῸΣ τ Luc. 17,1. — ἐγ θεῖν on, Τ᾽. 
— Li. ἐξαγορεύετε — προσεύχεσθε, Cf. Tue. lt, — IN, πρ ροσεύγησίε PP. — IN, ἐξαιτεῖται 


P, — 13, Cf. Marc. 1,145. — 25. ὁ τῆς Κλίμαχος on. |. QU. ἀρετὴν ἰδέαν |. 
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des chefs et des soldats auxquels il avait promis la vie sauve. 
C'est par ces moyens que des milliers de Perses furent attirés, 
désarmés et ésorgés, dans la cité de Otz ct au pied du mont Cuth.' 
Nominés marzbans par Chosroës, Sempad Pagratide (593-601), 
David Sahdzouni (601-625), Varazdirotz luttèrent pour les Perses 
contre l'empereur; les deux derniers se rallièrent enfin à lui. 

Le conquérant perse ne put venger ces injures, obligé qu'il 
était de défendre son propre territoire contre l'empereur Héra- 
clius, dont il avait jadis fait trembler la capitale (032-098); puis 
il succombait sous le poignard de son fils Siroës, qui s’empres- 
sait de traiter avec le vainqueur (628). 

& 2. Concile de Garin; premier retour à l’unité catholique; 
exigences outrées des Grecs. — Les victoires d'Héraclius sur les 
Perses furent profitables aux Arméniens. Le héros grec usa de 
son ascendant pour les ramener à l’unité religieuse. On vit bien 
qu'ils n'étaientguère séparés de l'Église grecque et romaine que 
par une équivoque. léraclius. remarquant le peu de sympathie 
du patriarche Ezr ou Esdras (628-640) pour l'union, lui en de- 
manda la cause (1); « Nous ne pouvons, repartit le catholicos, 
admettre le concile de Chalcédoine, si, comme on le dit, il est 
favorable aux Nestoriens. Mais, si vous rejetez l'erreur nesto- 
rienne, nos croyances sont les vôtres. » Les 193 évêques grecs 
et Arméniens réunis en concile à Garin (Erzeroum) (2), vers 
l'an 629 (?),s’entendirent aisément sur tous les points essentiels 
à la foi. Non seulement ils admirent les actes de Chalcédoine:; 
ils consentirent, en outre, à retrancher l'addition qu'ils avaient 
faite au Trisagion : Qui crucifixus es, etc., et commencèrent, 
contrairement à un de leurs usages, à mélanger un peu d'eau 
avec le vin du calice. 

Il v eut un récalcitrant, Jean Maïrokometsi, parmi les doc- 
teurs. Le patriarche l'excommunia. Malheureusement, les Grecs 
ne se contentaient pas toujours d'exiger des Arméniens l’aboli- 


QD De l'an ΝῊ à l'an 628, le trône patriarcal fut occupé par Jean 11, Moyse 1] 
Los, et son coadjuteur Verthanès, par Abrahain 1e (591), Jean IT (600), Go- 
midus ΤΟ] τὰς Christophe ΠῚ (625), | ° 

Vi Arzen-ul-KRoum, c'est-à-dire Terre des Romains, en arménien Garin: c'est 
ancienne Théodosiopolis, fondée par Anatolius, général de Théodose. Sur la date 
du éoneile et le eoncile lui-méme, ef. Héfélé. € NT, p.67 οἱ 121: — Mansi. t. X. 
pesnls-- Dissertation d'Assémani, dans Æiblioth. juris orientalis, LIN, p. ἤν τοὶ 
p.206 et Suiv, Orbéliun, Jistuire de la Siounientrad. de Brosset, ch, xxvin. pe D). 
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tion des divergences dogmatiques qui les séparaient de l'Église 
uuiverselle ; ils voulaient aussi imposer plusieurs points de 
leur propre discipline. De là, des tracasseries, d'un côté; du 
mécontentement et de la défiance, de l'autre. Un nouveau 
schisme se préparait; les occasions ne manquèrent pas pour le 
faire éclater. 

De la Mekke vont s'élancer de nouveaux conquérants, qui, se 
substituant pour un temps aux Perses, verront d'un œil aussi 
jaloux que ces derniers tous les liens qui retiendront les Armé- 
niens unis aux Grecs. 

3. L’Arménie envahie par les Arabes. Nouvelles scis- 
sions religieuses αἰ Synodes de Tovin (645) οὐ de Manaz- 
gherd (651). — Vers l'an 659, sous la conduite d'Abd-cr-Rah- 
man, 18.000 Arabes débouchèrent de l'Assyric, envahirent le 
.pays de Daron et y commirent d'horrible: ravages. Le comman- 
dant de Daron, Vahan Gamsaragan, le petit-fils de Vahan le 
Loup, essaya de 105 arrêter. Il était appuyé par son frère Diran, 
le général Mouschegh et Sahour, le chef des Antzévatziens. 
Mais ce dernier le trahit, ses deux autres vaillants auxiliaires 
furent tués et sa petite armée fut écrasée, sur les bords de l’an- 
cien bras de l'Euphrate, el-Atik, à l'est du village de Kadéciva. 
Le 6 janvier de l'an 610, les Arabes prenaient d'assaut la ville 
deTovin, massacraient 12.0() de ses habitants et enemmenaient 
35.000 en esclavage (1). Malgré la conquûte de l'Arménie par 
Héraclius, les empereurs qui lui succédèrent n'eurent guère d'in- 
fluence décisive dans cette contrée que dans la mesure où leurs 
troupes étaient là pour revendiquer et soutenir leurs préten- 
tions. Le petit-fils d'Héraclius, Constant IT (0.41-Οὐδ), désigna 
corne préfet d'Arménie Varazdirotz et, à la mort de ce dernier 
survenue l’année suivante, il mit à sa place son fils Sempad (643). 
À peine nommé, le préfet Sempad se vit obligé, pour se déli- 
vrer d'une nouvelle invasion des Arabes, de leur payer une forte 
taxe et d'abandonner l'empereur pour se soumettre au khalife 
Omar, qui fut bientôt remplacé par Othinan I:‘"(9 novembre 641). 

Cette révolution politique, plus encure que les souvenirs des 


(1) David le Saharouni gouverneur d'Arménie sous Yezdedierd..….. le dernier 
Sassiuide de Perse, fut à la chute de ce prince πόσα europalate, par li faveur 
de Constant IL Il s'était retiré devant la jalousie de ses compatriotes et avait été 
remplaics par Thoros, le Rechdounien. quand'Fovin tomba au pouvoir des Arabes. 
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vexations des Grecs et les fausses imputations des Eutychiens 
et des Monothélites contre le concile de Chalcédoine, éloigna de 
nouveau l'Église arménienne de l’Église universelle. Un Synoile 
tenu à Tovin, vers 615, οἱ présidé par Nersès III Schinogh (le 
Constructeur) (610-661), condamna le concile de Chalcédoine et 
sanctionna de nouveau la formule hérétique, d'après laquelle 
« la nature du Christ est une et sans confusion ». 

Cependant, l'empereur Constant IT, outré de voir l'Arménie se 
donner aux khalifes d'Orient, entreprit de la soumettre par la 
force. Nersès II alla au-devant du prince irrité et l'apaisa. Les 
prètres grecs, dont la présence des troupes fortifiait encore le 
prestige, ramenèrent à l'unité de doctrine les évêques arméniens 
dissidents (648) (1). Malheureusement, le patriarche Nersès III 
s'enfuit peu de temps après, devant l'invasion des Sarrasins, et 
se réfugia dansle pays de Daikh. En son absence, Jean son vi- 
caire patriarcal, assisté de six évêques arméniens et de six éve- 
quessyriens,renouvela, au synode de Manazgherd, les errements 
des synodes de Tovin ‘651). Ici encore, une invasion des troupes 
du khalife, en détachant les Arméniens de l'obéissance à l'empe- 
reur, avait déterminé leur séparation religieuse (2). 

$ 4. Constantin IV, Justinien IT el les khalifes s'arrachent 
tour à tour l'Arménie. — Sempad étant mort, après être resté 
10 ans préfet (611-651), son successeur Hamaszasb, le Mami- 
gonicen, trouva trop lourde la taxe imposée par les Musulmans 
et se tourna vers l'empereur. Le khalife Othman fit alors égorger 
les 1.735 Arméniens retenus comme otages. Il se disposait à 
soumettre lex rebelles quand il fut massacré par ses troupes. Son 
deuxième successeur Mohavviah, 1°" khalife Ommiade de Damas, 
ramena bientot sous son joug les Arméniens. Dans ce duel, dont 
l'Arménie était l'un des premiers enjeux, les khalifes l'empor- 
taient de plus en plus sur les empereurs de Constantinople. Et ce 
n'était point une bravadle que faisaicnt les Arméniens, quand, 
sommes par Justinien If de rentrer sous la domination des Grecs, 
ils répliquaient : « Que le fois, soumis au gouvernement des 


CT. Hétélé, l'oncil φόνοις VI, 294-295: — Mansi, XI. 1009. 

ει Quelques anteurs.entreautres le patriarche monophysite Michel (Chronique, 
Ua. eltée, p, 214-2554 disent que Je conciliabule fut présidé par le catholicos 
Jeur Odnetzi, Ni ee dernier fait, trés contesté. est exact, le conciliabule se 
place vers Fan 326, Voir Assimani, Piblioth. orient., τ. 11. p. 296-295. 


HISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE DE L'ARMÉNIE. 911 


Grecs, nous n'en avons reçu qu'une aide insignifiante, dans 
nos pires calamités! Souvent, au contraire, notre soumission 
n'a été récompensée que par des insultes. Vous prèter serment 
de fidélité, c'est nous exposer à la ruincet à la mort. Laissez-nous 
donc sous la domination de nos maitres actuels, qui nous cou- 
vrent de leur protection (1). » 

Cette réponse exaspéra l’empereur. L'Arménie fut envahie 
par une armée grecque, qui s'empara de 8.000 familles et les 
ven.lit au loin comme esclaves. Pendant ce temps, les Arabes, 
s'imaginant que les Arméniens voulaicnt se soustraire à leur 
autorité, commencèrent à mettre à feu et à sang l'Arménie. Le 
gouverneur Aschod (681-6387), bien que disgracié par l'empereur 
grec, essaya néanmoins d'arrêter les envahisseurs; mais il fut 
vaincu et tué. L'armée musulmane rasa plusieurs villes et 
détruisit la forteresse de Sévan, dont les défenseurs furent ver- 
dus comme esclaves. Néanmoins, le jeune Justinien II s'obstina 
dans ses revendications. Le général Léonce ravagea l'Ibérie, 
l'Albanie, et reconquit la JHaute-Arménic, dont l'empereur 
nomma gouverneur Nerseh, prince de Schirag (688). 

$ ὁ. Soufjrances des Arméniens sous les Osdigans «ra- 
bes. Synode de Tovin d'une orthodoxie suspecte. — La domina- 
tion des Grecs fut courte. Au bout de quatre ans, le 5° calife Om- 
miade Abd-el-Mélek apprend que les troupes de l'empereur 
viennent de quitter l'Arménie. Aussitôt il fait occuper Tovin par 
ses soldats et installe, à la place de Nersch (amsarawan, Abd-Al- 
lah, le premier gouverneur musulman. Celui-ci, après avoir gou- 
verné pendant quelques mois avec ‘louceur, jette le masque. Il 
fait enchaîner et conduire à Damas le pontife Isaac et le général 
Sempad. Mais le dernier parvient à s'échapper de son exil et 
envoie à Justinien une lettre suppliante, le conjurant de délivrer 
l'Arménie de la tyrannie d'Abd-Allah. Une armée grecque, 
malgré les efforts de Mohammed-ben-Okba, gouverneur musul- 
man, se joint aux volontaires de Sempad sous les murs de 
Vartanaguerd au pied de l'Ararat, près de l'Araxe, et là, Sempall 
inflige aux Sarrasins une sanglante défaite. 

Alors le général Léonce, qui venait dl'usurper le trône 
sur Justinien, établit Sempad souverneur d'Arménie (615). 


11) Voir Jean VI Catholicos. ch. xu1, p. SG rt 87. 
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Celui-ci repoussa en 702 l'émir Mohammed-ben-Okba qui avait 
été nommé gouverneur de la Mésopotamie, de l'Assyrie et de 
l'Azerbéidjan par Abd-el-Mélek.Mohammed, aprèsavoir entrepris 
une nouvelle campagne contre les Arméniens, parut céder aux 
supplications du patriarche Sahag III. Pure feinte! A son insti- 
gation son lieutenant Kaschem enferma les chefs arméniens 
dans l’église de Nakhitchévan où ils furent brûlés vivants. 

Sous la terreur, un accord conclu par Sahag, à Byzance, en 
690, dura peu. Le concile in Trullo l'avait compromis en blà- 
mant la discipline arménienne, c. 32, 33, 51, 99; le synode 
arménien «de Partav, en 704, le rompit en déposant le cathn- 
licos d'Albanie, partisan de Chalcédoine. 

Jean Odznetsi (1), malgré son zèle à réformer certains abus, 
sanctionne aussi quelques particularités plus ou moins sus- 
pectes, dans un synode réuni à Tovin (719). Il défend de mèler 
de l'eau au vin du sacrifice (can. 8) et prescrit d'ajouter au 
Trisagion : qui crucifirus es. De plus, quoiqu'il semble admettre 
une double nature en N.-$., son silence au sujet du concile de 
Chalcédoine nous suggère quelques inquiétudes sur son ortho- 
doxie (2). 

C Ὁ. Les Pagratides Aschod et Isaac, lieutenants des 
khalifes. — Vers l'an 7 14, sous le gouvernement de Mervan, la 


(1) À Nersës ΠῚ avaient succédé Anastase (661). Israël (667), Sahag ΠΠ (67%), 
Elie ἢ, Jean IV Odznetsi (718-730). surnommé Imasdaser, le philosophe. 

(2) Jean VE prétend que l'usage de ne point mélanger quelques gouttes d'eau 
avec le vin pur avant [a consécration, remonte à saint Grégoire lIlluminateur. 
Cest une affirmation qui ne paraît point fondée. «Il est faux, dira plus tard le 
patriarche arménien Grégoire VII, que la pratique de consacrer du vin pur. à 
ἴὰ messe, soit du bicuheureux Grégoire : voyez son livre; ou de saint Isaac : 
voyez ses ἢν, » — Cot usage semble ἀν σιν" été introduit au vi* siècle par des 
Svriens monophvsites, qui, depuis, l'ont abandonné. Si les Arméniens l'ont con- 
serve, cest peut-être parce qu'il est hmpoli, chez eux, de ne point offrir à un 
hôte du vin pur: c'est, surtout, pour $e distinguer des Grecs, qui dès lors leur 
étuent devenus odieux, CT. Æpistol, Gregor. VIT patriarc. ad Reg. Artu. Ilaiton. 
Apud Graban.. ας 19 et qe. HA: Combef,, Auet. Hiblioth. PP, Græc. Hist. Hæres., 
1.11. -π-τ Voirles 52 eanons du svnode de Tovin dans Balgy (Append. τι, p. 28-216). 

En tout ce quitouche certaines traditions religieuses, nous avons de graves 
raisons de suspecter linpartiuité de Jean VI Xe fait-il pas un titre de gloire au 
patriarehe Élie d'avoir dénoncé au khalife Abd-el-Mélek la roine des Aghouans 
“ἘΠ σα] ον Nersès, surnommé Pasour, comme ennemis des khalifes et amis 
des empereurs srers? No le félicitet-il pas de les avoir fait enchaîner, sous 
prétexte Qu'ils étaient partisans du Svnode de Chalcédoine? Jean VI Catholicos, 
Hest, αι τος trad, de Saint-Martin, ch. χα, p. 88. 
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condition des Arméniens s’adoucit. Ce gouverneur, doué d'émi- 
nentes qualités, étant devenu maîtrede Damas et parvenu au kha- 
lifat, désigna le Pagratide Aschod pour son lieutenant en Ar- 
méaie et lui donna les titres de prince des princes et de patrice. 
Maisles khalifes qui lesuivirent n'imitcrent point samudération. 
Tout oc:upés de construire la ville de Bagdad où ils voulaient 
transporter le siège du khalifat, ils écrasaient de taxes le peuple 
arménien et pressuraient jusqu'aux pauvres hermites. Exaspéré, 
le peuple se souleva. Aschod voulut l'apaiser ; mais les chefs de 
l'insurrection, Grégoire et David le Mamigonien, l'ayant saisi, 
lui firent crever les yeux. 

Ces actes de violence n'amélicrèrent pourtant pas la situation 
des Arméniens. Il est vrai qu'après avoir subi pendant deux ans 
les intolérables exactions de Yezid (758-760), ils purent bénir 
le gouvernement d'Isaac le Pagratide, non moins renommé pour 
sa sasresse que pour sa beauté. Maïs ce dernier ne put empêcher 
des bandes pillardes venues de Perse, de ravager le Vasboura- 
gan. À la mème époque, les tributs imposés par les Sarrasins 
devenaient plus onéreux, tandis que les récoltes étaient hachées 
par la grèle, dévortes par les sauterelles et qu'une horrible fa- 
mine décimait les habitants. Isaac fut déposé au bout de six ans 
par le fameux Giafar-el-Mancour (l’invincible) qui rebâtit Meli- 
tène, Erzeroum, Ani ou Kamakh, et construisit Bagdad. 

Κ 7. Nouvelles rigueurs; erploits de Mouschegh et d'Aschod 
Messaquer. Adoucissements sous Iaul; Pakurad lui suc- 
cède. — Les gouverneurs Souleiman (366), Bekir (69) et 
Hassan (778) aggravèrent encore par leurs vexations les mi- 
sères du peuple qu ils livraient à la mer“:i de leurs soldats. Tant 
d'excès appelaicnt un vengeur. Mouschegh le Mamigonien, se 
mettant à la tête d'hommes résolus. attaqua à deux reprises les 
troupes de Ilassan qui ravageaient Le pays de Daron et tua plu- 
sieurs milliers de ces bandits. II marcha ensuite sur Tovin dont 
il sempara. L'intrépide libérateur vit bientôt 5.000} homines 
sous ses ordres. Mais que pouvait cette prignée de combattants 
contre un ennemi six fois supérieur en nombre? Après une 
héroïque résistance, il fut défait avec le général Sempad. Le 
fils de ce dernier, Aschod Mexsxasuer (ou le Carnivore), ne 
tarda pas à reprendre l'offensive; il “hassa les Karrasins des 
provinces d'Aschotze (Abaran), de Daschir (Lori), de Schirag 


2}. REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


et bâtit dans ce dernier pays, entre Kars et l'Arpa-Tchaï, la cité 
d’Ani qui devint bientôt la capitale de l'Arménie et la résidence 
des patriarches. 

Les khalifes, Haroun-ar-Raschid et ses successeurs, n'en main- 
tinrent pas moins l'Arménie sous leur complète dépendance. 
Seulement, ils ordonnèrent à leurs gouverneurs Yezid IT (τδύ- 
188), Kouzima (798-818) de traiter ies Arméniens avec mmvins 
de rigueur; modération de commande, démentie chez l'un et. 
l'autre par divers actes de cruauté (1). Tout autre fut le carac- 
tère du gouverneur Ilaul (818-835) envoyé par le khalife Al- 
Mamoun; pendant les 17 ans qu'il exerça ses fonctions, il donna 
les preuves d'une constante bienveillance. Le fils d'Aschod 
. Messaguer, qui avait été nommé général par le khalife, eut letort, 
ainsi que d'autres Arméniens, d'entrer dans un complot ourdi 
contre Haul par le satrape sarrasin Sevata, marié à une Pagra- 
tide. Le souverneur réunit à la hâte quelques milliers de sol- 
dats, οἱ attaquant à l'improviste les rebelles campés sur les 
bords de l'Hurastan, il les tailla en pièces. 

En dépit de cette trahison, ce fut un Pagratide, un parent de 
Sempad, nommé Pakarad, qui, sous le khalife Motassem, hérita 
de la charge de 148] (835). Pendant son gouvernement, le perse 
Baban ou Babek voulut arracher l'Arménie au khalife. Les 
Arabes furent d'abord vaincus. Mais les Arméniens, sous le com- 
mandement de Sempail, ayant renforcé leurs troupes, ils furent 
vainqueurs dans un combat livré près du mont Ararat. Baban 
fait prisonnier par Sahag, fils de Sempad, fut mené au généra- 
lissime sarrasin-Afschin, qui lui fit couper les pieds et les mains 
avant de le cloucr sur une croix (897). 

K ὃ. Pakarad trahi el livré par Yousouf; révolte des 
Sassuuniens: cruelles représailles de Bougha : Aschod, 
Fassay enchiines ; martyre de Sempad.— Pakarad était resté 
treize ans wouverneur, quand Motawakkel, circonvenu par des 
calomniateurs, envoya l'osdigan Abouseth pour le supplanter (3). 


(D Le lieutenant de Yezid, dans la provinee de Pakrevant, fit étrangler et jeter 
duns uu abime, pres d'Etschmiadzin, l'un de ses esclaves; ce qui lui permit de 
massacres frelisioux qu'il aecusa de ce crime. et de piller le sanctuaire. Jean VI 
Catholivos, 1 XIE p. 8. Ghevond, Conquiles des Arabes, le place plus tôt. 

(ἢ Selon quelques historiens étrangers, Pakarad fut déposé pour cause de re- 
bellien., Jean VI, Acoghis. ete, attribuent à Abouseth ce que Th. Ardzrouni dit 
de Yousouf. 
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La guerre éclata entre les deux prétendants. Abouseth étant 
mort, Yousouf son fils maintint ses prétentions. Il attira sous 
un faux prétexte Pakarad dans la citadelle de Klat, et l'ayant 
fait prisonnier avec toute sa famille, les envoya au khalife de 
Bagdad (1). Là, l'infortuné gouverneur eut la faiblesse de renier 
sa foi. Outrés de la conduite déloyale de Yousouf, les habitants 
du mont Sim, situé à l'ouest de Van et au sud de Mouch, et 
qu'on nommait aussi Sassouniens, se soulevèrent, battirent 
ses troupes et le tuèrent (852). La révolte était légitime; 
mais les conséquences furent désastreuses. Un ancien esclave 
turc. cruel et implacable, Bougha surnommé Kebir (le Grand), 
fut envoyé par le khalife contre les Arméniens rebelles. Il em- 
ploya contre eux la violence et la ruse. Il dédaignait, d'ordi- 
naire, le menu peuple; mais quironque avait quelque influence 
n'échappait à la mort que par l'apostasie. Encore une si crimi- 
nelle défaillance ne sauvait-elle point ceux qui n'étaient pas 
vigoureux et bien faits. 

L'armée de Bougha entra d'abord dans le pays de Daron, 
qu'elle couvrit de sang et de ruines. Les deux fils de Pakarad, 
Aschod et David, furent pris et envoyés à Bagdad, où on les 
chargea de fers. Des troupes détachées du gros de l'armée sarra- 
sine fouillèrent ensuite en tous sens le mont Sim et les vallées 
environnantes; il n'y eut d'épargnés que les apostats de bonne 
mine : programme implacable, qui fut appliqué à d'autres pro- 
vinces que dévasta le général musulman. 

Le chef des Ardzrouniens, Aschod , essaya, mais en vain, de 
rallier autour de lui les grands d'Arménie. Se vuyant impuis- 
sant à les grouper contre le tyran, il tenta de désarmer ce der- 
nier, à furce de présents. Mais loin de se laisser fléchir, Bougha 
fit trainer en captivité à Bagdad le héros arménien avec sa 
famille. Après avoir ravagé le Vasbouragan aver tout le nord- 
ouest du lac de Van, l'armée ennemie envahit le territoire d’A- 
rarat. Le général Sempad, comme si le malheur d'Aschod ne 
lui avait rien appris, essava, lui aussi, d'adoucir le redoutable 
sarrasin par des présents. Pendant quelque temps, il erut avoir 
réussi, tant paraissait sincère la confiance que lui témoignait 


1: Klat ou Khelath était située à l'est du las de Van. Pakarad fut envoyé avec 
sa famille à Samara, ville de l'Irak arabique. à 12 lieues aprdessus de Bagdad, 
où w trouvait le khalife avec son arme. 
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Bougha. Maïs celui-ci n'en continua pas moins de livrer le pays 
au pillage et au glaive de ses soldats (853). 

La cruauté de ces hommes transformés en bourreaux, l’hé- 
roisme de plusieurs martyrs, comme celui d'Adom, de la pro- 
vince d'Aghpag, réveillèrent de leur abattement quelques mil- 
liers d'Arméniens; mais leur résistance ne put les sauver, et 
l'horreur des massacres redoubla. 

Les fils de Papgen, Vassag, chef de la province de Sissakan, 
et Aschod, réussirent, pendant quelque temps, à se soustraire 
aux recherches de leur ennemi. Le premier, après des prodiges 
de vaillance, avait gagné le pays de Karthman et se croyait en 
sûreté près du satrape de cette contrée, nommé Gheridje, quand 
celui-ci s'empara de lui par surprise et le livra à Bougha. Cet 
acte de félonie ne fut guère utile au traître. Quelques mois plus 
tard, le chef sarrasin, après avoir capturé Aschod, envahissait 
le territoire d'Oudi et ravageait la province de Karthman, d’où 
il emmenait captif Ghcridje. Ses hordes dévastèrent le pays des 
Aghouans; elles saccagèrent Tiflis, dont le chef Isaac fut mis 
en croix. Chargé de butin, suivi de nombreux captifs, Bougha 
partit ensuite pour Bagdad, laissant à un Perse nommé Scheky 
le gouvernement de l'Arménie. 

Leurré par ses promesses, le général Sempad l'avait suivi; 
mais dès qu'il fut en présence du khalife, il dut regretter bien 
amèrement de s'être attaché à la cause de Bougha. Motawakkel- 
Billah, en effet, était animé, à l'égard des chrétiens, de la 
même haine que son lieutenant. Il força beaucoup de ses pri- 
sonniers à choisir entre la mort et l’apostasie. Entre tous les 
braves qui se distinguèrent par leur héroïque fermeté, il faut 
citer Étienne Gon, qui reçut le coup mortel en vrai martyr. 
Sempad montra aussi un courage admirable, mais sa mort fut 
plus lente : il expira dans un cachot (1) (856, 305 de l'ère ar- 
ménienne ). 


(1) CF. Jean VI Catholicos (trad. S. Martin, ch. χαὶὶ et x1v, p. 115-117). — Cruautés 
de Bougha. ef. Th. Ardzrouni, op. cil., L I, © 8, p. 136, etc. Ét. Gon était prince 
du district de Sévortik, dans l'Oudi. 


CHAPITRE DEUXIÈME 


11 DYNASTIE. RACE DES PAGRATIDES. 


Article I‘'. — Histoire politique. 


$ I Origine, fortune croissante des Paygralides jusqu'à 
Aschod Med:. — D'après les traditions arméniennes, les Pa- 
gratides étaient d'origine juive (1). On dit que leur chef, Sempad, 
aurait été mené captif en Arménie par Nabuchodonosor. En- 
viron cinq siècles après, Vagharschag, le premier roi arsacide 
d'Arménie, conféra à un descendant de Sempad, à Pakarad, la 
dignité d'Asbed (commandant «les cavaliers) et la charge de 
thakatir, c'est-à-dire le privilège de couronner le roi, à son 
avènement. Ces deux titres furent héréditaires dans la famille 
des Pagratides. A ce rang éminent répondaient déjà une fortune 
et une puissance qui grandirent de génération en sénération. 
Ayant le 1" siècle de l’ère chrétienne, les Pagratides étaient 
Maltres du district de Sber (auj. Ispir), situé au nord des 
Sources du Djorokh. Avec le temps, leurs possessions devinrent 
dix fois plus considérables, grâce à leurs alliances avec les 
principales familles arméniennes et à leurs conquètes sur les 
Arabes (2). Un Pagratide ayant épousé l'héritière des rois de 
Géorgie transmit ce royaume à ses descendants. Ceux-ci, après 


{ D'autres puissantes familles d'Arménie étaient aussi d'origine étrangère, 
Ainsi eg Mamigoniens descendaient de Mamkoun, venu du Djénasdan (Chine), 
AU Commencement du m° siècle. Tiridate leur donna un peu plus tard la 
PrVince de Daron, enlevée aux Selgouniens, qui s'étaient unis au roi de Perse 
“Ontre lui. Voir plus loin l'origine des Ardzrounis, $ 6. 

(ὃ lisacquirent ainsi la plus grande partie des territoires d'Ararat et de Daikh, 
entre le Kour et l'Araxe, avee de grands domaines dans le Koukark au nord, le 
Pouroupéran à l’ouest. Dariums (Bayazid', Pakaran, Schiragavan, Ani, Kars, 

Win, Mouch, etc., étaient à eux. 
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en avoir reculé les limites dans tous les sens, de la mer Noire 
et du Schirwan à l'Araxe et au delà du Caucase, le divisèrent, 
au xv° siècle, en trois États, qu'ils conservèrent jusqu'au début 
du xix° siècle; époque où ils ont été supplantés par le tsar. 

En Arménie, la puissance des Pagratides n'était pas moins 
grande. Après l'abolition de la royauté, ils avaient conservé les 
titres de patrice, d'archonte et de sbarabied (généralissime). 
Vers l'an 74», le chef de la famille, Aschod, avait reçu du 
dernier khalife ommiade Merwan II (+ 750) le gouvernement de 
l'Arménie (1). L’arrière-petit-fils de ce vaillant homme, Sempad 
surnommé Khosdovanogh (le Confesseur), fut pris par les infi- 
dèles, et persévéra jusqu'à la mort dans sa foi chrétienne. Le 
fils de ce dernier, Aschod I° surnommé Medz (le Grand), hérita 
des vertus et de la vaillance de ses derniers aïeux. Le khalifc 
Motawakkel-Billah, reconnaissant ses mérites, le nomma gou- 
verneur d'Arménie etlui donna le titre deischkhan des ischkhans, 
prince des princes (559, 303 de l'ère arménienne). Le nouveau 
souverain ne trompa point l'attente de ses sujets; il organisa 
l'armée, à la tête de laquelle fut placé son frère Apas, et émploya 
ses talents et sa puissant: à protéger et pacifier le pays. 

K 2. Aschod Med: vainqueur de Jahab recoit du khalife 
Mothamed le litre de roi (885). — L'Arménie commençait à 
prospérer sous l'administration d'Aschod, quand Jahab, fils 
d'un Arabe allié aux Pagratides, voulut, comme jadis Sevata, son 
père, supplanter le gouverneur. Mais le généralissime Apas, bien 
que son arméc fût inférieure en nombre, écrasa le rebelle sur 
les bords de l'Araxe. Le champ de bataille fut appelé Champ 
des quarante, parce que, disent les historiens arméniens, 
40.000 homimes avaient triomphé des 80.000 de Jahab. 

Délivré de son compétiteur, Aschod consacra toute son ac- 
tivite au bien-être matériel et moral de son peuple. Il fit cons- 
truire de nouveaux bourss, dans lesquels il attira de nombreux 
étrangers. L'agriculture fut encouragée, le commerce facilité 
par la création de nouvelles voies de communication. Bientôt 
le patriarche Gcorge et les principaux seiwneurs, témoins de 
la satisfaction que provoquait partout le bon gouvernement du 

«li Nous avons déjà dit que les gouverneurs nommés par les khalifes étaient 


appelés vsdigsians où vasdisans, mot qui paraît composé de vest on best, chambel- 
lan, et de An, chef. Sur Sempad le Confesseur, cf. le ch. nrécéd.,5 8. 
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prince, prièrent le khalife de Bagdad Mothamed-Billah (870- 
8093) d'accorder à Aschod le titre de roi. Mothamed y consentit, 
et l'usdigan émir Ysa, au nom de son maitre, vint dans la 
forteresse d'Ani présenter à Aschod la couronne avec les autres 
ornements royaux (885). L'empereur grec Basile agréa aussi, 
peu après, le nouveau roi, auquel il fit parvenir une magni- 
fique couronne (1). 

& 3, «Asrhod réprime plusieurs revolles; son allianre avec 

Léon le Philosophe contre les Bulgares; sa mort.— Leroyaume 
des Pagratides, bien qu'il fût presque limité à la srande province 
d'Ararad et tributaire des khalifes, présenta néanmoins aux Ar- 
méniens pendant deux cents ans (885-1979) une ombre le leur 
ancienne indépendance. On n'aurait même rien eu à regretter 
du passé, 51 les jalousies des grands, un moment calmées, ne 
s'étaient réveillées, comme excitées par l'éclat nouveau d'une 
couronne royale. Aschod dut lutter contre plusicurs prétendants 
qui sacrifiaient à leur égoïsme les plus hauts intérêts de Ja 
patrie et ne respectaient même pas la voix du sang. Des trou- 
bles éclatèrent au nord de ses États dans le Koukark. A peine 
le roi les avait-il apaisés qu'il vit se soulever son gendre, Gré- 
goire l'Ardzrounien; mais celui-ci fut tué par des chefs maho- 
métans des cantons de Her et de Zarévant (2; dont il voulait 
se rendre maitre. Deux autres révoltes dans le canton de Va- 
hantet dans le territoire (16 Koukark (3° furent comprimées, la 
première par A pas, la seconde par le fils aîné d'Aschod, Sempad, 
gouverneur d'Erazkavors, à l'est le Garin ou Erzeroum. 

Les dernières années du règne «d'Aschod furent plus tran- 
quilles. Il en profita pour aller à la cour de Constantinople, où 
régnait un Arménien, Léon le Philosophe (8Kt-912), fils de 
Basile le Macédonien. Il s'y rendit escorté d’un corps de trou- 


(1) Basile 15“ était Arménien: mais sa desrendance de [ἃ rare des Arsacides 
&mble une légende inventée par son petit-tils Constantin Porphyrogénete, Voir 
1. Meker, dans la Gesch. der Byiant. Litler. von Κα. Grumbacher, Munich. IR, 
ΡΟ 81} 

(21 Cantons situés vers l'angle nord-ouest du lac d'Ormi (Ormiah), aujourd'hui 
Khoi et Salamasd. 

‘4 Le Vanant avait pour capitale Gars (Kars. Le territoire de Koukark, au 
nord-est de ce canton et au nord de l'Ararad et de la Siounie, sétendait entre le 
laïk à l'ouest et l'Oudi à l'est. l'es trois dernicrs territoires étaient limitrophes de 
lberie et de l'Aghouanie. Le Koukark était traversé de l'ouest à l'est par le Kour : 
test la Gogarène de Strabon (1. XI. eh. 11°. 
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pes (888), et fut magnifiquement accueilli par l'empereur 
Léon (1). Ils conclurent un double traité, l'un politique, l'autre 
commercial. Comme Léon était en guerre avec les Bulgares, 
Aschod lui prèta son appui, mais sans pouvoir ramener la vic- 
toire sous ses drapeaux. Par l'ordre du roi arménien, le prince 
Méghrig aida les Grecs jusqu’à la conclusion de la paix. Aschud 
revenant de Constantinople tomba malade et mourut à Karsbar 
Abarahji, non loin du district de Schirag. Près d'expirer, il fit 
venir le patriarche George, reçut de lui les derniers sacrements 
avec une suprême bénédiction et prescrivit d'abondantes aumd- 
nes en faveur des pauvres et des églises. Son corps fut ramené à 
Pakaran (bourg «les Idoles), ville située sur l’Akhourean (Arpa 
Tchaï) et qui était devenue la résidence royale. Ses dépouilles 
y reçurent les suprêmes honneurs dus à un roi (889). 


Article II. — Sempad surnommé Nahadag (le Martyr) (890-914). 


$ 1. Sox couronnement, cause de guerre civile; il est re- 
connu roi par le khalife et l'empereur ; premiers conflits avec 
Afschin, émièr d'Aderbaidjan. — Après la mort d’Aschod, son 
fils ainé Sempad, avec l'agrément du patriarche George II et 
les seigneurs, fut couronné roi par Adernerséh, prince et gou 
verneur des Géorgiens, de la race des Pagratides. L'oncle du 
jeune roi, Apas, qui briguait la couronne, se vengea en rete- 
nant prisonnier Adernerséh, venu en visiteur dans son château 
fort de Kars. La guerre civile s'ensuivit. Apas, assiégé dans 
sa forteresse, fut vbligé de mettre son hôte en liberté. Ayant 
lui-même obtenu sa propre grâce de Sempad et du patriarche 
George, il resta fidèle au roi. Quand il mourut, peu de temps 
après, le frère du roi, Schabouh, hérita de son poste de généra- 
lissime. Quelques mois plus tard, Sempad fut officiellement 
reconnu roi par Mothaded-Billah (892-902) qui lui envoya 
une couronne et par Léon le Philosophe qui renouvela avec 
lui le traité conclu avec son père. Il se fit alors solennellement 
couronner à Erazkavors, dans l'évlise du Saint-Sauveur qu'il 


Plusieurs anciens historiens disent qu'Aschod fut accueilli par l'empereur 
Basile. Cela est peu vraisemblable, car ce prince mourut le le mars #86. 
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venait de bâtir. Affermi sur le trône, il recula les limites de 
Sn royaume : au nord, Jusqu'à la Colchide et à la Porte des 
Alains; au sud, jusqu'à la ville de Garin. 

C'est de ce côté que surgit son plus implacable adversaire. 
Afschin, l'émir de l'Aderbaidjan l'avait reconnu comme roi au 
nom du khalife; mais l'alliance de Sempad avec l'empereur 
excita sa colère et il épia, dès lors, l'occasion de lui ravir sa 
couronne. Le roi d'Arménie s’aperçut bientôt que le gouverneur 
de l’'Aderbaidjan se préparait à l’attaquer et, sous un fallacieux 
prétexte, dirigeait vers Nakhitschévan des troupes destinées à le 
combattre. Sempad lui envoya le ratholiros George, pour l'enga- 
ger à désarmer. « Je veux bien faire la paix, répliqua l’astucieux 
musulman; mais il faut que le roi en vienne déhattre avec mo 
les conditions. » Sempad comprit que son adversaire ne visait 
qu'à s'emparer de lui et déclina l'invitation portée par le pa- 
triarche. L'émir, attribuant son échec à ce dernier, le fit en- 
chainer :1). C'était une déclaration de gucrre; une bataille eut 
lieu à Dols, vers le pied du mont Arakadz (2) : Afschin fut 
vaincu et s'enfuit dans l'Aderbaidjan, trainant avec lui son 
vaptif, auquel il rendit la liberté, deux mois après, moyennant 
une forte rançon (89). 

L'osdigan était humilié, non abattu. Dès qu'il apprit que le 
gouverneur de Mésopotamie Ahmat avait envahi le pays de 
Daron et, avec l'appui du traître Kakigh, ischkhan du Vasbou- 
ragan, avait vaincu Sempad, il se retourna contre celui-ci, 
assiégea la forteresse «le Kars, qui se rendit; puis il emmena 
comme otages à Tovin l'épouse de Sempad, la femme de son 
fils Mouschegh, et d’autres princesses arméniennes. Encore le 
roi, pour vbtenir la paix, dut-il lui livrer son fils Aschod, 
son neveu Sempad, et lui donner comme épouse la fille de son 
frère Schabouh. 

La trève, néanmoins, fut courte. Sempad ayant accordé le 
titre de roi au prince de Géorgie Aderners“h, des satrapes ar- 


(1) Jean VI Catholicos. ch. xxv1, p. 196. Le récit de cet historien parait fidèle 
au moins quant aux faits de cette époque, il en fut souvent témoin et méme lun 
des acteurs. Il faut néanmoins confronter cet historien avec Th. Ardzrouni, son 
contemporain (ist. des Ardirounis, Constantinople, IN5?; Naint-Pétersbours, 
INS° 1. 


(23) Arakadz: aujourd'hui Allahgueuz. « œil de Dieu +. à l'ouest du lac Sevanga. 


229 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


méniens, poussés par un sentiment de jalousie, réveillèrent les 
convoitises d’Afschin (898). Peu après, le chef des eunuques, 
confident intime d'Afschin, gagné par les prévenances et les ca- 
deaux du roi, lui remit sa femme, Aschod son fils, et sa belle-fille, 
femme de Mouschegh. Cette défection exaspéra l'émir. II se 
préparait à envahir de nouveau l'Arménie, quand il mourut 
d'un ulcère putride qui enleva plusieurs milliers de ses soldats. 

Ç 5. Tribut envoyé directement au Khalife; ce qui attire 
sur le roi les armes de l'émir Youssouf. — Youssouf, le frère 
et le successeur d'Afschin, hérita aussi de son ambition. Sous 
les dehors les plus prévenants, 11 cachait le caractère le plus 
belliqueux et le plus implacable. Jusqu'alors Sempad, comme 
son prédécesseur, avait envoyé à Bagdad son tribut annuel 
par l'intermédiaire du gouverneur de l'Aderbaïdjan. Jugeant 
plus sùr et moins ruineux de n'avoir point recours à la média- 
tion de Youssouf, il s’adressa directement au nouveau khalife 
Moktaf-Billah (902-908) qui agréa son offre, et lui envoya, en 
témoignage de sa bienveillance, une riche couronne. On devine 
l'irritation de Youssouf. Une première fois, Sempad réussit à 
l'apaiser (903). Mais, quelques années plus tard, l'osdigan sut 
exciter contre son ennemi la défiance du khalife. Le tribut 
annuel de l'Arménie fut doublé. Hasan le Havnounien et d'au- 
tres chefs du Vanant en prirent prétexte pour se révolter. Le 
beau-père de Ilasan avait mission dl’assassiner le roi. Ader- 
nerséh devait être mis sur Ile trône. La conspiration ayant été 
dénoncée, les rebelles risquèrent une bataille et furent vaincus. 
Adernerséh obtint sa grâce; mais ses principaux complices 
eurent les yeux brûlés (9047) (1). 

0. Kakigh, chef des Ard:rouniens, trahit Sempad son 
oncle el se [ail rouronner roi du Vasbouragan par Youssouf. 
— \ peine cette conspiration ctait-elle étouffée, que le mor- 
tel ennemi de Sempad envahit de nouveau ses États. Cette 
fois l'émir avait pour auxiliaire l'un des neveux de Sempal, 
Kakigh, le meurtrier du traître Kakig et chef actuel de la famille 
Ardzrouni. 

(Ὁ jeune seigneur, d'après les traditions arméniennes, des- 
cendiuit de l'un des fils du ri d'Assyrie Sennakhérib, qui après 


{τ Jean VI χίλιαις 19S. D'ordinaire, à ceux qu'on privait de Ja vue, on n'arra- 
chait pas les veux: on les brülait avec un fer rouge. 
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avoir tué leur père, s'étaient réfugiés en Arménie. Ils obtinrent 
d'abord un vaste domaine sur le mont Sim, à l'ouest du lac de 
Van et au sud de Mousch. Plusieurs siècles après, un de 
leurs descendants reçut en fief une portion du Vasbouragan, 
au mili et à l'est du lac de Van, avec la charge de porter dans 
les cérémonies publiques, devant le roi, un aigle d'or fixé au 
bout d'un bâton, ce qui était un des insignes de la royauté. 
II fut chef des Ardzrouniens, dont le nom, à l'origine, se pro- 
nonçait Ar'dsivount et signifiait porteur d'aigle (1). Avec le 
temps, la famille des Ardzrouni devint maîtresse de tout le 
Vasbouragan. Leur chef, Aschod 1°, portait déjà depuis seize ans 
le titre de roi, quand le cruel Bougha le traina vers le khalife 
à Samara. Sauvé de la mort par l’apustasie, il avait été replacé 
sur le trône, et, repentir qui l'honore, il avait déploré jusqu'à 
la fin de sa vie (87{\sa criminelle faiblesse. Son fils Térénig 
hrikor. ses petits-fils Sarkis Asrhod, Khatchig-Kakigh, Kourkèn 
n'étaient pas hommes à se contenter du titre de Medz-ischkhan, 
grand-duc, quand ils voyaient les Pagratides régner à Ani. 

Les deux derniers princes partagèrent en deux petits États 
Je Vasbouragan. La partie nord-ouest échut au premier, les 
cantons du sud-est au second. Mais Kakigh réclamait en 
outre Ja ville de Nakhitchévan, gouvernée par ses ancêtres et 
que le roi Sempad avait donnée à Sempad, ischkhan de Sissa- 
gan. N'ayant pu l'obtenir, il trahit son suzerain. Sur sa 
demanile, Youssouf le couronna roi en JUS, au nom du khalife 
Moktader-Billah :908-932). 

La ville antique de Van devint la capitale du nouveau 
royauine. 

Si. Sucrès de Foussouf: repentir de Kakigh; raplivité 
el martyre de Sempad. — Vainement Sempad s'eflorça-t-il 
d'apaiser Youssouf; le catholicos Jean VI, envoyé dans l'Ader- 
baidjan avec de riches présents, robes et ceintures resplendis- 
santes d'or, etc., fut retenu prisvunier. En 909, à la tète des 
troupes alliées, l'émir traversant l’Araxe entra dans Nakhi- 
tchévan, envahit le territuire de Siounie, dont le gouverneur 


(1) L'histoire dex Ardzrounis. écrite par Thomas Ardzrouni, s'arrête à l'an 136, 
Elle a ete publiée en francais dans Brosset, Collection d'Historiens trméniens. 
inK, Saint-Pétersbourg. 1874. t. L. p. 1-266. La première partie contient l'histoire 
d'Arménie. L'œuvre a été continuée jusqu'en 1266 par un anonyme. 
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Grégoire, neveu de Sempad, fut obligé de se rendre (jour de 
Pàques, an 368 de l'ère arménienne). Youssouf ravagea ensuite 
le district de Schirag et fit prisonnier un autre neveu du roi 
arménien, le généralissime Aschod. Interrompue pendant 
l'hiver, que Youssouf passa à Tovin et Sempad à Erazkhavors, 
dans le district de Schirag, la lutte reprit au printemps sui- 
vant, et eut pour théâtre le canton de Nik, à l’est d'Érivan. Elle 
fut marquée par une sanglante défaite de Sempad, que les his- 
toriens arméniens attribuent à la trahison des Sévortiens, 
peuple du territoire de l'Oudi. Grégoire, prince des Siouniens, 
et Mouschegh, l'un des fils du roi, furent pris par Youssouf, 
qui, peu après. les fit mourir. Le catholicos Jean, jadis mené 
captif à la suite de Youssouf, avait alors obtenu sa liberté, 
moyennant une forte rançon. Il pourra décrire, pour les avoir 
vues le près, les exactions et les cruautés de l'émir devenu 
maitre des provinces situées à l’est de Tovin et du lac Sévan. 

Peu à peu, cependant, l'ambition et la perfidie de Youssouf 
se dévoilaient même à ses alliés. Kakigh l'ayant rejoint, après 
avoir échoué devant Vagharschaguerd, dans le district de Pa- 
krovant (Alaschgherd), comprit que l'Arabe ne visait qu'à 
détruire l'un par l'autre les “hefs arméniens et à se dresser un 
trône sur les ruines de leurs principautés. Il vit l'abime où le 
précipitait sa politique égoïste et à courte vue. Il demanda 
pardon au roi son oncle et redevint son allié. Néanmoins 
Sempad, se sentant trop faible pour tenir tête aux troupes de 
Youssouf, s’enferma dans la forteresse de Gabouyd (castel bleu) 
placée au creux d'un rocher à l'ouest du Massis. L'osdigan 
vint l'y bloquer en ayant soin de garnir de chrétiens le front 
de son armée. Ceux-ci furent décimés. Le roi, après de longs 
mois d'une héroïque résistance, obtint de sortir sain et sauf 
avec ses vaillants défenseurs et se retira dans la province de 
Schirag. Mais bientôt Youssouf, craignant que Sempad et 
KRakigh s'unissent contre lui, attira par ruse le premier et le 
fit jeter, à Tovin, dans un cachot, où on lui donna une nour- 
riture insuffisante, et pour lit la terre nue. L'année suivante, 
Youssouf, allant mettre le sièze devant Erendschag (dans la 
Siounie, non loin de Nakhitrhévan), conduisit avec lui son pri- 
sonnier enchainé. Afin de déterminer les assiégés à se rendre. 
il ordonna de frapper, de torturer, à leur vue, le héros chré- 
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tien. Celui-ci confessa dans la mort la foi qu'on voulait lui 
faire abjurer. Son bourreau, après lui avoir tranché la tite, 
reporta son corps à Tovin, où il fut exposé aux yeux de tous, 
cloué à une croix (1). 

Du vivant de Sempad, ses sujets avaient admiré sa généro- 
sité. En 891, après un tremblement de terre qui avait boule- 
versé Tovin, on l'avait vu multiplier les aumônes, en proportion 
des maux dont il était le témoin. A sa mort, on s’aperçut bien 
que sa charité prenait sa source plus haut que la terre, dans 
un amour de Dieu auquel il tenait heaucoup plus qu'à la 
vie. 


Article III. — Asthod II, surnommé Ergathi (de fer) (914-930). 


W 8. Cruaulés de Youssouf; famine. — Youssouf, en se 
retirant, avait laissé des soldats dans les principaux postes, 
afin de tenir les Arméniens par la terreur. Le fils de Sempad, 
Aschou, à la tête de quelques centaines d'Arméniens décidés, 
entreprit de délivrer sa patrie et de conquérir en mème temps 
son royaume. Il chassa l'ennemi de la plupart de ses positions 
et mérita d'être acclamé comme roi par ses compatriotes. Le 
roi de Géorgie, Adernerséh, vint le couronner en 91 (2. 

Malheureusement, les pires adversaires de la royauté n'étaient 
pas au dehors, mais au dedans. Beaucoup «le chefs arméniens 
refusèrent de se soumettre. Une partie du peuple, poussée à l'a- 
narchie par l'exemple de ses gouverneurs, se livra à un pillage 
effréné. L'occasion était trop engageante pour que le mortel 
ennemi des Pagratides, Youssouf, ne vengeàt point les revers 
de ses troupes. [1 marqua son passage par d'horribles atrocités : 
des honimes et des femmes liés ensemble furent coupés en 
pièces ; des femmes enceintes eurent les entrailles dévhirées; 
on écrasait les enfants à la mamelle; d'autres fois, après les 
avoir jets en l'air, on les recevait sur la pointe de l'épre. 


(11 Jean VI Catholicos. ch. Lxx\r-LAxvr, p. 24-239, Saint-Martin. Mésr. sur ΓΟ - 
ménie. 1. 358 et 459. 

(21 Jean Catholicos fait mention «de set acte (eh. Lan. Bien que Jean ne l'in- 
dique pas. le père d'Aschod, Sempad, avait été couronné aussi par Adernersih, 
avec l'agrément des seigneurs arméniens et du eatholicos. 
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Telles étaient les cruautés qu'inspiraient à Youssouf l'ambition 
et la haine du nom chrétien (1). 

Bientôt, la terreur se répandit partout, surtout dans les cam- 
pagnes. Les champs demeurèrent incultes; par suite, la famine 
ajouta ses ravages à ceux de la guerre : on vit des affamés 
faire main basse sur leurs semblables et se disputer des cada- 


vres (918). 
9. Aschod secouru par l'empereur; 14 prend le titre 
de Srhahanschah. — Le catholicos Jean et le roi, impuissants 


à remédier à tant de maux, se tournèrent vers l'empereur 
grec, Constantin VIT Porphyrogénète. Aschod partit pour Cons- 
tantinople, où on lui fit un magnifique accueil; il en revint 
avec une troupe de soldats grecs, qui l'aida à réduire quelques 
cités rebelles; 1l livra à l'empereur le grand bourg de Gogh, 
dans le pays de Daïk (aujourd'hui Golé, entre Kars et Arda- 
han (921). Le pays paraissant pacifié, le roi fixa le siège de sa 
résidence à Erazkhavors et prit le nom ae Schahanschah ou 
roi des rois. 

En réalité, il n'était que le suzerain de princes, dont quel- 
ques-uns étaient presque aussi puissants que lui, et son règne 
ne fut qu'une lutte incessanté contre ces remuants vassaux. 

& [0 Le roi réprime les révoltes du général Aschod, 
de Vassagy, de Moïse, d'Isaar; ceur-ei privés. de la vue. — 
L'un de ses plus redoutables adversaires fut le généralissime 
Aschod, le fils de son oncle Schabouh. Youssouf lui ayant 
proposé la couronne d'Arménie, il accepta d'autant plus volon- 
tiers qu'il regardait comme une injure personnelle les chàti- 
ments infligés aux habitants de Gogh (921). Proclamé roi à 
Tovin, il prit trois fois les armes contre son suzerain et cousin 
germain, de l'an 921 à l'an 923. Trois fois réconcilié avec lui, 
par l'entremise du catholicos Jean, il n’en garda pas moins son 
titre de roi jusqu'à sa mort (936). 

Le succès du sbarahied Aschod était un exemple bien tentant 
pour d'autres princes, déjà trop disposés à la révolte. Plusieurs 
essavèrent de se créer, dans leurs terres, un petit royaume. 


(Entre autres émouvants épisodes, Jean Badmapan décrit le martyre des deux 
tréres de 14 race des Cmonniens, David et Gourgèn. Ces deux jeunes gens dans 
une butée héroique se disputent l'honneur de recevoir les premiers coups du 
bourreau {eh Xe. ἢ 


HISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE DE L'ARMÉNIE. 223 
Is n'v réussirent pas et le roi d'Arménie, en les brisant, acheva 
de mériter son surnom de bras de fer. 

C'est d'abord Vassag le Genthounien, souverneur du Koukark, 
qui profite Le la prise d'armes du général Aschod, pour se décla- 
rer indépendant. ΠΠ attaque le roi dans la forteresse d'Askouret. 
Celui-ci sort à la tête de quelques centaines d'hommes et taille 
en pièces un ennemi dix fois supérieur en nombre. Aschod fit 
“ouper le nez et les oreilles aux captifs infidèles. 

Vaxsag s'humilia, et fut rétabli dans son gouvernement. 
Malheureusement, ni sa défaite ne le rendit prudent, ni son 
parlon reconnaissant. Un peu plus tard, il essava de livrer la 
forteresse de Schamschoulde à Kourkën, prince d'Ibérie; la 
place resta au roi, mais après de sanglantes échauffourées. 

Un autre guerrier non moins belliqueux et plus habile, Moïse, 
gouverneur de l'Oudi, avait rêvé aussi «de la royauté οἱ s'était 
soulevé contre son suzerain. Aschod, qui à la vaillance joignait 
la promptitude dans l'exécution, fond sur lui et l'enveloppe à 
l'improviste. Moïse s'enfuit avec son armée désorganisée ; à tra- 
vers le canton de Sissagan, entre le lac de Sevan et l'Araxe, il 
reforme ses bataillons. Mai son ennemi est déjà là ; le combat 
engasé, Aschod courtsur lui, fend d'un coup d'épée son heaume, 
le blesse profondément à la tête, le fait prisonnier et, après 
avoir mis en fuite ses soldats, ordonne de lui brûler les veux 
avec un fer rouge. Un tel supplice infligé par un tel roi est un 
trait qui caractérise une cpoque (1). 

Aschod usa de la même rigueur envers Isaac, prince de Karth- 
man, dans l'Ouuli, sur la rive du Kour, aux frontières de l'A- 
ghouank (Albanie). Le roi avait, en 922, épousé sa fille Sevata. 
Mais Isaac ne pardonnait point à son gendre d'avoir empri- 
sonné son ami intime Vassag, gouverneur de Gegharkhouni 
çau sud-est de Seyan). Profitant d'un soulèvement d'Apas. frère 
du roi et du beau-père de ce dernier, Kourken, prince dex 
Aphkhases çau nord-est ‘le la mer Nuire), il envahit. à la tête de 
&.000 hommes, l'Oudi, le Koukark, et s'empare de la forteresse 
de Gayen, où est détenu Vassag. Le roi ayant appris qu'Isaar à 
délivré Vassag et, après avoir ravagé plusieurs provinces, 


{la Jean VI Catholicos, ch. exxxv, p. ΠΟ et pp. ὄΝΤΌΩΝ du manuxserit ar- 
ménien traduit par Saint-Martin: Tehaniteh trad, Avdall}, 11. ὅτ. 
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s'est retiré dans les montagnes du Koukark, choisit trois cents 
intrépides soldats et s'’achemine en hâte vers le lieu de sa 
retraite. Avant de l'attaquer, il lui envoie un évêque pour le 
sommer dese rendre. « C’est avec leglaive que je vais répondre, » 
répliqua insolemment Isaac, et, ce disant, il fit entourer par ses 
soldats la colline sur laquelle était campé Aschod. 

Le roi montrant alors un traité de paix juré par son adver- 
saire et marqué du signe de la croix, prit le ciel à témoin du 
parjure d'Isaac; puis fixant la convention écrite à un petit cru- 
cifix qu'il portait toujours sur lui, il donna le signal de l'assaut. 
L'armée d'Isaac fut rompue au premier choc par la petite 
troupe d'élite que commandait le roi. Isaac et son fils Grégoire 
furent pris. Le roi ne les delivra de leurs liens qu'après leur 
avoir fait brüler les yeux. Sans doute, il eùt été plus grand de 
pardonner, et le justicier qui mutile inspire plus de crainte que 
de respect. 

(11. Autres révolles d'Apas, d'Amram; tentatives de Yous- 
souf repoussées. — Pourtant, avant de taxer Aschod de cruauté, 
il faut tenir compte des rudes mœurs de son temps et s'imagi- 
ner ce qui devait s'’accumuler de justes colères, au cœur d’un 
roi en butte à de perpétuels complots. Ce n’est pas seulement 
son cousin germain et son beau-père qui conspirent contre lui; 
c'est son frère Apas, qui cherche à le faire assassiner. Les gou- 
verneurs, quil a choisis lui-mème, le trahissent, tout comme ses 
proches parents. Amram surnommé Tzoulik (le petit taureau), qui 
commandait dans l'Oudi, à la place de Moïse, se souleva aussi 
contre son suzerain. Aschod demanda et obtint la cavalerie de 
son allié, le roi d'Égérie (Colchide); puis il courut à son ennemi. 
I! rencontra celui-ci campé au milieu d’une forêt, sur les bords 
du Kour. Voyant sa position trop avantageuse pour risquer une 
attaque, il commit l'inprudence de s’enfermer dans une forte- 
resse. ÎT v fut bloqué et n'en sortit qu’à la faveur des ténèbres, 
en faisant une trouée à travers les rangs de ses ennemis. L'ile 
fortifiée de Sevan était proche, il s'y réfugia. 

Là, il était à l'abri de l'armée de Tzoulik. Mais Youssouf, qui, 
au moment du mariage du roi, avait envoyé à celui-ci des pré- 
sents, une rouronne royale et un corps de soldats pour sa garde 
particulière, afin de l'entrainer dans sa révolte contre le khalife, 
s'était, depuis, réconcilié avec son souverain et s’acharnait de 


HISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE DE L'ARMÉNIE. 229 


nouveau à la perte de son rival. 1] chargea un chef nommé Nesr 
de soumettre l'Arménie. Nesr chercha, sans y réussir, à s'empa- 
rer du catholicos Jean et du roi. Pendant que les soldats lancés 
à sa poursuite pillaient les couvents de Ayrs et de Pourakan et 
en massacraient les habitants, le catholicos se réfugiait à Paka- 
ran, près du général Aschod, cousin du roi. Xesr fut rappelé 
par Youssouf; mais son successeur Beschr ne fut pas plus heu- 
reux. George le Marzbedounien, suivi par une poignée d'hommes 
intrépides, harassa les ennemis par ses attaques invessantes et 
les décima. Le capitaine musulman ayant enrôlé de nouvelles 
troupes, George ne put l'empêcher de pousser jusqu'au lac 
Sevan. Mais au moment où il en touchait le bord, soixante-dix 
archers, d'une habileté et d'une valeur “prouviées, montèrent, 
sous la direction du roi Aschod, par groupes de sept, sur dix 
bateaux, et, s'étant approchés à une juste distance du rivage, 
ils criblèrent de leurs flèches les assaïllants. Cette grêle de traits 
dont aucun ne s'égarait arrêta net les Sarrasins : cependant les 
Arméniens ayant évacué le fort de Sevan, il tomba plus tard au 
pouvoir des Arabes. Au bout de quelque temps, Beschr fut de 
nouveau remplacé par Nesr. Celui-“i établit sa résidence à 
Tovin et logea une partie de son entourage dans le palais patriar- 
cal. Dès lors, pourtant, il eut quelque souci de guérir les maux 
faits par la guerre. \schod vit confirmer par le khalife son titre de 
roi des rois (Schahinschah) et mourut au moment où s'ouvrait 
pour l'Arménie une ère «le paix relative. 


Article IV. — Apas (928-951), selon Acoghig, 930-958. 


& 12 {pas parilie son royaume; anarchie dans le Vus- 
bouragan; allaque et supplie du roi des Aphkhaïes. τα 
Aschod n'ayant point «le fils, les satrapes arméniens, sur l'invi- 
tation de Kakig, roi du Vasbouragan, mirent sur le trône Apas, 
frère du monarque défunt. Le nouveau roi, avec l'appui de 
(reorge le Marzbedounien, acheva de délivrer le pays des 
hordes sarrasines qui l’infestaient. Des milliers de fugitifs et 
d'exilés, dont beaucoup vivaient dans l'Égérie :Colchide). ren- 
trèrent dans leur patrie. 

Pendant que les sujets l’Apas retrouvaient ainsi un peu de 
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sécurité, d'autres Arméniens étaient divisés par des guerres 
fratricides. Le roi du Vasbouragan, Kakig, fut remplacé, en 
937, par son fils Aschod, surnommé Térénigh. Peu de temps 
après son avènement, il disgracia le vaillant général de son 
père, Aboulkharib Hawnouni. Celui-ci, pour se venger, fit 
appel au chef des provinces de Her et de Zarévant, situées dans 
la Perse-Arménie (auj. Khoï et Salamasd) (1). Térénigh fut fait 
prisonnier et trainé par le vainqueur vers la ville de Her. 

Le haut clergé s'indigna des outrages faits à la majesté royale 
et excommunia le général Abouikharib. Ce dernier chercha 
aussitôt à faire oublier sa trahison. Il fournit au roi les moyens 
de s'enfuir, un jour que celui-ci avait été autorisé par son geôlier 
à jouer à la paume sur le meïdan, hors de la ville de Her. A Ia 
tête de quelques hommes courageux, il protégea lui-même sa 
fuite et mérita ainsi de recouvrer son ancienne charge de géné- 
ralissime. 

Apas n'avait point pris parti entre les deux adversaires. Il 
était absorbé par le soin d'augmenter la prospérité religieuse et 
matérielle de son petit royaume. Il bâtissait des monastères, des 
hôpitaux, des églises, entre autres la superbe cathédrale de 
Kars, ville dont il avait fait sa capitale. On raconte que Ber. le 
roi des Aphkhazes (2), en ayant vu les magnificences, en fut 
jaloux. Le jour de la dédicace, il vint camper avec son armée 
de l’autre côté du Kour, en face de l'église, et revendiqua le pri- 
vilège d'en ordonner la consécration, d'après le rite géorgien. 
Le débat dégénéra en bataille. Le roi des Aphkhazes fut vaincu, 
pris et conduit à Apas qui lui dit: « Contemple cette église que 
tu voulais faire consacrer, selon ton rite, car tu ne la reverras 
plus. » 

En effet, on creva les veux à cet infortuné (943). L'au- 
teur de cet arrèt barbare remit ensuite aux Aphkhazes leur 
chef mutilé. Apas mourut dans un àge avancé, en 951, ou selon 


(10 Voir Matthieu d'Édesse, 1. 1° et 20 ; trad. Dulaurier, Paris, 1853, p. %. 1. ὑ- 
vénement est placé par l'auteur Ὁ ans plus tard, sous le neveu de Térénigh, son 
homonvine, roi d'Antzévatsik, district du Vasbouragan. > 

Nos indications géographiques sont parfois empruntées à la Géographie 
d'Ararint du P, Alischan. Mékhitariste (S.-Lazare, près Venise, 1855) ; un résumé 
enaëté donné par le P. Issaverdenz dans son histoire Armenia and {he Armenians. 

(2 Ou Abases, habitant les rives septentrionales de la mer Noire. Les Arméniens 
appelient Égérie la Colchide, du nom d'Egros, l'un des premiers habitants. 
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Acoghig (III, vi) en 953, après un règne moins troublé que celui 
de son prédécesseur. 


Article V. — Aschod III le Charitable (951-977. 
SK 13. ZE morrelle son royaume; sa yénérosilé. — Au 
moment où Aschod IT, l'ainé des deux fils d’Aschod II, montait 
sur le trône, l'Arinénie devenait de nouveau la proie des factions 
et des bandes pillardes recommençaient à ravager la contrée. 
Le nouveau roi réussit à pacifier son royaume, grâce au secours 
du fils de George Marzbedouni, Gore, qu'il nomma général. Ce 
ne fut. toutefois, qu'en 961 qu'il recut dans Ani, sa capitale, 
l'onction royale, des mains du patriarche \nanias. assisté de 
40 évèques et du catholicos de l'Aghouanie (Schirvan;. Bien qu'il 
fût roi légitime, il souffrit que son frère Mouschegh ceignit aussi 
la couronne royale dans Kars (962); c'était un rare exemple de 
désintéressement. Il eût été plus louable, «i, en divisant les 
forces de l'Arménie, il n'avait contribué à l’aflaiblir. 

Tandis que Mouschegh résnait sur le petit Vanant (région de 
Kars), \Abousahl-Hamazasb, le frère de Térénigh et son héri- 
tier, exerçait le pouvoir suprème lans le Vasbouragan: mais 
à sa mort, cette vaste province va ètre divisée entre ses trois 
fils. Tandis qu'Aschod-Sahag régnera sur la plus grande par- 
tie du pays, Koukèn-Khatchig et Jean Sénékérim seront sou- 
verains d'Antzévatsik et de Reschdounik, deux districts du 
Vasbouragan, situés, le premier au nord-est, le second au sud 
du lac de Van. La Sivunie, qui s'étendait de l'Araxe au delà du 
lac Sevan, devenait indépendante en 970. L'Arménieoccidentale 
continuait d'obéir aux empereurs srecs ct était gouvernée par 
le vaillant David, l'ancien chef de la province «le [aïk. — Ce 
morcellement, qui devait Ctre fatal à l'Arménie, continuera 
Sous le successeur d'Aschod ; Lori lui échappera au nord et, de 
l'an 982 jusqu'au milieu du xur° siècle, deviendra la résidenve 
royale d'une troisième branche des Pagratides, celle des tio- 
riguians. 

Malgré cette division de l'Arménie, dont les conséquences 
funestes étaient encore lointaines, le rèwne d'Aschod II fut as- 
862 paisible et prospère. Il battit et tua le <arrasin Ilamdoun, 
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qui, après s'être révolté contre lekhalife, avait envahi l'Arménie 
(962). Le khalife Mothi-Billah (916-974) sut gré au roi Aschud 
du service rendu et lui envoya divers présents parmi lesquels 
une double couronne. C'était aussi un hommage rendu à son 
caractère. Le roi d'Arménie, en effet, se contenta de défendre 
ses États, de fortifier les postes importants sur ses frontières et, 
en particulier, la cité d'Ani. Habile et courageux, pouvant lever 
une armée de 100.000 hommes, il était à même d'agrandir son 
territoire. Il ne craignit pas de se porter à la tête de 80.000 sol- 
dats au-devant de Jean Zimiscès, qui en marchant versle Tigre 
contre les Arabes paraissait menacer Mousch. Les deux princes 
couclurent un traité de paix, et Jean Zimiscès reçut un renfort 
de 10.000 cavaliers arméniens. | 

Aschod {Π| n'avait d'ailleurs ni l'ambition ni le manque ab- 
solu de scrupules qui caractérisent les conquérants. Il mérita 
un plus beau titre que relui de victorieux. il fut surnommé le 
Charitable ou le Misérivordieux (Oghormadz) : il épuisa ses 
trésors à bâtir des écoles, des hôpitaux; à table, il avait sou- 
vent à ses côtés quelques pauvres qu'il appelait ses amis et 
ses seigneurs, Οἱ il se faisait un honneur de servir lui-même les 
infirmes (1). La reine Khosrovanoisch (fille de Khosrov) riva- 
lisa de zèle et de sénérosité avec son époux; ce fut elle qui 
fonda les couvents célèbres de Sanahin et de Aghpat, dans la 
province de Koukark, canton de Tsoraphor (Tzoroked). 


Article VI. — Sempad II (977-990). 


& 11. ZT fortifie el embellit Ant; le roi de Kars, protec- 
leur des Lettres; déradenrve du Vasbouragan. — Le jour 
mème de la mort d'Aschod, son fils aîné Sempad fut couronné 
dans la cité d'Ani. Le nouveau suuverain apaisa, en peu de 


(lb Nous pensons qu'ilmourut vers lan 97 (Voir Tchamitch, Η, 850). D'apres 
la Chronique de Samuel d'Ani (trad. de J. Zohrab, à la suite de la Chronique 
d'Eusèbe, dans Migne, 2,47. NIX, p. 18-722), il aurait régné vingt-sept ans: Du- 
laurier dans le Z'ecuril des Historiens des Croisades, documents arméniens, 1. 1. 
p. 9. note 5, suppose, nous ne Savons pourquoi, que 16 texte Samuel d'Ani fait 
régner Aschod de 955 à TE L'illustre savant ἃ confondu par mégarde l'avène- 
ment du catholieos Kakis en 972 avec celui de Sempad successeur d’Aschod. 
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temps, les révoltes survenues à son avènement : Son rèsne fut 
assez glorieux, bien qu'il y ait eu, de sa part, un peu de jac- 
tance à se faire appeler « le conquérant » et « le roi des rois ». 
Il embellit et fortifia la ville d'Ani, sa capitale, la place la plus 
‘forte d'Arménie; entourée de l'Akhouréan (Arpa-Tchaï) à l'est 
et au sud, à l'ouest par la profonde vallée des jardins (Dzogh 
Kotz), elle fut protégée au nord par un fossé large et profond, en 
deçà duquel se dressait un double mur flanqué de tours rondes. 
Il fallut huit ans pour mener à terme ce sigantesque travail. 
Aschod multiplia les églises dans sa capitale, au point que la 
plupart des gens du peuple, quand ils voulaient donner plus 
de force et d'autorité à leur affirmation, avaient coutume de 
jurer par les 100] églises d'Ani. Sempad mourut au moment où, 
par son ordre, l'architecte Tiridate venait de jeter au ventre de 
la ville les fondements de la magnifique cathédrale d'Ani (989). 
Il suivit de près dans la tombe sa nièce qu'it avait osé épouser 
contre les ‘onvenances et la défense des saints canons. 

Cinq ans auparavant, le roi de Kars, Mouschegh , frère de 
Sempad, était mort, laissant le trône à son fils Apas. Ce «lernier 
prince, dont la jeunesse passée dans l’indolence et la frivolité 
n'annonçait point un règne glorieux, parut un autre homme, 
dès qu'il fut roi. Il réforma les abus, protégea les lettres et les 
arts et fit de sa capitale une petite Athènes. 

Le roi du Vasbouragan Aschod-Sahag (972-983), le fils aïné 
d'Abousahl-Hamazasb, n'avait pas eu un règne aussi tranquille. 
1} avait vu l'une Le ses troupes traitreusement massarrée par 
Abouthelb, le chef de Koghten (auj. Akoulis, au nord du lac 
d'Ourmiah sur la rive gauche de l'Araxe). 

Sous son frère, Kourkëèn-Khatchig (983-1003), allait se préci- 
piter la décadence. 


Article VII. — Kakig 1: 990-1020: 


K 15. Apogée de sa dynastie; il ne prend point part ἃ la 
guerre entre Grers el Bulgares; 1 secourt David, chef de 
Daïk. — Sous Kakig I‘, le frère de Sempad, le royaume des 
Pagratides atteignit son plus haut desré de prospérité. De nou- 
veaux couvents s'ouvrirent aux dines éprises du désir de suivre 
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de plus près Jésus-Christ (1). De nouvelles écoles et de nouveaux 
asiles furent érigés sur tous les points de son petit royaume. 
De nouvelles églises dressèrent sur divers points de l'Arménie 
leur croix tutélaire; la cathédrale d’Ani fut achevée, grâce au 
zèle de la reine Gatramidé (2). 

En même temps qu'il encourageait les progrès de la foi et de 
Ja piété, Kakig 15 favorisait le développement du commerce et 
de l’agriculture. Nakhitchévan, Ani, Ardzen (Erzeroum), Ba- 
guèche (Bitlis, comprise, il est vrai, dans le royaume de Vas- 
bouragan), échangèrent leurs produits avec les riches marchan- 
dises de l'empire grec, de l'Arabie, de la Perse et des Indes. — 
Une longue paix facilita les relations avec tous ces peuples. 
Les dégâts causés dans diverses provinces par le tremblement 
de terre qui en 989 avait renversé Sainte-Sophie de Constanti- 
nople, furent ainsi assez vite réparés. 

Il y eut beaucoup de guerres autour de l'Arménie; mais ce pays 
en souffrit peu. Il est vrai que bien des Arméniens transportés 
de l'Arménie wrecque en Bulgarie prirent part à la révolte de 
cette nation contre l'empereur Basile 11. Le chef des révoltés, 
Samuel, était né en Arménie, dans le district de Terdchan, à 
l'ouest d'Erzeroum. Il faisait partie des colonies arméniennes 
violemment transplantées en Bulgarie par l'empereur Basile. 
Un moment vainqueur, il posa les armes sur la promesse que 
le monarque byzantin lui donnerait sa sœur en mariage. Mais 
bientôt, au lieu de la princesse, on lui envoya une jeune es- 
clave, conduite par le métropolitain de Sébaste. Samuel répon- 
dit en barbare à la perfidie grecque : il fit brûler vivant le mé- 
tropolitain. Attaqué par le redoutable Basile II surnommé 


li L'idéal de ces religieux était un peu différent de l’idéal d’un saint Benoit 
et de Ia plupart des fondateurs d'ordres en Occident. A une vie pauvre, chaste, 
occupée par de longuespriéres, à un jeûne rigoureux, il n’unissait pas au même 
degré le travail soit matériel, suit surtout intellectuel, celui de l'apostolat et de 
l'éducation. 

(2) D'après l'historien E. Acoghig, IT, la construction de la cathédrale d’An 
fut achevée par Gatramidè, tille de Vassag, prince de Siounik et épouse de Ka- 
kig l'. C'est de cette église que Nersès Schnorhali, dans son élégie sur la prise 
d'Édesse faux vers 316-310), dit en évoquant Ani : Par sa magnifique architec- 
ture la cathédrale était l'égale et la copie du sanctuaire céleste — dans Dulau- 
rier, Zecueil ete. Documents armén. τς 4, p. 237, Sur la révolte des Arméniens en 
Bulgarie, voir Acoghis, IL, 24-22: Matt. d’Édesse, 1. 27, 36; leur récit diffère 
comme il difiére du récit des historiens grecs, Cédrénus, Zonaras, Glycas. 
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Bulgaroctone, le tueur de Bulgares, Samuel après quelques 
succès fut vaincu οἱ tué. 

Bien que des Arméniens eussent pris parti dans cette phase 
de la lutte des Bulgares et des Grecs, Kakig n'intervint pas. 
11 soutint cependant de ses armes un autre Arménien; mais 
celui-ci combattait au profit de l'empire. Vers l'an 996, David, 
chef de Daïk et nommé gouverneur de ce pays par l'empereur, 
profita de la mort de Pad, l'émir des Abahouniens, pour s'em- 
parer de Manazgherd et en chasser les musulmans. Ces derniers 
appelèrent à leur aide l'émir 66 l'Aderbaidjan Mamloun, et des 
troupes du Khorassan. Privé de sa conquête par une armée, que 
les historiens évaluent à 100.0(N) hommes, David appela à son 
aide Kakig, Apas, roi de Kars, et le troisième fils d’Aschod III, 
Kourkén, ou Gorigé 1“, roi de Géorgie. Chacun d'eux lui fournit 
cinq ou six mille hommes. Avec leurs secours, il Lattit et pour- 
suivit les infidèles jusqu’à la ville d'Ardjisch, au n.-est du lac 
de Van. Mais la jalousie, qui s'attacha toujours aux pas des hé- 
ros arméniens, ne souffrit pas que David, malgré sa vieillesse, 
jouit de sa gloire : à l’instigation «les seigneurs du pays de 
Daïk, l'archevèque géorgien Ililarion l'étouffa, après avoir 
tenté de le faire périr en mêlant, dit-on, du poison aux saintes 
espèces préparées pour la communion (Matth. d'Édesse, I, 22 
et 21). 

Peu de temps après, en 1003, mourut Kourkën-Khatchig, 
l'Ardzrounien, laissant trois fils en bas àge, Térénig, Kakigh et 
Aschod; mais Sénék'hérim, le frère du roi défunt, régna, au dé- 
triment de ses neveux, sur tout le Vasbouragan. Nous allons le 
voir, après la mort de Kakig [Ὁ (1019), nouer des intrigues avec 
le second fils de ce prince contre Johannès Sempail, le légitime 
héritier du trône d'Arménie. 


Art. VIII. — Johannès Sempad le Pacifique (1020-1039: 


& 16. Zl est vaineu par son frère Aschod, que est créé 
vice-roi. — Kakig I" avait plus noblement porté que la plupart 
de ses prédécesseurs le titre un peu ambitieux de Schahan- 
schah, roi des rois. Son fils ainé Johannès n'aspira point à 
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la mème gloire. Pacifique de caractère, indolent de tempéra- 
ment, il était en outre inhabile au métier des armes et à la 
guerre, à cause de son excessive corpulence. Au contraire, son 
frère cadet Aschod, qui n'avait ni sa droiture ni sa bonté, était 
un habile et indomptable guerrier. Quand ce dernier vit le roi 
de Géorgie Gorigé reconnaitre et couronner roi d'Arménie 
Johannès Sempad, son frère ainé, 1] revendiqua la couronne. 
les armes à la main. Mais. se sentant trop faible pour l’arracher 
à son frère, il unit ses forces à celles de Sénék'hérim, roi du 
Vasbouragan, etoffrit la bataille à Johannès sous les murs d'Ani. 
Le jeune rebelle tua de sa maïn un gigantesque chef géorgien 
et tailla en pièces l’armée de son frère qu'il poursuivit jus- 
qu'au fleuve Akhouréan. Le catholicos Pierre s'interposa entre 
les deux princes. Aschod parut se soumettre au roi et se con- 
tenter du titre de licutenant pour tout le royaume, avec droit 
de succession à la mort de Johannès. | 

C'était trop peu pour son ambition. Dévoré de la soif de régner, 
il usa tour à tour contre sonfrère de la violence ct de la perfidie. 
Encouragé par un parti de mécontents dont Aschod était l’âme, 
Gorigé de Géorgie enleva Johannès et ne lui rendit la liberté 
que moyennant la cession de trois forteresses. Dès qu'il le sut 
libre, Aschod, contrefaisant le malade, attira le roi chez lui, 
dans un guet-apens; mais le prince Abirad, l'un des initiés au 
complot tramé contre le roi, le sauva. Son lèche attentat ayant 
rendu Aschod odieux aux Arméniens, il s'enfuit auprès de l'em- 
pereur Basile IT et lui demanda son appui. Rentré de nouveau 
à la tête d’une troupe de soldats grecs, il força les seigneurs 
et son frère même à le reconnaître comme souverain des pays 
limitrophes de la Géorgie et de la Perse. Désormais l'égal du roi 
d'Ani, il ne conspira plus contre lui; il satisfit son humeur bel- 
liqueuse en faisant la chasse aux hordes pillardes qui infes- 
taient le royaume et mérita d'être appelé Aschod IV Katch 
(le Vaillant). 

K& 17. Le Vasbouragan, rédé par son roi à Basile II, est 
néanmoins ravagé. — Plus encore que le royaume de Johan- 
nès, le Vasbouragan avait besoin, à cette époque, d'un chef 
habile et vaillant pour repousser de nouveaux et redoutables 
envahisseurs. Une tribu jeune et belliqueuse, les Turcs Seldjou- 
khides, appelés Scythes ou Tatars-Scythes par les historiens ar- 


HISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE DE L'ARMÉNIE. 231 ὁ 


méniens, commencaient de fonder un royaume, qui du Kho- 
rassan allait bientôt s'étendre” jusqu'à la mer Caspienne. Les 
Arméniens furent atterrés à la vue de ces hommes aux longs 
cheveux, aux grands arcs, qui évitaient le corps à corps avec 
l'ennemi, et de loin l’accablaient de leurs traits aussi rapides 
que sûrs. Le général de Sénék’hérim, Schabouh, en les serrant 
de près, paralysa leur tactique et les mit en fuite. Maïs le roi, 
effrayé de voir son royaume guetté par de tels voisins, céda le 
Vasbouragan à l'empereur Basile IT, ne se réservant que les 
monastères avec les villages qui en dépendaient. Il reçut en 
échange la ville de Sébaste en Cappadoce (auJ. Siwas) avec son 
territoire jusqu'aux rives de l'Euphrate. La principauté aban- 
donnée par Sénék’hérim comprenait ‘1.000 villages, dix cités et 
22 chäteaux forts. C'est en 1091, 470 de l'ère arménienne, qu'il 
s installa dans ses nouvelles possessions, avec sa famille, ses 
troupes et le tiers de ses sujets, environ -{00.000 habitants. Le 
roi emportait avec lui la fameuse croix conservée dans le mo- 
nastère de Varak οἱ la déposa à Sébaste, dans un monastère 
qu'il fit construire et auquel il donna le même nom. Mais 1] 
voulutqu'à sa mort, son corps reposât à l'ombre de cette relique 
dela vraie Croix, dans l’ancien couvent de Varak {au sud-est de 
Van). 

Sénék'hérim avait espéré gagner par son sacrifice un ami 
puissant et loyal. Ses fils et ses successeurs, David (1023-1037). 
et surtout Adom et Abousahl (1037-1080) devaient apprendre 
qu'ils n'avaient été sauvés de la gueule du tigre que pour tom- 
ber sous les griffes de la panthère. — lour le moment, le dan- 
&er le plus pressant était aux frontières orientales où deux héros 
arméniens retardaient quelque temps encore la ruine complete 
de l'Arménie. Vers l'an 1021, les Seldjoukhides avaient pé- 
nétré jusqu'au fort de Pedchni. au nord de FArarad. Vassag 
Pahlavouni, le père de (régoire Magistros, parvint à les arrêter. 
Mais tandis que, après la victoire, il se reposait sur un rocher, 
un ennemi le surprit et le poussa dans l'abime ouvert sous ses 
Pleds. Nous verrons bientôt Vahram, son frère et son succes- 
Seur, à la tête des Arméniens, continuer ses exploits. 

À quelque temps de là, dans le nord de l'Arménie. David 
\noghine (sans terre, devenu le chef du Koukark et de 
l'Aghouanie, luttait avec succès contre l'émir de Ἴ νη, Abou- 
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Sewar, allié aux Seldjoukhides. Menacé par des forces supé- 
rieures aüx siennes, et sommé par le chef musulmari d'aposta- 
sier, il fit un pressant appel aux Aphkhazes, aux Aghouans et 
aux Arméniens. Il voulut que le clergé de ces trois contrées 
animât par sa présence les combattants. Quand les soldats en 
vinrent aux mains, les prêtres, tenant à la main un crucifix et 
une copie du saint Évangile, les élevaient à leur vue, en criant : 
« Seigneur, ayez pitié de nous, qui combattons pour la gloire 
de votre saint nom. » Alors les Arméniens se sentirent animés 
d'une confiance et d'un courage invincibles; dans leur élan, ils 
renversèrent, massacrèrent tout ce qui leur résistait. Leur butin 
fut immense. 

Mais c'étaient là des succès isolés, et l'appui même des Grecs 
ne pouvait arrêter longtemps une nouvelle marée montante de 
l'Islamisme. Si les chrétiens ne faisaient pas toujours grâce à 
leurs ennemis vaincus, les Mahométans poussaient la cruauté 
jusqu'à des raffinements inouïs. Tel ce gouverneur Khoudrigh, 
qui avant repris sur les Grecs et les Arménieñs la ville de 
Pergry (au nord-est du lac de Van), fit creuser un fossé et 
égorger en sa présence un certain nombre de chrétiens, jus- 
qu'au moment où la fosse étant remplie de leur sang, il pût s’y 
plonger tout entier. 

IS. Promesse léméraire du roi Johannès. — Sénék’hé- 
rim avait introduit Basile IT au cœur de l'Arménie. Deux ans 
plus tard, l'empereur débarquait à Trapézonte et soumettaiten- 
tièrement l’Aphkhazie (Abasie) dont le roi George s'était ré- 
volté. 11 recevait en même temps de David, le curopalate de 
Daïk, l'assurance que cette province serait réunie à l'empire. 
A ce moment, l'empereur crut ou feignit de croire que le petit 
monarque voisin, Johannès, avait pris part à la révolte du roi 
George. Non attitude menaçante effraya le roitelet d’Ani. Celui- 
ci, d'ailleurs terrorisé par l'approche des Seldjoukhides (1), 


1) Thogruhl bev, tils de Mikhaël, fils de Seldjoukh, occupa le trône de la dynas- 
tie seldjoukhide de Perse de 1088 à 1065. Il ne semble donc pas, quoi qu'en 
disent certains historiens. que Thogruhl ait envahi l'Arménie durant le règne 
ie Basile I, c'est-à-dire avant 1025. - - L'un des historiens les plus rapprochés 


des événementset Fun de nos principaux guides pour le xr° et xn* siècle jusqu'à 
l'an 1%, Matthieu d'Édesse, n'est guère exact dans sa chronologie. Dans le récit 


de lu mort de Vassag Pahlavouni, que nous avons contée un peu plus haut d'a- 
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chargea le patriarche Pierre d'aller implorer pour lui la pro- 
tection de Basile 11 (1023). Il s'engageait en retour, par écrit, à 
céder après sa mort à l'empereur grec la province de Schirag, 
avec Ani, sa capitale (1). 

Des historiens arméniens racontent que l'empereur grec 
Constantin IN, le frère de Basile IT, étant sur le point de mourir 
1028). fit appeler un prêtre arménien, nommé Guiragos, lui 
<onfia la pièce par laquelle Johannès livrait son pays aux Grecs 
et le pria le la rendre à son auteur. Mais (iuiragos, au lieu 
d'obéir à cette volonté suprème, attendit jusqu'à l'avènement de 
Michel IV le Paphlagonien (1034), et donna l'écrit à ce prince 
qui le transmit à ses successeurs. Vraie ou supposée, l'anecdote 
est bien difficile à prouver. 

La demi-indé“pendance dont jouissait le petit royaume de 
Kars, sous le fils d'Apas, Kagigh (1029-1061: était exposée 
aux mêmes dangers et attirait «le la part des Grecs la mème 
protection intéressée. 


Fr. ToURNEBIzE. 


(1 suivre.) 


prés lui. la date qu'il assigne (West bien antérieure à l'invasion des Sel- 
djoukhides. 

(ln CEDRENCUS, βίον". Compend., dans Migne, P. ας. CXNIL n° 557 et 53. Matth. 
d'Édesse, I, ti. 
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ÉTUDE HISTORIQUE ET TOPOGRAPHIQUE 


Par Jules PARGOIRE, A. A. 


(Suite) (1) 


II. — LES ERMITES SUCCESSEURS D'AUXENCE. 


Sanctifié par la vie d'un homme si en renom, consacré par 
la mort d'un vétéran qui avait donné l'habit anachorétique à 
tant de disciples répandus dans les alentours, le petit ermitage 
d'Auxence ne pouvait manquer de trouver un nouvel occupant. 
ΠῚ en fut ainsi : l'ex-scholaire eut un successeur et ce successeur 
compta lui-même des émules et des héritiers. Parmi ces hôtes 
du mont Skopa quelques-uns nous sont plus ou moins connus. 
En dehors de saint Étienne le Jeune qui nous arrètera plus 
tard, les documents byzantins nous signalent Serge, Bendidia- 
nos, Grégoire et Jean. 

Les documents byzantins auxquels je viens de faire allusion 
sont tous d'ordre hagiographique. En tête se présente la Vie de 
saint Étienne le Jeune écrite vers 809 par le diacre Étienne, du 
clergé de Kainte-Sophie à Constantinople, et publiée par B. de 
Montfaucon (9) : je la citerai d'après Migne qui l'a reproduite 
dans sa Patrologie (3). Vient ensuite une autre Vie du même 
saint dont J'attribucrai volontiers la paternité à quelque Syméon 
métaphraste : donnée en latin par Surius (4), signalée en grec 
dans plusieurs manuscrits, par exemple dans le codex si- 
naïtique 391 15) et les codices athonites 11 d'Esphigménou, 


() Vo. p. 1. 

(ἢ), Analectla graecas p. 396-591. 

0) , (rt. C col. 1069-1185. 

(τ Pare Sanctorum, ad diem 28 novembris. 

0} Ve GARDIHAUSEN, Catalogues οὐ σὴν yraervrum sinaïîlicorum, Ὁ. 98. 
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5 de Dokhiar et 116 de Dionysiou (1). M. M. Gédéon l'a rencon- 
trée dans le codex 71 À de Lavra, au mont Athos, et il en à 
extrait les courts fragments (2) qui seront cités ici sous la ru- 
brique Anonyme D. La même œuvre, subissant deux méta- 
phrases tardives, ἃ successivement paru en grer: romaïque dans 
le Vouveau Paradis d'Agapios Landas (3) et le Grand Sy- 
nararisle de Κα. Doukakis (4 : bien que rien n'autorise à voir 
dans la publication de ces deux auteurs une Vie distincte de la 
Lrévédente, je la désignerai, pour plus de clarté, sous la rubri- 
que Anonyme E et la citerai, à moins d'indication contraire. 
d'après le seul Agapivs Landos. À ces deux biographies du 
martyr Étienne, il faut ajouter celle qu'un auteur inconnu, qui 
sera pour nous l'Anonyme F, ἃ consacre au saint anachorète 
Bendidianos : cette pièce git inédite en plusieurs manuscrits, 
tels que le codex 186 E de Lavra (5) et le codex 593 d'[viron (6); 
mais le compilateur du Vouveau Paradis (7), d'après lequel 
je la viterai, et celui du Grand Synaxariste ($) nous en ont 
livré le fond habillé en grec vulgaire. 

Demandons à ces documents toutes les données quelque peu 
intéressantes qu'ils peuvent contenir touchant les quatre pre- 
miers grands imitateurs connus de saint Auxence au mont 
Skopa, je veux dire Serge, Bendidianos, Grégoire et Jean. 


A. — Serge. 


Serge prit la place du maitre dès que celui-ci eut rendu le 
dernier soupir. En nous le présentant comme le premier suc- 
cesseur d’Auxence, le biographe original de saint Étienne le 
Jeune nous déclare que l'ermitage hérité du grand anachorète 
était une grotte (9). Le biographe métaphrastique du imême 
saint parle d Auxence et de Serge ainsi que de leur demeure 


(1) S. Lauvros. l'atalogue of the yrrek manuscripts on mount {πον n°2027, 
25:9 et O0, t. 1. p. 151, 232 et 32. 

(9) Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον. 1». 2NÎ-2N7. 

(3) Néoç καράδεισος, éd. de Venise, LN72, p. TON-215. 

(1) Μέγας Συναξαριστής, novembre, p. 600-427. 

(D) Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, pr. Us. 

(6) S. Lausros, op. rit. n° 113, t. Il, p. 120. 

(7) Édition citée, p. :N3-386. 

(Ὁ) Février, p. 18-22. 

(9) ÉTIExxE, Dita Sancti Slephani juniorix. col. 108N: ef. col. ION9, 1097, 1184, etc. 
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dans le même sens (1). On trouve la même note dans l'hagio- 
graphe anonyme à qui nous devons la Vie de saint Bendidia- 
nos (2). C'est, évidemment, que la bicoque de bois charpentée 
par les moines de Rufinianes en 152 avait disparu de bonne 
heure. Elle était, nous donne à penser le biographe de Bendi- 
dianos (3), dans le voisinage d'un rocher plus ou moins con- 
cave. Le χλουξός primitif détruit, ce creux de rocher garda pour 
lui seul la gloire d'avoir abrité Auxence. On l'agrandit un peu 
sans doute, on l'aménagea, et la postérité, ignorante de cette 
légère transformation, attacha le souvenir du saint à la petite 
grotte où elle voyait les anachorètes se succéder derrière quel- 
ques planches. Qu'il y ait eu ce petit déplacement, cela parait 
certain. Déjà, au début du 1x° siècle, le diacre Étienne (4) faisait 
observer que la position de la grotte ne répondait point tout à 
fait à la position indiquée pour le χλουδός d'Auxence dans la 
Vie de ce dernier. | 

Serge, présenté seulement comme le disciple de l'ex-scho- 
laire (5), devait ètre son disciple préféré, son disciple par ex- 
cellence, car le nombre était assez grand de ceux qui, revètus 
du costume anachorétique par le solitaire du mont Skopa, pou- 
vaient se donner à juste titre pour ses fils spirituels. Mais Serge 
ne survécut pas beaucoup à son maitre. Cinq ans après la mort 
de ce dernier, son ermitage était libre et passait à Bendi- 
dianos. 


DB. — Bendidianos. 


Bendidianos naquit dans ce que l’hagiographe appelle τὴν 
μεγάλην Muziaxy (6) d'une famille opulente (7). Peu affectionné 
aux biens de la terre, il s'en vint, jeune homme, à Constanti- 
nople en quête d'un moine qui voulût bien lui couper les che- 
veux et le revêtir du froc. Sans retard, la montagne lui fut in- 
diquée où vivait Auxence. Bendidianos s'y rendit, manifesta 


(1) ANONYME D, p. 281; AXONYUE Εἰ p. 200. 

(2) ANONYME F, p. 36. 

(3) Ομ. el loc. rit, 

(1) Op. eil., col. 110]. 

D) ÊTIENXE, op. cit. col. IURN: ANONYME D, loc. cit. 
Hi ANONME FF po. 

(7, ANCAYUE F, pe, ON. 
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son désir d'embrasser la vice religieuse à l'insu (16 sa famille, 
subit quelques jours d'épreuve et de formation, puis fut établi 
ermite. Son maitre dans la vie spirituelle, dit l'hagiographe. ne 
tarda pas à rendre le dernier soupir. Au contraire, d'après 18 
biographie originale d'Auxence (1) et d'après la notice de Ben- 
didianos dans le Ménologe dit basilien (2), le jeune disciple eut 
le temps de rendre beaucoup le services au saint vieillard. 

Quoi qu'il en soit, à la mort d'Auxence, Bendidianos hérila 
de sa vertu el de son ascèse. Ainsi, du moins, s'exprime Île 
hiographe qui nous sert de guide 1:3:. Car cet hagiographe. pour 
mieux louer son héros, feint d'ignorer le pauvre Serge. Ileu- 
reusement que les autres documents sont à qui nous aident à 
rétablir l'exacte vérité. Bendidianos, déclarent-ils en termes 
exprès, ne vint qu'au troisième rang (1) dans la dynastie d'ana- 
chorètes fundée par le scholaire de Théodose II. Aussi bien, 
le biographe de Bendidianos le “confesse-t-il à moitié. Son 
saint, mène d'après lui, resta durant cinq ans après la mort 
d’Auxence dans une toute petite cellule construite sur le flanc 
de la montagne un peu au-dessous du saint ermitage. Pourquoi 
cette attente de cinq longues annévs complètes, sinon parce 
qu'un autre disciple plus avantagé occupait déjà la retraite du 
maitre ? 

Le successeur de Serge survécut à Serge quarante-deux 
ans (5). Durant cette longuc période, les vocations religieuses 
continuérent à fleurir sur la montagne, tant et si bien que fina- 
lement le pieux solitaire se trouva diriger toute une légion de 
disciples. Ceux-ci vécurent, au moins dans les débuts, dispersés 
de droite et de gauche, comme au temps d'Auxence. En vin- 
rent-ils dans la suite à former une communauté? La présence 
parmi eux d'un ecclésiarque, la mention d'une église conven- 
tuelle ct d'un monastère (0) tendraient à le prouver. Par contre, 
comme nous le verrons plus tard, les documents relatifs à saint 
Étienne le Jeune nous défendent. en ce qui regarde les hommes, 


(1) Mérarur.. 27, col. 1425, 

2) Micse, 2. G., τ. CXVIL, col. 2K1. 

(3) ANONYME F, p. 951. 

(4) ÉTIENNE, op. cil., col. LOSS; ANONYUE D, p. 2N{: ANONYME E, p. 200. 
19) ANONYME F, p. 980. 

16) ANONYME F. p. 385. 
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d'introduire la vie cénobitique au mont d'Auxence avant le mi- 
lieu du vin° siècle. Auquel s'en rapporter de ces témoignages 
contradictoires ? Peut-être que le biographe de Bendidianos, le- 
quel est sans mérite et me parait tardif, n’a pas bien saisi la 
nature du groupement de disciples opéré autour de son héros. 
Peut-être aussi, mais cette hypothèse offre moins de probabi- 
lité, qu'Agapios Landos, le métaphraseur de la biographe, n'a 
pas toujours suffisamment pesé la valeur des termes qu'il em- 
ployait. En tout état de cause, soyons sages : évitons cle résou- 
dre le problème tant que nous feront défaut les éléments de la 
solution. 

Qu'il eût des cénobites autour de lui ou qu'il eût des ermites, 
Bendidianos personnellement n’en mena pas moins la vi: ana- 
chorétique. et cela jusqu'à la fin de ses jours. Il la mena telle 
qu'il convenait à un fils spirituel d'Auxence. D'accord avec son 
biographe, les biographes de saint Étienne le Jeune proclament 
très haut ses mérites. Le diacre de Sainte-Sophie le présente 
comme un thaumaturge en qui resplendissait l'éclat de toutes 
les vertus (1). L'auteur métaphrastique le qualifie d'un mot, 
θαυμάσιος (2). Et l'Église a sanctionné ces éloges en fétant sa 
mémoire au 1° février. 

C'est ce jour-là, entre les années 510 et 520, que Bendidianos 
fut enseveli sur le théâtre de <es exploits ascétiques. Il faisait 
froid, la neige tombée en abondance couvrait le sol : quelques 
moines seuls purent venir des environs assister aux funérailles 
du serviteur de Dieu et prendre part au deuil de ses disciples. 
Ceux-ci, quelque temps auparavant, s'étaient réunis autour de 
leur maitre pour l'entendre prècher la nécessité de la foi, de la 
charité fraternelle et de l’aumône, puis, ils l'avaient vu con- 
damner de l’intérieur l'unique ouverture de son ermitage. 
Chaque jour depuis, et plusieurs fois par jour, ils étaient venus 
lui adresser de prexsants appels, sans jamais recevoir de ré- 
ponse. Le 1" février. enfin. ils avaient osé forcer l'entrée de sa 
retraite, et lui, à enoux, leur était apparu dans l'attitude de 
la prière, ne vivant plus (3. 

Avant de mourir. Bendidianos avait fourni de nombréux ren- 

(1 ÉTIENNE, op. cf. col. 10. 


2 Axoxyvur C, p. ὉΝ. 
(ἢ) ANONVUE Εν p. ΝΟ. 
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seignements à l'écrivain qui devait, quelques années plus tard, 
“omposer cette Vie de saint Auxence dont nous retrouvons la 
transcription à peu près textuelle dans le recueil métaphras- 
tique. L'auteur en question, pour donner plus de poids à «on 
récit, déclare que <on informateur ἃ connu le saint. « Celui-là, 
dit-il 11), celui qui nous ἃ renseigné parlait une langue bar- 
bare en <a qualité de Mysien, mais il était d’un caractère infini- 
ment vénérable ayant vécu auprès du bienheureux Auxence. 
I n'usait ni de vin, ni d'huile, ni de mets cuits, ni de fruits; du 
pain. de l'eau, des graines crues lui «uffisaient, et encore n’en 
prenait-il jamais à sa falin, jamais à sa soif. Il passait presque 
toute la nuit en prière; le jour, il travaillait des mains façon- 
nant de charmantes petites croix (2?) destinées à être distribuées 
en souvenir aux chrétiens qui montaient le visiter. » Pour ter- 
miner. l'hagiographe ajoute que cet anachorète « avait recueilli, 
après la mort d'Auxence, la double succession de ses meurs et 
de son ermitage ». Et voilà des renseignements contemporains 
qui ne le cèdent pus en intérêt aux phrases plutôt vides du bio- 
graphe de Bendidianos. 

Ce renseignements, il faut le dire en passant, le ballandiste 
tr. Henschen (3) les a entendus de Serge, premier <uccesseur 
d'Auxence. M. M. Gédéon (1), qui d'ailleurs ne connaissait point 
ce passage du bollandiste, les à au contraire appliqués à Ben- 
didiano. Entre ces deux opinions, on n'éprouve aucune peine 
à se décider pour la dernière. Serge n'avant pas survécu plux 
de cinq ans à son maitre, quiconque aurait pu con<ulter Serge 
aurait pu consulter plusicurs autres témoins veulaires de la vie 
d'Auxence, et le biographe de ce dernier, si prévcvupé d'ap- 
puyer la véracité de son écrit, n'aurait pas manqué d'en ap- 
peler à eux. De plus, l'inforimateur de ce biographe était ἐχ τῆς 
Mostas Ssuwusves (9). et, précisément, Bendidranos ἐγεννήθη εἰς 


τὴν μεγάλην Mosix (6). Ajoutez, en outre, que la notice du Mé- 


(1) Svu. MÉTAPUR., ἢ». 00]. DIR. 

(2) L'auteur indique la matière dont les croix étaient faites. Le texte grec que 
j'ai sous les veux. celui de Misrne, porte ἐκ χρατίων, évidemment pour x χερατίων, et 
la traduction latine des Bénédictins er siliquis. N'agit-il de corne où de caroubier ? 

(3) {ca Sanctorum februarii, 1. 1, pe. 350 

1 {1 Βυζαντινὸν ἑξερτολόγιον, p. ΟἹ. 

(ὃ) MéraPpun., 37, col. LIN. 

(ti) ANONYME FF, p. 33. 
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nologe basilien (1) et celle du Synaxaire de Sirmond (2), très 
certainement basées sur une source différente de la Vie que 
nous possédons, disent en toutes lettres : « Bendidianos, sa- 
chant qu'il allait mourir, raconta la vie de saint Auxence à 
l'écrivain qui devait composer cette Vie. » 

Je ne puis terminer ces lignes sur le troisième grand ana- 
chorète du mont Skopa sans faire observer que son nom, connu 
sous différentes formes, ne se trouve nulle part, que je sache, 
imprimé sous la forme PJendidianos que nous lui donnons. Le 
ménologe dit de Basile porte [βενδιμιανὸς (3); la Vie originale de 
saint Étienne le Jeune, 1λενξημιανὸς (4); le Nouveau Paradis, 
Ιλενδελιανός (5) et Βενξδιλιανὸς (6); le Grand Synarariste, Bevèr- 
ὑιανὸς (7), Bevèsuavés (8) et [βενξιμιανός (9); tous les autres 
livres hagiographiques ou liturgiques grecs, ceux du moins que 
j'ai sous les yeux, reproduisent unanhnement l’une de ces for- 
mes, à l'exception toutefois d'un Synaxaire du ΧΙ siècle qui 
porte Bevàxvss (10) et du Synaxaire de Sirmond qui donne Βεν- 
δινιανός (11). Seul, dans son /Jéortologe byzantin, M. M. Gédéon 
écrit 1δενξεξιχνές, avec un ? à la troisième syllabe, parce que c'est 
là, dit-il (12), l'orthographe fournie par deux codices athonites. 
Et cex deux codices, ajouterai-je, ont peut-être raison, ou peu 
s'en faut. Il suffit en effet, pour mettre leur témoignage d'ac- 
cord avec la philologie et la linguistique, d'adopter la forine B:v- 
διδειχνός OÙ [δενξιδιανός. 

C'est que, devant un nom propre gréco-barbare commençant 
par εν, il est impossible de ne pas reporter sa pensée sur la 
déesse βενξῖς, l'Artémis ou Diane thrace, dont le nom égale- 
ment prononcé Δίενδῖς, s'est déjà retrouvé plusieurs fois dans 
l'onomastique de la région. Nous devons, en effet, à l'épigra- 


1 Mint, 2°. Gi... τς CXVIL, col. 289. 
(9.11. DELEHAYE, ep. rit. col. 158, 341. 

(Ὁ Loc. cit. 

(1) ÉTIENNE, op. et dur, cit. 

(D) Νέος Παράδεισος, édition citée. p. 283. 
(0) Pag. 200, 

(7) Novembre, p. Of. 

(δ. Février, p. IS. 

(:) Ibid. 

QU TE DELEHANE, 9. cl. p. vis col. 137, 11 ot 47, 
CL EE DELENAYE, ἐμ. cit, col. ES. 21 
(T1 Βυζαντινὸν ἑοοτολόγιον, D. 07 οἱ No. 
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phie de connaitre des hommes et des femmes tels que Mz:2ï: (1), 

ΔΙ Ξνξίδωρος (2). λίενδας (8) et Bevèwsz (1). Le nom de notre saint, 
venu ἐχ ἧς osé, a certainement la mène origine. Seulement, 
au lieu d'être le nom inème de la déexse ou d'en descendre par 
conirosition Connne les quatre exemples ci-dessus, ilen dérive 
indirectement par l'intermédiaire de ῥενδίδειον ou de ῥενξίδεια. 
Un 2 :υνδίξειον, nul ne l'ignore, était un temple de Bendis et les 
&sv2!3212 étaient sa fête. De ces deux mots, le plus souvent écrits 
Baviièssv et Sesvitux, découle comme le lui-même 1θενξιδειχνός ou, 
avec a graphie vulgaire, 1λενδιδιανές. Comment, au contraire, 
dériver les autres formes? Et voilà, je crois, notre préférence 
pour Bendidianos suffisamment justitiée. 

Ainsi établi, le nom propre de l'anarhorète va nous aider à 
déterminer quelle fut sa patrie. Car sa patrie, non plus, n'est 
pas connue bien au juste. Le mot grec Most s'applique tout 
ensemble à deux provinces, l'une européenne, la Mésie, l'autre 
asiatique, la Myxie : pour laquelle des deux nous faut-il pro- 
noncer ? Plutôt, je crois, pour celle d'Europe, bien que l’expres- 
Sion ἡ 2-27 Musiz, qu emploie le biowraphe de notre saint, ait 
officiellement désigné, à une certaine époque, une «les parties 
de la Μυτίχ d'Axie. Voici, d'ailleurx, lex raisons de cette préfé- 
rence. D'abord la phrase déjà citée où 1] est dit que Bendidia- 
nus parlait un langage barbare du fait de son pays d'origine : 
τῇ “wir ἀξ Dasbasss ὑπῆρχεν ἐχ τῆς Mosias ἐρώμενος, cette 
phrase, dis-je, se comprend aisément de la Méxie, que la civi- 
lisation grécu-romaine avait à peine entamée; Inais comment 
la comprendre aussi bien de la Myxie, surtout de la Grande 
My<ie, où le flambeau des lettres grecques s'était allumé de si 
bonne heure pour y briller, grâce à Pergame, d'un éclat si vif? 
En second lieu, le nom méme de Bendidianos, emprunté à la 
déesse thrace Bendix, parait moins convenir à un Myxien, à un 
homme né relativement assez loin de la Thrace, tandis qu'il 


(li J. MoRDTUANX. ᾿ἘἘπιγραφαὶ τῆς Θεσσαλονίχης dans 1 Ελληνιχὸς τιλολογικὸς σύλ- 
20y0:, Supplément au t. NI (ISNL). p. 37 et 3x. 

à: Corrigé à tort cn Βενδίδωφος par Boekh, (6. n° ESS 0 IL p. 70, P, Dr- 
TRIER οἱ A. MorDTuANx. Epigraphik von Bysantion und Conslantinopolis, dans les 
Denkschrifien der kaïiserl. Arad. der Wissensech. photos ἡ κίων. Classe, τς MU. 
Vienne. IN54, part. II, p. 92. 

(313. MorDTMANS, op. οἱ loc. cit. M. GÉDEÉON. Eyysagos λίθοι χαὶ χεράμια, p. Lo. 

ets CG. n° 406, 1. I. p. 471. 


248 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


est tout. naturel de le faire porter par un Mésien, par un homme 
né dans un pays limitrophe de cette province: 


(ἡ. — Grégoire. 


Le quatrième grand anachorète du inont Skopa fut Grégoire. 
Sur le compte de ce (régoire nous serons bref, et pour cause : 
les documents à son endroit nous font complètement défaut. 
Ils se bornent, pour tout dire d'un mot, à la petite incidente 
que lui consacrent les deux Vies de saint Étienne le Jeune. 
Τέταρτος Γρηγέριος δ ἔψχρατὴς χαὶ τῆς ἱερὰς πολιζδος ἀνάπλεως, AINSI 
parle le diacre Etienne (1). Plus concis, le biographe anonyme 
se contente de dire : 5 ἱερὺς T'emésecs τέταρτος (2), ct les mo- 
dernes métaphraseur< de son texte ont eu la bonne inspiration 
de n y rien introduire de plus. Imitons-les. 

Qu'il nous suffise, du moins, d'ajouter une phrase ou deux 
pour mettre en garde contre la confusion de notre Grégoire avec 
d’autres saints de même nom et «les mêmes parages. Le saint 
Grégoire commémoré le 5 janvier ne mit les pieds sur le sol de 
la Bithynie qu'en 812, et c'est au cap Acritas qu'il vécut (3). Le 
saint Grégoire inscrit au 2 avril ne mourut qu’en 1210, et c'est 
sur la rive méridionale du golfe de Nicomédie qu'il fleurit (4). 
Le Grégoire du amont Skope, point élevé d'ailleurs aux hon- 
neurs du culte, n’a rien de commun avec ces deux personnages. 


D). — Jean. 


Nous sommes un peu mieux documentés sur l'anachorète 
Jean, gràce aux deux biographies qu'a méritées son disciple 
Etienne le Jeune. 

Jean revètit le jeune Etienne de l'habit religieux et devint 
son maitre en 1791. Les hagiographes, qui profitent de cette uc- 
casio pour nous le présenter comme le quatrième successeur 
de saint Auxence, relèvent surtout en sa personne le charisme 
de la prophètie. Chez le diacre hagivsophite il est appelé τίμιος 

1) ÉTIENNE, op. «{{ς col, TON. 

(ὁ νύν D, p. 25. 

2 CT Saints iconophiles, dans les Échos d'Orient, το IN (190), p. 317. 

fi Na Vie écrite par Joseph Calothète, ἃ paru, métaphrasée en grec vulgaire, 
dans ΟΝ ον ἐχλόγιον de Nicodémne et repairu dans le (rand Synazxariste de Douka- 
Kis. avril, p, rs, 
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Ἴωΐννης, ὁ νέος Λέραχῃ nai τοῦ διορατιχοῦ yagisuasss μετασχών (1. 
L'auteur de la métaphrase l'introcdluit avec ces cinq mots : £ τὴν 
ψυχὴν διορατικώτατος [ωάννης (2). De ses vucs prophétiques Jean 
donna une preuve éclatante en instruisant le jeune Étienne de 
Sun avenir. 

Celui-ci, un jour, avait été obligé de quitter le summet de la - 
Colline. Au retour, il trouva <on maitre la tête appuyée sur la 
fenêtre de l'ermitage et pleurant à chaudes larmes. Il entra οἱ 
se prusterna comme d'ordinaire, attendant la bénédiction : mais 
le vieillard continua de pleurer, sans le bénir. Lui, toujours 
prosterné, se demandait au fond «le son âme quel pouvait bien 
étre le motif d'une si amère douleur. Alors, éclairé d'en haut 
sur les pensées de son disciple, Jean se tourna vers lui et d'une 
voix douce : « C'est, lui dit-il, à cause de toi que je pleure. mon 
très cher enfant. J'ai appris que le lieu où nous sommes jouira 
d'une grande importance et sera ruiné par nos brûleurs d'ima- 
ges, sus toi. » Aussitôt Étienne de pousser un douloureux gé- 
missement et de s'écrier : « Quoi! mon père, moi aussi je péri- 
rai dans leur hérésie”? Je ne ferai point mon salut? » Mais Jean 
le rassura. « Ce n'est point cela. mon enfant. lui dit-il, mais 
prends garde qu il est écrit i:3) : l'eluri qui persévérera jusqu'à 
la fin, celui-là sera sauvé. » EU Jui prédit tout ce qui devait 
arriver !-{). 

Jean, déjà d'un ἂμ avancé lors de la vèture d'Étienne, eut re 
dernier comme disciple durant une quinzaine d'années seule- 
ment. Les détails «le son existence durant cette période nous sont 
inconnus. Nous savons, cependant, qu une simple natte consti- 
tuait son lit (5). Nous savons en outre que les solitaires et les 
moines des environs se rendaient souvent auprès de lui et que. 
lers de leurs visites, il envoyait chercher au couvent des Trikhi- 
naires tout-ce qu'il fallait pour les recevoir 16). 

Assidus auprès de Jean durant sa vie, ces religieux ne inan- 
quèrent point d'assister à se< funérailles. Dès qu'il eut rendu 
le dernier soupir, Étienne s'empressa de les en informer en 

€) Op. rit, col. IONS. 

21 ANONYME D, p. 2x5. 

{3} Matth. x, 22. 

(4) ÉTIENNE, op. ril., col. HO. 


1D1 ÉTIENNE, ὡρ. rit. col. 1101. 
16) ÉTIENNE, op. cit, col. ΠᾺΡ} «ΤΉ ΚΝ, 
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frappant de la simandre (1), et cet appel, communiqué de pr- 
che en proche, les rassembla, nombreux, de tous les environ:. 
Ils dépusèrent le dernier baiser sur le front de l’ascète et des- 
cendirent ses restes vénérés au cimetière où ses prédécesseurs 
dormaient leur dernier sommeil. C'était en 743 ou 746. Dans 
l'ermitage devenu libre Étienne le Jeune allait s'enfermer. 

Avant de passer à ce nouvel occupant et de résumer sa vie, 
nous ne pouvons pas ne pas faire une petite remarque sur la dy- 
nastie anachorétique du mont Skopa. D'après l'hagiographe 
Étienne (2) et le métaphraste qui l'a suivi (3). il n'y eutque quatre 
solitaires à se succéder dans le vénérable ermitage entre la mort 
d'Auxenve et l'inclusion d'Étienne le Jeune. Or, l'espace est 
réellement trop grand d'une date à l'autre pour que si peu d'as- 
cètes aient pu assurer une succession ininterrompue. Mort un 
[4 février du règne de Léon, Auxence termina nécessairement 
sa carrière terrestre au plus tard en l'année 473. Serge. posses- 
seur de son ermitage «durant cinq ans, ne put l'occuper, mème 
en mettant les choses au mieux, au delà de 478. Ajoutez à ce 
chiffre les quarante-deux années fournies par Bendidianos et 
vous arrivez à 920. Si, ensuite, vous laissez Grégoire pour pas- 
ser à Jean, vous trouvez que cet ascète, mort en 743 ou 746, n'a 
guère pu s'enfermer «dans l'ermitage avant 680. Et que vous 
reste-t-11 d'années à combler, une fois mise de côté la part de 
Serge, de Bendidianos et de Jean”? IL vous reste à combler de 
020 à 680. la bagatelle de plus d'un siècle et demi. Est-ce le 
seul Grégoire qui suffit à boucher un pareil trou? Puser la ques- 
tion c'est y répondre. Donc, de deux choses l'une, ou l'ermi- 
tage resta longtemps inoccupé, ou ses uccupants furent plus 
nomhreux. 

La première de (65 deux hvpothèses ne s'accorde point avec le 
récit de l'hagiographe Étienne. lequel parait bien vouloir met- 
tre son lecteur en présence l'une série d'anachorètes se succé- 
dant l'un à l'autre sans aucun intervalle dans le mème ermitage. 
Quant à la seconde hypothèse, elle contredit encore plus formel- 
lement ce mème hagiographe : pour lui, et la chose se trouve 
répétée quatre ou cinq fuis. Éticnne le Jeune cst bien le sixième 


(1. ἔππενχεν ep vit, col, JO: ANONME D, pe 20. 
τ ÉDINNES pr cl, Col IONS. 
Ut ANONYME D, p. 2N 1 ct 2S0. 
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solitaire du mont Skopa (1), au même rang vis-à-vis d'Auxence 
que Jared vis-à-vis d'Adam (2). Il y avait évidemment une grosse 
lacune dans les informations du diacre de Sainte-Sophie tou- 
chant l'histoire, aux vi‘ et vi siècles, de la montagne ou colline 
de saint Auxence. 

Je dis ici montagne ou colline de saint Aurence, οἱ c'est 
l'expression qui s'impose. A l'époque où nous sommes parve- 
aus, en effet, le mont Skopa n'a plus d'autre nom; tout le monde 
l'appelle τὸ ἔρος τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου. Implantée dès la fin du τ᾿ siè- 
cle, cette dénomination devait rester en usage, non point, 
comme l'espérait un hagiographe (3), durant toute l'éternité, du 
moins durant toute la période byzantine, et c'est elle qu'il nous 
faut employer désormais. 


ΠῚ. =— SAINT ÉTIENNE LE JEUNE. 


Le mont Saint-\uxence n'a pas eu, après son éponyme, «l'ha- 
bitant plus gloricux que saint Étienne le Jeune. 

Deux époux vivaient, au début du règne d'Anastase II, à 
Constantinople, sur la grand'rue impériale, au Stavrion, près 
du quartier dit τὰ Kwvs:x (4). L'un s'appelait Grégoire (5) et l'au- 
tre Anne (6). Ils avaient déjà deux filles depuis longtemps, mais 
point de garçon. Anne de ce fait éprouvait un profond cha- 
grin, et ce chagrin allait d'autant plus en augmentant que s’ap- 
prochait davantage le moment où serait perdue pour elle toute 
espérance de maternité. Aussi, dévote chrétienne, priait-elle 
avec ferveur. Tous les sanctuaires dédiés à la Vicrge dans les 
murs de Constantinople étaient l'objet de ses pèlerinages. Elle 
fréquentait celui des Blakhernes à peu près chaque jour, ne 
manquant jamais surtout d'y prendre part à la grande vigile 
hebdomadaire qui réunissait les meilleurs chrétiens de la capi- 
tale dans cette église la nuit du vendredi au samedi. Une de 


{l) Cette affirmation est exprimée à plusieurs reprises aux col. IR, LOS, 1007. 

(3) Op. cit., col. 106. 

13 Énexxe, op. cit., col. 1(95. 

14) ÉTIENNE, op. cit, col. 1073. 

(D) ÊNEXSE, op. cit., col. 1088. Mais il est appelé Jean dans le Synaxaire de Sir- 
mond, col. 261, 28, et par Nicodème l'hagiorite, Συναξαριστής, édition de Zante, 
INR, τ. I, p. 308. 

6) Éniexxe, op. cit., col. 1076; Axoxvuc E. p. 198. 
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ces nuits. la Vierge daigna donner à la pieuse femme l'assu- 
rance qu'il lui serait fait selon son désir {1). 

Anne touchait presque au terme de sa grossesse le jour où 
saint Germain de Cyzique fut intronisé sur le siège de Constan- 
tinople. Ce jour-là, les coudes vigoureux de son mari lui ouvrant 
un chemin à travers les rangs pressés de la foule, elle réussit à 
pénétrer dans Sainte-Sophie et put demander au nouveau pa- 
triarche une bénédiction toute spéciale pour le fils à naitre. 
« Que Dieu le bénisse, répondit Germain, que Dieu le bénisse 
par l'intercession de la Théotokos et du protomartyr Étienne! » 
Le nom de ce protomartyr fut solennellement imposé à l'enfant 
le huitième jour après sa naissance. Le quarantième jour, ses pa- 
rents le portèrent aux Blakhernes et promirent à la Vierge de le 
consacrer au Seigneur dans l'état monastique. Plus tard, le sa- 
medi saint, ils le présentèrent au patriarche qui le baptisa. 

Ces faits, racontés par le diacre Étienne (2), par un méta- 
phraste (3) et par le biographe anonyme de saint Germain (4), 
ne peuvent laisser aucun doute sur la date de la naissance de 
saint Étienne le Jeune. Pour Nicodème l’hagiorite (5) et pour 
K. Doukakis (6), Étienne serait né en 713. Pour M. M. Gé- 
déon 17), il serait né en 714. Ni 713, ni 714 ne sont accepta- 
bles. Germain, au témoignage exprès de Théophane le Chro- 
nographe (8), inaugura son patriarcat seulement le 11 août 715, 
et le fils d'Anne, ainsi que l’affirme le diacre hagiosophite (9), 
naquit seulement plusieurs jours après l'intronisation du pré- 
lat. Étienne le Jeune vint donc au monde vers le mois de sep- 
tembre 715, et son baptème, célébré par le patriarche au pre- 
nier samedi saint qui suivit sa naissance, eut lieu le 18 avril 
110. 

À six ans, le petit Étienne fut appliqué aux études et sa vie, 
dès lors, fut toute de travail, toute de prière. Auprès de ses 

(1) ÉTIENNE et AxoxvME Εἰ op. et ler, cit. 

(92) Op, oil. col. 176, 103% et TOO, 

(Ὁ) ANONME Εν p. 198 et 10. 

: 11 Bios τοῦ ἁγίου l'epuavos, n° 7 οἱ δι publié par M. Δ. Papadopoulos-Kerameus 
dans les ‘Avéxéota ἑλληνικὰ τῆς μαυροχορδατείου βιδλιοθήχης, Constantinople, 1881. p. &. 

19) Συναξαριστής, t. 1,.1ν. 913. 

(Ὁ) Μέγας Συναξαριστύής. novembre, pr. GC), 

13) Βυζαντινὸν ἑορτο)όγιον. pr. 1U. 


Ni CAronographin, ad annum 621, 
(5 Op, cit, Col. 1007, 
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maitres, il fit les plus rapides progrès. Avec sa mère, il ap- 
porta dans les églises la plus extraordinaire ferveur. Là, du- 
rant les lecons de l'office, au lieu de s'asseoir, il se tenait de- 
bout le plus près possible du lecteur, écoutait de toutes ses 
oreilles la lecture faite et en apprenait ainsi le texte par cœur 
au point de pouvoir le réciter ensuite de mémoire. Passion de 
martyr, vie de saint, passage patristique, il apprenait tout, 
bien qu'il eût une préférence marquée pour les extraits de saint 
Jean Chrysostonie (1). 

Avec de pareils goûts, l'enfant ne pouvait que sourire à cette 
vie monastique dont ses parents avaient fait vœu pour lui. 
Grandi, tous ses désirs furent d'entrer dans un des monastères 
de Constantinople. Mais comment, dans ces monastères, se pro- 
mettre le calme nécessaire à la vie religieuse”? L'iconoclasme 
venait d'éclater, un hérétique pesait sur le trône des empe- 
reurs, un intrus occupait le siège des patriarches : orthodoxe, 
iconophile ardent, le monachisme était en proie à toutes sortes 
de persécutions. Anne et son iuari estimèrent que leur fils 
serait mieux hors des murs de la capitale. Aussi, lorsqu'il eut 
seize ans (2), le conduisirent-ils au mont de saint Auxence. 
L'anachorète Jean, qui sanctifiait alors cette colline, prévit l'a- 
venir du jeune postulant et fut trop heureux de se l’attacher en 
lui donnant l'habit religieux (3). 

De 731, date de sa vêture. à 713 ou 746, date de sa propre 
réclusion, Étienne fut le disciple le plus soumis et le plus dé- 
voué. Il pria Dieu et servit Jean. Le service personnel «le l'ana- 
“horète n'avait rien, à vrai dire, de bien compliqué. Seulement, 
les visiteurs affluaient à son ermitage et quelqu'un devait être 
là pour les introduire auprès de lui. De plus, il n'y avait point 
d'eau sur le sommet de la colline et force était d'aller s'en ap- 
provisionner au couvent «le femmes établi au bas. Recevoir ces 
visiteurs et monter cette eau était le travail du disciple (1). 

Au cours des années qui nous occupent, le père d'Étienne 
mourut à Constantinople. Étienne obtint aussitôt d'aller régler 
ses affaires de famille et ce règlement lui fut aisé, grace aux 


14) ÉTIENNE, op. cit, col. LUN et INRA 

2) ÊTIENSE, 0p. ril., col. ΟΝ): ANONME D, p. ὅν. 
(3) ÉTIENSE, op. cil., col. ΤῸΝ et ἸΌΝΗ, 

(ἢ) ÉTIENNE, op. cit., col. 1012. 
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bonnes dispositions de sa mère et de ses deux sœurs. Une de 
ces dernières avait déjà pris le voile au monastère urbain de 
Monokionion (1). L'autre, qui s'appelait Théodote (2), éprou- 
vait, elle aussi, l'attrait le plus vif pour la vie religieuse. Quant 
à la mère, elle avait trop de piété pour ne pas, devenue veuve, 
se consacrer tout entière à Dieu. Cela étant, quelques jours suf- 
firent à tout arranger : les biens de la famille furent vendus et, 
tandis que la-vierge de Monokionion restait dans sa cellule, 
Anne et Théodote se rendirent avec Étienne auprès de l'ana- 
chorète Jean. Là, elles obtinrent l'habit monastique et descen- 
dirent s'enfermer au pied «le la colline dans le monastère fondé 
par Auxence (3). Étienne accompagna jusqu'au seuil de leur 
nouvelle demeure cette mère et cette sœur qui ne devaient ja- 
mais plus cesser de vivre auprès de lui. 

En 743 ou 746, lorsque Jean s'éteignit, Étienne devint l'hé- 
ritier de son ermitage. Le nouveau reclus, âgé de vingt-huit ou 
de trente et un ans (4), ne voulut point vivre aux dépens d'au- 
trui. Il apprit à tisser les filets de pêche, à copier les manuscrits, 
double source dle petits revenus où les pauvres ne manquèrent 
point de trouver leur compte. Bientôt, avec les pauvres, une 
foule d’autres chrétiens accourut auprès de l’ermite. Bientôt 
même, quelques-uns de ces pèlerins s'’éprirent si fort de lui 
qu'ils résolurent de quitter le monde et de vivre à ses côtés. De 
là, ainsi que nous le verrons plus tard, la construction d’un 
monastère qui s'appela monastère de saint Auxence. 

Étienne, quoique reclus, se trouva réduit à subir l'higoumé- 
nat. Il le subit le moins possible. Dès 754 ou 757, en effet, pour 
être moins distrait dans son ascétisme, 1l promut le moine Ma- 
rin à la dignité d'économe et lui confia la direction de tous les 
autres religieux. En même temps, pour se mortifier davantage, 
il abandonna la grotte de ses devanciers et s'improvisa une 


(1) ÉTIENNE, op. cit, col. 1093 ot 1177. 

(2) ÉTIENNE, op. vil. 60]. 1156. 

(ἢ) ÉTIENNE, op. cil., col. 1093. 

(1) ÉTIENxE. op. cit. col. 197. La métaphrase moderne d’Agapios Landos, p. 201, 
et de K. Doukakis, p. 01, dit trente ans; mais le texte métaphrastique primitif 
cité par M. M. Gédéon, Βυζαντινὸν ἑοοτολ)όγνιον, p. 995. porte trente et un ans comme 
celui du diacre, J'introduis, pour ma part, l'âge de vingt-huit ans dans l'hypo- 
thèse que le diacre Étienne. biographe primitif. a mal calculé la date de la nais- 
sance du saint. Il sera question plus bas de cette hypothèse. 
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prison encore plus étroite tout au sommet de la colline, en un 
point que le diacre hagiographe estimait être le véritable 'em- 
placement du xAss£5; primitif (1). C'est là que les moines de 
Constantinople et des environs, partout malmenés, accoururent 
chercher conseil et réconfort contre l'iconoclasme ; là aussi que 
la persécution vint prendre l'illustre reclus. 

En 753, un conciliabule ouvert au palais de Hiéria le 11 fé- 
vrier et clôturé à l'église des Blakhernes le 27 août, avait 
lancé l'anathème aux saintes images, et, depuis, Constantin 
Copronyme jimposait la reconnaissance de son hérésie à tous 
les sujets de l'empire. Voisin de la capitale οἱ connu comme il 
l'était, Étienne finit par être mis en demeure de souscrire à la 
doctrine iconoclaste. On devine l'échec du patrice Calliste 
chargé de le conquérir. Calliste, de retour à Constantinople, fit 
son rapport. Aussitôt des ordres lui furent donnés et des sol- 
dats pour qu'il s'en retournàt sur la montagne arracher Étienne 
de son trou et ses moines de leurs cellules. Parqués au bas de 
la colline, dans le cimetière contigu au couvent des Trikhi- 
paires, les malheureux y restèrent sans nourriture six jours 
durant. Ils y seraient morts «le faim, sans doute. si la guerre à 
soutenir contre les Bulgares n'avait placé Copronyme dans la 
nécessité d'employer ses soldats à autre chose qu'à torturer de 
pauvres religieux. Le septième jour donc. à l'arrivée d'un mes- 
sager impérial, Étienne et les siens reçurent la permission de 
regagner le sominet de la montagne et les hommes de Calliste 
allèrent rejoindre leur corps pour entrer en campagne (2). 

Calliste, avant de partir, avait acheté un moine auxentien, 
le moine Serge, et combiné avec lui tout un plan contre 
Étienne. Serge s'enfuirait auprès d'Aulicalamos, préposé aux 
douanes dans le golfe de Nicomédie; là, il accuserait son hi- 
goumène d'entretenir des relations coupables avec Anne, re- 
ligieuse au couvent des Trikhinaires. et s'empresserait de faire 
parvenir cet acte d'accusation au camp de l’empereur. Celui-ci, 
aussitôt, enverrait ordre au patrice Anthès, préfet de Constan- 
tinople, de lui expédier la prtendue complice. Anne, dont on 
avait déjà gagné la servante, succomberait sans doute aux flat- 
teries, tout au moins à la peur; en acceptant de gré ou de force 


(1) ÉNESKNE, op. cit., col. 1101. 
2) ÉTIENNE, op. cit., col. 1121-1125. 
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la honte des crimes infämes qu'on lui imputeraït, elle finirait 
par fournir une arme contre Étienne. Alors, ce misérable icono- 
phile serait déshonoré tout ensemble et perdu : on pourrait 
sévir contre lui et le mettre à mort sans risquer de le voir pas- 
ser pour un martyr. Tel était le plan. Il échoua au dernier mo- 
ment devant la fermeté héroïque d'Anne (1). 

Une autre manœuvre agencée dès le lendemain réussit mieux. 
Si elle n'atteignit pas la réputation du saint, elle suffit du 
moins à établir son mépris des ordonnances impériales. En- 
tendez ici les mesures prises par Léon IT et Constantin V contre 
le monachisme. Dans cette comédie Georges Syncletous, jeune 
courtisan chéri de Copronyme, fut destiné à Jouer le premier 
rôle. Il s'en alla, muni d'instructions détaillées, trouver l'er:- 
mite, feignit auprès de lui un profond dégoût pour la vie du 
monde, sollicita ardemment l'habit religieux, lobtint au bout 
de trois Jours, resta trois autres Jours dans le monastère, puis 
s'en revint à la cour avec son froe, preuve indiscutable de la 
propagande monastique exercée en dépit des lois aux portes 
mèmes de Constantinople. Le retour du fourbe fut l'occasion 
des scènes les plus sacrilèges sur l'Hippodrome. Quant à 
Étienne, il y gagna d'être arraché de son ermitage et enfermé 
à Chrysupolis, dans le couvent de Philippique, durant dix-sept 
jours. Là, une fois, il eut à tenir tête à tout ce que l'iconoclasme 
comptait de docteurs, à des prélats comme Théodose d'Éphèse, 
Constantin de Nicomédie, Constantin de Nacolia (2), Sisinnios 
Pastillas de Pergé, Basile Trikakabos de je ne sais d’où, à des 
fonctionnaires civils comme Calliste, Kombokonon et Masaras. 
Π réfuta sans peine tous leurs arguments et fut exilé à Pro- 
connèse (3). 

Exilé, Étienne ne se départit point de sa vie solitaire. Un 
creux de rocher lui servit d'abri sur la falaise de Kissouda, au 
sud de l'ile, près d'une église dédiée à sainte Anne. Peu de 
Jours après son installation dans cette grotte, qu'une petite 
construction devait bientôt remplacer, 1] vit accourir auprès 

(ÉTIENNE. op. cil., col. 1125-1132. 

δι Je imaintiens ce non iei pour donner la liste complète fournie par l’hagio- 
graphe: mais il semble bien que. lors du passage de saint Étienne à Chrysopo- 
lis, le fameux Constantin de Nacolia était mort depuis de longues années déjà. 


CT. A. Lourann. l'onslantin Τ΄, ΗΝ des Foumains, Paris, 1902, Ὦ. 7 οἱ 8. 
(93 ÉTIENNE, op. cit, Col. 1132-11 15. 
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de lui presque tous les religieux du mont Saint-Auxence. Anne, 
sa mère, οἱ Théodote, sa sœur, quittant le couvent des Trikhi- 
naires, vinrent également se fixer dans l'ile à proximité de son 
ermitage. C'est là que la carrière de ces deux femmes devait 
prendre fin. Anne mourut la seconde année de son séjour à 
Proconnèse. À sa fille, avant de rendre le dernier soupir, elle 
dit : « Ne pleure point, ma Théodote, tu vas me suivre. » Et, 
en effet, Théodote s'éteignit doucement sept jours plus tard (1). 

L'anachorète avait fermé ces deux tombeaux depuis plusieurs 
mois lursque la persécution se ralluma contre lui. Un de ses 
miracles en fut Ha cause. ΠῚ avait guéri un soldat arménien de 
Thrace et le miraculé par reconnaissance vénérait les images. 
« Comment, s'écria l'empereur en apprenant le fait, comment, 
même déporté, il continue à prêcher au peuple son idolätrie! » 
Et il ordonna sur-le-champ d'aller prendre le solitaire, de le 
jeter pieds et poings liés dans un des cachots de Constanti- 
nople. 

Après quelques jours d'incareération dans la Phialé, Éticone 
comparut devant Constantin Copronyme. Il parla, durant l’in- 
terrogatoire, avec une entière franchise, et même, pour donner 
plus de poids à son argumentation, il ne eraignit pas de 
fouler aux pieds une monnaie frappée à l'effigie du prince, 
Tant de hardiesse ne pouvait lui valoir sa grâce : il fut remis 
dans les fers et dirigé sur la prison du Prétoire. La prison du 
Prétoire à ce moment ne vomptait guère, en fait de criminels, 
que des mwines, mais elle en comptait beaucoup, exactement 
342, et pas un sur le nombre qui n'eùt souffert pour la fai, 
pas un auquel il ne manquât ou les cheveux, où la barbe, ou 
les oreilles, ou le nez, ou les yeux, ou les mains, Cette pha- 
lange de glorieux mutilés choisit d'un commun accord Étienne 
pour supérieur et la prison du Prétoire se trouva transformée 
en couvent (2). 

Étienne y languit durant onze mois (3). Un beau jour, (Ὁ 
temps écoulé, ordre fut donné de lui trancher la tête, Moins 
d'une heure plus tard, tandis que l'on conduisait sa victime 
au supplice, Constantin Copronyme feignit de se raviser ct 


(1) ἕτιεν χε, op. cit, col. 1145-1156. 
(2) ÉTIENNE, op. cit., col. 1156-L16N. 
(3) ÉTIENNE, op. cit, col. 1161. 
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contremanda l'exécution. 11 ne voulait pas, disait-il, chagriner 
l'impératrice Eudoxie, en l'honneur de qui, ce jour-là, tout le 
paganisme de la cour était en fête. Mais son unique mobile, 
au vrai, était de préparer par cette mesure le succès du su- 
prème effort qu'il voulait tenter pour gagner cet iconophile 
dont la perversion lui importait plus que la mort. Dès la nuit 
venue, il envoya deux fonctionnaires solliciter Étienne, leur 
enjoignant, si l’anachorète restait obstiné, de lui arracher 
l'âme sous les coups de verges. Meilleurs que leurs maîtres, 
les deux fonctionnaires ne firent ni l'un ni l'autre. L'empereur 
s'en plaignit au réveil. Tout aussitôt, de féroces courtisans se 
précipitèrent au Prétoire, attachèrent une corde aux fers de 
l'anachorète et le trainèrent ainsi, par les pieds, hors de sa 
prison. Piétiné, lapidé, bâtonné, Étienne eut encore la force 
de saluer au passage le sanctuaire de saint Théodore. A l'ins- 
tant même, en punition de cette marque de vénération, il re- 
cut d'un rertain Philommatès un coup si violent sur la tête 
qu'il en mourut. Son cadavre n'en fut pas moins trainé, plu- 
sieurs heures encore, à travers les rues de Ia ville, parmi les 
outrages de la populace. On le conduisit même au couvent de 
Monokiunion dans l'intention de forcer la sœur d'Étienne à 
jeter de ses propres mains une pierre ou deux sur les restes du 
martyr. Si la religieuse, prévenue à temps, ne s'était enfer- 
mée dans un tombeau qui la déroba à toutes les recherches, 
elle serait devenue, elle aussi, la victime de ces misérables. 
À la fin, le corps d'Étienne fut jeté dans le lieu réservé à l'in- 
humation des païens et des criminels (1). 

Seule, une partie du cerveau reçut une sépulture plus digne. 
L'iconophile Théodore, attaché au couvent de Dalmate, l'avait 
furtivement recueillie dans la rue. [1 la porta à l'higoumène de 
Dios qui la déposa religieusement dans un des oratoires du 
monastère, dans l’oratoire du protomartyr Étienne. Cette ορύ- 
ration. en dehors de l'higoumène et de Théodore, eut un trui- 
sième témoin, qui devait plus tard se jeter dans l'hérésie et tout 
dévoiler à Constantin Copronyme (3). 

Le supplice d'Étienne est fixé par l'hagiographe primitif (3) 

ÉTIENNE, op. rit. col. ΠΟ ΤῊ, 


ιν ÉTIENNE, op, cit, col. 1177-1INL. 
(or Op. ci. col. 115. 
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et ses métaphrastes à un 28 novembre. Le mois est certain. Le 
jour l'est aussi. Si le texte de Théophane porte : τῇ ° τοῦ vesu- 
ἐρίου (1), et la traduction d'Anastase : 12 rvalendas decem- 
br'ias (2), c'est que le chronographe ou sa source ἃ oublié par 
distraction 1 rx de χη΄. Du moins, les documents liturgiques, 
d'accord avec le biographe, sont trop unanimes en faveur du 28 
pour que l'on puisse hésiter un seul instant sur ce quantième. 
Mais le 28 novembre de quelle année? C'est ici que la certitude 
manque et que les auteurs disrutent. 

Le P. Carpentier, des bollandistes, défend 767 (3). Fabricius, 
qui indique une fois 107 (4), indique une autre fois 766 (5). 
M. C. de ΒΟΟΣ se prononce pour 700 (6). M. A. Lombard donne 
ses préférences à 764(7). C'est 701, en effet, qu'indiquent 
Théophane le Chronographe et Nivéphore le patriarche. 
Théophane (8), suivi par Anastase (9) et Cedrenus (10), fixe le 
martyre à la vingt-cinquièmce année de Constantin et à la der- 
nière [Κ΄ indiction de son règne : or, d'après une particula- 
rité chronologique récemment mise en lumière (11), cette vingt- 
cinquième année s'ouvrit le IS juin 564 et cette IV° indietion 
commença de courir le 1° septembre 7641. Quant à Nicé- 
phore, il raconte la mort de saint Étienne (12) avant la chute 
du patriarche Constantin {(13:, et ce patriarche, nous le sa- 
vons par Nicéphore lui-mémefl1: et par Théophane (15). chuta 
le 30 août 765. Les deux chroniqueurs sont done bien pour 
novembre 764. Par malheur, le dia:re de Sainte-Sophie ne 
parle point dans le inême sens. Le saint, dévlare-t-il (16), 


(1) Chronographia, ad annum 6257. 

(2) Chronographia, Micxe, LP. G.,t. ΟΥ̓́Τ]. col. L3S?. 

(3) Acta Sanctorum octobris, τ. VIIL, p. 131. 

(1) Biblivtheca graeca, NV, 33, éd. Hambourg, t. IX, p. IL 

(6) Op. cit., V, 11,t. VIL p. 158. 

(6) Vicephori opuscula historica, Leipzig, INSO, p. 72. 

(3) Constantin V, empereur: des Romains. n. 126, note 3. 

(5) Op. et loc. cit. 

(9) Op. et luc. cit. 

(19) Historiarum compendiun, Miuxe, P. (ἐς, τ. CXXT. col. 893. 
(11) H. Huserr, Chronologie de Théophane, dans la Byz. Zeitschrift VI, p. 19]. 
(12) Opuscula historica, p. 72. 

(13) Op. cil., p. 71. 

(14) Op. cit., ἢ. 70. 

(13) Op. cit., ad annum 951. 

(16) Op cit., col. 1177. 
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mourut le 28 novembre durant la cinquante-troisième anne 
de son àge, et cette indication amène nécessairement au ?8 nr:- 
vembre 707. Des chroniqueurs ou de l'hagiographe qui ἃ 
raison ? 

Je n'ose jeter la pierre aux chroniqueurs. En effet, non con- 
tents d'être d'accord entre eux, non contents d'affirmer l'un et 
l'autre avec assurance, ils mettent tous deux la mort de l'ermite 
en relation avec des événements trop considérables pour qu'on 
puisse aisément supposer qu'ils les ont fixés trois ans trop tôt. 
Rien de pareil ne défend le biographe. | 

Celui-ci doit être cru quand il écrit que la naissance d'É- 
tienne suivit l'intronisation de saint Germain : la raison en est 
qu'il tenait directement le fait de plusieurs personnes à qui la 
mère du solitaire l'avait elle-même affirmé par serment (1). 
Mais cette naissance, qu'il faut ainsi placer au commencement 
de l'automne 115, je soupçonne fort le biographe de l'avoir rat- 
tachée dans son esprit et dans ses calculs à une date antérieur« 
de deux ans. Au vrai, la seule donnée chronologique explicite 
qu'il mette à la base de son récit, et très solennellement, c'est 
l'an 1“ d’Anastase Il avec l'an 6222 de l'ère mondaine d'Alexan- 
drie (2), et pareille indication se rapporte de toute nécessité à 
l'automne 1713. Ainsi, le biographe aura cru que son héros, nt 
en 715, au début d'une quatorzième indiction, était né en 71:}, 
au début d'une douzième. 

A cette première inadvertance, il en a, ce me semble, ajouté 
une autre. Comme Théophane, il a su que le solitaire auxentien 
était mort durant la dernière quatrième indiction de Constan- 
tin Copronvme, mais, au lieu d'imiter Théophane et de nous 
transmettre vette donnée telle quelle, il ἃ préféré nous indiquer 
la date par l'âge du saint. En calculant cet âge il a fait erreur. 
La chose, certes, lui était facile. Aux premières années du 
ix° siècle, alors que l'indiction rendue irrégulière en 725 était 
redevenue résulière en 773 (3), nul ne songeait plus à l'avance 
de douze mois que l'indiction byzantine officielle avait eue, du- 
rant quarante-huit ans, sur l'indiction véritable. Faute d'y son- 
er, le diacre hagiosophite se dit : « Né en septembre-octobre, 


(1) ÉTIENNE. np). cit, col, 1075. 
Ci ἘΠΈΝΝΕ. op εἶδος CO 1073. 
(3) IT. LUBERT, ep. cit, p. D: A. Lounarp, op. cil., Ὁ. 51, note. 
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durant la douzième indiction contemporaine (l’Anastase IL, et 
imartyrisé le 28 novembre, durant la dernière quatrième indic- 
tion de Constantin V, mon héros est mort dans la cinquante- 
troisième année de son âge ». 1] fallait : cinqguante-deurième. 

De là, si nos hypothèses sont justes, il reste que le biographe 
a donné trois ans d'existence de trop à saint Étienne le Jeune, 
‘Jeux au commencement de sa vie, un à la fin. Le saint, au lieu 
de 53, n'a vu que 50 novembres sur la terre. Il a vécu, non pas 
de la douzième indiction (septembre-octobre 713) à la quatrième 
indiction régulière (novembre 765), mais bien de la quator- 
zième indiction (septembre-octobre 715) à la quatrième indic- 
tion anticipée (novembre 76.1). Moyennant quoi, il n'est plus 
question de 767 comme date mortuaire et le biographe se trouve 
d'accord avec les chroniqueurs. 

Pouvons-nous, sur ces bases, essayer de résumer la chrono- 
lugie de saint Étienne? Les dates de l'hagiographe, nous l'avons 
dit, sont données par l'âge du martyr. Les deux dernières, 
qui se rapportent à un détail du séjour dans l'île de Proconnèse 
et à la mort, sont nécessairement comptées, dans notre sys- 
tème, d'après l'âge fautif. La premiére qui se réfère à la vêture, 
doit être plutôt comptée l'après l'âge réel, sous peine de faire 
débuter le saint excessivement jeune. Quant aux dates inter- 
médiaires, elles peuvent être comptées soit d'après l'age réel, 
soit d'après l'âge fautif, selon que le diacre hagiosnphite a 
appris d'autrui ou a valculé lui-même le nombre «dl'anncéves 
qu'avait le saint lors de tel ou tel événement. Nous nous arrè- 
terons donc à ceci : 

715, septembre-octobre : naissance. 


131 ; vêture. 

743 ou 716 réclusion. 

394 ou 757 changement d'ermitage. 

760, printemps entrevue aver Calliste. 

360, automne séjour àChrysopolis, exil à Proconnèse. 
760, fin, ou 761, début réclusion dans l'exil. 

162 . mort «l Anne et de Théodote. 

763, décembre rappel à Constantinople. 

304, janvier comparution ‘levant Constantin V. 
161, 28 novembre martyre. 


Ce n'est pas cependant que cette chronologie ne souffre deux 
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erosses difficultés : 1° Contrairement à l'hagiographe qui place 
le séjour forcé d'Étienne à Chrysopolis immédiatement après 
une campagne de Constantin Copronyme contre les Bulgares, 
on ne voit pas que pareille campagne ait eu lieu en l’année 700; 
2° Contrairement à l'hagiographe qui enferme au Prétoire avec 
Étienne un moine torturé en Asie par le stratège Michel Lakha- 
nodrakon, l'on ne voit pas que pareil stratège ait pu agir en 
Asie avant le 1° septembre 765. Telles sont les deux difficultés. 
Elles sont considérables assurément. Le sont-elles au point qu'il 
faille leur sacrifier la chronologie établie ci-dessus? 

Examinons la première. Qui nous renseigne sur les luttes 
byzantino-bulgares aux années 755-765? Deux chroniqueurs, 
Nicéphore et Théophane. Mais celui-ci, au témoignage du ré- 
cent historien de Constantin V (1), est incomplet. Et celui-là, 
tout le monde peut le constater, raconte les événements de cette 
décade en deux fois sans les distribuer chronologiquement. 
Cela étant, au lieu de chercher dans les deux chroniqueurs un 
élément d'objection contre l'hagiographe, ne vaut-il pas mieux 
chercher dans l'hagiographe un élément de précision pour les 
deux chroniqueurs? Une succession de faits qui arrangerait 
toutes choses serait celle-ci : invasion des Bulgares jusqu'au 
Long-Mur (755); expédition de Constantin V contre les. Slaves 
de Thrace (758); campagne des Grecs contre les Bulgares et 
succès de ceux-ci à Veregaha (759); nouvelle campagne et re- 
vanche des Byzantins à Marcellae (760); révolutions intérieures 
en Bulgarie (701-102); campagne de Copronyme contre Tele- 
tzès et défaite de ce dernier à Anchialo:‘(30 juin 762); nouveaux 
changements politiques en Bulgarie et négociations avec 
Byzance (302-361); courte campagne contre les Bulgares (761); 
autre campagne de Constantin V du 21 janvier au 17 juillet 
(1691. Cette succession des faits, je le répète, non contente d'ar- 
ranger toutes choses, ruinerait l'objection par la base. Et qui 
nous dit. dans le désaccord ou le silence des chroniqueurs, que 
les événements ne s'enchainèrent pas ainsi? 

La seconde difficulté, à peine indiquée plus haut, veut être 
expliquée en détail. Au Prétoire, écrit le diacre de Sainte-So- 
phie (2}, Étienne eut pour compagnon le prêtre Théostéricte de 

(D A. Lousann, op. cit, pe Ἢ, 

21 ÉTIENNE, op. cil., col. 1165, 
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Pélécète qui lui raconta les cruautés exercées par Lakhanodra- 
kon, gouverneur d'Asie. Or, au témoignage de Théophane (1), 
Michel Lakhanodrakon ne fut promu stratège du thème des 
Thrakésiens, ancienne province d'Asie, que durant la cin- 
quième indiction, . laquelle courut du 1% septembre 765 au 
31 août 766. Cuminent, martyrisé dès novembre 764, notre 
anachorète aurait-il jamais entendu parler des exploits icono- 
clastes de ce haut fonctionnaire? A cela je n'ai qu'une ré- 
ponse : c'est que la rencontre de saint Étienne et de saint 
Théostéricte n'a pas eu lieu. M. A. Lombard a déjà vu de la lé- 
gende dans cet épisode (2). Si, obstiné à le tenir pour histo- 
rique, on préfère fixer le martyre d'Étienne à novembre 767, 
on 86 heurte à une autre difficulté non moins grande. En effet, 
le biographe ménage une entrevue entre deux certains Podo- 
Pâgouri et le saint la veille même de la mort de celui-ci. Or, 
nous attestent les chroniqueurs (3), les deux personnages en 
question furent décapités le 26 août 7695. Leur rencontre avec 
le saint ne peut donc être postérieure à novembre 764. Trans- 
férer le martyre trois ans plus tard, c'est dire que l'hagiogra- 
phe a erré en affirmant cette rencontre. Erreur pour erreur, 
autant vaut admettre celle dont nous parlons plus haut, surtout 
si l'on songe que les relations des Podopagouri avec Étienne, 
attestées par l'hagiographe, le sont aussi par Théophane (1). 
Saint Étienne mort ne tarda pas à jouir d'une grande célé- 
brité, La Jégende, en s'emparant de lui, étendit démesurément 
la durée de sa réclusion. D'après Georges Hamartole (5), cette 
réclusion aurait été de quarante ans; d’après Théophane (0), 
transcrit par Anastase (7) et par Cedrenus (δ), elle aurait at- 
teint une soixantaine d'années. Ce même Théophane, qui men- 
tionne le supplice d'un autre ieconophile trois ou quatre ans 
plus tôt (9), présente saint Étienne comme le protomartyr de 


(1) Op. cit., ad annum 6%$. 

(2) Op. cit, p. 8 et 156. 

(3) Tuéopaaxe, ad annum 0397: NiCÉPHOUE, p. 31. 
(4) Op. et loc. cit. 

(9) Chronicon, nv, Micxe, ἢ. G.. τ. CX, col. 911. 
(6) Op. εἰ loc. cit. 

(7) Op. et loc. cit. 

(8) Op. et loc. cit. 

(9) Op. cit, ad annum 6253. 
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l'iconoclasme. C'est que l'ermite du mont Saint-Auxence éclipsa 
tous ses émules, Soit à cause de son homonymat avec le diacre 
dé Jérusalem, soit à cause d'une sainteté plus grande, il groupa 
autour de son nom, sous la date du 28 novembre, la plupart 
des autres martyrs tués par Constantin Copronyme. Ces der- 
niers, bien que généralement pourvus d'un culte spécial au 
jour anniversaire de leur mort ou aux environs, se virent ins- 
erits une seconde fois à ses côtés, et plusieurs livres liturgi- 
ques, partout suivis de nos jours encore, n'hésitèrent pas à les 
donner comme ses compagnons de martyre. 

Cette erreur, comme celle de la durée prêtée à sa réclusion, 
prouve la grande place dévolue à notre saint parmi les pre- 
miers iconophiles confesseurs de la foi. D’autres erreurs com- 
mises sur le compte d'Étienne le Jeune prouvent simplement 
l'ignorance ou la distraction de certains auteurs. Antoine de 
Novgorod, si précieux pour qui veut connaltre la Constanti- 
nople religieuse de l'an 1200, a montré qu'il était parfaitement 
peu au courant de l'histoire byzantine en écrivant (1) que « le 
saint père Auxence.….. vivait sur la colline avec saint Étienne le 
Jeune ». Moins exvusable que l'archevêque russe, M. l'abbé 
E. Marin s'est récemment rendu coupable d'une tout aussi 
grosse inexactitude. Le monastère de Khénolakkos, a-t-il pré- 
tendu (2), fut « bâti par saint Étienne le Jeune, l’un des plus 
ardents défenseurs des images ». Où l'auteur a-t-il pris ce ren- 
seignement? Chez Du Cange et G. Henschen, nous répondent 
ses références. Α l'endroit indiqué (3) Du Cange écrit : Cheno- 
lacrus.. monasterium aedificatum a S. Stephano qui virit. 
sub Leone Isaur'o, cujus festuns agunt Graeci XIV januarüi. 
A l'endroit indiqué (1) G. Henschen écrit : C'henolaccus.. mo- 
nasterium aedificalum sub Leone Isaurico, uti constat er elo- 
gio quo rx menaeis graecis edidimus ad diem XIV januarii. 
Et Du Cange ἃ raison. Et G. Hensrhen ἃ raison. Mais 16 saint 
Étienne fêté le 14 janvier a-1-il quoi que ce soit de commun 
avec e saint Étienne le Jeune, l'un des plus ardents défenseurs 
des images »? ἢ] cût suffi à M. l'abbé Marin, pour se convaincre 


(1.1... ve Kuirrovo, Itinéraires russes en Orient, t. 1, p. 105. 

(2) Les moines de Constantinople. p. 28. 

63 C'onstantinopolis chrisliann, 1. IV, sect. xv, n° 1. éd. de Venise, p. 125. 
«(Ἐ .Lta Sanrtorum junii, t. I. p. 413, note h. 


MONT SAINT-AUXENCE. 262 


du contraire, d'aller à la source clairement signalée par ses 
deux guides et de la confronter avec cette Vie du véritable saint 
Étienne le Jeune dont il a su tirer si grand parti dans un autre 
#ndroit de son ouvrage (1). 

J'en aurai fini avec saint Étienne le Jeune si j'ajoute quelques 
its sur ses reliques et son office. 

Le fragment de cerveau dont j'ai déjà parlé s'évanouit mira- 
“uleusement, dit lhagiographe (2), lors des poursuites exercées 
contre les deux personnages qui l'avaient déposé au monastère 
de Dios. Le corps, jeté au lieu dit τὰ ΠΠλανίου (3), y fut enseveli 
par des iconophiles dans un tombeau qui le conservait encore 
au moment où fut rédigée la notice des ménées. Antoine de Nov- 
gorod, l'archevêque pèlerin de vers 1200, ne manqua point d'y 
venir prier. « Plus loin, dit-il (4), dans un couvent, est enterré 
saint Étienne le Jeune, οἱ, le jour de sa fête, on apporte sa tête 
près de la fosse où 1] fut jeté. Le préfet de la ville porte la tête 
en procession pendant toute la nuit, suivi par une quantité de 
monde qui tient des vierges et qui chante : Kyrie eleisun. » De 
son côté, Ignace de Smolensk écrit (5) après son pieux voyage 
de 1389 : « Nous nous rendimes à Périblepte et baisämes... le 
front d'Étienne le nouveau. » A la date d'octobre 1396, un in- 
ventaire du trésor de Sainte-Sophie signale : ἡ ἁγία χάρα τοῦ zvicu 
Στεφάνου τοῦ νέου (6). Après Ignace de Smolensk d'autres pèlerins 
de Russie mentionnent encore des reliques d'Étienne le Jeune 
à Constantinople (7). D'autres documents en mentionnent ail- 
leurs, par exemple au monastère athonite des Ibères (δ). Un 


(1) Ajoutons ici, d’ailleurs, que le monastère bithynien de Khénolakkos est 
un de ceux, trop nombreux, que M. E. Marin ἃ indûment introduits ou indà- 
ment conservés parmi les maisons religieuses de Constantinople. Cf. 1. ParGoïRr, 
Saint Méthode de Constantinople arant 821, dans les Érhos d'Orient, το NI, p. 1%. 
Notons en outre que le couvent, plus haut mentionné. de Pélécéte ne se trouve 
pas, comme il le dit, p. 310, près d'Éphèse. Cf. A. HErcës, Monastères de Bithy- 
nie : Saint Jean le Thévlugue de Pélévète, dans les Échos d'Orient, τι 1. p. 271. 

(2) ÉTIENNE, op. cit., col. 1181]. 

(3) Sur l'église et le cimetière de ce nom voir bu C'ange dans sa l'onstantino- 
polis chrisiliana, 1. IV. sect. vi, n° 26. p. 105 et dans ses notes à J. Zonaras, 
Annales, xv, Micxe, P. (ἰ.. τ CXXXIV, col. 1354. 

(4) B. ve KarrRovo, op. cil., p. 109, 

(8) B. De Karrrovo. ὁ}. cit., p. 105 et 139. 

(6) MixLosicu ET MULLER. Arla et diplomata graect medit aevi. À AL pp. 96. 

ι7) B. ve KuiTRovo, op. cil., p. 2041, 216, 231,251. 

t#) Codex 281 de Saint-Pantéléïmon, part. III. pag. 50. 


266 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


petit ossement, un λείψανον τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ vécu se trouvait 
enchàässé dans le magnifique tableau reliquaire du x° siècle dent 
le monde savant doit la connaissance et la description à M. G. 
Schlumberger (1). Par malheur, pour plusieurs de ces reli- 
ques il y a lieu d'hésiter entre notre saint Étienne le Jeune, 
martyr de l’iconophilie au vure siècle, et un autre saint Étienne 
le Jeune, frère puiné de Léon VI le Sage et successeur de Pho- 
tius sur le siège de Constantinople où il mourut le 17 ou le 1S 
mai 893. Mais c’est bien à la tête d'Étienne l'auxentien que se 
rapporte la phrase d'Antoine de Novgorod. Et de même, c'est 
bien une petite relique de lui qui, enchàssée dans un ἐγχόλπιον de 
Constantin Paléologue, fils d’Andronic le Vieux, fournit à Ma- 
nucl Philé le sujet de quatre épigrammes intitulées : Εἰς λείνα- 
γον τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ νέου ὃν ἐγχόλπιον τοῦ δεσπότου χυροῦ Κων- 
σταντίνου (2). | 

Quant à l'office du saint, il n'offre rien de particulièrement 
remarquable. Son canon, signé Joseph, est aussi décevant pour 
l'historien que n'importe quel autre canon affligé de cette si- 
gnature. On n'y trouve rien, du moins, qui ne soit emprunté à 
l'œuvre du diacre hagivsophite, sauf que, dès cette époque, plu- 
sieurs des martyrs iconophiles signalés plus haut avaient déjà 
leur culte associé au culte de notre saint. Celui-ci, durant les 
x° et x1° siècles, était particulièrement fêté dans l'église Saint- 
Étienne du quarticr dit τὰ Κώνστα (3), c'est-à-dire en somme 
dans une église de son quartier natal. 


IV. — IDENTIFICATION DU MONT SAINT-AUXENCE. 


Jusqu'ici nous avons simplement résumé l'existence des prin- 
cipaux anachorètes établis au vieux mont Skopa du v° au 
vi® sièrle. Comme les Vies de saint Auxence, de saint Bendi- 
dianes et de saint Étienne, qui nous ont fourni la matière de ce 
résumé, sont ausxi les documents qui nous renseignent le 
mieux sur la position de la hautcur illustrée par l’ascétisme de 


(1) Ua tableau reliquaire byzantin inédit du X* siècle, extrait des Monuments 
el'rmémoires publiés par l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, 1894, plan- 
che XIE 

UE. ΜΕ, WManuelis Philae carmina, épigrammes £xui-Lxvi, t. 1, Paris, 1855, 
pr. 90 et 31. 

Δ) HE DELEHNAYE, op. cit, Col. 20, 18. 
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ces crands ermmites, le moment semble bien venu pour nous de 
recueillir leurs diverses données topographiques et de chercher, 
en y ajoutant toutes autres données éparses ailleurs, à identifier 
le <ommet bithynien à qui l'ex-scholaire de Théodose le Jeune 
denna son non. 

Si je dis sommet bithynien, c'est que les auteurs byzantins 
qui s'attardeut à la position du mont Saint-Auxence le placent 
tous dans la Bithynie. Sur quel point de la Bithynie”? Dans cette 
partie de la province qui regarde Constantinople, avoisine Chry- 
soprlis et constitue le territoire de Chalcédoine. Chalcédoine est 
conne le pivot autour duquel roule toute la vie de saint Auxence. 
Si les bingraphies de ve dernier et celles de saint Étienne le 
Jeune ne suffisaieut à convaincre les plus difficiles, il serait aise 
‘d'apporter ici plusieurs autres textes absolument péremptoires. 
Aiuxi, par exemple, cette phrase de l'auteur anonyme qui à 
narre Jes faits et gestes d'Athanase, patriarche de Constantino- 
ple : ἀπάρας πρὸς τὸν τοῦ ὐξεντίου ὁουνὸν παραγίνεται, τὸν ἀντιχρὺ 1}υ- 
χαντίου πρὸς ἕω χείλενον (1). Ainsi, envore, ces quelques iots du 
patriarche Philothée dans sun pancgyrique de Grégoire Pala- 
185 2 τὸν ὐξεντίου ῥουνὸν ὃς ἀπαντιχρῦ Dolavsion eds ἀνατολὰς ἐν 
Χρυσουπόλει πέραν πρὸς τῷ ἄχρῳ χεῖται τῆς Προποντίδος (2). D'autre 
part, une parole très explicite de saint Étienne le Jeune, Ie ty- 
pikeon de Michel Palcologue et une lettre de Maxime Planude 
placent formellement notre colline dans le divrèse de Chalré- 
duine. Parlant du quatrième concile œcuménique, saint Étienne 
le fait tenir ἐν τῇ 220 ἡμὰς Ἰχαλιχηξονχίων μητροπόλει (3). Parlant 
des honneurs dus par sex protégrs auxentiens à leurs pasteurs 
erclésiastiques, Michel Paléologue dit : # Σὲ προσήχουτα τοῖς: ἀρχι:- 
pion ta“ ἀξίως ἀποδιδέσθω τοῖς ἱερχαρχοῦσι χατὰ χαιρὸν ἐν τῇ ἀγίχ Ur 
τρεπόλει τῆς Ναλχηδένος (1). Parlant d'un monastère auxentien à 
lui donné par l'ordinaire du lieu, Maxime Planude écrit : 

“ras ξεσπέζειν 20709 διχ ὁίου mer παντὸς ὁ Ν χλχηξόνος ἐξέδοτο (Ὁ), La 
position du mont Saint-Auxence au nord-ouest de la Bithynie 
ne saurait done faire le moindre doute. 

11) Mélanges d'archéologie et histoire de l'École francaise de Rome, τ XNH 
IX), p. ὃ]. 

ει) MioxE, 20. (ἰ.,. ἃ. ΟἿ, col. 560, 

(3) Ετιεχχε, op. rit, col. 1111. 

(1 M. GéDÉox, Turtxév, p. 39. 

τ M. TREc, Marimi monach Plimudis epishider, pi 1]. 
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Cette première constatation nous permet de rejeter sans autre 
examen l'opinion qui voudrait fixer le séjour de l'ermite Auxence 
dans l’Arganthon. L’Arganthon, autrement dit Samaniy-Dagh, 
est le petit système montagneux qui sépare le golfe d'Ismidit 
de celui de Ghemlek et projette le Bouz-Bournou, ancien cap 
Poséidôn, dans la Marmara : 11 ne se rattache évidemment pas 
au territoire de Chalcédoine. L'opinion que je réfute ivi duit, je 
rois, Son existence aux deux auteurs des Βιθυνιχά (1). M. M. Gi- 
déon en ἃ déjà montré le mal-fondé dans ses ᾿Ανχμνήσει: βιθυν!- 
ai ἐννέχ ἠλέραι ὑπὸ τὸ ᾿Αρψανθώνιον 5955 (2), et l'on s'étonnerait de 
la retrouver envore dans les Vies des saints de M. T. Évangt- 
lidès (3), si M. T. Evangélidès ne nous avait familiarisés avec les 
assertions les plus étonnantes. Un Auxence vérut, il est vrai, 
sur l'Arganthon (4), maïs cet Auxentce, le héros de l'anabap- 
tisme (5), n'a rien de commun avec l'anachorète dont treize 
siccles le séparent. 

Üne erreur topographique antérieure à celle des auteurs des 
μιθυνικά. Inais tout aussi regrettable, est celle de Reiske. Dans 
une note sur le τοῦ ἀυίου Αὐξεντίου βουνὸς, Reiske ἃ écrit : Erat 
apud Prusam et Olympum (6), et, pour le prouver, il est allé 
chercher dans le glossaire grec de Du Cange (7) cette petite 
citation empruntée à a vingt-cinquième homélie de Damas- 
cène le Studite : χυνη οῦντας nt χλλοὺς πολλοὺς εἰς τὸν Ολυμπον 
τὴς ΠΠρούτης πρὸς τὸ τοῦ ἁνίου Αὐξεντίου παραϑοῦνν. Cette phrase ne 
saurait suftire ἃ transplanter notre montagne si loin de Chal- 
cédoine, En effet, à jeter un simple coup d'œil sur Fhomélie 
d'où elle ext extraite, on constate que le témoignage n'a rien 
de sérieux et qu'il se contredit. La contradiction consiste en 


(ΤῈ M. Keroxvuos et Kh. ParaDopoctos. Biivvixa, Constantinople, 1867, p. 3 et 1}. 

C2 Travail paru à Vienne dans la Πρόοδος du 1 février 1889, p. 230. 

ἡ Of στο: τῶν ἁγίων, Athènes, ΝΟ. p. 197. L'auteur, en se contredisant. sr 
montre en partie mieux inspiré, pourtant, à la page 80]. 

Cf Sur estte région l'on consultera, en dehors de l'étude déjà signalée de 
M. Μ Gerber, les "Eyysagos λίθοι xai χεράμια du même auteur, Constantinople, IKKi, 
p. ol. et les Bibuvxai σκιαγρχφίαι" To Κατιρλί de M. P. Macri, Constantinople, 18. 

Ὁ. Auxenee Le Charlatan, ainsi qu'on le surnomme chez les Grecs, jouit d’une 
influence énorme sur les foules au milieu du xvm* siècle sous les deux patriar- 
eats de Cyrille Ἃς {7186} 12} et 1592-19, ainsi que sous le quatrième patriarcat 
de Païsios IF, 1551-1552. 

5, Note au Ze Οὐ. MiëxE, 2. εἰς, τ. CXIL col. 933. 


4“ Sub verbo παραδοῦν!:ν. 
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ceci, que l'auteur, après avoir parlé de FOlympe et de Brousxe, 
place le mont Saint-Auxence tout auprès de Constantinople. 
I affirme du moins que, partis du palais impérial à la nuit 
tombée, Léon l'Arménien et Théodote Mélissène avaient atteint 
la colline à minuit (1), et comment cela serait-il possible si la 
colline avait été réellement voisine de Brousse? }} est peu sage, 
on le voit par ce détail, de se fier à Damascène Studite pour 
aflirmer que le mont Saint-Auxence appartenait au groupe de 
l'Olympe. | 

H n'appartenait pas non plus au territoire de Nicomédie. 
M. A. Ehrhard l'a cru, puisqu'il a écrit que saint Étienne le 
Jeune était vom Berge des hl. Aurentios bei Niromedien (2). 
M. À. Lombard le croit encore, puisqu'il nous parle du mo- 
nastère du sont Saint-Au.renre, près de Niromédie (3), Rien 
de moins vrai que ce voisinage. Si, dans une phrase que nous 
citrons tout à l'heure, Étienne l'hagiosophite Inentionne le 
golfe de Niveomédie à propos de la colline, «ext qu'Étienne 
l'hagiosophite, conne plusieurs autres auteurs, fait eommen- 
‘er le golfe de Nivomédie à la pointe de Héraea, aujourd'hui 
Phéner-Baghtehé, tout à côté de Chalrédoine. 

Done, notre montagne est à chercher dans les environs de 
Chalcédoine et de Chrysopolis, en tirant vers l'est. Chalcédoine, 
atjourd'hui Kadi-Keuï, οἱ Chrysopolis, aujourd'hui Seutari 
vuient beaucoup de collines s'élever à leur horizon du côté de 
l'Orient. Pour diriger lex recherches et arriver à un résultat 
Il faut demander aux auteurs des renseignements supplémen- 
taires, 

Commençons par les biographes de saint Auxence. Narrant 
le retour de l'ex-scholaire dans la solitude après les événe- 
ments de 452, l’auteur primitif conservé dans Syméon Méta- 
Phraste écrit : Οὐχ εἴλετο ὃ μχχάριος εἰς τὸ πρότερον ὑπόστρεναι Sos 
ἀλλ, εἰς ἕτερον τραχύτερον χαὶ UT) Eros, πλητιώτερον À 
Ῥωρφινιχνῶν, τοὔνομα Σχῶπα (1). L' anonytue de Doukakis pour 
éme orcasion s'exprime ainsi Οὐχ εἰς τὸ πρότερον ἔρος, ἀλλ 

ὃς ἔτερον τραχύτερον τε χαὶ πχρχπολὺ ὑψηλότερον 


{ΠῚ Θησαυρός, Athènes, δ... p. 332. 


(δ) Lans K. KRUMBACHER, féeschirvhle der byzantinischen Litteratur. 
Gi Op. cit, p. 162. 
(ET Mérarun.. col. 1112 et 111: 


2 édit. p. LME 
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couevsv ἄνεισιν (1). L Anonyue dk de M. L. - Clugnet dit de même 
qu'Auxence τὸ τῆς Οξε 8 

ἄλλο δὲ λίαν ἄναντες χαὶ ὑπερνεφὲς LA!  πραχύτατο Succès τ 
λοῦσιν ἐγχώριοι) χατειλήφει (2). De son côté, l Anonynie de M. M. Ge- 
déon aflirme aussi qu ’Auxence ne retourna pas ἐπὶ τοῦ © 
Ὀξείας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἀντιχρὺ τούτου eu ν» τραχύτερον τε ὄντα 22! 


© 
ς 
εἰ 
© 
D: 
δ 
] 


᾿’ - * « ῳ « ’ , - 
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ἀπέπτου μετέωρ 
chel Psellos (1), ἡξ 
τὴν σχηνὴν 75970 OUT τήξασθαι, ξ δὴ ταπεινοτέραν «ἐν τοῦ προτέρου τῇ» 
θέσιν εἰλήφει, τραχυτέραν δὲ τὴν φύσιν παραπολύ. 

Chez le biographe de Bendidianos, notre colline est l'objet 
d'une peinture effroyable où triomphe l'exagération. Notons 
seulement que, de Constantinople, elle apparut à Bendidianos 
sous la forme d'un ἔρος nancav ἀπ᾿ ἐχεὶ ὑψηλὸν ua ὑπέρνεφον..., 

Σ λον, χαὶ πολὺς ἀνήφορος, nat ὑστερη, μένον 


3 4 
mn βὰ 
CA 


πρλλᾶ τραχὺ NA! ALLÉS 
ὁλὰ τὰ Bewstux (5). 

Le premier historien de saint Étienne le Jeune, tout en cm- 
parant sa montagne aux sommets les plus fameux de l'Écri- 
ture, Horeb, Carmel, Sinaï, Thabor et Liban, ne laisse pas 
d'écrire ete ‘phrase un peu plus utile : ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἔρος 
πρὺς τὸν εἰσπλεόμενον τῆς Νιχομηξείας χόλπον, τῆς τῶν Βιθυνῶν .λε- 
ρῶν ἐπαρχίας, ἀἄντιχρυς, χαὶ ὑπάρχει... ὑψηλὸν μὲν παρὰ πάντας τοὺς 
συ χειμένους λόφους, Ψυχρὲν τε χαὶ ξηρὸν (6). De son côté, après 
avoir mentionné la colline Saint-Auxence, le métaphraste by- 
zantin ajoute : χεῖται δὲ τοῦτο ἀντιχρὺ Bofavsiou περὶ τὴν τῶν B:- 
θυνῶν ἐπαρχίαν, τοὺς Ex γειτόνων βουνοὺς ἰχανῶς ὑπερχείμενον (7). Les 
métaphrastes modernes n'ont fait que mettre cette phrase en 
grec vulgaire (ἃ). 


UD) ANONYME A, op. cils jp. 247. 

(2) ANONYME BR, op. cit, p. 10. 

(5 ANONYME C, op. cl, p. 21. 

(1) PSELLOS, op. cil., p. 28? 

(Ds ANONYME F, op. cél., p. SSI 

Gr ÉTIENNE, Gp. cl. p. 1069. 

Cor ANONYME D, op. cit, 21. 

ΝΟ Auapios Laxpus, Νέος Πχράδεισος, p. 199: K. Douxais, Μέγας Zuvalapoté:, 
novembre, p, Gr. 
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par l'homonymie. J'ai montré ceci en détail dans une étudc sur 
Les monastères de saint Ignace et les cing plus petits 
tlots de l'archipel des Princes (1); traiter ici la question une 
seconde fois serait me répéter inutilement. Mieux vaut, l'iden- 
tité du mont Skopa et du mont Saint-Auxence vengée, revenir 
à la colline en qui nous avons reconnu cette hauteur. 

C'est, on ne l'a pas oublié, le Kaïch-Dagh, ou, pour lui donner 

son nom plus complet, le Kaïch-Bounar-Dagh. En ture, Kaïch- 
Bounar-Dagh signifie d'après Paspati montagne de la source 
de cuir(2), et d'après M. J. Miliopoulos montagne de la cein- 
ture des sourres(3). L'emploi du cuir au temps jadis dans la 
canalisation des eaux de la magnifique source qui jaillit là, 
telle serait la raison de cette appellation entendue dans le pre- 
mier sens. La présence de cette même source et de sources 
secondaires tout autour de la hauteur, telle serait la cause du 
cette dénomination comprise dans le second sens. De Kaïch- 
Bounar-Dagh est venu par abréviation Kaïch-Dagh, seule forme 
d'un usage courant aujourd'hui. Mais Kaïch-Dagh, la mon- 
lagne du cuir ou de la ceinture, pourrait bien aussi, insinue 
M. J. Milivpoulus (1), être la montagne de la glissade. Le 
sens du mot turc Aaëch permet, en effet, cette interprétation : 
quel dommage que la nature du terrain, pas plus glissant là 
qu'ailleurs, ne la favorise pas davantage! 
. Quoi qu'il en soit de l’étymologie de son nom, le Kaïch-Dagh 
est une hauteur bien caractérisée, Il se détache sur l'horizon, 
conique et noir, terminant au nord la petite chaîne dont la 
colline de Mal-Tépé, sur le rivage de la mer, et les îles des 
Princes, au milieu des flots, sont comme les anneaux extrè- 
mes. ΠῚ s'appuie à cette chaine par son flanc méridional. Isolé 
destruis autres côtés, son isolement le grandit. Avec ses 430 mè- 
tres d'altitude, il en impose plus quel'Alem-Dagbh, qui en compte 
115, plus même que l'Aïdos-Dagh, qui en mesure 528 (5). 

L'Alem-Dagh, la montagne de l'étendard, n'a jamais été 

() Ziviéstia russkayo arkheologiteheskayo Instituta v Kunstantinopolié, τ. VII 
(TON, p. δδ. 

(21 Τὰ avarto)ixx προάστεια τοῦ [βυζαντίου, p. 49. 

(3. Βουνὸς Αὐξεντίου, dans la Bysantinische Zeitschrift, t. IX, p. 1]. 

(1) Op. el luc. cit. 


oi J'emprunte ces chitfres à IT. Kiepert, Specialkarte vom Westlichen Kleina- 
sien. 


272 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Quel est, à l'est de Scutari, moins de quinze kilomètres à l'est 
de Kadi-Keuï, le seul sommet qui dépasse tous les sommets 
environnants et réponde aux descriptions citées ci-dessus? C'est 
le Kaïch-Dagh. Le Kaïch-Dagh représente donc le mont Skopa 
ou mont Saint-Auxence. 

Cette identification, je me hâte de l'ajouter, n'a absolument 
rien d'une découverte. À. Paspati l'a défendue, voici de longues 
années déjà (1), et, depuis, plusieurs topographes ont répété ce 
qu’il avait dit. Seulement, avant comme après, la question n'a 
pas toujours été traitée avec toute la clarté désirable, d'où 
quantité d'erreurs et de confusions que notre devoir ici est de 
relever. 

Et d'abord, il nous faut regretter que lon ait parfois re- 
wardé les expressions géographiques mont Oria et mont Skopa 
comime deux noms différents d’un seul et même sommet. 
Ainsi, pour le moins, en ἃ agi M. W. Tomaschek (2). Cette 
méprise échappée à la sagacité du savant géographe n'a pas 
besoin d'être réfutée, tant elle est évidente. 

Tout aussi évidente, mais plus ancienne et plus répandue, 
l'erreur qui fait du‘mont Saint-Auxence l'ancien Oxia. Nous 
la trouvons déjà dans certains livres ecclésiastiques byzantins. 
Ainsi, le Synaxaire de Sirmond (3) et le Ménologe dit de Ba- 
sile (1) font vivre, dans leur notice du 1° février, saint Bendi- 
dianos à l'Oxia. Non content de cela, le Ménologe de Basile ne 
craint pas d'ajouter, au 14, touchant le scholaire du v*° siè- 
cle : TE ἔρος τὸ hevéuevey τῆς Οξείας, πλησίον Χαλχηδόνος... ἀπ᾽ 
ἐχείνου ὠνομάσθη, τὸ ἔρος τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου (5). Du Cange, en 
tombant dans cette erreur, lui à donné tout le crédit qui s'at- 
tache, très justement d'ailleurs, à son grand nom. Il confun- 
dit l'Oxia avec le mont Saint-Auxence dans une note à son édi- 
tion de Jean Cinname (6). De même, plus tard, annotant Jean 
Zuonaras. 1} écrivit : C'ollis seu mons in partibus Bithyniae 


(1) Τὰ ἀνατολικὰ προάστεια τοῦ Burzstiou dans 1᾿ Ἑλληνικὸς Φιλολογικὸς Σύλλογος, 
t. ΧΗ. p. 49: Τὰ βυζαντινὰ ἀνάχτορα, p. 133, note 3. 

(9) Ζιω" hislorischen Topoyraphie von Kleinasien in Aliltelalter, Vienne, 1811, 
p. 1 οἱ 2. 

“Ἢ. DELENAYE. ὁ}. cil., Col. 42. 90, 

(1: δῶνες 2°. G.,t. CXVIL col. 2h. 

191 Up. ril., 60}. 41}. 

16) Héstoriarumn, lib. 11, Mixer, 2. G., τ. CXXXIIL, col. 447, note 51. 
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desertis, 10 circiler millibus a C'halcedone dissilus qui primo 
ξεῖα, deinde Βουνὲς τοῦ Αὐξεντίου dictus est (1). De ceux qui 
ont erré sur les traces de Du Cange, sans renommer ici 
M. W. Tomaschek, le nombre est grand. M. M. Treu est de 
ceux-là (2). De ceux-là aussi, malgré sa connaissance des lieux, 
M. M. Gédéon (3). 

C'est une distraction évidemment qui a conduit M. M. Gédéon 
à ce résultat fàâcheux. Le mont Saint-Auxence, dit-il lui-même, 
doit son nom au long séjour du saint ermite qui y vécut ἐπὶ 
πολυετίαν (4). Or, déclare-t-il ailleurs, le dit crmite ne passa 
que deux années (διετίαν) à l'Oxia (5), tandis qu'il resta sur le 
Skopa depuis le IV° concile jusqu’à sa mort(6), c'est-à-dire de 
41 à 470/172 (9). Done... Vous concluriez, vous : Donc le mont 
Saint-A\uxence représente l’ancien Skopa. M. M. Gédéon conclut, 
Jui : Donc le mont Saint-Auxence représente l'ancien OX1à (δ). 
Et, fixant le mont Saint-Auxence au Kaïeh-Dagh, ce qui cst 
très bien, il relègue le mont Skopa à l'Aïdos-Dagh, (ὁ qui est 
très mal. Évidemment, encore une fois, l'auteur a été victime 
d'une distraction. 

Pour nous, répétons bien haut que FOxia n’a rien de commun 
avec le mont Saint-Auxence. C'est au Skopa que le grand er- 
mite vécut la dernière et la plus illustre partie de sa vie ana- 
chorétique. C'est au Skopa qu’il établit le monastère des Trikhi- 
naires. C'est au Skopa qu'il mourut et qu'il eut son tombeau. 
C'est au Skupa que Serge, Bendidianos et leurs successeurs se 
remplacèrent dans son ermitage. C'est le Skopa, par consé- 
quent, qui s'appela mont Saint-Auxence. 

Quant à l'Oxia, présenté par les biographes comme le premier 
séjour de l’ex-scholaire, il n'est jamais plus mentionné ni dans 
l'hagiographie, ni dans l'histoire. Du Cange et tous ceux qui 
ésliment l'y avoir rencontré se sont laissé induire en erreur 

(1) Miexe, P. (ἰ., ἢ. CXXXV, col. 28, note 5. 

(ἢ) Marimi monachi Planudis epistulue, p. 212. 

(}) Τνχικόν, p. 11. 

(D Op. cit, p. 6. 

(9) Op. cit., p. 7 et note 3 de la page 7. 

(6) Op. cit, p. 8. 

(+) Op. cit., p.9. Je donneici la chronologie de M. M. (rédéon. Elle ne concorde 
F8 toujours avec celle que j'ai essayé d'établir en résumant la vie de saint 


Auxence, mais ceci importe peu à la question que nous agitons en ce moment. 
(8) Op. cit., p. 11 ct 73. 
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pris, que je sache, pour le mont Saint-Auxence. Les 16 kilo- 
mètres qui le séparent de Rufinianes à vol d'oiseau et les 1δ 
qui le séparent de Chalcédoine le jettent hors de la zone où les 
hagiographes font vivre le scholaire devenu ermite. En re- 
vanche, l'Alem-Dagh passe généralement pour le Damatrys 
des Byzantins. En fait, selun moi, cette dénumination de Az- 
ματούς s'appliquait récllement au moderne Alem-Dagh οἱ aux 
hauteurs voisines, mais elle s'appliquait aussi, très certaine- 
ment, à la région plus basse, mais fort accidentée, qui sc dé- 
ploie au sud jusqu'au pied du Kaïch-Dagh. Par là s'explique 
sans peine la phrase où Théophane le Chronographe fixe le 
sjour de saint Étienne le Jeune εἰς τὸν ἄσιον Αὐξέντιον εἰς τὸ 
πλησίον ἔρος τοῦ Δαματρύ (!). 

L'opinion que je viens d'exposer sur la situation de Dama- 
trys est celle de M. X. Sidéropoulos (2). Le travail de ce cons- 
ciencieux investigateur me dispense de réfuter Hammer (3), 
qui plaçait Damatrys aux deux Tchamlidja, près de Scutari. 
ll me dispense également de corriger le patriarche Constan- 
üos{{\ qui restreignait Daniatrys au seul Alem-Dagh. Mise en 
œuvre de tous les textes byzantins relatifs à la question, il 
devra aussi dispenser le lecteur de recuurir à la compilation 
faite par Tafel de tous ces mêmes passages (5). 

Si l'Alem-Dagh n'a été l'objet d'aucune identification er- 
ronée, il n’en va pas de même de l'Aïdos-Dagh. L'Aïdos-Dagh 
est là montagne de l'aigle, car le mot aëdos n’est qu'une cor- 
ruption du grec ἀετός. Entre son faite et le somimet du Kaïch- 
Dagh on compte 9 kilomètres à vol d'oiseau. La distance n’est 
Pas excessive, on le voit; encore est-elle assez considérable 
Pour qu'on ne confonde pas les deux collines en une seule. 
Voilà pourtant la confusion commise par M. G. Albert dans son 


() Chronographia, ad annum 6257. 

(2: Περὶ τοῦ Δαματρύος τῶν Βυζαντινῶν dans 1" Ἑλληνικὸς Φιλολογιχὸς Σύλλογος, Sup- 
l'Ément archéologique du t. XVI. p. 126-134 et du τ. XIX. p. 15-21 

(8) Constantinopolis und der Losporus, Posth, 1822, t. 1, p. 25. 

(y Διατριδὴ περὶ τοῦ Ἀλέμ-Δαγι, dans les Συγγραφαὶ ἐλάσσονες réunies par Th. Aris- 
toclès, Constantinople, 1866, p. 369-378. 

(1 Symbolarum criticarum geogruphiam bysantinam spectantium partes dure, 
Part. [, p. 88-90. Le texte de Codinus dont Tafel écrit aux derniéres lignes : 
Nil facit ad locum nostrum qui Asian speclat, non Europam, et dont il ne veut 
absolument point sous le seul prétexte que l'odinus de aedifiriis Conslantinopo- 
litauis agil, non asialicis, ce texte-là ne doit pas être rejeté, du tout, ct la raison 
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Die Prin:eninsel Antigont und der Aïdos-Berg (1). La mon- 
tagne que l'auteur décrit et qu'il identifie très justement avec 
le φουνὸς τοῦ iso Αὐξεντίου est le Kaïch-Dagh ; mais pourquoi 
l'identifie-t-il aussi avec l'Aïdos-Dagh? Un simple coup d'œil 
jeté sur une carte, une simple question posée aux indigènes lui 
vût épargné cette bévue. 

Dans la montagne de l’Aigle, je l'ai déjà dit, M. M. (rédéon 
a voulu voir l'ancien Skopa (2). Inutile après tout ce qui pré- 
vède de nous arrèter à cette opinivn erronée. Les autres topu- 
graphes y plavent presque tous le mont Oxia, premier séjour 
du grand ermite, et ceci mérite davantage de nous retenir un 
instant. 

Est-il possible que l'Aïdos-Dagh représente l'ancien Oxia? Je 
ne Le crois pas. Pour lOxia, il faut une montagne située à 
10 milles, autrement dit à 15 kilomètres, de Chalrédoine : vr, 
J'Aïdes-Dagwh se trouve à 20 kilomètres de cette ville. Pour 
J'Oxia, il faut une altitude inférieure à celle du Skopa : or, 
l'Aïdos-Dagh ἃ 528 mètres, tandis que le Kaïch-Dagh, ancien 
Skopa, n'en ἃ que 0. Comment, dans ces conditions, procla- 
mer l'identité de FOxia et de l'Aïdos-Dagh? Paspati (3), qui 
Fa proclamée le premier, et M. J. Miliopoulos (4), qui la pro- 
clunme après lui, n'ont sans doute point réfléchi à ces deux pe- 
tites diflicultés. Dans tous les cas, ils n'ont apporté auvune 
preuve à l'appui de leur assertion. Et c'est pourquoi je préfère, 
eh ce qui me concerne, identilier le mont Oxia avec lun des 
sonumets plus voisins. 

Ve quel sommet? N'était que la distance de Rufinianes au 
hara-Bach-Bair n'est guère supérieure à celle de Rufinianes au 
Wah Dagh, je chercherais 1e mont Oxia dans le Kara-Bach- 
μ΄. Cette hauieur s'élève à 14 kilomètres de Chalcédoine, 
où qui repond assez exactement aux 10 milles indiqués par 


ἐν τ  αὰ contie Lui ue signilie rien, ear Codinus a rangé parmi les édifices de 
Cou Πα εν quantite de constructions sises dans la banlieue asiatique. et 
Κα αν μα τὰ nue distance considérable. 

He Δα pau dans les Mitteilungen des Deutschen Excur'sions-Clubs in l'onx- 
pentes get, Vo, lascieule HE pu 2191. La partie qui se rapporte à notre sujet 
COLE LL εν potes ι1 IN 

tu Qrmcer 4, 1} 
ει 12. ἃ sou κα npéoadista, fn. ΙΝ. 
νιν τὴ LS DL 
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les hagiographes. Il ἃ 406 mètres de hauteur, ce qui remplit 
la condition d'infériorité voulue vis-à-vis du Skopa. Sa posi- 
tion générale est telle, par ailleurs, qu'elle cadre à merveille 
aveu toutes les données des Vies de saint Auxence. 1] est 
tout naturel, en particulier, que de là les gens de l'rmpe- 
reur Marcien aient conduit l’anachuorète au monastère de 
Rufinianes. Si la partie ocvidentale du Kara-Bavh-Baïr pa- 
rait trop rapprochée, on peut se repurter à sa partie vorien- 
tale, à l'un de ses contreforts. Rien n'empêche même de 
passer à l’un des sommets plus éluignés, mais en deçà de lAï- 
dos-Dagh (1). 

J'ajouterai, avant de terminer ce trop long chapitre, deux 
ou trois phrases sur l’onomastique de la hauteur dont nous 
esquissons l'histoire. Appeléc. Σχῶπα ou Σκοπός en 152, au mo- 
ment où saint Auxence alla s’y établir, elle ne tarda pas à 
prendre le nom de son hôte illustre. De bonne heure, pour les 
écrivains et dans le beau langage, elle ne fut plus que l'£s::, 
le βουνὸς ou le λέφος τοῦ ἀτίου Αὐξεντίου; pour le peuple et dans 
le parler courant, elle ne fut plus 461 "Assss Αὐξέντιος tout 
court (2). Les livres liturgiques eux-mêmes, désireux de dis- 
tinguer l'anachorète de son homonyme martyr, n'osèrent con- 
8610} le vieux nom Skopa et se contentèrent d'écrire : Αὐξέν- 
τος ὁ ἐν τῷ ῥουνῷ. Vint Constantin Copronyme. Cet ivonortaste 
forvené était doublé d'un grand laïcisateur : l'épithète saint lui 
déplaisait au suprème degré, et ses courtisans, comme aussi 
toux les adeptes de son hérésie, le supprimaient partout. L'un 
d'entre eux allait-il à l'église des saints Apôtres, il disait : 
€ Je vais εἰς τοὺς ἀποστόλους». De même : « εἰς τοὺς τεσσχράχοντα 
μρτορας. », s'il allait à l'église des saints quarante martyrs; 
« εἰς τὸν άρτυρα (εέδωρον », OÙ « εἰς τὸν μάρτυρα ολχάχιον », 
sil allait à celle d'un de ces deux saints (3). Parvillement, 
dès qu'il pouvait détruire un sanctuaire, Copronyme s'empres- 
sait d'imposer à son emplacement le nom de l'ancien patron, 
Nas aver- l'adjectif ges en moins. L'emplacement du sant- 
lüaire de xainte Maure, choisi pour les exécutions capitales, 


(ἢ) Pour plus de détails, voir mon Autour de Chalcéduine dans la Hysunti- 
Nice Zeilschr'ift, t. ΧΙ, p. 3418. 

(δ Τηέορηαχε, ad annum 6257. 

(ἢ) ἔτιενχε, op. cit., col. 1111. 
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fut baptisé Mz592 (1). Celui du sanctuaire de saint Pélagios 
ou de sainte Pélagie, affecté à la sépulture des païens et des 
condamnés, fut dénonuné τὰ ΠΠελαυίου ou τὰ Πελαγίας (2). Notre 
colline ne pouvait échapper à cette manie de laïcisation : 
ὁ τοῦ ΔΛύξεντίου βουνὸς (3), ὁ Αὐξέντιος tout court (4), furent les 
deux seules dénominations employées par l'empereur et les icu- 
noclastes. | | 

La tourmente iconoclaste passée, le nom de font Saint- 
Aurence redevint général. Il est peu probable que Fappella- 
tion Σχῶπα ou Σχοπὸς ait eu un regain de vie à cette époque. 
Constantin Porphyrogénète semblerait pourtant l'indiquer. Par- 
lant des sommets d'Asie Mineure par où se transmettait à 
Constantinople la nouvelle des incursions sarrasines, il cite 
notre colline en ces termes : ‘O τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου. βουνὸς 5 
Doris προσαγορευόμενος (9). Mais jusqu'où peut-on se fier à cette 
simple phrase d'un auteur qui ne se préoccupa jamais beau- 
coup, comme on sait, de distinguer le présent du passé? Le 
mot Σχοπόὸς sous sa plume n'est-il pas dû à une réminiscence 
de lettre? Je suis fort porté à le croire. Quoi qu’il en soit. 
M. W. Tomaschek à commis une petite méprise (6) en regar- 
dant ce nom comme une dénomination postérieure, parue pour 
la première fois après celle de mont Saint-Aurence. 

La montagne, si l'on en croit Paspati (7), conserve toujours 
son nom byzantin parmi les Grecs du village de Bcuyuk-Bakal- 
Keuï. D'après M.J. Miliopoulos (8), une des sources secondaires 
qui naissent au flanc de la colline s'appelle encore aujourd'hui 
ἁνίχσλα τοῦ ἁνίον Αὐξεντίου. Mais le nom le plus répandu est le 
nom ture : Kaïeh-Bounar-Dagh jusqu'au milieu du xix° siè- 
ele 19}, et Kaïch-Dagh depuis. 


li ÉNENXE, op. cit. col. 1169. 

(2. ÉTIENNE, op. οὗτος col. 1177. Ce dernier sanctuaire était sous le vocable d’une 
sainte qui avait. comme tant d'autres en Orient, pris un nom et des habits mas- 
culins. De Ἰὰς selon Du Cange, la divergence entre les auteurs byzantins qui di- 
sent les uns Ieaycos et les autres Πελαγία. Vote à J. Zonaras, loc. cit. 

ιν ÉTIENNE op. cit, col. 191. DIR, LLER, 1110. 

({. ÉHIENNE, op. vil. col. HG. 116, 1172, 1173, 1156. 

ci 0 lertmonais, lib. 1, append.. Miexe, P. (ἐ., ι. CXIT, col. 938. 

(Ὁ; Op, cl p. ἢ. 

(7, Ta ἀνχτολιχὰ πηοίστειχ. }). «19. 

ἰδὲ Op cit, pe BU 

Ὁ. Hauuin. Constantinopolis und der Busporos, τ. 1, p. 90. 


MONT SAINT-AUXENCE. 279 


Il ne nous reste rien à dire-de plus sur l'identification avec 
le Kaïch-Dagh de la colline bithynienne où Auxence, Serge. 
.Bendidianos, Grégoire, Jean ct Étienne le Jeune menèrent la 
vie érémitique. Mais la vie cénobitique fleurit, elle aussi, dans 
ve même lieu, et c'est le moment pour nous d'en suivre les dé- 
veloppements en consacrant quelques pages à ses divers mo- 
nastères. ὦ 


(A suivre.) 


LE PATRIARCAT MARONITE D’ANTIOCHE 


Depuis plus de deux ans il se poursuit dans les Échos d’O- 
rient (1) et ailleurs une polémique au sujet de Jean Maron et 
des origines du patriarcat maronite. J'Y ai contribué pour une 
assez bonne part, sans le rechercher le moins du monde, mais 
je n'aurais pas songé à en parler dans cette Zievue, si M. Chébli, 
prêtre maronite, n'avait cru devoir tout dernièrement (2) v 
transporter le débat en envisageant un petit côté de la question. 
J'ajoute même que cette nouvelle riposte n'aurait guère troublé 
mon indifférence, s'il n'avait envisagé le débat d'une manière 
mesquine et jeté sur la mémoire d’un savant théologien que tout 
le monde vénère, l'abbé Vacant, des soupçons injurieux et qui, 
de plus, ont le tort grave de ne reposer sur aucun fondement. 
A ce titre seulement, je lui adresse une courte réponse, ne 
voulant pas faire dévier le «lébat du point précis qu’il ἃ mis en 
discussion. 

L'article de M. Chébli peut se résumer de la sorte : la com- 
munauté maronite a seule le droit ou, tout au moins, elle a le 
droit plus que toutes les autres communautés orientales de 
Syrie «le porter le titre d'Antioche. Or, dans son article sur le 
patriarcat d’Antioche, qu'a publié le Dictionnaire de théologie 
catholique de l'abbé Vacant, le P. Vailhé ἃ parlé de toutes les 
communautés orientales qui portent le titre d'Antioche : grec- 
que-melkite orthodoxe, grecque-melkite catholique, latine, ja- 
vobite, syrienne-catholique, à l'exclusion de la seule commu- 


» 


1 Les articles intéressant cette question ont paru dans les Échos d'Orient en 
décembre 1900 6€ en février 1901, 10 IV, p. 96-102, 134-162; en juin 1902, t. V, 
"ν. 2NI-2N0 et en mars 1903, τ VI, p. 140 seu. 

Ὁ. Le patriareal marmite d'Antioche dans la Ztevue de l'Orient chrétien, t. VIII 
| l'- [2.5 15. 
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nauté maronite. Donc, cette omission ouvre le champ à toutes 
Jes suppositions. Ici qu'on me permette de citer textuellement. 
« Cet acte d'un historien supposé impartial, dans un ouvrage 
que tout le monde catholique est appelé à consulter et à suivre 
les yeux fermés, ouvre le champ aux hypothèses malveillantes 
et sent le parti pris de l'auteur. J'avoue que ce fut là ma pre- 
mière impression; mais J'essayai de me raisonner et de trouver 
toutes sortes d'excuses au P. Vaïlhé. Cependant quand j'appris 
qu'il venait de publier dans les Æchos d'Orient (1) un article où 
1] exécute prestement des traditions qui nous sont chères, Je 
compris son but, sa pensée de derrière la tête, comme on dit. 
N'ayant pu prendre ses aises dans un article que d'autres de- 
vaient reviser, 11 voulut communiquer, par une autre voie, son 
opinion sur notre histoire et rallumer «les polémiques depuis 
longtemps éteintes (9)... » et plus loin : « Supposez que ni les 
Marenites, ni leurs patriarches n'aient existé avant le xu° sit- 
cle, cent sept documents pontificaux authentiques sont plus 
qu'il ne faut pour leur valoir le titre d'Antioche. Et je ne m'ex- 
plique pas pourquoi le P. Vailhé et {a direction (3) du Diction- 
naire de fhéologie ratholique les ont mis de côté, laissant 
flotter un soupçon scientifique sur leur histoire et leurs «iroits, 
alors qu'ils ont été très larges — je ne les en blàme point — 
pour des communautés ayant à peine deux siècles d'existence 
catholique (1). » 

Sans m'occuper pour le moment de la majeure sur laquelle 
je reviendrai dans un instant, je réponds à M. Chébli que ses 
suxpicions — ses déductions, s'il préfère — sont parfaitement 
gratuites. S'il tenait absolument à savoir pourquoi l'article sur 
le patriarcat maronite n'avait pas été inséré au mot -{n/ioche, 
il n'avait qu'à le demander aux intéreskés. Le procédé οὐΐ été 
&cientifique et courtois, οἱ la réponse qu'on lui aurait envoyée 
l'aurait certainement dispensé d'écrire 508 vnze pages et de se 


U; Je fais remarquer en passant que les premiers articles des Échos d'Orient 
ont paru avant le fascicule du Dictionnaire de théologie entholique vontenant 
l'article Antivche : ils étaient méme rédigés et imprimés, avant que je fusse in- 
fonué que l’article sur les Maromites ne paraitrait pas avec les autres au mot 
Ahlivrhe, Note pu P. VAILHÉ.] 

(δ) Op. cit. p. 133. 

[Ὧν C'ext moi qui prends la peine de soulisner, {Norc mt P. Ἅπαν" 

(Op. ei. pe. {13 βρη. 
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livrer à toutes sortes de suppositions fantaisistes. Puisqu'il ne 
l'a pas fait, je prends les devants et je vais le lui dire bien sim- 
plement, comme s’il m'avait interrogé. 

Lorsque l'abbé Vacant me proposa d'écrire pour son Diction- 
naire l'article sur les Églises d'Antioche, je crus entendre 
qu'il désirait un travail complet et je traitai, en effet, des six 
patriarcats : melkite-orthodoxe, melkite-catholique, latin, ja- 
cobite, syrien et maronite. Ce n'était pas, paraît-il, ce qu'il dé- 
sirait. Il m'avertit, en conséquence, en m'adressant les épreuves, 
qu'il avait réservé la partie concernant les Églises jarobite et 
maronile pour les mots Jacobites et Maronites, comme l'avait 
fait le Airchenlericon qu'il prenait pour modèle. Je lui fis 
observer par retour du courrier qu'il était libre de disposer la 
matière comme bon lui semblait, mais qu'il serait préférable 
de traiter des six patriarcats en même temps; qu'en tout cas, 
s'il conservait le patriarcat syrien-catholique sous le mot AÀn- 
tivche, il fallait aussi nécessairement y ranger le patriareat 
jacobite qui l'avait précédé et dont le premier s'était détaché 
au xvu* siècle. La remarque lui parut juste et il me répondit 
aussitôt par cette lettre : 


« Nancy, 9 octobre [{Κ}}.Ψ 


« Mon Révérend Père, 


« Suivant votre désir, nous ajouterons à l’article Anfioche, ce 
qui regarde le patriarchat jacobite. Vous recevrez bientôt les 
cpreuves (le cette partie de votre excellent article. Puisque vous 
y voyez moins d'inconvénient, nous garderons ce qui regarde 
les Maronites pour ce mot. Je vous renverrai, quand nous 
serons là, ce que vous avez eu la bonté de rédiger, pour que 
vous le mettiez au point (1). 


« Veuillez agréer, etc. 
€ VACANT. » 


11 l'our dissiper toute équivoque, il est bon de remarquer que l'abbé Vacant 
nentendait pas « par cette mise au point » la moindre correction à apporter à 
mon artiele: du moins, il ne n'en juurla jamais dans ses lettres, et il était trop 
courtois pour ne m'avoir pas prévenu, si telle était réellement sa pensée. Seu- 
lement, l'article sur l'Église maronite comportait la situation de cette Église. 
telle que je la connaissais en l'année 1900, Or, en renvoyant cet article à la lettre 
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Après cette réponse, j'aurais eu mauvaise grâce à insister 
pour faire insérer également le patriarcat maronite et je me 
gardai bien de le faire. Voilà en deux mots l'histoire de cette 
affaire qui est fort simple et que M. Chébli a transformée en 
roman. J'ai conservé par hasard l’autographe de la dernière 
lettre de M. Vacant, celle que je viens de citer. Je Ja tiens à la 
disposition de M. Chébli; il pourra la consulter, si cela lui 
agrée, J'aime à croire toutefois que ma parole lui suftira ou 
que, s'il demande cette pièce, il ne m'obligera pas à nommer 
des experts en écriture. S'il en était autrement, je suis prèt à 
lui fournir l'attestation signée de quatre ou cinq de mes con- 
frères, qui ont correspondu avec l'abbé Vacant pour la colla- 
boration à son Dictionnaire et qui savent parfaitement recon- 
naître son écriture. Si ces preuves ne lui suffisent pas encore, 
qu'il s'adresse à M. Mangenot, le digne <uccesseur «le l'abbé 
Vacant dans l'édition du Dictionnaire, et celui-ci pourra lui 
certifier que le manuscrit de mon article sur les Maronites est 
toujours à Nancy. Du moins, je suppose qu'on l'a retrouvé, à la 
mort de l'abbé Vacant, parmi les papiers intéressant sa vaste 
entreprise. 

Depuis la rédaction de cette note, j'ai re“u de M. Mangvnot 
k lettre suivante, que je suis intéressé à glisser dans la cor- 
rection des épreuves et qui mettra fin — du moins Je l'espère — 
à cette polémique. 


« Nanev. le 15 mai 1413, 


« Mon Révérend Père, 


«J'avais lu dansla Z?evue de l'Orient chrétien, 1 numéro de 
1903 récemment paru, l'article de M. Chébli, prêtre maronite, 
et ses réclamations contre la prétendue injustice que vous aviez 
causée à son Église, en ne la rangeant pas au nombre des 
églises patriarcales d’Antioche. Je ne m'en étais pas préocrupé. 


J£., l'abté Vacant en ajournait la publication au moins à dir anuërs — en 
mai 1. le Dictionnaire de théoloyie ratholique en est encore at mot {ste — 
Des lors, il se rendait parfaitement compte qu'en 1910, ou méme plus tard, la 


situation de l'Église maronite ne serait plus li méme qu'en l'année 1970, De Ἰὰ 
celte mise au point. 
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puisque l'Église maronite est mentionnée à cet article par un 
renvoi à un article postérieur qui lui sera spécialement consacre. 
Souvent, par simple raison d'ordre alphabétique, nous cou- 
pons des articles qui, logiqueinent ou chronologiquement, pour- 
raient être réunis. M. Chébli n'a donc pas à se plaindre, de ce 
chef. 

« Quant à ses insinuations touchant un désaccord supposé entre 
vous et le regretté directeur du Dictionnaire au sujet des Ma- 
ronites, elles sont purement gratuites. J'ai sous les yeux votre 
manuscrit sur le pañriarrat maronite d’Aniioche, et je n'y 
vois pas de trace de corrections faites par M. Vacant. Vous y ex- 
posez ce que vous pensez être la stricte vérité, sans vous occu- 
per des traditions locales, uniquement πη par le souci histo- 
rique. Si vous le désirez, je vous renverrai votre manuscrit, et 
je vous autorise à faire de mon témoignage l'usage qui vous 
semblera bon. 


« Veuillez agréer... 


« E. MANGENOT. » 


Mon contradicteur sera maintenant convaincu, je suppose, 
que, si l'Église maronite n'a pas figuré avec les autres 
parmi les patriarcats d'Antiovhe, ce n'est pas à cause du « parti 
pris de l'auteur » et parce qu'il « η ἃ pas pu prendre ses aises. 
dans un article que d'autres devaient reviser ». Il se rappellera 
aussi que, s’il est interdit de porter un jugement sur des ap- 
parences, il l'est encore bien plus, lorsque les apparences 
mémes font défaut. J'en ai, du reste, tellement pris à mon aise 
dans les βόλον d'Orient que j'ai soutenu dans l’article destiné 
au Dielionnatre de théoloyie ratholique Va même thèse sur les 
origines religieuses des Maronites et le prétendu patriarcat de 
Jean Maron. Je crois méme, autant qu'il m'en souvient, avoir 
été beaucoup plus affirmatif dans l'article du Dictionnaire et je 
ne le regrette pas, puisque chaque jour je suis un peu plus 
convaincu de la fausseté de la thèse contraire. Cette opinion 
d'ailleurs ne m est pas personnelle et, si M. Chébli suit ce qui 
Sécrit à l'heure actuelle dans les livres, les revues et les dic- 
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tionnaires de l'Occident, soit catholiques (1), soit hétérodoxes, 
qui traitent ex-professo des origines religieuses des Maronites, 
il a dù s'apercevoir que je ine trouvais en assez bonne compa- 
gnie. Comme disait un général célèbre : « J'y suis, j'y reste. » 


* 


+ + 


Revenons maintenant à la pensée qui sert pour ainsi dire de 
majeure à l'argument de M. Chébli et qui constitue presque tout 
son article : la communauté maronite ἃ seule Ie droit ou, tout 
au moins, 0110 a le droit plus que toutes les autres communautés 
orientales de Syrie de porter le titre d’Antioche. Que le chef 
de la nation maronite porte le titre d'Antiuche « depuis 1215 
jusqu'à l'an de grâce 1900 », M. Chébli l'affirme en s'appuyant 
sur « cent sept docuinents pontificaux authentiques », οἵ je 
n'y vois pas d’incenvénient, bien que je m'étonne avec lui qu'il 
y aitune lacune de 170 ans environ dans la série chronologique 
des piècés officielles. Mais personne, à (6 que je sache, n'avait 
nié sérieusement ce fait et, en le prouvant si longuement, l’au- 
teur ἃ — qu'on me passe l'expression — enfoncé une porte 
“uverte. Si, dans cinq cents ans, la fin du monde n'est pas 
encure arrivée et si l'Église maronite subsiste encore — ce dont 
je suis pleinement convaincu, — aux cent sept documents pon- 
tificaux de M. Chébli un de ses imitateurs pourra, en l'an de 
grâce 2400, en ajouter une centaine d'autres, sans que cet amas 
de citations constitue une preuve de plus en faveur des an- 
ciens droits des Marenites au patriarcat d'Antioche. De mème. 
qu'il v eùt «déjà un patriarche maronite en 1IN2?. on ne le nie 
Ps, puisque Guillaume de Tyr, un contemporain, affirme que, 
Celle année-là, la nation maronite, au nombre de 10.000 per-- 
tonnes, avec son patriarche. ses évêques et ses prêtres, renonça 


(ἢ) l'our n'en citer qu'un exemple, voisi ce que je reléve dans le dernier nu- 
mero du Hexxarione, série IL vol, IV, fase. 50, pe PIE sous la plume dre Dom 
Maride de Mecester, à propos du livre de K. Beth. Ze orientalische Christenheil 
der Millebnerrlander : « Uon piacere pure ἀν letto qnanto esli serive in 
” torno ai Maroniti el ai greci Melkiti. Ha fatto bene di relevare l'origine mona- 
teletica de’ Maroniti (Parte L', eapo [le Se questi si sono uniti alla Chiesa ro- 
ruana solamente noel anno LIN, io no puo, à parer nostre, reear alenn diso- 
nore alla loro nazione : potrebbe resarne inveee, noi crediume, nel continnare 
“ pretendere contro la verità della storia à perpetua οὐ] ποιὰν » 
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à l’hérésie monuthélite et embrassa la foi catholique. Que ce 
patriarche de 1182 ait eu des prédécesseurs, on ne le conteste 
pas davantage et il suffit de jeter un coup d'œil sur l'Oriens 
christianus de Le Quien (1), pour s’apercevoir qu'il y avait 
déjà des patriarches maronites en l’année 1141 et en l’année 
1121. Mais là s'arrêtent pour le moment nos informations. Tou- 
tefois, je l'ai déjà dit et je le répète avec M. Chébli, ces rensei- 
#nements suffisent à justifier l'existence actuelle du patriarcat 
maronite et même du patriarcat maronite d'Antioche, qui a au- 
tant de raison d’être que les quatre patriarcats latins d'Orient. 

Si je suis d'accord avec M. Chébli sur ce point, je m'écarte 
résolument de lui, lorsqu'il affirme que, en droit strict, la rom- 
munauté maronite devrait seule porter le titre d'Antioche. Cette 
affirmation se trouve contredite par l’histoire, j'entends, du 
moins, l’histoire sérieuse et impartiale, celle qui s'appuie sur 
des documents et sur des faits précis, non celle qui vient, aux 
xiv et xv° siècles, ou même plus tard, nous retracer en détail. 
à l'aide exclusive de suppositions échappant à tout contrôle, les 
événements arrivés sept ou huit cents ans auparavant. En 
droit strict, les vrais et les seuls héritiers légitimes du titre 
d'Antioche sont, avec la différence de communion, le patriarche ἡ 
grec-melkite uni et le patriarche grec-melkite orthodoxe, qui 
continuent la succession de saint Pierre, d'Evodius et de saint 
Jynace. Après eux, viennent les deux patriarches syriens uni et 
non-uni, qui représentent, avec la mème différence de commu- 
. nion, le siège patriarcal jacobite d'Antioche, fondé au vi: siècle 
par Jacques Baradaï et ses partisans. C'est là une vérité histo- 
rique incontestable, admise partout et de tous aujourd'hui. et 
que j'ai soutenue évidemment soit dans les articles du Dic- 
tionnaire de théologie ratholique, auxquels on ἃ fait allusion. 
soit dans ceux «les Echos d'Orient. Comme mon contradicteur 
n'a réfuté aucune des preuves que j'ai apportées en faveur de 
cette thèse et qu'il a même glissé très lestement sur la période 
comprise entre le vir® et le χι" siècles, je n’insiste pas, mais je 
suis prèt, quand il le voudra, à reprendre et à développer mes 
arsuments et à engager avec lui une discussion courtoise. S'il 
me demande encore « d'expliquer le fait (du patriarcat maro- 


LOU IIE col. cet gi. 
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nite) et de dire d'où il sortait, d'où il venait et de quand il da- 
tait (1) », je lui réponds qu'une solution a déjà été donnée à la 
plupart de ses interrogations. Le patriarcat maronite remonte 
dans ses origines au couvent de saint Maron (celui du ν᾿ siècle) 
de l'Oronte. Ce monastère célèbre embrassa l'hérésie monothé- 
lite dans le courant du vn° siècle et, peu à peu, sous l'influence 
de ses moines, l'hérésie « s'infiltra parmi la population labo- 
rieuse du Liban, qui se constitua en Église autonome... Quand 
et comment s'est constituée cette Église? Je ne saurais le dire; 
ce que je puis affirmer, c'est que nous la rencontrons officiel- 
lement (2) pour la première fois, en 1182, lorsque Guillaume de 
Tyr, un contemporain, nous raconte sa conversion en masse 
du monothélisme à la religion catholique (3) ». Pour le mo- 
ment, je ne vois pas qu’une autre solution soit acceptable. 


Constantinople, le 8 mai 1905. 
Siméon VAILHÉ, 


Des Augustins de l’\Assomption. 


(1) Op. rit., Ὁ. 137. 

(2) Les deux patriarches de 1121 et de LI dont j'ai parlé plus haut ne sont 
Cohnus que par des notes de manuscrits cités par Assémani. 

(8) Origines religieuses dex Marunitex dans les Échos d'Orient, τ. IV (1901), 
P. 160. Même après le retour global de 1182, il y eut des défections partielles 
parmi les Maronites, jusqu’au xv° siècle, J'en ai cité divers exemples au cours de 
mes articles; en 1461, dans une lettre au Sultan Mahomet 11. le Pape Pie I, le 
fameux Ænéas Sylvius, range encore les Maronites parmi les hérétiques, Biuro- 
mius, dit. Raynaldi, ad «nn. 1161, n° 11. Je ne crois pas que ce texte ait été en- 
core versé à la controverse. 


VIE 


DE 


SAINTE MARINE 


Suile (1) 


VII 


TEXTE FRANCAIS 


PUBLIÉ PAR 


LÉON CLUGNET 


H 


(Bibliothèque du Vatican : ms. 1728 du fonds de la Reine Christine de Suède 


(χΥ" siècle), ἤν 105'-1107.) 


# La vie saincte tuarine. 


Moult est folz qui son vmbre chace, 


Maiz celuy qui le vent ensache 
Nest mie plus garny de sante. 
Trop a grant pouoir vanite: 
Aux hommes a ses las tendus, 
out le monde en est decupz. 
Aucun par vertu surleue(?) 
Bien est ez laz de vanite 

Qui au vent ἃ son euer tourne: 
Moult pluist ἃ celuy qui achaue 
Le vent, mains asses tort li faune 


Ainsi est jl dez biens du monde, 


Cil qui encques plus + habonde 
No se carde se vent Ja mortz. 
Fait qui lume partir du corps 
Et prendre çe quil a seine. 


CU Vos, vol, VIS 901. pe 25, 35 
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Paine et douleur pour vanite, 
Pour verite rocoipt grant joie 
Celuy qui son temps y emploie; 
Pour ce diz que le vent enxache 


Cil qui lamour du monde embrache. 


Qui plus en ἃ et plus en veuit, 
Cest chose que souffrir ne peut. 
Se pouoir, richesse et honneur, 
Estoient de si grant valeur 
Que ceulx qui lez ont a tenir 
Peussent de la mort garandir, 


Ne lez compareroie mie a lumbre 


D 


Qui grant dieu pourprent et encombre, 


Et si nest rien can on le voit. 


Folz est cil que le monde decoipt 


Ou jl na point de sens prouue: 
Bien est essaie οἵ prouue 
(ar quanque est ou monde fault. 


vol, VIL 1902, p. 136, 215, 478, 615. 


9 Un versa ete otuis [0] par le copiste. 
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VIE DE SAINTE 


Or querons doncques re qui vault 
“Tant que pouoir nous en auonx. 
Se nous celuy regardons 

Dont nous entendons parler, 

Se Dieu nous veult grace donner. 
Nou pourrons, je croy, paruenir 
Au rengne qui ne peut faillir, 

De pris garnis, comine ἢ} futz. 
De pacience et de vertus: 

Car jay oy que ja nira 

Qui patience ne aura, 

Car nulle griefte de penitence 

Ne vault gueres sans pacience; 


Cest vne armeure quest moult fort 


Que destresse, angoisse ne mort 
Ne peut conuaincre ne honnir 
(αν qui bien sen scet couurir. 
Bien en fut la dame garnie 

Dont je veul comimencier la vie. 


En egipte naquist la flour 
Dont ancore nou plaist loudour 
Qui enorte que nous souffrons 
Pour dieu lez tribulations 
De ceste vice et les grieftes : 
Serons 0 elle couronnes 
En gloire permanabhlement. 
Ne say qui furent [ν΄ parent, 
Mais νὴ pere οὐκὶ que dieu ama 
Come par euures le monstra. 
Vesue estoit. n'ont plus d'enfant 
Quune pucelette auenant 
Qui asses petit d’aige auoit. 


Le preudoms qui bien congnoissoit 


Quil le peut sousprendre et abuser, 
Ne 5} voult oncques after. 

Sa terre et son pays laissa 

Et sa rongnoissance adossa : 

Ne le tindrent ne son enfant 

Xe le contretint de neant 

Quil ne feist, sans contredit. 

Le commant du saint esperit 

Qui commande que tous laissons, 
Richesses et possessions, 

Et freres ct seurs et pere et more, 
Et nostre chair trenchier et rere 
Tout par faire sa voulente. 

Pour vous dire la verite 

Affin que fut mieulx asseure 

De ce dont fut entalente, 

Vint a vng homme dont se lin. 

À qui corumanda l4 meschine 
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MARINE. 


Qu'appellee estoit marine 

O son parent laissa lenfant, 
De sa terre sen tourne ἃ tant ; 
A xxx. lieues pres de la, 

A vne abhaye arresta 

Qu'il trouua de grant sainctete. 
A labbe ἃ son cueir monstre; 
En larmes ct en deuotion 

Luy ἃ dit sa confession, 

Et qu'il vouloit guerpir le monde 
Auant que dyable le confonde 
Qui a par tout sez laz tendus. 
Atant luy est aux piez cheuz. 
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Se luy requiert moult humblement 


Quil le recoipue ἃ son conuent. 


15 


Que dieu qui veuit chacun sauluer 


Ne luy puist sa mort demander. 
Quant de ses mauls ἃ repentance 
Et si veult faire penitance. 

Luy qui fut plain de charite 

En grant joie l'a sus leur, 

se luy respond en tel maniere : 
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Biaulx tilz, j'oy bien vostre priere, 


Vo corps voules mettre en exil, 
Ron fait eschieucr le peril 

Du monde qui lez gens decoipt, 
Et jhesu cr'ist loe en soit 

Qui cy vous voult circonuoier : 
Assez Seray vo desirier, 

* Je vous recoips ἃ Compagnon. 
Et cil qui eust sens et raison 
L'abbe moult parfont enclina. 
En l'abbaye conuersa, 

Ne say combien si sainctement 
Que 1lz anoïient tons forment. 
A tous obediens estoit 
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Dont l'abhe moult forment l'amoit 


Ou cloz estoit en l'abbeye 
Moult faisoit aprisier sa vie, 


Vng jour ἃ penser ecommenvei, 


be sa fille luy ramembra 


{5 


où) 


Qu'en son pays auoit laissee, 
Dont tristesse lux multiplie. 
Car de eonseil mestier anoit 

Et luy aider ne len pouoit: 

Lez boisdies eremoit du monde, 


Ἢ 


Que chaseun jour croistent ἃ ft ronde, 


Que la mesehine qu'estoit belle 
Ne eussent traiet a leur merelle. 
be tristesxe fut trespensifs. 
L'abbe s'en est apprreeuz: 
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Songneusement l’araisonna 
Comme eeluy que ji ama : 

Frere, ma raison entendex: 

Je veul que de moy vous tics; 
Tristes estes, ne Say pour quoy: 
Vostre cuer descouures à may 
Que je vous puixse conforter: 

Ne me deues mie doubter, 

be vous aider ἂν voulente. 

Se vous aues nulle griefte, 

Dictes le moy hardieruent. 

Et jl luy respond humblement : 
Tres doulx pere. je le vous diray. 
Ja rens ne vous en celcrar : 
L'autrier commencay à penser ὃ 
Dont je me prins ἃ ramerbrer: 
holent en fus, mentir n'en quier. 
Que ne le puis getter arrier; 

En mon pays vng jeune enfant 
Ay et gueres plus de remanant ; 
L'enfant si est de petit age 

Qui me fait mouuoir le corage, 
Car jl est orphelin de mcre 

Et si ne ἃ ne seur ne frere: 

Ni criens li monde et sa boisdie 
Quil ne tourne à pechie su vie: 
En larmes en suis main et soir, 
Ainsi cote vous poues veuir. 
L'abbe si en ἃ grant pitie, 

A son pouoir l'a appuisie, 

Car prou faisoit en la maison, 

Ni lanoient ses compagnon. 
l'rere, dist jl, laisses ester, 

Pour ce ne vous conuient plourer; 
Demain ἃ la journee mouues, 

En vostre pays en ales, 

Ni amenes ἃ vous lenfant, 

Nous le recepuerons errant 

En uostre vongresation, 

Be vous auons compassion. 40 
Ou frere r'enust que leescier: 

Ne ΝΜ Ὁ comment Shumilier: 

Fantest aux pies Fable luv va 

Et labbe si le releua. 

Le matin Sest d'illeie tourne, «ἢ 
En son pays s'en est ale. 

A lostel son parent decline 

Ou antoit lisse Et imeschine 

Qui, de tel sens comme elle auoit, 
l'our CS FONTE CET ΝΘ tenoit 

De son pere quelle eust suorpie, 
{ΝΠ pertes List forment fut Lie 
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Quant eust son pere rauise: 
Tendrement ploura de pitie. 

Maiz le pere ne s’arresta; 

L'enfant vestit et atourna 

Tout ainsi comme vng garcon; D 
De retourner en sa maison 

Se paine le plus tost qu'il peut: 
De son pays s'en tourne οὐ meout 
Par ses journees tant ala 

Qu'a s'abhaye rasena, 

Ou lez freres grant joie luy font, 
Et l’abbe l'enfant si festoie, 
Demande comment est son non. 
Le pere luy dist et respon : 

Marin appeler le poues, 

be pou luy est son non mues. 
L'abhbe le commande a garder 

Et ne le voult pas refuser, 

Que nulz jl ne desiroit autant. 

En sa caile maine l'enfant, 

Si le nourryt comme le sien. 

Et le bon enfant qu'aprist bien 

Sa lecon par age enforcoit 

Et en vertus multiplioit, 

Car le pere en eust grant cure, 
Qui bien sauoit que par nature 
Estoit la char à mal encline. 

Bien luy aprist la loy diuine 

Et comment se deuoit garder 

Que le dyable ne le peust tourner 
A voie de dampnation. 

Mon enfaut, dist il, ne deuons 

Ce que dieu à fait oublier 

Quant du monde nous voult getter 
Qui lez gens deceunpt et honnist, 
Q'ua viculte l’estat nous mist 

Ou nous sommes souuerainement 
Tant que nous viurons humblement, 
Car qui ἃ vraie humilite 

En luy n'a dyable poeste; 

* (sardes vostre cuer nettement, 
À tous vous faictes passient, 
Dicu le faice comme le veul 

A qui vous aies tous jours νοῦ]; 
De la mort vous doit ramembrer 
Que nous ne pouons eschaper 
Et ne sauons heure ne jour; 

Au plaisir de no createur 

Nous conuicnt du monde partir. 
Qui o luy pourra paruenir 

En joie qui ja ne fauldra 

Cume roy couronne sera. 
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Oeil ne pourroit pas regarder, 

Ne oreille ouyr n’escouter 

La grant joie de paradis 

Que dieu promet a sez amis. 

L'enfant si gracieux-estoit, D 
Quanque son pere luy disoit 

Retraict son cuer fermement, 

Tant que la mort, que chacun prent 
Son pere ne voult plus laisser. 

Malade le couuint couchier : 10 
L'enfant deuant luy appella, 

Tout en plourant l'araisonna : 

Mon enfant, dist il, entendes:; 

De age suyÿ auant ales, 

Si m’argue la maladie: 15 
Je partiray de ceste vie, 

Come je croy, prochainement ; 

Et vous qui sauces bien cominent 

J'ay le vostre affaire cele, 

&rardes que ne soit reuele 20 
Four nulle riens jusqua la mort: 

Aies le cuer estable et fort, 

Si ne souffres en nul endroit. 
Combien que nul priue vous soit, 
Couchier vous puisse ne veoir 90 
Par quoy nulz puist apperceuoir : 

Je m'en jray, car dieu m’apelle, 

Et vous, demourez en ma cele; 

A tous soies obedient, 

Humble, sage et pacient ; JU 
De lescherie vous gardes, 

Que vous acquoison ny donnes 

Par quoy soies apperceu ; 

Le sainct esperit et sa vertu, 

Mon enfant, remagne auec vous(l}: 3 
Je ne puis plus, pries pour mov. 

La pucelle qui sage cstoit, 

Son pere voit qui deffailloit. 

Ne m'emerurcille se ploura. 

Maiz de riens jl ne s'effrea. 10 
Car sa paix luy vouloit garder. 

Souef la print a conforter : 

Biau doulx pere, dist la meschine, 
Vostre vie ἃ sa fin cline: 

Ne vous esmaies pas de moy, 45 
Maiz iceluy glorieux roy 

Qui pour nous fut crucilies 
Entierement de cuer pries 

Que l'angoisse de vostre mort 

Pour celuy qui souffrit a tort ἐλ] 
Veulle auoir en sacrifice: 

Gardes que ne vous tourne ἃ vice: 
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Nulle tendrour qu’aics ἃ moy, 

Car je ay esperance ct for 

En dicu qui en nous coimnimnenca 
Qui Lonne tin y mettera; 

Tous iours feray vostre commant 
A l’ayde du roy poissant 

Que de sa pouure creature 

Si aura tousiours en sa cure ; 

Et quant vous paruenres en gloire 
Adont aies de moi memoire, 

Et pries en deuotion 

Que par nulle temptation 

Ne me puyst dyable subuertir 

Ne de mon createur partir. 

Finer conuint leur parlement 
Pour la venue du conuent 

Qui le preudhomme visita 

Et doulcement le conforta, 

Tant qu'ilz le virent deuier 

Adont lez veissies plourer 

Et regretter leur compagnie 

Et la grant sainctete de sa vie. 
Marin ne se pout contenir, 

Quant voy son pere enseuelir. 
Tout seul s’en tourne d’une part 
l'our pou que le cuer ne luy part 
Forment pleure, ses mains detort : 
Helas, dist j!, comme dure mort 
Qui me toulra celle compagnie! 
Si je peusse abregier na vie 

Que je m'en alasse auec luy, 
Douleur n'euysse ne anuy: 

Or demouray ΟΥ̓ exgaree 

De quoy seray ge imaiz esprouuee, 
Ne qui chastiera ma jeunexse ? 
Qui confortera ma tristesse ? 

Qui se donra garde de moy ? 

De ma vie ne say conroy. 

Ouvre toy. terre, si me deuoure ; 
La mort trop longement demoure,. 
Tant auray douleur et griete 

be celle male frangilite 

Mieulx vouldroie mourir que viure! 
Ne metteray paix en mon liure 
De quanqu'il v a fait et dit. 


*Le preudonme ont enseueli. 
Frerc marin remiaint dolent 
Qu'adont auoit xviii ans: 

Nez compasnons le conforterent, 
Et si le prisierent et amerent. 


Car ἃ tous ohedient fut 
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Et plain de grace et de vertu. 
Aux anciens souuent parloit 
Car trop lescherie eremoit: 
Aux jeunes estoit pin et doulx. 
Ainsi auoit lez ruers de tous, 
Continue en oroison 

En plour et en deuotion. 

En l'abbaye vng char auoit 
Qui souuent al a mer aloit, 


Et 


Qui pas moult loingz n'extoit della: 10 


Si aluvient les freres δοὺς 

Et la leurs viures y achatoient 
Dont en l'abhaye jlz viuoient. 
Vng jour que deust le char aler 
Frere marin fist appeller 

L'abbe et si luy demanda 

l’our quoy 0 lez aultres ne va, 
Et jl respond comme atfanes : 
Que commande ne le m'auics: 
Quant vous plaira me vecy prest. 
Dist a l'abbe et temps en est: 
Monstre Iuv ἢ dez compagnons. 
Ales y que nous le voulons. 

Et οἰ} l'eneline et si s'en part, 
Car d'obevr luy estoit tart. 

Les moines tournent leur chemin, 
Si cmuainent frere marin 

Qui en gr'ant cremour s'en uloit. 
Maiz obevr luy eonuenoit. 

Entre la mer et l'abbaye 

Avoit vne herbhegerie 

Pour herbesier lez trespassans, 
Ou la lez freres demouroient 
Quant deuers la mer repairoient. 
Chaiz vag hoste qui la manoit 
Qui voulentiers les recepuoit. 

Et jlz x passoient souuent. 

Car ne pouoient aultrement 
Viande avoir en la maison. 
L'oxtel dont j'av fait mention 
λα tille eust et belle ot gente. 
Le dvable qui chacun Si tente 
La pueelle tant denmesna 

Que charnelement Ν᾿ 
A vos ΟΠ" du pars 

Qui de δ} estoit SOuspris. 
Celle enirossi quant ΘΗΝ roneupt 
Et de μι Ὁ sen apperenpt. 
\amerveille fut eshahir, 
Conan de nn et reqnis 

Que Verte pe soit celeeo, 
Cennuent peelée απ 
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Celle qui se sent coniurer 

N'osa le cheualier nommer 

De qui elle avoit conceu, 

Ne say sc luy eust deffendu: 
Dolente fut et esmarrie 

Par le dyable que l'avoit saisie 
Ne se voult tant de riens pener. 


Comme de preudhomme destourher, 


Se m'ame, prent en dieu repos, 
Sur celle a le cuer si gros, 
Ne veult cesser en nul endroit(li. 


Et tant de grant mal luy pourchasse 
N'est homme que dire le vous sache : 


Celle rempli si de hoixdie 
Que la verite a guerpie: 


Tremour de pechie ne vergongne 


Ne la destourna de mensonsne. 
Quant voit que ne peut cchaper 
Que ne luy coniuengne nomimner 
Et que son perv l'arguoit 

Que en fin savoir le vouloit, 
Respondu a comme deruce : 

Jey je ne vous en feray celce: 
Bien congnoisses frere marin 
Qui ἃ la fois sur cest chemin 
Auec le char de l’abbaye 

A ceans pris herbegerie; 

Le luy encainte el grosse sui, 
Ains d'aultre touchie ne fui: 
l'ar boixdie ma deceue, 

bolente en sui et esperdue, 

Car religieux le ereoie 

Et voulentiers a luy parloie: 
Maiz tant soubtil est en malice 
Que embhatue m'a en tel vice 
Par quos je sui deshonnourve; 
Ne sanoie pas sa pensee. 

Le pere entendit sa lle, 
Mensonge n'y mescroit ne guille. 
Douloureux en est si abomne; 
Moult ἢν semble grant cruauite, 
Quant par gens de religion 

Est cheu en confusion. 

Bien affermce en son corage, 

Ne soutfrera si grant oultrage 
Qu'il ne sen plaingne ἃ l'abbe. 
Fantost τ son oirre apreste, 

Et a l'abbe en est venu, 

Dez freres fut bien conneu. 
L'abbe demande et on luy maine. 
De sa raison dire se paine : 
Νίνος dist il. entendes moy: 


15 


Ὁ 


3 1 


.) 


du 


VIE DE SAINTE MARINE. 203 


07" “Je Viengz ἃ vous ἃ grant effrov: Qui ἃ tort le veullent confondre : 
Decæuz suis et inal bailly, Ains sapience ne perdi, 
Aius xanaiz ne fus si escarnv De jesu crist dont auoit ley 
Comuuae ores suy pour frere marin, Se ramembra comment ἃ tort 
Vost πε ὦ frere qui sur chemin o | Fu juge et liure a iort. Η 
&ulies a la ner enuoicr: Lors ἃ prins cuer et respondit : 
Es Mon hostel pour herbegier Biau doulx pere, bien ay ΟΥ̓ 
0 YOstre char souuent tournoit : Que vous m'encoulpes de pechie : 
Vne tille ay que bien cuidoit Pour dieu aies de moy pitie: 
Que fust de grant religion: 10] J'as pechie, je ne le veul noier, 10 
Ne ΚΟ gardoit de sa raison Plus que ne vous pourroie raconter 
Deceue l'a par sa boisdie Ne que la grauelle de mer 
Et de vif enfant engroissie ; Pourroie escripre ne conter: 
Tant suis dolens que plus n'en puis, Ne pourroie dire ne retraire 
De tout mon cuer vous prie et ruis 15 | Comme suy inclin ἃ mal faire 15 
Que bien soit vengie ce mesfait Ne quantes fois j’y suis cheu, 
Qui ainsi est crueulx et lait: Maiz je ne suis mie esperdu, 
Vous en estes scandalizie, Car dieu est tant misericordz 
Et mais n'en auray le cuer lie Et de puissance si tres fors 
Quant celle voy ἃ deshonnour ὁ | Que mez pechies me pardonra 20 
Qu'auoit sur toutes riens m'amour: Et en avant me regardera, 
Auoir peut on bien recouurer, Puis que dolent suis et contris: 
Jlaiïz ne peut on bien restorvr'; Ja non soies si entrepris, 
Sur moy tourne le grant dommage Tout le blasme en est sur moy, 
Et conunun en est le hontase, 25 | Ne veul que aultrez ein aient anoy ; 29 
‘ar ma fille en est auillee Tout a vo gre l'amenderay 
Et vostre maison en est blasmee. Et Ja penitance en feray, 
L'abbe l'a moult bien entendu, Et vous prieres ἃ dieu pour my 
Vog pou se taist, s'a respondu : Qu'il me garde par sa merey. ἢ) 
Ains maïiz frere que cuissions 30 | Seigneurs. nous qui tousiours pechons, 
Ne nous auint telle raison; | Pres nous doit estre ee respons. 
Frere marin tost m'appelles. Qui fut fait ploin d'humilite 
Vog dez freres s'en est tournes Que ce que n'auoit endebte 
Qui assis tost luy enuoia. | Vouloit paier et comparer 
Et l’abhe si l’araisonna : 15 | Et la blasme sans s'escuser "ἢ 
Frere marin. dist il, oues: D'aulteur porter et soustenir: 
Qui se gardoit que fussies te1z? Asses se vouloit amenrir. 
Cil proudome fait a nous grant plainte | Auecques dauid dire pourroît 
Que sa lle est de vous encainte: | Que son cuer aprèste estoit 
Comrient l'osastes vous penser {be souffrir a son creatour 10 
Ne cuntre nous puis habiter | Ausoisse ἃ tort et deshonnour: 
Que a ce faire fus meus, ; Ne sauroic mais Où trouurr 
Dont nous serons trestous confus ? ÿ Pour vag si fait euer rencontrer, 
Je ne me gardasse a nul fuer | Car qui cele le mal en lux 
Que si grant mal en vostre euer 45. N'a cure de porter l'antruy, 15 
Peussies vous rouurir ne veler: | Ne de ce dont auons mespris 
Ne me sav mais en qui fier; | Ne voulons noux estre repris: 
Est il ainsi ? respondes muy. | Ains nous fault tantost la penanee, 
Nur tout quanques tenues de fov. | Ne resardons pas Ki sentence 
La terre auant soy regarda, 11 Qui dist que le sot havr veut τη} 
En souspirant se pourpensa | Celuv qui chastier le veult, 
l'omment ἃ ceulx pourra respondre A l'abbe retourner deuons 
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Que de son moine oit lez respons; 


Bien cuide que coulpable soit 
Du pechie dont il l’arguoit: 
De mautalent fu prins et d’ire 


Tant que ne le vous sauroie dire. 


“Forment le fait batre et afflir, 
E la vicrge fait moult souffrir. 
La saincte vierge le souffri 
Joicustement, que bien sauoit 


Que ceulx ont dieu a compagnon 


Qui sont en tribulation. 

La promesse de verite 
L'assoulagoit de sa griefte, 
Qui dist qu'elle deliuerra 
Celuy qui pour luy soffrera, 
Puis le couronnera de gloire: 


Moult peut valoir ceste memoire 


À ceulx qui sont en ceste vie 
Qui de misere est mieulx partie. 
Frere, dit l'abbe, centendes, 
Vostre perce mal ressemhles, 

Qui sainctement o nous vesquit: 
Ceans vous amena petit, 


Pour la grant sainctete de sa vie 


Vous presimes en compagnie, 


Si sommes tant eonfus par vous: 
N'eust oncques mais frere de nous 


Ne devant moy ne en ma cure 
Qui osast faire tel laidure ; 


La maison vous conuient vuydier, 


De compagnons n'auons mestier 
Qui en la saincte compagnie 
Veulle mener sa lescherie; 

A la porte tost en ales, 

Jamais vers nous ne rentreres ; 
Foy que je doy ἃ dieu porter 
Ποῦ neant peues ademourer. 
Tost pourroient estre lez freres 
Enteehies de vostre misere. 
Quant la sainete vierge entent 
Que partir le fault du conuent, 
Dolente en fu ot esbalhive : 

A terre va si S'unmilie, 

À voix s'eserie à son abbe : 
Merev pour dieu de maieste 

Se j'ay pechie. je cesserar 

Et a vo gre je l'amenderav: 
Que justice peut füre droit 
Misericorde le recoipt : 

Pour dieu soies imisericors. 

Si traueillies mon ehetif corps: 
n'est griefte ne abstinenee 
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Ou je n'y aie la patience: 

Ne craingz angoisse ne martire. 

Ne inc poues pas trop afflire, 

Maiz que vous ceans me laisses: 

Jreur doit estaindre son pechic ; D 
D'un riche homme vous ramembres 
Dont en l'euuangile trouues, 

A qui son filz porchon requist 

De son auoir et il luy fist; 

Son pere et ses amis laissa 10 
Et en loingtain pays s'en ala, 

Si despendit en lescherie 

De la substance sa partie, 

Et quant il n’eust mais que despendre 
Xe garniment qu'il peusist vendre, 15 
Sapensa qu'il retourneroit 

A son pere si luy prieroit 

Que le recupt en sa maison 

Ainsi comme vng boue garcon: 
Quant le pere sceust sa venue, 90 
Merueilhes ἃ grant joie eue; 

Encontre ala οἱ le conioyt, 

be riche robe le vestit, 

Si le fist chaucer de nouuel 

Et luy mist ou doit son anel; 29 
Sez amys mande enuiron $0y; 
Seigneurs, dist il, festoies o moy, - 
Mon filz est de mort suscite, 

l'eris estoit, s’est retourne, 

La feste tint grant et plainierc: n 
Xe se doit nulz homs esmaier 

De recouurer misericorde, 

Maiz que de san mal se remorde 

Plus est ez cieulx la joie grant 

D'un pecheur qu'est repentant 90 
Et de son mal se veult retraire 

E a dieu l’amendise faire 

Qui ne soit denommee et juste: 

S'en voz cours jours droiture faicte, 
Ja pour ce ne jugies aultruy, 4) 
Car ne douces juger nulluy; 

Vng seul juge est qui tout scet,. 
Orgueil sur tous lez vostres het; 

D'un pharisien leu aues, 

Que par orgueil fut condempnes, 12 
Et le pubblicau exauca 

Dieu pour ce que s’humilia; 

Biau pere, ne me deschaces, 

De seruir suy apparcillies 

Tous lez freres ἃ mon pouoir. Ὁ 
bist l'abbe : ja n'aies espoir 

Que vous mais ceans demoures, 
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A la porte lost en ales, 

Trop longement poues plaidier, 
Priere ne vous 8 mesticr, 

Ales vous. si le vous commant. 

La saincte vierge tout plourant D 
Lez freres encline οἱ l’abbe. 

Nu vous sauroie la grirfte 

Quelle eust au cuer conter ne dire, 
Qui tantost le deusist ocirre. 

“Ja ne fust elle si esperdue. 10) 
A la porte s'en est venue, 

On luy ouurist et celle en ist: 

En son propos ferma et dist 

Que de la ne se partira: 

De moesaise pour tant mourra : 15 
En tristesse. en angoisse. en plour, 
Fars de la porte nuyt et jour: 
Lorsoust tropchault, lors eust trop froit, 
Souuent y eust et fain οἵ soif. 

Ny eust lit fors la terre dure 20) 
Et du tirimamment couuerture : 

Sa robe fut pouure et desciree ; 

Et telle vie ἃ trois ans mence: 

Tout passoit l'angoisse de fain, 

Le jour d'une bouchie de pain 25 
Du tout viure le conuenoit 

Que pour delu laiens demandoit. 

Dez opprobres ne dez lai dis 

De ce n'est ἢ] compte ne escripz: 
t'hascun la gabe et monstre au doyt, 30 
De nul homme confort u'auoit 
N'oncques de sa bouche n'yssv 

Que ne l'eusist bien desseruy. 

Quant l'abbe illec passoit, 

Tantost appareillie estoit, 2) 
Deuant luy se gotoit en croux. 

Mercy crioit ἃ haulte voix. 

Seigneurz, asses aues leu 

Cominent pluseurs sainctz ont vescu 
L'un eust loier de pacience {ur 
L'autre de grant humilite, 

Ou de souffrir cruel rmartire. 

Maiz je ne sceus oncques tant lire 
Que se peusisse cuer trouuer 

Qui plus fesist a commander ΗΠ 
De constance πὸ de vertus, 

Se la pie dame ne fus 

A qui jhesus voult habiter : 

A celuy ne doit comparer 

Nulle riens qui d'omme naquist. D 0 
Car dieu la tresoriere en list 

Le toute grace entierement : 
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Maiz. apres luy, ne say comment 

Je puisse d'aultre plus tenir, 

Selon ce que je puis sentir, 

Car elle fut sainctilie, 

Ainsi comme fu jeremie D 
Ou le baptiste sainct johan, 

Si estoit elle asses puissan. 

Elle ne doit estre blasmee 

De la vertu quelle ἃ monstree, 
l'omment se contint sa biaulte 10 
A souffir si graut pounrete, 

Quant le monde, si eust voulu. 


A grant desir l'eust receu : 


N'a pechie tournast son cheinin, 

Bien cust en pain, char et vin 5 
Et belles robes et biaulx drapz, 

Maiz ne prisoit riens tel soulas: 

En dieu auoit tout son cuer ruis, 

Taut par estoit d'amour espris, 
Comme feu qui art en la fournaise. 20 
Xe sentoit ne grivefe ne inesaise. 

Si comme vng pou d'yaue deffault, 
Quant elle chiet sur le fer chault, 
Niaut plus ne demouroit a luy 
Temptation de l'anemy. 29 
En dieu estoit toute remise : 

Ne le pouoit en nulle guise 

Dbyable decepuoir ne tourner, 

Que tant la seusist encombrer. 

Car qui se seest huimilior "0 
byable ne le peut enlachier. 

Vng pou lairons de luy ester, 

Car de celle voulrons parler 

Qui a tort l'auaoit diffamee. 

Pour quoy fut de liens gotee. ΝΗ] 
Auec son pere ΠΟ ΟΣ, 

Tant que du tilz se deliura, 

Si lu nourrist jusques ἃ trois aus. 

Le pere qu'en estoit dolens 

Que sa fille nourrire estoit. fu) 
A aultre chose ne hbeoit 

Maiz que lenfant son age eusist 

Que deliurer jl le peusist. 

Prendre le fait ἃ Sa maisnie 

Et porter droit à Fabbeve. ι" 
Car bien sauoit la verite 

Comment l'abbe eust degeto 

Erere marin de la maison. 

Qui offroit satistation 

Et demouroit deuant ἰὰ porte. OL 
A luv tout droit l'enfant emporte, 

Car 1Π euidoit par verite 
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Que auec luy l'eust engenre, 
Si comme sa fille luy disoit, 
Qui en mentant l'en decepuoit. 
Deuant la porte se tourna. 
Moult ficrement l'araisonna. 
Frère marin, dist il, oies, 

Ace vous ἃ mis vo pechie, 


Tousiours vient a la tin qui conte. 


Moult deueries auoir grant honte 
“Quant de si bonne compagnie 
Estes hors par vo lescherie: 

Ce que vous brassastes bunes, 
Cy de nulluy plain ne seres; 

Je vous amaine vo bastard, 

Ni vous dy bien qui m'estoit tart 
Que je m'en fusse deliure; 
Comic le vostre le gardes, 

Ce poise moy, sachies de fy, 
Que je tant le vous ax nourry. 
La saincte vierge ot la parole, 
Ne respondit pas comme fole: 
Premier pensa quelle feroit, 
Maiz angoisse la destraindoit: 
De toutes pars ne scet que faire, 
Bien voit que celur est contraire 
A trouuer paix ἃ son abheo: 
D'aultre part voit la pouurete, 
Que n'a dont-se puist soustenir : 
Que pourra elle dont partir 

A cel enfant que lux demeure? 
De pitie tendrement en pleure, 
Maiz foy le traict ct esperance 
Ni quelle n'a de rieas doubtance : 
Si est de charite esprinse 

Que vent n'auersite, ne brise, 
Ne yaue de tribulation 

Ne luv estoit se joie non. 

Cil qui Fenfant eust amene, 
Quant eust son parlement fine, 
11 le guerpi et s'en tourna, 

Et l'enfant plourant deinoura. 
Quant 1 sainete vierge le voit, 
Qui de eharite moult ardoit. 
Sans nulle ordure de pechie, 
Misericorde de grant pitie, 

Nette de corps et jnnocente 

Et de euer lnmble ot paciente, 
L'enfant en sa garde recoipt, 

Et benchie qu'on uv donnoit 
Laiens Le partissoit par vi: 

Eu telle pouurete le nonrrv 
Devant la porte ὦ LA dons tenais. 
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Que l’ont veu petis et grans, 
Tous la gabent communement: 
Ne sauroie penser comment 

Le peust endurer ne souffrir ; 
Le monde s’en doit esbahir. 
On le pourroit partout aler 


Quant on pourroit vng cuer trouuer 


Ainsi de pacience arme. 

D'un frere fut dit et conte 
Comme leur hoste amena 
L'enfant que sa fille porta 

A frere marin Île peneant, 

Et qu'il le reccupt maintenant 
Sens tencon ne sans contredit. 


Lors comme sceut bien tout de fr 


Qu'elle de ce en fut coulpable. 
Que ja ne fust si mesurable, 
Que s'elle ne leust desseruy 
Ja ne ne s'en fu teute ainsy. 
Neantmains par my le pechie 
De sa penance ont pitie 

Et dient tous communement 
Qu'il le maine trop roidement. 
Car le travail qu'il a attraict 
Devoit souffire a son mesfaict. 
Toute s'en dueut la compagnie 
De l'austerite de sa vie, 


Quant leur ramembre de sa meschance. 


Communement vont a l'abbe, 
Humblement l'ont araisonne : 
Biau pere. de vous noz fions: 
D'une hesongne nous vous prions 
Ou le conuent trestout s'accorde 
Que vous faictes misericorde 

A nostre frere quy est la hors. 


Long temps a trauaillie son corps: 


Tant ἃ de douleur endure 
Qu'il n’est ame de mere ne 
Qui pitie n'en deusist auoir; 
Bien deucries ramenteuoir 
Sa pie conuersation 

En nostre congregation; 
\'auoit vng si obedient, 

A tous faisoit de luy present, 
Oncques tant ne fut trauvillic 
Q'ua tous ne fut appareillic; 
A labourer s'abandonnoit, 

En oraison tout se fondoit; 
Merueille nous deuons doubter 


. Comment le dyable le peut tourner 


A pechie faire en nul endroit, 
Cuer qui adont si jouene estoit: 
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Pour «lieu, aies de luy mercyz. 
Uar bien saues qu'il est escripz 
Qui rraisericorde ne fera 
Mises-£corde luy fauldra : 

Quant jl le vouldroit bien trouuer 


Nefæait myce a oublier; 
La pe*nance qu'est si tres grans 
Qu'il a monstree par *v' ans, 
“ἃς dicou ne l'eusist soustenu 
Jus pousist auoir vexeu 
Si lonsrement en cel estat. 
Jamais oublie ne sera 
Flus est d’'humilite loe 
Que du pechie ne soit blasme: 
Ne pecha pas le roy dauid 
Que dieu meismes auoit esly, 
Qui de sainctete tout surmontoit 
Tout le peuple qu'il gouuernoit ? 
Salemon qui tant eust de sens, 
En pechie deelina son temps: 
Bien saues que sanson le fort 
Fut vng temps et en heure mort 
vag femme qu'il ana. 
Et dez aultrez asses y ἃ 
Qui cheu sont et releve 
Plus fors qu'oncqnes n'eurent este 
Nous no deuons bien asseurer 
Quant nous veons ceulx reuerser 
Qui plus sont fort que ne soions. 
Pour: eulx chastier nous deuons 
Et tenir en humilite: 
F aire deues sans cruaulte 
La justice du pecheour, 
Car Qn felonnie croist errour 
Et debonnairvte retraict 
$ bien celuy qui a mesfait: 
Recanues nostre conipagnon 
Que bien a desserui pourdon : 
Se Δ] a mexehamment erre. 
Jamais ne luy soit reprouue. 
Nous vous en prions bonnement. 
Laäbhe son respond si leur rent. : 
Seigneur. bien oy qu'aues prie. 
Se le fait ne fu si grie 
Ja vous n'en fussies escondv. 
Mais hien saues qu’il ἃ ὁ luy 
L'enfant que pechie engenra: 
Que le pere recreu à 
Comment pourra l'enfant laisser? 
Neantmains. κα le voules grcer.. 
L'un et l'autre le recepuray. 
Ainsi comme deuiscray, 
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Quant le conuent l'abbe entent. 

tirant joie en ont communement. 
Bien dient tous que cest leur gres, 

Et dist l’abbe : or y ales, 

Si le faictes venir auant D 
Et amenes o luy l'enfant. 

Les aucuns d'eulx v sont ales, 

Qui asses tost l'ont aimene. 

Mais quant la <aincte vierge voit 

Que la porte on luy ouuroit [0 
Que fermee luv eust este, 

Long temps de 7016 en ἃ ploure. 

Et ou que son abbe ehoisy 

Aux pies luy va crier mercy. 

L'abbe fe fait tost sus leuer, 15 
Si l'a pris a arraisonner : 

lFrere marin, vostre pechie 

reve vous a et avillie, 

Et loingz et pres en auons hlasme. 
Car trop tost va mauluaise fame., 20 
Et neantmains le conuent tous 

A douleur et pitie de vous; 

Tant ont vo besongne monstre 

Que ottrove vous est l'entree, 

ΔΙ par ce que vous fait anes 25 
Ce dont oncques ne fut retraict2 

Aux aultres freres de la maison. 

Par ee conuent vous recepuons 

Que tous lez freres seruires 

Et toutes lez mundisses feres 4) 
Qui sont à faire en labbhave: 
Jeelle paine vous est taillie 

A tous le jours que viueres: 
Cest enfant que vous gouuernes 
Pour avoisier lez mexdisans, 

Le soutlrerons © nous ceans: 

Se de noz aimvx ne fussies. 
Jamais ceans n'abitissies, 

La sainete vierge respondit : 
Biau doulx pere, vostre morcx {0 
Qui ἃ tel mestier mr'assenes : 

Or me semble que bien fut nes, 
Mieulx l'aime que For d'un rovauhue: 
J'en loe οἵ merev mon ereateur 

Qui de mov, chetif et pecheur, {) 
Ne daigna ains ΤΉΝ la cure, 
Si m'a deliure sans arsure 

Dai en de tribulation. 

Lors concupt sans vonfusion 
L'odiee quon Jus commanda, 
Et jour et nuyt se travailla. 


LA tous servir s'abandonnoit, 


295 


Leurs mondisses leur faisoit, 

Et tenoit bien que n'estoit mie 

Digne de si grant seignourie. 

M’eust gueres en ce point este 

Qu'elle eust vne enfermete ; D 
Cil qui l'amoit de tout son cuer 

Ne voult maiz souffrir a nul feur 

Que demourast en tel vieute, 

Car l'oudour: de s'umilite 

Avoit surmonte tout son chief: 10 
“De s'amour estoit enlachie; 

Le roy dez royÿs si lappola : 

Ma <eur, mrespouse, venez ea: 

De vous ne me puis consirier, 

En mon jardin vous veul mener; 15 
ΠΟ est la viugne flourie 

Et la tourterele + est ὄνος 

Ma doulee amve, à moy venes, ͵ 
En chambre de roy entreres ; 

Le soulas de vostre biaulte 

A mon cuer traiet et enivre: 

Venes, ma columbe sans fiel, 

Je vous ay appreste le ciel: 

Trop vous à le monde troublee, 
Maiz tant estes mieulx achesmee: 9Ὁ 
Plus blanche estes que fleur de 1iz, 
Vesture vous aues de Sanis, 

Rouge est vo bouche plus que sang. 
Les dens auez menus et blanez, 

Ne deues ἃ villain seruir, 50 
O moy vous conuient jl venir. 

Ne desiroit riens tant la belle 

Que celuy veoir qui l'appelle ; 
Embracier le voult par amour; 

Celuy queroit et nuyt et jour: 39 
be son sang merueillez estoit, 

Et nette blanche la faisoit. 

Quant ot li voux de son amy. 

L'une en ἃ le corps guerpvi 

Ou ciel l'en ont lez anges portee 4) 
EU : sou espous preseritee. 

[“| cust grant feste et grant soulas 
Quant elle fut entre sez bras 

Dj seluy que tant desiroit: 

Mon euer penser ne le ponrroit [0 
Ceste ehose qu'on ne pinst retraire 

Ne ddire si S'en conuient traire. 

Asses tost int qui S'aperechoit 

Qu marin trespasse Ctoit: 

Aux freres fut dit et naneie: 24) 
Si Se sont fous estnerueillie. 

Eutour le eorps sont asseimble, 
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Si le treuuent ja deuie. 

A leur abbe le vont nuncier, 

Et il leur respond sans targier : 
Seigneurs, ce vous donne ἃ sentir 
Que vous deues pechie treinir ; D 
Cestuy vees appertement 

Que en est mort soudainement ; 

Tout ce luy ἃ fait son pechie 

Qui est moult ennuyeux et grief 

Que dicu ne voult, si comme j'espoir. 10 
Sa penitance recepuoir; 

L'abbit luv faictes desucstir, 

Et loingz de ceans enfouyr; 

M'est droit qu'en la saincte abbaye 
Soit sa charongne enseuelic. 15 
Cilz sont au corps tost repairie ; 

Pe sa robe l'ont despoulle, 

Si l'ont pour lauer-estendu. 

Lors ont jiz tous aperceu 

Que bien c'estoit entr’eulx celee. 0) 
La eust mainte larme plouree 

A voix s’escrient : que ferons 

Qui tant vers luy mespris auons ? 

Qui ουδὲ ains maiz cucer si tres fort 
Que tant pousist souffrir a tort, 25 
Comme ἃ souffert ceste saincte ame ? 
Ne euidions pas qu'elle fut femme. 
Courans s'en tournent a l’abbe, 

Si luy dient ce qu'ont trouue. 

Jllec son vint, on luy monstra, 3) 
A terre chiet si s'escria : 

Las τον, chetif, que deuenray, 

Quant si cruculx este vous ay. 

La doulce espouse jhesu crist ? 
Oncques maiz fenime ce ne fist: 30 
Creature bien eurve, 

Comment vous estes vous celee ? 
Comiment aues vous endure 

Ce qu'a souffrir vous ay donne 

À tort sans la vostre desserte? 10) 
Vostre est le gaïng et a moy la perte: 
S'aues este pie a la vie 

Or u'estes vous pas empirie 

Quant a dieu estes adjouster 

Et de sa doulcour enmiellee ; 49 
Ποῖ" dieu, dame, mercy vous prie: 
Je le faisoie en bonne foy, 

En faueur de religion; 

Moult ay au cuer grant marrison 
Qu'aues ΒΟ ΟΡ si grant miserc: ἔμ) 
Cele m'aues vostre mistere : 

Vous estes femme de vertu, 
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Ains plus vertueuse ne fu, 

Se ne fut La vicrge marie; 

Mou fat danime judite prisie 

Pour vne priere (sic) de'grant pouoir 
Le osa sutilement decepuoir, D 
Le chief luy copa de s'espee, 

Par ce fut de mort deliurec 

Toute la gent qui bien crcoit: 
“Jcelle encore la ramentoit 
L'escripture pour vng tirant 
Qu'ill'occist du fer en dormant 
La teste parmy l'enfora, 

Le peuple dieu en deliura: 

Et de vous, dame, et que diray ? 
À qui comparer vous pourray ? 15 
Qui eust oncuues plus grant victoire? 
Bien vous deuons mettre en memoire. 
Tous lez dyables aucs vaincu, 

Le monde et son pouoir confus. 

La char justice et dontree ; 

Pie precicuse enserrec 

En valee d'humilite, 

Tresriere de charite, 

lomme je suis dereu de vous! 

Que ne vous fus pie et doulx? 

Ma gloricuse vierge eslite, 

Ne me rendes pas le merite 

ὁ que jay desseru ; 

En charite vous prie mercy. 

Lez moynes l'en ont sus leue, 

Le sainet corps ont prins οἵ laue, 

Enseuely l'ont et vestu ; 

Ases y ot chante, lut, 

Puis lemporterent au monstier. 

Lez luy veullent la nuyt veillier. 

Honnour luy desire ἃ faire, 

Aluner font grant luminaire: 

En deuotion et en plour 

Chantent leurs psaulmes jusquesau jour, 
Que l'abbe si s'appareilla. 40 

De bon cuer inesse luy chanta. 
Dedens le monstier fut paree 
La fosse ou ilz l'ont enterrer 

Εἰ dieu qui a luy l'a saisie 
Voult qu'elle fut gloritive 

En terre ou elle auoit este 

En grant mesaise et en leste. 
Si auint mesme celuy jour 
Que enterrce fut a honnour 
La saincte ancelle jhesu crist. 
Que celle qui blasme luy dist, 
Le fille l'hoste de laiens, 
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Dont auant touche mon roman, 

Perdit le sens si enraga, 

Et le dyable ou corps luv entra. 

Loye ainsi comme deruee 

Luy ἃ son pere amence; 

vij jours tous plains y demoura, 

Tout le conuent pour luy pria ; 

Et au vij. l'a deliurec 

Celle dame hien aouree. 

Lors congnut elle verite, 

Et a le choualier nomme 

Qui l'enfant engenra de luy, 

Si eomime je Pay deuant eseript. 

Par le pays en court la fame; 

La gent s’en ment par le royaulme, 

Et voisins de la region 

Y vindrent ἃ procession, 

Et son bon offree empetrer. 

Deuotement de cuer entier 

Le lieu en treuuent en chicrete, 

Dieu ont mercie et loe 

Qui pour sez fais merureille fait. 

Illec sont redrecez lez retraictz, 

Et auegles enlumines,. 

Et dez mehaignes asses. 

Grant honnour croist a l'abbaye 

l'our la dame de saincte vie 

Pour qui dieu miracle y fait, 

Qui le monde enluminer fait, 

Pour ee qu'est en humilite 

La couronne auera de clarte 

Deuant dieu permanablement : 

Maiz cil qui au monde se prent, 

Si le detraict et decoipt pechie: 

Xe se garde qu'est enlachie, 

be tant de las que n'en peut issir. 

Car le dyable ne scet dormir 

l'ar hoisdie tant le demaine 

Qu'il est en perdurable paine. 

Qui en paradis veult entrer 

Humilite doit acheter: 

Car c'est la pierre precieuse 

Qui l'ame fait a dieu espeuse. 

Homme qui humilier se veult 

En ce mesmes trouuer le peut 

La matiore d'humilite. 

Qu'il a de paradis les elez: 

Nulz n'y peut entrer qui ne Fa. 

Mexmes lez anges en trehucherent 

Quant laisserent huinilite. 

Bon fait congnoiste himilite, 

C'est promesse de grant valour. 
21 
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C'est ongnement de bon odour. 
Qui tresparte trestout le chief, 
Qui adoucist tout le meschief: 
Ce est le vraie medecine 

Que la saincete vierge marine 
arda tous jours sez ane 

Et a la mort la conduisv 

En joie durable et entiere 


L'ORIENT CHRÉTIEN. 


‘Ou dieu nous maine par sa pricre. 


Amen en die que dieu l'octrie 
Et benoit soit qui ce escript. 

Et dieu le mette en paradis. 
Amen, amen, chascun en die 

À qui dieu doint pardurable vie. 


Explicit la vie saincte marine. 


(Bibliothèque Royale de Bruxelles : ms. 10295-304 (xve siecle : 1128-29: 
fe 128"-137".) 


* Le vie de marine d'egipte, vicrrene. 


Mouit est fols qui son ombre care. 
Mais eis qui le vens βασι ὁ 
V'est mie graniment plus senes. 
Trop ἃ grant pooir vanites: 

As hommes a ses las tendus, 
Tous li mondes v est reus. 
Aueuns par viertus hors en ist, 
Mais La grignour partie i gist. 
Bien ext es las de vanites 

Qui au vent ἃ son eoer tourne : 
Mout plaist à celui qui a caut 
Li vons, mais asses ἴον ἢ faut : 
Eusi est il des biens del monde, 
Cil qui oncques en abonde 

Ne se garde se vient la mors. 
Qui fait l'ame partir del cors 
Pour prendre ce que l'a semes, 
Paine et doleur pour vanites, 
Pour verite recoit granmt joie 

* Celle qui son tanps ν emploie: 
Pour ce di ge que le vons ensace 


Gil qui l'enneur del monde enbrace. 


Qui plus en a et plus en voelt. 
C'est eose qui souffrir ne puet. 
Se pooirs, rivesse et honnour, 
Estoient de si grant vadlour 
Que eiaus qui les ont à teuir 
Peuissent de mort garantir, 
Nes éomparov mie ἃ Fombre 


Li srant qui pourprent et enconbre, 


Et si n'est riens quant on Fa pris. 
Fols est qui del monde est souspris 
(γι ἢ na point de seuite: 

[ἢ est ΜΙ et bien prouuet 
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Et quanqu'il ἃ el monde faut. 

Or querons doncques cou qui vant 
‘Tant con nous pooir en anons. 
se nous ἃ celi gardions 

bout nous entendons ἃ parler. 

Se diex nous νοοῖ grasce donner. 
Nous poriens, je eroy, parvenir 
Au regne qui ne puet fallir. 
S'estiens garni, conme elle fu. 

De pascienee et de viertu: 

Et je croi que ja n’i venra 

Qui pascience n'i menra, 

Car nulle griete ne penance 

Ne vaut gaires sans passience : 
l’est vne armeurce si fors 

Que destrece, angoisse ne Iuors 
Ne puet conuaincre ne honnir 
Celui qui bien s'en seit couulrlir. 
Bien en fu la danme garnie 

Dont je voel conmenchier la uie 


bL'esipte nasqui la flour 

Dont encore nous plaist loudour 
Et cnorte que nous souffrons 
l’our dieu les tribulations 

be cette vie et les grietes: 

Si serons Ο li couronnes 

En glore permenaublement, 

Se li escriture ne ment. 

Mais .j. pere ot qui dieu ama 

Ni conme par oeure demoustra : 
Veues estoit, n'eut plus d'enfans 
(‘une pucellette aucnans 

Qui asses petit d’aige auoit. 

Li proudons qui bien congnisoit 
Le monte et sa deception, 
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Que ciaus maine a dampnation 
Qu'il puet sousprendre et assoter, 
Ne s'i vot onques aftijer. 
Sa terre et son pais laissa 
Et sa congnissance adossa ; 
Ne la tenrour de son enfant 
Xe le contretient de niant 
Qu'il ne fesist, sans contredit. 
Le conmant del saint esperit, 
Qui conmande que tout laissons. 
Ricesses et possessions, 
Frere, soer, et pere et mere, 
Et a no car trencier οἵ rere 
Toute sa propre volente, 
Puis deuons viure en verite. 
Li preudons ne s’aseura, 
À .j. honme dont se fia 
Conmande la jouene meschine 
* Qui apellee estoit marine. 
0 son parent laissa l'enfant, 
De la chite s'en tourne ἃ tant; 
À. xx. licuwes pries de la, 
En vne abeie ariesta 
Qu'il trouua de grant sainte. 
À l'able ἃ son affaire monstre : 
En larmes. en deuoction, 
Lia dit sa contiession, 
Et que il voet guerpir le monde 
Auant que diaubles le confonde 
Qui ἃ partout ses las tendus. 
A tant li est as pies ceus, 
Se li requiert moult humblenient 
Qu'il le recoiue en son couuent, 
Que diex qui cascuns puet sauucer 
Ne li puist sa mort demander, 
Quant de ses maus a repentancee 
Et en voelt faire penitance. 
Cilsqui fu plains de carite 
En grant pie l’a sus leue, 
Se li respont en tel manicre : 
Biaus fieus, j'o bien vostre prijcre. 
Vo cors voles mettre a essil, 
Boin fait esc'e;ucr le peril 
Dou monde qui la gent decoit, 
Et jhesucrist loeis en soit 
Qui chi vous a aconuoiet ; 
Asses ferai a vo desirier, 
Je vous recoy ἃ compagnon. 
Et cil qui ot sens et raison 
L'able mout parfont enclina. 
En l'abeie conucrsa, 
Ne sai conbien, si saintement 
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Que il l’amoient tout forment. 
A tous obediens estoit 

Dont li abbes forment l’amoit, 
V tels estoit en l'abbaie, 
Mout faisoit a prisier sa vie. 


En .j. jour a penser conmenca, 
De sa fille se ramenbra 

Qu'en son pais auoit laixsie, 
Dont tristrece li mouteplie, 
Car de consel mestier auoit 

Et il aidier ne li pooit ; 

Le hoisdie cremoit del monde, 
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Qui cascun jour croist οἵ sour onde, 


Que la mescine qui ert belle 

Ne voelle traire sa merelle. 

De tristrece fu tres pensieus. 

Li abbes s’en est aperceus : 
Songneusement l'araisonna 
Conme celui que il ana : 

Frere, ma raison entendes: 
Je voel que de moy vous fies: 
Tristes estes, ne sai pour quo: 
Vostre cuer descouures ἃ moy 
Que je vous puise conforter: 

Ne me deues mie doubter, 

De vous aidier ai volente. 

Se vous aues nulle griete, 

Si le dittes hardiement. 

Et il li respont humblement : 
Tres dous peres, je le vous dirai, 
Ja riens ne vous en celerai: 
L'autrier conimencai a penser 

* Et mon pais ἃ ramenbrer: 
bolans en sui, mentir n'en quier. 
Que ne le puis jeter arier: 
Illueeq ay .j. petit enfant, 

Ne n'est gaires dou remanant ; 
Li enfes est de petit rage 

Qui ue fait muer le corage. 
Car il est orphenins de sa mere 
Neil αὐ ia sereur ne (ΓΟΙῸ: 

Se criene le monde et sa boisdie 
Qu'il ne tourt ἃ pecie sa vie: 
En larmes en suy main et soir. 
Enxi eo vous poes veoir. 

Li abbes en a grant pitie. 

A son pooir l'a rapasie, 

dar preu faisoit en la maison. 
Si lamoient li compagnon. 
Freres, dist il, laissies ester. 
Pour ce ne vous couuient plorer ; 
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Demain ἃ la journee mouues, 
En vostre pais en ales, 

Si amenes o vous l'enfant. 
Nous le receuerons boinement 
En nostre congregation 

De vous auons compassion. 

El frere n’ot que esleechier; 

Ne set coment humelijer; 

Se puist ἃ ses pies li ala 

Et li abbes l’en releua. 

Le matin s’est d'illuecq tournes. 
En son pais s'en est ales, 

A l'ostel son parent decline 

V laisie auoit la mesecine 

Qui, ἃ tel sens conme elle auoit, 
Pour esgaree se tenoit 

De son pere qui [οἱ guerpie. 
Grant joic fait, forment fu lice 
Quant ot son perce rauise ; 
Tenrement pleure de pite. 

Mais li peres ne s'ariesta; 
L'enfant viesti et atourna 

Tout autresi conme.j. garcon; 
De retourner en sa maison 

Se paine plus tost que il puet; 
De son pais se tourne et muet. 
Par ses journees tant ala 

Que ἃ s'abeic rasena, 

Ou li frere li font grant joic. 
Et li abbes l’enfant fiestoie, 
Demande conment est ses nous. 
Li pere dist en son respons : 
Marins apieller le poes, 

De peu li est ses nons mucs. 

Li abbes li conmande ἃ garder: 
Cils ne le νοὶ pas refusser. 

Que riens ne desiroit autant. 
En sa celle maine l'enfant, 

Si le nouri conme le sien. 

Li enfes qui aprist moult bien 
Si com par aise efforcoit 

Et viertus li mouteplioit, 

Car li peres en eut grant cure, 
Qui bien sauoit que par nature 
Estoit la cars ἃ mal encline. 
Bien li aprist la ἰὸν diuine 

Et conment se deuoit garder 
Que diauble ne le puist tourner 
En voie de danpnation. 

Mes enfets, dist il, ne deuons 

* Chou qne dieus nous fait oublier 
Quant del monde noux νοοῖ seter 
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Qui la gent decoit et honnist, 

Et auoecq ses eslicus nous mist 

Ou nous somes seurement 

T'antconme nous viuerons humblement, 
Car qui a vraie humilite 5 
Diaubles n’i a nul point jetc; 

Gardes vostre coer nettement, 

A tous vous faites passient, 

Diex le face si conme je voel 

À cui vous aijes tous jours l’oel; 10 
De la mort vous doit ramenbrer 

Que nous ne poons esc{eluer, 

Ne ne sauoris heure ne jour; 

Au plaisir de no creatour 

Nous couuient del monde partir. [ὃ 
Qui o lui pora paruenir 

En joie qui ja ne faura 

Conme rois couronnes sera. 

Yeuls ne pora mie esgarder, 

Orelles owir ne coer penser 2 
La grant joie de paradis 

Que diex promet a ses amis. 

Li enfes grascieus estoit; 

Quanque ses peres li disoit 

En son coer retint ferimcinent, 2 
Tant que la mors, qui cascun prent, 
Son pere n’i νοῦ plus laissier. 

Malade le couuint coucier; 

L'enfant deuant lui apiella, 

Tout en plorant l'araisonna : S D 
Mes enfes, dit-il, entendes; 

De aige sui auant ales, 

Si m'argue le maladie; 

Je partirai de ceste vie, 

Si conme je pens, procainement; 3% 
Et vous saues mouit bien conment 

Jou ay vostre affaire celet; 

(Gardes que ne soit reuelet 

Pour nulle riens jusque a la mort; 
Aijcs le coer estauble et fort, 40 
Si ne souffres en nul endroit, 
Combien que nus priues vous soit. 
Coucier vous puisse ne veoir 

Pour coi vous puisse apicrceuoir : 

Je m’en vray, car diex m'apelle, D 
Et vous, demnores en ma celle; 

Par tout soijes obediens, 

Ilumbles, sages ct paciens; 

De lecerie vous gardes, 

Que vous ocquoison ne donnes Ὁ 
l'ar coy soijes aperceus; 

Li sains espirs et sa viertus, 
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Mes enfes, remainge auocq toy; 
Je ne puis plus, prie pour moy. 
La pucelle.qui sage estoit. 

Son pere vit qui defalloit. 

Ne m'emeruelle s'elle plora, 

Mais de noient ne s'effrea, 

Car sa pais li voloit garder. 
Souef le prist ἃ conforter : 

Biaus dous peres, dist la meshine, 
Vostre vie a se fin decline ; 

Ne vous en sonnijes de moy, 
Mais icelui glorieus roy 

Qui pour vous fu crucefijes 
Entierement de cœur prijes 

Que l'angoisse de vostre mort 
Pour celui qu'il souffri a tort 
Voelle recoiure en sacrefisce; 
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* Gardes que ne vous tourne ἃ visce: 


Nulk tenrour n’aijes a moy, 

Car jou ay espcrance et foy 

En dieu qui en vous conmenca 
Qu'a boine fin il me menra : 
Tous jours ferai vostre conm'nt 
À l'aide del roi poissant 

Qui de sa poure creature 

À et ara tous jours la cure; 

Et quant vous paruenres en glore 
Adoncques m'aijes en memore, 
Prijes en grant deuotion 

Que par nulle temptation 

Ye me puist diauble souuertir 
Ne de mon createur partir. 
Finer couuint le parlement 

Pour le venue dou couuent 

Qui k preudonme viseta 

Et boinement le conforta, 

Tant qu'il le virent deuier. 
Adont les veissies plorer 

Et regreter sa conpagnic 

Et la prant sainte de sa vic. 
Marins ne se pot contenir, 
Quant voit son pere enseuelir:. 
Tous seus se tourne d'une part. 
Pour poi que le coers ne li part ; 


Forment pleure, ses mains detort : 


E las. dist il, conme dure mort 
Qui me tora tel conpagnie! 
S'our peuisse abregier ma vie 
Que je m'en alaise auoecuq lui, 
Dolour n’euisse ne anui: 

Or demorai chi esgares, 

De cui serai ge mais priues ? 
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Qui castira or ma jouencece? 
Qui confortera ma tristrece? 
Qui se donra garde de moy ? 
De ma vice ne sai conroy ; 

Oieure, tiere, si me deucure : 
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La mors trop longuement demeure, 


Tant arai dolour et griete 
D'eus celer me fragilite : 
Mieus voroie morir que viure! 
Ne metterai pas en mon liure 
Quanqu'il y ot et fait et dit. 


Le preudonme ont enseuelit. 
Urere marins remest dolans 
Qui adont auoit .XVij. ans; 

Si conpagnon le conforterent, 
Si le prisierent οἱ amerent, 

Car a tous obediens fu 

Et plains de grasee et de viertu. 
A ses anchiens souuent parloit 
Car trop legerie cremoit ; 

As jouenes estoit pieus et douis, 
Ensi auoit lez coers de tons, 
Continuels en orison 

En pleur et en deuotion. 

En l'aheie .j. car auoit 

Qui souuent a le mer aloit, 

Qui n'estoit mie loneg d'iluecu; 
Si aloient li frere auoecu, 

Lor estauair v accattoient 

Dont en l'abbeie viuoient. 

J. jour s'en dut li ears aler: 
Frere marin fist apieller 

Li abbhes, si li demanda 

Pour coy o les autres ne va, 

Et il respont eonime afaities : 

* Que conmande ne le m'auies; 


Quant vous plaira, ve me ci prest, 


Dist li abhhes : et tans en est; 
Mestier y a de conpagnons, 

Ales au car, nous le volons. 

Et ehils s'eneline, si S'en part, 
Car d'oheir li estoit tart. 

A la inner tournent lor kemmin, 
Si enmainent frere inarin 

Qui en grant cremour s'en aloit, 
Mais obeir le conuenoit. 

Entre la mer et l'abeie, 

Avoit vue herbhergerie 

Ou il auoit sens abitans 

Pour herhergier les trespassans. 
Jlluecaq li frore dermoroient, 
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Quant deuierx la incr repairoient, 
Chieus vns hostes qui la manoit, 
Qui volentiers les receuoit, 

Et il y passoient souuent, 

Car ne pooient autrement 
Viande auoir en la maison. 
L'ostes dont j'ai fait mention 

Ot vne fille bielle et gente. 

Li diaubles, qui cascun tente, 
La mesquine tant demena 

K'a peciet le conuoia 

À .j. cheualier dou pais 

Qui de s’amour estoit soupris. 
Celle engrossa quant ot concut 
Et lit peres s'en apiereut. 

À micruelles en est maris: 
Conmande li a et requis 

Que verites ne soit celee, 
Conment pecies l'a encombree. 
Celle qui s'owit coniurer 

N'osa le cheualier nonmer 

De cui elle auait conceu, 

Ne sai s’il li ot deffendu ; 
Lollante fu et esbahie 

Et diaubles qui lauoit saisie 

Ne se νοοῖ tant de rien pener 
Conme de preudonme destourher. 
πο ame prent en dieu repos, 
Pour celui ἃ le cocr si gros, 

Ne voet cesser en mal endroit 
Se l'ait saisie en son destroit. 
En tant de tours mal li pourcace, 
\'est hons qui dire le vous sace: 
Celi remplist si de boisdie 

Que la verite ἃ gucrpie: 
Cremour de pecies ne viergongne 
Ne le destourne, ne mencongne. 
(Quant voit que ses peres l'arguoit 
Qui en fin sauoir le voloit, 
Respondut à conme dieruee : 

Ja ne vous en feray celer; 

Bien connissies frere marin 

Qui ἃ le fois sour cest kemin 
Avoecq le car de labeie 

Cheens prist herbergorie: 

De lui encainte οἵ wrosse sui, 
ins d'autre toucie ne fui; 

Par boisdie m'a dechieuwe, 
Dolante en sui et espicrdue. 

Car religieus le tenoie 

Et volentiers à lui parloie: 

Mais tant subtis est en malisce 
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K'’enbatut nr'a en tel visce 

Par coi je sui deshonnerce; 

Ne sauoie pas sa pensee. 

* Li peres entendi sa fille, 
Mencongne n’i mescroit ne guilie. 
Dolans en est et abosimnes ; 

Mont li samble grans cruautes, 
Quant par gens de religion 

Est ceu en confusion. 

Bien afremet en son corage. 

Ne souffera si grant outrage 
Que il ne s'en plainge à l’ahe. 
Iluecq ἃ son oire apreste, 

A l’abeie en est venus, 

Des freres fu bien congneus. 
L’abbe demande et on li maine. 
De sa raison dire sa paine : 
Sire, dist il, entends moy ; 

Je vience à vous en grant effroi: 
Deccus sui et mal baillis, 

Ains mais ne fui si escarnis 
Conme ore sui par frere marin, 
Vostre frere qui sour cemin 
Soles a la mer enuoijer; 

En mon hostel pour herbergier 
O vostre car souuent tournoit : 
Vne fille ay qui bien cuidoit 
Qu'il fust de grant religion : 

Ne se gardoit de traison, 
Deceue l'a par boisdie 

Et de vif enfant engrossie ; 
Tant sui dolans que plus ne puis. 


De tout mon coer vous pris et ruis 


Que bien soit vengies tes meffais 
Qui si est anicus et lais: 

Vous en estes Scandelissiet, 

Et je n’arai mais le coer lict 
Quant celi voy a deshonnour 

Qui a sour toutes riens m’amour': 
Auoir puet on bien recouurer, 
Mais ce, ne puet on restorer ; 


Pour moy tourne li grant damaises 


Et conmuns en est li outrages, 
Car ma fille en est auiltee 

Et vostre antise en yert blasinec. 
Li abbes l'a bien entendu, 

J. peu se taist, s'a rexpondu : 
ΑἸΏΝ mais par frere k’cuwissons 
Ne nous auint si lais renons: 
Frore marin tost m’apielles. 

Vns des freres y est ales 

Qui ases tost li amena, 
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Et li abbes l'araisonna : 
Frere marin, dist il, οὐδ: 
Qui se gardoit que fuissies tes ? 


(ils preudons fait a nous grant plaiute 


Que sa fille est de vous enchainte ; 

lonment l'ossast vous penser 

Ne entre nous puis abiter 

K'a cou faire fustes esmenux, 

lont nous seronines tout confus ? 

Je ne me gardaise a nul (ἰὸν 

Que si grant mal en vostre coer 

Peuwissies couurir ne celer: 

Ne me sai mais en cui fier; 

Est il ensi? respondes moy. 

Frere marins se taist tous cois, 

la terre auant soy resgarda, 

En souspirant se pourpensa 

Coment a chiaus pora respondre 

Qui a tort le voellent confondre: 

\ins parcience ne pierdi, 

* De jhesucrist qu’il ot en li 

Li remenbra conment a tort 

Fu jugies οἱ liures a mort. 

Lors reprist coer et respondi : 

Biaus dous peres. bien ay ΟΣ 

Que vous m'encoupes de pecie : 

l'our dieu aijes de moy pitie, 

J'ai pecie, ne le voel noijer. 

Plus que ne vous puisse acointier 

Ne que la grauelle de mer 

Poroie escrire ne conter: 

Ne poroit dire ne rctraire 

Com je sui enclins a mal faire 

Ne quantes fois je sui ceus, 

Mais je ne sui mie espierdus, 

Car dieus est tant misericors 

Et de poissance si tres fors 

Que mes pechies me pardonra 

Et en auant me gardera. 

Puis que dolans sui et contris: 

Ja n’en soie si entrepris, 

Tout li blasme en vert sour moy, 
Xe voel c’autres en aist anov'; 
Tout a vo gre l'amenderai 

Et la penitance en ferai, 

Et vous, prijes a dieu pour mi 
Que il me gart par sa mierci. 
Signour, qui cascun jour peccons, 
Pries nous doit aler cis respons. 
Qui si fu plains d’umilite 
Que cou que n'auoit endeste 
Voloit paijer et conparer 
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Et le blasme sans eseusser 
autrui porter et soustenir; 
\sses se voloit auieutir, 

Auoecq dauit dire poit 

Que ses coers aprestes estoit 

De souffrir o son creatour 
Angoisse a tort et deshonnour: 
Ne saroie mais v trouuer 

Pour .j. si fait coer enecontrer, 
Car qui coile le mal en lui 

N'a cure de porter l'autrui, 

Ne de cou dont auons mespris 
Ne volons vestre repris: 

ins nous faut tantost pascience, 
Ne gardons pas la sentensce 

Qui dist que li sos hair suet 
Celui qui castijer le vort. 

A Pabloet retourner deuous 

Qui de son moine ot le respons: 
Bien cuide que coupauble en soit 
Dou peciet dont il Farguoit: 

De mautalent fu plains et d'ire, 
lorment le fait battre et afflire. 
La sainte viergene le souffroit 
De cocr joieus, qui bien sauoit 
Que cil ont dieu ἃ compagnon 
Qui sont en tribulation. 

La proumesse de verite 

Li assouagoit se griette, 

Qui dist qu'elle deliuera 

Celui qui pour lui souffera, 
Puis le recouucra de glore: 
Mout puet valoir ceste memore 
A chiaus qui sont de ceste vie 
Qui de misere est en partie. 
l'reres, dist li abbes, entendes. 
Vostre pere mal resambles. 

* Qui saintement o nous vesqui: 
laiens vous amena peti, 

Pour le grant sainte de sa vie 
Vous presimes en conpagnie, 

Si sonnies tous confus par vous: 
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N'ot oncques inais frere entre nous 


Ne deuant moy ne en na cure 
Qui ossast faire tel laidure: 

La maison vous couuient widier, 
De conpagnon n'auons mestier 
Qui en la sainte conpagnie 
Voelle mener sa lecerie ; 

A le porte tost en ales, 

Jamais viers nous ne retournes: 
Foy que je doy ἃ dieu porter 
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Pour nient paries de demorer, Plus est es cieus la joie grans 
Tost poroient vestre li frere D'un pecvour qui se retrait 
Enthecie de vostre misere. | De malisce et pentance en fait 

+ Quant la sainte vicrsence entent Que ne soit de nonnante juste ; 
Que partir l'estuet del couuent, Ὁ | * Se vous tous jours droituries fustes, 5 5 6 13: 
Dolante fu et esbahie ; Ja pour cou ne jugies autrui, 
A terre va, si s'unclie, Car ne deues jugier nului : 
A vois escrie ἃ son abbe : Vas seuls juges est qui tout set, 
Mierei pour dieu de mageste Orguel sur tous les Yiscex het : 
Se j'ai pecie, je cesserai 10 | bou farisijen leut aues, ΠῚ 
Et ἃ vo gre l'amenderay : Qui par orguel fut condanpnes. 
Qui justice νοοῖ faire οἵ droit Et le puplican essauca 
Misericorde le recoit ; Diex pour cou qu’il s’umelia : 
Pour dieu soijes misericors, 1 Biaus peres ne me descaciex. 
Si trauillies mon kaitif cors : 1 | De seruir sui apparillies . ΠῚ 
Il n'est grietes ne abstinence ‘Fous les freres a mon pooir. 
Que je ni aie pascience: Dist li abbes : ja n'aies espoir 
Ne crieng angoisse ne martire, Que vous mais eeens demores, 
Ne me poes pas trop afflire, | A le porte tost en aleis. 
Mais que vous caiens me laissies: 2) | Trop longuement poes plaidier, 20 
L'ireur doit estraindre pecies : Proijcre ne vous a mestier. 
Don rice honme vous ramenbres Ales vous ent, je le vous conmant. 
Dont en l'euangille trouues, La sainte vicrgence tout plorant 
A qui se fils parecon requist Les freres encline et l’abhe. - 
De son auoir et il li fist: 25 | Ne vous saroic la gricte "Ὁ 
Son pere et ses amis laissa, Qu'elle ot au coer conter ne dire, 
En lontains pais s'en ala. Qui tantost le deuist ochire, 
Si respondi en lecerie Ne fust elle si espicrduc. 
De la sustance sa partie. A le porte s'en est venue, 
Et quant iln'ot maisque despendre(1)30 | On li ouuri, eke s'en ist; SU 
Ne garnement qu'il peuist vendre, En son propos frema et dist 
Pourpensa qu'il retoura Que de la ne se partira; 
À son pere, si li prira De mesaise pour tant mora: 
Qu'il le recoiue en sa maison En tristrece, en angoisse, en plour. 
Aussi conme .j. leuwi garcon: & | Fu a le porte nuit ct jour; 30 
Quant li peres sot sa venus, Lors ot trop caut et puis trop froit, 
Mieruelle a grant joie eue : Souuent y ot et fain οἱ soif, 
Encontre ala. sel conjoy, Ni ot lit fors la terre dure 
be rice robe le vicsti, Et del firmament couureturc; 
Se le fist caucier de nouuiel 40 | La robe yert poure et deschirec:. 40 
Et li mist el dov son aniel: Ytel vie ἃ .iij. ans menee: 
Les amis mande enuiron soi: Tout passoit l’angoisse de fain. 
Nixnour, dist il, tiestijes o moy, : | Car d'une boucie de pain 
Mes fils est de mors suscite, Del tout viure le couuenoit 
Peris estoit, s'est retournes: 4 | Et pour dieu laiens demandoit. 49 
[tint mengier grant ot plouier: Des opprobes et des lais dis, Ὁ 
Ne se doit nus hons esmaier De cou n'est il contes n’estris: 
De roconurer misericorde, Caseuns le gabe οἵ moustre au doit, 
Mais que de son mal se ramorde be nul honme confort n'auoit, 
EUqu'il en suit vrais repentans: ἴΜ) | N'oncques de sa bouce n'issi Ὁ 


Col, desdexpendre par erreur. 
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Que ne l’euist bien deserui. 
Quaut li abbes viluecq passoit, 
Tantost apparillie estoit, 
Deuant lui se jettoit en crois, 
Mierci crioit a haute vois. 
Signeur, asses aues leu 

Coment pluiseurs sains ont vescu: 
L'un ον locr de pascience 

Et l'autre de grant abstinence. 
Le tierc de grant humilite, 

V de force. v de carite, 

V de souffrir cruel martire, 
Mais je ne soc oncques tant lire 
Que je peuisse coer trouucr 

Qui plus feist a conmander 

De constance ne de viertu, 

Se la pure dame ne fu, 

En cui jhesus vot habiter: 

A celi ne doit conparer 

Nulle riens qui d'autre nasquist. 
Car diex se tresoriere en fist 
De toute grasce entirement ; 
Mais, apres li, ne sai conment 
Je puisse d'autre plus tenir, 

* Seloncq cou que je puis sentir, 
Uar s'elle fuist saintefije, 

Ausi com il fu geremie 

V li baptiste sains jehans, 

Si estoit il asses poissans, 

Ne ne deuwist estre baismec 

De la viertu qu'elle ἃ moustrec. 
C'onment se contint sa biautes 
A souffrir si grant pouretes. 


. Quant li mondes, s'elle vosist, 


A grant desir le recuist : 

N'a peciet tournast son cetmin. 
Rien euist pain et car οἱ vin 

Et bielles robes et biaus dras, 
Mais ne prisoit riens tels solas: 
En dieu auoit tout son coer mis. 
Si par estoit d'amour espris, 
Coin tiers qui art en la fournaise, 
Griete ne sentoit.nce mesaise. 

Si com .j. peu d’iauwe deffaut, 
Quant elle cict sur le fier caut. 
Nient plus ne demoroit a li 
Temptation de l’anemy. 

En dieu estoit toute remise ; 

Xe le pooit en nulle guise 
Diauble decoiure ne enconbrer. 
Ne tant s'en seuist il pener, 

Car qui se seit humoelijer 
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Diauble ne le puct enlacicr. 
Vn pou lairons de li ester, 
Car de celi volons parler 

Qui ἃ tort l’auoit diffamee, 
Pour quoy yert de laiens getee. 
Auoecq son pere demora, 
Tant que d’un til se deliura, 
Se le nouri jusques a .iij. ans. 
Li ostes, qui estoit dolans 
Que sa fille nourice estoit, 10 
A autre cose ne beoit 

Mais que 11 enfes aagie οὐ 51. 

Que il deliurer s'en peuist, 

Prendre le fait ἃ sa maisnie 

Et porter droit à l’abeie, Lo 
Car bien sauoit la verite 

Conment li abhes ot jete 

Frere marin de la maison, 

Qui ἃ fait satiffaction 

Et demoroit deuant la porte. 20 
A lui tout droit l'enfant enporte, 

Car il cuidoit par verite 

C'autres ne l'euwist engenre, 

Si com sa fille le disoit, 

Qui en mentant le deceuoit. 20 
Deuant la porte le trouua, ᾿ 
Moult fierement l'araisonna : 

Frere marin, dist il, cijes; 

ichi vous à mis vos pechies, 

Tous jours vient en la fin qui conte. :X) 
Moult deueries auoir grant honte 
Quant de si hoine conpagnie 

Estes hors par vo lecherie: 

Chou que vous brasastes buues, 

Ja de nuiui plains n'en seres; 3) 
Je vous δι ἢν vostre bastart, 

Je vous di bien qu'il m'estoit tart 

Que jou en fuiss deliures ; 

Si conme le vostre le wardes, 

°Che poise mov. sacies de fi, {0 
Que je taut le vous ay nouri. 

La sainte vierge ot la parolle, 

Ne respondi pas conme folle : 

Premiers pensa qu'elle feroit. 

Mais argoisse le destraindoit ; {5 
De toutes pars ne sot que face, 

Bien voit que son awet l'escace 

À trouuer pais à son abet: 

D'autre part, voit la pourete, 

Que n'a dont se puist soustenir : 51} 
Que pora elle dont partir 

A cel enfant qui la demeure? 
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De pitie tenrement pleure. 
Mais foy le tient et esperance 
Si qu’elle n'a de riens doubtance: 
Si est de earite esprise 
Que vens d’auersite, ne bise, 
Ne vauwe de tribulation 
Xe li estoit se joie non. 
Cil qui l'enfant ot amene. 
Quant ἃ son parlement fine, 
[le guerpi, si s'en tourna. 
Li enfes ploraut demora. 
Quant la suinte viergene voit. 
Qui de earite tres ardoit, 
Sans toute ordure de peeie, 
Misericors de grant pitie, 
Nette de cors et inocens 
Et de coer humble et pascient, 
L'enfant en se garde recoit; 
La boucie con li donnoit, 
Laiens le partissoit par mi: 
En tel pourete le nouri 
Deuant la porte o li loncy tanps. 
Qui lors veist, petis et srans. 
Τοῦ le gabent conmuneinent: 
Ne saroie penser comment 
Le peut endnrer ne souffrir: 
Tout li imons se doit esbahir. 
(om je poroie tout pour aler 
Quant on poroit .j. coer trouuer 
Ensi de paseience arme. 
As frere fu dit et conte 
Si cou [a iucscine enfanta 
Et cou lor vstes amena 
A frere marin son enfant, 
Et qu'il le reeut maintenant 
Sans tencon et sans contredit. 
Lors euident bien trestout de fi 
Que, Si de eo ne fust coupaubles. 
Que ja ne fast Si mesuraubles, 
Car S'il ne leuist deserui 
ἃ πὸ s'en fuist teus ensi. 
\equident parmi le peeiot 
De sa peritanee ont pitiet 
Et dient tout conimunement 
Qu'il le mainent trop roidement, 
Car Hi trauaus que il atrait 

\sses ΝΘ ΠΝ ἢ Son imeffait. 
Poute se doet la conpasnie 
[ΝΜ ΤΟ ΤῸ de st vie: 
1 ΟΠ ΠΤ ΝΘ pion eentinee, 
[ΤΠ ΠῚ ont de “οὶ ΤΣ ΝΥΝ 
(Δ ΗΠ a Labet, 
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Humblement l'ont araisonnet : 
Biaus peres, de vous nous {ions : 
D'une besongne vous prions 

V li couuens trestous s'acorde 
Que vous faites misericorde 

À nostre frere qui la hors 

A trauillie loncq tanps son cors; 
Tant y à mesaise enduree 

Qu'il n’est ame de mere nec 

Qui pitie n’en deuist auoir: 
Bien deueries ramenteuair 

Sa piuwe conuersasion 

Et sa hoine deuosion ; 

M'auoit .j. si obedient, 

A tous faisoit de lui present, 
Uneques tant ne fu trauillies 
Que ἃ tous ne fust apparillies: 
A labourer s'abandonnoit, 

En orison tout κα fondoit ; 
Mieruelles nous deuons douter 
Quant li diables le pot tourner 
A peciet faire a nul endroit, 
l'oer qui ἃ dieu si ajoins estoit: 
Pour dieu, aijes de Jui mierchit, 
Car bien saues qu'il est escrit 
Qui miscricors ne sera 

Que misericorde li faura ; 

Quant il la voloient tourner 

Ne fait mies a oublijer: 

La passience si tres grans 

Qu'il ἃ moustree par .v. ans, 

So dieus nc l'euist soustenu, 

Ne peuist mie auoir vestu; 

Si longuement en tel laste 

Xe sera jamais oublie: 

l'lus yert d'umilite loes 

Que dou pechiet ne soit blamnes: 
Et ne pecha li rois dauit, 

Que diex meismes auoit eslit 

Et de sainte tout sourmontoit 

Le peule que tout gouurenoit ? 
Salemons, qui tant eut de sens, 
En pecie declina son temps; 
Bien saues que sansons li fors 
Fu ains tanps et ains en remors 
Par vue Το qu'il ama, 

Et des autres asses y 8 

Qui veus sont et releues 

l'lus fors c'oncques n'orent estcs: 
Ne nous deuons aseurer 

Quant nous veons chiaus reuierser 
Qui jus sont furs que ne soions: 
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Par vaus castoijer nous deuons 
Et tenir en humilite; 

Faire deues sans cruautc 

La justice dou pecrour, 

C'ar felonnie croist errour 

Et deboinairetc retrait 

A bien celui qui a meffait: 

* Receues nostre compagnon 
Qui bien a deserui pardon; 

S'il a par mesceance erre, 
Jamais ne li soit reprouure, 
Nous vous en prions boinement. 
Li abbes son respons lor rent : 
Signeur, bien oy que vous prijes: 
Se la cose ne fust si grics, 

Ja n'en partisies escondi, 

Dlaix bien saues qu'il a ὁ li 
L'enfant qu’en peciet engenra: 
Qui le pere receuera 

Conment laira l'enfant la hors? 
Ne cuidies, se c'est vostre acors. 
L'un et l'autre receuerai, 

Ensi con je deuiserai. 

Quant li couuens l'abet entent, 
Grant joie ont conmunement. 
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Bien dient tout que c’est leur greis, 


Et dist li abhes : or aleis, 

Se le faittes venir auant 

Et amences o lui l'enfant. 

Li aucuns d'iaus 1 sont alet, 

Qui asses tos l'ont amenet : 

Blais, quant la sainte vierge voit 
Que on la porte li ouuroit 

Qui fremnee li ot este, 
Longucment de joie a plore. 

V qu'elle son abbe choisi, 

As pies li va crier merchi. 

Li abbes le fait sus leuer, 

Si l'a pris ἃ araisonner : 

Frere marins, vostre pecies 
Grreues nous ἃ et auillivs, 

Et loncq et pries en auons blasine, 
Car tos volle mauuaise fame, 

Et ne cuidies li couuens tous 

A doleur et pite de vous: 

Tant ont vo hesongne moustree 
Qu'otroije vous est l'entrve, 

Mais, pour cou que vous fait aues 
Chou dont oncques ne fu nonimes 
Autres frere de la maisun, 

F'ar tel couuent vous receuon 

Que tous les freres seruires 
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Et tous les conmandise fcres 
Qui sont a faire en l'abeir: 

-J. tels paine vous est taillie 
A tous les jours que viueres :; 
Cel enfant que vous amenes, 
Pour acoisier les mesdisans, 
Le souffrons o nous ceens: 

Se de nous ames ne fuissies, 
Jamais o nous n’abitissies. 

La sainte vicrge respondi : 
Biaus peres, le vostre mierchi, 
Qui ἃ tel mestier m'asenes: 
Or me sanle que buer fui nes, 
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Mieus Pains que l'onnour d'un roiaume: 
De tout mon coer, de tout mon ame, 15 


Loe et mierci mon creatour 
Que de moy, kaitif peceour, 
Ains ne daigna guerpir la cure, 
* Si m'a deliure sans arsure 
Del feu de tribulation. 

Lors acuet sans confusion 
L'offisce c'on li conmanda. 

Et nuit et jour κα trauilla. 

A tous seruir s'abandonna 

Et leur mondisces nettiat, 

Et tenoit bien que n'estoit mie 
Dignes de si grant signouric. 
Ν᾿ οὐ gaires en tel point este 
Quant le loia d’un enfermete : 
Gil qui l'amoit de tout son cocr 
Ne volt pas souffrir ἃ nul fuer 
Que demorast en tel vieute. 
Car l'oudeur de s'umilite 

Auoit sourmonte tous les ciens: 
De s’amour estoit enlacies: 

Li rois des rois si l'apella : 

Ma suer, ma pensec, venes ea: 
De vous ne me puis consirer, 
En mon jardin vous voel mener: 
Iluecq iest la vigne florie 

Et la tourterelle y est oie: 

Ma douce amie. ἃ moy venes, 
En canbre de roy entercs : 

Li solas de vostre hiaute 

A mon coer trait et eniuire: 
Venes, ma ecoulombe sans tie, 
Je vous ay aprestet le ciel: 
Trop vous ἃ li mondes trieulee, 
Mais tant vestes niveus acemee : 
Plus blance vestes que fleur de His, 
Viesture aues de samis, 

Rouge est vo bonce plus que sans, 
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Les dens aues menus et blans. 
Ne deues a vilain sieruir, 

() moy vous en couuient venir. 
Ne desiroit tant riens la belle 
Conme celui veoir qui l'apelle: 
Embracier le vot par: amour; 
Celui queroit et nuit et jour; 
De son sancq vremelle estuit, 
Et nette et blance le faisoit. 
Quant oit le vois son ami, 

Li ame en ἃ le cors guerpi: 

ΕἸ ciel l'ont li angele portee 

Et a son espeus presentee. 

La ot grant ficste et grant solas 
Quant il le tint entre ses bras, 
lcil qu’elle tant desiroiïl : 

Nus coers penser ne le poroit. 
C'est cose c'on ne puet retraire 
Ne dire, si s'en couuient taire. 
Asses ἴον vint qui s'enpicreoit 
Que marins trespasses estoit: 

As freres fu dit et nonciet 

Et il en sont tout mieruillict. 
Entours le cors sont asamblet, 
Et le trouuerent deviet. 

A lor abbet le vont noncier. 

Et il lor respont sans targier : 

* Signeur, ee vous donne a sentir 
Que vous deues pecies erermir: 
Cestui veex apiertement 

Qui mors en est soudainement : 
Tout cou li a fait ses pecies, 

Qui tant est anieus et gries 

Que diex ne νοοῖ, si con j'espoir. 
Sa penitance receuoir: 

Lauer le faistes et viestir 

Et loncq de ceens enfouir: 

N'est drois qu'en la sainte abeie 
Soit sa karongne enscuelie. 

lil sont au cor repairiet; 

De sa robe l'ont despoulliet, 

Si l'ont pour lauer estendut. 
Lors s'ont il tout aperceut 

Que bien estoit entr'iaus celee, 
La ot maiute larme ploree, 

À vois eserient : que ferons, 
Qui tant vicrs li mespris auouns ? 
Qui ot ains mais coer si tres fort 
Qui tant peuist souffrir ἃ tort, 
Com ἢ soutiert ceste suinte ame ? 
Ne euidiens pas qu'elle fuist fonine. 
Courant s'en tournent à l'abbet 
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Et li dient qu'il ont trouuet. 

Illuecq s’en vint, on li moustra, 

A tiere quiet, si s'escria : 

Las moy, kaitif, que deuenray, 
Quant si crueus estet vous ai, ὃ 
La douce espeuse jhesucrist ? 
Oncques mais cou fenme ne tist : 
Creature boine cuwirec, 

Conment vous yestes vous celee ? 
Conment aues vous endure 

Con que souffrir vous ai donne 

A tort sans la vostre desierte ? 
Vos est li wains, moi est la perte: 
Se vous fustes pure a la vice, 

Or n’iestes vous pas empirie 
Quant ἃ dicu yestes ajouster 

Et de sa doucour enmiclee : 

Pour dieu, dame, merchi vous proi; 
Je le faisoie en boine fov, 

Eu ferueur de religion : 

Mout ay au coer grant marison 
Qu'aues souffiert si grant miscre:; 
Celet m’aucs vostre misterc ς 

Vous vestes fenme de viertu, 

Ains plus viertueuse ne fu, 

Se ne fu la vierge marie: 

Mout fu danme judit prisie 

Qui .j. prince de grant pooir 

Osa si sutilment deceuoir, 

Le cief li copa de s'espce, 

Par cou fu de mort deliurce 
Toute la gent que dieu creoit: 

La el encore ramentoit 

L'escriture pour .j. tirant 

Qu'elle ocist d’un fier en dormant, 
La tieste parmi l’enfora, 

Le peule dieu en deliura; 

Et de vous, danme, que diray ? 

* Acui conparer vous poray ? 

Qui ot oncques plus grant victore, 40 
Dont vous deuons mettre en inemorc? 
Les diaubles aues vaineus, 

Le monde et son pooir confus, 

La car justicie et dontec: 
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l'iere presieuse ensicree 45 
Et valve d'umilite, 

Tresoricre de carite. 

Conme je sui deceus de vous! 

Que ne vous fui ge ct pius et dous ? 
Ma glorieuse vicrge eslite, Ὁ 


Ne me rendes pas le merite 
Seloncq cou que j'ai deserui: 
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En carite vous pri micrci. 

Li moine l'en ont sus leur, 

Le saint cors ont pris et laue, 
Ensevelit l'ont et vicstut; 

Arses y ot cantet οἱ lut, 

Puis l'emporterent au mousticr. 
Les li vocilent la nuit vellier,. 
Honneur li desirent a faire, 
Alumer font grant luminaire; 
En deuotion ct en plour 
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Cantent leur saumes jusques au jour, 


Et li abbes s’apparilla, 

De boin coer messe li canta. 
Dedens le moustier fu pauee 
La fosse lenr il l'ont enticrec, 
Et diex, qui a lui l'ot saisie, 
Volt qu'elle fuist gloretije 

En terre ou elle auoit este 
En grant mesaise et en laste. 
Si avint. meisme le jour 
Qu’'enterree fu a honnour 

La sainte ancelle jhesucrist, 
Que celle qui blasme li dist. 
La tille l'oste de laiens, 

Dont auant conte mes ronmans, 
Pierdi le sens, si csraga, 

Et diables ou cors li entra. 
Loije ausi conme dicruee 

Li ἃ ses peres amiencee: 

.VHj. jours tous plains y demora, 
Tous li couuens pour li pria: 
Au .vij'. jour l'a deliuree 
Celle danme boine euvwiree. 
Lors conneut elle veritet, 

Si 8 le chevalier nonmet 

Qui l'enfant engenra de li, 
Si conme l'ay deuant escri. 
l'ar le pais en keurt li fame: 


La gent s'esimuet par le royaume : 


Li voisin de la region 

Ÿ vienent a procession, 

Le saint cors voellent visiter 

Et son benefice empetrer. 

Le lieu en tinrent en ciertet, 
Dieu ont micrcijet et loct 

Qui pour ses sains meruelles fait. 
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Illuccq redrecent li contrait, 

Ly aneules y sont ralume, 

* Et autre melaing cure. 

Grant honnour erut ἃ l’abeie 

Δ} la danme de sainte vie 9 
Pour cui dieu miracle fait. 

Qui le monde et lui meisme lait. 

Et dieu qui crt en humilite 

La couronne ara de elarte 

Deuant dieu permenaublement ; 10) 
Mais cieus qui au monde κα prent, 

Si le tret et decort pecies:; 

Xe se garde s’est enlachies, 

De tant de las n'en puet issir, 

Et diaubles qui ne set dormir 19 
Par boidie tant le pourmaine 

Qu'il est en permenable paine. 

Qui en paradis voet entrer 

Humilite doit accatter; 

Chou est la piere presieuse 20 
Qui l'arme fait de dyeu espeuse. 

Hons qui humelijer se νοοῖ 

En lui meismes trouuer poet 

La matere d'umelite, 

S'il bien congnoist sa pourrte 25 
Et à dicu repart tout son bien, 

Sans cui il ne puct faire rien. 

Tant vaut et poet humelites 

Qu'elle ἃ de paradis les cles: 

Nus n'i puet entrer qui ne l'a, 30) 
Nes li angeles qui trebuca 

Quant ot perdue humelite. 

Boin fait acquerc tel vivute: 

C'est proece de grant valour: 

C'est onguemens de boine ouduur, 0 
Qui trespieree trestous les chieus, 

Qui adoucist tous les mesquies: 

Cou est la vraie medecine 

Qui la sainte vierge marine 

(τα Ὁ] tous jours de l'anemi 40 
Et a le mort le conduisi 

En joie durable et entiere 

Ou diex nous maint par sa prijere. 


Amen. Explicit. 


(1 suivre.) 


Aota. Je dois de pouvoir publier Je texte de Bruxelles, à l'obligeance du 
P. Van den Gheyn, Conservateur du département des manuscrits de la Bibliothe- 
que royale de Belgique. qui m'en ἃ procur* nue copie. Ce texte m'avait été 
indiqué par M. Paul Meyer, qui ἃ décrit et analvsé le manuscrit dans lequel il 
est contenu (Voy. Æomania, vol. XXX, p. AM). 
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NOTES DE GÉOGRAPHIE ECCLÉSIASTIQUE SYRIENNE 


I. — LA VILLE ÉPISCOPALE Esox οὐ "Eser. 
Pi AA 


Elle figure dans la Vofice d'Antiorhe et dans celle de Guil- 
laume (le Tyr, comme relevant de la métropole de Bostra (Ara- 
bie}, actuellement Bosrà du Ilauràän. Comme on l’a observé 
avant nous (1), elle diffère vraisemblablement de Aira — Erra, 
qu'on ἃ identifiée avec Sanamain. 

Nous proposons de localiser la ville épiscopale de "Epsz — 
"Esor à “Ὁ ou ‘Iré (les deux prononciations sont usitées), 
gros village dense entre Suwaidà et Bosrà, sur le flanc occiden- 
tal de la montagne «des Druses. On y rencontre d’après Bœde- 
ker (p. 1%, 4 édit. allemande. Cfr. Seetzen, Reisen, I, 71) 
des ruines élendues, mais insignifiantes. Burckhardt (2) y a 
relevé une inscription grecque, reproduite par Waddington 
(n° 2300"), dont le contenu ne nous apprend rien sur le passé et 
l'importance «le cette localité ancienne. 

L'insignifiance actuelle des ruines, dont l'étendue est signalée 
par tous les voyageurs, provient selon nous de ce que ce village 
parait avoir été un des premiers sites occupés par les Druses, 
lesquels, à partir du xvu° siècle, sont venus s'établir dans le 
Hauràn '3:. Les plus beaux matériaux ont dù entrer dans la 
construction du château que s’y est construit, il y a environ un 
demi-siècle, le grand cheikh druse Isma ‘il al-Aträs et qui do- 


11) ἔομεν dl'Orient, 11. 5. 

Ci Besse ἵν 262, 6} do l'édit. allemande, 

en La date des premiers établissements druses dans le Haurän n'est pas encor: 
connue: nous he Et croyons pas antéricure au xvu siècle. 
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mine au loin les environs (1). C’est le sort des plus belles 
ruines de la Syrie, voisines des centres habités. Au bout de 
quelques années on n'y retrouve plus que des monceaux de 
cailloux (2). 

Ainsi identité du nom, convenance topographique du site, 
tout nous invite à chercher à ‘Aira — ‘Iré l'emplacement de 
l’ancienne ville épiscopale de "Esex — Ἔρρη. Dans les £'chos 
d'Orient (TT, 335) le P. Siméon Vailhé opine que « Hiérapolis 
d'Arabie est, selon toute vraisemblance, la même ville que 
Erra (3), dont l'évêque Jean signa à Chalcédoine ». N'ayant rien 
à ajouter aux arguments, si bien présentés par le savant As- 
somptioniste, nous devons nous contenter d'enregistrer ici cette 
opinion. Elle deviendra tout à fait probable, le jour où un bout 
de texte fera mention d'un évêque d’Hiérapolis d'Arabie. Cette 
dervière identification présenterait l'avantage de réduire d'une 
unité le nombre des évêchés possibles dé l’ancienne Aurani- 
tide, que certains multiplient contre toute vraisemblance (4). 
Notons enfin que M. René Dussaud ἃ rapporté de son dernier 
voyage (mars 1901) une inscription plaçant définitivement à 
Sowaidà l'antique Dionysias, identification contestée jusqu'à ces 
derniers temps (C. 1. Acad. Insrriptions 1902, p. 252). 


IT. — THELsEA = THERSEA. 


Dans la Phénicie libanaise (métropole Damas), les versions 
copte et grecque des Pères de Nicée (5) mentionnent une ville 
épiscopale, nommée Thersea où Θελεύης. M. Gelzer conjecture 
qu'il faut lire T'helsea, localité signalée par l'itinéraire «l'\n- 
tonin (6) dans la Damascène. Cette Thelsea est placée par Kie- 


1h; Cfr. Von Oppenhein., ou Mittelmeer 3m perxischen Golf, 1. KM: l'auteur 
lit set transcrit ‘/re. 

(9) Cfr. nos Votes épigraphiques et topographiques sur CEinésène, passiin. 

ι3) Notre Ἔρρα — "Eppor. 

1) Nous ne nous dissimulons pas que le voisinage de Souaïdi et de ‘Airé peut 
“tre opposé à l'identification de ertte dernière aver Esca. Quel qu'ait été l'état 
florissant de l'Auranitide romaine, les villes épiscopales n'ont pu étre aussi serréex 
que le feraient supposer certaines listes, ‘vceptées de eontiance jusqu'à nos jours. 

491 Patrum nirænorum nomine, ὁ]. Gelzer. 

(6) Vulgairement attribué à l'empereur Antonin. bepuis la Inmineuse disxer- 
tation du P. Grisar, δὶ J.. dans Zeûs. für Kathol. Theologie, 1907, p. 560, il ne 
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pert, suivi par le ἢν M. Hartmann (ZDPV., XXII, 135), à « IHân 
al-Ma loulujé », à moitié chemin entre Doùmà et les salines de 
Geroùd (nord-est de Damas). Cette identification concorde aver 
les distances fournies par les anciens itinéraires. On peut donc 
l'accepter provisoirement, en attendant que la découverte d'un 
document écrit ou l'examen détaillé des ruines par un voyageur 
compétent nous apportent de nouvelles lumières. 


ΠΙ. — L'ÉVÈCHÉ DE SÉLEUCIE — ZABLÉ — MA'LOÜLA. 


L'évèque grec orthodoxe de Zahlé (Liban), dont relève le 
bourg de Ma'loüla (Damascène), l'antique χλίμα Μανλούξων (1). 
porte officiellement le titre d'évèque de Séleucie. 

Nombreuses sont les villes syriennes auxquelles Séleucus a 
servi de parrain. Nous en connaissons deux, jadis pourvues 
d'un évéché, Seleucia Pieria sur la mer, presque à l'embouchure 
de l'Oronte, et Seleucia du Bélus Σελεύχεια πρὸς Βήλῳ ou Sé- 
leucobélus Yzrzoriérass. L'identification de cette dernière est 
malaisée à établir, une vraie « bouteille d'encre », comme m'é- 
crit M. R. Dussaud. 

Il faudrait d'abord s'entendre sur le terme Bélus, accolé à 
son nom. D'après Forbiger (2), Droysen (3) et Benzinger (4), ce 
serait une montagne (5), l'ancienne appellation de la montagne 
actuelle des Nosairis. En faveur de cette opinion on cite Pto- 
lémée (V, 15, 16), Pline (V, x1x) et Étienne de Byzance (8. v. 
Σελευχόξηλος). Le dernier auteur doit, à notre avis, être mis hors 
de cause. Après avoir mentionné « Seleucos, ville située dans 
l'\pamène », il parle immédiatement de « Σελευχέθηλος πόλις 


pent plus être question d'Astonin Marlyr, mais bien de l'Anunyme de Harenne. 
La première appellation est à rayer. 

() Évidemment pour Μαγλούλων. 

2 Handhuch der alten tieographie, 11. 657, 

cu Histoire de Uhellénisnie, wad., france. I, 732733. 

1 Heal-Encyelopardie de Paulx-Wissowa, Il, 259, 

5; Lequien, Oriens chrislianus. Ἡς 919, dit également que c'est une montagne, 
non un fleuve, sans préciser autrement, 
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Συρίας πλησίον, encore appelée, ajoute-t-il, Σελευχεὺς πρὸς τῷ 
Πήλῳ » (1). Rien de plus. 

Pline (2) mentionne, il est vrai, Chalcis ad Belum (3), mais 
c'est la capitale de la Chalcidène, au Sud d'Alep, la Qinnisrin 
des Arabes, bien loin par conséquent de la montagne des No- 
sairis. Quelques lignes plus loin le même écrivain cite « Seleu- 
cias duas, quæ ad Euphraten et qui ad Belum vocantur », où 
le parallélisme de l'Euphrate fait plutôt songer à une rivière. 
Pour Pline, nous le savons (l’ailleurs, le nom ancien de la mon- 
tagne des Nosairis était « Bargylus » qu'il ἃ été le seul à nous 
conserver (Π|5έ. naf., V, xvu). On pourrait, il est vrai, répon- 
dre que le Bargylus s'appliquait à la partie occidentale ou mé- 
ridionale de la chaine et le Bélus à celle regardant la vallée de 
l'Oronte, région où tout nous invite à localiser Séleucobélus (1). 

Droysen l'aurait volontiers placée à Hosn al-Akràd, « si Pto- 
lémée ne la mettait pas juste à l'Ouest d’Apamée, à un demi- 
degré de distance, et si Thévphane (533, éd. de Bonn) ne la 
transportait pas également dans le territoire d'\pamée, qui nc 
pouvait guère dépasser la crête de cette chaine [des Nosairis|; 
il se peut que cette Séleucie ait été le bourg de Mezyef, décrit 
par Burckhardt, ou la position de Deir-Zolcib, couverte de ruines 
importantes qu'il n'a pas visitées (5) ». 

Masyaf ou Masyàd et Dair Solaib que nous avons décrites ici 
mème (6) sont assurément des sites anciens, mais rien ne per- 
met jusqu'ici d'affirmer qu'ils sont antérieurs à la période 
byzantine. On voit seulement à Dair Solaib les ruines d'une an- 


() Que peut-on tirer de ces termes vagues pour préciser Li valeur géogra- 
phique de Bélus (montagne ou fleuve)? Nous ne le vorons pas. 

(3) Lor. rit. 

(3) Que Droysen (loc. cit.) voudrait placer à Hosn al-Akràd. où il songeait d'a- 
bord à localiser Séleucobulos. 

(1) Cfr. article Bargylus dans l'aulr-Wissowa. Forbiger (loc. ct.) et Renzinger 
conviennent d'ailleurs que nulle part Zfelus n'est désigné expressément comme 
une montagne. Pococke (F'oyayes, 11, 21K, édit. allemande) à propos de Chaleis 
ad Belum 30 demande si Belus désigne un fleuve ou une montagne. 

(3) AHist. de l'hellénisme, loc. sup. cit. I est regrettable que Drovsen n'ait pas 
eu. comme il en fait l'aveu, le courage de remanier Son travail sur les villes 
grecques de Syrie ct de le mettre au courant des découvertes archéologiques. 
Sous ce dernier rapport Sex grandes autorités sont : Burekhardt et Pocuocke, 
autoritis respectables sans doute, mais combien vivillies? 

16) ROC, 1809-1900, Arc pays des Nosriris, pe ἢ τς ὧδ du tirage à part: voir aussi 
ἔς. Dussaud, Foyage en Syrie, IN, p. D favec dessins; du tirage à part. 

ORIENT CHRÉTIEN. 22 


916 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


cienne agglomération monastique byzantine. Nous n'y avons 
pu retrouver les traces d'aucune construction civile. 

Forbiger place Séleucobélos au Sud-Ouest (1) d'Apamée. Man- 
nert (2) a proposé l'ancienne forteresse médiévale Sahyoûn, la 
Saone des Croisés (3), Pococke (II, 291) les environs de l'an- 
tique Pallos non loin de [ἃ mer, d'autres Gisr as-Sogr, etc. 

Entre l’Oronte et le versant oriental des monts Nosairis, dans 
le rayon d'un demi-degré indiqué par Ptolémée au Nord ou au 
Sud d'Apamée, il faudrait, croyons-nous, chercher un site an- 
cien, répondant aux maigres indications topographiques four- 
nies par les auteurs qui ont fait mention de Séleucobélos, et, 
autant que possible, à proximité d'un cours d'eau assez impor- 
tant pour avoir mérité de joindre son nom à celui de fa ville. 
Dans cette étroite vallée de l'Oronte, entre Gisr as-Sogr et Ham, 
nous ne connaissons qu'un seul cours d’eau véritable, le Saroùg, 
se jetant clans l'Oronte à moitié chemin entre Saigrar (Larissa) 
et Hamà. Le nom ancien est inconnu (1{), et son cours encore 
imparfaitement exploré est marqué par des pointillés sur la 
carte de R. Kiepert (1893), jointe au voyage de M. von Oppenheim 
Pom Millelmeer sum persisrhen Golf, et la meilleure que 
nous possédions le la Syrie septentrionale. Nous l'avons franchi 
entre Dair Solaib et Bàrin (2). 


IT 


Quoi qu'il en soit de l'identification de Séleucobélus, il n'est 
plus question de cette loralité depuis la conquête arabe. Si Se- 
leucia Picria figure encore parmi les éparchies du patriarcat 


Nous ne savons pourquoi Forbiger indique le Sud plutôt que le Nord. 

eo Cite pra Forbiser, 

Gi ΘΠ Πρ avec la Σίνων d'Arrion, Anahae, ΠῚ TN, par M. R. Dussaud, Ἰ νη) 6 
“ἢ Syrie IN pe 19 du tirage à part. Voir aussi Jour. Axial., 1002 1, 405, 

D Le Dictionnaire de géographie grecque et lutine de W, Smith (5. v. Seleu- 
“4. «αἰ Belamy dit que « le Belus est un tributaire occidental de l'Oronte ». Ce 
τ 1 ve ne peut étre que le Saroûé, L'emploi de La préposition πρός ne peut 
ire ditieulte. Sur le medailles Apaimée appelle πρὸς τῷ ‘Ati. La préposition 
crecque peut done indiquer ta proximité d'une rivière, 

ou Voir es pruys des Nasairis, Οἷς où Et rivière 1r'est point nommée. Voir 
aussi lesquisse cartographique jointe au travail de M, R. Dussaud, cité plus 
haut, 
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d'Antioche, c'est que, pour la sauver de l'oubli, on a eu recours 
à une mesure héroïque : le titre ἃ été transféré à l'évêché ortho- 
doxe de Zahlé (1). 11 est assez difficile de deviner les motifs 
ayant guidé les auteurs de ce transfert, pour lequel on ne parait 
avoir consulté ni la géographie ni l'histoire. 

Dans sa position actuelle, la localité libanaise n'occupe pas 
un site ancien et date tout au plus, croyons-nous, des dernières 
années du xvu siècle (2). Les sarcophages trouvés près du 
nouveau sérail, bâti en dehors de Zahlé, appartiennent, selon 
nous, à une des nécropoles du centre gréco-romain, auquel ἃ 
succédé le groupe plus moderne Karak-Mo'allaga, comme l’at- 
testent les débris anciens et les nombreuses inscriptions, pres- 
que toutes latines, qu'on découvre sur le versant des collines 
regardant la plaine. Quelques savants, comme Droysen (3) et 
Furrer (4), ont pourtant essayé d'identifier Zahlé avec ('halcis 
ad Libanum, qu'avec plus de raison, selon nous, on place à 
‘Ain Garr, à l’autre extrémité de la plaine de Baà', au pied de 
l'Antiliban. Mais serait-elle prouvée, l'identification de Zahlé 
= Chalcis ne justifierait en rien le “hoix de Zahlé comme 
centre de l'ancienne éparchie de Seleucia Pieria. 

Dans le Journal Asiatique (1898, p. 261), Dom Parisot as- 
sure que Ma'‘loûla « aurait porté aussi le nom de Séleucie, sous 
lequel les Turcs la désigneraient encore » (9). En note il 
ajoute : « Des nombreuses villes mentionnées par les anciens 
auteurs sous le nom de Séleucie, aucune ne se laisse identifier 
avec Ma loùla. » L'illustre Robinson, ayant eu également con- 
naissance de cette identification, la déclare simplement incom- 

préhensible (6). 
= Enfin, dans une récente étude (7), un jeune travailleur de Da- 


(1) L'évèque grec-catholique porte simplement le Gitre de Forzol et Zahlé: il 
faut ajouter que Ma‘loñlà n'est pas de son ressort. De plus, Forzol semble étre 
considéré comme le titre primitif de l'évèché στο πο πὸ de Zahle. 

421 Nous reviendrons sur cette questions dans le Machrig. en éontinuant nos 
études sur les anciennes localités du Liban, 

(31 Hixt. de l'hellénisme 11, 732. 

ι. ZDPF, VIL 99. 

(8) Nous ne savons, en l'absence de toute référence, a quel document ture 
tSalmâmeh ??) il est fait allusion. La valeur archeologique des documents d'ori- 
gine turque ext connue, Cfr, ZDPV, VI, 105: XXIIL 5. 

(6 Veusre biblische Forsehungen 5, note 5, 

(71 En langue arabe, 
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mas, M. Habib Zayyàt, écrit : « Parmi ceux qui ont attribué à 
Ma loùlà le nom de Séleucie mentionnons Paul d'Alep, un des 
écrivains de l'Église grecque au xvur° siècle (1); il ne lui accorde 
guère d'autre appellation. De son travail sur les patriarches 
d'Antioche il ressort que cette dénomination était connue assez 
longtemps avant lui. Il cite en effet deux notices traitant des 
évêchés suffragants d'Antioche, qu'il avait fait venir de Jéru- 
salem aux débuts du patriarcat de son père. Dans la première, 
« un écrit grec très ancien qu'il avait traduit en arabe sans v 
rien modifier », se trouve mentionnée au second rang parmi 
les églises de la Phénicie libanaise, « Séleucie de Damas », en- 
core appelée, ajoute-t-il, « Afila (2), c'est-à-dire Ma‘loùûlà (3) ». 
Puis le diacre alepin mentionne différents évèques ayant occupé 
le siège de cette Séleucie, qu'il appelle, quelques lignes plus 
loin, « Séleucie de Damas, actuellement Ma‘loûlà ». 

Les renseignements que nous venons de transcrire offrent 
surtout l'intérêt de la curiosité. Il nous paraît difficile d'admet- 
tre que Paul d'Alep ait pu savoir ce que semblent avoir toujours 
ignoré les anciens auteurs — tant gréco-romains qu'arabes — 
et les notices et listes éprscopales, si l'on en excepte la liste in- 
connue où notre diacre prétend avoir puisé. Nous ne connais- 
sons aucun écrivain antérieur au ΧΥΠ" siècle mentionnant une 
Séleucie ‘lans la Damascène ou (ans l'ancienne Phénicie liba- 
naise. 

Seul l'historien juif Jostphe parle souvent d’une Séleucie — 
une χώμη d'après lui — ct semble la localiser dans les environs 
du lac Samachonitide (4). La Σέλευχος πέλις, placée par Étienne 
de Byzance (5) dans l'Apamène, n'a évidemment rien à faire 
ici; elle appartenait d'ailleurs à la Nvrie seconde. 


Le diacre Paul, til du patriarche Mucaire d'Antioche, dont le voyage (1H5?- 
Lion en Europe à &té publié The trarels of Mararius patriarch of Antivch… 
translated Τὴν Belfour, Cfr. Machrig 1902, p. 10004100. 

(9 Peut-être pour .{bila, Tout cela montre le cas qu'il convient de faire de cet 
étrange rensoignement, La géographie archéologique n'était décidément pas l'af- 
faire de ees anciens. 

co UL δε νά! Bibliothéques de Damas et des environs (en langue arabe), p. 122- 
ΟΝ 

ι1 Τόν ἢ Délais Bell. Jud.,, IN. 1. 

0 Et d'apres ni distincte de Séleucobélus. Voir la remarque de Droysen, Hist. 
de Uhellénisines ad. fr OU σὴς 
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Seleucia Pieria n'est connue des géographes arabes (1) que 
sous le nom de « Sowaidiya ». Bilàdari (p. 118) mentionne en- 
core l'ancien nom, comme aussi Mas'oùdi (Pr'atrie d'or, IT, 199, 
édit. de Paris), lequel l'applique aux ruines voisines de Sowai- 
diya. Même les chronographes byzantins finissent par ne plus 
parler que de Σουέτιον (2), forme barbare (3) recouvrant le num 
de la cité de Séleucus. 

Tout semblait donc avoir péri, même le nom de Séleucie. I] 
fut, ainsi que le titre épiscopal, transféré, croyons-nous, à la 
nouvelle éparchie en formation dans la région des deux Libans 
et du Nord de la Damascène et dont Zahlé est plus tard devenu 
le centre. Comme époque de cette translation nous assignerions 
volontiers le xvi° siècle, vers le temps où, sous Michel VI (1:29- 
1031), le siège patriarcal était lui-mëème transféré d’Antioche à 
Damas. Cent ans plus tard, ces particularités étaient si bien ou- 
bliées que nous voyons Paul d'Alep et la notice anonyme, qu'il 
prétend avoir utilisée, créer de toutes pièces une « Séleucie de 
Damas », localisée par eux à Ma‘loülà. Cette transformation 
aura pu être facilitée par la lécende locale de Ma'loûlà, laquelle 
« comme à Séleucie d'Isaurie consacre le souvenir de sainte 
Técle (4) ». Les détails circonstanciés, fournis par Pocucke 
(II, 192, éd. allemande), montrent combien ce souvenir était 
vivant au xvu” siècle dans cette intéressante localité syriaque. 

C'est la meilleure solution que nous pouvons donner de ce 
petit problème de géographie ecclésiastique. Mais quelque ex- 
plication qu'on adopte, nous pensons qu'il faut énergiquement 
repousser toute identification entre Séleucie d'une part et 
Ma'loùlà et Zahlé de l'autre. L'ancienne géographie syrienne 
ne connait aucune ville de ce nom au Kud des sources de l'O- 
ronle (5) ou de la ligne Tripoli-Homx. 

IT. LAMMENS. 
(A suivre.) 


th On peut consulter τὰν Le Stranve, Zedextine under the Mosleins, ὅλος 6.0}, 
Sn, 310. 131, 510. 

(21 Anne Conmnène. 

63 Dérivant directement de larabe ΔΝ ας 

(1) Cfr. Dom Parisot dans Jar, οἱ κίαίος loe, eit.. 26006. 

(9) Excepté peut-être la Néleucie de Josephe, nommée plus haut: laquelle ne 
fut jamais cité épiseapale. | 
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SON WEBER, docteur cn théologie, professeur d'apologètique à Fribourg- 
en-Brisrau. — Die katholische Kirche in Armenien. Fribourg-en- 
Brisgau, Herder, 1903. In-8", xx-5932 p. Prix : 10 francs. 


Depuis un demi-siècle, l'histoire ecclésiastique, comme l'histoire profane. 
a été traitée avec plus de science et de critique, sinon avec plus de mt- 
thode, de vie et d'intérèt qu'aux âges précédents. Peut-être quelques sa- 
vants, d'une valeur d'ailleurs incontestable, ont-ils, par moments, poussé 
un peu loin la pointe d’une critique trop tranchante : tant il est difficile. 
une fois les documents écrits épuisés, d'apprécier à leur juste valeur les 
documents oraux. 

Ce juste milieu d'une critique à la fois conservatrice et progressive, le 
docteur Weber semble l'avoir atteint. Il a interrogé, d'un œil bienveillant 
mais avisé, cette longue suite d'événements où la légende, la réalité et 
les pures hypothèses se côtoient, se mêlent et se confondent sous la plume 
du grand historien national, Moise de Khorène. Sans rejeter en bloc cer- 
taines traditions, il s'attache de préférence aux découvertes modernes, aux 
inscriptions perses où assyriennes,; ct celles-ci contredisent souvent le 
récit de Moïse de Khorëne. Il n'en ressort pas moins qu'une civilisation 
assez avancée régnait dés Je xiv" siècle avant Jésus-Christ, dans les con- 
trées qui s'étendent àn pied de l'Ararat. 

Les Arméniens actuels descendent-ils des tribus qui, à cette époque, ha- 
bitaivnt entre le Kour et l'Araxe? Les auteurs arméniens l'affirment; la 
plupart des auteurs étrangers le contestent. Plusieurs de ceux-ci pensent 
que les Arméniens émigrérent de la Phrygie vers l'Ararat, au vi siècle 
avant l'ère chrétienne. Ce qui est hors de conteste, c'est que le peuple 
arménien, malgré quelques traits de provenance étrangère, appartient bien 
à Ja race indo-européenne. 

Mais le but principal du docteur Weber est de décrire les origines et le 
développement de l'Église arménienne jusqu'au moment où elle se sépare 
de l'Église nniverselle, vers le commencement du vi siècle. 1] expose 
d'abort, puis écarte li légende d'Abgar V, roi d'Édesse, d'après laquelle 
ce prince aurait ChVové un HAUSSE ἃ Nutre-Scigneur Jésus-Christ et en 
auruit recu Une réponse. Ce récit implique en effet certaines contradic- 
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tions et, de plus, n'intéresse pas directement l'Arménie. L'auteur examine 
ensuite s'il est vrai que l'Arménie ait été évangélisée dès les temps apos- 
toliques. 11 regarde comme bien probable que la prédication chrétienne ἃ 
retenti dans ce pays avant la fin du 1" siècle. Quant à la conversion du 
royaume, d'accordavec les meilleurs critiques, il la place dans la deuxième 
moitié du 115 siècle. 

Il est certain que vers cette époque, et avant tous les autres royaumes, 
l'Arménie avec son roi Tiridate 11 fut gagnée à la foi chrétienne par Gré- 
goire l’Iluminateur. Mais il est actuellement très difficile d'indiquer l'an- 
née précise où commenca cette conversion et de fixer la plupart des dates 
de l'histoire de l'Arménie jusqu'au milieu du vif siècle. Heureusement. ces 
problèmes, que ni le talent ni la science ne peuvent encore résoudre, sont 
d'ordre secondaire. Par contre, voici trois importantes conclusions que le 
lecteur dégagera sans peine d'un exposé. présenté avec autant d'érudition 
que de solidité. 

lo Le catholicos arménien fut d'abord subordonné à l’exarque de Cé- 
sarce, alors en communion avec Rome. Cest ce que nous avons déjà cons- 
taté au cours de deux articles (Orient chrétien, 1902, n°s 2 et 4, pages 299 
et 517). 

29 La tradition qui attribue à Grégoire l'Iluminateur la fondation du pa- 
triarcat d'Etchmiadzin est née à la fin du v" siècle et ne peut ètre solide- 
ment défendue. 

5 L'Église arménienne, si florissante sous Nersès le Grand, au milieu 
du iv" siècle, commence à décliner dès qu'elle se replie sur elle-même et 
« isole de la catholicité. 

Francois TOURNEBIZE. 


G. SUULUMBERGER. — Expédition des « Almugavares » ou routiers 
catalans en Orient de l'an 1302 à l'an 1311. Paris, Plon, 1902. In- 
8°, 11-396 p., avec 1 carte. 


G. SCHLUMBERGER. — Le Tombeau d'une impératrice byzan- 
tine à Valence, en Espagne. Paris, Plon. 1902. [n-K, 35 p., avec 
4 gray. 


Elle est bien étrange l'histoire qui se déroule dans le premier de ces 
ouvrages. On croit rèver en apprenant que quelques milliers de Catalans 
et d'Aragonais, passés au service d'un basileus grec, ont pu se rendre à 
Constantinople, parcourir victorieusement l'Asie Mineure, refouler des 
armées turques jusqu'aux Portes de Fer. revonir sur leurs pas en prenant 
des villes d'assaut, entrer en lutte avec les Byzantins eux-mêmes, saccager 
la Thrace, franchir les Thermopyles et s'installer détinitivement dans 
l'Attique et la Morée, après avoir anéanti la chevalerie franque de ces ré- 
gions. Si l’auteur à qui nous devons ces pages émouvantes Ctait autre que 
M. Schlumberger et si les documents qu'il met en œuvre n'étaient pas 
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d’une authenticité absolue, on serait tenté de croire que, substituant le ro- 
man à l'histoire, il a créé de toutes pièces cette extraordinaire épopée. 

Les acteurs de ce drame si vrai, quoique si invraisemblable, étaient 
principalement des Espagnols du nord qui combattaient en Sicile et qui. 
devenus sans emploi à la suite de la paix de Calatabellota en 1302, s'offri- 
rent à l'empereur Andronic Palcologue, pour aller combattre contre les 
Tures, sous la conduite de leur chef Roger de Flor. L'un d'entre eux, Rà- 
mon Muntaner, a laissé un récit de l’expédition, récit que complètent cer- 
tains passages des chroniques de Pachyimère et de Nicéphore Grégoris 
C'est à l’aide de ces documents principalement que M. Schlumberger a ré 
digé l'histoire de « l'étrange, romanesque, héroïque. barbare et sanglante 
odyssée » des compagnies catalanes. 

Nous engageons vivement tous ceux qui cherchent à comprendre là na- 
ture des relations qui ont existé entre les Grecs’et les Latins pendant là 
période byzantine à lire le livre de M. Schlumberger. Après cette lecture 
ils auront une idée plus nette des causes qui portaient les Byzantins à faire 
venir de l'Occident des troupes mercenaires et à souhaiter ensuite qu'elles 
fussent anéanties dans leur lutte contre les Arabes ou les Turcs. Et d'un 
autre côté ils sauront mieux ce qu'étaient ces bandes d'aventuriers hérui- 
ques, mais sans scrupules, qui, en combattant les ennemis de Byzance. 
n'étaient le plus souvent poussés que par la soif du pillage et le désir de 
s'établir en maitres dans quelque riche province. Nombreuses sont les 
autres expéditions analogues à celle des routiers catalans qui mériteraient 
d'être racontées en détail. Puissent-elles trouver à leur tour des historiens 
aussi experts que M. Schlumberger dans la recherche des faits et aussi ha- 
biles que lui dans la wanière de les exposer! 

L'histoire de la carrière si mouvementée et si triste d'une impératrice 
byzantine n'est pas moins intéressante au point de vue des notions qu'elle 
nous donne sur les rapports étroits qui unissaient l'Orient grec et l'Occi- 
dent latin dans la seconde moitié du x siècle. 

Au cours d'un voyage en Espagne, M. Schlumberger découvrit dans une 
petite église de la ville de Valence une humble châsse portant cette ins- 
cription: (r-git Ma Constance anguste impératrice de Grèce. I ne viendrait 
à l'esprit de personne d'admettre que M. Schlumberger ait pu se trouver 
en présence d'une telle inscription, sans avoir immédiatement le désir de 
rechercher quel est le personnage auquel elle se rapporte. C'est 16 résul- 
tat de ces recherches que nous voyons exposé dans l'opuscule en ques- 
tion. 

Le vieil empereur byzantin de Nicée. Jean IIT Dukas Vatatzès, obtint en 
1244 la main de la jeune Constance, fille de Frédéric 11 de Hohenstaufen. 
azxee de douze ans seulement. La pauvre fille, devenue impératrice sous 
le nom d'Anne, devait naturellement être malheureuse. La mort de son 
époux, survenue en Fo, ne devait guère changer sa situation, car elle 
fut inaltraitée d'abord par son beau-fils, Théodore 11 Lascaris, puis expo- 
sée aux brutales convoitises de Michel [TT Palévlogue, qui était déjà marié. 
Pendant res diverses phases de son existence, l'infortunée impératrice sut 
accepter et supporter les peines et les outrages avec la plus noble résigna- 
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tion. Enfin son frère Manfred, roi de Sicile, ayant obtenu qu'elle fût ren- 
voyée en ftalie, il semble que des jours meilleurs allaient luire pour elle. 
Loin de là cependant. Elle était depuis deux ans à peine auprès de son 
frère, lorsque celui-ci perdit la vie et son royaume dans une lutte inégale 
contre l’armée de Charles d'Anjou. Obligée de s’exiler une deuxième fois, 
elle se retira en Espagne auprès de Don Pedro d'Aragon. son neveu, qui 
l'installa à Valence. C'est dans cette ville que; trouvant enfin un peu de 
paix, elle termina sa lamentable existence en 1313, dans le couvent de 
Sainte-Barbe, où elle avait pris le voile. 

Remercions M. Schlumberger d'avoir fait revivre sous nos yeux cette 
figure sympathique et de nous avoir fait connaître sa mélancolique des- 
tinée. 


Léon CLUGNET. 


H. OLDENBERG. — La religion du Véda. Traduit de l'allemand par 
V. HENRY, professeur de sanscrit et de grammaire comparée des langues 
indo-européennes à l’Université de Paris. Paris, Alcan, 1903. In-8, xxv- 
520 p. (10 fr.). 


H. OLDENBERG. — Le Bouddha. sa vie, sa doctrine, sa communauté. 
Traduit de l'allemand par A. FOUCHER, Maître de conférences à l'École 
des Hautes-Études. 2° édition française. Paris, Alcan, 1903. [ἡ-8, vu- 
401 p. (7 fr. 50). 


Ces deux ouvrages se complètent l’un l’autre. le premier des deux pou- 
vant étre considéré comme l'introduction indispensable du second. Le 
Bouddhisme se présentant comme le dernier produit de l'évolution intel- 
lectuelle et morale de l'Inde, il est nécessaire, si l'on veut en pénétrer 
tous les mystères, d'étudier préalablement ses origines éloignées, c'est-à- 
dire les doctrines védiques. C'est l'exposé de ces doctrines qu'on trouvera 
dans le premier des deux volumes cités plus haut. L'auteur y a résumé le 
contenu des volumineux écrits, qui sont les livres sacrés du védisme. les 
Védas, les Brahmanas et les Sutras. Les personnes qui n'auraient jamais 
osé feuilleter ces traités de théologie et de liturgie si difficiles à compren- 
dre dans une traduction et, à plus forte raison, dans l'original, sauront 
gré à M. Oldenberg de leur avoir rendu abordables les notions qu'ils ren- 
ferment. Cette lecture d'ailleurs leur sera rendue plus fructueuse, grâce 
à la préface dans laquelle M. V. Henry, le traducteur, fait ressortir l'inté- 
rét qu'offre l’histoire des religions de l'Inde et analyse le travail du savant 
allemand. 

Dans son deuxième volume M. Oldenberg nous fait connaitre dans 
toute leur ampleur ces doctrines bouddhiques, qui sont le dernier épanouis- 
sement de la pensée hindoue dans les domaines philosophique et religieux. 

Le bouddhisme est à la mode en France depuis un demi-siècle. Cepen- 
dant il y est peu ou mal connu, et à cela il n'y a rien d'étonnant, si l'on 
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considère que, en dehors des ouvrages, anciens déjà, de MM. Burnouf et 
Barthélemy Saint-Hilaire, les études bouddhiques n’ont produit dans notre 
pays qu’un seul livre, d'une haute valeur il est vrai, l’Essai sur la légende 
du Bouddha de M. Senart. La traduction de l'œuvre du savant professeur 
de Kiel est donc venue à point pour combler une lacune, en attendant 
qu'un indianiste français nous donne les résultats de recherches originales 
et définitives. 

Dans une longue introduction M. Oldenberg passe en revue les doctrines 
religieuses et les pratiques de l'ascétisme chez les Hindous avantle Bouddha. 
Vient alors une première partie, dans laquelle il s'efforce de reconstituer 
la biographie du Bouddha οἱ de faire revivre ce personnage sous nos yeux, 
en le dégageant des fictions mythiques dont il est enveloppé. Dans une 
deuxième partie l’auteur analyse les croyances bouddhiques, qui se résu- 
ment dans l’étude des moyens propres à supprimer la douleur. Enfin une 
troisième partie, non la moins intéressante, contient Ia description de la 
règle extérieure que la morale et la discipline imposaient aux disciples du 
Bouddha. 

1] ne faut pas que le lecteur s'attende à trouver dans le livre de M. OI- 
denberg un Bouddha exactement semblable à celui de MM. Burnouf et 
Senart. Le portrait et la doctrine du Maître que ceux-ci ont cherchés prin- 
cipalement dans les textes sanscrits, l'indianiste allemand les ἃ demandés 
aux textes pälis. Or, de cette double série de sources sont sortis, relative- 
ment aux origines et aux doctrines du bouddhisme, deux systèmes assez 
différents. Gräce à la traduction de M. Foucher, on pourra désormais en 
France comparer l'un et l’autre et se faire une opinion sur leur valeur 
respective. 


Léon CLUGNET. 


Le Directeur-Gérant : 
F. CHARMETANT. 


Typographie Firmin-Didot et C'°. — Paris. 
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du grand Calife ‘Abdalmalik, le chantre enfin des Omiades, 
comme le souverain se plaisait à l'appeler. 


IL 


Ün jour, aux environs de 640 (1), huit ans après la mort de 
Mahomet, vers le temps où la dernière inscription grecque du 
Iaurâän, au lieu du nom de l'empereur régnant, met cette 
brève et mulancolique mention : « Le Christ étant roi, Κυρώυ 
Ἴησοῦ Χριστοῦ βασιλεύοντος (2) », dans une tribu arabe chrétienne 
de la Mésopotamie (3), la tribu de Taglib, un enfant était né. 

On l'appelait Giât, fils de Salt. Sa famille se rattachait aux 
Banoù ‘Atbàn, branche «des Banoùû (io$am (5), un des clans lex 
plus considérables de cette confédération chrétienne, se ratta- 
chant à Taglib. C'était probablement une femme (6) que Tag- 
lib, cet ancêtre commun, une de ces Zénobies arabes, dont 
l'histoire préislamite de la Péninsule a gardé plus d'une trace (7). 


(1) Voiei quelques dates pour servir de points de repère dans la biographie 
d’'Ahtal : 

632, mort de Mahomet. 

639, prise de Damas par les Arabes. 

639, Mo‘awia nommé souverneur de Syrie. 

661, Mo‘awia devient Calife, le premier de la dynastie omiade. 

680, Yazid I. son fils. lui sucevde, 

ΟΝ. Mo‘äwia Il ne fait que paxser sur le trône. 

ON, Marwân I. pére de “Abdalmalik, Calife. 

ὑπ. “Abdalmalik, Calife, 

τοῦ, Walid I. Calife. 

11, δοϊα μὰ. — Les autres Califats n'intéressent pas la vie de notre poîte. 

 Waddington, /aseriplions de Syrie, n°245. 

Gi Probablement à ira, en S'appuyant sur Αι, VIL 170, d'après lequel Abtal 
etait - du nombre des chrétiens de Hira ». On peut voir une description dr 
cette Ville dans li dissertation, d’ailleurs médiocre, de G. Rothstein, Die Ly- 
nuslie der Laleniden in al-Hira. p.12. Comme nous le dirons plus loin, le clan 
taglibite, auquel appartenait notre porte, habitait d'ordinaire cette partie de la 
steppe sYricune, voisine de Rosäfa. Celui-ci ἃ donc pu naître en Syrie. 

ΙΕ Sur eette ας voir Chuntre des (lmiades, p. ὁ. 

an Otr, bivan de Ahlal, 110. τς 178, τὶ Ag, VIRE 169, 233 ‘Aintf, 1, 485. 

α΄ La fortue du nom est féminine. Rapprochez : Tomädir, nom de la poétess 
uns: l'expression de Tamiäsa, 16, « Taglib tille de Wâil, » et aussi peut-être 
Le ere suerre de Ἰὼ ΠῚ : + Taglib Taglib ». Taglib l'emporte. 

at Nas aller jusqu'à adopter la théorie de Wilken sur le matriarcat des 
Arabes, ἃ faut admettre que le rôle des femunes fut considérable dans l’ancienn: 
Arabie. Zenobie nv forma pas une exception. 
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« 


Du temps de Ahtal on ne savait plus bien à quoi s'en tenir 
à ce sujet; et quand, au second siècle de l’hégire, les généalo- 
gistes musulmans commencèrent leur travail, dont la com- 
υἱ χὰ aison artificielle ne trompe plus personne (1), comme ils 
av aient besoin d’un ancêtre, Taglib devint un nom d'homme. 

Sa tribu était riche; elle possédait en Mésopotamie de vastes 
districts abondamment arrosés et qu'elle s’entendait mérveil- 
leursement à exploiter. Des vers de Ahtal (Divan, 307, 7 et 
134, 4-5) il ressort que sa tribu possédait également une partie 
de la rive syrienne de l'Euphrate voisine de Manbié et de Rosàfa 
(Cfr. Divan Qotämi, éd. J Barth, x, χιν) où était le tombeau de 
S. Sergius, le patron des Taglibites. Cela explique leurs fré- 

quents pèlerinages à Sergiopulis que leur reproche (arir (Divan, 
1,135, 8). Ils regardaient non sans dédain les autres Arabes, 
condamnés à boire des « eaux sales et bourheuses », comme 
s'exprime le Taglibite ‘Amr bin Qoltoùm dans sa célèbre Mo‘al- 
Jlaqa (99). Leur pays étant traversé par l'importante route cum- 
merciale des Intles, ils ont dû également vivre du transit par 
caravanes et de la navigation de l'Euphrate, si bien décrite 
par Ahtal. Devenus chrétiens, il fallut constituer pour eux 
un évêché spécial, et le célèbre écrivain syriaque Georges, 
évêque des Arabes (2) et contemporain de Ahtal, fut proba- 
blement leur pasteur (3). 

Dans ce milieu, le jeune (iiàt grandit et l'esprit, nous de- 
vrions dire la malice, avec lui. C'est ce qui lui valut, dit-on, 
le surnom de Ahtal, seule dénomination que lui connaisse l’his- 
toire de la littérature arabe. Ahtal signifie bavard; il désigne 
aussi une chèvre aux oreilles penclantes (1). Peut-être notre 
jeune héros eut-il l’un et l'autre défaut, et se distingua-t-il 
par la longueur de sa langue et celle de ses oreilles. Quelles 
que soient l'origine et la signification de ce nom de Ahtal, 
il ne devait, semble-t-il, rappeler rien de particulièrement 
désagréable. Ahtal ne fait aucune difficulté de le prendre dans 
ses poésies (Cfr. Divan 177, vers 1) ni ses meilleurs amis, 
comme le Calife Yazid [, de le lui donner. 


‘D Voir remarque de Nôüldeke dans ΖΜ Ως XVII Τοῦ. 

‘2) Sur ce personnage, consulter le livre de V. Rvssel, Gesrg der Araberbisschof. 
(3° Il est; croyons-noux, désigné dans l'épisode raconté dans Ag. VII 183, 
(1) Cfr. Chantre, 12. 
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Il est certain que chez lui la malice n’attendit point le nombre 
des années. Sa première victime — ou si l'on aime mieux — le 
premier sujet de ses essais poétiques fut sa marûtre. Cette der- 
nière — il faut bien en convenir — ne portait pas Ahtal dans son 
cœur. Elle le laissait à peu près mourir de faim et réservait le- 
meilleurs morceaux à ses propres enfants. L'employant aux tra- 
vaux les plus pénibles, elle l'envoyait habituellement garder les 
chèvres (1). Un jour (tièt aperçut chez sa belle-mère une outre 
pleine de lait et un sac contenant des raisins secs. Pressé par 
la faim, il s'avisa d'éloigner adruitement cette femme : « Petite 
mère, lui dit-il, de son ton le plus câlin, tu sais combien de 
fois nos voisins sont venus te visiter ct ne cessent de te faire 
toutes sortes de politesses. Tu ferais bien, si je ne m'abuse, 
d'aller les voir aujourd'hui, d'autant plus qu’ils ont un malade. 
— Merci, mon enfant, répondit la belle-mère; tu as Lien fait 
de me rappeler ce devoir de société. » Un des soins réservé: 
aux femmes arabes consistait à visiter les malades. Elles 
jouissaient sous ce rapport de la plus entière liberté (2) ; « elles 
étaient les médecins-nés du désert, examinaiïent et pansaient 
les plaies (3). » La belle-mère mit ses meilleurs habits et sortit. 
Le jeune pâtre u’attendait que ce moment; il en profita pour 
boire le lait et manger les fruits. A son retour, ne trouvant 
plus rien, la marâtre comprit qu'elle avait été jouée, et saisit 
un bâton pour châtier le mauvais plaisant; maïs il s'enfuit et 
en courant improvisi ces deux vers : 

« Une peccadille à été commise par Giàt qui a pris le lait 
et les raisins de cette vieille. 

« Elle crie, elle se désespère, elle me maudit : autant en 
emporte le vent! » 

Ce furent, parait-il, les premiers vers qu'il composa (4). Le 
péché de la langue demeura toujours le péché mignon de 
uotre porte. L'anecdote suivante nous en fournit la preuve: 
Je Ta cite d'autant plus volontiers qu'elle nous donne, outre 
un trait de mœurs fort curieux, une preuve incontestable des 


Fi Farazlagq eommenca ésulement par être pâtre. Voir Dr Jos. Hell, Ffara:- 
ls Lobsgedicht.. nebst Einteitung über dus Leben des Farusdak, p. 6. 

νι (ἧς Tarafas ΤῸ τὶ 

τ], Wellhausen. rie Ehe bet den Araberns p. MK. 

«ἢ Ag, VIL 19, 
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sentiments profondément religieux de Ahtal. Le fait remonte 
à la seconde partie de sa vie, alors qu'il était déjà parvenu au 
comble de la gloire et «le la faveur. 

Un jeune Arabe appartenant à une des plus grandes familles 
de Qorais, à celle de ‘\bdalmottalib, partant alliée à celle du 
Prophète, visitait une des églises de Damas. En passant près 
d’une chambre voisine du temple, quelle n’est pas sa stupéfac- 
tion, quand à travers les barreaux il aperçoit Alhtal, le célèbre 
poète chrétien, qu'il avait vu quelques jours auparavant assis 
à côté du Calife! Le Qoraichite s'arrête et le salue avec respert. 
Ahtal prie le visiteur de se faire connaitre. Sachant à qui il 
a affaire, il lui dit: « Jeune homme, tu es de noble race, j'at- 
tends de toi une faveur — Elle est accordée l'avance, répondit 
l'adolescent. — Notre curé“ m'a consigné ici, va le prier de 
m'accorder la liberté? » Le Qoraichite y fut. Quand le curé 
connut la qualité de son visiteur, il le reçut avec beaucoup 
de politesse : « Je viens, lui dit ce dernier, te demander une 
faveur. — Et c'est...” — De donner la liberté à Ahtal. » Ici 
le visage du prêtre s’assombrit. « De grâce, s'écria-t-il, n'in- 
tercédez pas pour cet homme; il ne mérite aucunement votre 
intérêt. Cest un scélérat qui ne respecte rien, et attaque 
l'honneur de tout le monde. » Mais le noble Arabe insista si 
bien qu'à la fin le prêtre se leva, prit son bâton et se rendit 
à l'église. Arrivé tout près d'Ahtal, il leva sur lui sa cannc et 
l'apostropha ainsi : « Ennemi de Dieu, diras-tu encore des injures 
à ton prochain? Poursuivras-tu encore les femmes de tes sa- 
tires? — Je ne le ferai plus, répondit Ahtal, je ne recommen- 
cerai plus »; et ce disant il baisaiït les sandales du prêtre. Quand 
ils furent dans la rue, le musulman lui dit : « Père de Màlik, 
tout le monde t’estime, le Calife te comble de faveurs, tu oc- 
cupes à la cour une position élevée ct tu t'humilies devant 
ce prêtre jusqu'à lui baiser les pieds? — Que veux-tu, mon 
jeune ami, répliqua le poète, c'est la religion, c’est la reli- 
gion (1)! » 

Dans une autre circonstance, il n’en fut pas quitte à si bon 
compte. C'était en Mésopotamie. En dépit de tous les avertis- 
sements, Ahtal s'était laissé aller à son penchant pour la 


(1; Ag, VI, 182. Mälik était le nom du tils ainé d'Abtal. 
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satire et avait déversé le ridicule sur un membre de sa tribu. 
La victime le déféra au tribunal du curé. 

Les Taglibites jouissaient d'une certaine organisation ecclé- 
siastique, gouvernée par des évêques. Les noms de plusieurs 
de ces prélats nous sont connus (Voir plus loin). Ils étaient 
assistés par des curés, résidant de préférence, croyons-nous, 
dans les localités où les Banoù Tagÿlib avaient adopté la vie 
sédentaire. Ces prêtres appartenaient généralement à la vie 
religieuse. Ce sont les moines qui ont introduit le christianisme 
en Arabie, et depuis l'islam surtout, grâce au respect qu'im- 
posait aux Nomades leur genre de vie, ils en demeurèrent les 
plus fermes et, selon nous, les uniques soutiens. Cette hypo- 
thèse, de beaucoup la plus vraisemblable, nous pouvons heu- 
reusement l’appuyer d'un texte fort curieux d’Ibn Sa'd (1). 

Le moine-curé manda le poète, lui reprocha son manque de 
charité, puis le saisissant par la barbe, il lui administra une 
bonne volée de bois vert. Ahtal accepta humblement la cor- 
rection, assez vive pour lui arracher des gémissements plain- 
tifs (2). Le témoin musulman, qui nous a transmis ce fait, 
avait vu la ville de Koûfa s'émouvoir à l'annonce de l’arrivée 
du poète, il l'avait vu comblé dl'honneurs par le prince omiade 
Biér (3), gouverneur de l'Iràq. Aussi ne put-il s'empêcher de 
lui dire : « Les choses ont bien changé depuis que tu as quitté 
Koùûfa. — C'est vrai, répondit Ahtal, mais quand il s'agit de 
la religion, j'entends m'humilier et me soumettre (4). » 

Cette humble soumission du grand poète était d'autant plus 
louable que ses coreligionnaires lui offraient parfois des 
exemples tout différents. En lisant les annales de ce temps, 
on est étonné de constater une fois de plus combien l'histoire 
se répète. Il ne manquait pas pour lors de chrétiens influents 
à la cour, qui prétendaient dicter la loi aux patriarches et aux 
évèques et leur arracher des concessions peu conformes à la 
discipline e-clésiastique. Garo voulant mener son curé est un 
tvpe immortel. Tel un contemporain de Ahtal, le propre mé- 


1) P. {7 du texte arabe et 152 de la version allemande, ct note 4, dans J. Well- 
hausen, Skissen und Vorurbeiten, ΙΔ΄. 

εν Le texte arabe porte : « it criait comme un petit poussin ». 

es Prére du Calife Abdalhmalik, résidant à Koûfa. 

{, Au. VIL I 
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decin du Calife, un Nestorien du nom de Saréoün (1). 

N'ayant pu arracher certaine faveur à son patriarche, il 
obtint contre lui un décret de destitution, condamnant le 
prélat à être relégué dans un couvent jusqu'à la fin de ses 


jours (2). 


ΠῚ 


Mais il y a loin de la Mésopotamie à Damas, «les sables du 
désert au palais des Califes. Comment Ahtal parvint-il à fran- 
chir la distance? 

Ce pâtre, réduit à dévorer furtivement les raisins secs de 
sa marâtre, avait senti de bonne heure la flamme poétique 
s'allumer en son sein. Or, dans cette étrange société arabe, 
que nous nous figurons volontiers comme livrée à toutes les 
anarchies, une seule supériorité était universellement recon- 
nue, un seul pouvoir respecté : celui de la poésie (3). Les 
Poètes étaient les vrais arbitres de l'opinion, comme le sont 
de notre temps les journalistes (1). Avec cette différence que 
chez les Arabes du désert, vrais enfants de la nature, moins 
sceptiques, moins distraits, plus impressionnables que nous, 
race tout en nerfs, des nerfs à fleur de peau, qui partent 
avant que le cerveau n'ait commandé, le trait poétique péné- 
trait davantage. Comme l'a fort bien observé le Prof. Gold- 
ziher, le « HIligà » ou satire avait chez les anciens Arabes 
une portée considérable. « Il ouvrait la guerre entre tribus; il 
l'entretenait, il en constituait un élément aussi important, 
plus peut-être que les opérations militaires elles-mêmes. Pen- 
dant le mois sacré, en vertu de la ὦ διὸ de Dieu, on devait 
s'abstenir non seulement de toute hustilité à main armée, 


4 

(1) Le texte arabe porte Sarhoïn. Si l'on ne veut. pas admettre que Sarfoûn 
“st un diminutif syriaque, on pourrait peut-être songer à une forme comme 
Σεργίων ou Σεργείων. 

12 Assemani, Bibliotheca orientalis, IN, 9%, 100. 

13, Dans ce milieu où la force régnait, seule, la poésie pouvait jusqu'à un 
certain point contenir les puissants. Les autres limites à Farbitraire οἵ à l'anar- 
“hie étaient : l'institution des quatre mois sacrés — sorte de trève de Dieu; —- 
le droit d'asile et l'immunité des hôtes. 

(4: Cf. J. Goldziher, .4#handlunyen sur «rabischen Phdologie, Τι 2%. VW, 


394 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


mais encore du higà (1). » Aussi faut-il voir comme les puis- 
sants d'alors courtisaient les rimeurs de talent! On évitait 
avant tout de les avoir contre soi. Car les vers satiriques 
échappés à leur muse mordante couraient le désert et le reste 
du monde avec la rapidité de l'éclair (2). Un poète était-il 
annoncé dans le voisinage d’une ville ou d'une tribu, tous, 
wrands et petits, se cotisaient pour lui offrir un splendide 
cadeau et mériter par là quelques rimes élogieuses ou du 
moins se mettre à l'abri de ses attaques. | 

Pour répondre à l'opposition que les poètes avaient faite à 
sa doctrine, Mahomet se montra franchement hostile à la 
poésie, sauf à y recourir pour les besoins de sa cause. Voyant 
un jour passer Zohair, l’auteur d'une « Mo‘allaqa », le Pra- 
phète s’écria : « Mon Dieu, préserve-moi du démon qui l'ins- 
pire! » Cette exclamation, vrai cri de terreur, faisait allusion 
au génie familier qui, cumme la Muse, chez les Gréco-Ro- 
mains, était censé assister les poètes arabes (3). Elle attestait 
en même temps les profondes blessures que le « hifrà » avait 
portées à son amour-propre. Mahomet fut exaucé : Zohair ne 
composa plus un vers:il est vrai qu'il était alors presque 
centenaire (4). 

Sous les trois premiers successeurs de Mahomet, une véri- 
table défaveur continua à s'attacher aux poètes. Dans un but 
d’ailleurs louable, celui de réunir les tribus de la Péninsule 
arabique, ‘Omar fit au higà une guerre implacable et menaçi 
de couper la langue aux poètes qui s’y livreraient (Ὁ). Moins 
énergique, ‘Utmän se contentait de dire que « pour ces gens- 
là rien n'était sacré ». A$-Sa'ùr là harêm lahoù (6). 

Avec les Omiades la poésie vécut de meilleurs jours. Ce fut 
une vraie Renaissance. On voit surgir alors toute une pléiade 


(1) Op. eil.. 2%, Goldziher selorce d'expliquer cette crainte de la satire par 
l'opinion, eommune chez les anciens Arabes, que la satire agissait comme la 
malédietion. Le poète était vatex. Comparez l'épisode biblique de Bal'am. Cette 
explieation est peut-être simplement ingénieuse. 

(9. Voir à ce sujet une parole du calife Mo‘awia, Ag., IV, 139. 

(δ, Sur ee démon, voir la longuv dissertation de Goldziher dans Abhandlungen. 
1 1-25 μον. Stud, ἰς ἔπ). 

y Au. N DIN ἧς 
ὦ, ZM, XLVE, 19, 28. 
ut) Au. NX, 1. 
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de bardes bédouins : Ahtal, Farazdaq, Gartr, Doù’rromma, 
ΒΔῚ et le poète taglibite Qotàmi, dont le professeur J. Barth 
vient d'éditer le Divan, si instructif pour les détails de la vie 
de Abtal, dont il fut presque le parent; parenté aux liens un 
peu lâches et qui ne l'empêcha pas de faire à son illustre 
contribule une vive guerre d'épigrammes (1). Tous sont nés 
au désert, cette grande école de la poésie arabe; c'est au 
désert que leur talent s’est manifesté et développé. S'ils ont 
paru à la cour de Damas, c'est parce que cette cour rempla- 
çait pour eux la célèbre foire de ‘Okäàz (2), ou les cours des 
princes de Hira et de Gassän (3). Ils s'y retrouvaient du reste 
dans un milieu vraiment arabe. Les califes omiades, les pre- 
miers du moins, avaient gardé les habitudes des chefs du 
désert. Tout bédouin, quel qu'il fût, pourvu qu'il récitàt des 
vers, était accueilli avec empressement (1). Il abordaiït libre- 
ment le souverain sans avoir à coudoyer cette tourbe d'eu- 
nuques, d'esclaves, de chanteuses, de musiciens, et de tous 
les parasites des royautés asiatiques qui, plus tard, encom- 
breront les palais de Bagdad et du Caire. 

Quelle ἃ été dans cette renaissance de la vicille poisie 
arabe la part d'Ahtal? Dès maintenant il nous est permis 
d'affirmer qu'elle fut considérable (5). Entouré de brillants 
rivaux, il n'en vit pas sa glaire obscurcie. Chrétien, sans 
sacrifier aucune, mais aucune de ses convictions religieuses, 
il sut, par son beau talent, commander le respect et l'admi- 
ration à «les contemporains ne partageant pas ses croyances. 
Plus tard la postérité reconnaissante rangera son Divan immt- 
diatement après les immortelles « mo‘allaqât (6). 

Ce talent n’a jamais été contesté. D'un avis unanime Ahtal. 


(1) Voir par exemple dans son Divan ki pièce XXIIL 10, 13, où il reproche au 
« petit Abtal - son peu de bravoure. 

(9) Où avaient lieu les « Jeux floraux » de l'Arabie préislamite, 

(3) Hira, principauté arabe de l'Iraq, tributaire des rois de l’erse, Les (iassat- 
nides. à la solde de l'empire romain. habitaient le désert de Svrie, le Haurän et 
la Transjordanie. Leur principale résidence était à Gäbia, dans le Gaulän, au sud 
sde Damas. 

(4) Sur la faveur, témoignée par les Omiades à l'ancienne poésie arabe, efr. 
H'iener Zeis. Kunde d. Morgent. XX, p. 331. 

13) Pour le détail, cfr. C'hantre, 553 qu. 

16) Poèmes antérieurs à l'islam. 
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Farazdaq ct Garir forment une triade poétique à laquelle, de- 
puis l'apparition de l'islam, la critique arabe ne trouve rien 
à comparer (1). On s'accorde beaucoup moins sur leur mérite 
comparatif. Chacun d'eux eut ses admirateurs passionnés, qui 
lui décernèrent la palme. Beaucoup de critiques arabes — et 
des meilleurs — n'hésitent pas cependant à se déclarer en 
faveur d’Ahtal. S'il n’eût été chrétien, il est bien probable que 
l'accord se serait fait sur son nom. En définitive, seul l'illustre 
Asmai s’est cru obligé à formuler des réserves. Agma‘t était 
non seulement un musulman rigide, mais encore l'ennemi du 
urand critique Aboù ‘Obaida (2), partisan déclaré du poète 
chrétien, — dont il ne manquait jamais de combattre les opi- 
nions (3). A ces titres Asma‘i ne pouvait être favorable à Ahtal. 
Mais laissons parler les faits. 


IV 


\htal se trouvait à la cour de ‘Abdalmalik. « Prince, lui 
dit-il, Garir — c'était le principal de ses rivaux poétiques — 
Garir ἃ prétendu qu'il lui suffirait de trois jours pour faire 
votre panégyrique ; inoiï,]j'y travaille depuis un an (4) et encore 
je n’en suis pas satisfait. — Fais-le moi entendre, dit le Calife. 
— J'ai le gosier trop sec, répondit le poète, veuillez me faire 
servir à boire. — Qu'on apporte de l'eau, dit ‘Abdalmalik. — 
De l’eau! s'écria Ahtal, fi donc! c'est la boisson des ânes; je ne 
manque pas d'eau chez moi (5). — Qu'on lui donne du lait! — 
Pour cela non! il y a trop longtemps que je suis sevré. — 
Qu'on apporte de l'hydromel (6). — Breuvage de malade! — 


D Plus tard il ν eut pourtant une réaction en faveur des poètes modernes. 
Cr. Goldziher, .{bhandl. sur arab. Phil. 1, 141, 162, Comme il arrive trop sou- 
vent, cette réaction fut, elle aussi, excessive. 

(2. Sur la valeur de ce grammairien arabe, voir Wohamm. Studien, L, 1%. 

13) Zhid., 1, 199, 200: I, 102. Aboù ‘Obaida le lui rendait. Cfr. Le Livre des 
Avares de ἀλλ ὗς, Van Vloten), préface, 1, I" note. 

th Voirce que nous dirons plus loin de là manière de composer de notre 
porte. 

ιν. Allusion à l'Euphrate, au Chaboras et autres grands cours d’eau arrosant 
ie territoire de Taslih, 

6 Cestacdire de l'eau miellée, ou hydromel non fermenté. 
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Que veux-tu donc”? s'écria le Calife impatienté — Du vin! com- 
mandeur des croyants ! — Comment, malheureux! suis-je donc 
dans l'usage de présenter du vin (1)? Sans l'estime que j'ai 
pour ton talent, je te traiterais comme tu le mérites! » 

Ahtal, sorti, avisa un officier du palais. « Allons, lui dit-il, 
le prince des croyants me demande des vers: j'ai la voix 
rauque, verse-moi à boire! » Son lésir fut promptement satis- 
fait. 

« Encore une rasade! fit Ahtal... une troisième pour mettre 
d'accord les deux premières, et les empêcher de se chamailler 
dans mon estomac! » Il l'avala d’un trait, et présentant son 
verre : « Tu me laisses, ajouta-t-il, danser sur trois pieds, je 
me trouve dans un équilibre instable; un quatrième coup (9) 
arrangera tout. » Puis il rentra dans l'appartement du Calife, 
et déclama son grand panégyrique, généralement considéré 
comme son chef-d'œuvre (3). À cause de l'importance du 
poème, nous en citerons plus loin les passages principaux. 

Nous ne nous flattons pas d'avoir fait passer dans notre 
version toutes les beautés de l'original. Loin de là! Avec M. Bar- 
bier de Meynard, nous pensons que la vieille potsie arabe se 
lit, se sent, se goûte, mais ne se traduit pas, au moins dans un 
idiome européen, « surtout français. Quel que soit le talent du 
traducteur, dans une paraphrase élégante, mais inévitablement 
infidèle, elle étonne et fuit sourire; dans une traduction litté- 
rale, elle rebute par ses vbscurités, ses soubresauts et l'étran- 
geté de ses images. Elle «loit donc rester au sommet (les étucles 
sémitiques, comme un thème d'érudition et un régal de con- 
naisseur (-{). » 

Au fait, par quel artifice «le style parvenir à rendre le rythine 
musical, les grandes et fortes fiwures, l'énergique voncision, et 
par moments aussi le vague très poétique des chants du désert? 
Résultat de la lente élaboration de l'esprit occidental, nos 
langues européennes sont arrivées, en général, à une grande 


D Effectivement, ‘Abdalmalik faisait sous ee rapport exception dans la série 
des Califes Omiades. 

{2} Dans d'autres circonstances Ahtal se contentait, paraît-il, de {rues verres. 
Cfr. Ag. VIL 110. 

13: Ag., X, 1. 

{1) Voir aussi le jugement du regretté Socin, ον aus Central urabien, 1, W. 
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précision; mais elles manquent souvent de souplesse, de ces 
formes verbales, de ces expressions aux contours flottants qui 
abondent en arabe. 

La heauté de cette dernière poésie consiste principalement 
dans la rime, d'ordinaire très riche, dans la forme plastique, 
le pittoresque de l'expression, que l'inépuisable fécondité de la 
langue fournit à souhait. Et puis notre esthétique n'a rien «le 
commun avec celle des Arabes. Les bardes du désert sont avant 
tout des réalistes, s'extasiant comme Doraiïd, fils d'As-Simma, 
devant le chameau galeux que Ilansà’ la poétesse (1) vient de 
soudronner, ou lui abandonnant galamment leur chevelure (2) 
pour y faire... la chasse (3). La muse arabe ne recule pas 
devant ces descriptions intimes. Demandons-lui la perfection 
du détail, la description minutieuse, beaucoup moins la pensée 
forte et élevée, l'harmonieuse proportion de l'ensemble (4). La 
suite dans les idées y fait défaut. C’est la poésie des passions, 
l'expression des sentiments d'un peuple encore très primitif. 
Plus tard toute cette littérature acquerra plus de tenue, plus 
d'unité et de logique dans l'expression; mais ce progrès très 
relatif, elle le devra au contact d'une civilisation et d'influences 
extra-sémitiques. 

Rien que l'intellixence de ces vieux fragments suppose 
hien des études préliminaires. [1 faut, ou plutôt il faudrait 
connaitre le cadre où s'est écoulée la vie du puête, la nature 
du pays, la faune, la flore, les mœurs, les coutumes de l’A- 
rabice antique, la portée exacte, l'extension des comparaisons 
et des métaphores dont ces compositions lyriques sont 
émaillées. Or sur plusieurs de ces points il nous reste encore 
beaucoup à apprendre. Ce n'était pas le cas des anciens Arabes, 
lesquels « avec leur connaissance infiniment plus approfondie 
de la langue et du style étaient plus sensibles à l'originalité des 


Qi Voir son Divan publié par le P. L. Cheikho, S. J.. et traduit par le P. de 
Coppier, δὲ λον Beyrouth. IS99. 

ch Comparez Jugyes, chap. XV Samson et Dbalila. 

en Wellhausen, Ze Ehe bei den Arabern, 41 et note ἃ. « In alten Arabien 
ist es ein gewôhnlieher Freuñadschaftsdienst der t(relicbten, das sie ihrem Schatz 
den Keplin ihrem Scheosse ἄπ und von Ungezicfer stubert ». {bid. 

fie Un der poetischen Kchôänheit willen wird wohl fast kein Europäer sich 
au der Leettre dieser Verse machen », DUR. Gover, Wiener Zeits. [. Kunde des 
Moy ἸΝΩ͂Ν, μὲ ΠΝ, 
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détails » (Nüldeke). À ces causes générales qui nous rendent 
difficile l'intellisence des vieilles poésies arabes (1) vient s’en 
ajouter une, particulière celle-ci au Divan de Ahtal. 

On a dit de Virgile et de Racine qu'ils faisaient difficilement 
des vers faciles. Chez notre poète aussi, l'inspiration était lente. 
ou plutôt l'élaboration de ses pièces. Son premier jet, d'ordi- 
naire très abondant, lui permettait d'improviser d'un trait 
quatre-vingt-dix vers. Ensuite venait le travail de la révison; 
travail long, minutieux ; ie poète corrigeait, modifiait, et surtout 
retranchait (2); si bien qu'à la fin il lui restait une trentaine de 
vers qu'il se décidait à livrer au public. Mais ces trente vers se 
ressentaient cle cette laborieuse révision. 

L'élocution en était soiwnée, presque recherchée; mais la 
limpidité laissait parfois à désirer et aussi le tour coulant qui 
distinguait sans doute l'improvisation primitive. Ahtal n'était 
pas ce que les Arabes appellent un « ‘sà'ir matboù  », comme 
Aboù Mihéan Quaisar-Roqaiyät, et parlant d'inspiration (3). 
« disant les choses telles qu'elles se présentent, bien et mal » 
tAsma'i). Il appartenait plutôt à l'école de Zouhaïir et de Hotaï’a, 
d'après lesquels une pièce de vers pour être bonne devait rester 
sur le métier une année au moins ({), recommandation que 
Boileau n'eût pas «lésavoure. 

Ces réserves faites, comme il n’est pas donnt à tout le monde 
de lire notre poète ‘lans la majesté du texte arabe, nous allons 
risquer une traduction (5). 

Comme toutes les grandes qasidas, le poème d'Ahtal débute 
par la description d'un campement abandonné : 


{l Ajoutez : l'incertitude et l'interruption de la tradition. les premiers recueils 
postiques ne datant que du 115 siècle de l'hégire: l'ignorance, les scrupules reli- 
gieux, la mauvaise foi, ou le manque de critique de la part des grammairiens 
at commentateurs arabes qui sur bien des points ont moditié et troublé le fond et 
la forine. 

«21 On cite le mème fait d'un contemporain de Ahtal, le poîte Miskin. Il revi- 
sait le lendemain lex vers improvisés la veille, ZM, LIN, HR. 

9) Pour avoir une idée de cette poésie, facile et claire, voir Abt Mihqan poeliæ 
arabici carmina, par L. Abel, les n° 5et 3. p. Het 12. 

(1) Cfr. Soyoûti. Woshir, Il. 2%); Ibn al-Faqih ad-IHiunadäni, 18: Qotaïba (éd. 
Rittershausen:, 14. 

ιῷ) Cfr. Divan d'Abtal. 5. 


940 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


V 


« Mes contribules sont partis à la hâte; ils s'en allèrent le 
soir ou vers le matin emportés par leur humeur -voyageuse 
toujours mobile. . 

« Après ce départ, je suis comme si j'avais bu du vin d'Émèse 
ou de Gadar (1), 

« Versé abondamment d'une amphore brune, goudronnée, 
bien pleine, dont le goulot ἃ été débarrassé de son cachet de 
terre (2). 

« Tel un joyeux convive étourdi par les ardeurs du vin, et 
n'ayant pu dissiper les vapeurs de la boisson; 

« Tel encore un homme brisé de douleur, ou sous le charme 
d'un enchantement. 

« Tels étaient mes regrets et ma peine quand je les suivis du 
reward pendant qu'ils s'en allaient en troupe des deux côtés 
du Kaukab. » 

Après ce début traditionnel, le poète consacre une dizaine 
de vers au « nasib », deuxième cliché de la qasida arabe (9). 
Amoureux ou non, convaincu ou s'’efforçant de le paraitre, le 
poète devait au commencement de toute grande composition 
célébrer une des beautés du désert. Au fond, pour la plupart 
des rimeurs de ce temps, l'amour était affaire de mode et de 
dilettantisme, un simple procédé littéraire; mais dont on ne 
pouvait se «dispenser (4). 


(1) Yäqoût (11, 10, 01} place cette localité entre Homs et Salamiya et la dit 
célébre par son vin. Je n'ai pu la retrouver sur les cartes ni dans les itinéraires 
modernes. Il fant, eroyons-nous, distinguer cette Gadar du « Wädi Gadar », une 
autre localité vinicole, également vantée par les poñtes arabes et qu'il faut pro- 
bablement chercher près de l'antique Gadara. aujourd’hui Mokais (Transjorda- 
hie), Voir Yädqoût, I 40. 

Ὁ} Sur la coutume de cacheter le vin avec de la terre, comp. ‘Alqama, XIII, 40 

τος Les amphores étaient goudronnées, voir Hamäsa (éd. Freitag), 671. 

cn Surle. Nasib »efr. Π' ας Jacob, Altarabixches Beduinenleben, 53, οἱ Goldziher, 
αὐ σις 1 V5. -- Le célèbre Moutanabhi protestait déjà contre ce vieux 
cliché: « Tout bon poëte doit-il ètre malade d'amour? » (Divan, 11, 246). 

be grand philosophe Avicenne (Ibn πὰ) dut lui-même s’y conformer, οἱ 
dans une srande poésie morale débuter par le nasib. Seule la poésie élégiaque 
ou les « imaräti » était dispensée du nasib. Cfr. Hiokziher, Bemerk. zur arabis. 
Trauerpoesie dans Π ΖΛΗ. 1902, p. 327, 
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Cliché ou non, nous le sauterons sans regrets. Le poète peut 
enfin aborder son sujet, l’éluge du calife : 

« Un imâäm dont les faveurs ne nous ont jamais fait défaut, 
que le Seigneur a rendu victorieux. Qu'il Jouisse de ses vic- 
toires!.. C'est lui le calife de Dieu! de lui nous attendons la 
pluie (1). 

« Il mürit longuement ses desseins et les exécute avec éner- 
gie : la prudence et le courage ne l’abandonnent jamais. 

« L'Euphrate, quand ses vagues battent le rivage, entraînant 
les arbres dans leur tourbillon, 

« Quanul, soulevés par les vents de l'été, ses flots bondissent 
par-dessus la proue de navires (2), 

« L'Euphrate, descendant impétueusement et par mille cir- 
cuits des montagnes grecques, dont les masses rocheuses (ἃ- 
chent ses eaux (3), 


« N'est ni plus généreux, ni plus majestueux que notre sou- 
verain, paraissant dans l'éclat de sa grandeur... 

« Les ‘lescendants d'Omaiya sont les soutiens de la justice, 
amis de l'honneur, magnanimes; quand le danger les menace, 
ils l'attendent de pied ferme. 

« Si l'univers est enveloppé de ténèbres, ils trouvent un re- 
fuge et une issue... 


ι1) Pour ces expressions assez étranges, voir encore Ahtal (Divan, F5, 35: IN. 
‘1: Garir dans Ag. X, 1.53; Gamhara. 160. 1. D'après Nôldeke (ZZ22/4r, INOS, p. 25) il 
ne faudrait y voir qu'une image poétique de la puissance illimitée du calife, 
“Mais à l'époque des ‘Abbasides les traditionalistes l'ont comprise dans le sens 
ke plus matériel et à l'appui inventé de vrais miracles. Ainsi ‘Abhäs obtient par 
son intercession la pluie. Bobhàri, II, 435: Agäñni, XI, SE. Voir Woham. Siludien, 11, 
168. Une élégie. consacrée à la mémoire d’un adolescent de la famille des émirs 
du Garb. contient le joli vers suivant : 

- Jeune héros. si son visage avait imploré la nue tidà istasqà al-Samäina bi- 
waghihi}, la nue aurait crevé au milieu des tounerres » (Tdrik Bairont, 2537, 1). 
D'apres Burckhardt {909-910 édit, allemande, les Bédouins du inaï attribuent 
aux moines de Sainte-Catherine le pouvoir de faire tomber la pluie, 7.1. 1901, 
3241. 

{21 Détail intéressant pour l’histoire de la navisation de l'Euphrate, interrom- 
pue depuis des siécles. Altal y revient à plusieurs reprises dans son Divan (sur- 
tout 53, 53). 

«3 Comparez οὐ passage de la Peregrinutio de sainte Nvlvie d'Aquitaine 
{πν siècle) : «flumen magnum Euphrates et ingens et quasi terribilis est; ΤᾺ enim 
decurrit habens impetum sicut habet fluvius Rodanuxs. nisi quod adhuc major 
est » (νυ. 63). Les montagnes yrerques, ve sont les plateaux d'Arménie, alors en- 
core sous la domination de livzance, 
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-«΄ᾧ 


« Leur haute fortune ne les enfle pas; d’autres s'en seraient 
prévalus. 

« Terribles dans leur colère, tant qu'on leur résiste, ils sont 
les plus cléments des hommes après la victoire (1). 

« Leurs ennemis ne peuvent soutenir le choc de leurs armes; 
en eux point de défauts (2)! 

« Plus prompt que les vents à secourir les malheureux qui les 
implorent, 

« Enfants d'Omaiya, vos bienfaits sont universels, complets, 
sans reproche ni arrière-pensée... » 

Ahtal poursuit de la sorte pendant une quarantaine de 
vers : il énumère les services que sa muse a rendus aux Omià- 
des en réduisant leurs ennemis au silence; il les exhorte à ne 
pas s'endormir dans leur triomphe. 

Pendant la déclamation d'Ahtal, on aurait pu voir ‘Abdal- 
malik se redresser avec fierté. Quand elle fut terminée : « Veux- 
tu, dit-il, que je publie un manifeste pour te déclarer le pre- 
mier des poètes arabes? — 11 me suffit, répondit Ahtal, que 
l'émir des croyants m'ait rendu ce témoignage. » Une grande 
coupe se trouvait en ce moment placée devant le calife, il com- 
mandla qu'on la remplit d'or et qu'on la donnât à Ahtal. Il le 
fit ensuite couvrir de robes d'honneur et accompagner par 
un de ses officiers qui criait à haute voix : « Voici le poète 
du commandeur des croyants. Voici le plus grand des poètes 
arabes! » 

Depuis lors ‘Abdalmalik avait coutume de dire : « Chaque dy- 
nastie ἃ un chantre de sa gloire; celui des Omiades, c'est 
\htal (3). » 

Le calife avait été surtout sensible au trait suivant : 

« Terribles dans leur colère tant qu'on leur résiste, ils sont 
les plus cléments des hommes après la victoire. » 

Convenons-en, l'éloge n'était pas banal. Aussi ce vers a-t-il 
eu une célébrité étonnante; il a mème excité l'envie des plus 
puissants d'entre les califes ‘Abbasides. Le fondateur de cette 
dynastie Aboù'l'Abbàx, «ollicité d'entendre un poème en son 


() Comparez Hamäsa, I, 2655 et Goldziher, Mohamm. Stud., 1. 334. 
+, Littérdement : « dans leur bois point de faiblesse ». Compar. AuA. Stud. 


I. lin, note Ὁ. 
Ur Ag. NII, 192, 150, 
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honneur, répondit: « Hé! que pourrait-on dire de moi, qui 
égalit les vers du fils de la Chrétienne (1) {il désignait Ahtal) 
en l'honneur des enfants d'Omaiya? » Le calife des Mille et 
une nuits, Häroûn-ar-Ras$id, demanda un jour à ses familiers 
quel était à leurs yeux le plus beau vers composé à la louange 
deX califes omiades ou ‘abbasides. On discuta longtemps, les 
avis étaient partagés. Hàäroûn trancha la question. « Le plus 
beau vers dit-il, est celui d'Ahtal : Terribles dans leur co- 
lère, etc. (2). » 


VI 


Excellent dans le panégyrique, le talent d'Ahtal éclata sur°- 
tout dans le genre satirique, où l'histoire dex lettres arabes lui 
trouve difficilement un rival. Il avait véritablement une langue 
de taureau, comme 16 caractérisait un poète contemporain (3); 
nous dirions, nous : une langue de vipère. 

Ce talent fut l'origine et le soutien de sa prodigieuse fortune. 
Après la bataille de Badr, le Qoraichite Safwàn bin Omaiya dit 
à Abou ‘Azzà al-Gomahi : « Tu es poète, aide-nous avec ta 
langue (1). » Les califes de Damas adressèrent plus d'une fois 
la mème prière au barde de Taglib. Sa qualité de chrétien 
n'était pas pour déplaire à ces princes, presque tous musul- 
mans assez tièdes (5). Au contraire! Elle le mettait plus à 
l'aise pour certaines exécutions, qui auraient répugné à des 
musulmans convaincus, comme de ridiculiser les partisans des 
« gens de la maison (6) », tous hostiles à la dynastie régnante. 
Un vers de son Divan (50, 4) montre tout ce qu'il pouvait se 
permettre en ce genre. Ahtal y rappelle qu'au siège de la 


(1) Comp. tioldziher, 4 bhandlungen. 1, V5, note 1. 

(2) Aÿ., À, ὃ. 

t3) Cfr. Chantre, 41. 

(1) Tabari. I, 1385, 1]. 5. 

(3) Non pas cependant au point qu'ont voulu + faire croire certains théolo- 
siens et traditionalistes musulmans au service des "\bbasides. [Il s'agissait alors 
de légitimer par tous les moyens les prétentions de l1 nouvelle dynastie et d'ap- 
poser surtout leur zèle religieux à l'impiété des Omiades. Voir à ee sujet les 
#tudes de Goldziher dans WMoham. Studien. Dans Le C'hantre des Umiades nous 
avons trop facilement accueilli certains de ces « hadit », forgés de toutes pièces, 

16) C'est-à-dire les descendants du prophète. 
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Mecque, pendant la révolte du prétendant ‘Abdallah fil: de 
Zobair, les chevaux taglibites « ont foulé les sanctuaires de 
Minà ». Entre les mains des Califes omiades sa verve devint 
une arme dont la pointe menaçait tous ceux que la force ou- 
verte ne pouvait atteindre. 

Il en fut ainsi des Ansàrs (1) qu'il accabla dans une satire de- 
meurée célèbre (2). Cela l'exposa parfois à des désagrément:, 
dont le moindre encore était d'être sequestré et fouetté par son 
curé. Ses ennemis obtinrent un jour du calife Mo‘iwia la per- 
mission de lui couper la langue (3). Mais en même temps le 
prince faisait avertir secrètement son fils Yazid de prendre sous 
sa protection l'audacicux poète (4). Une autre fois, surpris de 
nuit dans son campement de Bi$r, près de Sergiopolis (Rosäfa). 
par un chef bédouin qu'il avait malmené dans ses vers, il vit 
son fils massacré sous ses yeux, et lui-même ne se sauva que 
gräce à un travestissement (5). 

Sur cette pente glissante de la satire, notre héros ne dépassa 
jamais les bornes de la convenance. C'est ce qui lui assigne une 
place à part dans la littérature arabe : « Aucun poète, selon un 
critique musulman, n'a su rendre ses épigrammes mordantes 
comme Ahtal, tout en respectant les lois de la plus délicate pu- 
deur. » 

Le Taglibite disait de lui-même : « Je n’ai jamais fait de sa- 
tire qu'une jeune fille ne püt réciter devant son père (6). » Et 
il disait vrai. Parmi les vers qui nous ont été conservés de lui, 
à peine en trouverait-on quatre ou cinq où il s'écarte de la ré- 
serve quil s'était imposée à cet égard. 

(1) Les premiers Médinois qui eussent embrassé la cause de Mahomet: ils 
étaient les adversaires politiques de la dynastie omiade. 

9. Chantre, A2, — Kur l'idée que les anciens Arabes se formaient des effets du 
« hisà -et les cérémonies qui l'accomparnaient, voir Goldziher, 46hkandlungen. 1. 
d6 et 16 ΜΕ: 

“δ. Chäthuent infligé pour le « hifà » virulent. Le calife ‘Omar 1 en menaca 
Nasñsi et Hotara τ Μη XLVI, [Ὡς SN). 

its Chantiers A, 

ὦν, Di AE ὁ Abu, dit M. οὖς de Vaux (/ullet. crit. 1896, p. 272), ne fut pas 
uhhquement un porte conrtisan: il fut guerrier à ses heures. » Ce n'est pas l'i- 
Mae qu'en ont laisse les chroniqueurs musulmans, intéressés d'ailleurs à di- 
inner de chrétien, qui ne manquait pas une occasion de les humilier. D'apres 
leurs récits il aurait eté un assez pauvre guerrier, Voir aussi J. Barth (H’ZKA Δ]. 
16π}..κ».. ἢ et surtout Le Divan de Qotämi, piéee XXII, d0, 43. 

HA VIL BK 
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- Cette retenue est d'autant plus digne d’éloges que la satire 
arabe (1) s'est de tout temps distinguée par la licence la plus 
effrénée. La langue verte est très riche en arabe, qui ne le sait? 
Elle ne suffit pas pourtant à certains poètes de la Péninsule. Il 
faut renoncer à rendre, même en latin, les expressions trop 
énergiques dont ils se servent parfois. Quand «les poètes de race 
royale comme Amroû’-lqais, ou en rapport constant avec des 
princes, comme Nàbigra (2), quand ces poètes mentionnent une 
femme, c'est à se croire dans une caserne de dragons. Chez 
leurs héroïnes, ils n'exaltent que les avantages extérieurs; des 
qualités morales, il est rarement question (3). Pourtant avec 
\mroû'-lqais et Νὰ Ια nous nous trouvons à l'âge héroïque 
de l'Arabie, non pas «ans un siècle de décailenre où le reläche- 
ment des caractères et des mœurs explique tout. Il y a plus: 
Les satiriques arabes ne peuvent borner leurs attaques à la 
personne «le leurs adversaires. [ls croiraient n'avoir rien fait, 
tant qu'ils n'ont pas couvert de boue sa inère, sa femme, ses 
filles (1). Les deux plus illustres représentants de la poésie con- 
tempuraine, Garir et Farazdaq, pour ne citer que ces noms plus 
connus, ont laissé en ce senre les plus tristes exemples. Telle 
était la force de l'habitude que même dans un âge avancé, (iarir 
s’oublia complétement sur ce point. Cela lui valut de la part du 
prince Walid (5) d'être bätonné, garrotié et exposé sur la place 
publique de Médine pour servir de risée à la populace. Par 
moments, (tarir (6) rougissait lui-mème de ces débordements. 

Mais si trop souvent les expressions grossières et obsrènes 
déshonorent le talent de farir et de ses confrères, Farazdaq, 
lui, dépasse toutes les bornes. Son Divan est réellement im- 
monde. On dirait par moments une coulée de boue infecte et 
empestée. Son traducteur, Boucher, que personne ne suspertera 


(1) Je lis dans la Rerue Tunisienne 1903, p. 3, que la littérature arabe « isnore 
lu comédie, la tragédie, le drame, la satire... ». Cette assertion de M. Maehuol, 
uu arabisant, ἃ de quoi surprendre. Passe pour la tragédie! Mais ka satire? 

(3) Näbiÿa Dobiàni. Pourtant il est dit de lui : « Näbhiga était bon, ehaste ». ἡ]. 
Asiat. IN9N, I, 22. 

«3 On signale une exception dans li Mo‘allaga de Sanfara, XVII 6. 

({) Sur ce dévergondage, ον. Goldziher, Mohamum. Sul, Το 192, 193. 

5) Fils du calife “Abdalmalik; voir plus haut la liste des ΘΔ] ΠΝ omiades. 

(65) Sur sa dégoûtante polémique avec Altal, voir Particle de Barth dans Wien. 
Zeits.. 1901, p. 2. 
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de pruderie excessive, est obligé non seulement de gazer, d'a- 
doucir habituellement le réalisme et la brutalité de l'original, 
mais encore de supprimer des tirades entières. Il faut donc sa- 
voir gré à Ahtal d'avoir su résister à l'entraînement général; 
d’avoir, malgré les provocations de ses adversaires, dédaigné de 
retourner contre eux les armes dont ils faisaient à son détri- 
ment un si fréquent usage. Pour nous, nous pensons être dans 
le vrai en affirmant qu'il doit à sa religion cette réserve, cette 
chasteté de langage qui ne furent jamais dans les mœurs ni 
dans les traditions poétiques de l'Arabie. 

On se figure d'ordinaire la poésie comme une grande écule 
de respect, de sentiments nobles οἱ élevés. 1] n'en fut pas tou- 
jours ainsi dans l'ancienne Arabie. Trop souvent la poésie y 
devint un moyen de chantage (1). Encore un rapprochement 
avec le journalisme moderne! Les bardes arabes avouaient sans 
détour qu'ils vivaient de la poésie. Ils alignaient des rimes 
comme d'autres alignent des pierres, avec cette différence que 
cela leur rapportait plus gros. A la fin de leurs qasidas les plus 
ronflantes, rarement ils oublient de tendre la main à leurs Mé- 
cènes, et de montrer leur gousset où il y a place pour une bonne 
gratification (2). 

Le grand A‘à vante son héros « d'acheter la jouange à uu 
prix élevé ». Et Iassän bin Τὰ 11, le poète attitré de Mahomet, 
parle des « luuanges gagnées à prix d'or; car la louange est lu- 
crative (3) ». 

Les traditions du Parnasse arabe autorisaient de pareilles 
mœurs, contrastant si violemment avec les nôtres (4), plus raf- 
finées sans être plus sincères (5), 

Certains poètes allaient beaucoup plus loin. 118 profitaient de 
la terreur exercée par leur muse méchante et ordurière pour 
extorquer des sommes énormes. Afin (l'être à couvert de leurs 


(D Le “hantage continua dans la suite à être pratiqué à ciel ouvert. Cfr. B. de 
Mevnard, Onziéme eongrés des Orientalistes, 3° section, p. 17. 

(9) Comme le tit ΠΟΙΆ ἢ pendant toute sa carrière poétique. Cfr. les études du 
Goldziher sur cé poëte dans ZM, IR, IN. 

(ἢ Cfr. Ibn Wisäm, G2N ἢ: ΖΔ ΜΕ, ᾿ς p. 13, 74. 

ef Voir dans πο τς {δέρας IH, 31, une curieuseexplication du mot « Qa- 
Sida ». 

nr Ahtal lui-mcme dit à Fun de ses Méecénes : « Fais-moi un cadeau pour me 
délier la linsgue et te mettre en verve, » Chantre, 18), 
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attaques, certains personnages haut placés, des gouverneurs de 
province, des souverains énergiques, et nullement prodigues, 
comme Mo‘äwia (1), allaient jusqu'à leur assigner une pensicn. 
Aboû Moûsà al-Ag'ari paya ainsi 1.000 dinars, soit environ 
15.000 francs, au poète Hotaï'a; un autre fit le sacrifice d'une 
somme encore plus forte (2) et l'austère calife "Omar approuva 
leur conduite en disant qu'ils avaient raison de racheter leur 
honneur à prix d'or (3). 

Ahtal avait l'âme trop haute pour recourir à ces ignobles ex- 
pédients. Chez lui la muse demeure toujours digne. 

Pas plus que ses confrères, il ne faisait fi des riches présents 
que lui attiraient ses compositions poétiques (4). Dans son 
Divan, il parle ouvertement des cadeaux qu'il attend de la 
générosité de ses Mécènes, et spécialement du prince omiade 
Biér, frère de ‘Abdalmalik (5). Mais jamais il ne s’abaissa jus- 
qu'au chantage. Pourtant il eût été facile à ce terrible jouteur 
de battre monnaie avec ses vers et de rançonner l'aristocratie 
arabe. Pour lui il s'attaquait résolument aux ennemis de sa 
religion, de son souverain, et de sa tribu; mais jamais il ne 
prostitua son talent à des besognes indignes. 

Nous parlerons plus loin des sentiments de Ahtal à l'égard 
de sa tribu. En politique il fut, en qualité de Yéménite et de 
Taglibite, un partisan convaincu des Omiades. Son Divan en 
témoigne presque à chaque page. A ses yeux ils sont les « califes 
de Dieu » ; à Siffin le ciel s’est déclaré en leur faveur (6); pas- 
sages où 1] faut seulement voir l'expression de son loyalisme (7). 
De là aussi ses attaques contre le prétendant ‘Ali, le gendre du 
prophète, ses panégyriques de ‘Obaidallah, du faible ‘Abdallah 
fils de Mo‘àwia (8), et des califes Walid et Hisàm, dont le poète 
n'eut guère à se louer. 


(1) Ag, IV, 139. 

(2) Ag, 11, 51; XVII, M9: Ibn al-Atir, LIL, 0. 

(3) Le redoutable Haïgàg donna le méme conseil. Ag, V. 159. 

(4) Cfr. Chantre, τὰ. 

(ὃ) Voir Divan de Ahlal, 6N, 1:33. 1: 120, οἵοις 122,53 d'apres l'insénieuse lecture 
propasée par J. Barth dans H'iener Zeilx. f. Kunde Mory. 190]. p.35. 

(ὁ) Divan, 174. 

(7) Rien n'autorise à en tirer des conclusions eontre li foi du poîte. 

UN) Divan, τὸ, 167, 156. 
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. VII 


Chaste, digne, la poésie d'Ahtal ἃ aussi par moments un 
accent personnel; autant que le vieux cadre de la qasida le 
permettait. 

JI faut bien en convenir, ce cadre manque de largeur : c'est 
un étau comprimant tout essor, toute inspiration indépendante. 
« Jamais la règle des trois unités ne pesa aussi lourdement aux 
tragiques français du xvu° siècle que les formes surannées des 
temps de l'ignorance (1) aux auteurs arabes de l'époque du 
califat (2). » Comment rester neuf, original avec ces éternelles 
descriptions de campements abandonnés, avec l'énumération 
des qualités de la chamelle emportant le poète à la poursuite 
de son trésor...” Que Ahtal et ses contemporains y soient restés 
fidèles, on le conçoit à la rigueur. Vrais bédouins, le désert était 
tout pour eux, ils ne concevaient pas qu'un cœur arabe püt 
soupirer après un autre horizon. Mais aux siècles suivants, 
quand la poésie quitte définitivement la solitude pour habiter 
les palais de Bagdad, d'Ispahan, d'Alep et du Caire, qu'on n'ait 
pas compris l'inutilité de ce vieux moule (3), les entraves qu'il 
imposait à l'essor poétique, voilà ce qu'on s'explique difficile- 
ment (:{). 

Personnelle, la poésie de Ahtal l'est plus. que celle de n'im- 
porte quelle autre illustration du Parnasse arabe. Est-ce à dire 


(L: Les Arabes désignent sous le nom de (dhiliya les siècles antérieurs à 
Mahomet. Ce terme signifie aussi ignorance: mais ici il veut plutôt dire : δα» δα- 
rie, ignorance des lois du savoir-vivre, de la civilisation. Chez les Arabes « gi- 
hiliva »« correspond à peu près à ee que certaine école comprend sous le terme 
«πόνοι âge ». Cfr. Goldziher, Mohammed. Stud.,1, 219. Voir aussi le livre Bolouy 
alarub de Mahmoûd Âlousi, imprimé à Bagdad. 1. p. 16, où tout en défendant 
l'opinion traditionnelle des Arabes sur le sens de gàhiliya, il fournit des preuves 
du contraire. 

+R. Basset, La poésie arabe anté-islamique, p. 46. 

εν Certains critiques arabes ont pourtant protesté contre l’engoûment pour les 
vieux modèles. Cfr. toldziher, Abhandlungen, 1, 111 sqq. 

ul. C'est alors précisément que li poésie arabe versera dans les pucrilités d'as- 
sonances et d'allitérations. La variété même s'en ira; plus de chants guerriers, 
ce sont toujours des plaintes d'amour, l'expression des souffrances de cœur : 
eudirait qu'il rene danses poésies, comme dans les salles du palais de Samarra. 
une atmosphere chaude, siturée de parfums » (CI. Iluart, J. À. 18811, 8). 
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pourtant que tout lui appartienne en propre et qu'il n'ait jamais 
rien emprunté? 

Le plagiat a toujours été un des grands fléaux de la littérature 
arabe. En histoire, en géographie, les Arabes sont les plus 
effrontés forbans littéraires qu'il soit possible d'imaginer. Pour 
la poésie, nous en avons donné des exemples dans notre Chantre 
des Omniades (p. 91). 

Cette maladic était si commune que les bons poètes se vantent 
naïvement de n'être pas plagiaires (1). Aussi les rhéteurs 
arabes «se montrent-ils en général sur ce point d'une indulgence 
déplorable. S'ils condamnent le vol littéraire, c'est seulement 
quand il devient par trop criant. D'ailleurs la plu part des rimeurs 
arabes ayant débuté comme « ràwia » ou rhapsodes au service 
d’autres poètes (3), rien d'étonnant à ce que leur muse conserve 
un certain air de famille, ressemblance si favorable à la trans- 
mission et à la conservation des clichés pottiques. 

Pour en revenir à Ahtal, nous avons déjà relevé des imitations 
et signalé des emprunts faits par lui à ses devanciers (3). Nous 
savons aussi qu'il ἃ connu et. utilisé Iotaiï'a (1). Enfin sa fameuse 
satire contre les Ansars, qui pensa lui coûter la vie, contient 
elle-même des réminiscences portiques, des hémistiches même 
dont la priorité revient à d'autres. En la composant 1] a dù se 
rappeler le vers de Nagäsi contre Ilassàn bin Täbit et son fils 
“Abdarrahmän (5) : « La honte s'est bütli une demeure, ete. », 
peut-être même l'épithète de Juifs, que leur avait appliquée cet 
impitoyable jouteur. Dans la même pièce Ahtal s'est également. 
souvenu, croyons-nous, du vigoureux hémisti“he de Hotai à : 
« Da'il-makärim » etc. (6) cité par les grammairiens arabes, 
comme exemple de kif virulent (7), et si heureusement utilisé 
par le barde taglibite. Ces dernières imitations ont d’ailleurs pu 
ètre intentionnelles, dans le but de rappeler aux Ansàärs des 


‘D Ctr. ΖΘ ΜΕ, XLVI, 12. 

2, Voir dans Chantre le chapitre « La éorporation des raäwia », p. 17. 

131 Chantre, p. 10) οἵ aussi p. ΤῸ, 

(11 Cfr. ZDM(:, XLVI, M, note 11}. 

in ZDMU, LIV, 191. 

{6 Voir son Divan, XX, 13. 

(7) Ta‘alibi. Æamns Raxi’'il, 10, 15. Sur les Juifs à Médine, efr. Wollhausen, 
Nkiszen, IV,6-15. La population de Médine était principalement agricole. Zbid., 15. 
Pour cette partie de la satire, Abtal n'a en qu'à interroger ses SOUVenirs. 
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traits auxquels ils avaient paru particulièrement sensibles. 

A mesure que nous posséderons des éditions complètes et 
critiques des poètes ant“rieurs à Ahtal, la liste de ces imitations 
pourra sans doute être allongée. Mais nous ne pensons pas 
qu’elles nous obligent à modifier le jugement que nous avons 
porté ailleurs (1) sur la nature et la valeur de l'œuvre poétique 
du chantre des Omiades. 


VIII 


Le divan de notre poète ne contient que de loin en loin des 
allusions à la religion de l'auteur. Ce fait a de quoi surprendre 
chez un chrétien aussi convaincu. Sans doute le rigorisme 
musulman qui a fait subir plus d'une retouche aux œuvres des 
bardes préislamites (2) a-t-il soigneusement révisé les œuvres 
du Taglibite, élagué les vers trop ouvertement chrétiens et 
supprimé les pièces contenant une profession de foi explicite. 

Mais cette explication est insuffisante et ne répond pas aux 
lifférents aspects de la question. Les « ràwia » et les grammai- 
riens musulmans auxquels nous devons la conservation du 
divan Ahfal y ont laissé subsister non seulement des vers mais 
des tirades entières, de nature à révolter les islamites les plus 
indifférents. Aux exemples précédemment cités par nous (3), 
on peut ajouter cette réponse de Ahtal à une invitation du 
Calife, l'engageant à se faire musulman : 

— « Jamais je n'irai braire comme un âne (1) : Allons à 
la prière (5)! » Et cet autre vers (6) où il parle si irrévéren- 
cieusement du Prophète. 


di t'hantre, 100. 

( Sur ee procédé voir ΖΜ. IS, 48, 206, vers Es; Mohkam. Slud., 11, 42: 
di, Jacob, op. dau. ΝΎ. 

en l'ar exemple lt violente «satire contre les Ansars, les attaques contre 
‘AH, ete. 

hi Absihi {1ν ia ici la variante ‘bd, cselave, au lieu de ‘air, âne. 

on Divan, 154, 5: expression analogue chez les Nosairis, cfr Ibn Batoüta. I, 177: 
voir aussi H. Avelot, Croquis de Grèce el de Turquie, IN, p. 168. La dernière 
partie du vers contient l'appel du muezzin à la prière. 

6 Cite dns notre appendice 1Ὸ 
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Si donc les pièces d'inspiration franchement chrétienne font 
défaut dans notre divan, c'est apparemment qu'elles n'y ont 
jamais figuré. La religion, il faut bien le reconnaitre, ἃ tou- 
jours été un accessoire dans la vie des Bédouins. De nos jours 
encore, ce sont bien les plus singuliers musulmans qu'on puisse 
imaginer. Mahomet le constatait déjà de son temps. Les Bé- 
douins chrétiens n'ont pas fait exception à la loi générale d'après 
laquelle le nomade ἃ de la religiosité et point de religion. 

L'évangile n'eut d'ailleurs ni le temps ni les moyens de jeter 
de profondes racines dans leurs intelligences (1). On compte 
les Arabes dont on aurait pu dire comme du poète Ilanzala : 
« Faqgiha fi dinihim wa balaÿa nihâäyatahou, Il approfondit 
la religion chrétienne et en acquit la perfection » (Bakri, 361, 2). 
La vie nomade paraît peu compatible avec la formation spi- 
rituelle, base de toute vie chrétienne. Cette éducation morale 
suppose en outre un sacerdoce nombreux et fortement organisé. 
Or il nous a été jusqu'ici impussible de retrouver la trace d'une 
hiérarchie sacerdotale dans les clans exclusivement nomades. 
Quand nos documents mentionnent des évêques et des prêtres 
dans l'ancienne Arabie, c'est pour les montrer fixés dans les 
villes et villages, au milieu de populations plus vu moins sé- 
dentaires (2). Les prètres attachés aux campements, les suivant 
dans leurs migrations, leurs razias, leurs guerres, y prenant 
nécessairement une part active (3), ont dù ètre toujours rarvs, 
à supposer quil s'en soit rencontré. 

Si de la formation doctrinale, nous descendons à la pratique 
des enseignements chrétiens, nous constatons chez les Arabes 
un écart autrement considérable entre la vie réelle et les en- 
seignements évangéliques. En définitive, le demi-christianisme 
des anciens Arabes, mal compris par eux. plus mal pratiqué 
encore, christianisme de fraiche date sans organisation sé- 
rieuse, déconsidéré par ses livisions en plusieurs fractions toutes 


ι1) Néideke, Orientalische Skissen. 66, ΟἿ. 

(21 Voir plus loin nos remarques sur les évûques taglibites. Dans les souserip- 
tions du concile monophysite du Haurân il est fait mention d’un « prètre du 
phyvlarque gassanide », sorte d'aumônier où ehapelain de la cour. 

(3) Aucun homme valide ne pouvant s'en dispenser chez les Arabes, nous au- 
rions de la sorte un vrai sacerdoce guerrier. Les Taëlih n'étaient ni moins pil- 
lards ni moins batailleurs que les Arabes non chrétiens. 
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hétérodoxes (1), nous paraît avoir, conjointement avec le ju- 
daïsme, contribué à frayer les voies à l'islam, en détachant les 
esprits de l’ancien fétichisme et en répandant les idées mono- 
théistes. Quand parut le Prophète, l'Arabie, « seiner alten Re- 
ligion entwachsen », comme s'exprime Nôüldeke (2), était mûre 
pour une révolution relisieuse, dont le christianisme avait dans 
une certaine mesure facilité l'avènement (3). Avec une église 
unie, assez forte pour pétrir l'esprit et l'âme des populations 
arabes, l'islam serait peut-être demeuré une religion régionale, 
la religion du Iligàz, conformément au plan primitif de son 
fondateur. 

Nous avons parlé de la morale chrétienne parmi les Arabes 
préislamites. Prenons comme exemple le mariage. On ne peut 
plus contester aujourd'hui que le divorce, parfois mème la 
polygamie, aient été pratiqués par les Bédouins chrétiens. 

S'il est difficile d'arcepter intégralement la thèse de Wilken 
sur le matriarcat des \rabes (4), 1] semble prouvé que ceux-ci 
n'ont jamais compris la monogamie étroite, le mariage un et 
indissoluble. Chez eux l'union conjugale était considérée comme 
essentiellement temporaire et pouvant se dissoudre d'après les 
convenances des contractants. 

Aux exemples précédemment empruntés par nous (95) à 
l'histoire de l’ancienne Arabie chrétienne, nous ajouterons les 
suivants. Après le divorce, le fameux Iâtim Tayy n'hésita pas 
à contracter une nouvelle union, en quoi il fut imité par la 
compagne dont il venait de se séparer. Le grand poète A‘sà. 
dont le christianisme, parfois révoqué en doute (6), demeure 
en somme probable, adressa à sa femme cette singulière invi- 
tation : « Sépare-tui, chaste et sans reproche; fais l'essai d'un 
autre mari. comme moi je ferai l'essai d'une autre femme... 
Sépare-toi. tu es libre; ainsi sont les hommes, l'un s'en va. 


Ci Nous ne connaissons pas de tribu arabe orthodoxe. 
(Ὁ. “Πα τ’ Νικία, AN Ὁ. 
5 Cr, Rothstein, Ze Dynastie der Lahmiden, 5. Le judaïsme a joué le mme 
role à l'égard du ehristianisime. Voir A. Harnack, Mission und Ausbreitung des 
Chridtenthunn ᾿ς, 

ΙΔ ων son Livre Jos matriarrat der γα δον, 

ns Chuntir in 

Br ekellunn, νομί ἢ des arabisehen Lilleratur, 30. A‘Kà composa pour- 
tant une μενον ει en l'honneur de Mahomet. Cfr. ΖΗ͂Ν, 1875, 330-331. 
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l'autre arrive (1). » Impossible de prendre son parti d'un cœur 
plus léger ni de se mettre plus à l'aise avec la morale évan- 
cvlique. 

De nos jours encore on cite de véritables cas de polygamie 
chez les Bédouins grecs-orthodoxes de Mädabà, dans l’ancienne 
Moabitide (2). Le roi No’ män de Ilira, nous le savons, demeura 
polygame, même après son baptème; et le phylarque fassànide 
Mondir, l'ardent monophysite, l'imita sur ce point. C'est du 
moins la conclusion qu'avec Nôüldeke nous croyons permis de 
tirer d'un passage de Jean d'Éphèse (3). 

Aussi Ahtal ne se fit-il pas scrupule d'user de la tolérance, 
entrée dans les mœurs, même chez ses compatriotes chrétiens. 
Il répudia sa première femme, on ne sait pour quelle raison, 
et en épousa une autre qui venait elle-même d'être répudite 
par son mari (1). 

Cette situation nous permet de comprendre le jugement de 
“Alt, gendre et cousin du Prophète : « Les Taglib ne sont pas 
chrétiens; ils n'ont emprunté au christianisme que la coutume 
de boire du vin »; jugement dont les faits cités plus haut 
expliquent jusqu'à un certain point la malveillance et l'exa- 
gération d'ailleurs manifestes. 

Ahtal était d'abord Bédouin. Or chez le Bédouin la tribu est 
tout. Comme aux yeux de Ahtal le christianisme s'identifiait 
avec le passé de Ταῦ], il fut chrétien et même chrétien fou- 
gueux, affirmant hautement sa foi, répondant visoureusement 
aux attaques dirigées contre elle, l'honorant en face des in- 
fidèles (5). Mais en dehors de ces uccasions, les dogmes 
chrétiens n'ayant fait qu'effleurer son intelligence, rien 
d'étonnant qu'ils aient laissé si peu de trace dans ses vers et 
que dans la pratique le poète se soit parfois aflranchi des bar- 


1: Poésie, VIII, 3. Le texte, cité par Wellhausen {ie Ehe bei den Arabern, 163, 
note {}, prouve seulement que chez les Homérites, connme dans nos sociétés mo- 
dernes. la loi évangélique avait à lutter contre les passions humaines. 

(3) Jtevue biblique 1001, 590. 

“3 Nôüldeke, Die Ghassanischen Fürsten, 23, note 1: Rothstein, Zynastie der 
Lahmiden in at-Hira, 15. 

ι1) Voilà donc une véritable série de mariages, précédés de divorces, chez les 
Taglibites chrétiens, 

(ὦ) De là son habitude de porter ostensiblement li croix et son humble sou- 
uission aux pénitences publiques. 
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rières que l'évangile tenta d'opposer à la libre vie des enfants 
du désert. De là aussi le sans-gène avec lequel le chantre des 
Umiades, « si fermement attaché à sa foi » (Agâni), jure 
pèle-méle dans ses vers « par le Dieu des anachorètes chré- 
tiens, par le temple de la Mecque et les tentures de la 
Ka'ba (1) », attitude qui ne parait avoir choqué personne. 
C'est pour d’autres intempérances de langage, que Ahtal est 
mis aux arrêts par son curé. 

Le divan de Ahtal fait pourtant mention de la croix, de 
l'hostie et de saint Sergius. Le culte de ce martyr était très ré- 
pandu parmi les Arabes chrétiens (2). Son tombeau dans la 
ville de Rosàfa, appelée de son nom Sergiopolis (3), était un 
centre de pèlerinage où l'on affluait de tous les coins de la Ῥύ- 
ninsule. L'émir gassänide Al-Mondir, après sa révolte contre 
l'empire romain, ne consentit à signer la paix qu'à l'ombre de 
ce sanctuaire vénéré. Un autre #assàänide voulut restaurer à ses 
frais les immenses bassins approvisionnant d'eau la ville 
dédiée au saint martyr (4). Zebed, au sud-est d'Alep, dans l'an- 
cienne Chalcidique, possédait certainement un autre sanc- 
tuaire de saint Sergius, visité par les Arabes préislamites; 
témoin l'inscription trilingue (syriaque, grec, arabe) trouvée 
par Sachau (5). Elle est de 515 de J.-C. et l’un des plus anciens 
monuments de la langue arabe (6). 


(D) Divan, 119, 2-1: 204,435 ISIN; δὸς 1 ς 78, 3. etc. 

(2) Parmi les signataires de la « profession de foi adressée par les abbés de Ia 
province d'Arabie à Jacques Baradée » (11° Congrès des orientalistes, 4° section, 
p. 111 on rencontre au moins une quinzaine de Sergius et plusieurs monastères 
dédiés à ce saint. Un des ablés porte le nom de Sargoùn, comme le pére de 
stunt Jean Daniaseëne. Voir dans Bakri, Dirt. yévgr., 355, 3, 4, une remarque at- 
testant l'extension du culte de saint Sergius. 

6 Devenue métropole ecclésiastique. On y a découvert une inscription gréco- 
syriaque, efr. Échos d'Orient, VI, 338. Les ruines étendues ont été rarement visi- 
tes (er. comte de Perthuis, le Déxert de Syrie, l'Euphrate et la Mésupotamie, | 6. 
Des fouilles méthodiques seraient certainement fructueuses. 

ΕἸΣ Maunza. 120: Yädgqoût, IT, 661, 

oi Beise in Syrien ul Mesopotamien, 1%: ZDMG, XXXNI, 385. Pour le culte 
de saint Sergius dans les déserts de la Svrie septentrionale, voir aussi ZDP 1’, 
NAIL, 1, 210, où une inscription mentionne le sanctuaire χαλλινέκου μάρτυρος 
Jsovio. 

Le plus ancien monument arabe écrit est actuellement liggcription nabatéo- 


arabe de Namara dans la Harrà. découverte par M. R. bussaud. Cfr. Rer. archéol. 
192, HAL], Ι 
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La ville de Rosàfa (1) se trouvant dans la partie syrienne du 
territoire des Taglibites, S. Sergius était devenu le patron spé- 
cial de la tribu. Comme le leur reproche Garir (Divan, 1, 135, 8), 
le pélerinage à son tombeau remplaçait chez eux la visite «le la 
Ka'ha. Ils marchaient au combat, précédés de sa bannière. 
Quoique l'usage des noms de saints chrétiens et de personnages 
bibliques soit comparativement rare (2) chez les anciens 
Arabes (3), les Taglibites faisaient une exception en faveur de 
S. Sergius et imposaient volontiers son nom à leurs enfants (4). 
Alhtal devait donc être dévoué au culte de ce saint national (5), 
dévoümnent dont son divan et celui de son rival Garir ont con- 
servé la trace. 

H. LAMMEXS, δ. ἡ. 


1) On retrouve les ruines de Rosäfa au nord-æst de l’almyre entre cette ville et 
l'Euphrate, non loin du fleuve. 

(2) 1] en était de mème pendant les trois premiers siècles de notre ère dans le 
reste de la chrétienté. Cfr. A. Harnack, Mission und Auxbreilung des Christen- 
lus. 3, 906. 

(3) Excepté pourtant les noms de ‘Abdalmasih et de Abd Yasoù‘. Pour ce der- 
nier coin le divan de Qotämi. XX VI, 1; Ag., XX, 128: Barth pense que dans les 
deux passages, il s’agit du même personnage. 

(1) Voir le divan de Qotämi; j'ai oublié de noter le passage. 

(9) Le territoire taglibite, voisin de Rosàfa. appartenait auxtrasan ibn Bakr, le 
clan de Ahtal. À défaut de Ilira, c'est dans cette dernière région que nous incline- 
rions à placer le berceau de notre poète. Ahtal serait donc syrien. 


SOPHRONE LE SOPHISTE 


ET 


SOPHRONE LE PATRIARCHE 


(Fin) (1) 


CHAPITRE 1Π. — SOPHRONE LE SOPHISTE 
DIFFÉRE-T-IL DE SOPHRONE LE PATRIARCHE” 


Je viens d'esquisser séparément la vie de Sophrone le 80- 
phiste et celle de Suphrone le patriarche, sans faire trop d'al- 
lusions au problème historique et littéraire que soulève l'iden- 
tité ou la non-identité des personnages; il est grand temps de 
soulever ce voile et d'aborder enfin une question à peu près 
inextricable. Pour inettre un peu d'ordre et de lumière dans cet 
amas confus de preuves et d'autorités, j'exposerai successive- 
ment, sans les diminuer ni les affaiblir, les raisons que l'on a 
fait valoir pour ou contre l'identification. De la sorte, tout lec- 
teur sera à même d'apprécier leur force et de se former un ju- 
gement. On observera, sans doute, que très souvent les mêmes 
textes servent à établir les deux thèses contradictoires, preuve 
cvidente s’il en fut que la certitude est impossible à obtenir et 
qu'il faut se contenter, pour le moment, d'une somme plus ou 
moin grande de probabilités. 


Ι. — CONTRE L'IDENTIFICATION. 


1" Léonce, évèque de Néapoli< en Chypre, n'oublie jamais, 
en parlant d'un personnage influent, de signaler le rang plus 


D OVey, vol, VIT I, p. 560, et vol, VII 1903, p. 42. 
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élevé qu'il a occupé dans la suite. C’est ainsi qu'enregistrant le 
blâme infligé par saint Jean l'Aumônier à son économe, il note 
que celui-ci devint plus tard évêque d'Amathous; c'est ainsi 
encore que s occupant du prince Constantin, fils d'Héraclius, 
il note qu'il devint empereur après son père (1). Or, lui qui 
mentionne par trois fois le nom de Sophrone, compagnon de 
Jean Mosch (2), ne dit jamais que ce Sophrone occupa ensuite 
la chaire patriarcale de Jérusalem. Ce silence est d'autant plus 
surprenant de la part de Léonce qu'il avait sous les yeux la bio- 
graphie de saint Jean l'Aumônier écrite par Sophrone et qu'il 
rédigea la sienne après la mort de cet auteur. 1] l'appelle, en 
effet, ἐν ἁγίοις Σωφρόνιος (3), la formule classique par excel- 
lence pour indiquer la mort de quelqu'un. Aurait-il parlé de la 
sorte, si Sophrone le sophiste était réellement le même que So- 
phronc le patriarche? 
2° Photius dit au codex CXCIX de sa Bibliothèque (4) que 
Jean Mosch dédia son ouvrage, le Pré Spiriluel, à son élève So- 
phrone, χαὶ προσφωνεῖ Σωφρονίῳ ἢ Σωφρονὰ τῷ οἰχείῳ μαθητῇ. Or, au 
codex ΟΟΧΧΣΙ, il parle longuement de la lettre synodique de 
Sophrone, patriarche de Jérusalem (5), sans faire la moindre 
allusion au Sophrone, disciple de Jean Mosch. Il n'est pas té- 
méraire de conclure que, «lans la pensée de Photius, Sophrone 
le sophiste était distinct de Sophrone le patriarche (6). 
3° Le biographe anonyme de Jean Mosch nous apprend qu'a- 
près avoir rapporté le corps de son maitre à Saint-Théodose, 
Sophrone le sophiste s'enferma dans ce monastère et y passa le 
reste de ses jours, τὸν ὑπόλοιπον χρόνον ἐν αὐτῇ τῇ μονὴ διανύσας (7). 
Quelle que soit la date acceptée pour le transfert du corps de 
Jean Mosch, 619 ou 631, il résulte de ce passage que Sophrone 
le sophiste a terminé ses jours «dans le monastère de Saint- 


11} IT. GEzzER, op. rl, cap. vtr, p. Set DIX. 

12) Η. GELZER, op. eil., p. ἡ, 12 et 61. 

(3) H. (GELZER, op. ril., p. 12. 

14) MiGxE, P, εἰ., t. CN, col. 668. 

19) Micxe, P. εἰς, τ. CHI, col. 1ONA. 

16) De mème, Jean, patriarche d'Antioche et moine à l'ile d'Oxie sous Alexis 
Camnène, 1681-1118. parle du Δειμωνάριον de Joan Moseh dédié à son disciple 
Sophrone, sans dire que celui-ei soit [ὁ patriarche de Jérusalem. πάπα, Monu- 
menta Erclesiae grasrae, 1. 1, p. 167. 

(7) Bibliotheca veleruin Patrim, τ. I, col. 1055. 
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Théodose en simple religieux et, par suite, qu'il est distinct de 
Sophrone, mort sur le siège patriarcal de Jérusalem. 

4° Léonce de Néapolis, qui écrivait sa biographie de saint 
Jean l’Aumônier peu après 641, dit expressément que Jean 
Mosch et Sophrone en avaient déjà composé une avant lui, ἕτεροι 
φθάσαντες πρὸ ἡμῶν χαλλιστὰά τε nat ὑψηλότητα περὶ τούτου τοῦ θχυμα- 
σίου ἀνδρὺς χαὶ ἀρχιερέως [Ἰωάννου ἐφιλοσόφησαν, δυνατοὶ ἕντες Eoyw xx! 
λόνῳ — λέγω δὴ, Ἰωάννης χαὶ Σωφρόνιος... (1); il n’a mème écrit 
la sienne que pour compléter la leur, εἰς τὰ λείποντα τοῦ βίου (9). 
Puisque saint Jean l'\umônier est mort le 11 novembre 619, 
ses biographes Jean Mosch et Sophrone le sophiste ont dù né- 
cessairement lui survivre. Si Jean Mosch a survécu à saint Jean 
l’Aumônier, il n'a pu mourir à Rome durant l'été de 619, pas 
plus que Sophrone le sophiste n’a pu transférer ses restes à 
Saint-Théodose en septembre ou en octobre 619. Dès lors, le 
début de la 8° indiction, que le biographe de Jean Mosch donne 
comme l'époque de sa mort ou, du moins, de ses funérailles à 
Saint-Théodose, ne désigne pas le mois de septembre ou d'oc- 
tubre 619, mais le mois de septembre ou d'octobre 634. Jean 
Mosch est donc mort à Rome durant l'été de 634 et Sophrone le 
sophiste a transporté ses cendres à Saint-Théodose en sep- 
tembre ou en octobre 634. 

Mais si Sophrone le sophiste résidait encore à Rome en l'an- 
née 634 et s’il n'a transféré le corps de son maitre en Palestine 
qu'à l'automne «le cette mème année, il ne peut être le même 
que Sophrone le patriarche de Jérusalem. Celui-ci, en effet, se 
trouvait à Alexandrie le 3 juin 633, lorsque Cyrus, patriarche 
de cette ville, opéra l'union des monophysites avec les catho- 
liques, au détriment des deux volontés dans le Christ (3). Bien 
plus, il résidait en Afrique depuis un certain laps de temps, 
avant que cette union se produisit, si nous en croyons saint 
Maxime de Chrysopolis, témoin oculaire et compagnon de luttes 
de Sophrne en Afrique (4). Or, après la conférence de Cyrus 
avec les monophysites, 3 juin 633, Sophrone ne se rendit pas à 


LE Gaz, op. cit... μ. ?. 

2. IE. GrLZER, op. εἶδος p. L 

65 Manet, Collection Coneil ας XE col. 50], et SY Wazimi confessoris dispulatio 
Cour μος MAUNE, Pit Ν ΟῚ, col. 24. 

α Epistola ας Δία εὐ ad Petruncillustrem, P. εἰς, τ. XCI, col. 142. 
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Rome mais à Constantinople, afin d'intéresser le patriarche 
Sergius à sa cause et de combiner avec lui une action com- 
mune contre les erreurs de Cyrus. Reçu assez froidement par 
Sergius qui était, en cachette, le véritable inspirateur du pa- 
triarche d'Alexandrie, Sophrone fit voile pour la Palestine et fut 
“lu, peu après son arrivée, patriarche de Jérusalem en rempla- 
cement de Modeste. La date exacte de cette nomination n’est 
pas connue, mais il est certain qu'elle n'eut pas lieu après l’an- 
née 634 et fort probable qu'elle n'eut pas lieu auparavant. En 
effet, le 25 décembre 634, Sophrone, en tant que patriarche de 
Jérusalem, adressait à la foule une homélie parfaitement datée 
que nous possédons encore (1) et, d'autre part, Sergius annon- 
“ait l'élection de ce patriarche au pape Honorius dans une lettre 
qui est manifestement de l'année 634 (2). Comme les voyages 
et les séjours de Sophrone à Constantinople et à Jérusalem, 
aecomplis après le mois de juin 633, semblent requérir au moins 
un espace de six mois, nous pouvons sans aucune témérité 
placer son élection au commencement de l'année 634. 

Dès lors, la conclusion s'impose. Sophrone le sophiste, com- 
pagnon de Jean Mosch, arrive de Rome en Palestine à l’au- 
tomne 634 et Sophrone, le futur patriarche, quitte Alexandrie 
durant l'été 633 pour se rendre à Constantinople, puis à Jéru- 
salem, où il est nommé patriarche au début de l'annte 634. 
Nous ne sommes donc pas en présence d'un seul et même in- 
dividu, mais de deux personnages parfaitement distincts. 

5° Un passage (le la biographie anonyme «de Jean Mosch 
prouve bien que le début de la 8° indiction — date du transfert 
des restes de Jean Mosch — désigne le mois cle septembre 631 
et non celui de 619. Ne dit-elle pas, en effet, cette biographie, 
que les bandes sarrasines occupaient tous les chemins de la Pa- 
lestine au Sinaï, lors du débarquement de Sophrone à Ascalon, 
et qu'elles l'empéchèrent de transporter le corps de son maître 
au mont Sinaï, comme il en avait recu l'ordre de Jean Mosch 
mourant, et ne sait-on pas, précisément par les ouvrages de 
Sophrone le patriarche (3), que ce fut en l'année 631 que les 


(1 2, 4.,t. LXXXVIT. pars tertia. col. 3201 et seq. 

(2) Epistola Sergii ad Honorium, Maxi, τ XI, col. 529. 

ch Oratio in Christi natalitia, Mine, 2, (5, τὸ LXNXVIT, pars tertia. col. 290}}, 
et Epistola synudica ad Serginum, Ibid. col. INT, 
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Arabes envahirent définitivement la Palestine par les provinces 
du sud et qu'ils occupaient Bethléem dès le 25 décembre 634? 
Sophrone le sophiste n'a donc ramené le corps de son maitre 
en Palestine qu'à l'automne 634, ce qui rend insoutenable son 
identification avec Sophrone le patriarche. 

6° Dans la conférence contradictoire qu’il eut avec l'ex- 
patriarche Pyrrhus, au mois de juillet 645, saint Maxime -ἰ ὁ χ- 
prime dans les termes suivants : « Lorsque Sergius de Cons- 
tantinople demanda à Georges, surnommé Arsas, un paulianiste 
d'Égypte, de réunir et de lui envoyer les textes des Pères et 
des Docteurs qui parlaient d'une seule énergie, afin de pouvoir, 
à l'abri de ces autorités, conclure l'union des Paulianistes 
avec l'Église, et que saint Jean (l'Aumônier), le pape d'Alexan- 
drie, surprit cette lettre de Sergius aux mains d'Arsas et voulut 
le déposer, mais qu'il en fut empêché par l'invasion des Perses 
en Égypte, où se trouvait alors Sophrone (1)? » Il n'était pas à 
Alexandrie, aux côtés de saint Jean l’Aumônier, insinue saint 
Maxime; ce n'est donc pas lui qui a soulevé la querelle au sujet 
des deux énergies, ainsi que vous, Pyrrhus, vous le préten- 
dez (2). 

Or, 1l est vraisemblable que Sophrone le sophiste se trouvait 
à ce moment avec saint Jean l'Aumônier et qu'il suivit son ami 
à l'île de Chypre au mois de juin 619. Il est vraisemblable, par 
conséquent, qu'il se trouvait près de saint Jean l'Aumônier, 
lorsque celui-ci surprit la lettre de Sergius aux mains de Georges 
Arsas? Dès lors, pour que l'argument de saint Maxime conserve 
toute sa force, il faut que Sophrone le sophiste, présent à 
Alexandrie en juin:619, soit distinct de Sophrone, le futur pa- 
triarche de Jérusalem, absent d'Alexandrie à la même époque. 


1. — POUR L'IDENTIFICATION. 


1" Saint Jean Damascène, mort vers le milieu du vin siècle, 
cite par trois fuis un miracle rappurté dans le Pré Spirituel (3) 


2 Gt XCL col. 55 À. 
9 2. εἰς τὸ NCT col. 332 B. 
ἐν, Miuxr. 2, G., L LAXNXVIT, cap, xLv, col. 2900. 
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en ces termes : ἐχ τοῦ λειλωναρίου τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Σωφρονίου 
ἀρχιεπισχόπου ἱεροσολύμων (1), et une autre fois un fait prodi- 
gieux, narré dans les miracles des saints Cyr et Jean de So- 
phrone le sophiste, comme étant dû à saint Sophrone le pa- 
triarche (3). 

De même, le moine Eustathe, au Il: concile de Nicée, en 787, 
cite le Pré Spiriluel en des termes presque identiques : ἐχφέ- 
psuat τοῦ 29759 πατοὺς... τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς uüv Σωφρονίου ἐχ τοῦ 
λειμωνχαρίου (3). De même encore, l'historien Nicéphure Calliste, 
au τιν siècle (ἡ. 

I] ressort de ces témoignages, me semble-t-il, non pas que le 
Pré Spiriluel a été composé par Sophrone, ce en quoi ces 
doctes écrivains se sont certainement mépris, mais que, dans 
leur pensée, Sophrone le sophiste, compagnon de Jean Mosch, 
ne différait pas de Sophrone, patriarche de Jérusalem. 

J'ajoute à ces autorités celle de Zonaras, qui écrivit au χα siè- 
cle une Vie de saint Sophrone, récemment éditée (5), et celle de 
tous les livres liturgiques grecs, qui n’admettent pas entre So- 
phrone le sophiste et Sophrone le patriarche la distinction dont 
nous avons parlé. 

2° A ces témoignages, anciens pour la plupart et issus du 
monde grec, qu'il me soit permis de joindre les témoignages 
des écrivains modernes, qui ont abordé ce problème — directe- 
ment ou indirectement — et qui presque tous se sont pronon- 
cés pour l'identification de Sophrone le sophiste avec Sophrone 
le patriarche. Il suffira de citer les noms de Le Quien (6), Fa- 
bricius (7). Dom Ceillier (8), Wagemmann (9), Ch. Hole (10), 


11) De Imaginibus oralio prima, édit. Le Quien, t. 1, p. 328, 316 et 597, Miuixe, 
P. ἐτ.. τ. NCIV, col. 1280, 1316 et LE. 

ι3) Op. rit, édit. Le Quien, t. I, p. 7. MiuxE. Το NCIV, col. Ε11 6616. 

{3 Maxsi, Conril. Collertio, t. XII. p. O0. 

(1) 115. ercles,, lib. VII, cap, χα. Mixer, 2. 4,1, CXEVE ὁ]. 16]. 

(5) PAPADOPOULOS-KERAMEUS, ᾿Ἀνάλεχτα ἱεροσολυυ τικῆς σταχνολογίας. t. δ, p. 1:37- 
151. 

16) Oriens chrislianuxs, t. HI, col. 201 sed. 

(7), Bibl. Girvea, το IX, p. 22. 

(#1 Histoire des auteurs sacrés eLecclésiastiques, édit, Bauzon, 1869, τι XI. p. 703 
sltet t XII p. 923 seq. 

(9) Herzogx Realencyclopaedie, 2° édit... τ X, p. Mn. 

(10) W. Surru and 1]. VWace, 1 Dictionary of Christian bhiography. τ. NT, 
Ρ. 106. 
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Léon de Saint-Aignan (1), A. Couret (2), E. Bouvy (3), le car- 
dinal Mai (4), 0. Bardenhewer (5), A. Ehrhard (6), K. Krum- 
bacher (7), IT. Usener (8) et surtout H. Gelzer qui, après 
avoir soutenu la non-identité des deux personnages (9), s'est 
rallié en fin de compte à l'opinion commune (10). 

3° Le principal argument apporté contre l'identité de So- 
phrone le sophiste et de Sophrone le patriarche est, sans con- 
tredit, celui qui ἃ été exposé au n° 4; sans lui, tous les autres 
peuvent s'expliquer sans aucune difficulté. Le voici en deux 
mots. Jean Mosch et Sophrone ont écrit la Vie de saint Jean 
l'Aumônier après sa mort. Comme ce patriarche est décédé le 
11 novembre 619 — 8° indiction, Jean Mosch, mort à Rome et 
enterré en Palestine au début d'une 8° indiction, n'a pu mourir 
en 619 mais en 631. Dès lors, Sophrone le sophiste a transféré 
ses restes à Saint-Théolo<e durant l'automne 631. Mais à ce mo- 
ment, Sophrone le patriarche dirigeait l'Église de Jérusalem 
depuis le début de cette même année 634. Dès lors, Sophrone le 
sophiste est distinct de Sophrone le patriarche. 

N'a-t-on pas fait dire au texte de Léonce de Néapolis plus 
qu'il ne contenait en réalité? Voici ses expressions : #èr μὲν οὖν 
χαὶ ἕτεροι φθχσχντες πρὸ ἡμῶν χαλλιστὰ τε χαὶ ὑψηλότητα περὶ τούτου 
τοῦ θαυμχσίου ἀνδρὸς nat ἀρχιερέως Ἰωάννου ἐφιλοσόφησαν (11). Dans 
ce terme de ἐξςιλοσέφησαν, s'agit-il réellement d'une biographie 


complète de saint Jean l'Aumônier, écrite après la mort de ce 


(1) Pie de saint Sophrone, patriarche de Jérusalem. Extrait des Lectures el mé- 
noires de l'Académie de Sainte-Croix, Orléans, t. V, in-8”, 18 pages. 

2) La Palextine sous lex empereurs grecs, Grenoble, 1869, p. 25 et 253, La 
prise de Jérusalem pur lex Perses en 616, Orléans, 1896, in-#”, 46 pages. 

Ὁ οὐ Pt mélades, Nimes, 1886, p. 169-182. Sophrone le sophixte et Damas... 
et Sophrone le sophiste elles monaxtères de Palestine dans les Études préparatuirex 
au pélerinage eucharistique de 1897, Paris, p. 131, 185. 

(1) Spicilegium romanum, 1. VIE, v-\x. 

15) Les Pôres de l'Église, trad. franc. IR99, τι IL, p. 4245 et Wetier und 
Ἐκ Kirchenlericon, 2e édit., τ. XI ΠΕ, col. 516-519. 

en Geschichte der bysant. Lilleratur, 2° édit. p. 188. 

ι1) Op. cit. p. 672. 

Ni {eta martyris .Anaslasii Persue, Universitaetsschrift von Bonn, 1891, 

 istorische Zeitschrift, NOT, XX. 

1) ZLehen des heiligern Johannex dex barmhersigen erzbisrhofs von {lexandrien, 
IS, p. 115-120, M. Gelzor a bien voulu me redire que telle était encore son opi- 
niou, dans une lettre du 20 juin 1901, 

OU ἢ. Gien, op cit, pe 2. 
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patriarche? Peut-être oui, peut-être non? Seule, la découverte 
de l'ouvrage pourrait résoudre cette difficulté; par malheur, 
toutes les recherches de M. Gelzer sur ce point sont jusqu'ici 
demeurées infructueuses. Nous sommes en possession de la 1716 
de saint Jean l'Aumônier par Léonce de Néapolis, de la lie de 
saint Jean l’Aumônier par Syméon Métaphraste; le travail de 
Jean Mosch et de Sophrone nous échappe toujours. Il existait 
pourtant, lorsque Syméon Métaphraste composa le sien, car 
nous trouvons dans celui-ci, surtout sur les premières années 
de saint Jean l'Aumônier, bien des renseignements que nous 
chercherions en vain dans l'ouvrage analogue de Léonce de 
Néapolis et il est probable que, une fois encore, ceci a luë 
cela. 

Puisque ce moyen de controle nous manque, nous pouvons 
recourir à un autre mode d'investigation. Comparons la Vie de 
Léonce de Néapolis avec celle de Syméon Métaphraste et voyons 
quels sont les passages de la seconde qui font défaut à la pre- 
mière. Du moment que nous ne connaissons pas, en dehors du 
travail de Léonce et de celui de Jean Mosch et de Sophrone, 
d'autre biographie de saint Jean l’\umônier antérieure à Syméon 
Métaphraste, nous pourrons conclure que les renseignements 
historiques, donnés par Métaphraste et qui manquent à Léonce 
de Néapolis, ont été empruntés par le compilateur à l'ouvrage 
de Jean Mosch et de Sophrone. 

Ce travail de comparaison n'est plus à entreprendre, depuis 
que M. Gelzer l'a tenté avec succès, en faisant remarquer — 
avec de multiples raisons à l'appui — que Syméon Métaphraste 
a simplement utilisé le travail de Léonce de Néapolis, du cha- 
pitre vai au chapitre Lxxx, et ume autre source dans les six pre- 
miers chapitres. Ces six premiers chapitres traitent de l'enfance 
de saint Jean l'Aumônier, de sa nomination par Héraclius au 
siège patriarcal d'Alexandrie, de ses luttes contre les monophy- 
sites et les simoniaques, de son dévouement envers les victimes 
de l'invasion persane en Palestine, enfin, de ses efforts géné- 
reux pour restaurer les sanctuaires de Jérusalem détruits par 
les armées de Chosroës, 19 mai 611. Aucun de ces renseigne- 
ments — qu'on le remarque bien — ne se lit dans le travail 
authentique de Léonce de Néapolis; aussi n'est-il pas duu- 
teux que toutes ces informations aient été puisées par Méta- 
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phraste au travail commun de Jean Mosch et de Sophrone (1 . 

Or — et ceci mérite encore toute notre attention — les em- 
prunts faits par Syméon Métaphraste à l'ouvrage de Jean Mosch 
et de Sophrone s'arrètent brusquement à la mission que saint 
Jean l'Aumônier députa auprès de Modeste, le représentant du 
patriarche captif, saint Zacharie. Quelle est la raison de cette 
anomalie apparente? Cela provient-il simplement de ce fait que 
Métaphraste s’est lassé de combiner les deux sources et qu'il 
ne s'est plus servi, à partir de 615, que du texte de Léonce de 
Néapolis, afin d’allérer sa besogne d'autant” C'est possible, bien 
qu'on puisse apporter une autre explication aussi satisfaisante. 
Il ne faut pas oublier que le biographe anonyme de Jean Mo<ch 
fait partir son héros d'Alexandrie pour Rome, peu après la 
prise de Jérusalem par les Perses, en 615 très probablement : 
ἀχούταξ τὴν “ενομλένην τῶν ἁγίων τόπων ἄλωσιν χαὶ τὴν τῶν ᾿βωμαίων 
δειλίαν, χαταλίπων τὴν Λλεξάνξδοειαν, ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Βωμχίων με άλην 
πόλιν ἀπέπλευσεν σὺν τῷ ξἐχυτοῦ τνηστιωτάτῳ nan Φπωφρονίῳ (21. 
N'est-il pas probable, dans cette hypothèse, que la biographie 
de saint Jean l'Aumônier, écrite par Jean Mosch et Sophrone. 
ne développait que son existence à Chypre et les premières 
années de son patriarcat? Par suite, les faits et gestes de ce pa- 
triarche, de 010. à 619, devaient àtre, sinon passés sous silence, 
du moins considérablement abrégés par des écrivains qui 
avaient vécu ces mèmes années à Rome, loin de leur ami com- 
mun et du thràtre de ses actions. Par suite aussi, Syméon Mé- 
taphraste ne pouvait insérer dans son ouvrage ce que Jean 
Mosch et Sophrone n'avaient pas pu ou n'avaient pas voulu in- 
sérer dan: le leur. 

Une seconde conclusion se dégage «le ce qui précède, et c'est 
la seule qui nous importe pour le moment. Jean Mosch et So- 
phrone, arrivés à Rome en 615, ont pu préparer de concert les 
éléments de la biographie de saint Jean l'Aumônier, puis, en 
619, Jean Mosch est mort à Rome, suivi de près dans la tombe 
par le patriarche d'Alexandrie. Sophrone, resté seul et revenu en 
Palestine, a complété ses informations et publié sous son nom 
et sous “lui de Jean Mosch, l'wuvre entreprise en commun à 
la Ville Éternelle. Léonce de Néapolis a donc pu attribuer à 


1 I GiiziR. op. cit p. XV et XL 
ἐν {δἰ υ πε τι Patrun, À, col, 1065. 


SOPHRONE LE SOPHISTE ET SOPHRONE LE PATRIARCIIE. 309 


Jean Mosch cette biographie qui lui appartenait en partie, sans 
qu'il soit, pour cela, nécessaire de prolonger l'existence de Jean 
Mosch jusqu'en 634, le retour de Sophrone le sophiste en 
Palestine jusqu'à l’automne 634 et, par suite, sans qu'il soit 
nécessaire de distinguer Sophrone le sophiste de Sophrone le 
patriarche. 

4° Après les explications que je viens de donner, les paroles 
de saint Maxime à Pyrrhus invoquées plus haut ne présentent 
aucune difficulté. Nous reconnaissons, en effet, que Jean Mosch 
et Sophrone quittèrent l'Égypte vers 615 et que Sophrone ne se 
trouvait plus aux côtés «le saint Jean l'Aumônier, en juin 619, 
lorsque celui-ci découvrit la lettre de Sergius aux mains de 
(reorges \rsas et tout le complot monothélite tramé dans l'om- 
bre contre l'Église. 

9° De même, l'occupation par les Arabes des chemins qui 
menaient au couverit du Sinaï, lors du débarquement de No- 
phrone à Ascalon avec le corps de son maitre, ne doit pas né- 
cessairement faire concorder la 8° indiction dont parle l'hagio- 
graphe avec l'année 631 plutot qu'avec l'année 619. « Sans 
doute, la grande invasion arabe, suivie bientôt de la conquête 
de la Palestine et de la Svrie, se produisit surtout en 631, mais 
elle avait été précédée de plusieurs autres, moins considérables 
il est vrai, qui amenèrent toutefois une certaine perturbation 
en Palestine. Peu avant 611, Antoine, le biographe de saint ἡ 
Georges le Khozibite, ne put se rendre à Raïthou, près du Sinaï, 
par suite des incursions bédouines et dut s'arrêter au couvent 
de Khoziba (1). En l’année 612, le chronographe Théophane 
signale une invasion de Sarrasins qui détruisirent plusieurs 
villes et bourgs de la Syrie (2). En 614, lors de la prise de Jéru- 
salem par les Perses, les Arabes envahissaient le monastère de 
Khoziba, tuaient un moine et en faisaient un grand nombre d'au- 
tres prisonniers (3). D'autres tribus fondaient en mème tempssur 
la laure de Saint-Sabhas, la pillaient, massacraient {1 moines 
préposés à sa gare et ravaweaient tout le pays ({). On peut juger 


(1) Κα s. Genrqii Chosibitae dans les Aaolecta Bollamlianr, À NH, n°32, p. 19]. 

(3) Chrunugraph., anno 604. 

(3 Vita κ᾿ Gevrgii Chosebilae, n° 31, p. LE. 

(1) Antiochi monachi epistola al Enstathium, Mise, PP. (1, αι LNNANIX, col. 
1121-1428. 
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d'après ces quelques faits, tous empruntés, sauf celui de Théo- 
phane, à des témoins oculaires, de la sécurité relative qui régna 
en Palestine durant l'occupation persane, 611-628, et se con- 
vaincre sans peine que les Sarrasins devaient tenir les routes 
de la presqu'ile sinaïtique, dès le mois de septembre G19 (1). » 

6° Le biographe anonyme de Jean Mosch, fort bien informé 
d'habitude, dit qu'après avoir déposé le corps de ε΄: maitre 
dans le caveau de Saint-Théodose, Sophrone le sopli'<te passa, 
comme simple religieux, le reste de ses jours dan” le même 
couvent. Ne semble-t-il pas en parlant de la sorte le d'érencier 
de Sophrone, mort patriarche de Jérusalem ? 

Ceci dépend de l'époque où a été rédigée cette cor te notice 
sur Jean Mosch, qui se lisait autrefois en tête du Pré ‘‘pirituel 
et que Migne n'a pas reproduite je ne sais pour quei motif. Il 
suffit, en effet, pour que cette objection perde toute <a force. 
que Sophrone ait débarqué en Palestine «lès l'automne 619 — 
nous venons de voir que cela n'est aucunement impassible — 
et qu'on ait rédigé cette notice peu de temps après. N'oublions 
pas qu'il s’est écoulé quinze années entre 619 et 631, année de 
l'élection de Sophrone au trône patriarcal de Jérusalem. 

Je vais plus loin. Qui sait même si cette notice sur Jean 
Mosch, si prérise et si documentée en peu de mots, n'est pas de 
Sophrone lui-même et n'a pas été placée par lui en tête du Pré 
" Spiriluel, lorsque, de retour en Palestine en 619, il l1nça dans 
le monde littéraire la copie de cet ouvrage, dont snn ami et 
maître lui avait confié le manuscrit à Rome, sur «on lit de 
mort? On comprendrait alors que saint Jean Damascène, moins 
d'un siècle après la mort de Sophrone, et l'abbé Eustathe en 
187, aient attribué la composition du Pré Spirituel à Sophrone 
en personne, alors qu'ii suffit d'une simple lecture pour cons- 
tater que Jean Mosch en est réellement l'auteur. On compren- 
drait aussi sans aueun embarras ces paroles du biographe de 
Jean Mosch au sujet de Sophrone : τὸν ὑπόλοιπον χρόνον ἐν αὐτῇ τῇῷ 
μονῇ διανύσας. QUI, Sophrone s'enferma réellement, après les fu- 
nérailles de son ami, dans le eouvent de Saint-Théodose pour 
le reste de ses Jours et il déclare sa résolution dans la courte 
oraison funébre qu'il ἃ donnée de son ami? Pouvait-il soup- 


1 x, Vainné, Jean Mosch dans les Échos d'Orient, τι V (1901), p. 114. 
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çonner à ce moment que le besoin de combattre les monothé- 
lites le forcerait un jour à revenir en Égypte, théâtre de ses 
premières luttes, et que sa résistance aux projets perfides de 
Cyrus et de Sergius lui vaudrait, dans la suite, le périlleux 
honneur de monter sur la chaire de saint Jacques? Non, sans 
doute, malgré toute sa sainteté, il ne le pouvait prévoir, et 
voilà pourquoi il ne l'a pas consigné. 

7° Enfin, une raison de style demande qu'on identifie So- 
phrone le sophiste avec Sophrone le patriarche. La syntonie 
règne en maitresse absolue dans les œuvres authentiques de 
Sophrone le sophiste, par exemple dans les 70 Miracles des 
saints martyrs Cyr et Jean, qui ne renferment pas moins de 
7.000 lignes terminées par deux dactyles toniques, et dans l'En- 
comion de ces mêmes martyrs, qui, avec ses 33 chapitres, doit 
contenir au moins 1.200 incises syntoniques, etc., etc. (1). On 
retrouve la même application constante de la même règle dans 
les écrits qui appartiennent sûrement à Sophrone le patriarche, 
comme dans la célèbre lettre synodique à Sergius et dans l'ho- 
mélie sur l'Exaltation de la sainte Croix (2). 

Je crois cependant que, prise isolément, cette raison ne prou- 
verait rien, attendu que nous trouvons la même règle de Ja 
syntonie appliquée constamment, non seulement dans les ou- 
vrages de Sophrone, mais encore dans ceux de saint Euloge, de 
gaint André de Crète, d'Antiochus, moine sabbaïte, de saint 
Anastase le sinaïte, de saint Germain, etc, etc. (3). 


1. — CONCLUSION 


Je viens d'exposer avec toute la clarté et toute l’impartialité 
dont je suis capable les raisons que l’on peut mettre en avant 
pour ou contre l'identité de Sophrone le sophiste avec Sophrone 
le patriarche. Aucune d'elles, me semble-t-il, n'est de nature 
à asseoir une conviction dans un sens plutôt que dans un 


(lb) E. Bocvy, Poètes el mélodrs, Nimes, IR86, p. 197-2041, 

(2) E. Bocuvy, op. cit., et Δ΄. Μένει, Der aceentuirte Salssrhluss in der griechi- 
schen Prosa vom IV bis XVI Jahrhundert, Gôüttingen, IN91, p. 18 et 19. 

(3) Voir des exemples nombreux dans E. Bouvy, op. cit, p. 361-363 et W. MEYER, 
op. cil., passim. 
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autre, ni à dissiper tout doute de l'esprit. Au lecteur, par con- 
séquent, de juger et de se prononcer. Tant qu'on n'aura pas 
découvert de fait nouveau susceptible de réformer ce jugement, 
la question reste, à mon avis, insoluble; toutefois, il faut avouer 
que la thèse traditionnelle en faveur d'un seul Sophrone, loin 
d'être ébranlée par cet examen sérieux et réitéré de la question. 
n'en sort, au contraire, que plus solide et mieux affermie. Il 
ne sera même pas téméraire de dire en terminant qu'elle ac- 
quiert, à “haque nouvelle épreuve, un degré de probabilité de 
plus que sa rivale. 

Ni, comme je le suppose, nous n'avons affaire qu'à un seul et 
mème personnage, 1l suffira de juxtaposer les deux notices 
données dans les deux premiers chapitres sur Sophrone le so- 
phiste et Sophrone le patriarche pour avoir dans son intégrité 
le arriculum vilae de cet illustre prélat. Je vais résumer en 
quelques lignes les principaux traits de cette carrière, en fai- 
sant suivre chaque étape des dates qui me paraissent désormais 
garanties. 

Né à Damas vers l'an 550, Sophrone se consacra de bonne 
heure à l'étude, puis à l'enseignement des belles-lettres et fut, 
jeune encore, nomimné sophisle où professeur de rhétorique. 
Descendu «de sa chaire à la prière de son neveu, il se retira au 
monastère de Saint-Théodose, non loin de Bethléem, et partit 
peu après, en τῶ, avec son ami Jean Mosch, pour un grand 
voyage en Égypte. De cette contrée, où ils séjournèrent assez 
peu de temps, les deux amis revinrent en Palestine par le mont 
Sinaï; Sophrone ne tarda pas à prononcer ses vœux monasti- 
ques à Saint-Théodose. 

Vers Fan 603, après l'assassinat de l'empereur Maurice et 
l'invasion des frontières byzantines par les armées de Chosroës, 
Jean Mosch et Sophrone quittérent la Palestine, dont ils avaient 
parcouru à loisir les monastères et les laures, et, par les côtes 
de la Palestine, de la Phénicie et de la Syrie, remontèrent jus- 
qu'à la grande métropole d'\ntioche. Après un séjour de courte 
durée dans là Haute-Svrie et dans les couvents de la Cilicie, 
les deux voyageurs κα vmbarquèrent pour Alexandrie. Liés d'une 
étroite amitié avec saint Euloge, + 607, ils se mirent à l'en- 
tière disposition de saint Jean l’'Aumônier, 610-619, et, par 
leur science et par leurs vertus, contribuèrent beaucoup à ra- 
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mener plusieurs villages monophysites à l'Église officielle. La 
prise de Jérusalem et le pillage des sanctuaires de Palestine, 
mai 614, les surprit en Égypte; ils firent voile pour l'Italie, . 
vers 615. Quatre ans plus tard, Jean Mosch mourait à Rome et 
Sophrone ramenait sa dépouille mortelle au couvent de Saint- 
Théodose, automne 619; ce dernier s'enfermait à nouveau dans 
son ancienne cellule et n’en sortait que pour aider saint Maxime 
de Chrysopolis à lutter contre les monothélites d'Égypte et 
d'Afrique, 630. Au mois de juin 633, il protestait contre l’union 
des théodosiens et des catholiques, accomplie par Cyrus d’A- 
lexandrie aux dépens des deux volontés dans le Christ, voguait 
vers Constantinople où Sergius le berçaït de promesses vagues 
et cauteleuses, revenait en Palestine et se voyait presque aussi- 
tôt contraint de s'asseoir sur la chaire épiscopale de saint Jac- 
ques, 634. La même année, il lançait au monde chrétien sa 
lettre synodique, qui projetait dans une vive lumière la doc- 
trine des deux volontés dans le Christ et faisait un appel cha- 
leureux à l'autorité byzantine contre les Arabes fanatisés par le 
Prophète. Tout son patriarcat, qui ne dura pas plus de quatre 
années, fut rempli par l'exécution de deuxgrandes pensées géné- 
reuses : la lutte contre les monothélites et la lutte contre les 
Sarrasins. Il eut le regret de mourir sur la brèche, vaincu éga- 
lement dans ces deux grands combats, mais laissant à la pos- 
térité le souvenir d’une âme toujours noble et fière, d'une vo- 
lonté toujours intrépide. 

Je ne saurais mieux terminer cette partie qu'en reproduisant 
la page émue, exacte dans ses grandes lignes, que M. Couret 
consacrait naguère à la mémoire du grand patriarche; elle cons- 
titue certainement, dans son éloquente concision, ce que l'on a 
écrit de meilleur sur lui. « Ancien professeur de rhétorique, 
Sophrone abandonne sa chaire et congédie ses nombreux élèves, 
puis, tour à tour, moine, anachorète, pèlerin, hagiographe, théo- 
logien et poète, il parcourt l'Orient, visite, avec son ami Jean 
Mosch, les monastères de Syrie et d'Égypte, en recueille les 
mystiques traditions, devient à Alexandrie le bras droit du pa- 
triarche saint Jean l'Aumônier, fait voile pour Rome, s'age- 
nouiïlle dévotieusement devant le pape saint Dieudonné (9), 
retourne en Orient et s'enferme dans le monastère de Saint- 
Théodose, au désert de Judée, jusqu'au jour où la voix unanime 


310 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


du clergé, des moines et du peuple l'appelle au trône patriarcal 
de Jérusalem. Là, il achève de réparer les désastres de l'inva- 
sion persane, combat les erreurs théologiques du patriarche 
Sergius de Constantinople, tient tête à l'empereur Héraclius et. 
en présence de la défaillance des armées byzantines, des incer- 
titudes de l'Empereur et de la désolation générale, il défenil 
pendant près d’une année (?) Jérusalem contre les Arabes. 
Forcé de rendre la Ville Sainte, il exige la présence du Khalife, 
obtient, grâce à son indomptable énergie et au prestige de son 
nom, des conditions exceptionnelles, envoie au siège de Rome, 
par l'intermédiaire d'un de ses suffragants, un dernier témoi- 
gnage de fidèle orthodoxie, puis, le cœur brisé, se couche dans 
sa tombe, les mains jointes et la crosse pastorale entre ses bras 
pieusement raidis (1). » 


L] 


CHAPITRE VI. — RITS DE SAINT SOPHRONE 


Je n'ai pas l'intention d'étudier au point de vue littéraire les 
divers ouvrages qu'aurait écrits saint Sophrone, ni de recher- 
cher, à la suite des philologues, quel est le style employé de 
préférence par cet auteur, soit en prose, soit en vers, quels sont 
la richesse de son vocabulaire, la sonorité de son verbe, l’har- 
monie de sa phrase, l'abondance ou le vide de sa pensée. Non! 
le but que je me suis proposé dès le commencement est pure- 
ment historique, je n'ai aucun désir de sortir du rôle qui m'est 
échu. La postérité nous ἃ légué sous le nom de saint Sophrone 
des œuvres nombreuses qui, presque toutes, ont vu le jour 
dernièrement. Essayer de dégager la part qui revient à So- 
phrone le sophiste «le celle qui revient à Sophrone le patriarche, 
ou, si les deux personnages n’en font qu’un, essayer d'établir 
Ja late de composition de ses diverses œuvres, telle est, en deux 
mots, la fin que je poursuivrai dans ce chapitre. Ce but — 


Le prise de Jéruxsolem par les Perses en 61% dans la Revue de l'Orient chré- 
lient. ΠῚ CSN), p. 127. Cet article, moins le texte arabe d’un moine sabbaïte, a 
d'abord paru en brochure sous le inême titre, aux frais de l’Académie de Sainte- 
Croix d'Orléans, en IK%, petit in-N° de 16 pages. Notre citation y occupe les 
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est-il besoin de le dire? — n'est que la conclusion légitime et 
nécessaire des recherches historiques qui ont précédé. 

L'idée que l'on doit avoir sur le bagage littéraire de So- 
phrone dépend beaucoup de celle que l'on s’est faite sur l'unité 
ou la dualité du personnage. Si l'on distingue Sophrone le 80- 
phiste de Sophrone le patriarche, il faut aussi distinguer avec 
soin les ouvrages qui appartiennent à chacun des deux, afin de 
ne pas attribuer à l'un ce qui est la propriété de l’autre. Au con- 
traire, si l'on identifie Sophrone le sophiste avec Sophrone le 
patriarche — ainsi qu'il me parait plus convenable de le faire, 
— pareille enquête, si inutile et si fastidieuse qu'elle soit, a 
pourtant ses avantages, puisqu'elle nous permet de fixer que 
tel ou tel écrit remonte à la carrière monastique de Sophrone, 
tel ou tel autre à celle de son patriarcat. 

Il est d'un usage constant de diviser les ouvrages de Sophrone 
en deux grandes parties : les ouvrages en prose et les ouvrages 
en vers, quitte ensuite à subdiviser chacune d'elles en autant 
de sections que le comportent les cadres littéraires. Sacrifions 
une fois encore à la coutume, en consacrant comme appendice 
un troisième paragraphe aux écrits qui ne paraissent pas jouir 
d'une authenticité bien reconnue. 


1, — OUVRAGES EN PROSE. 


Les ouvrages en prose de Sophrone peuvent comprendre trois 
sections distinctes : les écrits hagioyraphiques, les écrits homi- 
létiques et les écrits dogmatiques et liturgiques. 

A. Écrits hagiographiques. 

1° Le premier en date, et non le moins important des ouvrages 
bagiographiques de saint Sophrone, est celui qu'il consacra à la 
mémoire des saints martyrs égyptiens, Cyr et Jean, dont le 
sanctuaire s'élevait à Canope, l’\boukir moderne. Le motif de 
cette compositicn est indiqué par l'auteur lui-même, remercier 
les deux martyrs de lui avoir accordé miraculeusement la vue; 
la date en est fixée au patriarcat de saint Jean l'\umônier, 610- 
619, Ἰωάννης... νέμων αὐτῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὰ πρόβατα... ἐφ᾽ οὔ χαὶ 
τὰ τοῖς μάρτυσι ἐρώμενα “ράφετχι τέρχτα, χαὶ τοῖς μεθ ἡμᾶς παραπέμπε- 
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ται (1), avant la conquête de la Palestine par les Perses, 614, à 
laquelle il n’est fait aucune allusion. 

Cet ouvrage, fort volumineux, se compose de deux parties 
réunics par l'auteur lui-même, un Encomion ou panégyrique 
des deux saints (2) et un Ziecueil de 70 miracles accomplis par 
les martyrs dans leur sanctuaire de Canope (3). 

90 La Fe de saint Jean l’Aumônier, écrite de concert avec 
Jean Mosch et sur laquelle je me suis étendu plus haut, est ac- 
tuellement perdue. M. Gelzer a supposé que le premier cha- 
pitre de la Vie de saint Jean l'\umônier par Métaphraste (1) 
n'en était qu'un remaniement tardif et il l'a publié séparément 
comme tel (5). Quoi qu'il en soit de cette hypothèse, l'ouvrage 
est certainement postérieur — pour ce qui regarde la part de 
Sophrone — à la mort de saint Jean l’Aumônier, 11 novembre 
619. 

3° La Vie de sainte Marie l'Égyptienne est attribuée com- 
munément à Sophrone, sans qu’on en puisse donner de raison 
apodictique. Saint Jean Damascène la cite plusieurs fois (6), 
mais en taisant Ie nom de son auteur; avant lui, le biographe 
de saint David de Thessalonique s'y référait également, vers 
l'année 110, comme à une œuvre anonyme (7). Refuserons- 
nous cet écrit à Sophrone? Non, malgré le silence de plusieurs 
manuscrits, et cela surtout pour des motifs de critique interne 
qu'a fait valoir récemment mon confrère, F. Delmas. La Vie 
de sainte Marie l'Égyptienne, disait-il en substance, n’est que 
le développement fait par un rhéteur byzantin d'un récit qui se 
trouve déjà dans le Pré Spiriluel de Jean Mosch (8), récit qui 
dépend lui-même d'une léwende analogue, insérée par Cyrille de 
Scythopolis dans les Actes de saint Cyriaque (9), en 558. Or, il 
faut se souvenir que Sophrone le sophiste, le futur patriarche, 
fut le compagnon de voyage de Jean Mosch. Les deux amis ont 
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dù entendre le même fait raconté sur les bords du Jourdain 
par le même moine, mais tandis que Jean Mosch l'a inséré dans 
son recueil de légendes avec la simplicité naïve qu'il avait dans 
la bouche de son premier narrateur, Sophrone l'a fait passer 
par le creuset de sa rhétorique et l'a revètu de son style en y 
insérant plusieurs enseignements dogmatiques qu'il ne “om- 
portait pas à l'origine (1). Cet ouvrage (2) a, sans doute, été 
composé par Sophrone le sophiste sur la terre d'Égypte durant 
les longues années de son second séjour, 601-615. 

4° Le Pré Spirituel n'est pas à proprement parler une œuvre 
hagiographique, pas plus qu'il ne peut revendiquer Sophrone 
comme son véritable père. Et pourtant, on me pardonnera de 
le ranger dans cette catégorie d'écrits et d'en faire don à saint 
Sophrone, parce qu'il traite une foule de questions intéressant 
l'hagiographie et que Sophrone l'a vraisemblablement terminé 
et lancé dans le monde littéraire, après la mort de son maitre 
Jean Mosch (3). 

5° M. Usener (4) pour des raisons que je ne connais pas, car 
je n'ai pas son livre à ma disposition, attribue à saint Sophrone 
l'Enromion de saint Anastase (5) le Perse, martyrisé par 
ordre de Chosroës, le 22 janvier 628. Sur la foi de Suirlas, x° siè- 
cle, et de quelques manuscrits, cet ouvrage était jusqu'ici donné 
à Georges Pisidès, le contemporain et Fadulateur d'Héraclius. 
Évidemment, c'est l'emploi continu du style syntonique qui ἃ 
αὐ pousser M. Usener à ranger ce panégyrique parmi les 
œuvres du patriarche de Jérusalem; et peut-être “ommence-t-il 
à y avoir sur ce point une certaine exagération. On ne saurait. 
eu effet, à l'aide de ce seul critère, accurder un ouvrage à tel 
écrivain plutôt qu'à tel autre, surtout si ces deux écrivains ont 
vécu à la mème époque, comme saint Sophrone et Pisidès. Il 
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ne faut abuser de rien, pas mème des meilleures choses, et je 
crois que l'emploi fait depuis quelque temps du style synto- 
nique, comme du cursus, est devenu par trop abusif. Nous ne 
devons pas oublier que le style syntonique se rencontre chez 
une foule d'auteurs sur une échelle de plusieurs siècles et 
que, par conséquent, cette règle seule ne peut même pas nous 
révéler, à cent années près, l'époque où tel ouvrage a été 
écrit. 

J'ai hâte toutefois d'ajouter qu'il n’est rien dans ce panégy- 
rique de saïnt Anastase, qui puisse en faire refuser la compo- 
sition à saint Sophrone. Manifestement, cet Encomion dépend 
du récit 6 la passion et de la première translation de ce saint, 
récit qui fut rédigé au plus tôt en l'année 631 par un moine pa- 
lestinien. C'est ce dernier écrit que le panégyriste avait sous 
les yeux, qu'il suit et développe rhétoriquement phrase par 
phrase. Son travail est donc postérieur à l’année 631. Nous sa- 
vons par ailleurs que saint Sophrone n’est pas mort avant G3S; 
c'est tout ce que nous pouvons affirmer. 

. 6° Le codex 190 de Saint-Sabbas, xvir° siècle (1), attribue à 
saint Sophrone les Vies, traitées séparément, des quatre évan- 
gélistes ; 1l en est de même du codex 314, xvu° siècle, du mo- 
nastère de Dionysiou, à l'Athos. J'ignore ce qu'il y a de fondé 
dans cette attribution. 

B. Ecrits homilétiques. 

Les homélies de saint Sophrone, publiées en tout ou en partie, 
sont, si je ne me trompe, au nombre de dix. Parmi elles, trois 
appartiennent sûrement à sa carrière patriarcale, trois autres 
probablement à son existence monastique; la date des quatre 
dernières ne saurait encore ètre déterminée. 

1° L'homélie sur la Wafivité de Notre-Seigneur, dont Migne 
a reproduit une traduction latine (2) et M. Usener a publié le 
texte rec (3), fut prononcée le 25 décembre 634, dans une 
église de la Sainte Vierge, sans doute Sainte-Marie la Neuve, 
bâtie par Justinien. La date du 25 décembre 634 est absolument 
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certaine. En effet, l'orateur dit à plusieurs reprises que Noël est 
clé bré cette année-là un dimanche, que les Sarrasins occupent 
Bethaléem et menacent la Ville Sainte. Or, durant tout le pa- 
viarcat de saint Sophrone, avant la prise de Jérusalem par 
les Arabes, la fête de Noël n'est tombée un dimanche qu'en 
lannée 634. 

Ce sermon de Noël emprunte un intérêt spécial à l'abondance 
des allusions historiques, dont il est, pour ainsi dire, parsemé. 
L'invasion arabe, encore à ses débuts, et qui devait bientôt 
amener la conquête définitive de la Palestine et de la Syrie, y 
est dépeinte en traits personnels, intimes, émouvants, d’une 
Yaleur inappréciable pour l’histoire des origines de l'occupa- 
tion musulmane. 

2 L'homélie sur le baptéme de Xotre-Seigneur, qu'a éditée 
récemment M. Papadopoulos-Kerameus (1), remonte au pa- 
triarcat de saint Sophrone ; elle fut probablement prononcée à 

Jérusalem, le 6 janvier 635, fête de l'Épiphanie. Je n'en veu 
citer comme preuve que le long passage de la péroraison con- 
cernant les progrès incessants des Sarrasins en Palestine (2). 
Le vénérable patriarche retrace d'une voix émue la marche 
conquérante des envahisseurs. Ils ravagent la contrée, pillent 
les villes, brülent les villages, détruisent les églises et les mo- 
nastères, mettent en fuite les armées romaines et ne cessent de 
remporter victoire sur victoire. Comme je ne vois mentionnés 
dans ce triste tableau ni le siège, ni la prise de Jérusalem qui 
ne tarda guère après l’année 634, j'en conclus que cette homélie 
a été prononcée à Jérusalem, le jour de l'Épiphanie, ὁ janvier 
635, une quinzaine de jours après le sermon sur la fête de Noël 
dont nous venons de parler. 

3° C'est également au patriarcat de saint Sophrone que j'at- 
tribue l'homélie sur l'Exraltation de la sainte Croir et la dé- 
dicace du Saint-Sépulrre (3). On sait que, depuis une “poque 
très reculée, l'Église orientale céltbre ces deux fûtes le 13 et 
le 14 septembre, la Dédicace le 13 et l'Exaltation le 14. L'ho- 
mélie de saint Sophrone a été prononvée à l'occasion de ce double 
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anniversaire, le jour de la Dédicace du Saint-Sépulcre, le 
13 septembre par conséquent, dans l'église bâtie par Constan- 
tin, brûlée par les Perses et que venait de restaurer le patriarche 
Modeste. Un passage de cette homélie le prouve d'une facon 
péremptoire : σήμερον ἡ ἀνάστασις πρόεισι, χαὶ φαιδρύνει τῇ rp5520 
σύμπαντα αὔριον ὁ σταυρὸς ἐμφανίζεται, χαὶ τοῖς προσχυνηταῖς τὰ δῶρα 
παρέχεται (1). J'ai dit plus haut que notre homélie appartenait 
sûrement à la carrière patriarcale de Sophrone; la meilleure 
preuve en est cette apostrophe de l'orateur qui ne se comprend 
bien que dans la bouche du patriarche de Jérusalem, ὡς ὁ ταύτης 
τῆς χαθέδρας ἀρχηγὸς χαὶ ἡ ούμενος 2 ἀδελφέθεος ᾿Ιλχωδος γέφραφε (2). 
La nomination de saint Sophrone à la chaire de saint Jacques 
remontant à l'année 634, c'est du 13 septembre 634 au plus tôt 
que daterait ce discours. 

1 Trois homélies de saint Sophrone remontent probablement 
au temps de sa vice monastique : les homélies sur l'Annoncia- 
tion, sur l'IHypapante où Présentation de Notre-Seigneur au 
Temple et sur la /éfe de la Croix qui se célèbre à la Mi-Carême. 

x) La plus importante à tous les points de vue est l’homélie 
sur la fête de l'Annonciation (3). On peut assurer sans crainte 
de (Iémenti que Suphrone Υ ἃ condensé toute sa doctrine, si 
claire, si profonde et si substantielle, sur le mystère de l'union 
des deux natures en Jésus-Christ, sujet sur lequel il se plaisait 
le plus à revenir. Deux passages, entre plusieurs autres, nous 
permettent de rapporter cette homélie à l'existence religieuse 
de Sophrone plutôt qu'à son patriarcat, à savoir : les paroles 
du début εὐλόγησον πάτερ, qui supposent un moine, adressant la 
parole à ses frères, en présence du supérieur du couvent, et 
celles de la péroraison, tv δὲ 5 ἐλάχιστος (1), qui choqueraient 
dans la bouche d'un patriarche prèchant à ses fidèles. 

2) Bien que l'homélie sur la Présentation de Notre-Seigneur 
au temple. prononcée à Jérusalem le jour même de la fête, 
traite presque exclusivement «le l'union des deux natures en 
Jésus-Christ, on n'y rencontre pas la plus petite allusion au dé- 
bat sur le monothélisme, soulevé suus le patriarcat de saint 
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Sophrone; c'est là, me semble-t-il, une raison suffisante pour 
attribuer ce discours à la période monastique de notre ora- 
teur (1). 

+) De même, l’homélie sur la féfe de l’adoration de la Croix 
à la Mi-Caréme (2) remonte à l'existence monastique de saint 
Sophrone, comme l'indiquent et le titre wgpsviso τοῦ ἐν μοναχοῖς 
ἁγιωτάτου, μετὰ ταῦτα δὲ πατριάρχου ᾿ἱεροσολύμων, ὁμιλία et le pas- 
sage : οἱ δὲ ἀσεξῶς, nat ἐμὲ, βιοτεύσχντες, ἐν λάχχῳ ποὺ χατωτάτῳ 
τῶν ἑαυτῶν παθῶν, οἷς ua! χαταδουλωθέντες βιοῦντες χατείχοντο, ἐν 
αὐτοῖς ἐχεῖθεν χατωρυγμένοι φανήσονται (3), qui ne saurait convenir 
à un patriarche, le plus haut dignitaire de l'Église orientale. 

5° Les quatre homélies dont la date historique ne saurait 
être précisée, sont l'Encomion de saint Jean-Baptiste (4), l'En- 
comion des saints apôtres Pierre οἱ Paul (5), un fragment 
d'Encomion sur saint Jean le Théoloyue (6) et l'Encomion des 
saints Anges (7). Le panégyrique des saints apôtres Pierre et 
Paul renferme ce détail intéressant que leur fête se célébrait 
encore le 28 décembre, le lendemain de saint Étienne, fêté le 27. 
On sait que la fête des saints Apôtres au 29 juin est d’impor- 
tation latine, comme la fête de Noël au 25 décembre. 

C. Écrits dogmatiques et liturgiques. 

1° La leitre synodique de saint Sophrone est « un véritable 
chef-d'œuvre dogmatique, où le grand théologien résout, d’une 
manière définitive, la question de la divinité de Jésus-Christ; il 
la prend à son origine dans la sainte Trinité, renverse, sous 
son argumentation victorieuse, les hérésies de Nestorius et 
d'Eutychès, et arrivant, comme de conquête en conquête, au 
monothélisme, il l'accable de sa puissante logique et de sa 
science admirée de tout l'Orient. [1] termine en demandant à 
Sergius et au clergé de Constantinople leurs prières contre une 


(1) La traduction latine de cette homélie se trouve dans ΜΌΝΕ. 7°. (r., 
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invasion de Sarrasins plus nombreuse et plus opiniâtre que les 
précédentes (1) ». La nature des choses demandait et Théo- 
phane (2), de même que la Fa 5. Marimi (3), rapportent que 
des exemplaires de cette lettre, identiques pour le fond, furent 
envoyés à tous les patriarches. Celui qui fut adressé à Sergius 
de Constantinople, et qui se trouve dans les actes de la onzième 
session du VI" concile wcuménique, est parvenu jusqu'à nous (4). 
Photius qui analyse sobrement cet ouvrage (5) disposait, au 
contraire, d'une copie de l'exemplaire adressé au pape Hono- 
rius. 

2° Dans le rapport très circonstancié sur le monothélisme 
qu'il lut au concile de Latran, en 619, Étienne de Dora, ami et 
sufiragant de saint Sophrone, rapporte que le vénérable pontife 
l'avait conduit au Calvaire et que là, en présence des évêques, 
du clergé et du peuple réunis, il l'avait adjuré par les souf- 
frances et la mort de Jésus-Christ, d'aller à Rome informer le 
pape des événements et de lui remettre, en son nom, un ou- 
vrage composé d'environ:600 textes des Pères qu'il avait grou- 
pés en deux livres pour défendre la doctrine dyophysite et dyo- 
thelite. L'approche des Sarrasins qui ravageaient la Palestine 
et assiégeaient peut-être déjà Jérusalem empêcha seule saint 
Suphrone de s’en aller lui-même à Rome, malgré son grand 
âge, mettre Honorius au courant de ce qui s'était passé (6). 

Ce vaste recueil de textes patristiques était destiné manifes- 
tement, d'après les paroles d'Étienne de Dora, à éclairer la 
bonne foi du pape qui avait été surprise; il faisait suite à la 
lettre synodique que Sophrone avait envoyée au pape, comme 
aux autres patriarches. Or, Photius possédait, avons-nous dit, 
la copie de la lettre synodique adressée par saint Sophrone au 
pape Honorius : ἀνεγνώσθη Σωφρονίου ᾿Ιεροσολύμων πατριάρχου Συνο- 
διχῇ ἢ ἀπεστάλη ἐν Pour ᾿Ονορίῳ τῷ ταχύτης ἐπάρχοντι (7), et il 115811, 
ἃ la suite de cette lettre, dans le même volume, les témoignages 
‘les nombreux Pères qui avaient vécu avant et après le concile 
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de Chalcédoine et qui tous attestaient leur foi en l'honneur des 
deux énergies et des deux volontés en Notre-Seigneur. Bien 
que Photius ne nomme pas l'auteur de ce recueil, n'est-il pas 
naturel de l’attribuer à saint Sophrone? Parfaitement, surtout 
si nous remarquons que cette chaine dogmatique fut apportée 
au pape Honorius par Étienne de Dora et que Photius la lisait 
précisément dans le volume qui contenait la copie de la lettre 
synodique envoyée à ce pape. Je sais bien que M. Ehrhard a 
émis des doutes sur cette attribution : « Photios nennt den 
Kompilator dieser Katene nicht; aus dem Umstande, dass sie 
mit dem Synodalschreiben des patriarchen Sophronios von Je- 
rusalem in einem codex vereinigt var, kann auf die Autorschaft 
des letzteren nicht ohne weiteres geschlossen werden (1) », 
mais il ne connaissait pas l'assertion formelle d'Étienne de 
Dora, un témoin oculaire; sans quoi, il aurait tenu un langage 
tout différent. 

Une seconde raison de faire part de cet ouvrage à saint So- 
phrone découle de l'analyse même que Photius en ἃ donnée. 
L'illustre critique énumère les principaux auteurs dont saint 
Sophrone avait invoqué le témoignage. Parmi eux, nous ren- 
controns plusieurs noms antérieurs au concile de Chalc“doine, 
451, et d'autres postérieurs à ce concile, comme Éphrem d'An- 
tioche, Denys le pseudo-aréupagite, Justinien, Jean de Cappa- 
doce, Jean de Scythopolis, Euloge d'Alexandrie, Héraclien de 
Chalcédoine, Léonce de Byzance, Anastase d'Antioche, Syméon 
le nouveau stylite, Théophile et Constantin, adversaires de 
Sévère et de ses partisans. Or, qu'on le remarque bien, de tous 
ces écrivains un seul ἃ vu le vu: siècle, saint Euloge, mort 
patriarche d'Alexandrie en 607; tous les autres, même les plus 
récents, comme Syméon le nouveau stylite et Anastase d'\n- 
tioche, + 599, n'ont pas survécu au vi‘ siècle. 

De plus, au dire de Photius (2), ce recueil était dirigé contre 
les monothélites : χρήσιμοι à ἂν εἶεν πρὸς ἔλεγχον τῶν φρονούντων 
ἐπὶ Χριστοῦ δυσσεξῶς μίαν ἐνέρτειχν, par conséquent il n'a vu le 
Jour qu'avec les querelles monothélites commenctes ouverte- 


ment en l’année 633; double présomption en faveur de saint 
| 


(1) K. KRUMBACHER, Geschichte der byzantinisrhen Lilteratur, 27 édit. p. 209. 
(2) Op. cit, Mise, 2°. (ἐς τ CI, col. LKR B. 
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Sophrone, mort vers l’année 638, et dont les écrits n'auraient 
pas manqué d’être cités pour les deux volontés et les deux éner- 
gies dans le Christ, si l’auteur de ce recueil était autre que 
lui-même. 

3° D'après Syméon de Thessalonique (1) au xv‘° siècle, saint 
Sophrone aurait, lors de son patriarcat, rétabli le Typicon litur- 
gique dans lequel saint Sabbas et saint Théodose avaient réuni 
et codifié les règles et les traditions monastiques laissées par 
saint Chariton, saint Euthyme et saint Théoctiste, et introduits 
dans la plupart des monastères de Palestine. Ce texte, revu plus 
tard par saint Jean Damascène, étendit peu à peu son influence 
sur les Églises grecques et devint, avec Syméon de Thessaloni- 
que, la règle commune et comme le guide liturgique de toutes 
les Églises et de toutes les communautés orientales (2). 

4° Je note quelques petits fragments dogmatiques, déjà im- 
primés, et «ont l'authenticité n'est pas toujours bien garantie; 
un fragment sur un texte de saint Basile (3), un fragment sur 
le baptème des Apôtres (4), un petit traité sur la confession des 
péchés (5). 

9° Il convient de ranger parmi les écrits dogmatiques le plus 
grand nombre des homélies dont nous avons parlé, en premier 
lieu celle qui fut prononcée le jour de l’Annonciation (6). 

6° On attribue à saint Sophrone la belle prière que chante 
encore l'Église grecque pour la bénédiction de l’eau, le jour de 
l'Épiphanie (7). 


Ci De κα precatione, cap. 0 et 308, Miexe, 2, Gt. CLV, col. 556 et Re- 
sponsa tiahrielem, Quavst, 57 et 51, col. 88 et 900, La même tradition est re- 
produite dans M. GEDÉON, Γνώσεις ἐκ τοῦ τυπιχοῦ τῶν μονῶν τοῦ T'anaiou ὅρους. 
". αν ΔΕ Paraborortos-KERANEUS, Μαυρογορδάτειος βιδλιοθήκη. p. 103 οἱ Ἱεροσολυμιτιχὴ 
σιογιηθήχυ, t. IL p. 431. 

ιν Prrrks, ρθη πα solesmense, LIN, p. 467 et CoURET, up. cêt., p. 137 et 255. 

ἢ) νει 2, εἰς, 1. LXXXVIT col. 400, 

D Op οὐδὸς vol, 3352, J'attire l'attention sur une légende semblable, rapportée 
pur Jean Mosc-h, l'ami de Sophrone, Prat. Spirit, cap. 176, col. 9045, et qui pa- 
vot empruntée au % livre des Hvpotvposes de Clément d'Alexandrie. 

ὅν ip cils col ni 2, 

6 existe plusieurs ouvrages inédits de saint Sophrone. Signalons entre 
Autres ΠῚ λόνος δηγματιχὸς πεοὶ πίστεως, CONtenu dans le codex 281 de Jérusalem. 
l'ar.-Kir. : Ἴξροσολ. βιργιοηήκη. t. Il, p. 106. 

τ Mer, Pt, ΤΟ ENAXVIE col. 4001. 
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1. — OUVRAGES EN VERS. 


Les œuvres poétiques de saint Sophrone comprennent un 
recueil de 22 odes anacréontiques, trois petites pièces de cir- 
constance et diverses poésies liturgiques. 

1° Les Odes anacréontiques traitent de sujets aussi nom- 
breux que variés : le mystère de l'Annonciation, la naissance 
de Jésus-Christ, l'adoration des Mages, la présentation de Jésus 
au Temple, le baptème de Notre-Seigneur, la résurrection de 
Lazare, l'entrée triomphale de Jésus à Jérusalem, la Cène, la 
conversion et les combats de saint Paul, la science théologique 
de saint Jean, le martyre de saint Étienne, le courage persé- 
vérant de Thècle, la prise de la Croix par les Perses et son re- 
tour victorieux en Palestine, la conversion du prodigue ou de 
Sophrone, les vertus éclatantes de Narsès, évêque d'Ascalon, le 
triomphe des martyrs égypliens, la captivité et la délivrance 
de Ménas, la mort de Marie, mère de Paul le candidat, la tris- 
tesse de Sophrone loin de Jérusalem et de ses sanctuaires (1). 

De ces 22 odes, 19 ont été éditées par le 1). Matranga (2) et 
reproduites par Migne (3) dans leur intégrité; des trois autres, 
la 16° sur les martyrs égyptiens ne contient plus que les douze 
derniers vers, la 15° le titre seulement, la 14° le titre et le pre- 
mier vers. | 

Heureusement que cette dernière a été retrouvée dans un 
manuscrit de Paris et publiée d’abord par M. Louis Ehrhard (4), 
ensuite par M. Couret (5), qui la considérait encore comme 
inédite. Espérons qu'une pareille bonne fortune fera un jour 
découvrir aussi la 15°, ode que Sophrone a composée sur sa 
propre vie et qui, probablement, mettrait fin à toutes les con- 
troverses soulevées au sujet de son existence. 


(1) La 23° ode sur le patriarche Joseph, fils de Jacob, attribu“e à Sophrone, 
médecin et sophiste, ne semble pas authentique. 

(2) À. Mar, Spicirgium romanum, 1. IV, 1810, p. 1-22. 

(3) Micxe, P. G..t. LXXAVIL col. 57-388. 

(4) Programm des Kathol. liymnasiums an Νὰ Stephan in NSlrassburg, 1887, in- 
de, p. 16-20. 

(9) La prise de Jérusalen par les Perses, Orléans, IN96, in-8°, 46 pages et Zievue 
de l'Orient chrélien, t. 11 (189), p. 123-164. 
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« Saint Sophrone, dit le P. Bouvy (1), semble avoir composé 
ses œuvres poétiques avant son épiscopat; les premières au 
monastère de Saint-Théolose, où il passa quelques années de 
sa jeunesse, les autres pendant son séjour en Syrie et en Égypte. 
On peut rapporter à la première période les odes I-XIIT, rela- 
tives aux mystères et aux fêtes de l'Église, et l'ode XVII con- 
sacrée à l'“loge de Narsès, évèque d’Ascalon. Les deux puèmes 
XIX et XX, où saint Sophrone fait en esprit son pèlerinage aux 
saints lieux, ont ét“ compusés sans doute, tandis qu'il s a- 
cheminait vers Antioche avec Jean Mosch. D'autres, comme 
l’ode XVT où 1] célébraiït les martyrs égyptiens et l'ode XXI en 
l'honneur de Ménas qu'il appelle son aïeul, appartiennent à 
son séjour à Alexandrie. Les odes XIV et XVIII portent leur 
date dans leur titre même. Ce sont des œuvres de circonstance: 
la première, que nous avons perdue, était une sorte d'élégie sur 
la prise de Jérusalem par les Perses; la seconde chante la vic- 
toire d’Héraclius et le retour triomphal de la vraie Croix, vers 
δ.» 

Cette chronologie des odes anacréontiques est exacte dans se: 
grandes lignes, bien qu'elle pût être précisée davantage sur 
deux ou trois points en particulier. Ainsi les odes XIX et X\, 
où Sophrone absent visite, tour à tour, les sanctuaires de Jéru- 
salem et de Bethléem, ne forme qu'un seul poème et l'ode XIX 
n'est que la vontinuation de l'ode XX. Il suffit d'une simple 
lecture pour apercevoir cette interversion commise par.l'é“di- 
teur (2). En eflrt, Sophrone, à la fin de l'ode XX, vénère le sanc- 
tuaire de tiethsémani et. au début de l'ode XIX, 1] monte par 
les degrés bien connus qui gravissaient le mont des Oliviers à 
l'église le l'Ascension. Cela est dans l'ordre et pas un habitant 
de Jérusalem ne s'y trompera. Ces deux poèmes, précieux pour 
la topographie de la Ville Sainte, ont manifestement été com- 
posés avant l'invasion des Perses; la description minutieuse que 
fait Sophrone des v“glises et des sanctuaires vise les basiliques 
byzantines, avant leur destruction par les armées de Chosroës. 

L'ode ἈΝ], consacrée à chanter la délivrance de Ménas, arrêté 


(| L'octes st meélodes. P. ΙΝΙ. 

12) Christ, qui a réédité l'ode XX avec celles de saint Paul et de sainte Thècle, 
ne Net est pas aporen, Aufhologit yraeca carminun chrislianorumn, Leipzig, 1871, 
p. doet An. 
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et délivré sous l’empereur Phocas, pour avoir hospitalisé le fils 
aîné de Maurice, est datée par le sujet même; elle fut composée 
sous le règne de Phocas, 602-610, plutôt au début qu'à la fin. 
Sophrone en est certainement l’auteur, car nous connaissons 
par le Pré Spirituel (1) ses relations avec Ménas, supérieur du 
couvent de l'Ennaton, dont il est question en ce moment. 

L'ode XXIT° est consacrée à déplorer la mort de Marie, mère 
de Paul le candidat. Ici encore, le Pré Spirituel (2) nous fournit 
quelques renseignements sur ces deux personnages que Jean 
Mosch et Sophrone visitèrent dans l'ile de Samos, lors de leur 
voyage à Rome, en 615. La mort de Marie est donc postérieure 
à cette date et, par suite, l’ode que Sophrone consacre à con- 
soler son fils. 

Quant à l’ode XVIL, qui chante les vertus et la science de Nar- 
sès, évêque d'Ascalon (3), elle doit se placer au commencement 
du règne d'Héraclius. Nous apprenons par elle que Narsès, né 
à Smyrne, Σμύρνης ἀγαθὸς ὁλαστὸς, avait été intendant des palais 
impériaux, δόμοις ἀνάχτων ἀγψεται χρατεῖν Σιχαίως, et que la faveur 
de la cour l'avait tiré de là pour lui confier l'église d'Ascalon, 
ἄναξ... πόλιν ᾿Ασχάλου παρέσχεν. Nous apprenons aussi qu'il en- 
gagea ouvertement le persécuteur à ne nourrir dans son cœur 
aucune haine contre ses ennemis, ἐρέει χαλῶς διώχτην. χαχῶς ποιοῦσιν 
ἀγνοεῖ φρεσὶν φυλάττειν, et Ces paroles obscures me semblent viser 
Phocas, poursuivant de ses vengeances les derniers membres 
de la famille de Maurice. Comme il n'est pas probable que No- 
phrone eût désigné Phocas, de son vivant, sous des traits aussi 
blessants, nous reporterons la composition de cette oe aux 
premières années d'Héraclius. 


+ 


* + 


Les jugements sur les poésies métriques de saint Sophrone 
varient presque avec chaque auteur. On pourra s'en convaincre 
en lisant le chapitre du P. Bouvy (1), bon juge en la matière, 


(1) Cap. exzvI et χα τ, 

(2) Cap. cexxxy. Le chapitre ον mentionne également le séjour de Sophrone 
à l'île de Samos. 

(3) Ce nom est à ajouter à la liste des évéques d’Ascalon qu'a dressée Le Quien, 
(riens chrislianus. t. 11I. col. 602. 

(4) Poêles el mélodes, p. 16}. 1 2, 
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et qui, entre deux excès, semble avoir trouvé la note juste. Je 
renvoie également à ce critique pour tout ce qui regarde la mé- 
trique et l'analyse de ce vaste recueil de poésies, en citant tou- 
tefois l'appréciation du P. Matranga qui, malgré des exagéra- 
tiuns évidentes, ne manque pas d'une certaine justesse : « On 
doit reconnaitre, dit-il, que les poésies de Sophrone méritent 
toute notre admiration. Le malheur des temps avait éloigné 
peu à peu les belles-lettres de leur dignité classique. A la force 
des pensées, à la gravité du langage, avait succédé un style 
verbeux et frivole. Au milieu de cette triste décadence, natre 
mélude a su retrouver le secret des beaux vers et le charme ou- 
blié de la poësie. Dans les sujets les plus ardus de la doctrine. 
Sophrone se trouve toujours à l'aise. Il expose les mystères cle la 
foi avec une exactitude incomparable et les débuts de plusieurs 
de ses odes sont d'une telle élérance de couleurs et d'images 
que l'on croirait lire un poète de l'âge d'or de la Grèce (1). » 

2e Les {rois pièces de circonstance composées par saint So- 
phrone comprennent : x) une épigraphe en six vers pour l'hô- 
tellerie d'Alexandrie, construite par saint Euloge. Comme ce 
prélat mourut en 607%, cette pièce de vers est antérieure à cette 
date; 

6) deux épitaphes, de douze vers l'une et de quatre vers 
l'autre, qui surmontaicnt le tombeau de saint Jean l'Aumôünier 
à la ville d'Amathous, sa patrie, dans l'ile de Chypre. Saint Jean 
l’'Aumônier étant mort le 11 novembre 619, les deux épitaphes 
métriques sont postérieures à cette date (2). 

3° Parmi les poésies lituryiques de saint Sophrone, Christ 
sisnale les iliomèles pour les Grandes Heures de Noël et de 
l'Épiphanie (3), un idiomèle qui se trouverait dans l'Horologion 
de Venise (4) et enfin la σύνταξις des heures du Vendredi saint, 
d'après un manuscrit (9). 


Qi Mer, 2°, εἰς τ EXXXVIL vol. 5328. 

res trois inscriptions métriques ont été publiées par Brunck, Analerta, 
1, HE, p. 192. et par Migne, op, cit. col, 061), 

5 Voir les Ménées au 21 décembre et au 6 janvier. Ces idiomèles sont repu- 
Les en partie dans MiexE, op. οἷδος 60]. 105 et CurisT, op. rit., p. 96. 

ol Edition de IN. pe. 10}, 

ns Codex Vindolk, theol. Es fol. 222 
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HI. — ÉCRITS INAUTHENTIQUES. 


l° Les deux Vies des saints martyrs égyptiens, Cyr et 
Jean, publiées par Mai (1) et reproduites par Migne (2). Tous les 
critiques sont aujourd'hui d'accord pour en refuser la paternité 
littéraire à saint Sophrone. Nous avons là probablement une 
imitation des deux homélies consacrées par saint Cyrille d'A- 
lexandrie à ces deux saints, et qui sont citées expressément (3), 
et du panégyrique analysé plus haut de saint Sophrone en l'hon- 
neur des deux martyrs (4). Nous ne devons pas oublier, en 
effet, l'aveu significatif que fait saint Sophrone au début de son 
panégyrique : μηδὲν εὑρόντες εἰ μὴ μόνας δύο μιχρὰς ὁμιλίας Kost- 
λου, τοῦ μεγάλου τῆς ἀληθείας προμάχου (5). Comme nous avons 
encore (6) les deux homélies cyrilliennes dont parle saint So- 
phrone, comme, de plus, celui-ci déclare ne pas avoir connu 
d’autres documents et que les deux autres Vies dont nous par- 
lons en ce moment ne sauraient lui être attribuées pour des 
raisons de style et à cause du silence des sources, nous devons 
nécessairement en placer la composition après celle de ses deux 
propres ouvrages, qui les ont sans doute inspirées. 

2 L'Encomion sur les 42 martyrs d'Amorium, que Fabrivius- 
Harlez (7) et Combefis (8) lui attribuent, à la suite d'un grand 
nombre de manuscrits, n'appartient sûrement pas à saint So- 
phrone. Les martyrs d'Amorium dont il s'agit souffrirent sous 
le règne de Théophile, 829-8142, et leur panégyrique fut pro- 
noncé sous cet empereur, ainsi que le cardinal Mai en ἃ fait 
depuis longtemps la remarque. 


Ci Mu. Spieilegiom αι. LIN, p. OA et 242-218, 

12) 2, εἰ, τ LXXXVIL, col. 2455 5-30N0 οὐ ΠΟΘ ΘΗΝ, 

(hr Ὡς ἐχ τῶν τοῦ Κυρίλλου τοῦ μακαρίου δειχθήσεται. Col. END ot SOU, 

1h Καθὼς ἀπὸ συγγραμμάτων πατέρων μαθεῖν ἠδυνέγημεν, Col. SES, Ces paroles me 
semblent viser les deux écrits de saint Sophrone, le premier, après saint Cv- 
rille. qui écrivit sur nos deux martyrs. 

1) P.4.,t. LXNXVITL col. “ND, 

16) 2. αὐ. LAN VI col. 1100-1105. 

(+ Biblivotheca grarca, IX, p. 162. 

(Νὴ) Bibliotheca concionatorir, τὸ 1 pe il 
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39 Un manuscrit du Vatican lui attribue un traité sur les Ca- 
tégories d’Aristote, qui est de Sophonias, auteur de la fin du 
χιΠ ou du commencement du xiv° siècle (1). 

4 Le fragment sur les pérégrinations de Pierre et de Paul, 
édité par Migne (2), n'est pas authentique. 

Ὁ Le Triodion, également édité par Mai et Migne (3), n’est 
pas de saint Sophrone; c'est une œuvre collective où l'on trouve 
plusieurs noms de mélodes antérieurs à saint Théodore Stu- 
dite et qui provient probablement du Stoudion, au ix° ou au 
x" siècle (1). 

G° Quant au Commentaire liturgique (5), après les études 
de Krasnoseljcev (6). on ne saurait y voir une œuvre authen- 
tique du patriarche de Jérusalem. Tel qu'il nous est parvenu, 
ce traité est postérieur, non seulement à celui dit de saint Ger- 
main (7), qui a sûrement paru avant 992, mais encore à celui 
de Théodore d'Andida (8), du x1 ou du x1r° siècle. Bien plus, 
il parait n'être qu’un remaniement maladroit d'un autre com- 
mentaire liturgique que n’a pas connu Krasnoseljcev, et dont 
mon confrère, le P. 5. Pétridès, prépare l'édition. Ce dernier 
commentaire liturgique doit se placer, comme date, entre celui 
dit de saint Germain et celui de Théodore d'’Andida. 

19 M. Luofs attribuait à saint Sophrone (9) l'ouvrage édité par 
Mai (10) et intitulé par lui : Antiquorum patrum doctrina de 
Ferbi incarnatione, mais M. Serruys croit avoir établi tout 
dernièrement que (11) cet écrit appartenait à saint \nastase 


(1) Καὶ KnvunacuEr. Geschichte der bysant, Litteratur, Ὁ. 431. 

(9) 2». εἰς. τὸ LXXXVIL col. 4012. 

63) Op. αὐτὸς 60]. 9810 ἘΝ}, 

(ti M. Paraxikas, Urber das angeblirhe Triodium des ht. Sophronios dans les 
Sitsungysber. bayer. Akademie, I8T0, τ. IL, p. 53-71 et K. KRUMBACHER, op. cit. 
p. O1. 

ni Migue, 2, Gt. LXXXVIE, col. 3981-1001. 

(Bulletin de lu Société historique οἱ littéraire lOdessa {on russe), τ IV (IN, 
section byzantine, p. 178-297, 

273 Mienr, δὲ Gt, ΝΟ ΛΠ. col. 193. 

NI Mt Nora Patron bibliotheras τς VIS ὡς p. 543 et Micxe, 25. G., τ CXL, col. 
111 ἸῸΝ, 

(ἡ Leontius von Bysans nd die gleichnamigen Schriftsteller der griechischen 
Δ ἐλ δος Leipzis, INN3 pp. ὨΖΌΈΤΟΝ, 

1 Séréplorun veterum πον vollectio, Rome. τ. ὙΠῸ p. 1-73. 

11 awxtusinn dans les Mélanges d'archéoluyie et d'histoire de l'École fran- 
aise de Rome, ΤῊΝ ΝΗ 190, p. 197-188. 
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lesSinaiïte, le célèbre auteur de l'Jodégos. Cette conclusion, au 
jugement de M. Diekamp (1) qui prépare l'édition critique de 
cet ouvrage, est loin d'être encore démontrée. 


Constantinople. 
SIMÉON VAILHÉ, 


des Augustins de l’Assomption. 


(1) Theologische Revue, t. 11 (11 mai 1903), col. 267-269. 


LETTRE DE PAUL 


ÉVÊQUE DE SAÏDA, MOINE D'ANTIOCHE, À UN MUSULMAN 
DE SES AMIS DEMEURANT À SAÏDA 


Traduction d'un manuscrit de la Bibliothèque orientale de l'Université Saint-Juseph, 
Beyrouth .Syrle). 


NOTICE HISTORIQUE. 


Binniocuarmir. — Cf. Al-Machrig, année 1898, p. 840 sqq.; année 1901, p. 860 sy. οἱ 
pP. 102 sqq. -— Le Quien, Ὁ. Ρ., Oriens christinnus, ἃ. 11. ». 814. — D'Herbelot, Bi/lis- 
théque orientale, 1.1, ἡ. 181 544. — Steivschneider, Polemische und apologetische Li- 
teratur in ἀγα νον" Sprache, Leipzig, 1877, p. 60 sqq. 


Nous ne savons que peu de chose sur la vie de Boulos ar- 
Räheh. \ssemani le place au xv° siècle; mais c’est là une erreur. 
Ainsi que nous le verrons bientôt, un écrit de Ibn Taimiah 
prouve que notre auteur vivait vers la tin du xmf siècle. 

Le surnom d':1/-.{n{haki, sous lequel il est connu, nous ap- 
prend qu'il était vriginaire d'Antioche. I! est cité aussi sous les 
noms de l’aul d'Antivoche ou Paul de Saïda, ar-Ràäheb ou Ibn 
Ràiheb, qu'il ne faut pas confondre avec un écrivain de même 
noin : ce dernier était égyptien et copte. 

Nou< savons encore par le titre de ses ouvrages que Boulos 
ar-Raheb était évèque de Saïdla. du rite grec-melkite. C'était, à 
en jusrer par ses évrits, un pasteur zélé et savant. Il lutta contre 
les Nestoriens, les Jacolites, les Monothélites et autres héréti- 
ques de son temps: en particulier il défendit les dogmes ca- 
tholiques de la sainte Trinité et de l'Incarnation contre les Juifs 
etles Musulmans. Un discours prononcé à l’occasion de la con- 
version de quelques enfants d'Israël, nous montre que Dieu 
rendit son apostolat fecond, 
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Les ouvrages d'ar-Räheb dénotent une érudition peu ordi- 
naire. On voit qu'il a étudié et possède à fond la philosophie et la 
théologie scolastique; ses traités sur la Trinité et l'Incarnation 
sont de la plus parfaite exactitude, et son voyage à Rome pour- 
rait au besoin témoigner en faveur de son attachement au siège 
de Pierre et au centre de l’unité catholique. 

La lettre dont nous donnons la traduction contient une courte 
apologie de la religion chrétienne. Écrite, ainsi que nous l'ap- 
prend le début, après un voyage au pays des Grecs et des Latins, 
elle est dédiée à un musulman de ses amis demeurant à Saïda. 
Ce personnage, dont nous ignorons le nom, l'avait instamment 
prié de le renseigner sur certains points de la religion chré- 
tienne, en particulier sur les mystères de la sainte Trinité et de 
l'Incarnation, et de lui dire aussi en toute franchise ce que Grecs 
et Latins pensaient de Mohammad et de son Coran. Plus tard 
un autre musulman, nominé Takieddin Ahmad ben Abdalhalim 
ben Taimiah, publia contre ar-Râheb un écrit intitulé : « Réponse 
véritable et sincère à celui qui a entrepris de prouver la vérité 
de la religion chrétienne », et prétendait évidemment renverser 
tous les arguments de son adversaire. Or ce Takieddin ben Tai- 
imiah mourut en 728 de l’hégire, soit l'an 1327 de notre ère. 
C'est donc là une preuve évidente que Boulus ar-Ràäheb vivait 
non au xv° siècle, mais au xu1° et au “ommenvement du XIV‘. 

Il existe plusieurs manuscrits de la présente lettre. Celui de 
notre Bibliothèque orientale, que nous traduisons aujourd'hui, 
a été copié en 1807 par le moine Antoine Zakhour, ainsi que 
l'indique la note finale. La famille \oura, de Beyrouth, possède 
un exemplaire plus ancien et qui offre quelques variantes avec 
le notre. 

Plusieurs exemplaires «le et ouvrage se trouvent à la Biblio- 
théque vaticane, etc. (cf. Steinschneïder, p. 62:. 

Quaut aux autres ouvrages de Boulos «r-Rñheb, parvenus 
jusqu'à nous, voici la liste des principaux : 

1° Abrégée de la Théologie doymuatique, vù l'auteur expose 
la croyance des chrétiens touchant l'unité: de Dieu et démontre 
qu'ils ne sont pas polythéistes. Vingt-deux chapitres, dont Asse- 
mani (Bibl. or., 11, p. 11) donne le soinimauire. 

La revue Al-Machriqg (année 1991 a publié cet vuvrage. 

2° Opuscule dans lequel Paul d'Anutivche parle les diverses 
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sectes clu'éliennes (Melkites, Nestoriens, Jacobites, Maronites) 
qui existaient de son temps. 

Bibl. vatic. 

Bibl. or. Üniv. Saint-Joseph : deux manuscrits, dont l'un est 
une copie de celui de Rome. L'autre date de 1776 et a été copi 
sur un manuscrit de 1650 par Ibrahim ben Mikaïl Ibrahim al- 
Aoura. 

3° Abrégé de la doctrine chrétienne sur la Trinité et l'In- 
carnation, compusé sur la demande du cheikh Abou'l Srour de 
Finnis. 

Le Warhrig (année 1898) en a donné le texte. Cet abrégé 
offre quelques ressemblances avec l'opuxrule que nous tradui- 
sons. Ce cheikh Abou'l Srour serait-il le même que le musul- 
man dont parle notre lettre? 

4 Profession de foi, rédigée par Paul d'Antioche, afin d'être 
opposée à toutes les professions de foi hérétiques (Bibl. nat. de 
Paris, n. 258, etc.). 

Ὁ" Chapitre sur la réalité du voyage les mages à Bethléem 
(Bibl. nat., n. 258). 

6° Traité «le Paul d'\ntioche sur la ligne de conduite que le 
hommes croient être agréable à Dieu et qui en réalité provoque 
sa colère. 

Δ΄. B. Presque tous ces ouvrages se trouvent à la Bibliothèque 
nationale (fonds :'abe, ἢ. 165 et ἢ. 258). Pour les autres indi- 
cations, v. Steinschneider et autres catalogues. 

° Pauli Sidonensis episcopi oratio pronunciata occasione 
ludaeorum quorumdam qui religionem christianam amplexi 
sunt. 

(V. Steinschneider, p. 63, ἢ. :18.) 


IT 


TRADUCTION, 


ΒΡ. - CE Ludovieus Marracci. Refutalio Αἱ Corani, Patavil, 1098. — Gustav 
Hlugel, Corant ιν et Concordantine. 

N.B. bans les renvois, les chiffres romains indiquent la sourate (ou le chapitre), et les 
chilires arabes le cerxel, — Le Coran est cité d'après le texte de Flügel. 


Au nom du Père. et du Fils et du Saint-Esprit, Dieu unique 
eu trois prrsonnes. 


LETTRE DE PAUL, ÉVÊQUE DE SAIDA. 491 


LETTRE DE PAUL, ÉVÊQUE DE SAIDA, 


MOINE D'ANTIOCHE, ἃ UN MUSULMAN DE SES AMIS 
DEMEURANT A SAÏDA. 


Cher ami, 


Que Dieu nous accorde à tous la grâce de juger sainement 
des choses, afin de discerner avec sûreté les œuvres qui doivent 
nous conduire au paradis et nous éloigner des flammes de l’en- 
fer. 

Ainsi donc, ami plein de tendresse et de bienveillance, frère 
bien-aimé (que Dieu prolonge tes jours dans le plus parfait 
bonheur, qu'il te garde contre les maux de cette vie et dirige 
tes pas!), je t'ai déjà parlé de mon voyage au pays des Grecs, à 
Constantinople, en Moldavie, dans plusieurs régions franques 
et à Rome; je t'ai dit que grâce à la dignité épiscopale dont je 
suis honoré, je me suis mis en relation avec les principaux per- 
sonnages et les chefs de ces pays, et que j'ai eu des entretiens 
avec les plus distingués d’entre eux par le rang et par la science. 
Tu m'as prié alors de t'exposer clairement ce que pensent de 
votre prophète Mohammad ceux que j'ai vus et entretenus. En 
considération de notre amitié et de la profonde affection qui nous 
lie, je réponds donc aujourd'hui à ta demande. 

(Or telle a été la première déclaration des gens en question.) 

— À la nouvelle qu'un homme, appelé Mohammad, se disant 
l'envoyé de Dieu, avait paru parmi les Arabes, leur apportant 
un livre qui, disait-il, lui avait été révélé du ciel, nous sommes 
parvenus à nous procurer cet écrit. 

— Pourquoi donc, leur dis-je alors, ayant entendu parler de 
cet envoyé et ayant eu soin de vous procurer son livre, pourquoi 
ne vous êtes-vous point faits ses disciples? On lit en effet dans le 
Coran : « Quiconque suit une religion autre que l'islam, ne 
peut voir son culte agréé de Dieu, et Η sera dans l’autre monde 
du nombre des réprouvés (1) ». 


ad] -ν . ΄ 4 Là . . ᾽»», «7 . 
1) Soeur. nr, v. 19. Le texte du Coran porte 225 (désire) au lieu de gs tsuit} 
LL … . ++ 
qu'emploie le manuscrit. ΄ 
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— Diverses raisons, me répondirent-ils, justifient notre con- 
duite. 

— Lesquelles? demandai-je. 

— L'une d'elles est que le Coran est écrit en arabe, et non 
en notre langue. On y lit en effet : « Nous (Dieu) avons fait des- 
cendre du ciel le Coran en langue arabe (1) »; et encore : « Tous 
nos apôtres parlent la langue du peuple auquel ils sont en- 
voyés (2) » ; et ailleurs : « C'est Lui (Dieu) qui ἃ suscité du mi- 
lieu des hommes illettrés un apôtre pris parmi eux, pour leur 
redire les miracles du Seigneur, les purifier, et leur enseigner 
le livre et la sagesse, à eux qui étaient naguère dans un égare- 
ment manifeste (3) ». — « (C'est par l'effet de la miséricorde de 
ton Seigneur que) tu prèches un peuple qui n'a pas eu d'apoütre 
avant toi : peut-être marchera-t-il dans le droit chemin (4) ». — 
« Nous t'avons révélé le Coran en arabe, afin que tu avertisses 
la mère des cités (La Mecque) et les peuplades d'alentour, afin 
que tu les avertisses du jour inévitable de la réunion (5) (juge- 
ment dernier) ». « Afin que tu avertisses ceux qui n'ont pas 
encore été avertis et qui vivent dans l'insouciance (6) » ; et enfin : 
« Prèche tes plus proches parents (7) ». 

Ainsi donc, d’après ves témoignages tirés du Coran mème, 
nous avons reconnu que cet apôtre (Mohammad) n'était point 
destiné à nous, mais seulement aux Arabes de l'idolàtrie (8). Le 

{ΠῚ χης 9 

(9) xIV, 15. — « Des hommes illettrés » — des Arabes. — Par « le livre et la κα- 
mOSSC » Mohamed désigne le Coran et ses sages prescriptions. 


( LAN, © 


fs Avi. 46. Texte du Coran : πὰ Γι, C5: δὰ .} (: SG, | a a ° ) 


1° Si MH ES: RS . Cest par l'effet de à miséricorde de 


ton Seigneur que ἐπ priches un peuple qui n'a point eu d'apôtre avant toi : fu es 
chargé de l'appeler à réfléchur. 
Bius, de Räühehb porte : ΄ ES a. SA. . . Vous préchons…. peul- 


ῳ 
οἰ er hera-tildans de droit chendn. 
re NALIR Do. 
£ I ‘ [1 ‘ [a 
αὐ A ἢν, Teste du Coran : matt Gt LU... — Ceux dont les pères 
αι ΣΝ Chr ΝΛ ΤΙΝ, V7: 2 
Σ AN DIE 
S Elalett es salt ΤΕ - Aux Arabes de l'idolätrie. Cf. Kasimirski, Trad. 
pp, 5 D — ων 


αἰ} Coste sotite AN, Get D, note. 
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Coran dit en effet que nul prédicateur ne leur ἃ été envoyé avant 
Mohammad; nous ne sommes donc nullement obligés de suivre 
celui-ci, car d'autres apôtres sont venus chez nous avant lui; ils 
nous ont parlé en notre langue, nous ont donné le Pentateuque 
et l'Évangile en notre langue. Ce qui montre clairement que le 
Coran n'est destiné qu'aux Arabes de l’idolitrie, c'est cette parole 
déjà citée : « Quiconque suit une religion autre que l'Islam, ne 
peut voir son culte agréé de Dieu, et dans l’autre monde il sera 
du nombre des réprouvés ». En stricte logique, il ne s'agit ici 
que de ceux à qui Mohammad s'est adressé ex leur propre lan- 
gue, et non pas des autres, ainsi que le porte le livre. 

Autre raison, continuent mes interlocuteurs : nous trou- 
vons dans le Coran des louanges à l'adresse de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ et de sa mère, par exemple que Dieu a donné cette 
Vierge comme une merveille aux hommes. Voici les propres 
paroles du Coran : « Celle qui a conservé sa virginité, en qui 
nous avons soufflé de notre esprit, nous l'avons constituée avec 
son fils, un signe pour l'univers (1) »; et ailleurs : « Les anges 
dirent : Dieu, ὁ Marie, t'a choisie parmi toutes les femmes de 

l'univers et [ἃ rendue exempte de toute souillure (2) ». 

Le Coran témoigne aussi en faveur de Notre-Seigneur en 
lapportant ses miracles. « Sa conception, opérée sans l'inter- 
ention d'aucun homme, fut annoncée à sa mère par l'ange de 
Dieu; il parla dès le berceau; il ressuscita les morts, guérit 
l'æ wreugle de naissance, purifia les lépreux: avec de la boue il 
fox-xrna la figure d'un oiseau sur lequel il souffla, et, par la per- 

M à Ssjon de Dieu, l'oiseau se mit à voler. Il était l'Esprit de Dieu 
€ son Verbe (3) ». Ainsi parle le Coran, ainsi pensons-nous et 
»yons fermement. 

Le Coran dit encore que Dieu a attiré à lui le Christ, qu'il a 
τὶ Ta οὐ ses disciples au-dessus de ceux qui ont refusé de le suivre, 
J%qu'au jour de la résurrection. Nous lisons en effet dans ce li- 

vre : « Dieu dit : O Jésus, fils de Marie, oui, assurément, c'est 
MOi qui te fais subir la mort, qui t'élève vers moi, qui te déli- 
\re des infidèles, qui place ceux qui te suivront au-dessus de 

Ceux qui refuseront de croire, jusqu'au jour de la résurrec- 


(1) xxr, 9]. 
(2) on, 37. 
F3) Cf. πὶ, 41 et #3. Mohaminad dans le Coran mèle la légende à l'Évangile, 
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tion (1) »; et ailleurs : « Nous avons envoyé (sur les traces de 
Noé et d'Abraham) Jésus, fils de Marie; nous lui avons donné 
l'Evangile, et nous avons mis dans les cœurs de ses disciples la 
compassion et la miséricorde (2) ». 

Troisième raison que nous trouvons encore dans le Coran. Ce 
livre fait l'éloge de notre Evangile; avant les mosquées, il 
nomme nos monastères et nos églises, dans lesquelles, d'aprés 
son propre aveu, on invoque souvent le nom d'Allah. « Si Lieu, 
écrit Mohammail, n’eût repoussé une partie des hommes par les 
autres, les monastères et les églises, les oratoires et les mos- 
quées, où l'on invoque sans cesse le nom d'Allah, auraient 
subi la destruction (3) ». 

Voilà ce que dit le Coran, et il renferme bien d’autres choses 
encore, qui sont pour nous autant de raisons de rester: attachés 
à notre religion, de ne pas abandonner nos croyances, de ne pas 
rejeter ce que nous tenons, et de ne pas suivre un autre que 
le Christ, le Verhe de Dieu, ainsi que ses apôtres qu'il a envoyés 
pour nous prècher., les Apôtres dont le Coran fait l'éloge et 
qu'il exalte en ces termes : « Nous (Dieu) avons envoyé les Apô- 
tres accompagnés de sisnes évidents; nous leur avons donné le 
Livre (Evangile) afin que les hommes observent l'équité (1) ». 

Les envoyés dont il est ici question ne sont autres que les 
apôtres du Christ; car s’il s'agissait d'Abraham, de David, 

(1) an, δι L'expression ESS signifie proprement : « Je te fais mourir : : 
« befungi te facio -. Cependant dans la sourate 1v°, v. 158, Mohammad affirme 
que de fait les Juifs ne crucifiérent point Notre-Seigneur, mais un homme qui 
lui ressemblait, Les auteurs musulinans, pour expliquer et faire concorder ces 
passages du Coran, inventent toutes sortes de fables. D'après eux, Jésus-Christ 
aurait été enlevé miraculensement au ciel, d’où il doit revenir à la fin des temns 
pour régner glorieusement sur la terre entière, οἱ puis subir une heureuse mort. 
(CT. Marracei, τὸ I, μ. 115 544. et p. 173 sqq.) 

 Lvi, 25. Le manuscrit porte Lis, (nous avons payé) et le Coran Ὡς 
LHOUS avons envorvé sur les traces..…). 

(3) aan, ΤΠ. Les monasttres et les églises appartiennent aux Chréfiens, les ora- 
toires aux Juifs, les niosquées aux Musulmans. — En condamnant la destruction 
des églises chrétiennes, des synagogues, aussi bien que celle des mosquées, Mo- 
hanunad approuve la relision du Christ et la loi judaïque. Si, en effet, les chré- 
tiens etaient dans l'erreur, il faudrait détruire leurs monastères et leurs temples. 
puisque li prière faite en ces lieux ne saurait être agréable à Dicu. Mais Moham- 
πα} et la logique ne vont pas toujours ensemble. (Cf. Marracci, Il, p. 467. Refu- 


lationrs. ad. 11.) 
ii vu, Dh. 
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de Moïse et de Mohammad, le texte porterait : « Nous leur 
avons donné les livres », et non Le livre, lequel ne peut être 
que l'Évangile. Nous lisons encore dans 16 Coran : « Un homme 
accouru de la partie la plus éloignée de la ville, leur criait : 
Mes concitoyens, suivez ces envoyés; suivez Ceux qui ne vous 
demandent aucune récompense : voilà ceux que Dieu di- 
rige (1) ». Ici encore il s'agit, non de Mohammad, mais des 
Apôtres (du Christ); sinon on lirait : l'envoye. 

Ce même livre, en un autre endroit, appelle les apôtres Les 
aides de Dieu. « Qui m'assistera dans la cause de Dieu? de- 
mande Jésus, fils de Marie. — Nous, répondent les apôtres, 
nous serons les aides de Dieu... C'est ainsi qu'une partie des 
enfants d'Israël ἃ cru, et que l'autre a été infidèle. Mais nous 
avons donné aux Croyants la force contre leur ennemi, et ils 
ont remporté la victoire (2)». 

Le Coran fait aussi en ces termes l'éloge de notre Évangile 
et de nox livres sacrés : « Nous avons fait descendre le livre 
(Évangile) qui contient la direction et la lumière : il confirme 
les livres qu'ils (les Chrétiens) ont déjà, le Pentateuque (3) »; et 
encore : « Situ es dans le doute sur ce qui t'a été envoyé d'en- 
haut (dit Dieu à Mohammad), interroge ceux qui lisent le livre 
révélé avant tui (1) ». 


΄ “. ὁ σι, 
(1) χχχνι, 19. Vrai texte : Ko {| (4.23) er ‘>. _- au lieu de cr Last as 


ἀν. } 

(2) Lx, 11. — Quels seront mes aides pour propayer la religion que je préche? 
— Contre leur ennemi, c'est-à-dire contre ceux qui ne croiront pas. 

Selon l'exposition des commentateurs musulmans, Mohammad voudrait dire 
ici qu'après la disparition de Notre-Seigneur, ses disciples se seraient divisés en 
deux camps : ceux qui crovaient en sa divinité et les incrédules. La victoire se- 
rait enfin r'estée aux premiers. 

Encore un échantillon de fables inventées par le prophète. S'il avait ouvert 
ke livre des Actes, il y aurait lu (c. 1v, 32, : « Multitudinis autem credentium οὐαὶ 
ror unum el anima una ». 

(Cf. Barracci, Il, p. 720). Cf. aussi la démonstration de la divinité de Jésus- 
Christ contre les musulmans, ibid., p. 196, p. 21IS. 

(3) ν. 59). — Ici encore Le texte du manuscrit ne concorde pas entiérement avec 
celui du Cœ'an, dont voici la traduction donnée par Kasimirski : « Sur les pas 
des autres prophètes nous avons envoyé Jésus, fils de Marie, pour confirmer le 
Pentatcuque. Nous lui avons donné l'Évangile qui contient la direction et la lu- 


- mière : il confirme le Pentateuque : l'Évangile contient aussi la direction et l'aver- 


tissement pour ceux qui craignent Dieu ». 
(4) x, 91. Recommandation bien inutile, puisque aussitôt après (même verset 
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Ainsi donc le Coran confirme les livres que nous possédons. 
Oui, Mohammad éloigne de notre Évangile et de nos livres 
saints tout soupçon de falsification et de changement et il croit 
à leur authenticité. 

— Etsi quelqu'un disait. objectai-je, qu'un changement a pu 
survenir dans la suite des temps? — Non, me répondirent-ils, 
personne ne peut dire cela. Six cents ans environ (1) se sont 
écuulés depuis l’apparition de nus livres (Saints Évangiles) : dès 
lors ils ont passé dans toutes les mains, tout le monde les lit, 
ils sont traduits en différentes langues et répandus dans tous 
les pays. Comment donc aurait-on pu les falsifier ou y changer 
quoi que ce soit? 

Or l'Évangile contient « la direction pour ceux qui craignent 
Dieu (2) ». C'est ce que dit le Coran : « A. L. M. — Voici le Iivre 
sur lequel il n'y a point de doute : c'est la direction de ceux qui 
craignent Dieu (3) »; les lettres -{/ef, läm, mim renferment un 
serment et désisnent le nom du Christ (en arabe : ll), dont 


vous avez retranché les trois autres lettres : le sén, Le yé, le hé; 
et le livre en question n'est autre que l'Évangile, ainsi que le 
montre ce texte du Coran : « S'ils te traitent d'imposteur (ὐ 
Mohammad), sache que les envoyés qui t'ont précédé ont été 
traités de même, bien qu'ils eussent opéré des miracles et ap- 
porté la religion et le livre qui éclaire (4) », c'est-à-dire l'Évan- 
gile; e'est ce livre qui ἃ été envuyé prévédé de ses preuves. 
Voilà pourquoi il est dit : (Ὁ livre-là, «535 — l'Évangile) par 
opposition à celui-ci (> — le Coran). De plus, s'il s'agissait du 
Coran et de Mohammad, il faudrait lire : « Nous avons envoyé 
notre apôtre ». Votre prophète aurait dit encore : « À. L. M. 
Il n'y ἃ point de doute sur re livre-ci (le Coran) »; tandis qu'il 
Dieu défend à Mohammad de douter : d’après la tradition, le prophète ne dou- 
tait jamais. (Cf. Marracci, IL, in ἢ. 1.) 

(1) C'est aujourd'hui un fait certain que dès l'an 150, cinquante ans seulement 
après la composition du dernier Évangile, nos quatre Évangiles étaient recon- 


nus comme authentiques dans toutes les églises chrétiennes de l'univers. Les 
600 ns font allusion au temps écoulé depuis l'apparition des Évangiles jusqu'à 
Mobhaimmad. 9 

12: νς D, | 

133 11, 1. Quel est le sens de ces trois lettres (et d'autres semblables qu’on trouver 
au eommencement de certaines sourates)? Les commentateurs donnent diff- 


rentes explications: celle de Räheb est au moins vraisemblable. 
ont, [δ], 
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Ξ Ce livre-là, c'est-à-dire le livre qui a précédé celui-ci 


le CoOr-zn), c'est-à-dire enfin l'Évangile. 

Dans: d'autres textes du Coran nous trouvons une preuve plus 
orte exracore que les précédentes, par exemple : « Je (Moham- 
mad) «- rois au livre que Dieu ἃ révélé: j'ai reçu l'ordre de pro- 
naoNCexr- entre vous en toute justice. Dieu est mon Seigneur et le 
vôtre 3 à nous nos œuvres, à vous les vôtres. Dieu nous réunira 
tous. Caril est le terme de toutes choses (1) ». 


Quaintà ceux qui ne reconnaissent pas le Coran (2), voici com- 


ment Niohammad en parle : * Dis : ὁ infidèles, je n'adorerai 
point Ce que vous adorez, et vous n’adorerez pas ce que j'adore. 
je D'adore pas ce que vous adorez, et vous n'adorez pas ce que 
ÿ2#dore ; à vous votre religion, à moi la mienne (3) ». Il dit encore 


ἃ SeS adeptes : « N'engagez des controverses avec les hommes 
des Ecritures que de la manière la plus honnète, à moins que ce 
D® SOient des hommes méchants. Dites : Nous croyons au livre 

(Coran) qui nous a été envoyé, ainsi qu'à ceux qui vous ont été 
rÉVÉlés (Pentateuque et Évangiles). Notre Dieu et le vôtre, c'est 

16 même Dieu, et nous nous résignons pleinement à sa vo- 
J0nté (4) ». Il est à noter que Mohammad ne dit point : « Rési- 
GNEZ-vous (5) à lui ». Quant aux « hommes méchants », il s'a- 

git évidemment des Juifs, qui adorèrent la tête de veau, 
renièrent le vrai Dieu, massacrèrent ses prophètes et ses en- 
Yoyés, adorèrent les idoles, immolèrent leurs fils et leurs filles 


(ἢ) xur, 14. Ce livre que Dieu a révélé, ce sont les Saintes Écritures. 
Dieu vous réunira tous, i. e. pour le jugement dernier, que Mohammad appelle : 
. 0’. 
ΝΑ 

(3) C'est-à-dire les Juifs et les Chrétiens, que Mohammad appelle « hommes des 
Écritures ». Vg. sour. xxix°, ν. 45. 

(3) c1x. 

(4) xxix, 45. Cf. Marracci, 11, in h. I. 

— « De la manière la plus honnète », i. e. par des paroles pleines de douceur, 
les exhortant à embrasser notre religion. 

— « À moins que ce ne soient des hommes méchants »: c'est-à-dire ceux qui 
vous auront fait du mal en quoi que ce soit : avec ceux-ci il faut employer non 
la parole, mais le glaive. — L'interprétation de Räheb, qui restreint l'application 
du mot « méchants » aux Juifs, est bénigne. | 


. . 1 ,\ . 
(5) Résigne:-vous… d’après le sens du mot Wusulmans (ut) = CeUX qui 


s'abandonnent à la volonté d’Allah, selon ce qui a été écrit par rapport à chacun 
-des hommes. 
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aux démons, — non seulement, dis-je, des animaux sans rai- 
son, mais leurs fils et leurs filles, — crime que Dieu leur a re- 
proché par la bouche du prophète David : « Ils ont immole 
leurs fils et leurs filles au démon, ils ont répandu le sang innu- 
cent, le sang de leurs enfants, ils les ont offerts en sacrifice aux 
idoles de Kana'an, et la terre ἃ été souillée de leurs œu- 
vres (1) ». 

Or, nous autres chrétiens, nous n'avons rien fait de sembla- 
ble. Aussi le Coran dit-il à notre sujet : « Tu trouveras que les 
plus violents ennemis des croyants sont les juifs et les polythéis- 
tes; ceux au contraire qui professent le Christianisme sunt les 
plus portés d'affection à notre égard, et cela parce qu'ils ont des 
prêtres et des moines et ne sont point orgueilleux (2) ». Moham- 
mal mentionne ici les prêtres et les moines pour bien montrer 
qu'il ne s'agit que de nous; et il fait en même temps l'éloge de 
nos actes et de nos intentions. Cela est certain: et il éloigne de 
nous l'accusation de polythéisme, quand il dit : Les Juifs et lex 
polythéistes sont les ennemis les plus acharnés des croyants; les 
Chrétiens, au contraire, sont les mieux disposés à l'égard des 
musulmans. 

Ce qui rend cette assertion plus manifeste encore, ce sont vex 
autres paroles : « Dieu prononcera, selon la différence de leurs 
religions, entre les croyants, les Juifs, les Sabéens, les Chrétiens 
et les polythéistes (3) ». 


(D) Ps. cv, 37. 

(21 v, δῦ. Ces paroles montrent que les Juifs haïssaient profondément les Mu- 
sulmans; que les Chrétiens, au contraire, mettant en pratique le précepte de 
Notre-Seigneur, les aimaient d’une véritable charité. (Cf. Marracci, t. Il, p. x.) 

Quoi qu'il en soit des éloges que Mohammad donne aux chrétiens, en particu- 
lier aux moines ct aux prètres, il n’est pas vrai que les chrétiens « pleurent de 
dévotion en entendant le Coran », ainsi qu’il est dit dans la nième sourate, v. 6. 


#47 


(3) xxn, 17. ils 2 Les ὐκ Les (ce en quoi ils diffèrent) ne se trouve pas 
Lo” " ὃ. «“" D 
dans le Coran. À noter ici une des nombreuses fautes grammaticales de copiste 
ils, le khabur do ωἕ au raff au lieu du nasb gris 


Ὧν, 


tn ὲ - ἃ 
La ΄ . , . « .ο . .- 
-- Rap DÉS = les polythéistes; m.à m. : ceux Qui assorient (plusieurs 
- VW, 
dicuxi. 
Π . . . ee, Φ . [4 Le φ . 7 e 
— Les Sabéens (Soubhas) ou l‘'hréliens de Saint Jean LE ΤΆ étaient 


une secte qui parut, dés le premier siècle de l'Église, sur les bords du Jour- 
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Non seulement Mohammad ne nous appelle point polythéistes, 
mais il déclare en outre que les autres hommes ne nous sont 
point supérieurs. « Certes, dit-il, les croyants, les Juifs, les 
Chrétiens et les Sabéens, quiconque croit en Dieu et qui, au jour 
dernier, aura fait le bien : tous ceux-là recevront une récompense 
de leur Seigneur; la crainte ne s'abattra point sur eux et ils ne 
seront point affligés (1) ». 

Ainsi donc, d'après ces paroles, il y ἃ égalité parfaite entre 
tous les hommes, qu'ils soient musulmans ou non. Une autre 
preuve de ceci se trouve encore dans ce texte : « O hommes, 
nous vous avons créés; (vous venez tous) d’un homme et d'une 
"femme. Nous vous avons partagés en familles et en tribus... afin 
que vous sachiez que le plus digne devant Dieu est celui qui le 
craint le plus (2) ». 

Mohammad loue ensuite notre sacrifice (eucharistique) et 
nous menace, si jamais nous venions à abandonner ce que nous 
possédons et à répudier la révélation qui nous a été faite, du 
plus terrible châtiment que Dieu ait jamais infligé. « O Jésus, 
fils de Marie, demandaient les apôtres, ton Seigneur peut-il 
nous faire descendre des cieux une table toute servie ?— Crai- 
gnez Dieu, leur répondit Jésus, si vous êtes fidèles. — Nous 
désirons, dirent-ils, nous asseoir et manger à vette table; alors 


dain: on en trouve encore des traces aux environs de Bassora. Ils nient la divi- 
nité de Jésus-Christ, dont ils vénèrent cependant la croix: font grand cas du bap- 
tême de Jean-Baptiste, qu'ils regardent comme le plus grand de tous les saints, 
et ont en horreur la circoncision et les circoncis. Ils donnent à Dieu un corps 
matériel, et un fils, nommé Gabriel, qui créa le monde avec l’aide de 50,000 anges: 
ils ont des évèques et des apôtres, renouvellent le Baptême tous les ans, admet- 
tent la polygamic, mais non Je divorce. — La Revue du Wachrig a publié plu- 
sieurs articles fort intéressants sur les Soubbas, par le ἢ. l. Anastase de Saint- 
lie, missionnaire apostolique (arme à Bagdad. 

(Cf. Marracci, 11, p. 3. Refut., v.) 

(1) n, 59. Cf. aussi Sourate v, v. 7: 

Le Coran affirme clairement que tous, Musulmans, Chrétiens. Juifs et Sabéens, 
peuvent se sauver pourvu qu'ils croient en Dieu, au jour du jugement, et fassent 
de bonnes œuvres. — Ce verset, un des plus importants du livre du prophète, 
embarrasse fort les commentateurs musulmans: les plus sages d'entre eux ne 
pouvant nier la vérité, se tirent d'affaire en disant que ce passage est un de 
œux qui, par l'ordre de Dieu, ont été abrogés par d’autres versets ayant un sens 
absolument opposé. L'expédient n'est pas très habile et ne sauve pas l'honneur 
du prophète. 

(Cf. Marracci, Il, p.:%3. Refut.. νὴ 

(2) χιις, 13. 


400 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


nos cœurs seront rassurés, nous saurons que tu nous as prèche 
Ja vérité, et nous rendrons témoignage en (8 faveur. — O Lieu, 
notre Seigneur, s'écria alors Jésus, fils de Marie, fais-nous des- 
cendre une table du ciel; qu'elle soit un festin pour le premier 
et le dernier d’entre nous, et un signe de ta puissance. Nourris- 
nous, car tu es le meilleur nourrisseur. — Et Dieu dit : Je vous 
la ferai descendre, cette table; quant à celui qui désormais sera 
incrédule, je lui réserve un châtiment tel que je n'en ai infligé 
encore de pareil à aucune créature (1) ». 

Or cette table, c'est le sacrifice que nous offrons à chaque 
messe. Pour la raison donnée plus haut et parce qu'il ne con- 
vient pas à des hommes de cœur de mépriser l'esprit de Dieu et 
son Verbe, auquel le Coran a donné son témoignage et ses éloges 
en ces termes : « Il n’y aura pas un seul homme parmi ceux 
qui ont eu foi dans les Écritures (Juifs et Chrétiens) qui ne croie 
en lui (Jésus) avant sa mort; au jour de la résurrection, Jésus 
témoignera contre eux (2) »; comment suivrions-nous celui qui 


(1) v, 112. Que penser de cette table merveilleuse? Il semble que Mohammad ait 
voulu parler de la sainte Eucharistie, qu’il connaissait au moins d’une manière 
confuse par ses rapports avec les chrétiens. Les paroles mêmes du Coran indi- 
quent clairement cette conclusion. Cependant les commentateurs musulmans. 
ne voulant pas reconnaître dans le livre de leur prophète la confirmation d’un 
des principaux mystères de notre foi. donnent libre cours à leur imagination et 
inventent toutes sortes d'explications fabuleuses. (Voir un exemple dans le com- 
mentaire de Thalabiensis cité par Marracci. t. Il, p. 938.) 

Pour décrire cette fable, ils réunissent et mélangent sans ordre en un seul ré- 
cit des faits absolument distincts tirés de nos Évangiles. Ils confondent ainsi. 
sans aucun serupule historique, la dernière cène que Notre-Scigneur célébra avec 
ses apôtres, le miracle de la multiplication des cinq pains et des deux poissons, 
4 parabole des invités au festin, le miracle opéré sur les bords du lac de Tibé- 
riade, quand Notre-Seigneur apparaissant aux apôtres, après sa résurrection. 
leur offrit un poison grillé, cte., etc. 

(Cf. Marracci., Il, p. 241. Refut.. vir.) 


S e L] 
(9) τν. 157. Texte entier (auquel correspond notre traduction) : δ Ca oh 


Hé Qu PU ὑόν NS à 32e) NI ES «avant μα mort - 


ων 193) est amphibologique, us à cause du pronom ὅ dans Jp Double 


΄ + 
sens possible, d'après les commentateurs musulmans : avant la mort de celui qui 
croit en Jésus, ou avant la μον de Jésus, qui doit revenir à la fin des temps. 
La premiere oxplieation est préférable, 

δὺς Marracei, ἃς p. 172 — οἵ Kasimirski in ἢ. L) 
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pe MO us a pas été envoyé? Mohammad dit en effet : « Ou moi ou 
OS sommes dans le droit chemin ou dans l'erreur mani- 
fs te (1) ».1] avait dit cependant au commencem ent de son livre : 
« Di rige-nous dans le droit sentier, dans le sentier de ceux que 
(Ü as comblés de tes bienfaits, et non de ceux qui ont encouru ta 
colère ni de ceux qui s'égarent (2) ». Ceux que Dieu a comblés «le 
ss bienfaits, c'est nous, les chrétiens; ceux qui ont encouru sa 
colère, ce sont les Juifs et les Sabéens qui adorent les idoles: le 
Sentier, c'est le chemin qui conduit à la croyance (foi). Nous 
Savons que Dieu est juste; or il n’est pas conforme à son équité 
d'exiger que les hommes d'une nation suivent un envoyé qui ne 
\eur est point destiné; auxquels personne, ni Dieu ni son apô- 

tre, ne donne un livre écrit en leur propre langue. 

Pour ces raisons, conclurent mes interlocuteurs, nous ne 
pouvons suivre cet envoyé (Mohammad) ni abandonner notre 
religion. 

Je leur dis alors : Savez-vous que les Musulmans rejettent 
les dénominations de Père, de Fils et d'Esprit-Saint? 

— Π n'en serait point ainsi, répondirent ces gens, si les Mu- 
sulmans connaissaient que par ces noms nous voulons dire sim- 
plement que Dieu est un être vivant et intelligent. Nous savons 
en effet, nous autres Chrétiens, que toutes choses ont été pro- 
duites par un être distinct des autres; car il répugne qu'aucune 
créature puisse se donner à elle-même l'existence. Nous avons 
donc inféré de là qu'il existe un être parfaitement distinct «les 
créatures, qui ἃ tout créé et qui n'a pas été créé lui-même. 

Nous voyons ensuite que les êtres se divisent en deux classes : 


2 ῳ 
ι1) xxxiv, 23. Vrai texte (d'apres Flügel) : SU, GI, = OU AUUS OÙ VOUS... 
( 


é LS 
#? - PA 
Texte du ms. : D A = οὔ Aut OU VOUS... 
S 29 9, 


(2) 1, Ὁ. — D'après les savants musulmans, ceux que Dieu « ἃ comblés de ses 
bienfaits » sont évidemment les disciples de Mohaminad: ceux « qui Ss'égarent », 
les Chrétiens: et ceux « qui ont encouru la colère divine », les Juifs. L'expres- 
sion du Coran contre les fils d'Israël ressemble fort à celle de saint Paul, L'Thess., 

, oo ee ne . ν» : 
c- ui, V. 10: « Perventit enin tra Dei super ον usque in finem er. — ? 2 ς 4 Le 
\", ΄ 

= le droit sentier: ces mots dans le Coran désignent l'éslrmisme. 

Le conmentaire de Rûheb ne concorde done pas avec l'explication conmnmuné- 
mént admise. Pour le culte des idoles attribué aux NSabéens ou Noubhas, voir 
les articles du ἢ. P. Anastase dans le δ ρὲ. 
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les êtres vivants et les êtres inanimés; et donnant à Dieu le plus 
noble dè ces deux attributs, nous avons dit : Dieu est un être 
vivant; nous affirmons ainsi son immortalité. 

Nous remarquons en outre que les créatures vivantes sont de 
deux sortes : celles qui possèdent à la fois la vie et l'intelligence, 
et celles qui ont la vie sans l'intelligence. Donnant à Dieu Iles qua- 
lités de la plus noble de ces deux classes, nous disons : Dieu estun 
être intelligent; et ainsi nous excluons de Lui toute ignorance. 

Quant à la triple appellation (de Père, Fils et Saint-Esprit), 
6116 ne désigne qu'un Dieu unique, éternel et éternellement vi- 
vant et intelligent. Le Père, selon nous, représente le principe, 
le Fils l'intelligence, et le Saint-Esprit la vie. Le Coran ne dit- 
il pas : « Il n'y ἃ d'autre Dieu que Dieu, le vivant, l'Im- 
muable (1) ». 

Or ces trois noms, ce n'est pas nous, Chrétiens, qui les avons 
donnés à Dieu; mais c'est Dieu lui-même qui a ainsi appelé sa 
divinité. Voici en effet comment il s'exprime par la bouche de 
Moïse en s'adressant aux fils d'Israël : « N'est-ce pas là ce Père 
qui t'a fait, qui t'a créé et possédé (2)? » 

Et ailleurs toujours par la bouche de Moïse : « Et l'Esprit de 
Dieu s'élevait sur les eaux (3) »; — et dans le prophète David : 
« C'est par la parole de Dieu que les cieux ont été affermis. et 
c'est le souffle (186 sa bouche qui a produit toutes leurs vertus (1) »; 
— et encore par le même prophète : « Ne m'enlevez pas votre 
Esprit Saint (5) ». Dieu met ces autres paroles sur les lèvres de 
Job le juste : « L'Æspr'it m'a crév et il me connait (6) »; et dans 
Isaïe : « L'astragale se desséchera et l'herhe se fanera; mais la 
parole de Dieu demeure éternellement (7) » ; — et enfin la parole 
de Notre-“eigneur Jésus-Christ à ses disciples dans son saint 
Évangile : « Allez vers toutes les nations, baptisez-les au nom 
du Père, du Fils et du Saint-Esprit, et apprenez-leur à garder 
tous les commandements que je vous ai donnés (8) ». 


ας one. 

2 Deuter. AA 6, 
un Cuen 1 τς 

PS ANNE ὁ, 

Ps. 1. 15. 

M NAN À. 

1 NAIL, 

SO Matth. asus IA, 


on 
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Que lisons-nous dans le Coran lui-même? — « C'est Dieu qui 
donne la vie etla mort (1) ».— Quand ila résolu quelque chose, 
il Jui suffit de cette parole : « Sois, et la chose est (2) ». — 
« Nous avons donné notre parole à nos pieux serviteurs (3) ». 

Et en d'autres endroits : « Dieu dira : Ο Jésus, fils de Marie, 
sou viens-toi des bienfaits que j'ai répandus sur toi etsur ta mère, 
\orsque je t'ai fortifié par l'Esprit de sainteté (1) ». — « Dieu a 

réellement adressé la parole à Moïse (5) ». — « Et Marie, fille 
à Lonran, qui a conservé sa virginité intacte, nous avons soufflé 
en elle de notre esprit. Elle crut aux paroles de son Seigneur et 

à ses livres (Saintes Écritures); elle était du nombre des per- 

&onnes pieuses (6) ». 

Tous les Musulmans disent : Le Coran est la parole de Dieu. 

Or toute parole en appartient à un être vivant ct intelligent; ce 
sont là des qualités essentielles, des attributs personnels qui 
diffèrent les uns des autres, tandis que Dieu est unique, en Lui 
tout est simple et indivisible. 

Le Coran commence par ces mots : « Au nom du Dieu rlémnent 
et misérirordieu.r ». Pour nous, Chrétiens, nous résumons les 
attributs de Dieu en ces trois mots : l’ére, Fils et Saint-Esprit; 
par là nous désignons un être vivant et intelligent, parce que 
parmi les attributs de Dieu, il n'en est aucun qui ne renferme 
en lui l’idée de vie et d’intelligenre. Nous lisons dans le Coran : 
« Invoquez Dieu ou invoquez le miséricordieux : de quelque 
nom que vous l'invoquiez, les plus beaux noms lui appartien- 
nent (7) ». 

Quand nous disons que le Christ est Fils de Dieu, qu'il est 
engendré par lui de toute éternité, nous voulons signifier par là 
que Jésus est de toute éternité Fils ou Verbe, et que le Père est 
de toute éternité Père ou intelligence. Quand vint Ja fin des 
temps, c'est-à-dire le temps de l'apostasie et de l'impiété, Dieu 


(li nr, 260. 

(2), 11]. 

(8) xxxvut, 11]. 

(1) ν 109. 

(1 av, 102. 

163 LAVI, 12, On sait que Mohammad confond là Trés Nainte Vierge Marie, 
mere de Dieu, fille de Joachim, avec Marie, fille d'Imran et sœur de Moïse ot 
d'Aaron. 

tar XVU, 110. 
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envoya sa parole ou son Verbe, tout en restant uni à son Fils. 
De même qu’un homme envoie, sans le quitter (1), son verbe à 
ses auditeurs, ainsi le Verbe de Dieu s’incarna et devint un 
homme parfait par l'opération du Saint-Esprit dans le sein de 
la Vierge Marie. Il naquit de cette Vierge selon la nature hu- 
maine, et non selon la nature divine, qui ne peut recevoir aucun 
accident. 

Marie le mit au monde en gardant intacte sa virginité, ainsi 
qu'elle l'avait conçu sans la coopération d'aucun homme. Sa 
virginité fut conservée comme le buissun qu'aperçut Moïse et 
qui brülait sans être consumé par les flanimes. Quand nous di- 
sons que le Christ est Fils de Dieu, qu'on n'aille donc pas nous 
. Soupconner de lui attribuer une filiation toute humaine; nous 
ne voulons pas dire non plus que le Père existe avant le Fils, ou 
qu'il ἃ eu un fils né d'une compagne; le Coran lui-mème nous 
justifie de toute accusation semblable, quand il dit : « Créateur 
du ciel et de la terre, comment aurait-il des fils, lui qui n'a point 
de compagne (2)? » Et Mohammad confirme la parole du ΕἸΣ 
disant : Je suis le Verbe. (Voici en effet le texte du Coran): « Dis : 
Je ne jurerai point par ce pays-ci, le territoire que tu es venu 
habiter, ni par le Père ni par le Fils (3) ». 

Quant à l'Incarnation du Verbe de Dieu qui s'est véritablement 
fait homime, Mohammad en donne la raison suivante. — Dieu, 
dit-il, n'a jamais parlé à aucun des prophètes, si ce n’est à tra- 


(1) Ces paroles rappellent celles de saint Fulgence (ad Monimum, in, 7) : Nic 
est Verbum apud Deum Sicut est in mente verbum.. Sicut de tota mente nasci- 
tur verbum, sic intra lotaum permanet natum.….. » (δ. Patrolug. de Migne, t. LXV, 
p. 2010. De mème, saint Cyrille d'Alexandrie (Dialog. ? de Trin., Migne, τ LXV, 
p. 101 sq: « FVerbun manrt in θη. generante et mentem generantem habet 
totaliter in se... et oportet simul existere cum Patre Filium et vicissim Patreim 
euin Filio... » 

Les Pores se servent souvent de cette comparaison du Fils avec le verbe de 
l'esprit humain pour expliquer la compénétration mutuelle des Personnes divi- 
nes, appelée par les Grecs περιχώρησις ou ἐνύπαρξις, et par les Latins circumin- 
CCSN, 

2 νας 10}. Molhiummad, on le voit, prend les termes de Père et de Fils au sens 
matériel et humain. Rien d'étonnant qu'il ne puisse comprendre [8 signification 
duausstére de ja Trés Sainte Trinité, Cf Marracci, 1, p. 53. Refut., 11.) 

ci Es «Je + = Dieu. « Par ee payseir. ie. La Mecque, « ni par le Père 
πα" 6 Fils». ΠΑ ΒΟ. entend par là bicu le Pere et Dieu le Fils. Mais les com- 
mentateurs musulmans he sont pas de cet avis. Ainsi (rlal applique ces mots 
a there et ἃ Sa postérité. (NV. Marraceis LE, pe SD: 
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vers un voile, ainsi qu'il est écrit dans le Coran : « Il n’est point 
donné à l’homme que Dieu lui adresse la parole; s'il le fait, 
c'est par la révélation ou à travers un voile ». — Et comme les 
choses immatérielles ne deviennent sensibles que par le moyen 
des choses corporelles, le verbe de Dieu qui a créé les êtres spi- 
rituels, ne se manifestera pas autrement. Aussi ce verbe est-il 
apparu en Jésus, fils de Marie; l'homme étant la plus noble (1) 
créature sortie des mains de Dicu. Ce Verbe se fit entendre aux 
êtres créés, qui le contemplèrent en Jésus, comme jadis il s'était 
fait entendre à Moïse de l'intérieur du buisson. Il opéra des 
merveilles par sa divinité et parut plein de faiblesse dans son 
humanité. Ces deux attributs (puissance et faiblesse) n'appar- 
tiennent qu'au Seigneur Jésus. On dit de mème : « Zéid est 
encore vivant, il n'est point mort et n’a point disparu », et : 
« Zéil dépérit, est mort et trépassé ». Ces deux propositions se 
disent absolument de Zéid seul. 

Nous disons dans le même sens : « Le Christ a été crucifié, en 
tant qu'homme, bien entendu, et non en tant que [lieu ». Aussi 
le Coran porte-t-il : « Ils (les Juifs) ne le crucifièrent pas; mais 
il leur sembla (qu'ils l'avaient crucifié) (2) ». 

Ne voyons-nuus pas le forgeron prendre un morceau de fer, 
le chauffer jusqu'à ce qu'il soit tout enflammé, le battre et le 
couper pendant qu'il est presque entièrement changé en feu? 
Le coup qui sépare ainsi les deux morceaux n'atteint cependant 
que le fer : le feu reste intact et n'en continue pas moins à 
exercer sun action propre, à savoir la chaleur et l'éclat. Et néan- 
moins le morceau de fer renferme à lui seul les deux natures. 

Ainsi en va-t-il des deux natures dans le Christ : elles sont 
unies en une seule personne. Nous trouvons dans le Coran des 
expressions qui cadrent avec cette explication : le Christ y est 
appelé l'Esprit de Dicu et son Verbe, et Jésus y est nommé fils 
de Marie : « Le Christ Jésus, fils de Marie, est réellement l'en- 
voyé de Dieu, et son Verbe incarné dans le sein de Marie (3): 
il est esprit procédant de Dieu ». Et dans un autreendroit : « C'est 
la parole de vérité; vous en doutez cependant ». 


(1) las absolument, car l'ange est bien supérieur comme pur esprit et comme 
intelligence. Räheb ne parle évidemment que des êtres terrestres. 
(2)av. 156. Cf. supra. 
(3) τιν, 109. 
ORIENT CHRÉTIEN. 29 
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Ainsi donc le Coran dans ces passages affirme l'unicité de 
Dieu. Quant aux paroles citées plus haut, que Dieu, par la 
bouche de Moïse, adresse aux enfants d'Israël : « Ce Père, n'est- 
ce pas lui qui t'a créé et possédé? » et ces autres du prophète 
David : « Ne m'enlevez pas votre Esprit Saint »; et encore : 
« C'est par la parole du Seigneur que les cieux ont été affermis, 
et c'est le souffle de sa bouche qui ἃ produit toutes leurs ver- 
tus »; ces paroles, dis-je, n'indiquent point trois créateurs. 
mais un seul, le Père, ainsi que son Esprit ou sa vie, et sa pa- 
role ou son Verbe. Nous disons pareillement : le tailleur ἃ 
cousu l'habit, et : la main du tailleur a cousu l’habit; ou bien : 
le menuisier a fait la chaise, et : la main du menuisier ἃ fait la 
chaise; et ainsi de suite. Le tailleur et sa main ne font cepen- 
dant pas deux tailleurs, non plus que le menuisier et sa main 
deux menuisiers, mais bien un seul tailleur et un seul menui- 
sier. De même le Père, son Verbe et son Esprit, ne font qu'un 
seul Dieu. Nous ne voulons pas dire autre chose quand nous 
prononcons ces trois noms; nous savons que cette appellation 
n'importe pas nécessairement l'adoration de trois dieux; de 
même que nous ne désignons pas nécessairement trois hommes 
quand nous disons : l'intelligence de l’homme, sa parole et son 
souffle (1); pas plus que lorsqu'on dit : la flamme du feu, sa 
lumière, sa chaleur, on ne désisrne trois feux; parcillement le 
disque du soleil, son éclat et sa chaleur n'indiquent point truis 
soleils. 

Telle est la signification que nous donnons aux expressions 
analogues se rapportant à Dieu (dont le nom soit sanctifié et 
les bienfaits exaltés!) 

On ne peut donc nous blâmer ni nous accuser, alors que nous 
ne voulons pas abandonner ce que nous avons reçu ni rejeter le 
dépôt qui nous a été confié et transmis. Comment en effet pour- 
rions-nous embrasser une autre religion, quand, en faveur de 
la nôtre, il y ἃ tant de témoignages, de preuves, et des démons- 
trations si évidentes tirées du livre même du prophète? 

— Très bien! m'écriai-je alors; mais si nous tirons nos 


ΕἸΣ Cette comparaison rappelle colle qu'enploie saint Augustin (lib. IX de Trin. 
a finesse Est quaedm hnago Trinitatis ipsa tuens et notitia ejus. quae est 
proles ejus ae de se ipsa rerhuneejuss et anior tertius, et haee tria aum ἴα 
una substantia +. 
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pre uares du Coran, les Musulmans nous diront : Puisque vous 
arg-ugamentez d'une partie de notre livre, acceptez-le donc 
en enter! 

Point du tout! répondirent-ils; il n’en va point de la 
sorte. Je suppose en effet qu'un homme ait à la charge d'un 
autre un billet où est consignée une dette de cent deniers, et 
que le billet porte en même temps l'attestation du paiement 
effectué par le débiteur. Que le créancier vienne ensuite mon- 
trer ce billet et réclamer les cent deniers au débiteur qui prouve 
ΞΟ ΤΆ. acquit par la teneur du billet même; le créancier pourra- 
t— 21 Juidire : « Comme tu reconnais l'attestation du paiement, 
reconnais de même la charge des cent deniers et paie-moi »? 
Non , évidemment: mais il doit le tenir quitte des cent deniers 
iNsScC rits sur le billet, puisque à côté de la dette se trouve aussi 
12e rationné le paiement. 

“Ἂν insi, quoi qu'on dise sur notre compte, quelles que soient 
les preuves tirées du Coran, que l'on apporte contre nous, nous 
les réfutons par d'autres en notre faveur, puisées dans ce même 
LE Vre. 

A ussi a-t-on dit que les meilleurs arguments sont les nôtres; 
c'est ce qu'atteste le livre du prophète — selon son propre té- 
MOignage, Dieu nous ἃ placés au-dessus des infidèles jusqu'au 
jour de la résurrection, parce que précisément nous suivons le 
Seigneur Jésus-Christ, Esprit et Verbe de Dieu. — D'après lui 
enCore, nous sommes les plus portés d'affection à l'égard des 

croyants, et Dieu ἃ mis dans nos cœurs la miséricorde et la 

CO passion — Mohammad exalte notre Evangile et nos livres 
5860 χ' ἐς, nos monastères et nos églises; d'après lui enfin les 
honnmes des autres religions ne nous sont nullement supé- 
rieua rs. Quelle peut être la raisun d'une pareille estime, sinon 
not r°e propre excellence et nos bonnes actions? 

N ous serait-il donc permis, serait-il convenable d'abandonner 

(0 Que nous possédons, cette table que Dieu nous a envoyée et 
qu'il ἃ placée comme un festin pour le premier et le dernier 
d'entre nous, et comme un signe de sa puissance, surtout 
quand il nous menace, si jamais nous étions infidèles, du plus 
terrible chätiment qu'il ait jamais infligé à aucun des mortels? 
Pourrions-nous suivre l'apôtre destiné à d’autres que nous? 
C'est ce que le Coran montre d’une manière évidente, et à ses 
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arguments répondent les preuves de la raison qui est comme la 
pierre de touche et la mesure des choses. 

— Je dis alors : Autre objection des Musulmans. Puis donc 
que vous croyez que Dieu est unique, d'où vient que vous lui 
donnez trois personnes; et pourquoi les appelez-vous l’une Père. 
l'autre Fils et la troisième Esprit, laissant ainsi à supposer par 
ceux qui vous entendent que vous admettez un Dieu composé 
de trois individus distincts, c'est-à-dire trois dieux ou trnis par- 
ties en Dieu? Car lorsque vous dites que Dieu a un Fils, celui 
qui est étranger à votre foi pense qu'il s’agit d'un fils né d'un 
commerce charnel et par voie de génération, et vous vous at- 
tirez ainsi une accusation que vous ne méritez point. 

— Et les Musulmans eux-mêmes, me fut-il répondu, ne 
croient-ils pas que Dieu Tout-Puissant n'a ni corps, ni or- 
ganes (1), ni membres, et qu'il est sans limites? Pourquoi alors 
disent-ils qu'il a des yeux par lesquels il voit, des mains qu'il 
étend, des jambes (2) qu'il découvre, un côté et un visage qu'il 
dirige dans toutes les directions; qu'il vient à l'ombre des nua- 
ges? Ces expressions ne font-elles pas supposer que le Très- 
Haut a réellement un corps pourvu de membres et d'organes, 
qu'il se transporte d'un lieu à un autre à l'ombre des nuages” 
Ceux qui entendent ces mêmes expressions, sans connaître la 
vraie croyance des Musulmans, penseront donc qu'ils donnent à 
Dieu un corps véritable; et de fait il y ἃ une secte musulmane 
qui croit cela comme un article de leur doctrine. Et ainsi ceux 
qui ne savent pas exactement ce que croient les Musulmans 
orthodoxes les accuseront gratuitement. 

— Je répliquai : Mais ce n'est pas sans raison, vous répon- 
dent les Musulmans, que nous attribuons à Dicu des yeux, des 
mains, un visage, des jambex, un côté et la marche à l'ombre 
des nuages. Le Coran en eflet dans toutes ces expressions ne 
prend pas les mots dans leur signification propre. Quiconque. 
diseut-ils, donne à ces mots leur sens propre et croit que Dieu 


be tue cts LSiner. 5 Ὁ), μον par le manuscrit, désigne spé- 
claletuent les membres opérateurs, les pieds et les mains. 

ἦν Cette expression est prise dans le sens métaphorique et fait allusion à l'u- 
Sir des Arabes qui retroussent et relévent leurs longs habits quand ils veulent 
courir. 
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a en réalité des yeux, des mains, un visage, un côté, des jam- 
bes, des organes et des membres, qu'il sc transporte réellement 
d'un lieu à un autre, qu'il possède les autres propriétés des 
corps, et choses semblables, celui-là nous le maudissons et le 
déclarons infidèle. Que si donc nous portons un tel jugement 
de celui qui pense de la sorte, comment nos détracteurs peu- 
vent-ils mettre sur notre compte des erreurs que nous ne sou- 
tenons pas”? 

— Précisément pour le même motif, me répondit-on, nous- 
disons qu'il y ἃ en Dieu trois Personnes, le Père, le Fils et le 
Saint-Esprit. Tel est le langage de l'Évangile. Or, par person- 
nes nous entendons non des individus composés comme nous, 
ni des parties distinctes, ni quoi que ce soit renfermant l’idée 
d'association ou de multiplication. Et quand nous parlons du 
Père et du Fils, nous rejetons toute paternité ou filiation 
venant du mariage, par voie de génération ou d'union charnelle. 
Ainsi, d'après nous, quiconque croit que les trois Personnes 
sont trois dieux différents ou associés, trois corps d'éléments 
divers, trois parties distinctes ou encore individus composés 
de puissances et d'accidents, ou autre chose causée par as- 
sociation (1), distinction ou assimilation ; que par les noms de 
Père et de Fils, nous entendons une paternité et une filiation 
basée sur le mariage, par voie de génération ou d'union char- 
nelle: ou enfin une naissance, résultant de l'alliance de deux 
corps, de deux anges ou de deux créatures; celui-là nous le 
maudissons, l’anathématisons et le déclarons infidèle. 

Si donc nous retranchons de notre religion ceux qui profes- 
sent cette croyance ou autre semblable, conduisant au poly- 
théisine et à des erreurs de même genre, nos adversaires n’ont 
pas le droit de nous attribuer ce qu'en réalité nous ne croyons 
point. Et s'ils nous reprochent de donner à Dieu des associés οἱ 
des semblables, parce que nous disons que Dieu, unique en 
substance, est triple en personnes, à savoir le Père, le Fils et le 
Saint-Esprit; s'ils disent que ces mots dans leur sens propre 
important multiplication et assimilation, nous attribuuns néces- 
sairement à ces personnes un corps et des sens, nous leur ré- 


(1) Le mot assucialion est pris dans le sens que lui donne Mohamanad, i. ὁ. 
polythéisme. 
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pondrons : Et vous-mêmes, ne dites-vous pas que Dieu a des 
yeux, des mains, un visage, des jambes, un côté, qu'il s'assied 
sur son trône après l'avoir quitté, et autres expressions dont là 
signification propre importe un corps et des sens? 

— J'ajoutai : Les Musulmans nous reprochent encore de dire 
que Lhieu est une substance. 

— Ils répondirent : Les Musulmans, à ce qu'on nous dit, 
sont gens de mérite, de lettres et de science. Or de tels hom- 
mes, qui ont lu les ouvrages des philosophes et connaissent la 
logique, ne peuvent rejeter cette dénomination. 

Rien en effet n'existe qui ne soit ou substance ou accident; car 
quelle que soit la chose que nou< considérions, nous trouvons 
ou qu’elle subsiste par elle-même, sans avoir besoin d'un autre 
être qui la tire du néant, et c'est la substance; ou au contraire 
que n'ayant pas de subsistance par elle-même, elle existe par 
le secours d’un autre être, et nous avons l'accident. 

En dehors de ces deux espèces d'êtres, il ne peut s'en trouver 
une troisième. Or l'être le plus noble est celui qui subsiste par 
lui-mème sans le besoin d'aucun autre, c’est-à-dire la subs- 
tance. Et comme Dieu (dont le nom soit sanctifié!) est ce qu'il y 
a de plus noble, puisqu'il est cause suprême, il est donc néces- 
sairement ce qu'il y a de plus sublime dans les êtres, c'est-à- 
dire substance. Voilà pourquoi nous l'appelons substance, non 
toutefois de la même manière que les substances créées. De 
même aussi nous disons qu'il n'est pas un être comme les tres 
créés; sinon il devrait subsister par le moyen d'un autre ètre 
qui le maintiendrait dans l'existence : or que peut-on dire de 
plus indigne de Dieu”? 

— ais, leur dis-je, les Musulmans nous répondent : Nous 
refusons de donner à Dieu le nom de substance, parce que la 
substance est ce qui reçoit l'accident et occupe une place. Voilà 
pourquoi jamais il n'a été dit que la substance est Dieu. 

— Ils 116 répondirent : Ce qui recoit l'accident et occupe une 
place, ext la substance matérielle. — Quant à la substance im- 
matérielle, ni elle ne reçoit d'accident (1) ni elle n'occupe de 
place. Telles sont la substance de l'âme, la substance de l'intel- 


 Ceer nest pas exact. L'âme humaine et l'ange sont des'substances spiri- 
tuelles, capables de recevoir des accidents. 
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\igence, la substance de la lumière, et autres de même nature. 
Or si la substance immatérielle créée ne reçoit pas d'accident 
et n'occupe pas de place, le créateur des substances tant immaté- 

rielles que matérielles, peut-il recevoir des accidents et occuper 
une place? Évidemment non. 

Nous sommes étonnés, ajoutèrent-ils, de voir comment les 
Musulmans, malgré toute leur science et leur mérite, ignorent 
qu'il n'existe que deux lois : la lui de justice et la loi de grâce. 
Eten effet puisque Dicu est à la fois justice et bonté, il a fallu 
qu'il manifestàt à l'égard des créatures le premier de ces aftri- 

buts; voilà pourquoi il envoya le prophète Moïse aux enfants 
d'Israël, pour leur faire connaître cette loi de justice et leur 
ordonner de l'observer fidèlement et de la fixer dans leurs cœurs. 
Comme d'autre part la perfection ou la loi de grace ne peut être 
réalisée que par celui qui est infiniment parfait, il a fallu que 
Dieu lui-même (que son nom soit sanctifié et sa divinité glori- 
fiée!) la init en pratique, lui qui surpasse tous les êtres en per-- 
fection. 

Puisque de plus Dieu est la bonté par excellence, 1] ἃ fallu que 
cette bonté se manifestàt dans le plus excellent «les êtres. Or 
parmi les êtres le meilleur est son Verbe, dont la bonté est au- 
dessus de tout ce qu'il Υ ἃ de bon, et sa bonté ἃ apparu dans ce 
qu'il ya de meilleur. 

Ainsi donc le Verbe a dû prendre une nature sensible, afin de 
manifester la puissance et la bonté divines; et parmi les êtres 
l'homme étant le plus noble, il s'est revétu de la nature humaine, 
en naissant de Notre-Dame, Ja bienheureuse et très pure Marie, 
choisie entre toutes les femmes. 

Après cette loi de perfection, il n'y ἃ de place pour nulle au- 
tre. car tout ce qui l'a précédée ne faisait que la rendre néces- 
saire, ct ce qui suit n’a besoin d'aucun complément; et en effet 
tout ce qui vient après la perfection ou est parfait lui-même ou 
pour le moins est au-dessous et fait partie de cette perfection; 
ur la partie de ce qui est parfait est parfaite elle-même et n'a 
besoin de rien. 

Mais il suffit! La paix à celui qui suit le droit sentier! 


Voilà ce que j'ai appris des geus que j'ai vus et entre- 
tenus; tels sont les arguments qu'ils donnent en faveur de leur 
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religion. — Si ce qu'ils m'ont rapporté est vrai, à Dieu gloire et 
actions de grâces! puisqu'il ἃ fait concorder les avis et fait 
cesser toute contestation entre ses serviteurs, les chrétiens, et 
les Musulmans. Que Dieu les garde tous! 

S'il en était autrement (que ce que j'ai dit), que notre frère 
vénéré et très cher ami (que Dieu lui accorde vie longue et heu- 
reuse et l'ait toujours en sa garde!) veuille bien me le montrer, 
afin que je puisse l'apprendre aux gens que j'ai visités et voir 
ce qu'ils disent sur cette question, car ils m'ont interrogé à ce 
sujet et m'ont établi leur délégué. 


Fin. 
Gloire à Dieu seul! 


Le manuscrit se termine par la note suivante : 


La transcription de cette lettre s'est achevée, avec l'aide du : 
Dieu généreux et libéral, par la main du prètre Raphaël Za- 
khour, moine, professeur de langue arabe en la célèbre ville de 
Paris. Ce samedi 11 juillet 1807 de l'ère chrétienne. 
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MONT SAINT-AUXENCE 


ÉTUDE HISTORIQUE ET TOPOGRAPHIQUE 
Par Jules PARGOIRE, A. A. 


(Suite) (1) 


V. — COUVENT DES TRIKHINAIRES. 


Les origines du couvent des Trikhinaires se trouvent expo- 
sées tout au long dans les Vies de saint Auxence. 

C'était, si les biographes ont suivi l'ordre chronologique, 
après {60 : les foules accouraient au mont Skopa et parmi elles. 
plus enthousiaste que tout autre et plus assidue, se faisait re- 
marquer une certaine Stéphanie (2) οὐ Stéphanis (3), ancienne 
cubiculaire de l'impératrice Pulchérie. Renoncer au monde. 
vivre en religieuse sous la direction de l'anachorète était le de- 
sir de cette âme. Longtemps rebutée, elle finit par obtenir 
gain de cause et put s'établir sous la colline, à un mille de 
l'ermitage, en un lieu dit Gyréta. 

Là, Stéphanie reçut bientôt force compagnes, d'abord Kos- 
mia, femme du pentépitrope Pamphile (4), puis la femme d'un 
wardien de fauves de lamphithéâtre, puis d'autres. En peu de 


(1) Voy.p. 1, 210. 

(92) ANONYUE A, p. 290. | 

(nn PsEzLos, op. ril., p. 285. D'après Métaphraste, op. cit., col. 1429, cette femme: 
s'appelait Eleuthera: d'après lAnonyme de M. L. Clugnet, p. 13, elle portait le 
nom d'Eleuther:a et le surnom de Stephanis. Ce dédoublement a pour base, se- 
lon moi, un contre-&ens. Il devait s'agir, dans la source primitive, de 1᾿ἐλευϑέρα 
Στεφανίς, de lai mafrone Stephanis, et le premier de ces deux mots grecs aura ét 
considéré comme un nom propre. 

5 Merarnn.. op. cd, G6L, col. 19: PsEL Los, op. rit., p. 288. 
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temnps, les postulantes eurent dépassé le chiffre de 70. Alors, il 
fallut songer à bâtir. Auxence fit d'abord construire une cha- 
pelle. Un couvent sortit ensuite de terre (1). Pour l'inaugurer, 
l'anachorète descendit jusqu'à Gyréta. La fête avait attiré une 
grande affluence de peuple : groupés devant l'ermitage, ces pè- 
lerins s'organisèrent en procession et leurs rangs couvrirent 
les sentiers de la montagne, tandis que tous les échos d'alen- 
tour répondaient au “hant des hymnes et des psaumes. Ainsi 

parlent deux hagiographes (2). 

A ses religieuses Auxence donna un costume de même nature 
que le sien. Comme les hommes, ses disciples, qui vivaient en 
ermites dans les environs, il les revêtit d'habits grossiers con- 
uus sous le nom de τρίχινα. Ces habits, ainsi que le mot l'indi- 
que, étaient faits de poils, j'ajouterai même, en généralisant un 
lémoignage byzantin (3), faits de poils de chèvre. Leur usage 
en Orient, dans le monde monastique et surtout anachorétique, 
est attesté des centaines de fois et les saints de l'Eglise grecque 

ne sont pas très rares qui leur doivent le surnom de Τριχινᾶς (4). 

Ma is le public du v° siècle n’avait pas encore eu le temps de se 

fa rniliariser avec cet accoutrement austère. Il en fut surpris, il 

ΕἸ ρα, et bientôt, comme l'écrit un des biographes (5), les 

filles spirituelles d'Auxence n'eurent d'autre dénomination que 
“eLLe de religieuses Trikhinaïres. 

Ἐς là, sans doute aucun, l'origine du nom donné au lieu 
4x “elles habitaient. Oui, si le monastère s'appela Τριχινχρέας (6), 
Ἄχ “Τριχιναρία (7), où τῶν Τριχιναραίων (8), ou n'importe quoi d'ap- 
PT Cp»chant, il dut ee nom à ses pieuses Τριχιναραῖαι (9), Τριχιναρχί 
Ju Τριχινάρεις (10), nullement à l’aspérité, τὸ τραχύ, de son em- 

CU > Μέταρπε., op. cit, 62 οἵ 65, col. 1132 et 1436. 
(2 > Μέταρημ., op. cit, G9, col. 11435: l'sELLOS, op. et loc. cit. 
S) Vita S. Basilii junioris, δῦ et 56, dans Acta Sanctorum martii, τ. HI. 
P- , X xx1. 
V4) Le bollandiste V. de Buck cite jusqu'à trois Étienne décorés de ce surnom, 
WG rmi lesquels notre Étienne le Jeune, Acta Sanctorum octobris, τ. XI, p. 018. 
le saint Théodore Trikhinas fêté le 2) avril vécut dans un monastère également 

Wrnommé Trikhinas. Ménoloye de Basile, dans Miuxe, P. εἰς, τ CXNIL col. 113. 

(5) AxoxYME C. p. 283. 

(ἢ) ÉTIENNE, 0p. cit. col. 1H. 

(7) ANONYME E, p. (483. 

N) ÉTIENNE, Op. cit, col. 1115. 

(9) Axoxvue (, p. 983. 

(10) MikLosicu Er MüLirer. Acta el diplomata graeca medii aevi, τ. I, p.18 et 19. 
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placement. Entre ces deux étymologies, je ne l'ignore point. 
Étienne l’hagiosuphite (1) et le biographe métaphrastique (2 
ont hésité; mais 16 ne crois pas, pour le dire une fois de plus. 
qu'il y ait vraiment lieu de mettre en doute l'influence du cos- 
tume adopté sur la désignation du couvent. 

Dès leur installation au pied de la colline, avant la construc- 
tion des cellules qui devaient les abriter d'une façon définitive. 
Stéphanie, Kosmia et leurs compagnes ne manquèrent pas de 
mettre à profit la présence du saint anachorète. Deux fois par 
semaine, le dimanche et le vendredi, elles montaient auprès 
de son ermitage, et lui, sage directeur, leur donnait une confé- 
rence où une instruction. Les paroles qu'il leur adressa dans 
une circonstance plus solennelle nous sont parvenues par la 
voie du Métaphraste (3). Jusqu'où sont-elles conformes au 
texte même de l'orateur, jusqu'où la néfaste facilité de Syméon 
les a-t-elle cmbellies, je ne saurais dire. Mais elles ont cela de 
remarquable, ces paroles sur la grandeur cet les avantages de 
Ja virginité, qu'on peut les regarder comme le testament spi- 
rituel de l'anachorète à ses filles. Auxence, en effet, les pro- 
nonça dans son ermitage le jour même où fut inauguré le cou- 
vent. Trois jours plus tard il tombait malade et dix Jours de 
maladie le conduisaient au tombeau. 

La chapelle des Trikhinaires avait dù, à peine construite. 
recevoir les saintes reliques dont Stéphanie s'était défaite en fa- 
veur de son père spirituel, A la mort de ce dernier, comme je 
l'ai dit, cette même chapelle s'enrichit de son corps et cette 
relique y fut plus précieuse à elle seule que toutes les autres, et 
plus vénérée. Endormi là, Auxence attira la dépouille mortelle 
de ses successeurs dans le voisinage. Ainsi fut créé, tout contre 
le couvent, le cimetière que l'on trouve plusieurs fois mentionné 
par les hiowraphes de saint Étienne le Jeune. 

Ce que tit la pieuse communauté du dernier quart du ν᾽ siè- 
cle au premier quart du vu nous est inconnu. Serons-nous 
téméraires, pourtant, si noux Supposons que chacun des nou- 
veaux anachorètes établis sur la montagne fut pour elle un 
nouvel Auxence, je veux dire un père et un guide? Très pro- 


] 4}}. el OT el. 
SOANGNYME Ep ΟἽ, 
te Opel, GG ol, DES T 56. 
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bable pour Serge, pour Bendidianos et pour (rrégoire, la chose 
parait à peu près certaine pour Jean et pour Étienne le Jeune. 
Au temps de ces deux derniers les rapports entre l'ermitage et 
le couvent sont de toutes les heures. Avant de prendre rang 
parmi les Trikhinaires, déclare le diacre de Sainte-Sophie (1), 
Anne et Théodote, mère et sœur d'Étienne le Jeune, vinrent 
recevoir la bénédiction et les conseils de Jean. Par leur profes- 
sion dans le monastère, ajoute le mème auteur, ces deux femines 
devinrent les filles selon la grâce de celui qui était leur fils et frère 
selon la chair. Évidemment, les successeurs d'Auxence devaient 
rendre toute sorte de bons offices spirituels aux religieuses et 
celles-ci, en retour, devaient s'intéresser à leur temporel. 

Jean, pour sa part, envoyait chercher chez les Trikhinaires 
tout ce dont 11 avait besoin. Ε comment ne pas mentionner 
ici le petit chien dont il employait Ie ministère? Étienne, disci- 
ple de l'ermite, avait la charge de monter l'eau ainsi que toutes 
autres provisions prévues, et il s'en aequittait chaque Jour, par 
le soleil d'août comme par les neiges de janvier, avec une régu- 
larité parfaite. Mais parfois, tandis qu'il était en course ou oc- 
cupé à d'autres soins, arrivaient soudain des visiteurs inatten- 
dus. Le moyen, avec la pénurie de l'ermitage, de subvenir à 
leurs nécessités? C'est alors que Jean recourait à son petit chien. 
1 écrivait un billet et, le lui attachant au cou : « Descends au 
monastère, lui disait-il, porte ce billet à la supérieure et re- 
viens au plus vite. » Quelques minutes plus tard le fidèle ani- 
mal se trouvait devant [a cellule de la supérieure, aboyant de 
toutes ses forces jusqu'au moment où les gens du monastère lui 
prenaient le billet pour le passer à qui de droit et faire ensuite 
selon son contenu (9). 

A lire ces dernières lignes, à voir comment la destinataire 
du billet ne le prend point elle-même, 1] paraîtrait assez natu- 
rel de croire que la supérieure était une recluse. Cette opinion 
semblerait confirmée par Le fait que les soldats de Constantin 
Copronyme envahissant l'église couventuelle à l'heure de l'office 
trouvérent toutes les religieuses au chœur, mais point l'higou- 
ménegse. Ἔν χελλίω Ὑὰρ ἡσύχαζεν, dit le biographe (31, ἡ τιμία 


(1) Op. cit, col. 105. 
(2) ÉTIENNE, op. cit, col. 162 et LOS. 
.3) ÉTIENNE, 0p. cit. col. H12N. 
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τραὺς χαὶ τῆς μονῆς προεστῶσχ. 1] est vrai que le biographe ajoute : 
Ταύτην τὴν μιαρὰν ἔφοξον γννοῦσα... ἔξεισι πρὸς αὐτούς. Mais que con- 
elure? Cette sortie au-devant des soldats peut s'expliquer chez 
une recluse par la gravité de la circonstance, comme aussi cette 
absence du chœur peut s'expliquer chez une cénobite par tuut 
autre motif que a réclusion. ἢ ÿ ἃ donc là un petit problème 
peu susceptible d'une solution absolue. Je pencherais volontiers, 
cependant, pour la réclusion. Auxence avait vécu de la sorte, 
ses successeurs aussi. Ce genre de vie était si ancré dans les 
traditions de Ia montagne qu'il n’y ἃ rien d'invraisemblable à 
ce qu'il fût pratiqué par la supérieure des Trikhinaires. D'au- 
tant que, nous le constatons par plusieurs exemples, diriger 
une communauté de cénobites et vivre soi-mème en reclus ne 
s'excluaient point sur notre colline, pas plus d'ailleurs qu'en 
bien d'autres endroits. 

Je viens de montrer la soldatesque pénétrant dans l'église du 
couvent. Cette invasion, qui constitue un des mille épisodes 
tristes de la lutte engagée par Copronyme contre le monachisme, 
devait être le point de départ de toutes sortes de souffrances 
morales et physiques pour une des religieuses Trikhinaires. 1] 
s'agit iei d'Anne, cette veuve constantinopolitaine, que la ca- 
lonmnie, un se le rappelle, voulut présenter “omme la complice 
des désordres imaginaires imputés à saint Étienne le Jeune. 
« Livrez-nous Anne, la maîtresse d'Étienne; l'empereur la 
veut dans son camp », tels étaient les cris des soldats répandus 
dans le monastère. Il n'y avait pas à résister. La supérieure 
appela sans retard sa religieuse calomniée, lui adjoignit une 
“ompagne du nom de Thévphano, les munit l’une et l'autre de 
ses conseils et les envoya. 

Au camp où le retenait la guerre bulgare, Constantin Co- 
pronyine ne put rien arracher de ce qu'il désirait à la fermeté 
d'Anne. Alors, il la fit garder en prison, tandis que Théo- 
phanu, désireuse de partager sa captivité, était reconduite de 
force jusqu'à son couvent. La campagne terminée, l'empereur 
revint à Constantinople et Anne fut incarcérée dans les ténè- 
bres de la Phial®. Là, un soir, je ne sais quel eunuque du cu- 
biculariat palatin vint la trouver au nom du maitre. Celui-vi 
avait résolu de l'interroger en publi: le lendemain matin et 
il Jui faisait porter ses dernières propositions. Ou elle charge- 
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rait Étienne, et alors, débarrassée du froc monastique, elle 
vivrait à la cour, avec l'impératrice, comblée d'honneurs et de 
présents. Ou elle continuerait à nier, et alors, convaincue de 
mensonge par sa domestique, elle subirait sur-le-champ les 
pires tortures, le corps partagé en lambeaux. Anne à tout cela 
n'eut que trois mots de réponse : « Va-t'en, homme, va-t'en! 
Que la volonté du Seigneur soit faite! » 

Et le lendemain matin, ayant réuni une foule immense, 
Constantin Copronyme arracha la religieuse de son cachot et la 
fit comparaître nue sur la place publique. Des nerfs de bœuf 
gisaient devant elle, en quantité. « Tout cela, dit l'empereur 
en les montrant, c'est pour t'abimner le dos et le ventre, situ 
ne... » Anne dédaigna de répondre. Furieux, Constantin lui 
lança une grosse injure et rommanda la flagellation. Huit hom- 
nes aussitôt se saisirent d'elle, grands et vigoureux, la tirè- 
rent quatre par chaque main et la maintinrent ainsi debout, 
les bras étendus en forme de croix, dans la position la plus 
favorable au jeu des deux bourreaux chargés de la frapper, 
l'un devant et l’autre derrière. Sous les coups de ces brutes. 
sous les crachats de Fa servante dont un avait acheté le men- 
songe infâme, Anne sut rester fidèle au devoir et à la vérité : 
elle ne cessa de protester de son innocence jusqu'au moment 
où l'atrocité de Ia douleur éteignit la voix sur ses lèvres. Ce 
n'est pas cela que l’empereur avait espéré. Il se leva et partit 
en ordonnant de jeter sa victime dans un coin de monastère (1). 

Anne succomba-t-elle aux suites de sa flagellation®? Y survé- 
“ut-elle? Le diacre de Sainte-Sophie à négligé de nous le dire 
et nous ne pouvons nous prononcer ni dans un sens ni dans 
l'autre. Mais il est certain, par contre, que l'héroïque femme 
conquit à son supplice la palme des martyrs. L'Église grecque 
l'a inscrite comme telle dans ses livres liturgiques et elle en 
fait mémoire le 28 novembre, le Jour même où elle fête saint 
Étienne le Jeune. 

Anne de Constantinople, veuve, religieuse et martyre, est la 
seule sainte de nous connue qui ait habité le couvent des 
Trikhinaires. Ce couvent, si menacé lorsque saint Étienne le 
Jeune attirait toutes les colères de liconoclasme, ne sombra 


(ἢ) ÉTIENXE, op. rit. col. 1128-1132. 
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point dans cette affreuse tempête. L'hagiographe hagiosophite, 
qui écrivait vers 807, nous le montre encore existant et pros- 
père. Ὅπερ ἅγιον φροντιστήριον, dit-il (1), μέχρι τῆς δεῦρο φυλάττε- 
ται χαὶ βίῳ λαμπρύνεται ταῖς τῶν θείων πατέρων εὐχαῖς. 

Peut-être exista-t-il plusieurs siècles encore. Du moins, en 
février 1192, lorsque l'empereur Isaac l'Ange confirma le traite 
passé entre ses prédécesseurs et les Pisans, Constantinople 
possédait dans ses murs un μετόχιον τῶν Τριχινχρῶν (2) et rien 
ne prouve que ce métokhion ne fût pas une dépendance de 
notre monastère du mont Saint-Auxencee. 

Chercherons-nous maintenant à dire en quel endroit de Î4 
colline s'élevait le couvent? Diverses petites incidentes des ha- 
glographes peuvent mous aider à déterminer exactement sa 
position. 

D'abord, il n'était pas au haut de la montagne, mais au bas, 
mais au pied. Le diacre de Saïnte-Sophie l'appelle, en effet, 
une fois τὸ χάτω μοναστήριον (3) et une autre fois τὸ μοναστήριον τὸ 
πρὸς πόδα τοῦ A)Sevsteu βουνοῦ (4). Il ne faudrait pas, toutefois, le 
descendre tout à fait en plaine. On serait tenté d'en agir ainsi 
en voyant que le premier biographe de saint Auxence le met 
iv ἐπιπέδῳ (5); mais les données du diacre Étienne s'y opposent. 
Eu fixant la construction ἐπὶ τὸ πρανὲς nai χαθόμαλον et en cher- 
chant à justifier l'étymologie du mot Trikhinaïires διὰ τὸ τραχὺ 
τοῦ τόπου χαὶ δύσέχτον (6), Étienne l'hagiosophite nous maintient 
aux approches immédiates de la colline, ou plutôt sur le 
flanc. 

Eu second lieu, de l'eau gourdait au monastère, ear c'est là, 
je l'ai dit et redit, que le disciple de l'anachorète Jean allait 
en chercher la provision nécessaire aux besoins de l’ermitage. 

De plus. le séjour fixé à Stéphanie et à ses compagnes par 
Auxence n'était distant du sonnmet que d’un mille, ἀπὸ ἑνὲς 


LS 


σηλείου (7). que d'environ un mille, σταδίου ὡς ἑνὲς (ὃ). 


11. έν δες op sil. vol, JOUR. 

 Mikcosion et MULLER op cit HN, p. 18 et IN. 

(Ὁ. ÊTHENNE, op cit. col. TION, 1122. 

OU ÉHENNE, pr ct vol. 1198. 

is MÉTAPHR. ep, cl, GE Col. TEA, 

εν ÉTIENNE, op cit, col. 102, 

ot MéiapnR.. op. cit, col, 1 120, 

ΝΟ ΆΝΟΝΥΝΙ Beer. p. 15. Lisez oruziou au licu de σταδίου. 
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Enfin, les cellules des Trikhinaires s'élevaient au midi de la 
colline : ἐπὶ νότον μέρος τοῦ ὅρους (1). 

Complétés et corrigés les uns par les autres, ces quatre ren- 
seignements nous conduisent tout droit, ce me semble, au large 
“ol par où le Kaïch-Dagh soude son flane méridional aux au- 
tres sommets de la chaine qui descend vers Mal-Tépé. Là se 
trouve, encore entouré de larges murs en pierres sèches, un 
vaste emplacement qui répond à toutes les conditions requises, 
assez plat pour être dit xxM5uxAsv. assez en pente pour être 
qualifié de πρανές. Là se distinguent par endroits, au milieu 
des buissons et des ruines, les arasements des murs extérieurs 
d'une modeste église. Là coule silencieusement, à trois mètres 
environ de profondeur, l'hagiasma que les orthodoxes de 
Beuyuk-Bakal-Keuï visitent à l'Ascension et qu'ils appellent 
Ziasux τοῦ %vtso Αύξεντίου d'après les renseignements recueillis 
par M. 1. Miliopoulus (2), ἁγίασμα τῆς ᾿Λνχλήψεως d'après le dire 
des gens que j'ai rencontrés moi-même sur les lieux. 

On peut objecter à l'encontre de cette identification que la 
distance entre l'hagiasma et le sommet de la colline est de 
beaucoup inférieure à un mille. Mais l'objection n'a pas grande 
valeur. En effet. le trajet entre les deux points demande, à 
l'ascension, plus d'un quart d'heure et c'est bien là, comme 
temps, l'équivalent d'un mille. D'ailleurs, la présence d'une 
petite source à l'endroit indiqué rend tout doute impossible. 
Quand ils s'approvisionnaient d'eau, les ermites du sommet 
s'en approvisionnaient évidemment au plus près. Or, ils s’en 
approvisionnaient aux Trikhinaires, C'est donc que les Trikhi- 
naires n'habitaient pas plus loin que l'excellente petite souree 
dont nous parlons. 


VI. — MONASTÈRE SAINT-AUXENCE. 


Introduite au mont Skopa par des femmes, la vie cénobitique 
devait y être pratiquée aussi par des hommes. 

Les ouvrages ne manquent pas où nous trouvons saint Auxence 
présenté comme un archimandrite bithvnien, fondateur d’un 
monastère et chef de cénobites. En fait, nous l'avons vu dans le 


1) ÉTENNE, op. el lne. rit. 
(2) Βον ὁ: Αὐξεντίον, ete., dans la Bysantinische Zeitschrift, IX (900), p. 66. 
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chapitre consacré à sa vie, Auxence n'a jamais rien eu d'un 
higoumène proprement dit. Le seul couvent qu'il fonda est ce- 
lui des femmes Trikhinaires, Il fut le conseiller des moines qui 
venaient le visiter un peu chaque jour, il fut l'initiateur à la vie 
anachorétique d'un grand nombre d'ermites, inais Jjainais on 
ne le vit à la tête d'un monastère d'honunes. 

Si pareil monastère s'ouvrit sur la montagne au temps de 
Bendidianes, on ne peut ni l’affirmer trop haut ni le nier trop 
fort. La Vie du saint, ainsi qu'il a été dit en son lieu, nous met 
en face de cénobites. Mais quel degré de confiance doit-un iw- 
corder à cette Vie? Jusqu'où la paraphrase moderne, dans la- 
quelle on nous l'a donnée, reproduit-clle exactement la teneur 
de l'original? Jusqu'où l'original, en qui l'on devine à première 
vueun écrit de date postérieure, restait-il lui-même fidèle au 
document primitif? Jusqu'où enfin le document primitif consti- 
tuait-il une source sûre? Toutes questions qui, demeurant sans 
réponse, ébranlent notre contiance en la Vie de saint Bendidia- 
nos et nous permettent de tenir son renseignement en suspi- 
cion. D'autant qu'une précieuse liste de 536, où figurent 
quarante monastères d'hommes appartenant au diocèse de 
Chalcédoine (1), ne présente aucune maison qui soit, comme 
il faudrait S'y attendre si la donnée biographique était juste, 
désignée par le nom de Skopa, d'Auxence ou de Bendidianox. 
Et vers 807, dans tous les cas, Étienne de Sainte-Sophie ne 
soupçonne Même pas qu'ilait pu exister au mont Saint-Auxenve 
un monastère d'hommes contemporain de saint Bendidianos. 
Pour lui. exception faite en faveur des Trikhinaires, le cénobi- 
time ne <'introduisit sur la colline qu'au milieu du vin‘ siècle. 

Dans les environs de la colline, au contraire, les maisons re- 
ligieuses s'étaient imultipliées à profusion bien avant cette 
date. Elles y fleurissaient en wrand nombre dès le ν᾽ siècle. 
Dans sa biographie de l'higoumène saint Hypace, qui mourut à 
Rufinianes le 30 juin 16, Callinique nous montre que la ville 
de Chalcédoine et ses faubourgs avaient toute une armée de 
moines dès £5{ ou 135 (2). Il cite, en particulier, le petit cou- 
vent dirigé par le pieux higoumèêne Eumathivs à trois milles 


J Mass. Aueplissün ἐμὲ collection, {. VIII, col. 10141018. 
ιΦ αι Ne Hypalit Über, édit. Teubner, Leipzig, .IR%, p. 70 et 1]. 
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du proasteion rufinien (1). En 452, on se le rappelle, entre le 
mont Oxia et le cloître de Saint-Hypace, Auxence rencontrait 
un monastère de Saint-Jean-Baptiste. La quantité vraiment 
considérable d'ermites à qui l'exemple de saint Auxence et 
de ses successeurs suggéra de s'établir aux alentours ne man- 
qua certainement point d'y provoquer une sensible augmen- 
tation de monastères, car on sait le peu de peine des ermitages 
à se transformer en couvents. Plusieurs d'entre ceux durent 
subir cette métamorphose auprès de notre colline. De fait, au 
viu® siècle, les hauteurs voisines se trouvalent couvertes de 
maisons religieuses. Aussi passionné pour la chasse qu'il lé- 
tait contre les moines, Constantin Copronyme fit détruire ces 
asiles de l'ivonophilie, afin de rendre la contrée plus gi- 
boyeuse (2). 11 ne pensait pas, le pauvre empereur, qu'un nou- 
veau monastère établi là même au beau milieu de son règne, 
allait s’y perpétuer durant plusieurs siècles. Telle devait être 
pourtant la destinée du monastère dit de Saint-Auxence. 

Depuis 743 vu 746, Étienne le Jeune habitait l'ermitage οἱ 
ses vertus y brillaient d'un éclat chaque jour plus vif : quel- 
ques disciples vinrent à lui, sullicitant de vivre sous sa direc- 
tion. Lui, solitaire avant tout, leur opposa tout d'abord un re- 
fus catégorique et net. Eux, point découragés, insistèrent. Ils 
insistèrent tant qu'ils finirent par avoir gain de cause, ct le 
inonastère désiré surgit aveu douze moines. 

De ces douze sujets, le premier reçu fut Marin, un homme 
que le diacre de Sainte-Sophie ne sait comment louer suffisam- 
ment. Après lui vint Jean, puis Zacharie, puis Christophore. 
Deux vipères, Étienne et Serge, se glissèrent dans le nombre : 
leurs crimes, dont nous aurons encore à dire un mot, leur 
ont seuls valu d'échapper à l'oubli. PIût au ciel qu'ils eussent 
imité leurs six autres premiers compagnons, moines obscurs, 
inais vertueux, dont les noms, déclare l'hagiographe, sont écrits 
au livre de vie! 

Les constructions du nouveau couvent s'élevèrent tout à côté 
de l'ermitage, au sommet «le la colline, non point sur la plate- 
forme supérieure, mais un peu en contre-bas, sur une petite 
terrasse méridionale, inférieure de cinq ou six mètres comme 

(1) Op. cit, p. 51-51. 

(2) ÉTIENNE, op. cil., col. 112, 
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niveau et protésée contre le vent du nord par un mur de r«- 
chers. L'ensemble fut placé, Comine il convenait, sous le pa- 
tronage de saint Auxence. 

Tant que la communauté resta romposée coinme au début, 
Étienne le Jeune en fut le seul directeur. Du réduit qui le te- 
nait reclus, il ne laissa point passer un seul jour sans lui 
prêcher les devoirs des vrais religieux et sans veiller en per- 
sonne à l’acromplissement exact de tout ce qu'impose la «lis- 
cipline cénobitique. Mais bientot, le nombre des moines attei- 
wnit la vingtaine. Alors, était en 75. ou 707, il se décharge: 
sur un autre de presque toutes ses obligations de supérieur. 
S'il conserva le titre d’higoumène, il ne Joua plus guère que 
le rôle de père spirituel et vérut à l'écart dans une retraite 
plus éloignée. Marin, constitué économe, eut à prendre sur lui 
d'assurer la marvhe régulière de la maison dans les mille dé- 
tails de la vie quotidienne (1). 

Quelques années plus tard, au printemps 560, le monastére 
Saint-Auxence avait affaire au patrice Calliste et à ses soldats. 
J'ai déjà raconté, à propos de saint Étienne le Jeune, vom- 
ment les moines restérent alors durant six jours sans nourriture 
enfermés dans un cimetières je n'v reviens pas. Mais il me 
faut ajouter ici que la reprise de la persécution amena, pendant 
l'automne ou Fhiver suivant, la mise à sac et la ruine du mu- 
nastere. 

Avant de pleurer ce désastre, les moines eurent à déplorer 
l'apostasie de deux d'eutre eux. Étienne et Serge comptaient 
parmi les plus anciens du couvent : ils suecombèrent l'un et 
l'autre aux intrigues du trop fameux Calliste. Pour de l'or versé 
et de Por promis, Serge s'enfuit de la montagne et s'en alla 
dresser, auprès de lofticier des douanes Aulicalamos, un acte 
d'accusation calomniateur destiné à ruiner la réputation de 
saint Étienne le Jeune. Aprés une pareille infamie, il n'avait 
plus qu'à jeter le froe : c'est ce qu'il fit. Étienne, complice de 
Serge, rentra aussi dans le monde, bien que prêtre. Il avait passé 
autrefois par le service de Calliste et c'est [à sans doute ce 
qui explique sa chute. Constantin Copronyme, aimable à tous 
les apoxstats, voulut Le revètir de l'habit séculier de ses pro- 


L1 ÉLENNT, np τις col. 0-0. 
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pres mains. « Seigneur, lui dit alors le misérable, vous m'avez 
arraché à la gueule de Satan et vous me revêtez de lumière. » 
Pour récompenser tant de flagornerie, l'empereur prit cet 
homme à son service dans le palais de Sophianes, sauf à le 
surnommer papas de joie, τὴς χαρὰς παπᾶν (1). 

Tandis qu'Étienne et Serge s'engagcaient ainsi dans la voie 
mauvaise, leurs confrères ne reculaient devant rien pour «de- 
meurer jusqu'au bout fidèles à leur vocation. Les gens de l'em- 
pereur avaient incendié Saint-Auxence; de l'église et des cellu- 
les, il ne restait plus qu'un monceau de cendres (2). En outre, 
Copronyme venait de porter ce décret : « Quiconque sera sur- 
pris allant à la colline d'Auxence le paiera de sa tête (3). » 
Que pouvaient faire dans ces conditions les cénobites auxen- 
tiens? Tous n'eurent qu'une idée : rejoindre Étienne le Jeune 
au lieu de son exil. Quelques semaines après leur dispersion, 
Proconnèse les vit débarquer Fun après l'autre et l'ermitage 
d'Étienne à Kissouda se compléta d'un monastère. 

Ainsi le couvent Saint-Auxenec ne fleurit pas longtemps, au 
moins dans sa forme première, sur l'ancien Skopa. Inauguré 
après 7:43 vu 716, très probablement vers 750, confié à la direc- 
tion de Marin en 754 ou 957, 1 succomba sous les coups de 
Copronyme à la fin de 760. M. M. Gédéon donne à sa carrière 
des dates toutes différentes : 7414 pour la fondation et 755 pour 
la ruine (-{). Mais 744 ne peut être accepté, ni 355. En 741, 
Étienne le Jeune était encore, ou du moins cessait ἃ peine 
d'être le simple disciple de Jean, point à même, par consé- 
quent, d'exercer une grande action et d'attirer des vocations 
religieuses. En 755, le monastère prospérait, on ne peut mieux : 
sa ruine est assurément présentée par le biographe comme une 
des conséquences désastreuses du conciliabule tenu en 753, 
mais cette conséquence, ainsi qu'il appert de plusieurs indi- 
cations très formelles, ne se fit pas sentir avant de longues 
années. Ici, d'ailleurs, nous sommes en face de détails chro- 
nologiques déjà établis dans le chapitre relatif à saint Étienne 


(ἢ) ÉTIENXE, op. cil., 1115. Le mot χαρά, au moins actuellement, signifie noce on 
grec vulgaire. 
(2) ÉTIENNE, op. cit., col. 1137. 
(3) ἔτιενχε, op. cil., col. 11:8. 
(4) Tumxév, p. 12. 
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le Jeune et je n'ai pas à y insister de nouveau. Je néglisre 
même de relever les trop nombreux auteurs, tel Héfélé (1), tel 
M. T. Évangélidès (2), qui font un higoumène de l'ermite Jean 
et conduisent Étienne le Jeune, lors de son arrivée sur la 
colline, dans une maison religieuse constituée (3). 

Donc, pour en revenir à l'histoire, le monastère bâti vers 
150 disparut au bout de quelque temps seulement. Mais dis- 
parut-il pour toujours? Ce serait peu connaitre la ténacité des 
moines byzantins ct leur esprit traditionaliste que de le pen- 
ser. Un licu sanctifié par un ascète comme Auxence et par un 
martyr conune Étienne était sacré pour eux et l'abandonner 
sans retour leur eût paru sacrilège. Aussi, la persécution de 
Copronyme passée, ermites et eénobites revinrent-ils au poste. 

Tel anachorète, S'il fallait en croire deux auteurs modernes. 
y serait même revenu immédiatement après la dévastation de 
160. M. M. Gédéon dit, en effet, à propos d'un Μαχαρίου ὅσιος 45- 
τυρὸς Qu'il inscrit au 17 août : Δίοναχὸς ἔγχλειστος ἐν τῷ Ssuvo 
τοῦ Αὐξεντίου, ἔθλησεν ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰχένων ἐπὶ Κοπρωνύμου τῷ 
τοῦ (1). Et M. 1. Miliopoulos met également au mont Saint- 
Auxence un saint Macaire, martyr en 768 (5). Ce faisant, 
M. J. Miliopoulos ne fait que reproduire, sans le citer naturel- 
lement, l'assertion de M. M. Gédéon dont il ignore la sourve, 
et M. M. Gédéon, en parlant comme il parle, ne fait qu'enten- 
dre à la façon de Goar (6) un passage de Théophane qui de- 
mande à être entendu tout autrement. 

Copronyme, déclare le Chronographe (7), mit à mort un 
certain Stratôge : Σ τρατήγιον τὸν τοῦ Π᾿οδοπαγούρου... ἀηδῶς ἔχοντα 
πρὺς τὰς ἀθειλίτους ἀνδρομανίας αὐτοῦ, nat τῷ Maxapiw τῷ ἐνχλείστω 
Ὁ Αγίου ὐξεντίου ταύτας ἐξχγορεύοντα, σωτηρίας τε φάρμακα λα:ν- 
ξάνοντα... σὺν τῷ ἐγχλείστῳ, ὡς προλέλεχται, ἀνεῖλεν. Voilà le texte 


(1) Histoire des conciles, γα. franc. t. IV, p. 306. 

(2 Bio: τῶν ἀγίων, p. 897. D'ailleurs, dans ce polygraphe, la Vie de saint Étienne 
le Jeune. comme celle aussi de saint Auxence, n’est qu’un tissu d'incexactitudes. 

cr On lit dans telle notice de suint Étienne : Ἰωάννης ὁ τούτου καθηγούμενος. 
Mais ves quatre mots, pour ne pas aller contre l'histoire, doivent se traduire : 
Jean, son maitre. Hs ne signifient pas que Juan était un supérieur de monas- 
tére. ΠῚ. DELENAYE, 0p. cit. p. 261, 32: 1107. 

(1) Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. ἰδ), 

th: βουνὸς Αὐξεντίου, frysantinische Zeitschrift, t. IX (1900), p. 67. 

65 Note à la Chronographie, Miëxe, 2, ὐὡς τὸ CVIIL col. 853. 

(Σ Chroncographia, ad annum 629. 
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grec, tel qu'il ἃ été donné dans l'édition primitive et tel qu'il 
est passé de là dans les éditions postérieures (1), sauf dans 
celle de M. C. de Boor (2). Mais est-il vrai qu'il s’y agit d'un 
Macaire? Point du tout. Il s'y agit purement et simplement de 
saint Étienne le Jeune. Et en voici une double preuve. 

Les mots ὡς προλέλεχται, placés où ils sont, signifient que 
Théophane a déjà mentionné la mort de Stratège et du reclus. 
Or, avant le passage qui nous occupe, le Chronographe n'a 
nullement mentionné la mort d'un reclus Macaire, mais il a 
bel et bien raconté comment l'empereur envoya au supplice : 
1° saint Étienne le Jeune, ἔγχλειστον ἔντα εἰς τὸν “Ἄγιον ΛΑὐξέν- 
τιον (3); 2° Stratège, frère de Constantin Podopagouros (4). Le 
reclus du passage cité ci-dessus ne peut donc que s'identifier 
avec saint Étienne le Jeune. 

La seconde preuve est plus convaincante encore. Pourquoi, 
d’après le texte discuté, Stratège fut-il mis à mort? Parce que, 
victime des luxures contre nature de l'empereur, 1] s'était rendu 
auprès du reclus de Saint-Auxence pour lui confier son cas 
et lui demander conseil. Or, avant de dresser la liste des 19 per- 
sonnages sacrifiés en une seule fois par Constantin Copronyme, 
liste où figurent au premier rang le patrice Constantin Podopa- 
gouros, logothète du drome, et son frère le patrice Stratège, 
domestique des excubiteurs, Théophane dit expressément que 
certains de ces malheureux souffrirent 21 εὐλάξειχν nat ὡς: εἰς τὸν 
ύον- 
τας (5). Et quel προρρηθέντα ἔγχλειστον entend-il désigner ici, 
sinon saint Étienne le Jeune dont le martyre est racunté aux 
lignes qui précèdent immédiatement? Le reclus du mont Saint- 
Auxenee auprès de qui se compromit Stratège est donc bien 
saint Étienne le Jeune en persunne. 

M. M. Gédéon, qui sait combien se tromper est chose facile, 
se rendra peut-être à ves deux raisons, mais point, [6 parie, 
M. J. Miliopoulos. Cet honune, toujours en guerre contre les 
vérités les plus évidentes, m'objectera : Comment serait-ce 


προρρηθέντα ἔγχλειστον ἀπερχομένους χαὶ τὰ πάθη, 20755 eraué 


(1) Mème dans celle de Bonn, t. 1. p. Go. 
(2) Chronographia. t. 1, p. 413. 

(3) Chronographia, ad annum 62. 

(1) Chronvographia, ad annum 62. 

(à) Chronographiz, xd annum 62. 
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Étienne le Jeune que Stratège alla voir au mont Saint-Auxenve, 
puisque Étienne le Jeune, d'après la chronologie donnée ci- 
dessus, avait cessé d'habiter le inont Saint-Auxence dès les 
derniers mois de 760? À cela je réponds que l'objection, tout 
en restant facilement soluble, significrait pourtant quelque 
chose, si Théophane disait : Sératège alla au mont Saint- 
Aurence voir un reclus. Mais Théophane ne dit point cela; 
il dit que Stratège fil certaines révélations au reclus du 
mont Saint-Au.rence, et la différence des deux expressions 
vaut la peine d'être remarquée. Même après 760, inême pen- 
dant son exil à Kissouda, même pendant son incarcération à 
Constantinople, Étienne le Jeune restait aux yeux de ses con- 
temporains, comme 1] l'est resté pour tous depuis, le reclus du 
mont Saint-Auxence. Rien n'empêche donc les confidences 
rapportées par le chronographe d'avoir eu lieu hors de la 
colline, postérieurement à 360. Et cela suffit pour que l'ub- 
jection reste sans valeur. 

Cette objection paraîtra encore plus insignifiante et notre 
manière de voir s'entourera d'une évidence nouvelle, si J'ajoute 
que l'on peut aisément tixer l'année, le mois, le jour, presque 
l'heure, où saint Étienne le Jeune et Stratège se rencontrèrent. 
Ouvrez la Vie d'Étienne par le diacre hagiosophite au récit de 
sa mort : qu'y lisez-vous? Que le soir du 27 novembre 7614, 
Constantin Copronyme ayant appelé ξύς τινὰς ὁμοπατρίου: χαὶ 
lacumrpicos ἀδελφούς, ἐν ἀξίχ προὔχοντας, ὡραίους τε τῷ εἴξει na τῇ 
Vo, καὶ πᾶνυ θχυμαστούς, οὔσπερ ἐσχάτως ζήλῳ φθονήσας πεφόνευ- 
χεν (1), les envoya tenter le reclus dans sa prison du Prétoire, 
et que ces deux envoyés, au lieu d'exécuter la consigne reçue, 
traitèrent le captif avec toute sorte d'égards, l'encourageant à 
persévérer dans son orthodoxie, baisant ses pieds et demandant 
sa bénédiction. Et comment dans ces deux personnages de 
l'hagiographeé ne pas reconnaître les deux Podopagouri du 
chroniqueur? L'hagiographe nous présente deux. frères; le 
chroniqueur nous présente deux frères. Dans l'hagiographe 
nous avons deux dignitaires investis de hautes fonctions; dans 
le chroniqueur nous avons deux patrices, dont l'un logothète 
du drome et Flautre domestique des excubiteurs. Les deux 


(ΠῚ ÉTINNE, op. oil, 00]. 1119 et 117}. 
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frères, chez l'hagiographe, sont doués d'un physique agréable; 
l'un des frères, chez le chroniqueur, est exposé.aux excès vo- 
luptueux de Copronyme, suffisant indice d'un extérieur avan- 
tageux. Les deux anonymes de l'hagiographe ont de belles 
âmes; l’un des deux Podopagouri du chroniqueur expose au 
reclus les secrets de sa conscience inquiète, preuve assez claire 
d'un intérieur délicat. Les deux personnages de l'hagiographe 
sont tués par Copronyme, les deux personnages du chroniqueur 
sont décapités par Copronyme. Voilà ce que disent les deux au- 
teurs parallèlement l’un à l’autre, en parlant l'un et l'autre du 
reclus du mont Saint-Auxence. Si, d'une pareille confronta- 
tion, vous ne concluez pas à l'identité des anonymes d’Étienne 
l'hagiosophite avec les Podopagouri de Théophane le Chro- 
nographe, il faut que la science historique renonce pour tou- 
jours à chercher la luinière dans le rapprochement des textes. 
© L'identité des deux Podopagouri et des deux dignitaires 
envoyés au Prétoire le soir du 27 novembre 784 ne permettrait 
plus de douter, si l'on en doutait encore, que le reclus auxen- 
tien auprès de qui se compromit Stratège ne soit notre saint 
Étienne le Jeune en personne. Anastase le bibliothécaire, pour 
citer son témoignage, ne l'a pas entendu autrement. L'em- 
pereur, lisons-nous dans sa traduction (1), Sfrategium Podo- 
paguri fratrem..., cum... sensissel eum moleste lulisse in- 
fandas in viros molestias suas, et beato Stephano inclauso 
sancti Auxentti has manifestas reddidisse, salutisque re- 
media Suscepisse.… una cum inclauso, ul praediclum est, 
interfecit. D'où 11 suit que le texte grec, au lieu de τῷ Μαχα- 
plu τῷ ἐγχλείστῳ, doit se lire τῷ χχχρίῳ «Στεφάνῳ» τῷ ἔγ- 
χλείστῳ, οἱ C'est té μαχαρίῳ Στεφάνῳ τῷ ἐγχλείστῳ que M. C. de 
Boor ἃ imprimé dans son édition (3). 

Ainsi croule, sans remède aucun, l'existence du Macaire 1ma- 
giné par Goar. Ce fantôme, je dois l'ajouter, n'en imposait 
déjà plus à personne depuis les observations de Combefis (3), 
et je m'étonnerais fort de voir M. M. Gédéon le prendre encore 
au sérieux, si je ne devais réserver toutes mes puissances d'é- 
tonnement pour la hardiesse avec laquelle M. ΔΙ. Gédéon ἃ osé 

(D) Historia ecclesiastira, dans Miüxe, 27. G., τ. CVIIL, col. 1.288. 


(21 Chronographia, t. [, p. A3. 
(3) Note à la Chronographie, ad annuim 6259. 
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lui assigner une place dans le festival de Constantinople. Sans 
doute quelques rares manuserits liturgiques inscrivent au 11 
et 18 août un saint Macaire homologète dont MF" Serge dis- 
trait (1) ἃ fait une victime de Constantin Copronyme. Mais, en 
l'inscrivant au 19 août, d'autres manuscrits (2) et Me Serge 
lui-même (3) le donnent très expressément pour le saint Ma- 
eaire, higoumène de Pélécète, plus communément fêté le 
1° avril({). Il n'y ἃ donc rien là qui justifie le faire de 
M. M. Gédéon. Celui-ci, très préoccupé dans <a préface de mon- 
trer comment certains personnages suspects ont forvé l'entrée 
des catalogues hagiologiques, aura voulu sans doute se mé- 
nager pour une seconde édition de son ouvrage un exemple 
eneore inédit, typique et frappant, de eanonisation peu ré- 
gulière. En attendant, je crains fort que le prétendu saint Ma- 
eaire, ermite et martyr auxentien, ne soit guère invoqué que 
par M. J. Miliopoulos. 


VIH, — LE MONACHISME AUXENTIEN AUX IX°-XII° SIÈCLES. 


A défaut de ce reclus imaginaire, le mont Saint-Auxence 
dut recevoir de nouveaux hôtes à l'avènement d'’Irène, car la 
régence de cette princesse fut une époque d'universelle restau- 
ration pour le monachisme de Constantinople et de Bithynie. 
Rien ne prouve cependant que le monastère auxentien fut re- 
levé de ses ruines tout aussitôt. 

Vers 807, le diacre hagiosophite dédiait sa biographie de 
saint Étienne le Jeune à un émule des Auxence, des Serge, des 
Bendidianos et de leurs successeurs, à un Epiphane qu'il in- 
terpellait ainsi : Ἢ πάτερ sipue, nat τοῦ αὐτοῦ ῥουνοῦ χαὶ τοῦ σπη- 
λαίου χαὶ τοῦ τρόπου διζξοχε. ἐσιώτατε Ἐπιφᾶνιε (9). Où l'on voit 
que cet ascète, malheureusement inconnu par ailleurs, occupait 
sur notre colline lermitage d'Étienne le Jeune. A la pratique 
personnelle de a vie érémitique joignait-il, comme Étienne le 


Dans son Poluij Miesiatseslor Vortoka, et mème dans la seconde édition de 
cebouvrage, Vladimir, 1901, 11, p. 250. 

2 θεέ γεν op. cu. col. NU. 

ἐν Cp tt. pe or. 

CU DELENASES op cl, col. 37. 

ἣν ÉUENNES op rit, vol. IRL 
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Jeune, la direction plus ou moins direete d'un monastère d'hom- 
mes”? Ceci, l’hagiographe ne le dit point et l’on peut en douter. 

Il reste que vers 807 le mont Saint-Auxence possédait, sinon 
de nouveau son monastère d'honumes, du moins un homme pour 
y continuer les traditions du passé. Je dis vers 807 et cette date 
est sûre. Il s'était en effet écoulé quarante-deux ans depuis le 
martyre de saint Étienne le Jeune, survenu le 28 novembre 
764, le jour où Étienne l’hagiosophite écrivit sa biographie à 
la prière de l'ascète Épiphane (1). Cette indication formelle 
précise et corrige un peu la phrase de M. M. Gédéon, d'après 
laquelle Στέφανος ὁ διάχονος... δῆλός ἐστι τιθεὶς τὴν ἐν τῷ βουνῷ ἄσχη- 
σιν τοῦ Επιφανίου περὶ τὰ τέλη τοῦ IT αἰῶνος χαὶ χατά τινὰς μέχρι 
χαὶ τῶν πρώτων ἑτῶν τοῦ Θ΄ (9). 

Au χι" siècle, la colline Saint-Auxenee prêta sa hauteur au 
service des feux qui donnaient l'éveil à Constantinople chaque 
fois que s'opérait quelque mouvement de troupes ennemies 
aux frontières ciliciennes. 

L'organisation de cette sorte de télégraphe optique était des 
plus simples. Au fort de Loulon, en Cilicie, et au palais sacré, 
à Constantinople, deux cadrans semblables partageaient le jour 
en douze heures et portaient, inscrit en face de chaque heure, 
le nom d'un des douze événements principaux susceptibles de 
se passer à la frontière. Les guetteurs de Loulon allumaient 
leur feu à telle ou telle heure suivant ce qu'il s'agissait d’an- 
noncer. Ils le faisaient, par exemple, à une heure pour les in- 
vasions sarrasines, à deux pour l'ouverture des hostilités, à 
trois pour les incendies. Dès que leur feu brillait, les postes 
intermédiaires s’allumaient l'un après l'autre, sans aucun re: 
tard, et les diétaires de veille au palais impérial n'avaient qu'à 
prévenir qui de droit. Voilà quel était le système. Voilà du 
moins comment Symévon Magister nous le décrit (3), peut-être 
en l'embellissant et en le compliquant un peu. 

Quels que fussent au vrai les détails de son fonctionnement, 
ce télégraphe avait été inventé ou tout au moins perfectionné, 
sous le règne de Théophile, par le fameux philosophe Léon (1), 


(1) ÉTIENNE, op. rit, Col. 1072. 

2) Τυπιχόν, p. U9. 

(3) Annales, Michael οἱ Théodora, 46, Miixe. 29. G., t. CIX, col. 711. 

(ἢ) Sym. Maisr., op. el lo“. eil.! CoxsTaxTiN MAxaAssEs, Compendium chroni- 
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neveu du patriarche iconoclaste Ianni et métropolite de Thes- 
salonique (1) durant trois ans, de 840 à 813. Il ne devait pas 
servir longtemps. On sait, en effet, comment l'empereur-cocher 
Michel l'Ivrogne ordonna de l’abolir à l'automne 866, furieux 
que de sinistres nouvelles vinssent le surprendre à Saint- 
Mamas ct distraire le peuple chargé d’applaudir à ses exploits 
hippiques (2). 

Tant que le système fut en usage, la colline auxentienne 
porta le poste le plus voisin de la capitale. A cette occasion, on 
trouve le nom de notre hauteur sous la plume de tous les chro- 
niqueurs où historiens byzantins qui-nous ont rapporté la stu- 
pide mesure de Michel l'Ivrogne. Tous, et ils sont nombreux (3), 
l'appellent d'un commun accord Saïnt-Auxence. Il n'y a que le 
Porphyrogénète, plus érudit et plus archéologue, qui ne se 
contente point de cette dénomination; il y ajoute celle de ΜΝ) ΑῸ- 
pos, écrivant : 5 τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου βουνὸς 5 Σχοπὸς προσχγορευθιλε- 
γος (1). 

La présence des guctteurs impériaux sur le sommet de la 
montagne pouvait ne pas empêcher la présence de cénobites 
sur la terrasse un peu inférieure où nous avons vu, au milieu 
du vu siècle, la communauté de l'économe Marin. Des céno- 
bites y vivaicnt-ils réellement? Nous ne pouvons pas plus ré- 
pondre pour 866 que nous ne l'avons fait pour 807. Mais si 
l'heure de la restauration n'avait pas encore sonné pour le 
inonastère Saint-Auxenve au temps de l'ermite Épiphane ou de 
l'empereur Michel JT, elle sonna plus tard. La chose est cer- 
taine. Jusqu'ici, faute de doruments, on était peut-être en droit 
de nourrir quelque doute à cet égard. Il n'en va plus de même 
aujourd'hui, après les textes fournis par la Vie de saint Sy- 
méon le nouveau théologien, d'une part, et le Typikon du 
monastère de la Theotokos Eleousa, d'autre part. 
eue, Mix, 2. (1, τὸ CXX VIT, col. 17 et 418; Σύνοψις χρονιχή, SATHAS, Bibliotheca 
godes Mmedié devis τ VIE p. 11. 

AL Peru, Les évéques de Thessalonique, dans les Échos d'Orient, τ. IV, p. 311. 

2 Théepn. Cor, IV, Michael et Theodora, 35. Micxe, P. G., τ. CIX, col. 319: 
NA, Mu op, et lo. rit. Cost, PoRPHYROGÉNÈTF, De Cerimoniis, Μόνε, P. G.. 
DOUX, ent. 5: ΟΝ τι MavassÈs, op. et lor. cit. Voir pour plus de détails 
J Paneonr, Les Saint-Momex de Constantinople, dans Zsviéstia russkago arkheo- 
“με αι 1 Ronstantinopolié, τ NA, 1904, 


5 AUX auteurs déjà nounués ajontez Skylitzés, Codrenus, Zonaras. 
εἰν dope. εἰ dre «. 
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C'était au second quart du xi° siècle, après 1022, date de la 
mort de saint Syméon le nouveau théologien, avant 1050, date 
de la mort de son biographe Nicétas Stéthatos ; c'était un 3 jan- 
vier, anniversaire de l'exil de Syméon : ses dévots célébraient la 
mémoire du grand événement au lieu de sa retraite, près de 
Chrysopolis. Or, dit l'hagiographe (1), εἷς τῶν συνεορταζόντων χαὶ 
Κοσμᾶς εὐλαβέστατος μοναχὸς χαὶ χαθηγούμενος τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου τοῦ 
χατὰ τὸν βουνὸν τοῦ ἁγίου Αὐξεντίον ἔτυχεν εἶναι. (οἱ higoumène 
Cosmas tenait le nouveau théologien en très haute estime : pos- 
sédant ses œuvres, il voulut introduire sa fête dans le couvent 
auxentien, et, pour cela, pria Nivcétas Stéthatos de lui donner 
une copie des panégyriques et des hymnes que celui-ci avait 
composés en l'honneur de Syméon, de lui donner aussi une 
inage représentant ses traits. L'ivone, que Nicétas s'empressa 
d'accorder, fut remise par l'higoumène à un de ses moines, ἀν Ὸ 
ordre de la porter directement à la montagne où elle devait 
être conservée ἐν τῇ δηθείση͵ τοῦ ἁγίου Στεφάνου μονῇ. Paresseux et 
désobéissant, le susdit moine se déchargea de la commission 
sur un domestique de l'higoumène, sur un barbare de Scythie, 
lequel ne trouva rien de mieux que d'aller en faire un peu de 
monnaie : courir à Chalcédoine, prendre une barque, passer à 
Constantinople, y chercher des brocanteurs, leur vendre la 
pieuse image, tout cela ne fut pour lui que l'affaire de quel- 
ques heures. On devine la consternation de Cosmas, lorsque, 
de retour au mont Saint-Auxence, il n'y trouva point son tré- 
sor. Heureusement que Dieu se mêla de l'affaire et tout finit par 
s'arranger : l'image recouvrée occupa une place d'honneur ἐν 
τῇ τοῦ ἁγίου Στεφάνου μονὴ» Le diable reçut quelques jours d'hos- 
pitalité dans le corps du Seythe, le saint délivra miséricordieu- 
sement ce malheureux, et l'on ne parla plus de la chose que 
pour louer le Seigneur. 

Cette page, sur laquelle se termine la Vie de saint Syméon par 
Nivétas Stétathos, est le seul passage, que je sache, où saint 
Étienne le Jeune soit donné comme le titulaire d'un couvent 
auxentien. À mon humble avis, le couvent Saint-Étienne doit 
répondre au couvent Saint-Auxence relevé de ses ruines. Du 
moins, sans affirmer l'identité d'emplacement entre l'ancienne 

(1) La Vie de Syméon par Nicétas est encore inédite. Le R. P. L. Petit, qui en 
prépare la publication. m'a signalé et communiqué les textes que je cite iei. 
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et la nouvelle maison religieuse, il me semble tout naturel d'i- 
dentifier le monastère Saint-Étienne mentionné par Nicétas Sté- 
thatos avec la μονὴ τοῦ ἁγίου ΔΑὐξεντίου signalée quelques années 
plus tard dans le Typikon de la Theotokos Eleousa. 

Celui de qui les moines de Notre-Dame de Pitié, près de Strou- 
mitza en Macédoine, regurent leur règle, déclare être Μανουὴλ : 
ξλάχιστος μοναχὸς Nat ἐπίσχοπος Τιβεριουπόλεως εἴτουν Στρουμξίτζης, 
τῆς συνόδου τῶν iv Ων σεβασ ui, μονῇ τοῦ ἁγίου ΔΑὐξεντίου μοναχῶν et: 
γενόμενος χαὶ ἐν τῇ τοιχύτη μονὴ τὸν ἀσχητιχὸν πάλαι δίαυλον χρόνον τινὰ 
μετελθὼν χαὶ τὸ χαλὸν τῆς μοναδιχῆς Davos πρὸς δύναμιν ἐχιλυζήσας 
γάλα (1). Manuel occupait déjà le siège de Stroumitza en 1080 (2): 
ses débuts dans la vie religicuse devaient remonter au milieu 
du xi° siècle. A cette époque donc, le monastère Saint-Auxence 
florissait et c'était un titre à réglementer la marche d'une mai- 
son religieuse que d'y avoir revêtu l'habit monastique et fait 
prafession. 

De son passage sur la colline, l'évêque Manuel avait gardé, 
aver la connaissance et l'amour du monachisme, un culte spé- 
ΟἾΔ] pour les saints patrons du licu. L'inventaire, dressé longr- 
temps après lui, des objets renfoermés dans l'église et la sacristie 
de son couvent, mentionne en son grec plus ou moins régulier 
deux icones caractéristiques. La première est une εἰχὼν πηχυαῖον. 
μάρτυρες τρεῖς Μανουὴλ, Uaftx χαὶ Ισμᾳχήλ (3) : on sait que ces trois 
Persans, victimes de Julien l'Apostat, souffrirent à Chalcédvine 
avant d'expirer dans Les supplices à Constantinople. La seconde 
image est une ἑτέρα εἰχὼν, σὺν τῷ ἁνίῳ Στεφάνῳ τῷ νέῳ ὁ ἀνιος 
Δὐξέντιος, πηχυαῖον (1). Détail curieux, dans la bibliothèque du 
couvent nous trouvons un livre ἀρχόμενον ἀπὸ τὸν σεπτέμδριον μῆνα 
μέχρι τοῦ Xvico Στεφάνου τοῦ νέου (9), puis un autre qui ne nous 
intéresse pas, puis un autre ἀρχέμενον ἀπὸ τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ 
νέου (6). 

Ainsi, rien de mieux attesté que‘la présence d'un monastère 


10 L. l'ein, Le Monustère de Notre-Dame de Pilié, dans les Zzviestia russkayr, 
crilentegiteheskage ἐπ ὃ Aonstantinopolié, t. VI, p. 70. 
ΕΠ ΕΠ op rit p. 6. 
Paru. op ect p. 118, 
PET, op.cit pp. 110, 
PET op il 12}. 
Pit, op. cit, p. 192 
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sur notre colline vers le milieu du xi° siècle; rien de plus pro- 
bable que l'existence sur notre colline d'un monastère à qui 
saint Auxence et saint Étienne le Jeune prêtaient tour à tour leur 
nom. Ce qui nous échappe, ce sont les origines de re couvent. 
Faut-il les chercher au premier quart du siècle et en faire hon- 
neur au vénérable Antoine dont il est question dans la Σύνοψις 

“ρονική de Sathas? Cet Antoine joua, semble-t-il, un certain 
rôle auprès de Romain [II Argyre, 1028-1034, et de Michel IV 
le Paphlagonien, 1031-1041. Τούτῳ, dit l’auteur anonyme en 
parlant de Romain, ὁ χατὰ πνεῦμα πατὴρ αὐτοῦ ὁ ὅσιος Αντώνιος 
διαφερόντως ἠγαπᾶτο (]). De même, au sujet de Michel : Διχφερόν- 
τως δὲ χαὶ οὗτος τοὺς ἐυλαδεῖς ἐτίμα μοναχοὺς nat μᾶλλον τὸν δηλωθέντα 
᾿Αντώνιον... περιόόητον ἐπ΄ ἀρετῇ nat θχυμάσιον ὄντα τότε τὸν ἐν τοῦ 
ἁνίου Αὐξεντίου βουνῷ ἀσχήσαντα θεαρέστως (2). Et, conime si les at- 
taches auxentiennes de cet Antoine, favori de Michel IV, ou 
son identité avec l’Antoine, favori de Romain [1], pouvaient être 
douteuses, le Chronographe ἃ soin d'intercaler entre parenthè- 
ses : Ὁ χτήτωρ τῆς ἀπ᾿ 2270) καλουμένης μονῆς ἐν τῷ τοῦ ἁγίου Αὐξεν- 
τίου βουνῷ οὗτος ἦν, ὃν χαὶ Pwnavès εἶχε διὰ τιμῆς (3). Voilà bien un 
auxentien, un fondateur ou restaurateur de monastère auxen- 
tien. 

Le monastère en question est appelé par le chroniqueur mo- 
nastère d'Antoine. Est-ce à dire qu'il y eut dès lors sur la 
montagne deux couvents d'hommes différents, celui qu'Antoine 
établit vers 1020 et celui qu'habitèrent quelques années plus 
tard Cosmas et Manuel? On peut le croire, On peut eroire le con- 
traire aussi. Car, si rien ne prouve l'identité, rien ne s'y oppose 
non plus. Suppusez qu'ntoine ait mis sa maison sous le duu- 
ble patronage d'Auxence et d'Étienne, les deux saints locaux lex 
plus vénérés, et vous n'aurez pas de peine à comprendre qu’une 
pareille maisun puisse apparaitre dans l'histoire sous un triple 
nom, sous le nom du fondateur dans la Σύνοψις χρονιχή, sous le 
nom du premier patron dans le Typikon de la Theotokos Eleousa, 
sous le nom du second patron dans la Vie de saint Syméon le 
nouveau théologien. 

Mais ceci, bien entendu, n'est qu'une hypothèse. Nous ren- 


(1) K. Sarnas, Pibliotheca gracra medit aevi, τ. VII p. 159. 
(2) )διά., p. 161. 
(3) /bid. 
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contrerons bientôt au mont Saint-Auxence d'autres monastères 
et rien ne nous dit qu'Antoine n'ait précisément fondé un de 
ces autres couvents. 

Et maintenant ne cherchons pas à suivre les destinées de la 
maison gouvernée par Cosmas et habitée par Manuel. Soit qu'elle 
ait disparu, soit qu'elle ait subi un changement de nom, les 
doruments postérieurs à ceux que nous venons d'indiquer n'en 
parlent plus, du moins à notre connaissance. On trouve, par 
contre, dans ces documents un monastère auxentien des Saints- 
Apôtres. 


VIII. — MONASTÈRE DES SAINTS-APÛTRES. 


Au début de 1191, lorsque Dosithée monta sur le siège pa- 
triarcal de Constantinople, vivaient encore ses quatre” derniers 
prédécesseurs : Théodose I, Basile If, Nicétas Il et Léonre. 
Deux de ces quatre prélats, Théodose et Léonce, paraissent 
avoirappartenu au groupe monastique du mont Saint-Auxenre. 

Pour Théodose l'Arménien (1), le catalogue de Leunclavius 
porte qu'il sortait d'Antioche, qu'il était moine, qu'il avait 
longtemps pratiqué la vie religieuse περὶ τὸν τοῦ ἁγίου Αὐξεν- 
τίου ῥουνὸν (2). Philippe de Chypre, de son côté, l'appelle moine 
et aseète τοῦ βουνοῦ τοῦ Zvisy Αὐξεντίου (3). Nicéphore Calliste, 
au contraire, lui donne le surnom de Βορραδιώτης (4), et le 
porte Ephrem écrit de lui. 


Θετοξέσιος x μονῆς Bssaîtsu 


λνὴρ ἀγαθὸς nat novcroëruv χλέος (9). 


Ces deux paires de textes, on le voit, ne s'accordent guère. 
Serait-ce que le monastère de Boradion s'élevait assez près de 
notre colline pour être regardé comme partie intégrante du 
eroupe auxentien”? 

MM. M. Gédéon οἱ δ. Miliopoulos se sont arrètés à cette opi- 


Ji Νιρ ταν ΟΜ τῆν. {/erius Manvelis filèus, 1, Micxe, P. ὦ. τ. CXXXIN. 
col, HN, 
κι BaNouRt, Zugierit orientalis pars tertia, Venise, 155, p. 156. 
ei BANDURE, op cit, pe INT 
ιν Baxbrkt ep, cit, pp. 169, 
Ci Carsuies, Vers ΠῚ] et JOIN, Mix, 2, Gt CNLHI, col. 372. 
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nion. M. M. Gédéon a cru | pouver soutenir que τὰ Βοραιξίου, 
τὰ χαὶ Βορραΐδος, ἔχειντο τόσον πλησίον τοῦ βουνοῦ τοῦ Αὐξεντίου ὥστε 
οἵ βοραιδιῶται μοναχοὶ ver τὸ χοινῶς Lai μοναχοὶ τοῦ βουνοῦ τοῦ 
Αὐξεντύόυ (1). De son côté, toujours très porté aux identifica- 
tions hasardeuses, M. J. Miliopoulos n'a pas craint d'affirmer 
que certaines ruines couchées à 250 pas de la grande source 
du Kaïch-Dagh étaient celles de l'église Saint-Thomas d’An- 
thémios, ajoutant que τὰ : pee ἔχειντο πλησίον τῶν ᾿Ανθεμίου 
χαὶ τοσοῦτον Es τῆς ἐ | 
᾿Αποστέλων ὥστε οἱ Bcox Beat μοναχοὶ ἐλέη γοντο val μοναχοὶ τοῦ βου- 
νοῦ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου (2). Si vraisemblable qu'elle paraisse à 
M. M. Gédéon, si indiscutable qu'elle paraisse à M. J. Milio- 
poulos, cette opinion ne peut être acceptée un seul instant. 

Que trouvons-nous chez les auteurs byzantins au sujet du 
lieu dit τὰ Βοραιξίου, τὰ Ἰλορραξίου, τὰ Βοραξίου, τὰ Βορραιξίον, etc. ? 
Le Chronicon paschale, tel qu'il nous est parvenu, en parle 
deux fois. Anthémios, dit-il dans un passage (3), fonda le sanc- 
tuaire τοῦ ἀυίου Θωμᾶ πλησίον τοῦ Βοραιξίου. Anthémios, écrit-il 
quelques pages plus bas (4), construisit τὸν ἅγιον οἶχον τοῦ ἁγίου 
Θωμᾶ τοῦ ἀποστόλου, τὰ λεγόμενα ᾿Ανθημίου, πλησίον τῶν ΠΒορραιξίου 
Ces deux textes désignent deux Saint-Thomas différents : l'un 
vise une église urbaine élevée près du palais d'Anthémios, et 
celui-ci, — malgré les trois mots πλησίον τῶν Βεραδίου, que nos 
connaissances topographiques de Constantinople forcent à re- 
garder ici comme une interpolation, — se trouvait fort loin du 
quartier boradien; l'autre vise une église suburbaine bâtie 
près de la villa d'Anthémios, et celle-ci, — d'après les trois 
mots πλησίον τῶν Βορχαβίου, qui ne sauraient être interpolés des 
deux côtés à la fois, — se trouvait non loin du proasteion hora- 
dien. Nous avons donc que τὰ ορχδίου, point de la banlieue, 
voisinait τὰ ᾿Λνθημίου, τὰ Asus autre point de fa ban- 
lieue. 

Maintenant, où ce dernier se trouvait-il? Sur la côte de Bi- 
thynie : ceci résulte de la phrase où Théophane nous montre 
les hateaux d'une flotte sarrasine repoussés de Constantinople 


A 
ΓΙ 
ἂν 

À 

XSL 


(1) Tuæixôv, p. 71. Cf. Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 171. 
(2) Byszantinische Zeitschrift. t. IX, p. 68. 

(3) MiGxE, 2°. G., τ. CXIL col. 810. 

(4) Col. 82}. 
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se réfugier, les uns le long de la rive thrace, les autres sis τὰ 
Εὐτροπίου ai ᾿Ανθεμίουν (1). Non loin de Chrysopolis : ceci res- 
sort du texte anonyme où nous voyons Alexis Mosélé, log“ 
χατὰ τὴν Χρυσόπολιν, Se rendre en petite promenade d'agrément 
χατὰ τὸν ᾿Ανθεμίου τόπον (2). Le port d'Eutrope est depuis lungr- 
temps identifié : il répond au petit golfe actuel de Kalamivh. 
entre Kadi-Keuï et Phener-Baghtché (3). Si, dans la phrase de 
Théophane, les mots τὰ Εὐτροπίον χαὶ ᾿Ανθεμίου désignent, ainsi 
que le veulent À. Paspati (4) et M. M. Gédéon (Ὁ), des points si 
voisins l’un de l'autre qu'ils se confondaient entre eux, la po- 
sition de τὰ ᾿Ανθειλίου sur le littoral de la baïe de Kalamnich ne 
fait aucun doute. Ces mots désignent-ils au contraire, ainsi que 
l'a très judicieusement soutenu M. S. Boutyras (6), deux ports 
différents, deux baies distinetes, τὰ Εὐὐτροπίου d'une part et τὰ 
᾿Λνθεμίου d'autre part, cette dernière localité est à fixer sur le 
Bosphore, au nord de Scutari. En tout état de cause, comme les 
bateaux dont parle Théophane ne vogualent sans doute point 
hors de l'eau, le proasteion d'Anthémios reste fixé sur la côte, 
au bord de la mer. 

Mais alors, comment τὰ Βοραξίου, dont le voisinage avec τὰ 
᾿Ανθελίου est certain, saurait-1il ètre reculé au milieu des terres 
jusqu'au point de toucher le mont Saint-Auxence? Du Kaïch- 
Dagh à la petite baie de Kalamieh on compte à vol d'oiseau en- 
viron dix kilométres. On en mesure un minimum de treize du 
Kaïeh-Dagh au Bosphore. Si τὰ Avôeuts était si loin du mont 
Saint-Auxence, τὰ Bsoxètss, voisin de τὰ ᾿Ανθεμίου, ne pouvait en 
être si près qu'on veut bien le dire. Et voilà ce qui m'a naguère 
empéché (7), voilà ce qui m'empêche encore aujourd'hui d'ac- 
ceptôr l'opinion topographique de M. M. Gédéon et de M. 4. Mi- 
Hopoules. 

Ce qui ne m'en empêche pas moins, c'est le témoignage d'une 


1. Chronographia, ad annum 62 

2 Ὑπέρραη. Cor, IL Ï8, MiëxE, P. εἰς. τ CIX, col. 191. 

εν Cf. 4. Pargoire, Hiéria, dans les Zsriestia russkago arkheologitcheskago Inx- 
{πὰ re Konstontinopolié, LIN, fase. IL, p. 32. 

‘11 Ta ἀνατολιχὰ προάστεια, p. {Π. 

on Τυπιχόν. p. 1]. 

tn ᾿λυζαντινῆς τοπογρατίας πάρεργα (ans la Νεολόγου ἐδδομαδιαία ἐπιθεώρησις, t. II. 
1". lo. 


ss Autour de Chalrédoine. dans là Bysantinische Zeitschrift, à. XI, p. 354. 
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pièce patriarcale inédite du 18 février 1170 (1). Cet acte, dirigé 
contre un certain Jean Eirénikos, higoumène du monastère 
Saint-Nicéphore de Batala, précise la position de sa maison re- 
ligieuse dans les termes que voici : Μία nai αὕτη ἐστὶ τῶν πρὸς τὸ 
ξῶον μέρος ἄνω ποὺ τοῦ Φρύξου λιμένος διαχειμένων μοναδιχῶν χαταγω- 
Ὑῶν χατὰ τὸ Βορράξδιον οὕτω χαλούμενον ἔρος, τὸ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ 
συμπαρακείμενον. Or, comme Je l'ai montré plus longuement 
ailleurs (2), pareille indication ne laisse aucun doute sur la 
position de τὰ Βοραδίου. En effet, le site de Phryxou limèn est par-- 
faitement connu de tous, et rien n'est plus certain que sa cor- 
respondance avec le moderne village de Kanlidja, sur la rive 
asiatique du moyen Bosphore. C'est donc là, sur la rive asia- 
tique du moyen Bosphore, qu'il faut chercher τὰ Βορραξίου. Et là, 
nous sommes à quelque quinze kiloméëtres du mont Saint- 
Auxence. 

Dans ces conditions, si ne s'est point trompée une des deux 
paires de textes qui indiquent le licu de sa vie ascétique, le 
cas du patriarche Théodose ne supporte que la double solution 
suivante : ou le monastère de Théodose ἐν τοῖς Βοραξίου, quoi- 
que très éloigné, se rattachait erclésiastiquement au district 
monastique du mont Saint-Auxence; ou le moine Théodose ἃ 
successivement habité le mont Saint-Auxence et un monastère 
ἐν τοῖς Βοραδίου. La première hypothèse n'a rien que de très plau- 
sible. Si l'higoumène saint Théophane de Sigriane, vivant à 
quelque 75 kilomètres du mont Olympe, ἃ pu être présenté 
comme un olympien (3), si lhigoumène Joachim d'Elegmi, 
fixé à quelque 25 kilomètres de la mème montagne, ἃ pu être 
l'archimandrite des monastères olympiens (4), il n'est pas im- 
possible qu'une maison religieuse assise dans la banlieue asia- 
tique, sur le Bosphore, ait pu faire officiellement partie du 


D Cette pièce va paraitre par les soins du R. Pl. £L. Petit dans le P'isantiiski}) 
Premennik. 

(2) Dans un travail intitulé .{ propos de Boradion que donnera la prochaine 
livraison de la Bysantinische Zeitschrift. 

(3) Κα. KRuuBACHER, Ein Dithyrambus,auf Theophanes dans les Sifsungsberirhlte 
des philos.-philol. und der historisrhen Classe der {rademie der W'issensrhaflen 
su Miinchen, 1896. p. 611: ef, J Paraoire, Saint Théophane le Chronographe et ses 
rapports avec sain! Théodore Studite, dans le Fisantüski) Vremennik,t. IX, p.415. 

(4) J. PaRGOIRE, Épitaphe d'un urchimandrite du mont (lympe, dans les Échos 
d'Orient, t. IV. p. 351-399. 
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groupe auxentien. La seconde hypothèse n'a pas non plus de quoi 
surprendre, et je la préfère de beaucoup à la précédente, étant 
donné Ja facilité avec laquelle les mnoïnes byzantins passaient 
d’un couvent à l'autre. 

Moine à Boradion, Théodose n’habita pas nécessairement le 
monastère Saint-Nicéphore de Batala. En effet, la petite localité 
possédait au moins un autre monastère, comme nous l'apprend 
la pièce patriarcale de 1170 en mentionnant un certain Paul, 
supérieur τῆς χατὰ τὸ Βορράξδιον μονῆς τῆς ἁγίας Τριάδος. Au mont 
auxentien, s'il Υ séjourna, Théodose occupa-t-il un abri de 50}}- 
taire ou une cellule de cénobite? Nous l'ignorons. Un seeau de 
lui, parvenu jusqu'à nous, porte à l’avers l’image de la Vierue, 
et cette représentation, si commune dans la sigillographie 
byzantine, n'est pas de celles qui pourraient, en témoignant 
de quelque attachement à un patronage spécial, jeter du jour 
sur un passé (1). 

S'il y à lieu d'hésiter sur la nature des rapports de Théw- 
dose I‘ avec notre colline, ceux de Léonce sont plus assurés. 
Les deux prélats, pour le dire sans plus de retard, fleurirent 
l'un et l'autre dans le mème dernier quart du xu° sièele : le 
premier, d'après les Ilarorzsyixst πίναχες, occupa le siège œruimr*- 
nique de 1158 à 1183; le second, disent les historiens, ne s'y 
assit que du milieu de 1190 aux premières semaines de 1191. 
Ce rapide passage au patriarcat fut l'effet d'un caprice impe- 
rial. Isaac l'Ange, en nommant Léonce, prétendait que la 
Theotokos le lui avait expressément désigné; sept mois après 
eu le déposant : « La Theotokos l’ordonne ainsi, » disait-il en- 
core. Le patriarche éphémére y gagna le surnom de Théo- 
tokite. 

Léonce, avant cette aventure, habitait le mont Saint-Auxenre. 
Cest Jà, au témoignage d'Éphrem (2), que l'empereur Isaac 
PAnge le prit pour lélever au siège patriareal : 


. , 4 , … U 4 , ΄ 
Δὔφων ἀπ χὐτῶν ἀν χιὼν ολὐξεντίου. 


1 “αν NOHELUBERGER, Séytlographie bysantine, pe. Tan. 
) 


© Lursures, Vers ΠΠ 2 Δ. 1210, Miunr, 2. εἰς, ας CXLITT, col, 372, 
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Léonce y était non seulement moine, mais higoumène. 
Ἡνούμενος τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Δύξεντίου, porte 
le catalogue de Nicéphore Calliste (1). Τῶν ἐν τῇ χατὰ τὸν βουνὸν 
ποῦ ἁγίου Αὐξεντίου μονῇ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἡγουμενεύων μονα- 
χῶν, déclare le catalogue de Leunclavius (2). ᾿Πγουμενεύων τῶν 
μονχχῶν τῶν ἐν τῇ μονῇ τῶν ἁγίων ᾿Λποστόλων κατὰ τὸν (ouviv τοῦ 
ἁγίου Αὐξεντίου, répète le catalogue de Philippe de Chypre (3). 
Les trois témoignages concordent, ils s'imposent. 

Mais quel est ce monastère auxentien des Saints-Apôtres que 
pas un autre document ne mentionne? Les modernes topogra- 
phes grecs sont les seuls à nous en parler, ct la manière dont 
ils le font trahit assez l'absence de tout renseignement précis. 

C'est, affirme le patriarche Constantios ({), au milieu du 
γ᾽ siècle, sur le point culminant de la colline, par saint Auxence 
en personne, que fut bâti le monastère des Samts-Apôtres. 
Pour M. M. Gédéon (5), le fondateur ou plutôt le restaurateur 
du couvent n'est autre qu'Alexis Paléologue, le grand-père de 
l'empereur Michel VIII. 

Disons tout de suite, sans nous arrêter aux énormités du 
patriarche Constantios, que Fopinion de M. M. Gédéon ne man- 
que point de vraisemblance. Trois faits, du moins, semblent 
plaider en sa faveur : 1° Dès avant 1190, comme le montrent les 
catalogues patriareaux cités ci-dessus, un monastère des Saints- 
Apôtres existait au mont Saint-Auxence. 2 Vers la même épo- 
que, déelare le Typikon de l’empereur Michel VII (6), Alexis 
Paléologue restaura un certain monastère auxentien que l'on 
trouve plus tard restauré de nouveau par son petit-fils οἱ 
nommé couvent Saint-Michel-Archange. 3° En juin 1282, lisons- 
nous dans l’histoire de Georges Pachymère (7), le prince An- 
dronic et le patriarche Jean Veccos célébrèrent la fête des saints 
Apôtres dans ce couvent Saint-Michel. Tels sont les trois faits 
qui, rapprochés l'un de lautre, semblent nous présenter le 


(1) Baxouri, op. rit, p. 169. 

(2) Joid.. p. 156. 

(3) Jbid., p. 189. 

(1) HE Κωνσταντινιάς, 2e édit. grecque, Constantinople, I8f{, p. 232: édit. fran- 
caise, Constantinople, IN16, p. 215; Συγγραφαὶ ἐλάσσονες, p. 350. 

(Ὁ) Τυκιχόν, p. 13 et (5; υζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 120 et 18 Ν, 

(6) Τυπιχόν, p. 90. 

(7) Le Mivhaele Palarologo, NI, 38, Mixer, P. G., τ. CXLIIL, col. 901. 
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monastère Saint-Michel comme la continuation du monasterr 
des Saints-Apôtres et nous indiquer, par conséquent, le r'estau- 
rateur de ce dernier, à la fin du xu° siècle, dans la personne 
du grand duc Alexis Paléologue. 

Ici, une question se pose : quel est celui des deux, du grand- 
père ou du petit-fils, qui introduisit l'appellation monastère 
Saint-Michel? M. M. Gédéon et M. 4. Miliopoulos (1) ne dou- 
tent pas que ce ne soit le petit-fils. Néanmoins, il paraitrait 
plutôt que c'est le grand-père, si l'on s'en tient à ces vers que 
Michel Paléologue, parlant par la bouche d'un poète anonyme. 
adresse quelque part à l'archange saint Michel : 


ΔΙονὴν ἁυΐίαν τήνδε τὴν σεβξασιλίαν 
Ἵν τοι προτῆξαν εὐνοϊχῷ τῷ τρόπῳ 


[ΠΠχπποὸς ins τὸ πρίν τε χαὶ φυτοσπόρος 
 « 4 + 4 L 
οἰς χχλλονὴν ATATAY εὖ ἡσχημένην. 


Νρόνος δ᾽ ἀπημχύρωσεν 29 οὗ Λατῖνοι 
Τ ύραννον εἶδον τῇ πόλει ἱζωνσταντίνου. 
ἰχοσμήτα: χὐτὸς ἀντίχαριν ἀξίαν 


Ets σύμβολον προπσῆξα δουλικοῦ χρέους (2). 


A prendre, en effet, ces vers au pied de la lettre, il est certain 
que l'archange saint Michel avait déjà reçu le patronage du 
monastère dés avant la restauration de Michel VIIT. 

Si l'on partage l'opinion des deux topographes modernes, un 
dira que Jes choses durent se passer à peu près ainsi. Vers 
la fin du χη" siècle, un monastère du mont Saint-Auxence 
était à son déclin, peut-être même aux trois quarts ruiné. 
Alexis Paléologue, le trouvant dans ce triste état, le remit à 
neuf et Jui conserva ou lui imposa le patronage des saints Ap- 
tres. De la maison ainsi restaurée, le patriarche Léonce fut le 
premier, tout au plus le second higoummène. Derechef mis à 
mal par la venue des Croisés, le monastère des Saints-Apo- 
tres trouva un nouveau restaurateur dans Michel VIS qui le 
non du nom de son archange favori. 

Si l'on préfére suivre, au contraire, le poète byzantin, la 


1h δουνὸν τοῦ Αὐξεντίου, Jr. (2). 
ι θὲ. ParacLongor, Ze tumhisrhe Gedichte saec. NIV und XIE, dans la By- 
Sautonische Zeitschrift, t. VIII (NON, P. Gi. 
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marche des événements pourra se fixer approximativement de 
la manière que voici. Aux dernières années du xn° siècle, un 
couvent auxentien dit des Saints-Apôtres, dont le patriarche 
Léonce venait d'être higoumène, réclamait une restauration. 
Alexis Paléologue, en se chargeant de la besogne, dédia la 
maison renouvelée au chef des milices célestes. Son petit-fils, 
l'empereur Michel VIIT, n'eut garde, lorsqu'il mit la main à 
de nouveaux travaux de restauration, de ne pas conserver le 
monastère sous le vocable de l'Archange. 

Mais, dans tout cela, je me hâte de l'ajouter et d'y insister, 
rien de certain. La base, je veux dire l'identification du cou- 
vent de Saint-Michel avec celui des Saints-Apôtres, n'étant 
pas une certitude, tout ce que l'on bàtit au-dessus ne saurait 
manquer d'être hypothétique. Si, par hasard, le couvent Saint- 
Michel n'avait jamais rien eu de commun avec celui des 
Saints-Apôtres, tout ce que nous saurions de ce dernier se bor- 
nerait à la phrase des catalugucs épiscopaux. Dans ce cas, 
nous pourrions dire qu'il existait un monastère auxentien 
des Saints-Apôtres avec Léonce pour supérieur en 1190, mais 
rien de plus. Il ne nous serait mème pas loisible d'affirmer trop 
haut que ce monastère s'élevait sur la colline auxentienne pro- 
prement dite, la désignation de mont Saint-Auxence pouvant 
englober à la rigueur autre chose que le Kaïch-Dagh actuel οἱ 
s'étendre aux petits sommets voisins, ainsi que le donnerait 
facilement à penser le pluriel employé bar Éphren : 


! 9 9 4 - ᾽ ᾿ 4.» , 
ἔφων ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγαγὼν Αὐξεντίου. 


Quoi qu'il en soit de ces détails, le couvent relevé par Alexis 
Paléologue ne compta jamais Alexis Paléologue au nombre de 
ses moines, et M. M. Gédéon a eu tort de dire qu'il en alla peut- 
être ainsi (1). Nous le prouverons sans peine, si nous parvé- 
nons à identifier notre Alexis, restaurateur du couvent auxen- 
tien et grand-père de Michel VII. 

Michel VIT, dans son Typikon, nous donne de précieux ren- 
seignements sur sa propre famille : 11 s'y déclare le fils du grand 
domestique Andronic et de Théodora Comnène, le petit-fils du 


(1) Tuxexov, p. L'1. 
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grand due Alexis et d'Irène Comnène (1). Mais comment était- 
il le petit-fils d'Alexis? Était-ce par son père Andronic? Était- 
ce par sa mère Théodora? 1] suffit d'ouvrir les auteurs byzantins 
pour répondre. Muets sur les parents d'Andronic, ces auteurs 
affirment que la personne, jusqu'ici anonyme, qui devint la 
fenmune d'Andronic et Ja mère de Michel VIIT était née du ma- 
riage d'Alexis Paléologue avec Irène Comnène, fille ainée d'\- 
lexis ΠῚ (2). D'où il suit que la généalogie ascendante de ce 
Michel VII, si justement appelé Commène et Diplopaléolosue, 
doit être arrêtée conne ἢ] suit : 


C'oinnènes Palévlugues 

— TN 

| | 

Alexis II X À 
, | | 
Irene Alexis N 
= | 

T'héodora Andronic 


Michel VAI 


On peut émettre, il est vrai, une petite objection. Tandis que 
l'Alexis Paléologue des historiens, beau-fils d'Alexis ΠῚ, est 
présenté comme despote par plusieurs auteurs (3), l'Alexis Pa- 
léologue du Typikon, grand-père de Michel VIII, est simple- 
ment appelé grand duc par son petit-fils (4). Cette différence de 
titre n'entraine-t-elle pas un dédoublement de personne? X'en- 
taiue-t-elle pas l'existence de deux Alexis Palévlogue dis- 
fincts, Fun despote, aicul maternel de Michel VIII, lautre 
eraud due, aïeul paternel du même Michel et restaurateur du 


(1) Turixév, p. 1. 

(9) Νὰ ἐρη. GREGoras, Bysantina historia. TT, 2, Mixer, 2. (ἐ., τ. CXLVIIL col. 
τ νὰν PuRANizEs, Chronicon majus, 1.1, ποῦνε, 2. G., τ. CLVI, col. 611 et 612. 

ui:  AckorolitTE, .{anales, D. Miuxe, P, εἰς, τς CXL, col. 989: Νισέρη. GRÉGuRax. 
op, el lors αὐ Σ (ας PHRANTAES, op eil, 60]. 01]. 

.H Sur les titres de dexpote et de grand dur où meyadue, voir (ἃ. Scui.LvuBrx- 
LR, Niylographie, ph 54 et 1960. On dira peut-être qu'ici μέγας δούξ est une εἰά- 
sisnation vasue signifiant grand chef militaire, point du tout un titre striet: 
mais li chose me parut trés difficile, car Michel VIIL parlant par deux fois de 
son érand-pêre, l'appelle ofticielhanent μέγας δούξ les deux fois. 
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couvent auxentien? À cela, je réponds hardiment que non. Non 
pas que les deux Paléologues, grands-pères de Michel, n'aient 
pu s'appeler l’un et l'autre Alexis, mais comment supposer en 
même temps avec quelque vraisemblance qu'ils aient eu, tous 
les deux aussi, des femmes homonymes et de même famille? 
Voilà cependant ce qu'il faudrait admettre si l'on prétait l'o- 
reille à l'objection, car la femme que l'histoire donne au des- 
pote Alexis avait nom Irène Comnène et c’est au nom d'Irène 
Comnène que répondait, nous déclare Michel VII (1), la femme 
du grand duc Alexis. Il reste donc certain que le restaurateur 
du monastère auxentien s'identifie avec le gendre d'Alexis ΠῚ. 

Cela étant, nous ne pouvons en faire un moine du mont Saint- 
Auxence. Marié à la fille ainée d'Alexis ΠῚ, Alexis Paléologue 
était promis à l'empire depuis le jour de ses noces. S'il ne 
régna point, c'est qu'il mourut de bonne heure, bien avant <a 
femme, avant imême la prise de Constantinople par les Latins. 
Ainsi parlent d'un conunun accord les historiens (2). Ils tien- 
draient sans doute un autre langage sur la ruine des projets 
dynastiques d'Alexis IT, si son héritier présomptif avait re- 
noncé de Fui-même à la couronne pour s'en aller porter le froc 
sur le mont Saint-\uxence. 

Que, maintenant, Alexis Paléolugue soit mort sous la robe du 
moine, cela est vrais mais, en fait, toute sa vie religieuse tint 
dans les dernières heures de son agonie. Malade, sùr de ne 
point guérir, il agit comme il était d'usage d'agir à cette époque 
dans son monde : il se fit passer l'habit monastique, échangea 
son nom contre celui d'Antoine (3) et rendit le dernier soupir. 
Ainsi devait se comporter aussi, en 1217, à Thessalonique, le 
mari de sa fille unique. Surpris par une maladie mortelle à la 
tête d'un grand commandement militaire dans la Macédoine, 
cet autre Paléologuc voulut remplacer les brillants insignes de 
sa dignité par la robe noire (1) et son nom mondain d'Andro- 
nic par le nom monastique d'Arsène (5). Pareille profession 


(1) Tuxixôv, luc. ril. 

(3) ᾿Ανωνύμον auvob:s χρονιχή dans C. Satis, op. cils, τ VIT, p. 490; Gr. Acra- 
POLITE. ον. el loc. cil.: Νισέρη. GRÉGORAS, 0p. οἱ loc. cils ας PHRANTZES, 0p. el loc, cit. 

(3) Τυπιχόν, loc. rit. 

(4) Ἀνω μον σύνοψις χρονιχή,. pr. 0 δ, 

(D) Tumxov, loc. cil. 
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religieuse ἡ). exrtremis exclut tout séjour dans le cloître. Alexis 
Paléologue n'a donc point vécu en caloyer sur notre colline. 

Tandis que ce grand duc expirait loin du mont Saint-Auxence, 
un eéertain Théodose Sarpeiotès y maintenait vivantes les :an- 
eiennes traditions de la vie solitaire. Ce reclus, d'après M. M. (ἰὐ- 
déon, aurait vécu là μιχρῷ μετὰ τὰ μέσα τοῦ [Β΄ αἰῶνος (1), peu 
après le milieu du xu° siècle. Cette donnée chronolagique nous 
conduit juste à l'époque où fleurissait dans l'ascèse le Tlhie:- 
dose que nous avons vu monter sur le trône patriarcal en 1178. 
Les deux Théodose n’en feraient-ils qu'un? Gardez-vous de le 
croire, car l'indication de M. M. Gédéon est erronée. En fait, 
le document qui nous signale Théodose le reclus est postérieur 
ἃ 1193. C'est la troisième des réponses adressées par Thi-r- 
dore Balsanon à des moines fixés dans les alentours de Cons- 
tantinople. A la fin de cette troisième réponse, qui roule sur le 
jeûne du mois d'août, le “anoniste renvoie ses lecteurs à une 
lettre de lui précédemment écrite sur le mème sujet πρὸς τὸν 
ἐν τῷ ῥουνῷ τοῦ vis ΑΑὐξεντίου Évrhewtoy τιμιώτατον ονχχὲν 
ὅσιον τὸν Σ αρπειώτην (2). Cette lettre, son auteur déclare 
l'avoir également écrite πρὸς τοὺς ἐν τῷ θρόνῳ τῆς μεγάλης °\v- 
τιοχείας χληρικοὺς χαὶ λοιπούς (3). Or, Balsamon ne pouvait guère 
écrire ainsi à l'Église d'Antioche qu'après sa nomination au 
patriarcat de cette ville, nomination qui eut lieu seulement en 
1193. Mentionné comme simple moine reclus dans un duvu- 
ment si tardif, Théodose Sarpelotès refuse de se laisser con- 
fondre avec le Théodose devenu patriarché œcuménique dès 
1178. 


χυρὸν Qss 


(A suivre.) 


1) Ἱππικὸν, pe. 15. 
er Mens, 2, 45, € ΟΝ Χ ΝΎ, col. 949, 
an Col. 995 et NUL 
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FORME CONSÉCRATOIRE DE L'EUCIARISTIE 


D'APRÈS QUELQUES MANUSCRITS GRECS 


Dans sa dernière encyclique sur l'institution d'une commis- 
sion biblique, le Souverain Pontife Léon XIII exhortait les ca- 
tholiques à étudier les manuscrits anciens. Venu à un moment 
où nous nous livrions à de pareils labeurs, ce conseil du Saint- 
Père a été pour nous une consolation dans nos recherches et 
un encouragement dans la poursuite de semblables travaux. 

Nous ne prétendons pas ici faire œuvre de théologien ni de 
paléographe. La diplomatique est un champ réservé aux spécia- 
listes. On a déjà traité la question de l'épiclèse (ἐπίκλησις) d'une 
manière satisfaisante. Le Rév. P. Michel des PP. Blancs dans 
les Études préparatoires au congrès eucharistique de Jéru- 
salem (1893), le ΗΒ. P. Le Bachelet S. J. dans les Etudes 
(20 mai et 20 juin 1898), l'An du clergé (ann. 1899, p. 439) et 
dernièrement la Zievue Augustinienne (ann. 1, n° 7),ont traité la 
question très sérieusement. Maïs, comme le remarque justement 
leR. P. Le Bachelet, « si la lumière (ans cette question) ne pa- 
rait pas encore pleine et entière, la seule conclusion à tirer, 
c'est qu'il faut continuer ἃ travailler sur les textes anciens 
pour arriver, si l'on peut, à déyager les additions postérieures 
du noyau primilif des différentes lituryies ». 
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Travailler sur les textes anciens, voilà le cas «de ce présent 
article. Il sera bien modeste, comme la condition de son auteur. 
humble prêtre grec-melchite, professeur au Séminaire Grec- 
Catholique de Sainte-Anne de Jérusalem. 

Puissions-nous apporter dans l'édifice de la science théol:- 
gique notre petite pierre ! Peut-être servira-t-elle aux maitre: 
dont la voix est plus autorisée et la science plus compétente. 

Nous décrirons donc un manuscrit de Damas et un autre de 
la bibliothèque de la communauté hellène du Saint-Sépulcre à 
Jérusalem. À l'occasion nous rappellerons d'autres manuscrits 
déjà connus, pour confirmer les conséquences que nous en fi- 
rcl'ons. 


Ι. — MANUSCRIT DE DAMAS. 


Ce manuserit se trouve chez M. Habib Zayat (1). C'est un vo- 
lume en parchemin relié, avant la forme des petits in-8° actuels. 
Outre les trois messes de Saint-Jean Chrysostome, de Saint- 
Basile et de Saint-Grégoire ou des Présanctifiés (Προηγιασμέν ), 
il contient. les rites d'ordination du lecteur, du sous-diacre, du 
diaere et du prêtre. La beauté de la calligraphie et le contenu 
du missel semblent prouver que ce livre devait servir à un 
évêque. Quelle est la date de ce missel? Le livre ne 16 dit pas. 
Mais cherchons-la. Quoique la paléographie et la diplomatique 
ne soient pas notre spécialité, nous nous plaisons dans l'étude 
des vieux textes. Comparé à d'autres manuscrits, surtout de la 
bibliothèque du Saint-Sépulcre, il nous a semblé être du 
xiv° siècle ou tout au plus du χη] siècle; nous ne pensons pas 
qu'il puisse remonter plus haut, vu le mode de son écriture. 

Voici un fac-similé du texte de l'épiclèse, d'après une photoa- 
eraphie de Foriginal. 


(Π) M. Habib Zavat ext auteur de plusieurs livres dont le dernier, récemment 
paru, pour titre : Pibliothèques de Damas el de ses alentours : Sidnaya, Mu- 
le. Yabrondt, Co travail d'analyse et de classement est le fruit de dix ans d'é- 
tudes, I a reeu les éloges des RR. PP. Jésuites de Beyrouth. 


LA FORME CONSÉCRATOIRE DE L'EUCHARISTIE. {61 


Γ NS jp a et ar --- πιο. en - ee —— a pure | 
» 


ΠΣ τ ΡΟΝ . 
Gahoy ἐφαμδοι tm X 
A LA bb ες do αἱ 
Podss à Pire ὁ à PRET 


Rare ἀν, ἫΝ 
νον rec 


ve ee qe NET 
ΤΙΝ réahiur «τις XOIpOI - Ξ 
Ιου TTYC εἰς᾿ Ou 


Photographie des paroles de l’épiclèse du manuscrit de M. Habib Zavat. communiquée 
par M. dite SIoufFs. 


DE. » * - ,, ἂν , - δὰ - ΩΝ 2 , 
Ka ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον. τίμιον σῶμα τοῦ ἈΝ ριστοῦ σὸν ἀμὴν, 


“αὐ »-ςἦ 2 =. “-- La ms La mn NS \ mn »σσ, De fr “ει * ms 
CE 92 £Y ν᾿ ri 1,210); 1229 χορ 79 « τοῦ 559 Lo, )", ξτχοζλων 6) 
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πνεύματί σοῦ τῷ ἁγίῳ ὠμὴν y. 0 ἱερεὺς xAv0uEroG αὐχένα᾽ WITE EYE TUE 
ts εταλαμβάνουσιν εἰς νῆψιν Ψυχῆς..... 


Chose digne de remarque, dans ce manuscrit tout ce qui est 
dit à haute voix (ἐχφώνως) est écrit à l'encre rouge; les prières 
secrètes, à l'encre noire. Les ἐχφώνησεις sont à l'encre rouse, 
de mème que les paroles de consécration : .\x£s:7:, 22272, 
τούτο cu ἐστὶ τὸ sou... [lisse 25 αὐτοῦ πάντες τοῦτό ἐστι τὸ aux μου... 
mais les paroles de l'épiclèse citées plus haut sont à l'encre 
noire, comme le reste des prières secrètes. 

D'où nous raisonnons ainsi : Les paroles de la consécration 
devaient être dites à haute voix dans l'Église grecque, d'après 
une ordonnance de l'empereur Justinien : Novel. 137, al. 123, 
cap. vn1(1). Or ici les paroles dites à haute voix sont les paroles 
du Sauveur : « Ceci est mon corps... Ceci est mon sang... » et 
non celles de l'épiclèse, puisque celles-ci sont écrites à l'encre 
noire et ne sont pas distinguées du reste des autres prières se- 
crètes. En conséquenre ce sont les paroles du Sauveur, d'après 
ce manuserit, qui contiennent la forme consécratoire et l'efti- 
cacité tran<substantiatrice, selon la croyance de cette époque. 

Le Canon de la Messe n'est donc pas un simple récit histori- 
que, où sont enclavées, dénuées de toute force, les paroles du 
Sauveur, rapportées par les Synoptiques et par saint Paul. Car 
si les paroles du Christ-Dieu étaient alors considérées sans 
vertu transsubstantiatrice, pourquoi, dans-un livre de pontile, 


‘D Ad hive jubemus oimnes episcopos et presbyteros. non in serrelo sed um et 
“ἢ que 0 fidelisshne populo ervaudiatur. μαι oblationem οὗ precationem 
qua in sancto baptinnate farere, ut inde audientium anjimi in majorem devotin- 
ne et Dei Rhudationent et benedietionem efferautur : sie enim et divinus Apo- 
stolus docet, dicens in priore td Corinthios epistola : « Cæteruim, inquit, si so- 
um benedicis <piritu. is qui idiotiv locum jimplet, quomodo tuæ gratiaruiu 
ΡΠ Δα] ὅθ να ποῖαι Ππ| Δα ἢ Si quidem quid dicas non novit: tu 
attenm pulehre gratias ais, sed'alius non æditicatur. » Et rursus in ea quæ est ad 
Réumanes, sie dieit ze Corde quidetu ereditur ad justitiam, ore autem confessio 
ΠῚ ἃ} salnten. « dore igilur convont out en preralio quæ in sancla οὐαί εν" 
deoitur, et alie orationes etin voce à sanctissimis cpiscopis et presbiteris profe- 
rantur αἰ τῷ. πον Jet Christo Deo nostro cui Patre et Spiritu sancta. 
Seiturs religiesisshuis sueerdotibus, qued κἰ quid horum contempserint, et 
herrendo Dei et Salvatoris πον Jesh Christi judicio rationem reddituri sunt. 
et nos it cognosventes nou relinquemus quieta ct inulta. (Justinien, Novel. 137, 
al. Pis cape Ni 
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les aurait-on ainsi distinguées, et les aurait-on fait ressortir à 
l'encre rouge, sinon parce qu'on les croyait, et qu'elles sont en 
réalité, la vraie forme de l’Eucharistie”? 

Que ce manuscrit soit du ΧΙ" ou du xiv° siècle, qu'il soit an- 
térieur ou postérieur à Cabasilas et à Marc d'Éphèse, la date 
n'infirme en rien notre argument. Mettez-le avant : vous aurez 
la pensée de l'Église. Assignez-lui une date postérieure, vous 
verrez que les idées de l'évêque d'Éphèse et de l'archevêque de 
Thessalonique n'ont pas été suivies partout (1). 


11, — MANUSCRIT DE LA BIBLIOTIÈQUE DU SAINT-SÉPULCRE. 


Ce deuxième manuscrit est marqué au n° 109 dans les tables 
analytiques de la bibliothèque du Saint-Sépulcre, par M. Papa- 
dopoulos Kerameus. Il contient toute la messe de Saint-Jean 
Chrysostome dans l'une des faces du rouleau (Etartiv). Pour 
parler le langage technique, nous dirons que ce missel est 
opisthograplhe (Σπισθεγραφος), c'est-à-dire qu'on aécritsur le verso 
du papyrus la messe de Saint-Basile, d'une manière bien 
moins soignée que pour la liturgie de Saint Jean-Chrysostome. 
Sur les marges de cette dernière, le copiste a dessiné des 
images explicatives du texte ou tout au moins des lettres majus- 
cules formées par des images. 

Ce manuscrit est du χι" siècle d'après M. Papadopoulos. Voici 
d'après une copie un fac-simile du texte original, avec sa trans- 
cription en caractères modernes (2). Nous ajouterons ensuite 
quelques remarques et quelques conclusions : 


(l) Ce Ms. n'a pas encore été collationné. Son possesseur ne l'a montre 
qu'à M. B. Violet. En tout cas, nous pensons que Fargument que nous en avons 
tiré est inédit. Nous remercions ici M. Habib Zayat de la bonté qu'il a eue pour 
nous. 

(2) Tous les caractères onciaux qui suivent sont en lettres d'or. Sur l'usage de 
l'or pour l'écriture, νον. Ch. Graux, article Chrysoyraphie, Χρνυσογραφία. dans Dic- 
tivnnaire des Antiquités de Daremberg et Saglio. 


ἐκφωπηί: 
| AABE TESATE TE F MOVEC T 
RCOMA:  YI P Ÿ MUINKALIME 
μον NONEÏCAPECINAMAP ΤΩΝ: νάνι 
ας OA AMEN ὀἰεβέδμοιως KA ὦ 
Τὺ ΠΟΈΡΙΟΝ ΜΕΤΑΤΟ ΔΕΙΠΗΊΟΙ 
Λέπυμ: ÉKPWNHEC 
ICT SŸTANTE ὭΥ τς 
CTIRATMAMOYT ÉCK MC 
AIAGHK D Ÿ YM RITOP'EKXY 


Ÿ 


Ἡ Banritit 


. , 
(9) Ote PE: 


() μα τοιψῦ 


‘Hi Nous ces mots se trouve l'image du Sauveur donnant la communion à ses 
apôtres Sous l'espèce du | pa n. Les tigures sont nimbées. 

(2) Nous ces In0ts on voil Tiurage du Sauv * donnant son précieux sang à ses 
apôtres. 

4 lei se ve l'image du baptôn de Jésus-Christ. 

(li La ἊΝ niti: τ Ἧς ‘st formé ὁ μὰ un ange tenant un linge pour Notre- 
Seisnour Jés Chr 


THe pro : γαύτησ gro 
λῆσ-ς ap F ταν Urép 
Hi YF τοῦ q 
TOÙ ré or : THO 
pinpégor àp ar 
CGT + T6 EÏT oipoir 
épaunrée | TH 
δκ δ, ὦ ων καθό 
pas THO Skvrépar 
καὶ gd ov ap 

οὐδ QT : 
 ÉKPLOHHCIC 

τς  TAGEKOCONCOINPOCYE 
ΤᾺ Ἱεβοσο γυμνὰ n Baïopo” 
ας PONTEC-KATATTAN Κὰ A @ 


= 


KSANITAMENOC K'CPPA 
Feu Fi TH RAM A A: 


(1) lei se trouve l'image de Jér aie 
(2) On voiticit ine scène du din ee (ou du lundi?) des Ram 


() 


(3) 


KÜTIOHEN TNMENP TN F ὦ 
TH-TMIONCUMA F XYCOY 
OAIARNOC-AMEN: O IEP | 
TAC EN ΦΠομβη FT. TMIE 
ÂiMA FXPCOY: OAK-AMHE ὦ 


στογόμε | 

shui TOI [LE 
Tauudpous 

εἶσ PH hp us 

εἶς ἀφ σιμ Gap 
εἷσ Ko app roi 
mc EI6 Last ag 
ουμᾶν DA Hp Co 

μα. εἶσ appuie 

T γῆν po cé 


ar : lece, 
ἢ) Les trois branehes de l'O initial sont formées par l'image de la S. Trinité. 
"aNQn. 
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TRANSCRIPTION EN CARACTÈRES MODERNES 


᾽ 
᾿ὐχφώνησις : 


Λάβετε, φάγετε, τοῦτό μοὺ ἐστὶ τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον εἰς 


=, - e . 7ἢ , 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. — Ὃ Aus : Any. 
ε e ‘ , Ἀ , \ « « 
— Ὁ isssôs : Ὁμοίως nat τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι λέγων᾽Ὡ 


᾽ 
Exguvrots : 


- s LA 4 
Πίετε ἐξ αὐτοῦ πᾶντες, τοῦτό ἐστι τὸ aix pou τὸ τῆς χαινῆς διχθήχη 
τὸ ὁπὸρ ὑμῶν χαὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον. | 
ὋὉ ἱερεύς : Μεμνημένοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης ἐντολῆς at πᾶν- 
των τῶν ὑπὲρ ὑμῶν γεγενημένων τοῦ σταυροῦ τοῦ τάφου" τῆς 


ἐδ 
4 -ς ᾿ + nm? 
ἀνχστάσεως᾽ τῆς ἐχ δεξιῶν χαθέδρας᾽ τῆς δευτέρας mat ἐνό 


παρουσίχξ᾽ 


"Exsovras : 


+ “ὦ À , 4 
Τὰ σὰ 2x τῶν σῶν σοὶ προσφέροντες ᾿ γχατὰ πάντα al διὰ πάντα. 


Ε mm = . = 1 nn. el Ὁ ΄Φ-, ὦ - Ζ .. K 1 
al ἀνιστάμενος χαὶ σφραγίζων ee τὰ Avyix δῶρα λέγει Kat 


ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον᾽ τίμιον σῶμα τοῦ Ἀριστοῦ σου. — Ὁ διά- 
χονος : ᾿Αμήν. — Ὁ ἱερεύς : Τὸ δὲ ᾿ τῷ ποτηρίῳ τούτῳ τίμιον αἴμχ 
τοῦ Χριστοῦ σου. — Ὁ δξιάχονος : ᾿Λμήν. — ὋὉ ἱερεύς : “Ωστε γενέσθε 
sois μεταλιχμβάνουσιν εἰς νῆψιν ψυχῆς: εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς χοινω- 


νίχν τοῦ Αγίου [Πνεύματος εἰς βασιλείας οὐρανῶν πλήρωμχ᾽ εἰς παῤ- 
ῥησίαν τὴν πρὸς σέ᾽ μὴ εἰς χρίμιχ À εἰς χατάχριμα..... 


Examinons maintenant cet intéressant manuscrit, pour en 
tirer quelques conclusions. 

1° On ἃ remarqué qu'à droite des paroles du Sauveur le co- 
piste a dessiné l'image de Notre-Seigneur debout derrière un 
transenna et donnant à manger son corps adorable à ses Apô- 
tres. Au-dessus de cette scène on lit : « Prenez et mangez... 
Λάβξετε, φάγετε... » À gauche, on voit Notre-Seigneur donnant à 
boire son précieux sang à ses Apôtres. Au-dessus se trouve le 
commencement de la formule consécratoire du vin : « Buvez- 
en... ΠΠίετε ἐξ αὑτοῦ.» 

La conclusion toute naturelle qui se dégage de ce texte, c'est 


(08 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


que, au x siècle, avant Cabasilas et Marc d'Éphèse, les chré- 
tions croyaient que la transsubstantiation ἃ lieu par les paroles 
du Sauveur : « Ceci est mon corps... ceci cst mon sang », οἱ 
non par celles de l'épiclèse. 

Ce qui confirme celte conclusion, d'une manière négative 
sans doute mais bien forte cependant, c'est que, ἃ droite et à 
gauche des paroles de l'épiclèse, le parchemin a été gratté v'i- 
siblement et les deux images, qui s'y trouvaient sans nul 
doute, ont élé effacées. Quand et pourquoi l'ont-elles été ? Est-ce 
parce qu'elles ne concordaient pas avec les idées des partisans 
de Cabasilas et de Marc d’Éphèse”? Nous ne voulons pas l'affr- 
mer. Ce qui est certain, c'est que les images disparues étaient 
autres que les images ci-dessus dessinées à côté des paroles du 
Sauveur; parce que le peintre n'aurait pas représenté deux 
fois la même scène à quelques lignes d'intervalle; parce que, 
dans tout le rouleau, il n'y à pas une soule fois la répétition 
des mêmes figures ou des mêmes emblèmes. 


2 Autre remarque :.après les paroles de consécration et 
avant l'épiclèse, la rubrique (1) dit : « Kat ἀνιστάμενος ὁ ἱερεύς... 
et le prêtre se levant » se redressant. C'est bien le sens de 
ἀνίσταυχι, Οἱ ἀνάστασις, l'ésurrection. Or ce mol suppose néces- 
sarement dans l'attitude du prétre après la consécration, 
sinon une prostration à lerre ou une génuflexion, du moins 
une profonde inclinalion, pour qu'on puisse αὖ) δ: ἀνισθάμενος. 
Mais cette adoration prouve que Notre-Scigneur est déjà présent 
sur l'autel, puisque la consécration s'opère instantanément. 


Jet un autre manuscrit vient corroborer nos conclusions. Le 
prètre russe Tolstoy (2) à décrit un antique missel russe qui 
date d'avant le concile de Florence (1439). (Les Russes, on le 
sait, ont emprunté aux Grecs tous leurs livres liturgiques.) 
Or. apres les paroles de la consécration : « Ceci est mon 601}»... 
Ceci est mon sang... ». et avant lépiclèse, on y trouve aussi une 
rubrique qui prescrit une profonde inclination au saint sacre- 
ment, N'est-ce pas là une preuve que la transsubstantiation 


1 Elle est en lettres oneiales νὴ", 
«) 


2 CT Conmentarius authentieus sur le Deuxième Congrès international 
Arecheolosie ehrétienne. tenu à Rome, n° ὃ, Bessariune, n° 47, 48° année, 1x, 
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a déjà eu lieu, opérée qu'elle ἃ été par les paroles du Sau- 
veur? 


3” Puisque nous sommes sur le terrain des manuscrits, rap- 
prochons ici, de ceux dont on ἃ parlé, un autre parallèle de 
Rome. Dans sa « Nova Patrum bibliotheca (1) » le savant cardi- 
nal Maï ἃ publié une très belle série de tableaux de notre 
messe « issa picta Græcorum », d'après des manuscrits 
grecs de la bibliothèque vaticane. Or le septième tableau figure 
le moment de la consécration. Le prêtre est debout, enveloppé 
de feu et «le flammes, comme pour rappeler les mystères gran- 
dioses du Sinaï, de l'Horeb, ou du Cénacle. A l'un de ses côtés 
se tient un diacre avec un livre; de l'autre, un vicillard avec un 
bâton, ravi en extase, semble contempler une vision mysté- 
rieuse. Au-dessus du prêtre plane l’Hostie consacrée, c'est-à- 
dire Jésus-Christ, sous l'humble forme d'un enfant, les mains 
élevées pour bénir, entouré de lumière et environné par des 
Chérubins, des Séraphins et d'autres esprits célestes en ado- 
ration (2). 


{4° Enfin, détail important, l'incidente μεταξαλὼν τῷ [ΠΠνεύματί 
σοὺ τῷ Aviv ne se trouve pas dans le manuscrit de Jérusalem 
{xi* siècle). Néophytus Rhodinus se basait sur ce que cette 
clause se trouvait entre parenthèses dans beaucoup de manus- 
crits, pour inférer de là que le sens est celui-ci : « Faites que cv 
pain, Corps précieux de votre Christ, et ce qui est dans ce ca- 
lice, Sang précieux de votre Christ, que vous avez changés par 
votre Saint-Esprit, deviennent pour les communiants la pu- 
rification de l'âme, la rémission des péchés, la communion 
du Saint-Esprit (3). » . 

Mais dans le manuscrit du Saint-Sépulcre, cette clause 
n'existe pas du tout, ce qui est bien mieux, alors qu’elle est 
dans le manuscrit postérieur de Damas. Cette addition montre, 


0) T. VI, p. 2, image vu, p. 99. 

(2) Cf. le docteur Ν. (ἢν. Le Saint Sacrifice de la Messe, LUE, p. #9, édition 
de Lethielleux. Nous avons demandé des renseignements à Rome, à la biblio- 
thèque du Vatican. 

«3 Ainsi traduit également Arcudius, De consensione utriusqne Ecclesiæ, iv. II, 
chap. xxx. — Cf. Études préparatnires au pèlerinage eucharistique de Jérusa- 
lem. 18533, p. 166, art. du R. P. Michel des PP. Blancs. 
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semble-t-il, que l'on à senti le besoin d'expliquer les termes de 
l'épiclèse, pour faire voir que, si l'on prononçait ces paroles, on 
n'entendait pas en faire la forme du sacrement de l'Eucharisti.. 
Bien au contraire, mis au participe passé (aoriste), les mots 
μεταθαλὼν τῷ 1]νεύματί σου τῷ ᾿Λγίῳ signifient : « (les) ayant (déjà) 
transformés par votre Esprit-Saint ». 

Ceci montre aussi qu'au noyau primitif des liturgies, le 
hommes d'Église ajoutaicnt ou retranchaient : ainsi la tradition 
attribue à saint Basile, à saint Jean Chrysostome et à saint Gr- 
goire une liturgie qui porte cncore aujourd'hui leur nom. 
Les paroles de l'épiclèse sont elles-mêmes dans ce cas. C'est 
dire qu'elles sont d'origine humaine et ne peuvent être la form: 
du sacrement de l'Eucharistie. 


Eu terminant, nous déclarons soumettre ce petit travail au 
jugement de la sainte Église romaine, dont nous acceptons 
par avance toutes les décisions, en fils très soumis et tres 
dévoué, 

Puisse cet article contribuer au retour à l'unité de no: 
frères dissidents! 

(A suivre.) 


Jérusalem. | 
Elie BATAREIKH, : 


Prêtre grec-melchite, 
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UNE BAGARRE AU SAINT-SÉPULCRE EX 1698 


Je parlais dernièrement à l'un de mes bons amis d'un petit 
poème grec sur l'agression dont avaient été victimes les Fran- 
ciscains du Saint-Sépulcre en 1698. « Il faut publier cette pièce, 
me dit-il aussitôt; cela montrera que depuis longtemps assom- 
mer les Latins est pour les Grecs de Jérusalem une véritable 
fonction liturgique. » 

Je me rends aujourd'hui à cette aimable invitation. Les quel- 
ques vers publiés ici pour la première fois sont vieux de deux 
siècles, mais les derniers événements leur donnent un caractère 
de véritable actualité. L'accent de tendre dévotion dont ils sont 
empreints montre bien, selon la remarque de mon ami, que 
les élans de piété ne sont jamais plus débordants chez les 
moines brigands des rives du Jourdain que lorsqu'ils rentrent 
d'une vigoureuse attaque contre le Latin trois fois maudit. On 
y verra aussi un remarquable spécimen de la littérature his- 
torique, telle qu'elle est comprise par les moines orthodoxes, 
lorsque, entre deux siestes, ils entreprennent de faire passer à 
la postérité quelques-uns de leurs exploits. Après avoir par- 
couru ce poème d’une aussi transcendante inspiration, on ne 
saurait plus douter, si jamais on avait été tenté de le faire, que 
le Jourdain ne soit toujours la terre classique de l'enthousiasme. 

On n'attend pas de moi, je l'espère, une réfutation en régle 
de ce curieux morceau. À ceux qui désireraient de plus amples 
éclaircissements, je signalcrai une plaquette devenue malheu- 
reusement fort rare, mais où les choses sont remises au point 
par un contemporain bien informé. En voici le titre : Jielation 
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1 


des perséculions que les religieux de l'Observance de Saint- 
Francois de la Famille de Terre Sainte ont souffert dans les 
Saints Lieux, depuis le commencement du mois de juillet 
de l’année 1698 jusqu’au commencement du mois d'avril de 
la présente année 1699. Faite par M. de... Chevalier de l'Or- 
dre de Saint-Jean de Jérusalem, in-4°, Marseille, 1699, 10 p. 
Le P. Raphaël, dont 1] est question dans notre poème, rem- 
plissait en 1698 les fonctions de Procureur général de Terre 
Sainte; il occupa ce poste jusqu'eu 1709, époque où, au cours 
d'un voyage à Rome, il fut nommé Custode et Visiteur géné- 
ral (1). 

La pièce est en vers poliliques. On sait que le vers politique 
(πολιτικός — populaire) est un vers purement rythmique, calqué 
sur le tétramèêtre catalectique iambique. Il comprend 15 syl- 
labes partagées en 8 +7. Dans le premier membre la pénultième 
est sans accent; la finale οἱ l'antépénultième sont ou accentuées. 
ou situées à deux places d'un accent. Dans le second membre 
la pénultième est régulièrement accentuée. 

L'orthographe, comme dans tous les poèmes de ce genre, est 
assez fantaisiste, et la syntaxe laisse beaucoup à désirer. Mai: 
on n'ignore pas qu'il règne à cet égard chez les écrivains mo- 
dernes une véritable anarchie. Aussi, malgré le désir éprouvé 
tout d'abord de ramener orthographe et syntaxe à un système 
régulier et uniforme, j'ai cru bien faire en m'abstenant de toute 
correction sauf dans certains cas signalés en note. Par contre, 
une traduction m'a paru indispensable, pour ceux du moins de 
nos lecteurs qui sont encore trop peu familiarisés avec le grec 
morlerne pour suivre sans difficulté le récit de notre poète ano- 
nyme. Mais il va de soi que les pièces de ce genre n'ont de sa- 
veur que dans le texte original; encore cette saveur n'est-elle 
snuvent que trés relative. 

Le texte provient d'un manuscrit qui appartenait en 1893 à 
M. Constantin Sgouros, de Chio; à cette époque, M. K. N. Ka- 
nellakes, l'auteur des Xixxx Ανάλεχτα, en prit une copie à l'in- 
tention de M. Manuel Gédéon, aujourd'hui Grand Chartophylax 
et directeur de 1 χχλησιχστιχὴ Αλήθειλ. Ce savant a bien voulu 


(1 P. tr. Golubovieh, Serie cronvlogica dei rererendissimi superiori di Terra 
Sante, Jérusalein. ISUR, p. 93. 
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me remettre la copie même de M. Kanellakes, désintéressement 
dont nos lecteurs seront heureux de le remercier avec moi. Les 
pièces de ce genre sont tellement inoffensives que l'on sera 
moins surpris que charmé devoir une revue catholique leur 
ouvrir libéralement ses colonnes. 


Contre Raphaël el les autres Francs de Jérusalem qui 
s'étant mis en tête de restaurer la roupole de l'église de la 
Sainte-Résurrection du Christ, en furent empéchés par les 
Arabes. 


Écoutez, terre et ciel, montagnes et plaines, création toute 
entière, et pleurez ensemble le projet et l'entreprise scélérate 
du latin Raphaël : c'est la destruction et la ruine de l'église 
toute sainte. Les papistes Latins veulent renverser entièrement 
la grande coupole pour la rehâtir ensuite, afin d'y étaler leur 
nom, en tirer profit, passer pour fondateurs, tout régler à leur 
guise. Les misérables! ils s'imaginaient que Dieu, dans son 
sommeil, n'avait aucun souci de ses saints lieux. 

Notre souverain, le très grand empereur sultan Moustafa 
khän, envoie un ordre par son secrétaire. Arrive le Kapoudji, 
porteur du décret. Le cadi surpris réunit en conseil tous ses 
fonctionnaires, agas, chéicks, émirs, oulémas. Pour conmen- 
cer la démolition, les Francs réclament du cadi un permis et 
un khodjet, et lui, il ordonne aussitôt de fournir toutes les 
choses nécessaires pour renverser (horreur!) l’église, la grande 
église. 

Mais vous, pieux orthodoxes, enfants du sauveur, regardez et 
admirez les procédés de la Providence. Le Très-Haut, le tout- 
puissant, l’immuable ne cesse de veiller et d'accomplir des 
merveilles, des miracles étranges. Songez à sa force, à sa divine 
puissance; reconnaissez dans le prodige l'action d'en haut. 
Dieu de tout l'univers et Dicu jaloux, il protège avec jalousie 
son très saint tombeau. 

L'audacieux Raphaël se met à l'œuvre. Pour charger le bois, 
le transporter, l'empiler, il embauche des troupes entières de 
Turcs et de Maronites. Pour que les charretiers emmènent les 
grosses pièces, il les comble sans cesse de cadeaux et de pour- 
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boires ; il les gorge de sucreries et de pommes, pour qu'ils ap- 
portent les matériaux ; il agit de même envers les maçons, les 
carriers, les ouvriers chargés d'extraire des carrières et de 
ailler les bases des colonnes. Telle était l'œuvre de Raphaiil, 
l’œuvre des papistes pétris d'orgueil et de méchanceté, des anti- 
chrétiens. | 

Louange, gloire, benédiction, hommage et adoration à celui 
qui dès l'origine et de tout temps ne cesse de veiller sur nous. 
Il intervient, il arrête l’entreprise et le transport des maté- 
riaux; il châtie l'insensé, dont j'ai parlé, Raphaël, pour les 
cadeaux, les ducats, les sequins qu'il ἃ prodigués; vaines ont 
été ces dépenses et tout est perdu. Dieu décide, et aussitôt de 
tous côtés, du dedans comme du dehors, des Arabes de toute: 
tribus accourent comme des lions; ils s'organisent en bandes 
nombreuses et sillonnent les routes et toute la contrée. « Hélas! 
aïe! nous sommes perdus, s'écrient-ils; les Francs s'emparent 
de notre pays et vont nous asservir. Musulmans, allons, dé- 
fendons-nous tous; exterminons les Francs ou mourons jus- 
qu'au dernier. » Cà et là, partout, ils courent comme des 
hommes ivres. Rencontrant les charretiers qui transportent 
les matériaux, ils enlèvent les bêtes et pillent les hommes: ils 
en mettent plusieurs à nu et les tuent de mille façons. Là-dessus 
arrive le kapoudji avec un décret du sultan ordonnant d'arrèter 
et de faire cesser les travaux. 

Contemplez donc et admirez les œuvres de la providence de 
Dieu et les merveilles de sa divine puissance. Jadis, d'un seul 
coup de baguette il triompha de Pharaon et anéantit tout son 
peuple, tout en sauvant les Hébreux par la main de Moïse. Et 
aujourd'hui, contre le Franc maudit et les autres Latins il sou- 
lève des nuées de solitaires et d'Arabes nomades, il les bat et 
arrête leurs entreprises audacieuses. Désirez-vous savoir l'é- 
poque”? je vais vous l’apprendre. De la naissance du Christ jus- 
qu'au présent mois où les Latins durent abandonner leur en- 
treprise, il s'est écoulé huit, plus quatre-vingt-dix, plus mille, 
plus six cents ans. Et, si ce détail vous intéresse, c'est au mois 
de juin que le sultan envoya l'ordre de cesser la construction: 
ne vous y trompez pas. Le Christ l’a bien dit : ne faites rien 
sans moi. À lui gloire et adoration maintenant et dans les 
siècles. 
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Τὰ. χατὰ ῬΡαφαῆλον χαὶ λοιποὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Φράγχους 
θέλοντας ἀναχαινίσαι τὸν τροῦλλον τοῦ ναοῦ τῆς ᾿Αγίας 
τοῦ Χριστοῦ ᾿Αναστάσεως χαὶ ὑπὸ τῶν ᾿Αράδων χωλυ- 


θέντες. 


»” - À 4 , Ÿ , ς ΄ 

Ἄχουσον, γῇ χαὶ οὐρανέ, τὰ ὁρὴ χαὶ οἱ χάμποι 
χαὶ ἅπαντα τὰ χτίσματα, καὶ χλαύσατε ὁμάδοι 
βουλὴν χαὶ ἔργον ἄνομον λατίνου Ῥαφχήλου, 
καθαίρεσιν καὶ χαλχσμὸν ναοῦ τοῦ παναγίου. 

δ γένος Λατίνων παπιστῶν χουμπὲ τὸν μέγα θέλει 
ἵνα χαλάσῃ παντελῶς χαὶ πάλιν χτίσχι μέλλει, 
διὰ νὰ στήσουν ὄνομα χαὶ διὰ νὰ χεοδήπουν, 

lé \ , ep» 
χτίτορες νὰ λογίζουντα: χαὶ πάντα νὰ ὁρίζουν. 
ἐλ ’ e 10) © ε βεὸς or - 

10 τὸν τόπον TOU τὸν ἅγιον οὐδὲν τὸν προνοᾶται. 

Φητήσαντος τοῦ αὐθεντύός, μεγίστου βασιλέως, 
r Ὁ , δ « , 
σουλτάνου Μουσταφᾶ yavé, χαρτὶ dix γραφέως, 
- 4 e > VV » \ 0 
ἦλθε λοιπὸν ὁ χαπητζῆς χαὶ ὁρισιὸς μαζί του, 
\ + - “-Δ v Le ᾽ , à "ἡ - 
χαὶ ὁ κατῆς τὸν ἔγραψε μέσα εἰς τὸ γαρτί του, 

15 θαυμάσας χέσφη, ἔχαμε μὲ ὅλους τοὺς ἀγάδες, 
σέχηδες χαὶ ἐυιήοιδες χαὶ ὅλους οὐλευμάδες. 
ἵνα ἀρχὴν ποιήσωσιν οἱ Φράγχοι νὰ χ χλοῦσι, 
θέλημα xx! χοτχέτιον ἐχ τοῦ χατῇ ζητοῦσι, 

4 4 , > e A -- 
χαὐτὸς εὐθὺς ἐπρόσταξε ἅπαντα τὰ τῆς χρείας 
4 A ΡΒ. “Ὁ ’ 4 ’ 
20 εἰς χαλχομὸν (φεῦ) τοῦ ναοῦ, μεγίστης ἐκκλησίας. 
|] > ΓῚ “-« LS 
Λοιπόν, πιστοὶ ὀρθόδοξοι χαὶ τέχνχ τοῦ σωτῆρος, 
Ὁ \ ? - , + 
ἴδετε χαὶ θαυμάσατε τὸ τῆς προνοίας εἶδος" 
, , > 
μέγιστος, παντοδύνχιλος, θχυμάτων ἐξαισίων, 
ἀκίνητος, ἀκοίικητος, ἐργάτης μυστηρίων᾽ 
᾽ 4 , A , / 
25 γοήσχτε τὴν δύναμιν χαὶ θείχν Juvasretav, 


γνωρίσατε τοῦ θαύματος τὴν θείαν ἐνεογείαν, 


13. καπητζῆς, littéralement portier, c'est-à-dire garde du palais. — 14. χατῆς, 
le cadi, le chef de la municipalité. — 15. xéopn, conseil, assemblée délibérative. 
ἀγάδες, terme d’origine mogole signifiant seigneur. — 16. chéick, émir, titres 
purement honorifiques, signifiant, le premier, seigneur, maîlre, le second, 
commandant, prince. Les oulémas sont les docteurs, les conseillers-légistes. — 18. 
ϑελημα désigne ici le permis, le teskéré ; le khodjet est le titre de propriété. 
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ξύμπαντος κόσμου θιὸς ὧν καὶ ζηλωτὴς ὑπάρχων, 
τοῦ πανχγίου τάφου τοῦ τὸν ζῆλον προφυλάττων. 
Ὧ «-ὦ > ‘D > 4 
Ο πάντολμος ᾿Ραφάηλος τὸ ἔργον ἀρχηνίξ ει. 
᾿ r N À - ΄ 
30 τὰ ξύλα γιὰ νὰ χουδαλῇ, νὰ φέρνει, νὰ στιβαζει, 
πλερώνει πάμπολυ λαὸν Τουρχῶν Μαρωνιτῶν TE’ 
εἰς ἀραμπάδες χαὶ ξυλὲν ὡς vi νὰ χουθαλιῶνται, 
ῥουσοέτια χαὶ χαρίσματα, ταχάρηκες χαὶ μῆλα 
, NN 
ταγ' ζει, δίδει ὁλονέν, νὰ φέρουσι τὰ ξύλχ᾽ 
35 σὲ πετοοχύπους μαῖστορας ἐργάτας εἰς τὰς πέτρας 
τοῦ χόπτειν τε χαὶ λχτομεῖν τὰς τῶν χολώνων ἔδρας. 
ποιχῦτα τὰ τοῦ Ῥχφαὴλ καὶ τῶν παπιστάνων 
ὑπερηοάνων χαὶ χαχῶν, τῶν ἀντιχριστιάνων. 
Ἂν ΄“ δ 5 - , - ᾿ 
γμνῷ, δοξάζω, εὐλογῶ καὶ προσχυνῶν λατρεΐω 
40 τῷ ἄνωθεν χαὶ ἔχπαλαι ἡμῶν προνοουμένῳ᾽ 
φθάνει, κωλύει τὴν ἠουλήν, τὸν ἐρχομὸν τῶν ξύλων, 
παιδεύε' at τὸν ἄφοονα, ὃν εἶπον, αφαΐῆλον 
ἐν D JS: » Φ » Q6 9 ᾿ 4 par #) 
γαρίσμχτα 5700 ᾽δωχεν, φλωρίχ x” ἀσλάνια᾽ 
- À # \ ΄“- . 9 
φροῦδα Vo τρφανίσθησαν χαὶ πᾶνε γαϊμένα. 


ψῆφος θεοῦ ἐψένετο παντοῖος χαὶ παντόθεν 


δε 


᾿Αρρζόων ἐχ πολλῶν NN ἐδῶθεν χ᾽ ἀλλαχόθεν 
ὥρμησαν ὥσπερ λέοντες μὲ πάμπολλα φουσάτα 
στρατεύσαντες due τρέχον τοὺς δρόμους χαὶ τὰ πάντα, 
« ὥγου, οὐαί, ἀλήμονον », ἡλάλαζον λαλοῦντες, 
50 « οἱ Φράγχοι μᾶς ἐδούλωσαν τὸν τόπον μας λαθόντες. 
οἱ ΔΙουσουλμάνοι ἅπαντες, ἐλᾶτε, νὰ σταθοῦμεν, 
ἡ Φράγχους νὰ γανίσωμεν ἢ ὅλοι νὰ θανοῦμεν ». 
τρέχοντ ἐς ἔνθεν χχὶ ἐχεῖ ὡσὰν οἱ μεθυσμένοι, 
τοὺς ἀοραμπάδες τὔρασι τὰ ξύλα φορτωμένοι, 
55 ἀφήοπασαν, διαγούμισαν τοὺς βόας χαὶ ἀνθρώπους 
γυμνώσαντες χατέσφαξαν πολλοὺς παντοίους τρόπους. 
iv τούτοις 2λθε χι' ρισμὸς πὲ χαπι τ νὰ παύσῃ 
ἀπὸ τὸν αὐτοχράτορα τὸ χτίσιλα, νὰ σχολζσῃ. 
Ἴδε λοιπὸν καὶ θχύμασον τὰ ἔργα τῆς προνοίας 
39. ἀραπάξες cod. — 1). ῥουστέτια, du ture richvet, donner un présent ou un 


eadeau à quelqu'un pour le corrompre. ζαχάρητες cod.; il faut sans doute lire 
ζαχορικὲς ou ζαχάρη τε. — 1. “παντώθδεν cod. — 47. πάμπο)α cod. 
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60 χαὶ τοῦ θεοῦ τεράστια τῆς θείας δυναστείας" 
χαὶ ὡς ποτὲ τὸν Φχραὼ μ᾽ ἕνα ῥαδδὶ χαὶ μόνον 
τὸν ἐχχταπολέμησε καὶ χχαταπνίξας ὅλον 
διὰ χειρὸς τοῦ Μωυσῇ γλύτωσας τοὺς ᾿Εὐρχίους" 
χαὶ τώρα τὸν Καχόφραγχον χαὶ τοὺς λοιποὺς λατίνους 

65 τὰ πλήθη τῶν ἐρημιτῶν χαὶ χωριχνῶν Ἀρζόων 
ἐγείρει πολεμίζει τοὺς καὶ παύει τὰς ὁρμάς των. 
τὸ πότε δὲ ἂν ἐρωτᾶς, νὰ σοῦ εἰπῶ καὶ τοῦτον’ 
ἀπὸ Χριστοῦ γεννήσεως ἕως τὸν μῆνα τοῦτον 
ὀχτὼ χαὶ ἐνενήχοντα χαὶ ἑτέρους χιλίους 

70 ἐξαχοσίους ἔπαυσε τὸ ἔργον τοὺς Λατίνους" 
τὸν μῆνα τὸν ἰούνιον, ἂν θέλης γιὰ νὰ μῦθης, 
στέλλει χαὶ παύει τὸ γιαπῇ ὁ βασιλεύς, μὴ λάθης. 
ὡς ὁ Χριστὸς ἐδήλωσε, ποιεῖν “χωρίς ᾿μου᾽ δένας. 
δόξα, προσχύνησις αὐτῷ νῦν χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


72. γιαπῇ, mot d'origine turque, dérivé de yapmagq, faire, construiré. -- 73. 
Allusion au mot de l'Evangile, Joh. xv, ὃ. 


L. PETIT, À. A. 


I] 


L'ANTIQUITÉ DE LA FORMULE « OMNIA AD MAJOREM 
DET GLORIAM » 


D'après l'ex-abbé Victor Charbonnel, cette formule « fut tirée 
par Loyola tout simplement du Koran où elle est fréquemment 
répétée (I) ». Sans nous arrêter à discuter la valeur de cette 
assertion (2), nous connaissons maintenant un exemple plus 
ancien de la célèbre devise des Jésuites. 


(1) Voir dans la Zievue des Fievues un article intitulé « L'origine musulmane 
des Jésuites » (sic). 
(2) Contenant autant d’erreurs que de mots. 1.0 Qoran ne renferme aucune 
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A τὸ kilomètres Nord-Est de Hamà (Syrie orientale) on trouve 
un groupe de ruines appelé « Qasr ibn Wardân ». Sur la porte 
d'une de ces ruines (château, église?) on lit plusieurslignes d'un 
texte grec. La dernière ligne contient les mots suivants : 


+ TIANTAEI CAOZANOY 


st? -.« 


ΠΠὰντ- εἰς δόξαν Θ (es) 5 


c'est-à-dire : « Omnia ad (majorem) Dei gloriam (1). » 
L'inscription heureusement est datée : « Novembre, Indic- 
tion 13, année 876 (ère les Séleucides), 564 de l'ère chrétienne. 
Nous ne savons si l'épigraphie gréco-chrétienne fournit des 
exemples plus anciens de cette formule. 


H. LAMMEXS, S. J. 


[IT 


ANCIENS COUVENTS DE L'AURANITIDE 


Dans ZDMC 1835 (119-414), M. Th. Nôldeke a identifié avec 
beaucoup de bonheur une longue série d'anciens couvents de 
Ja Damascène et de l’Auranitide, dont les noms nous ont été 
révélés par les souscriptions syriaques d'un concile monc- 
physite du vi: siècle, tenu sous la protection des émirs jras- 
sänides. 

1. Pour le couvent de bus (p. 436), l'illustre orientaliste pro- 
pose avec hésitation de l'identifier avec le village actuel de Ra- 
Savà sur le flanc occidental de l'Hermon. C'est que d'après le 


trace de cette formule, à moins qu’on ne veuille lui assigner comme équivalent 
« Allah akbar +. De tout temps les musulmans ont toujours professé la plus 
zrande horreur pour la première devise, qu’ils considèrent comme exclusivement 
chrétienne. 

(1) Pour plus de détails voir 71,01. XXII, 103. 
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titre du concile, il s'agit de la province romaine d'Arabie, dans 
les limites de laquelle on ne peut comprendre Rasayà. Puis le 
pouvoir des (Gassanides s'étendait-il jusqu'à ce versant de l'An- 
tiliban”? Pour ce qui est de la première objection, Nôldeke con- 
vient (p. 120) que parmi les souscriptions du document on ren- 
contre plusieurs localités, évidemment situées en dehors des 
limites de l'ancienne Arabie romaine. 
J usqu'où s'étendaient celles de la puissance des (assanides? 
11 est assez difficile de le préciser. Comme Nôldeke l'a écrit 
ailleurs (1), cette puissance « englobait tous les Nomades (et 
méènie les demi-Nomades) fixés en permanence ou de passage 
ernx Palestine Il", Arabie, Phénicie libanaise etc. ». Nous n’en 
demandons pas davantage, Ra$ayà ayant certainement relevé 
de 18. dernière province. Observons également qu’un des pané- 
gyristes des Gassanides, le poète Hassän ibn Tàbite les fait τύ- 
gner « depuis Aila (2) jusqu'à la montagne de neige (3) », ce 
qui nous conduit dans le voisinage de Ra$ayà. Nous savons que 
Y Antiliban a été de bonne heure occupé par des tribus arabes, 
Yuréens et autres. Sous le rapport ethnographique, le district 
actuel de Wädl'ttaim, où se trouve Rasayà, est une des régions 
les plus arabes de la Syrie. Pourquoi ces tribus n’auraient-elles 
pas reconnu d'une façon plus ou moins directe la suprématie 
gassänide” Ajoutez que Ra$ayà possède encore actuellement 
une importante communauté de rite syrien (4), laquelle parait 
ancienne et se rattache probablement à celle dont le souvenir 
nous aurait été conservé par les souscriptions du concile mo- 
nophysite du vi siècle. Le zèle jacobite bien connu des émirs 
assànides (5) n’a pu se désintéresser d'une communauté de 
Jeur confession, à tout le moins voisine des districts où leur 
autorité s’est exercée l'une façon effective. 
2. Toutes ces raisons nous paraissent nuliter également en 
faveur de l'identification du couvent de usa (6) avec « Mo- 


(1) Dis Ghassânischen Fürsten aus dem Hause Gafna's, p. 16, 17, 26, 17. 

(2) Sur la mer Rouge. 

(3) C'est-à-dire l'Hermon. Au temps de Ilassän (un contemporain de Mahomet), 
L» pouvoir des Gassânides avait bien décliné. Cfr. Nôüldeke, op. cit. 1] avait atteint 
son apogre sous le patrice gassànide qui réunit notre concile. 

(1) Voir aussi Seetzen. I, 317. 

45) Cfr. ZDMC, 1855, p. A1. Die Ghassânisrhen Fürsten, 21, 90. 

16) ZDMC, 1875, 38. Quoique le nom puisse être rattaché à la racine arabe 
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tilla », village non loin de Bäniàs (au Nord-Ouest) et du Gaulàn. 
séjour préféré des phylarques de (rassän (1). Seetzen, qui écrit 
Mtaléh, y place « ein altes grosses zerstôrtes Kloster (2) ». Nous 
avons visité cette localité (3), il y ἃ quelques années, mais dans 
des conditions trop défavorables, pour nous enquérir des sou- 
venirs anciens. D'ailleurs tout avait été bouleversé par la cu- 
lonie juive qui s’y était installée, après en avoir expulsé les 
Druses, les occupants primitifs. Guérin (Galilée, 11, 3145) con- 
sacre à « Methclleh » une dizaine de lignes et ne signale en 
dehors du village que des débris insignifiants. 

Si notre argumentation en faveur de Rasayà et de Motiila 
est fondée, elle décidera peut-être à faire préférer la lecture 
Angara à ‘Angada (11 et à localiser ce monastère à « ‘ \in- 
Garr », l'antique ('hulris des Ituréens, encore un district arabe. 
De ce côté de l'Ilermon les toponymes, romposés avec «in ont 
dû toujours être plus fréquents que dans l'aride région du Hau- 
rân (9). 

3. Pour le couvent de :, Nüldeke (ZDMC, 1875, p. 435) 
propuse plusieurs identifications plausibles, cette racine re- 
paraissant fréquemment dans la toponomastique hauränienne. 
Il croit cependant devoir exclure « Nemära dans le désert de 
Wadi Essäm au Sud de la Ruhbé, station de soldats romains » 
(loc. ril.). Nous inclinons au contraire à y placer le couvent en 
question, surtout depuis la trouvaille par M. R. Dussaud à Ne- 
mära d'une importante inscription arabe en caractères naba- 
téens, et hérissée de termes araméens (6). C'était donc un centre 
arabe, que les (iassanides n'ont pu négliger. Leurs hommes v 
ont peut-être tenu garnison pendant les dernières années de ia 


alalla, « dominer, avoir vue sur... - nous ne doutons pas que la toponyimicorisinalr 
soit svriaque, comme tant d'autres dans la région, et signifie, « ombrages tentes » 
(comparez l'arabe masallar. Les transcriptions conservées par Sectzen et tiucrin 
rappellent fort bien la graphie syriaque primitive. La prononciation actuclle 
est ὃς avec 1 bref, intermédiaire entre πὸ et ou. 

ch Où était Gâbia, leur capitale, 

(21 Jeise 1. 525. 

ch Voir dans les Études de Paris notre article : Sur la frontière Nend de [ἡ 
Terre Promise, ISO, SR, p. 606. 

(où Cfr. Noldeke ΖΔ ΔΙῚ In, Hi: et Lamy, op. cit, 130. 

En Voir pourtant duns Z/HPV, IX. Beschreibung des Dscholân, ct NX, Dux siid- 


liche Dasnn, les Htes de noms. 
(6. {σὸς archéol. VA OT Juseription N'abatéo-arahe d'En-Nemdra. 
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domination byzantine. Dans la même oasis de Rohbé n'a-t-on 
pas attribué aux Gassaänides le fameux « Qasr abiad » ou « Hir- 
bet baida » (1)? 

On pourrait même adopter pour Nemära l'explication de 
M. Dussaud sur le rôle et l'origine des couvents situés en cette 
régioù extrême. « ἡ l'époque byzantine, la plupart des fortins 
vides de troupes furent occupés par des moines, d'où le nom 
de deir, couvent, conservé par un grand nombre d’entre eux. 
Ces moines assurèrent à leur facon la sécurité de la zone fron- 
lire, tant que les nomades reconnurent leur autorité spiri- 

tuelle (2). Le soin avec lequel étaient entretenues de vastes 
birfcé ou citernes, faisait de ces deir des points naturels de 
rassemblement pour les pasteurs du désert. La légende du 
moine Bahira, à qui l'on rapporte l'éducation spirituelle du 
prophète Mohammed, est l’un des souvenirs les plus remar- 
quables de l'influence des couvents chrétiens de la frontière de 
Syrie sur les Arabes nomades. Ces der se comptent en grand 
nombre au sud de la montagne druse, beaucoup n'offrent au- 
cune inscription; mais leurs ruines, selon le mot de Renan, 
«tout en restant mystérieuses, éveillent le plus d’intuitions his- 
toriques (3) ». 

Nous n'avons pas à discuter ici la valeur de cette nouvelle 
théorie, laquelle cadre suffisamment avec ce que nous savons 
de l'histoire du désert syrien à la fin de la période byzantine. 
Attendons la publication du livre de M. R. Dussaud sur son 
exploration du Harrà. La partie topographique de ce travail 
permettra sans doute de pousser encore plus loin l'identification 

de ceux des anciens couvents svro-arabes, ayant jusqu'ici ré- 
sisté aux sagaces investigations de M. Nüldeke. 


H. LAMMExs, S. ἡ. 


il) Cfr. Vogué, Syrie centrale, 1, 503; R. Dussaud, F'oyage au Safi, 10: Von 
Oppenheim, Vom Milielmeer zum persischen (rolf. 1, 226, etc. 

12) Comp. rend. Acad. insc., R. Dussaud, /tapport sur une mission dans le déxert 
de: Syrie, 1902, p. 251 sqq. 

3 Le Prophète ou Abou Bikr recommandent à leurs hommes de les respecter. 
Tabari, 1, 1850. Cfr. De (rocje. Mémotre sur la conquéle de la Syrie, 22-23, 
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HORACE MARUCCHIL. — Éléments d'archéologie chrétienne. III. Basi- 
liques et églises de Rome. Paris-Rome, Desclée, Lefebvre et C:. 
1902, in-8; xXXxIX-028 p. 


Ce volume vient compléter l'œuvre entreprise par le savant italien 
sous un titre général qui n’est peut-être pas absolument exact, puisque la 
science de l'archéologie chrétienne n'y est établie que sur l'examen des 
monuments de la ville de Rome. Le premier volume contenait une étude 
générale sur la société des premiers chrétiens à Rome et sur les monu- 
ments épigraphiques et artistiques à l'aide desquels on peut la reconstituer. 
Le second nous à conduits dans les cimetières chrétiens souterrains : 
c'est un guide indispensable désormais pour quiconque veut parcourir et 
étudier les catacombes romaines. 

Le troisième et dernier volume, nous ramenant à la surface du sol, nous 
fait pénétrer dans les vieilles basiliques et les autres églises antiques de 
Rome, qui offrent un intérêt spécial à l’archéologue. Car, il faut le répéter, 
M. Marucchi n'a pas eu l'intention de donner une description de toutes les 
églises de la ville de Rome, la chose ayant été faite et très bien faite par 
M. Armellini dans son ouvrage Chiese di Roma. 

Après une savante introduction sur la topographie de Rome au 11" siècle, 
sur son enceinte et sur les matériaux employés dans la construction de 
ses monuments, l'auteur, dans les deux premiers chapitres d'un premier 
livre, nous présente une étude d'ensemble sur la basilique chrétienne, 
son origine. ses divisions et sa décoration. Un dernier chapitre sur la litur- 
gie des basiliques, dû à M. Dufresne, prètre de Saint-Sulpice, et résumant 
principalement les travaux de M. l'abbé Duchesne, complète heureusement 
cette partie générale. Dans le deuxième livre nous trouvons enfin la des- 
cription détaillée des vieilles basiliques et des autres anciennes églises. 
classées par régions. Naturellement les basiliques appelées patriarcales. 
Saint-Jean-de-Latran, Saint-Pierre-du-Vatican, Saint-Paul-hors-les-murs et 
Sainte-Marie-Majeure. en raison de leur importance, sont étudiées tout 
d'abord et avec plus d'ampleur. 

Ajoutons que de nombreux plans et une multitude de gravures embel- 
lissent cet ouvrage et en rendent le texte plus lumineux. 1] est regrettable 
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cependant que quelques-unes de ces dernières laissent à désirer au point 
de vuoede l'exécution. 

Bien que l’auteur nous avertisse lui-même qu'il ne faut pas chercher 
dans son livre une œuvre de haute érudition et de profonde originalité, 
nous devons dire bien haut que cette œuvre a une valeur incontestable ct 
qu’elle est appelée à rendre les plus grands services. Tout le monde n’a 
pas sous la main les grands ouvrages spéciaux des De Rossi et autres, ni 
les Collections des revues archéologiques. Personne mieux que M. Marucchi 
n'était capable d'extraire de ces publications savantes un manuel d'archéo- 
logie chrétienne pouvant être un guide très sûr, non seulement pour les 
jeunes étudiants, mais aussi pour les érudits eux-mêmes. 


J. de LAVIORNERIE. 


OTtTroO BARDENHEWER. — Patrologie. Zwcite grossenteils neu bearbeitete 
A uflage. Freiburg-im-Breisgau, Herder, 1901. In-8, x-603 p. 


Cet excellent ouvrage ayant été, dès le jour de son apparition, l'objet 

d'un accueil des plus sympathiques dans le monde érudit et ayant recu 
des éloges mérités dans la plupart des revues savantes, nous n'en dirons 
que quelques mots pour montrer que la Rerue de l'Orient chrétien en 
reconnait, elle aussi, la grande valeur. La première édition (1894), qui 
avait eu les honneurs d'une traduction francaise, avait déjà rendu bien 
des services. Celle-ci en est, non pas une augmentation, mais une refonte 
tom plète. 11 suffit de les comparer rapidement pour se rendre immédia- 
tment compte des progrès considérables qui ont été faits, ces dernières 
années, dans le domaine de l'histoire, de la théologie et de l'hagiographie 
orientales. 

Evidemment une troisième édition s'imposera un jour, car déjà depuis 
191 de nombreuses études ont été publiées, grâce auxquelles certaines 
additions ou corrections pourraient être faites à ce manuel. Mais soyons 
sûrs que M. Bardenhewer sera prêt à l’heure où il sera opportun de nous 
donner une édition nouvelle. 

Era attendant, la Patrologie, telle que nous l'avons dans cette deuxième 
éditio n, est par le grand nombre et l'exactitude des références, la clarté et 
là simplicité du style, un manuel d’un mérite incontestable. Aueun érudit, 
adoramé à l'étude de l’histoire ecclésiastique, ne pourra se dispenser de 
l'avoir sous la main. Le D° Angelo Mercati en donne en ce moment une 
version italienne. Pourquoi ne serait-elle pas traduite en français. comme 
elle L’a déjà été d'après la première édition? 

On arelevé un certain nombre d'erreurs et d'omissions dans ces 600 pa- 
ges S1 pleines de renseignements variés sur une multitude de questions les 

plus diverses. Non seulement nous croyons inutile de les signaler de nou- 
veau. mais nous croyons devoir insister sur ce quil y a de surprenant dans 
leur petit nombre, lequel prouve quel soin méticuleux M. Bardenhewer ἃ 

apporté dans l’exécution de son travail. 

ANTH. GUIGARD. 
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Officio dell’ inno acatisto in onore della santissima Madre di Dio 
‘en grec et en italien). Rome, Collegio greco, via del Babuino, 149, et 
Libreria di Propaganda Fide, 1903, in-18; xvi-158 p. Prix : 1 fr. 50. 


Un des meilleurs moyens de travailler à l'union des Églises est sans con- 
tredit d'amener les Occidentaux et les Orientaux à se mieux connaître et 
à s’estimer davantage, et pour cela un des moyens les plus efficaces est de 
révéler aux uns et aux autres les merveilles contenues dans les liturgies 
autres que celle du rite auquel ils appartiennent. Les livres liturgiques 
des Grecs sont peu lus par les Latins, en dehors des personnes adonnées 
spécialement aux études orientales. Nombreux et volumineux, ils ne sont 
pas à la portée de toutes les mains, mais il est telle partie de certains 
d'entre eux qui, formant un tout complet, peut facilement en ètre déta- 
chée et présentée sous un format commode. sans compter qu'une traduc- 
tion peut y être jointe pour en rendre la lecture plus facile. 

Un essai de ce genre vient d’être tenté par le R. P. Dom Placide de 
Meester. 0. 5. B., directeur du collège grec-catholique de Rome. Le petit 
volume qu'il ἃ fait imprimer contient l'Office de l'hymne acathiste, si 
beau, si célèbre chez les Grecs. et dont l’histoire est si intéressante. Des 
notes préliminaires en font comprendre l'organisme et une traduction 
italienne claire, quoique scrrant le texte de très près, vient en aide au 
lecteur qui ne serait pas suffisamment familiarisé avec le grec ecclésias- 
tique. 

Il est à souhaiter que ce petit et élégant volume trouve un accueil sym- 
pathique auprès de ceux qui désirent être initiés aux beautés des prières 
de l'Eglise grecque. Ajoutons que son prix est modique et doit ètre affecté 
aux besoins du clergé grec-catholique, malheureusement si pauvre. L'a- 
cheter, c'est donc non seulement sc procurer une réelle jouissance, mais 
c'est aussi faire une bonne œuvre. 

L. CLUGNET. 


Le Directeur-Gérant : 
F. CnARMETANT. 
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Tspographie Firmin-Didot ct C'. — Paris. 
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+ 


+ # 


‘ L’accusation d'abord : d'Athènes, on pose au Patriarche ce 
errible dilemme : « ou retirer le Mémorandum ou démission- 
ser æ. Et aussitôt, comme si l'on s'apercevait que la première 
des Satisfactions exigées serait par trop anodine, on en vient à 
vouloir l'exécution de ces deux points en même temps. La 
Patrie réclame la tête du Pontife dans un article intitulé : 
"Ore Barixavèv ἀλλὰ Φανάριον. « Nous ne pouvons, dit-elle, 
pous faire à l’idée que puisse plus longtemps occuper le trône 
auménique, et comme successeur d'un Gennade Scholarius, 
un homme qui comprend de telle facon ses devoirs sacrés 
“envers Ja nation grecque. Et si le Patriarche n'a pas conscience 
lui-même de l’épouvantable quiproquo dont il est l’auteur, s’il 
étreint entre ses doigts crispés les rênes du pouvoir, il ne reste 
plus aux deux Corps dirigeants du Millet grec {Saint-Synode et 

Conseil mixte) qu’à remplir leur devoir suprême et à exercer 

leurs droits vengeurs. 

«Joachim manque «le patriotisme, ou plutôt, 1] a un patrio- 

tisme d’une espèce particulière qui s'allie parfaitement avec sa 
conception personnelle du rôle d'un Patriarche. Il sé croit un 
véritable Pape; il pense pouvoir rester grec: comme un Pape 
reste italien, et, à l'instar de celui-ci, gouverner un monde de 
fidèles appartenant à diverses nationalités. Mais il oublie que 
le Phanar n’est pas le Vatican, que le Patriarche grec est un 
Patriarche national, qu'en lui le chef religieux doit se confon- 
dre avec le chef politique, et que, s’il peut avoir un système 
personnel «le gouvernement, c'est à condition qu'il lui sera 
dicté par les représentants de Sa Gracieuse Majesté le roi 
Georges I“. L'idée de nation est inséparable de la fonction pa- 
triarcale; nous ne pouvons tolérer des Hildebrand chez nous 
ni des évêques désintéressés de la politique, n'en déplaise à 
Joachim III qui sent une particulière satisfaction à se dire le 
chef de plusieurs nationalités. 

« Les difficultés de son premier Patriarcat (1878-1S8f), qui 
amenèrent sa chute, venaient uniquement de cette façon de 
concevoir son rôle et de l'impossibilité où il se mettait de 
faire concorder l’action du Patriarchc avec celle de l'ambas- 
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sadeur grec à Constantinople. C'est à elle qu'il faut attribuer 
l'opinion de notre grand Tricoupis qui regardait « ce trop fa- 
meux Joachim » comme l'homme le plus incapable qui füt 
d'occuper le trône œcuménique et -redoutait son retour au 
‘Phanar comme un danger pour la nation. C'est à elle enfin 
qu'il dut l'opposition très vive faite à sa réélection par Îles am- 
bassa:leurs de Grèce, MM. Kondouriotis et Mavrocordatos. 

« En second lieu, Joachim est russophile et c'est dans un 
accès de russophilie aigu qu'il ose reconnaitre l'existence en 
Macédoine de vrais et authentiques Bulgares, restés orthodoxes. 
C'est donc aux intérêts russes qu'il sacrifie sa patrie. On le s1- 
vait depuis longtemps. Il eût suffi de suivre sa conduite au 
mont Athos et son attitude équivoque dans la russification pro- 
gressive de ce qui fut notre république monacale, pour empèêrher 
son second retour aux affaires. Récemment encore, les moines 
restés patrivtes signalaient avec angoisse cette situation de 
l'hellénisme athonique aux officiers de la flotte grecque en 
excursion dans ces paragres. 

« De pareils actes sont la preuve irréfragable que Joachim III 
est loin d’être l'Ethnarque idéal du peuple grec. » 


Δ 


+ 


L'écho qui nous arrive du camp d'en face est, lui aussi, un 
écho de trompettes, mais de trompettes triomphales qui mènent 
le cortège du glorieux Patriarche montant au Capitole. « Lui, 
ce géant qui se dresse, inébranlable, au gouvernail sacré du 
Millet grec et de l'Orthodoxie entière, n'a rien à craindre de la 
campagne menée contre son Mémorandum. Il peut se trouver 
dans son entourage de ces clercs, plus ou moins habiles cachot- 
tiers, en tout cas traitres,au devoir, qui, dans l'ombre, l'atta- 
quent par la plume et soulevent la pudibonderie de l'Orthodoxie 
alarmée. Qu'inporte! Il restera sur son trône comme un Photius 
et (sea rererentia) comme un Chrysostome, lui qu'ont rappelé 
de l'exil les cris enrages de dix millions de Grecs. 

« Ce qu'on dit à Athènes n'est que vains propos, de ceux 
que l'on tient aux heures de Kief, νὰ περάσῃ ἡ ὥρα, « pour 
tuer Le temps ». et qui n'ont pas plus de souci de la logique 
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que les chapelets de mots débités par les gamins des rues. 
Joachim III n'a pas retiré son Mémorandum des mains des 
ambassadeurs, il ne leur ἃ pas demandé de le considérer 
Comme non avenu et il ne le demandera pas. On ne fera 
pas à des Grecs l'injure de supposer un seul instant qu'ils 
veuillent précipiter leur Patriarche vénéré de la roche Tar- 
péienne, sous prétexte qu'il ne collabore pas avec la Grèce 
ou qu’il sert les visées de l'étranger. 

« Car Joachim III, le premier de tous les Patriarches depuis 
Scholarius, a eu l'audace inouïe d'attaquer les Bulgares et 
leurs protecteurs naturels (les Russes), alors que ses prédé- 
cesseurs n'osaient même pas lever les regards sur eux. 

« Sous Néophyte VIII, Anthime VII et Constantin V, le 

Patriarcat était dans la plus complète léthargie; Joachim le 
réveille et l’oblige à travailler : aussitôt d'innombrables vil- 
lages de Macédoine sont arrachés au Bulgarisme, non par la 
violence, mais par la persuasion, dans les éparchies de Cas- 
toria, Pélagonia, Melnik, Serrès, etc. Qu'on voie tant qu'on 
voudra dans de pareilles conquêtes l'effet « d'ambitions vati- 
canesques », mais ceux d'entre les Grecs qui aiment leur 
patrie peuvent dire tout haut que « l’hellénisme en est arrivé 
au point d'avoir tout à redouter » — non pas des Turcs ou 
des Russes — mais de la Grèce libre, puisque celle-ci attaque 
si sottement le grand Patriarche. 

« Le Mémorandum n'a eu que des résultats heureux jus- 
qu'ici : il a forcé l'Autriche et la Russie à changer quelque peu 
d'avis, et M. Balfour lui-même à reconnaitre les droits im- 
prescriptibles de l’hellénisme sur la Macédoine. 

« Après tout, croit-on pouvoir jeter de la poudre aux yeux de 
l'Europe et l'empêcher de savoir la vérité sur la situation 
ethnologique de la Macédoine? Et fallait-il que le Patriarche 
lui mente effrontément? L'un des meneurs de l'opposition, 
Vayannis Efendi, ex-prince de Samos, semble le désirer et 
croit la chose facile. 

« Mais qu'il vienne donc, avec sa clique de prétendus 
patriotes, évoquer aux yeux d'une Europe narquoise l'ombre 
du Grand Alexandre ou des guerriers de Marathon! Qu'il 
ose, à notre époque de vues positives et utilitaires, faire 
comparaltre, devant les sourires ironiques des diplomates, ces 
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fantômes peu dangereux, et, fier de cette légèreté bien grecque. 
qu'il jette à bas Joachim, si péniblement ramené à Constanti- 
nople par l'hellénisme vainqueur! Et alors, au milieu de nes 
divisions, de nos querelles, de nos déchirements, nous verrons 
les Bulgares, magnifiquement unis en un seul corps, nous 
battre et nous voler la place. 

« Oh! gardons-nous d’éloigner Joachim : le faire, ce serait 
laisser s'implanter à Constantinople, et jusque dans Halki (1). 
l'influence tant aimée et si bien servie par Nicodème, l'ex- 
patriarche de Jérusalem. 

« Et puisque ce nom vient de nous échapper, disons de 
suite quels sont les mencurs de la campagne. C'est d'abord 
le brouillon et hargneux évêque de Chalcédoine, Germain, 
toujours mécontent d'avoir été rayé par le Sultan de la liste 
des candidats au trône œcuménique; il croit que cet ostra- 
cisme ne serait pas maintenu à l'heure qu'il est, puisqu on 
échange des mamours entre Athènes et Constantinople, st 
son ambition voudrait profiter d'une vacance... toujours pos- 
sible ici. 

« D'autres vanités, non loin de là, travaillent pour leur 
compte. Ce sont les ex-Patriarches Néophyte VIII, Anthime VII, 
Constantin V,qui ne se jugent pas encore usés et cherchent dans 
la foule des laïques le banquier généreux qui les ramènera 
au Phanar. 

« Enfin il y a la personnalité bruyante de Nicodème le 
Jérusalem. Il porte contre Joachim III l'accusation même qui 
le fit rouler sur les degrés de son trône, frappé par le revolver 
d'un moine exalté, mais vrai patriote. 

« Et Nicodème a derrière lui toute la clique de ses nour- 
rissons, les évèques de Xanthi, Gallipoli et Vodéna, membres 
du Saint-Synode et parti d'opposition au Patriarche. Pour fer- 
mer la marche, voici l'ex-prince de Samos, Vayannis Efendi, «t 
je ne sais quel autre personnage, d'origine catholique, εἰ 
par ce seul fait, doublement suspect à l'orthodoxie. 

« L'ex-patriarche de Jérusalum représente la politique russ 
dont il est l'organe avéré dans le monde grec; les au- 
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tres agissent par amour-propre, ambition ou mobilité de ca- 
ractère et trouvent bon de crier que Joachim III trahit l'hel- 
lénisme, alors que par son Mémorandum il jette à tous les 
vents l'affirmation de son patriotisme éclairé : « La Macédoine 
n'est pas slave! » 


* 
“+ 


La lutte continue très vive à l'heure présente et je n'oserai 
me hasarder à des pronostics sur son issue. A Constantinople, 
on indique plus d’un moyen, laissé à la disposition du Patriar- 
che, pour éliminer du Saint-Synode de trop remuants adver- 
saires : qu'il dure encore deux mois et, à l'échéance de janvier, 
il aura recomposé uni Conseil ecclésiastique tout à sa dévotion. 
Étant persona gratissima à Yildiz, il a toute chance de ne 
point se buter aux pierres accumulées sur son chemin et de 
continuer ce second patriarcat, moins fécond peut-être que le 
premier, mais, à coup sûr, l'un des meilleurs encore qu'ait eus 
l'hellénisme de Turquie. 

« Joachim, c’est la probité, la clairvoyance politiques; c'est 
la bonté, à la fois toute chrétienne et toute grecque (?); c'est 
la personnification de ce que l'orthodoxie ἃ de plus beau. Et 
son Mémorandum est le digne couronnement d’une politique 
toute de gains et de victoires, car, sans phrases, sans sous- 
entendus diplomatiques, il constitue une juste et vivante pro- 
testation contre les Bulgares et contre l'Exarchat qui, depuis 
trente ans, oppriment l'hellénisme en Thrace et en Macé- 
doine. » | 

Voilà, certes, un dithyrambe bien senti de la Πατρίς, dont 
on nous permettra de ne point accepter les exagérations. Il 
renferme pourtant une idée Juste, à notre avis, et c’est celle 
que nous formulions plus haut : Joachim III est encore l'un 
des meilleurs patriarches qu'ait vus l'orthodoxie. Ce n'est 
point sans doute le moment de passer son œuvre en revue, 
mais l'heure peut en sonner d'un moment à l'autre et nous 
satisferons sur ce point la légitime curiosité des lecteurs de 
cette Revue. Ceux-ci accueilleront du moins avec plaisir le Mé- 
morandum de ce Patriarche grec qui, dans la conscience de 
son devoir accompli, proteste à sa manière contre les atrocités 
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de Macédoine. Ce ne sera point là en adopter toutes les affir- 
.mations, dont plusieurs nous paraissent certainement erronées, 
mais simplement manifester un peu de sympathie à une popu- 
lation chrétienne, intelligente, travailleuse, amie du progres, οἱ 
que persécutent indisnement plusieurs cnnemis conjurés contre 
son existence. 


Constantinople, 25 octobre 1903. 


ACTE DE PROTESTATION 
DES MÉTROPOLITAINS 


RELEVANT DU SIÈGE PATRIARCAL OECUMÉNIQUE, 
AU NOM DES CHRÉTIENS ORTHODOXES 
DES DIOCÈSES DE THRACE ET DE MACÉDOINE. 


La note du Patriarche œcuménique à Son Altesse le Grand 
Vizir accompagnait la protestation suivante que les Métropo- 
litains soussignés et les représentants autorisés de leurs Diocèses 
ont adressée au Patriarcat œcuménique, au nom de toute la 
population chrétienne orthodoxe des vilayets d'Andrinople, 
de Salonique et de Monastir : 


Takrir (note) à Son Allesse le Grand Visir. 
Altesse, | 


Les événements dont certains vilayets de la Turquie d’Eu- 
rope, et notamment celui de Monastir, sont devenus, depuis 
quelques mois, le théâtre, ont douloureusement affecté l'esprit 
des fidèles et loyaux sujets de Sa Majesté Impériale le Sultan. : 

La cruelle persécution qui se déchaine contre eux, la ruine 
de leur fortune mobilière et immobilière, l'assassinat de citoyens 
‘ innocents et paisibles, le pillage de leurs biens, les ont 
plongés dans une inquiétude et dans une consternation pro- 
fondes, que partagent leurs Évêques et le Patriarcat wcumé- 
nique dont 1ls relèvent, et les portent à se demander avec tris- 
tesse ce qui peut bien avoir contribué à leur attirer tant de 
maux. 

Dans ces mêmes sentiments, et aussi pour mettre dans leur 
vrai jour des faits qui ont été dénaturés à dessein, ils se sont 
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empressés de faire part au Patriarcat œcuménique de l'indi- 
gnation que cet état de choses provoque en eux; ils prient, 
par son intermédiaire, Votre Altesse de vouloir bien soumettre 
leurs justes réclamations à Sa Majesté Impériale le Sultan. 
leur Auguste Empereur; c'est de sa seule bienveillance qu'ils 
attendent un soulagement dans leurs malheurs, et c'est à sa 
haute sagesse et à sa justice suprême qu'ils font appel pour lui 
demander de mettre un frein à ces désordres, de poursuivre les 
coupables ct de consolider les fondements d'un régime d’éga- 
lité. 

Sa Majesté Impériale, à qui appartiennent le droit et le pou- 
voir de punir, ἃ aussi, parmi les attributs de sa souveraineté, 
le don de consoler et de réconforter. 


21 août 1903. 
(S.) Joachim, patriarche de Constantinople. 


(MÉMORANDUM) 


On se demande avec angoisse quelle est la triste fatalité qui 
fait que des chrétiens, chez lesquels la diversité de race n'a 
altéré en rien l'attachement à l'Orthodoxie, c'est-à-dire à la 
foi et aux traditions séculaires de leurs pères, semblent depuis 
longtemps voué au malheur, dans un grand nombre de nos 
Diocèses wrecs orthodoxes. Pour n'avoir pas voulu désobéir 
aux lois de l'Empire, pour s'être montrés respectueux lle 
l'autorité, pour avoir défendu l'ordre de choses établi, pour 
s'être refusés à se ranger du côté de l'illégalité et de la rébellion, 
ils sont «levenus un objet de persécutions inqualifiableset achar- 
née<, ils sont depuis longtemps en proie aux souffrances les 
plus atroces, aux assassinats, au pillage de leurs biens com- 
munaux. de leurs églises et de leurs écoles; car ce sont là les 
movens d'action chers aux partisans de l'Exarchat schisma- 
tique bulgare ct à tous ceux qui ont pris à cœur de seconder 
ses Vues a2ressives. | 

La liste est longus de< prètres, des instituteurs, des notables 
ΟἹ des simples citoyens que la mort à punis du crime d'être 
restes pleusement attaches à la foi orthodoxe et aux vieilles tra- 
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ditions du foyer paternel. Une farouche persécution est dirigée 
contre le nom grec, contre tout homme qui nourrit dans son 
cœur l'ambition de conserver et de transmettre intacts ce foyer 
et cet héritage, sans néanmoins penser qu'il soit pour cela 
nécessaire d’avoir recours à ces excès inouïs et à ces œuvres 
sanglantes, qui marqueront dans l'histoire, d'un trait indélébile, 
les mœurs de nos adversaires. 

Ces âpres rancunes, ces spoliations, ces effusions de sang aux- 
quelles se livrent systématiquement, depuis tant d'années, les 
familiers de l'Exarchat bulgare, ont enfin porté leurs fruits : 
elles ont jeté des provinces entières dans l'agitation, dans les 
déchirements et dans l'émeute, elles ont abouti à l'extermina- 
tion des citoyens. 

Mais il faut croire que tout cela ne suffit plus, car voilà que, 
dans une Note officielle, adressée dernièrement aux Puissances, 
on va Jusqu'à chercher à imprimer une flétrissure sacrilège à 
nos Évèques et au Patriarcat œcuménique dont ils relèvent : 
on leur reproche d'agir contre les lois de l'Empire, contre la 
foi orthodoxe et contre l'humanité: on accumule contre nous, 
dans ces pages impies, le mensonge, la calomnie et la diffama- 
tion; on feint l'ignorance et l'oubli; on s'épuise en efforts pour 
établir aux yeux de l'Europe que toute la population chrétienne 
de la Macédoine est bulgare et que, par une conclusion logique, 
c'est aux schismatiques de l'Exarchat qu'appartient ce pays; 
on nous accuse enfin ouvertement de travailler à arracher par 
la violence les âmes à l'autorité ecclésiastique de l'Exarque, de 
livrer aux flammes les livres liturgiques bulgares et de les 
remplacer par les nôtres; en un mot, et alors que nous ne som- 
mes en réalité que les premiers à pâtir de tant d'horreurs, 
c'est contre nous que l'on fait semblant aujourd’hui de pousser 
un cri d'indignativn! 

Oui, sans doute, un nombre considérable de ces Bulgares 
schismatiques, audacieux et intolérants aussi longtemps que 
le champ de leurs entreprises semblait sûr, changèrent tout à 
coup d'attitude dès que les événements S'assombrirent. Poussés 
par la crainte, 115 eurent hâte de venir chercher de leur propre 
gré un refuge auprès de cette Mère, à laquelle la menace et la 
force lesavaient arrachés autrefois; pouvions-nous repousser ces 
naufragés qui invoquaicnt pour eux le droit d'asile? 
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Ne cherchons même pas à relever l'accusation d'écarts de 
langage portée contre un archimandrite; elle ne mérite pas 
l'honneur d'une réfutation; opposons plutôt à nos détracteurs 
une assertion autrement significative οἱ dont les preuves sont 
entre nos mains. Au moment où ces timides transfuges de la 
turbulente armée de l'Exarchat nous adressèrent leurs appels, 
nous nous fimes un devoir de demander des instructions au 
sujet du caractère religieux que devait revêtir le retour de ces 
égarés. La réponse de notre Mère, de l'Église du Christ, ne se 
fit pas attendre : elle était sage et digne vraiment, en tous 
points, de ces grandes traditions que ni l'oppression, niles af- 
fronts, ni les indignités n’ont pu lui faire abandonner. L'emploi 
de ces mots étonne peut-être ; mais que l'on songe un instant à 
l'attitude prise vis-à-vis de l'Église, depuis bientôt cinquante 
ans, par ces fils ingrats : l'accablant de leurs traits, l'abreuvant 
de leurs insultes, la poursuivant par le feu, ils semblent, dans 
le combat qu'ils lui livrent, avoir inscrit sur leurs s drapeaux les 
mots ingr'alitude et mensonge. 

On le voit bien, une fois de plus, dans cette dernière. con- 
joncture, l'Église leur ouvrit ses bras qu'ils avaient si cruel- 
lement meurtris. Depuis plus de deux ans, elle ne cesse de 
prodiuer la parole de paix et de concorde, elle ne cesse de 
prêcher l'harmonie et la bonne amitié entre concitoyens de 
races différentes mais unies entre elles par le vœu sincère 
de voir la justice ct la légalité s'affermir sous le gouverne- 
ment de notre Auguste Souverain, Sa Majesté Impériale le 
Sultan. 

A quoi visent, par conséquent, toutes ces menées et toutes 
ces insinuations de nos adversaires, si ce n'est à persuader l'opi- 
union publique en Europe que toute la Macédoine est slave, et 
que, dans ce pays, Turcs et Grecs se sont ligués contre d'inno- 
ventes victimes ? 

Mais, en vérité, qui peut bien ajouter foi à de semblables exa- 
érations”? 

Non; à l'exceptionde quelques régions montagneuses dunord, 
la Macédoine n'est pas slave. Elle est habitée, dans toute son 
étendue, par une nombreuse population turque, par une popu- 
lation grecque plus nombreuse encore, par des Albanais, par des 
Valaques et par des Bulgares orthodoxes. C'est ainsi que Grecs, 
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Bulgares orthodoxes, Albanais et Valaques constituent un grou- 
‘pement compact, une nombreuse .population macédonienne à 
laquelle une religion commune, des traditions et des aspirations 
identiques servent de lien. L'existence de ce lien indestructible, 
puissant trait. d'union de quatre nationalités, excite l'iras- 
cibilité des apôtres du panslavisme, qui par une propagande 
monstrueuse et par des sacrifices de toute sorte, poursuivent, 
et sans relàche,; cet unique objectif : fomenter la haine, la divi- 
sion et le dissentiment pour affirmer ensuite à la faveur de ce 
trouble que la Macédoine n'est qu'une province slave. 

Aujourd'hui, comme il y a de cela deux ans, dès que ces 
fauteurs de discorde .se sont aperçus du passage spontané à 
l'orthodoxie de villages et de bourgs entiers, ils poussent leur 
cri d'alarme, ils redoublent à la fois d'activité insidieuse et 
de violence. Mais si, comme le.publient à son de trompe les 
sectateurs de l'Exarchat schismatique et. ceux qui se sont 
constitués leurs champions, la Macédoine est réellement slave, 
que signifient alors tous ces meurtres, ces sacs des églises 
et des écoles grecques, cette persécution inexorable dirigée 
contre les Évêques grecs, contre le clergé grec, contre les ins- 
titutions grecques, contre les notables grecs ? Que signifie, dans 
ce cas, cette gucrre sans trêve ni merci, qui dure depuis un 
demi-siècle, contre les habitants grecs orthodoxes? Si la Macé- 
doine est réellemnet slave, que signifient ces fureurs et ces 
brutalités qui nous ramènent aux journées les plus affreuses de 
la guerre de Trente ans” 

La Macédoine n'est pas slave; elle pourrait bien pourtant 
le devenir, et il n’y aurait qu'à supprimer pour cela sa popu- 
lation turque et sa population grecque; il n’y aurait, en défi- 
nitive, qu'à anéantir les trois quarts de ses habitants. 

Voilà pourquoi nous croyons devoir protester énergique- 
ment, au nom du Droit et de la Justice, contre les faussetés 
que la Note en question à voulu répandre, contre les calom- 
nies dont le Patriarecat orthodoxe œcuménique et ses Évêques 
de Macédoine sont l'objet, contre toutes ces accusations for- 
mulées, sans vergogne, à la face du monde civilisé. Nous pro- 
testons contre ce système qui tend à représenter la Macédoine 
comme un pays slave dans son ensemble, et nous aimons à 
espérer que les scènes scandaleuses qui s’y déroulent ne parai- 
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tront pas constituer aux yeux de l'opinion publique européenne 
un argument convaincant à l'appui de cette mensongère affir- 
mation. Heureux de nous sentir guidés par la main paternelle 
- de notre Auguste Souverain le Sultan Abdul-Hamid, nous sou- 
haitons ardemment à ces provinces si éprouvées le prompt 
rétablissement du régime de l'ordre, de la justice et de la léga- 
lité. 
10 août 1903. 

CYRILLE, Métropolitain d'Andrinople, et les Conseils de: la ville 
d’Andrinople représentant toute la population du ressort ccclé- 
siastique de cette Métropole. 

CoxSTANTIN, Métropolitain de Sozopoli. 

NicÉPIioRE, Métrop. de Lititsa (Ortakeuy d'Andrinople). 

LÉONTIUS, Métrop. d'Eno (Dédéagatch). 

Joacim, Métrop. de Xanthe. 

Nicozas, Métrop. de Maronia (Gumuldjina). 

DoroTuÉéos, Métrop. de Viza. 

ATHANASE, Métropolitain de Salonique, et les Conseils de la 
ville représentant toute la population du ressort ecclésiastique 
de cette Métropole. 

CurysosTomos, Métrop. de Drama. 

GRÉGOIRE, Métrop. de Serrès. 

JoacuiM, Métrop. de Mélénico. 

NICODÈME, Métrop. de Névrocope. 

NICODÈME, Métrop. de Stroumnitsa. 

GRÉGOIRE, Métrop. de Vodéna. 

PARTHENIAS, Métrop. de Polyana. 

Joaxxikios, Métrop. de Mogléna. 

ANTIHME, Métrop. de Prespa. 

AMBROISE, Métrop. de Monastir. 

(TERMANOS, Métrop. de Castoria. 


ANNEXES. 

(Les documents vi-après établiront clairement ce qu'il y ἃ 
le calomnie et d'extravagance dans les attaques que des assas- 
Sins, des incendiaires et leurs défenseurs ont voulu diriger 
contre le Patriarcut «cuménique, contre ses Evêques et contre 
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les populations grecques, albanaises, valaques et bulgares 
orthodoxes. Ils feront voir que ces peuples, qui de fait ne cons- 
tituent qu'une seule et même nationalité, aspirent, avant tout, 
à la paix garantie par un régime de légalité.) 


CIRCULAIRE ADRESSÉE AUX MÉTROPOLITAINS 
DES DIOCÈSES DE MACÉDOINE. 


Joachim, par la Gräûce de Dieu Archevéque de Constanti- 
nople, Nouvelle Rome, et Patriarche æcuménique. 


Très fidèle Métropolitain de ........., très cher frère en Jésus- 
Christ, Dieu veuille accorder à Votre Grandeur sa paix et sa . 
grace. | 


Les circonstances, absolument exceptionnelles, que l'Église 
et ses membres traversent à l'heure qu'il est dans les Diocèses 
de Macédoine, nous font un devoir de vous rappeler que, dans 
la surveillance spirituelle et dans l'administration qu'ils exer- 
ceni, les Évéques doivent s'inspirer de la gravité des temps 
et des événements, et plus que jamais faire preuve de vigi- 
lance et de sagesse. Votre (randeur ἃ une perception trop nette 
des devoirs que son ministère lui impose pour qu’il faille in- 
sister autrement sur le sens de ces mots et sur la situation 
anormale dans laquelle se trouvent ces Diocèses. Néanmoins, 
nous obéissons à un sentiment bien naturel de prévoyance 
ecclésiastique en engageant Votre Grandeur à veiller, avec 
amour, sur le troupeau confié à ses soins, sur ses privilèges et 
sur ses intérêts. Veuillez vous conformer toujours à ces ins- 
tructions, spécialement rédigées à votre intention par l'Église; 
appliquez-vous à (6 que les mesures que vous prendrez et les 
procédés que vous emploierez soient toujours empreints de 
douceur et de modération; vous éviterez ainsi les récrimina- 
tions et les murmures; veuillez enfin, en cas de doute, ne pas 
manquer de recourir à l'autorité et au concours de l'Église. 

Plaise au Seigneur d'étendre sur Votre Grandeur sa grâce et 


sa miséricorde infinie. 
Le 38 septembre 1901. 


L’Archevèque de Constantinople, votre frère en J.-C, 
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AUTRE CIRCULAIRE ADRESSÉE AUX MÉTROPOLITAINS 
DES DIOCÈSES DE MACÉDOINE. 


Très fidèle Métropolitain, etc. Nous avons cru devoir, il y ἃ 
quelque temps, attirer l'attention de Votre Grandeur sur cer- 
tains points relatifs à l'administration ecclésiastique de son 
Diocèse. Une sollicitude toujours en éveil nous incline à penser 
qu'il n’est pas inutile de répéter ce qui fut dit antérieurement 
sur l'attitude que vous devez observer dans la crise que l'Église 
traverse en vos régions. Nous vous recommandons à nouveau 
de continuer à vous montrer le gardien jaloux de nos privilè- 
ges religieux, exposés à de multiples périls, sans, pourtant, 
vous écarter des principes de la sagesse et de la modération 
dans cette lutte qui se poursuit contre nous, tantôt ouverte et 
tantôt sourde. Dans la mesure de la justice et du devoir, vous 
vous appliquerez à faciliter la tâche des autorités locales, qui se 
trouveront ainsi favorablement prédisposées dans les questions 
qui viendraient à surgir. Ces suggestions, que nous vous fai- 
sons parvenir de l'avis du Saint-Synode, seront, sans doute, 
appréciées à leur juste valeur par Votre Grandeur. Vous n'igno- 
rez pas qu'une conduite opposée à celle-ci a donné souvent 
lieu à des malentendus ct à des froissements entre nos Évèques 
et les autorités, qu'elle compromet les intérêts de l'Église au- 
près de ceux dont nos adversaires ne manquent jamais de faire 
tourner habilement à leur profit la défaveur que nous nous at- 


tirons. 
Le 39 janvier 190%. 


AUX MÊMES. 


Très fidèle Métropolitain, etc. II n'échappe sans doute pas à 
l'expérience épiscopale de Votre Grandeur, qu'en tout temps, 
mais surtout dans la période actuelle, les conditions exception- 
nelles dans lesquelles se trouvent placés certains Diocèses, font 
de ceux-ci l'objet de nos soins les plus constants. 

L'administration ecclésiastique prend, en effet, dans ces pro- 
vinces, un caractère particulier qui impose aux Évêques une 
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diligence plus scrupuleuse, s'ils désirent que l'expédition des 
affaires administratives s’y poursuive normalement. Dans cet 
ordre d'idées, nous avons, avant tout, besoin d'une base solide 
et nous n'en saurions trouver que dans un accord et une har- 
monie parfaites entre le pasteur et ses ouailles, dans la coopé- 
ration sincère de l’Arclievèché avec les Conseils communaux du 
Diocèse métropolitain et des Diocèses suffragants. De l'avis du 
Saint-Synode, nous croyons devoir faire appel à tout votre zèle, 
en raison même de l'importance que prennent aujourd'hui ces 
questions, et nous vous engageons instamment à apporter dans 
l'appréciation des faits et des événements toute la sagesse et 
toute la prudence possibles, à vous concerter à propos avec 
les autorités compétentes et avec les représentants légaux de 
vos administrés et à régler ensuite, sur les avis les plus op- 
portuns, vos décisions et vos démarches. 


Le 21 décembre 1902. 


LETTRE DE LA CHANCELLERIE DU SAINT-SYNODE 


Monseigneur, 


Le Saint-Synode ἃ pris connaissance de la lettre en date αυ..., 
par laquelle Votre Grandeur demande des instructions sur la 
manière dont doit s’accomplir le retour à l'Église orthodoxe 
des communautés bulgares schismatiques et de leurs prêtres, 
dont quelques-uns ont été ordonnés par des Évéques schis- 
matiques. 

Cette lettre de Votre Grandeur, ainsi que d’autres communi- 
cations analogues, ont décidé le Saint-Synode à subordonner sa 
décision à l'étude et à la discussion de toutes les pièces qui lui 
ont été soumises jusqu'ici sur cette grave question. Comme il 
importe, toutefois, de faire parvenir au plus tôt à Votre Gran- 
deur les instructions qu'elle désire posséder, je suis chargé de 
lui faire connaître que, pour le moment, et en attendant qu'une 
solution définitive intervienne, elle devra tolérer la situation 
qui vient d'être créée : elle accueillera les communautés schis- 


matiques qui s'adresseront à elle, et elle informera verbalement 
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les prêtres ordonnés par des Évêques schismatiques qu'il leur 
est permis d'exercer, à titre provisoire, les fonctions de leur 
ministère. Le Saïnt-Synode engage vivement Votre Grandeur à 
ne pas se montrer sévère en ce qui concerne le changement de: 
livres liturgiques, des icônes, etc. Une pareïlle sévérité répugne 
à l'esprit de notre Église et serait, peut-être, de nature à nous 
attirer des reproches. 


Par ordre. 
Le 24 mai 1903. 


VIE ET OFFICE 


SAINT EUTHYME LE JEUNE 
(Fin) (1) 
TEXTE GREC 


PUBLIÉ PAR 


Louis PETIT, A. A. 


— 


ΜΗΝῚ OKTOBPIQ IE’. 


᾿Αχολουθία τοῦ Εὐθυμίου τοῦ νέου συντεθεῖσα παρὰ 
τοῦ ἁγίου Βασιλείου ἀρχιεπισχόπου Θεσσαλονίκης μαθητοῦ 
αὐτοῦ. 
Ἑσπέρας ψάλλομεν προσόμοια. 
ἦχος δ΄. ὡς γενναῖον ἐν μάρτυσι. 
Τὴν στενὴν τρίθον ὥδευσας 
ἀχυμάντως τοῦ πνεύματος 
5 πρὸς ζωὴν ἄγουσαν 
περαιούμενος" 
τῶν ἀσχητῶν γὰρ σὺ γέγονας 
καύχημα, Ἐῤθύμιε, 
καρτερῶς χκαταδαλὼν 
τῶν δαιμόνων τὰ ἔνεδρα. 
ὅθεν ἔτυχες 
οὐρανῶν βασιλείας 
κληρονόμος 


9. L’hirmus indiqué est }᾿ αὐτόμελον στιχηρόν de saint Georges (23 avril). 
(1) Voir p. 15%. 
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γεγονὼς χαὶ τῆς ἀλήχτου 
15 χατατρυφᾶς ὡραιότητος. 


Ὁ ὑπέρλαμπρος βίος σου 
τοὺς ἀγγέλους ἐξέστησε 

χαὶ δαιμόνων θράση 
σαφῶς χατέπληξε, 

20 τῶν δὲ πιστῶν τὰ συστήματα 
φαιδρῶς κατελάμπρυνε, 
πρὸς οὐράνιον Χριστοῦ 

χατοιχίχν προτρέπων ἀεί" 
ὧν ἱκέτευε 

25 ἐκ φθορᾶς xai κινδύνων 

λυτρωθῆναι 
τοὺς ἐν πίστει ἐχτελοῦντας 
τὴν ἀεισέδαστον μνήμην σου. 


Ὑμνῳδίαν χαὶ αἴνεσιν . 
80 τῷ Χριστῷ προσενήνοχας 
καθεχάστην, πάτερ, 
ἐν τῇ ἐρήμῳ χωρῶν, 
μόνῳ θεῷ ἀναθέμενος 
ψυχὴν χαὶ διζνοιχν" 
35 ὡς μέγας Νίωυσῆς 
εἰς τὰ ὕδατα ἔδυσας" 
ὅθεν ἔτριψας 
τὸν ἀόρατον ὄφιν 
χαὶ ἐγένου 
40 χαθαρώτατον δοχ Etov 
χαὶ θείου πνεύματος ὄργανον. 


€ A | \ » -« ’ 
Ὑψωθεὶς ἐν τῷ πνεύματι 
- e φ ‘ 
τῷ ἁγίῳ, Εὐθύμιε, 
διὰ ταπεινώσεως 


45 χαὶ πραότητος, 
9. ἱχέτει. — 24-28. Ces quatre incises sont empruntées textuellement ἃ lhir- 


US : ὡς γενναῖον ἐν μάρτυσι. — 90. Ex. 11,22. — 10. καθαρότατον. 
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τοὺς φοιτητάς σου διδάγμασιν 
ἐνθέοις ἐχόσμησας, 
τὸ δοθέν σοι ἐχ θεοῦ 
σὺ ἐπηύξησας τάλαντον 
50 χαὶ ἐφαίδρυνας 
τὴν σὴν ποίμνην ἐν ἔργοις 
τε χαὶ λόγοις 
χαὶ θχυμάτων ἐπιδείξει" 


΄ 


διό σε πάντες γεραίρομεν. 
55 δόξα" ἦχος δ΄. 


Τοῖς ἀσχητιχοῖς ἀγῶσι 
σεαυτὸν χατεχόσμησας 
σύσχηνος τοῦ παλαιοῦ Εὐθυμίου 
ὡς ὁμότροπος χαὶ συνώνυμος 
60 τούτου γενόμενος, 
Εὐθύμιε ἀοίδιμε- 
τὴν γὰρ ἐχείνου ζηλώσας 
ἔνθεον πολιτείαν, 
ἐν σπηλαίοις χαὶ ὄρεσι διαιτώμενος, 
65 τῆς ἴσης χάριτος ἠξιώθης, 
εἰληφὼς τὸ βραδεῖον τῆς χαρτερίας σου" 
ὅθεν τὸ τοῦ Ἄθωνος ὄρος 
σήμερον ἐπιτελεῖ χαρμοσύνως 
τὴν μνήμην σου, πανόσιε, 
70 διὸ αἰτοῦμεν, 
ὄμόρισον χαὶ ἡμῖν 
ψυχιχὴν σωτηρίαν, 
χαὶ χινδύνων ἀπάλλαξον 
καὶ πάσης ἄλλης δεινῆς περιστάσεως 
75 τοὺς ἐν πίστει τελοῦντας 
τὸ ἱερόν σου μνημόσυνον, 
παρρησίαν ὡς ἔχων πρὸς χύριον 
τὸν σε δοξάσαντα, ὅσιε. 


49. Matth. 24,15 sq. — 57. χαταχηοσμήσας cod. : χατεχόσμησας corr. Kurtz. — 61. 
Hebr. 11,38. — 66. Ι Cor. 9,24. 
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καὶ νῦν. 6eoroxiov- Ὃ διὰ σὲ θεοπάτωρ. 
80 εἴσοδος, προκείμενον, xal τὰ ἀναγνώσματα ὅσιαχά. 
εἷς τὴν λιςὴν ἰδιόμελον" ἦχος αἱ. 


Εὐφραίνου ἐν χυρίῳ, 
ὁ ἁγιώνυμος Ἄθως, 
εὐφροσύνην τὴν ἐν θεῷ, 
85 τὸ τῶν ὁσίων ἐνὸ ιαίτημα" 
ἰδοὺ γὰρ ἐν τοῖς ἀχρωτυρίοις σοὺ 
χρίνον ἐξήνθησεν εὔοσμον, 
ὁ τῆς εὐθυμίας φερώνυμος 
Εθύμιος ὁ θεῖος πατὴρ ἡμῶν, 
90 χαὶ πάντας εὐωδίας 
πνευματιχῆς ἐνέπλησε, 
τὴν τοῦ πνεύματος ἐξανατείλας 
ζωηρὰν παγχαρπίαν. 
διόπερ καὶ ἡμεῖς πνευματιχοῖς ἄσμασιν 
95 εὐφημοῦντες αὐτὸν βοήσωμεν" 
εὐχαῖς αὐτοῦ, κύριε, 
σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
ἦχος β΄. 
Τὸν τοῦ Χριστοῦ μαθητήν, 
100 Ἠλιοῦ καὶ Προδρόμου τὸν ζηλωτήν, 
τὸν ἀνέσπερον χαὶ παμφαῇ φωστῆρα, 
τῶν μοναστῶν ποδηγέτην 
χαὶ τοῦ Ἄθω πολιστὴν χαὶ πολιοῦχον, 
τῶν μονοτρόπων τὰ στίφη 
105 χατὰ χρέος εὐφημήσωμεν" 
οὗτος γὰρ ἄληκτον ἔχων 
τὸ θεῖον ἐν ἑχυτῷ, 


79. Le theotokion indiqué est celui que l'on chante aux vépres du samedi, 
dans la période du -- ton. Cf. Octoechos (Rome, 1886), p. 54; Christ, p. 118. 
— 80. προκείμενον, entendez le προκείμενον τῆς ἡμέρας, verset seripturaire qui 
se dit immédiatement avant la lecture d’une leçon et qui varie avec les jours 
de la semaine: on trouve ces versets réunis dans l’Horologion (Rome, 1876), 
p. 102. — 82-81. Cf. 3 Reg. 1,10. — 83. ἔλθω cod. : "A6ws corr. Kurtz. — 85. ἐνδιέ- 
tua. — 8. Cf. Is. 35,1. 
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βίον ἄῦλον ἐν γῇ ἐπολιτεύσατο. 
ἔνθεν καὶ θαυμάτων τὴν χάριν 
110 πλουσίως ἐχτήσατο, 
δεικνύων ἡμῖν δι᾽ αὐτῶν 
τὴν ἐν αὐτῷ μονὴν 
τῆς ἁγίας τριάδος, 
ὑφ᾽ ἧς λαμπρῶς μετὰ πότμον δοξασθεὶς 
115 πρὸς τὸ ἀνέσπερον φέγγος προσεπέλασε ” 
καὶ σὺν ἀγγέλοις οἰχεῖν 
χαὶ συναγάλλεσθαι χατηξίωται" 
ὦ θαύματος ἐκοτατικοῦ 
χαὶ πράγματος ἐχπληχτιχοῦ, 
120 ὅτι ὑλιχὸς ὧν τῇ φύσει 
ἴσος γέγονε τοῖς ἀὔλοις ἀγγέλοις, 
ἀλλ᾽, ὦ πάτερ XPÉTIOTE, 
ἐν δόξη καὶ τιμῇ ὧν χατηγλαϊσμένος, 
πρέσθευε τυχεῖν χαὶ ἡμᾶς 
125 τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως. 


Τὸν τῆς εὐθυμίας φερώνυμον 
χαὶ τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου συνώνυμον 
δεῦτε μοναστῶν Ἄθω χαὶ χορεῖαι 
130 ἀξίως εὐφημήσωμεν" 
ἐν σπηλαίοις γὰρ χαὶ ὄρεσι διχιτώμενος 
τῷ θεῷ εὐηρέστησε 
A - , ΄σῳ 4 # 
χαὶ νῦν ἐν οὐρανοῖς αὐλιζόμενος 
τῷ τρισηλίῳ φωτὶ παρίσταται 
135 χαὶ παρρησίχ δυσωπεῖ 
φ Α “«- La L ᾿ 2 
ὑπὲρ τῶν πίστει χαὶ πόθῳ τελούντων 
A ’ , L “-« 
τὴν θείαν μνήμην αὐτοῦ. 


δόξα. ἦχος δ΄. 
Εὐφράνθητι ἢ χαινὴ Σιών, 


111. δειχνυὼν, peut-être faut-il lire δεικνύς. — 112-113. Cf. loan. 14,23. — 117. 
συναγγάλλεσθαι. — 129. χωρεῖαι. 
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140 τὸ τῶν ὁσίων ἐνδιαίτημα, 
τῆς πανυμνήτου ὁ XAÏPOG, 
τὸ ὄρος Ἄθω, 
τὸ τῆς ἁγιωσύνης ἐπώνυμον, 
χαὶ πάντες ἀγάλλεσθε, 
145 μονασταὶ xai μιγάδες, 
καὶ δεῦτε πανηγυρίσωμεν πνεύματι 
τοῦ τῆς ἐνθέου εὐθυμίας ἐπωνύμου 
σεθάσμιον χοίμησιν" 
οὗτος γὰρ ὁ θαυμάσιος, 
150 ἀρετῶν χάριτι χαταγλαϊζόμενος, 
ὡς στῦλος οὐρανομήχης | 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐχχλησίας δείχνυται, 
χαὶ ἀγγέλοις καθομοιωθεὶς 
καὶ τῆς δόξης αὐτῶν συμμετέχων 
155 πρεσθεύει ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸν μόνον φιλάνθρωπον. 
καὶ νῦν. θεοτοχίον᾽ νεῦσον παρακλήσεσιν. 
εἰς τὸν στίχον προσόμοια" 
ἦχος πλ. α΄. χαίροις ἀσκητιχῶν. 


160 Ὄντως ὑψοποιὸν ἀρετῶν, 
φωτοειδὲς χαὶ καθαρὸν περιδόλαιον 
χιτῶν τε εὐφροσύνης 
περιδληθεὶς νοητῶς 
ἐν γῇ τῶν πραέων νῦν γηθόμενος 
165 ἐχλάμπεις, Ἐῤθύμιε, 
θεικαῖς ταῖς λαμπρότησι 
τὰς παρατάξεις 
τῶν ἀγγέλων θεώμενος, 
τὸ τρισήλιον 
170 σέλας περιπολεύοντας" 


ὅθεν σε μαχαρίζομεν 


ll. οὐρανομήκυς. — 157. Le theotokion fait partie des stichères anastasimes 
du 4° ton: cf. Octoechos, éd. Rom., p. 55. — 159. L'hirmus χαίροις ἀσκητικῶν est 
l'adtéperov de St Sabas (5 décembre); cf. Christ, 74. — 164. Cf. Ps. 36 (37), 11: 
Matth. 9.1. 
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ἐν πίστει σοι χράζοντες" 
μὴ ἐπιλάθου σῶν δούλων 
"διὰ παντὸς προστρεχόντων σοι 
175 σορὸν τῶν λειψάνων 
τοῦ εὑρεῖν χαχῶν τὴν λύσιν 


χαὶ μέγα ἔλεος. 
«στίχ."» Τίμιος ἐναντίον χυρίου 6 θάνατος. 


Χαίροις, ὁ χάριν θείαν λαδὼν 
180 μῦρον ἐχολύζειν, θεομάχκαρ Εὐθύμιε, 
χαὶ πάντας εὐωδιάζων 
ταῖς ἡδυπνόοις ὀσμαῖς 
τῶν θαυμάτων, μάκαρ, τῶν ἐνθέων cou 
καὶ νῦν, θεοδόξαστε, 
185 τοὺς πιστῶς GE γεραίροντας 
σὺν τῷ συνθρόνῳ 
Ἰωσὴφ τῷ θεόφρονι 
ἐμμυρίσατε 
εὐωδίαις τοῦ πνεύματος 
190 χάριτός τε πληρώσατε, 
ἡμᾶς ταῖς εὐχαῖς ὑμῶν 
ἐχδυσωποῦντες χυρίῳ, 
τῆς σωτηρίας τυχεῖν ἡμᾶς 
χαὶ θείου ἔλέους 
195 ἐν ἡμέρᾳ τῇ τῆς δίκης, 
θεομαχάριστοι, 
« στίχ.» Μακάριος ἀνὴρ ὃ φοθούμενος τὸν κύριον. 
Βίον ἐπὶ τῆς γῆς ἀληθῶς 
ἀγγελικὸν ἐπολιτεύσω, Ἐῤθύμιε- 
200 φυγὼν γὰρ πᾶσαν τοῦ χόσμου 
τρυφὴν καὶ δόξαν χενήν, 


178. Le verset (στίχος) est emprunté δὰ Ps. 115 (116), 15; il est commun à la 
plupart des fêtes de saints. — 186. συμφρόνῳ cod., barbarisme provenant sans 
doute d’une confusion avec ouvôpévp. — 188. ἐμυρίσατε cod. — 197. Ps. 111 
(112), 1. 
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τὴν στενὴν καὶ πλήρη πάσης θλίψεως 
ὁδὸν διεδάδισας | 
τὴν ἀπάξασαν ἄνω σε 
20ὅ πρὸς βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ τὴν οὐράνιον" 
ὅθεν τέλειος 
ἀνεδείχθης, μακάριε, 
ὥσπερ ἔφη ὁ κύριος, 
210 πρὸς ὅν σε χεχτήμεθα 
οἱ σῇ προστρέχοντες σχέπη 
ἔνθερμον πρέσδυν, αἰτούμενοι 
τυχεῖν θείας δόξης 
τοὺς ἐν πίστει ἐχτελοῦντας 
215 τὴν θείαν μνήμην σον. 


δόξα. ἦχος πλ. α΄. 


Στερεωθεὶς ἐν τῇ πέτρα 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ 
. x φωτοφανοῦς θεωρίας 
220 ὡς ὁ πάλαι Εὐθύμιος 
ἐν τῷ τοῦ Ἄθω ὄρει 
γενναίως ἐχαρτέρησας, 
τὰς παρατάξεις τοῦ ἐχθροῦ 
ἀνδρείως τρεψάμενος" 
225 ὅθεν μοναζόντων 
ἐχρημάτισας εὐωδία 
ὡς τοῦ ἁγίου πνεύματος 
διαφανὲς ἀλάδαστρον γενόμενος" 
καὶ νῦν ἐν οὐρανοῖς 
230 σὺν τοῖς ὁσίοις χορεύων 
πλήρης φωτὸς ἀφάτου 
πλήρης εὐωδίας χαὶ χαρᾶς τερπνῆς 
ἀντάξιχ τῶν πόνων σου εὑράμενος 
αἴτησα!», ἀξιάγαστε, 
235 πᾶσι τοῖς εὐλαδῶς τελοῦσι 
τὸ σεπτόν σου μνημόσυνον 


440 


245 


10 


15 
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δωρηθῆναι ἱλασμόν, 
φωτισμὸν χαὶ μέγα ἔλεος. 
καὶ νῦν. μαχαρίζομέν σε. 
ἀπολυτίχιον" ἦχος δ΄. ὡς στῦλος ἀχλόνητος. 
Τὸ ὄρος τοῦ Ἄθω 
σε ἔχει προστάτην θερμόν, 
τρισμάκαρ Εὐθύμιε, 
δεινῶν ῥυόμενον᾽ 
ὅθεν χαὶ συνελθόντες 
ἐχδοῶμέν σοι, μάκαρ᾽ 
πρέσδευε τῷ σωτῆρι 
ὑπὲρ πάντων τῶν πίστει τελούντων 
τὸ σεπτόν σου, μάχαρ, μνημόσυνον. 


δίς, χαὶ θεοτοχίον" τὸ ἀπ’ αἰῶνος ἀπόκρυφον. 
Εἰς τὸν ὄρθρον. 


μετὰ τὴν α΄ στιχολογίαν χάθισμα" 
ἦχος πλ. δ΄ : τὴν σοφίαν καὶ λόγον. 


Ἐγχρατείας ἱδρῶσιν ἀσχητιχοῖς 
χατασθέσας τὴν χάμινον τῶν παθῶν 
τοῖς πᾶσιν ἀνέθλυσας 
τῶν θαυμάτων τὸ πέλαγος 
χαὶ ἐν αὐτῷ ὡς ἄλλος 
Μωσῆς χατεποντισας 
τὰ τῆς πλάνης ἅρματα, 
δαιμόνων τὰς φάλαγγας" 
ὅθεν συνελθόντες 
χατὰ χρέος τιμῶμεν 
τὴν πάνσεπτον μνήμην σου, 
θεομάχαρ Εὐθύμιε, 


καὶ βοῶμεν ἐχ πόθου σοι" 


239. Le theotokion Maxapitouév σε, très fréquent, se trouve vers la fin du μεσο- 
νυκτιχόν de chaque jour; cf. Horologion, éd. rom., p. 17. — 250. Le theotokion est 
celui des vêpres du samedi au -1" ton; cf. Octoechos, éd. rom., p. 55; Christ, p. 87. 

3. Christ, p. 62. — 5. καταδέσας. 
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πρέσδευε Χριστῷ τῷ θεῷ 
τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασθαι 
τοῖς ἑορτάζουσ! πόθῳ 
20 τὴν ἁγίαν μνήμην σου. 


δίς, καὶ θεοτοχίον ὅμοιον. 


Ἔχ τῶν χόλπων κατῆλθε τῶν πατριχῶν 
ὁ μηδέποτε τούτους καταλιπών, 
ἡνώθη παχύτητι 
25 τῆς σαρχὸς ὃ ἀόρατος 
χαὶ σταυροῦ τὸ πάθος 
ἑχὼν κατεδέξατο, 
τοὺς νεχροὺς ἀνέστησε 
νεχρώσας τὸν θάνατον" 
30 ὅθεν τὴν πηγήν σε 
τῶν τοιούτων θαυμάτων 
ὑμνοῦντες κραυγάζομεν 
. τοῦ ἀγγέλου τὸ χαῖρέ σοι" 
χαῖρε, χλίμαξ οὐράνιε 
85 χαὶ γέφυρα, παρθένες ἁγνή, 
πρὸς ζωὴν μετάγουσα τὸν ἄνθρωπον" 
χαῖρε ἄδου ἡ γύμνωσις, ἄχραντε. 


μετὰ τὴν δευτέραν στιχολογίαν κάθισμα" 
ἦχος δ΄ : κατεπλάγη Ἰωσήφ. 


40 Κατεπλάγησαν, σοφέ, 
αἱ τῶν ἀγγέλων στρατιαί, 
πῶς ἐν σώματι τελῶν 
τὴν ἀσωμάτων βιοτὴν 
ζηλῶν ἐζήλωσας, θεομάχαρ" 
45 ὅθεν χαὶ στεφάνους σοι πλέξαντες, 
γενναῖε ἀσχητά, 
Ἄθω χαύχημα, 


9» # L 4 
ἀμαραντίους ἄνωθεν 


39. Octocchos, éd."rom., p. 59; Christ, p. 60. 
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τῇ κορυφῇ σου ἐπέθηκαν χαίρουσαι. 
50 Χριστῷ οὖν, πάτερ, 
» [4 
ἀεὶ δυσώπει 
ὑπὲρ τῶν εὐφημούντων σε. 


δίς, χαὶ θεοτοχίον : κατεπλάγη ᾿Ιωσήφ. 
μετὰ τὸν πολυέλεον χαθισμα" 


55 «ἦχος «α΄ : τὸν τάφον σου, σωτήρ. 


Τριάδος τῆς σεπτῆς 
οἰκητήριον Sn, 
ἐν πέτρχ ἑδρασθεὶς 
τῶν Χριστοῦ ἐνταλμάτων᾽ 
60 | δι’ ὅ σε ἢ οὐράνιος 
μετὰ πότμον ἐδέξατο 
πανευφρόσυνος 
τῶν ἐχλεχτῶν χατοιχία 
χαὶ παρέστηχκας 
65 σὺν Εὐθυμίῳ τῷ πάλαι 
τῷ θρόνῳ τοῦ χτίστου σου. 


δίς, χαὶ θεοτοχίον : Μαρία τὸ σεπτόν. 
οἱ ἀναθαθμοί. προχείμενον" 
Τίμιος ἐναντίον xuplou 6 θάνατος τοῦ ὁσίου αὐτοῦ. 
70 εὐαγγέλιον χατὰ Λουχᾶν" « Εἶπεν ὃ χύριος" 
πάντα παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου. » 
«ὃ». πεντηκοστός. 
δόξα. ταῖς τοῦ σοῦ δοίου. 
χαὶ νῦν. ταῖς τῆς θεοτόχου. 


75 «εἶτα τὸ ἰδιόμελον" ἦχος πλ. 8.» 


49. χαίρονσοι cod. ; il faut χαίρουσαι, scil. αἱ στρατιαί, à moins de supposer χαί- 
ροντες comme pendant de πλέξαντες au v. 45. — 55. Octoechos, p. 9; Christ, 
p- 54. — 64. ravéornxas. — 65. πάλλαι. — 67. Octoechos, p. 9. — 69. Ps. 115 (116), 15. 
— 70. Luc. 10, 22 sq. — 72. πεντηχοστάριον cod. 11 s’agit du psaume 50 : ᾿Ελέησόν 
με ὁ θεός. En outre le cod. place ce terme après les deux indications qui suivent, 
chose absolument impossible, le δόξα formant la conclusion du psaume. — 73-74. 
Le texte complet de ces deux courts doxastica est fourni par la Παραχλητιχή 
(Rome, 1885), p. 11. — 75. J'ai restitué la rubrique omise par le codex. L’i- 
diomèle est d’ailleurs commun, hormis quelques variantes, à beaucoup d’au- 
tres fêtes de saints, par exemple à celle de saint Euthyme le Grand (20 janvier). 
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Ὅσιε πάτερ, 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος 
τῶν κατορθωμάτων σου" 
διὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
80 εὗρες μισθὸν τῶν χαμάτων σου 
τῶν δαιμόνων ὥλεσας τὰς φάλαγγας, 
τῶν ἀγγέλων ἔφθασας τὰ τάγματα, 
ὧν τὸν βίον ἀμέμπτως ἐθίωσας. 
παρρησίαν ἔχων ἐν τῇ μνήμῃ σου 
85 εἰρήνην αἴτησαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. 


Ὃ χανὼν τῆς θεοτόχου xai τοῦ 
φ ’ LA φ 9 
ἁγίου, οὗ ἢ ἀχροστιχίς" Χαίροις τὸ 
θεῖον τῶν μοναζόντων χλέος, ποίημα 
Βασιλείου Θεσσαλονίχης. 


5 δὴ α΄. ἦχος β΄ : δεῦτε λαοί. 


Χαίροις, πηγὴ 
βρύουσα ῥεῖθρον σωτήριον, 
ἐξ ἧς ἀντλοῦμεν ἅπαντες 
ψυχοσωτύριον 
χάριν ἀμπλακημάτων 
10 οἱ πόθῳ προσιόντες 
σοι, παναοίδιμε. 


, ᾿Αγιασμὸν 
εἴληφας παρὰ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἀπὸ νηδύος, ἔνδοξε, 
15 χαὶ ἐνχπέφηνας 
ἐχλογῆς σχεῦος, πάτερ, 
τοῦ πνεύματος τὴν χάριν 
ὅλην δεξάμενος [ἀλεξητήριον]. 


9. Hirmus de saint Jean Damascène au canon du 8 septembre et souvent re- 
pris par d’autres mélodes. — 18. ἀλεξητήριον est en trop si l’on veut garder le 
rythme. 


VIE ET OFFICE DE SAINT EUTHYME LE JEUNE. 515 


Ἵνα ζωῆς. 
20 μέτοχος τῆς ἀχηράτου δειχθῆς, 
τῆς ἐπιχήρου, πάνσοφε 
πάτερ, ἡλόγησας 
χαὶ θεῷ προσχωρήσας 
ἀπαύστως ἱλεῶσχι 
25 σωθῆναι πάντας ἡμᾶς. 


θεοτοχίον. 


Ῥησει com 
τῶν σῶν χειλέων ἑπόμενοι 
περιχαρῶς, πανάμωμε, 
80 σὲ μακαρίζομεν 
τὴν ἡμῶν γενομένην 
αἰτίαν τῆς ἀφράστου 
μαχαριότητος. 


ᾧδὴ Y : τῆς πίστεως ἐν πέτρᾳ με, 


85 Ὁλόφωτος ἐδείχθης, θεόφρων, στῦλος 
καθοδηγῶν τὰς τάξεις τῶν μοναζόντων 
νεφέλη τε σχιάζουσα. χληρουχίαν 

θεοῦ χαὶ πρόσωπα 
τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν 

40 ἀμαυροῦσα χάριτι 

τοῦ παντώναχτος. 


(74 ’ “-« σι Ρ 
ἴστασο πρὸ προσώπου τοῦ σοῦ δεσπότου 
ἀνενδότῳ συννεύσε: χαθιχετεύων 
ώ αι τὴν ποίμνην σον τῇ υλεί 
λυτρώσασθαι τὴν πὸ ou τῆς δουλείας 
45 τοῦ σχότους, ὅσιε, 
χαὶ τυραννίδος παθῶν 
’ - ἈΝ», 
χαὶ σου τῆς δεήσεως 
ὑπαχούει θεός. 


“30. δειχθείς cod. : δειχθῇς correction de Kurtz. — 24 ἱλεοῦσαι cod, : ἱλέωσαι (de 
τλεόομαι) correction de Kurtz, mais contraire au rythme. 


916 


50 


55 


70 


80 
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Σαρχός σου τὰς χινήσεις ἀπονεχρώσας 
δι᾿ ἐμμελοῦς ἀσχήσεως, θεοφάντορ, 
ἐγένου ἐνδιαίτημα τοῦ δεσπότου" 

᾿ ὃν ἐχδυσώπησον 
ῥυσθῆναι θλίψεων 
καὶ παθῶν συγχύσεως 
τοὺς σοὺς πρόσφυγας. 


θεοτοχίον. 


Τόμον σὲ προεώρα ὁ Ἤσαίας, 
ἐν ᾧ σαρχὶ ὁ λόγος ἐνεσημάνθη 
ῥηγνὺς τὸ γραμματεῖον τῶν πρωτοπλάστων, 
ὃ ἡ παράθασις 
ὑπεσημήνατο 
καὶ διδοὺς τὴν ἄφεσιν 
τῆς δουλείας ἡμῖν. 
χάθισμα᾽ ἦχος TA. δ΄ : τὴν σοφίαν χαὶ λόγον. 
᾿Απηρνήσω τὴν σάρχα διὰ Χριστὸν 
καὶ τοῦ πνεύματος ὥφθης δημαγωγὸς 
χαὶ ἤκουσας ῥήυατα 
ἀποχρύφων μυήσεων᾽ 
«-τῶν;» μοναστῶν γὰρ ὥφθης 
'χανὼν ὁ εὐθύτατος 
χαὶ τὰ πάθη πάντα 
στερρῶς χατεπάτησας" 
ὅθεν χαὶ δαιμόνων 
τὸ ἀνίσγυρον θράσος 
εἰς τέλος ἐτέφρωσας 
πρὸς αὐτὸν ἀτενίζων ἀεί, 
θεομάχαρ Εὐθύμιε, 
πρέσθευε Χριστῷ τῷ θεῷ 
τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασθαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ 
τὴν ἁγίαν μνήμην σου. 


Dr. Cf. Is. 8,1, — 61. ὑπεσημείνατο. 
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δόξα. ὅμοιον. 


Τὴν τοῦ μύρου ἐνέργειαν εἰληφὼς 
πρὸς τοῦ μύρου, θεόφρον, τοῦ γοητοῦ, 
85 ᾿ Ἄθω χατεμύρισας 
ὄρος θεῖον, Εὐθύμιε, 
τὸν εὐανθῆ hey ὥῶνα 
τῆς ἁγνῆς θεομήτορος 
χαὶ εὐωδίας πλείστων 
90.» “ θαυμάτων ἐνέπλησας" 
ὅθεν χαὶ τοὺς ἤδη 
τὴν σὴν μνήμην τελοῦντας 
Ιωσήφ τε ἅμα 
τοῦ συνασχητοῦ δου 
96 παθῶν ἡμῶν βόρδορον 
ἐχχαθάρατε, ἁγιοι, 
πρεσθεύοντες Χριστῷ τῷ θεῷ 
τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασθαι 
τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ 
100 τὴν ἁγίαν μνήμην ὑμῶν. 


καὶ νῦν. τὴν οὐράνιον πύλην. 


δὴ δ΄ : ὑμνῶ σε ἀχοῇ γάρ, χύριε. 


Ὁ πόθος τοῦ θεοῦ σε ἔθελξεν 
ἐχπυρώσας τὴν σὴν χαρδ ίαν 
105 χαὶ ἐφετῶν ἔφθασας 
τὸ ἔσχατον, θεόφρον πάτερ, 
λιπὼν τῶν γηΐνων τὴν προσπάθειαν 


ὁμόσχηνος τῶν ἄνω πεφυχὼς λειτουργῶν. 


Θωπείας τῆς συνεύνου, ὅσιε, 
110 χατεπάτησας ὁλοχλήρως" 
ἐνέσκηψεν ἔρως γὰρ 
τοῦ χτίσαντος ἐν σοί, θεόφρον, 


101. Cf. Octoechos, éd. cit., p. 130. 
ORIENT CHRÉTIEN. 


917. 
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et 
ς’-«. 
‘4 


“«« Ἁ 4 # 
θερυῶς χαὶ χτισμάτων ἀπημαύρωσε 


τοὺς ἔρωτας εἰς τέλος ἀπωσάμενος. 


12 Εἰς πόχν χαθαρὰν εἰσήλασας 
ἐγχρατείας τὴν ποίμνην, πάτερ, 
χαὶ πρὸς πηγὴν ἤγαγες 
ἀϑθηλωτον τῆς ἀπαθείας αὐτήν, 
νου τοὺς θῆρας τροπούμενος, 
120 ἣν χαὶ νῦν ταῖς πρεσδείαις σου διάσωσον. 


βεοτοχίον. 


"Un τε γενεαὶ δοξχύουσι 
Ὑενεῶν, ὡς προέρυς, χόρη᾽ 
τοῦ χτίστου Ὑὰρ γέγονας 
ἊΣ παλχτιον xx θεῖος οἶχος, 
ἐν ὦ χχτεσχύνωσεν ὁ ὕψιστος 
FAR? πιοσολίλησας εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 


Ὅλος ϑεῷ 


Ἐπ AVAXSULEVOS, πατεῖν ἐν ταῖς ἐρήμοις 


n ᾷ 4 ’ 
FAN τῆς νυχτὸς ὑπέστης γενναίως 


ἜΝ ποιχίλως χγελούμενος. 
Ἃ :χνιχῶς 


, LG \ = ᾿ . ? 
ἑπιῦχς τῇ ATANOE γχττοιμ ργίας 
| 1 CS Li # 
ὄφιν οὐ πεοοείλου σύμξολον, πάτερ. 
XX ὃδν νυυστείτις χαὶ εὐχαῖς ἀνενδότοις 
ia! καὶ ἀννειας προσομιλῶν τῷ θεῷ 
LITOYOG ETÉVOU 


τουφῆς τῆς AULVOVOS. 


Toy ἀρετῶν 


VIE ET OFFICE DE SAINT EUTHYME LE JEUNE. . 519 


ὑποδὺς τὴν νεφέλην πλάκας ἐδέξω 
. 155 γεγραμμένας, μάχαρ, χειρὶ τῇ θείᾳ 
χαὶ μοναζόντων τὴν πληθὺν ἐχδιδάσχων 
τῶν ἐνύλων πάντων ἀπέχεσθαι 
ἤγαγες εἰς ὄρος 
θεοῦ ἐπιγνώσεως. 


150 θεοτοχίονς 


Ὥφθης, ἁγνή, 
τῷ προπάτορι χλίμαξ οὐρανομήχης 
ἔχουσα τὸν χτίστην τὸν χαθιδρυμένον" 
ἐχ σοῦ θεὸς γὰρ σαρκωθεὶς ἐπεφάνη 
155 χαὶ συνῆψε τὰ διεστῶτα πρίν. 
ὅθεν θεοτόχον 
σε πίστει δοξαζομεν. 


ᾧδὴ ς΄ : πρὸς χύριον ἐκ κήτους ὃ ᾿Ιωνᾶς. 


Νυττόμενος 
160 τοῦ δεσπότου τῷ φίλτρῳ κατέλιπες 
πᾶσάν σου τὴν αἴσθησιν 
χαὶ αὐτῷ ἐπηκολούθησας 
ἐπ᾿ ὥμων τὸν ζυγὸν 
τὸν χρηστὸν ἀράμενος 
65 ἀνδριχῶς, εὐθυμίας φερώνυμε. 


Μυούμενος 
ἀπορρήτων τὴν γνῶσιν, μαχάριε, 
ἐμυσταγώγησας 
τὴν σὴν ποίμνην τὰ οὐράνια 
170 χαθαίρων λογισμοὺς 
χαὶ παθῶν τὴν ἔφοδον 
ἀπελαύνων ταῖς σαῖς εἰσηγήσεσιν. 


Ὁ βίος σου 
ἐφάμιλλος τῶν ἄνω δυνάμεων, 


159. νυτώμενος cod. 


920 


180 


188. 


190 


195 


200 
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πάτερ, γενόμενος 
παρρησίαν σοι δεδώρηται, 
ἡ χρώμενος ἀεὶ 
τῶν παθῶν λυτρώσασθαι 
τὴν σὴν ποίμνην Χριστὸν ἐχδυσώπησον. 


θεοτοχίον. 


Νσήσας σου 
τὸ ἀπόρρητον, ἁγνή, μυστήριον, 
ὄρος χατάσχκιον 
᾿Αδδαχούμ σε προεχκήρυξεν" 
ἐχ σοῦ γὰρ ὁ πλαστουργὸς 
δι᾽ οἶκτον σεσάρχωται, 
τὴν ἀρχαίαν ἐξαίρων ἀποόρασιν. 


χοντάχιον᾽ ἦχος β΄ : τὰ ἄνω ζητῶν. 


Κυμάτων πληθὺν 
ἀδρόχως περαιούμενος 
ἀσάρχους ἐχθροὺς 
τοῖς ῥείθροις τῶν δαχούων σου 
χραταιῶς ἐδύθισας, 
θεοφόρε Εὐθύμιε ὅσιε, 
καὶ θαυμάτων χάριν λαδὼν 
πρεσθεύεις ἀπαύστως 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν. 
οἶχος. 


“Ανοιξόν μου τὰ χείλη τρισμάχαρ, 
εὐπροσδέχτοις πρεσδείαις σου 
παρεστὼς τῷ θεῷ, πανένδοξε Ἐὐθύμιε, 
ἵνα ὑμνήσω τὸν θεῖον βίον δου 
καὶ λαλήσω ἀξίως τὰς ἀρετάς σου, 
ἅσπερ ἐν γῇ διὰ Χριστὸν 
τὸν θεὸν ἐχτετέλεχας" 


ὁσίων στῦλος γὰρ ὥφθης 


01. ὥσπερ, cod. : ἄσπερ corr. Kurtz. 
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χαὶ χανὼν μοναζόντων λαμπρότατος, 
ἰσάγγελον βίον κτησάμενος, 
εἰς τὰ ἄδυτα ὄντως κατῴχησας, 
410 πρεσδεύων ἀπαύστως 
| ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 


τῷ αὐτῷ μηνὶ ὀχτωύρίῳ Le” : μνήμη τοῦ 
ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου τοῦ νέου τοῦ ἐν 
τῷ ὄρει ἼΑθῳ ἀσχήσαντος. 


415 Εὐθύμιε, ψάνηθι ἡμῖν, προστάτα, 
τιμῶσι πιστῶς σὸν μετ᾽ εἰρήνης τέλος. 
πέμπτῃ καὶ δεκάτη, Εὐθύμιε, πότμον ἀνέτλης. 


ᾧδὴ ζ΄ : βάτος ἐν ὄρει πυρίφλεχτος. 


᾿Αθραμιαίαν χτησάμενος 
220. γνώμην προφρόνως 
τῆς ἐνεγχαμένης σε 
μετανάστης γεγένησαι 
χαὶ θεὸν ἑώρακας χαθυπισχνούμενον 
| ἀμοιδήν σοι πλουσίαν" 
225 διὸ γεγηθὼς προθύμως ἔψαλλες" 
εὐλογητὸς «εἶ» ὁ θεὸς 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Δ έων τῷ πνεύματι, ὅσιε, 
A / 
τὰς μεθοδίας 
230 τοῦ ἐχθροῦ διέλυσας 
χαὶ νίκης τρόπαιαν ἀπείληφας 
τῷ ὅπλῳ φραξάμενος 
τοῦ δι᾿ ἡμᾶς σταυρῷ προσπαγέντος 
᾿ς Χριστοῦ δεσπότου" 
285 διὸ γεγηθὼς προθύμως ἔψαλλες" 
εὐλογητὸς εἶ ὁ θεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


218. πυράφλεχτος. — 223. καθυπισχινούμενος. 


7. 


240 


245 


250 


255 


260 


265 


270 
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ὍὌρει εὐχῶν προσεπέλασας 
χαὶ ὑπεισδύνας 

τὸν γνόφον τοῦ πνεύματος 
θεοῦ ὀπίσθια τεθέασαι 

χαὶ δόξαν ἀπείληφας τῆς διχχρίσεως 
πεφυχώς, πάτερ, στῦλος" 

διὸ ἐχτενῶς δυσώπει ῥύσασθαι 
πειρασυμῶν τοῦ ἐχθροῦ 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε. 


θεοτοχίον. 


Νόμου τὸ πλήρωμα τέτοχας, 
τὸν πρὸ αἰώνων, 

τὸν ἐχ πατρὸς υἱὸν 

σοφίαν τε χαὶ δύναμιν 
ἐπ᾿ ἐσχάτων, πάναγνε, 

ὑπερφυῶς σαρχὶ 
εἰς ἀνάπλασιν βροτῶν᾽ 

διὸ εὐσεδῶς, παρθένε ἄχραντε, 
εὐλογητὸς εἶ τῷ êx σοῦ 
τεχθέντι κράζομεν. 


ᾧδὴ η΄ : τὸν ἐν χαμίνῳ τοῦ πυρός. 


Ταῖς τῶν δαχρύων σου ῥοαῖς 

πυριφλέχτους ἡδονὰς ἀποτεφρώσας 
τῆς γεέννης τὸν φόδον 

ἀπώσω, πάτερ σοφέ, 

τελείας ἀγάπης τοῦ χτίστου σου 
συγχραθεὶς τῷ φόδῳ 


εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὥσπερ ᾿Ενὼχ πρὸς τὸν θεὸν 
μετετέθης παρ᾽ αὐτοῦ εἰσδεχθείς, πάτερ, 
χαὶ ταῖς ἄνω χορείαις 
συναγελάζῃ βοῶν" 
ὑμνεῖτε τὰ ἔργα τὸν χύριον 
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Δ e «Ὁ 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Νῦν ἀχηράτων δωρεῶν 
ἐντρυφῶν xat τρισηλίου λαμπηδόνος 
275 ἐμφορούμενος, μάκαρ, 
τοὺς ὕμνητάς σου παθῶν 
χαὶ σκότους πρεσδείαις σου λύτρωσαι, 
ὅπως ἐπαξίως 


Χριστὸν δοξολογῶμεν. 
280 θεοτοχίον. | 


Κατάραν ἔλυσας, ἁγνή, 

τὴν ἀρχαίαν τῶν βροτῶν, ἀρρήτῳ λόγῳ 
τὸν θεὸν συλλαδοῦσα, 
σεσαρχωμένον ἐχ σοῦ 

285 δι’ οἶχτον, πανάμωμε δέσποινα" 

ὃν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

«ῴδὴ θ΄» : τὸν ἐκ θεοῦ θεὸν λόγον. 


Λελαμπρυσμένος τῷ κάλλει 
290 τῆς ἀσχήσεως, μάκαρ, 
xai περιδεδλημένος τὴν στολὴν 
τῆς ἀφθαρσίας, Εὐθύμιε, 
χαὶ περιηνθισμένος. 
στεφάνῳ δωρεῶν τῶν ὑπὲρ νοῦν, 
295 τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων 
παρέστηχας γηθόμενος. 


Εἰς μὲν μονὰς ἀειζώους 
χατεσχήνωσας, μάχαρ, 
»” …! 4 , e / 
ἔνθα τῶν ἀποστόλων ὁ χορός, 
800 στίφη μαρτύρων ὁσίων τε πληθύς, 
προφητῶν αἱ χορεῖχι 
τῶν πόνων ἀμοιδὰς παρὰ θεοῦ 


ZT9. δοξολογοῦμεν cod. : δοξολογῶμεν corr. Kurtz. 
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εἰληφὼς ἐπαξίως, 
Εὐθύμιε To ἰισόλθιε. 


305 Ὁλολαμπὴς θεορρήμων 
γεγονώς, ταῖς ἀχτῖσι 
φωτὸς τοῦ τρισηλίου τηλαυγῶς 
χαταστραπτόμενος, αἴτησαι 
τῶν πταισμάτων τὴν λύσιν, 
310 χαχῶν ἀπαλλαγὴν χαὶ τῶν δεινῶν 
ἀλλοτρίωσιν πᾶσι 
τοῖς πόθῳ σοι προστρέχουσι. 


θεοτοχίον. 


Σωματωθεὶς ἀπορρήτως 

315 ὁ δεσπότης τῶν ὅλων 
ἐκ σοῦ, θεοχυῆτορ Μαριάμ, 
τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος 

χαὶ τεχθεὶς ὡς πρὸ τόχου 

παρθένον διετήρησεν ἁγνήν" 

320 ὃν ἱχέτευε σῶσαι 
χινδύνων τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
Καταθασία : ἅπας γηγενής. 

ἐξαποστειλάριον : γυναῖχες ἀχουτίσθητε. 


Τοῦ χόσμου τὴν εὐπάθειαν 
325 ὡς μοχθηρὰν ἐξέχλινας 
χαὶ ἀτροφίᾳ τὴν σάρχα 
μαράνας ἀνεχαίνισας 
ψυχῆς τὸν τόνον, ὅσιε, 
χαὶ δόξαν κατεπλούτησας 
330 οὐράνιον, ἀοίδιμε" 
διὸ μὴ παύσῃ πρεσδεύων 
ὑπὲρ ἡμῶν τῷ χυρίῳ. 


ἕτερον : ἐπεσχέψατο ἡμᾶς. 


Movx ποθήσας, ὦ πάτερ, 


320. ἀτροφίαν. 
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26. οὕτω cod. : 


τὰ ὁδηγοῦντα πρὸς ζωήν, 
τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην 

ἀνεπιστρόφως σὺ ὁδὸν 
διώδευσας, κεχτημένος 

τὴν θεοτόχον ὁδηγόν. 


εἷς τοὺς αἴνους 


πᾶσα πνοή. προσόμοια À. 


ἦχος α΄ : τῶν οὐῤανίων ταγμάτων. 


Τὰς τῶν γηΐνων φροντίδας 
ἀποσεισάμενος, 
ζωῆς τῆς οὐρανίου 
ἐπεθύμησας, πάτερ᾽ 
ὅθεν σὺν ἀγγέλοις νῦν συνοιχῶν 
τοὺς τιμῶντας σε φύλαττε 
πάσης ἀνάγκης, ἘΕὐθύμιε ἱερέ, 
τὸ τοῦ Ἄθω μέγα χαύχημα. 


Τοὺς συγγενεῖς σου, τρισμάχαρ, 
λαθών, ἐξέφυγες ὁ 

τοῦ βίου τὰς πορείας 
χαὶ ὡς ἔλαφος ὄντως 

διψῶσα τῇ ἐν Ἄθῳ τρέχεις πηγῇ 
τοῦ πιεῖν τε χαὶ γίψασθαι" 

ἧς καὶ τυχὼν εὐφροσύνης πάνυ τερπνῆς 
ἀπολαύεις, παμμακάριστε. 


Τὸν ἐν τῷ ὄρει τοῦ Ἄθω 
λαμπρῶς ἀσχήσαντα 

χαὶ χαθελόντα πάσας 
τοῦ ἐχθροῦ τὰς ἐνέδρας 

νηστείαις, ἀγρυπνίαις, εὐχαῖς καὶ ῥοαῖς 
τῶν δακρύων Εὐθύμιον 

σὺν Ιωσήφ τε τῷ τούτου συνασχητῇ 


τούτου OU τούτῳ 601}. Kurtz. 
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ἐπαξίως εὐφημήσωμεν- 


᾿Αγγελιχῶς διανύσας 
τὸν βίον, ὅσιε, 
30 παρὰ θεοῦ ἐδέξω 
τῶν πόνων τὰ γέρα 
καὶ μύρα εὐωδίας σου τὰ ὀστᾶ 
τοῖς πιστοῖς χαὶ ἰάματα 
πᾶσι παρέχουσι, πάτερ’ ὅθεν τὴν σὴν 
35 εὐλαδῶς μνήμην γεραίρομεν. 
δόξα. ἦχος πλ. β΄. 


Δεῦτε, ἅπαντες πιστοὶ 
χαὶ μονασταὶ τοῦ ἼΛθω, 
τὴν σεπτὴν τῶν ὁσίων 
40 μνημὴν τιμήσωμεν 
Εὐθυμίου τοῦ μάκαρος 
Ἰωσήφ τε συνασχητοῦ αὐτοῦ 
xat Βασιλείου ἱεράρχου 
Θεσσαλονίχης προέδρου" 
45 οὗτοι γὰρ οἱ οὐρανόφρονες 
τὰ ἐν χόσμῳ λιπόντες 
ἐν τῷ ὄρει τοῦ Ἄθω ἐξήσχησαν 
χαὶ τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς 
ἀγῶνας τελέσαντες 
50 ζωὴν τὴν αἰώνιον ἐχληρώσαντο 
χαὶ παρρησίᾳ τῷ θρόνῳ 
τῆς τρισηλίου θεότητος 
παριστάμενοι 
πρεσδεύουσιν ἐκτενῶς 
55 ὑπὲρ εἰρήνης τοῦ χόσμου 
χαὶ ταῖς ψυχαῖς δοθῆναι 
τὸ μέγα ἔλεος. 


δοξολογία μεγάλη xal ἀπόλυσις, 


+11. Si l'oftice ἃ Basile pour auteur, ces deux incises sont évidemment unc 
addition postérieure. 
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εἰς τὴν λειτουργίαν τυπιχὰ καὶ ἐκ τοῦ 
60 ᾿ς χανόνος ᾧδὴ γ΄ χαὶ ς΄. 


Ῥῦσαίΐ με τοῦ βίου παντοδαπῶν 
πειρασμῶν καὶ πάσης 
ἐπηρείας τοῦ πονηροῦ, 
Ἐθύμιε πάτερ, 
65 Ἄθω τὸ μέγα χλέος, 
τὸν πόθῳ προσφυγόντα 
τῇ ἀντιλήψει σου. 


61 sq. Ce tropaire ne fait pas partie de l'office; c’est sans doute une composi- 


tion du copiste. 
Φ 


NOTES 


1. (P. 170,14) Κώμη δὲ... ᾽᾿οψὼ προσηγόρεντο. L'orthographe de ce nom varie avec 
les manuscrits. Celui de Lavra porte ‘Oÿw, celui de Vatopédi ᾿Οψὼ, celui de 
Saint-Pantéléimon ᾿Οψῷ. La lecon du F’atopedinus m’a paru préférable à toute 
autre. Quant à l'emplacement du village natal d'Euthyme, on doit évidemment 
le chercher dans les environs immédiats de la moderne Angora, mais je n'ai 
pas étê assez heureux pour l'y retrouver. 

2, (P. 171,21) ᾿Απὸ Δέοντος μὲν τοῦ θηριωνύμον. L'empereur ici hésigné est Léon Y. 
dit l'Arménien, dont le règne va du 13 juillet 813 au 24 décembre 890. C'est lui 
qui ouvrit. en décembre 814, la seconde phase de l’iconoclasme par une confé- 
rence qu'il eut personnellement avec le patriarche Nicéphore, assisté de prélats 
οἱ de moines, Pia Leonis Armeni, Migne, P. G., ΟΥ̓, 1028 et 1029. Nicéphore, 
chassé du siège patriarcal, le 13 ou le 20 mars 815, en fut la première victime. 
AA. SS. Marti, t. 11, p. 316. Le 1° avril 815 ἃ lieu l'intrusion de son succes- 
seur, Théodore Cassiteras, fils du patrice Michel Blélissène, et aussitôt après un 
synode, où l'opinion du souverain sur le culte des images est déclarée la seule 
foi de l'Église. Les moines restés fidèles à l’orthodoxie sont jetés en prison, puis. 
en janvier 816, au cœur de l'hiver, envoyés en exil. Bientôt pourtant, l’empe- 
reur se ravise, et, durant l'été de cette même année 816, il essaie de séduire et 
de corrompre les partisans des images; besogne féconde en succès, qu'il confie 
au fameux Jean Morokharzianos, surnommé Grammaticos et devin ou sorcier. 
plus connu sous le nom de Jannis, celui-là même qui devait occuper le trône 
patriarcal de 832 à 812 ou 8143. Ilypocrite ou violente, la persécution ne cessa 
qu'à la mort de Léon. Ce prince, dont il est juste, d’ailleurs, de reconnaitre le 
grand génie politique et gucrrier, perdit à la fois, comme on sait, le trône et la 
vie dans la nuit de Noël 2), alors qu'il tomba sous le fer des assassins contre 
l'autel mème de l’église du Phare, où il avait cherché un refuge. Notre hagiogra- 
phe ne manque pas de rappeler cette circonstance vengeresse : ἐν τόκῳ ἁγίω... 
τομῇ μαχαίρας ἀπορρήξας ψυχήν. 

3. (P. 171,27) Καταλήγουσα δὲ εἰς ξόδομον ἔτος τῆς ἐπικρατείας Μιχαὴλ τοῦ ἀπὸ ἐξκουδ:- 
των. Avant d'arriver au pouvoir par l'assassinat de Léon l’Arménien, Blichel II 
le Bègue avait commandé la cohorte des Excubiteurs : Μιχαὴλ δὲ, dit Léon le 
(irammaticos, ὁ τὴν τοῦ ἐξκουδίτων τάγματος ἀρχὴν διέπων. P. G., CVIIL 1041 B. 
Sur ce corps de la garde impériale, voir G. Schlumberger, Sigillographie de l'em- 
pire byzantin, Paris, 1881, p. 31%. Par un édit publié trois jours après son avè- 
nement, Michel rappela tous les proscrits de Léon l'Arménien, maïs sans réta- 
blir le culte des images. Il chercha, l'année suivante, à mettre sur un pied 
d'égalité les: amis et les ennemis des images en les convoquant ensemble à un 
synode. Avant échoué, il entra à son tour dans la voie déjà suivie par son pré- 
décesseur. Voir sur cette nouvelle apparition de l’iconoclasme, Héfélé, Histoire 
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des conciles, trad. Delarc, t. V, p. 232-235. En fixant à la seplième année de ce 
règne la fin de l’iconoclasme, l'hagiographe ἃ voulu peut-être faire allusion à la 
seconde ambassade envoyée par l’empereur, en 827, à Louis le Débonnaire, 
ævec un mémoire justificatif. Pagi, ad ann. 827, 14. Quoi qu'il en soit, il y ἃ 
ici une erreur évidente, la persécution n’ayant pris fin qu’à l’avènement de 
”Théodora et de son fils Michel III (812). C’est sans doute à dessein que notre au- 
teur a passé sous silence les persécutions de l'empereur Théophile (829-812). 

4. (P. 171,31) ὡς εἶναι ἔτος — ἐξαχισχιλιοστὸν τριαχοαιοστὸν τριακοστὸν δεύτερον. L’an- 
née 6332 de l’ère mondaine de Constantinople s’est ouverte le 1°" septembre 823 
pour se terminer le 31 août 824. Notre saint est donc venu au monde entre ces 
deux dates extrêmes, plus probablement en 8320, si l’on prend à la lettre l’indica- 
tion d’âge, dont il va être question dans la note suivante. 

5. (P. 173,29) "Eros ἣν τοῦτο — ὀχταχοσιοστὸν πεντηχοστόν. Les multiples indica- 
tions chronologiques accumulées en ces quelques lignes sont loin de concorder 
entre elles; l’année du monde jointe à l’âge d'Euthyme paraît seule devoir être 
retenue. L'an 6350 de l’ère mondaine va du 15" septembre 841 au 31 août 842. 
En 811, Euthyme, né en 823/8214, avait dix-sept ans accomplis ou entrait dans 
ses dix-huit ans, ce qui suffit à justifier le mot de l’hagiographe : τῆς μὲν ἀπὸ 
γεννήσεως τοῦ ἁγίου ἀγωγῆς ὀχτωχαιδέχατον. Je dis 811, et non 812, puisque le dé- 
part en question ét lieu en septembre. L'an de l'incarnation 850, donné comme 
correspondant à lan 6350 du monde, est une erreur manifeste. Il en est de 
même de la coïncidence indiquée entre le jour de la semaine et le quantième 
du mois, entre le dimanche (ἦν γὰρ χυριαχὴ τῶν ἡμερῶν) et le 15 septembre, fête 
de saint Nicétas; elle ne se vérifie à cette époque qu'aux dates suivantes : 827, 
832, 838, 819, 855. Or. toutes ces dates doivent être éliminées, puisqu'elles sont 
en contradiction avec les autres indications chronologiques de notre Vie. La 
coïncidence ne.semble avoir été ajoutée que pour embellir le départ du héros, 
mais sans le moindre souci de l'exactitude, en dépit des apparences contraires. 
En 811, le 15 septembre tomba un jeudi. 

6. (P. 174,3) τὰς τοῦ ᾿Ολύυπου ἐπιχχταλαμδάνει ἀχρωρείας. 1] s’agit de l'Olympe bi- 
thynien, près de Brousse, si renommé pour le nombre de ses monastères que 
les Turcs comme les Grecs lappellent encore Wontagne des moines, Kechich 
Dagh, Καλογέρων ὄρος. Le lecteur trouvera une bonne notice sur l’Olympe mo- 
nastique dans les Acta Sanclorum \ovembris, t. 11, p. 322-325. 

7. (P. 174,5) Ἰωαννικίῳω τῷ θεοφόρῳ πατρί. Les Vies de saint Joannice le Grand, 
le plus célèbre des ermites de l'Olympe, ont été éditées avec soin par le ἢ. P. Van 
den Gheyn dans le volume que je viens de citer des 4cla Sanctorum, p. 3t1- 
435. Le savant éditeur ἃ dressé dans le Commentarius praevius, p. 322, une bonne 
table chronologique de la vie de son héros, dont il est utile pourtant de rap- 
procher deux corrections importantes, l’une faite par l'éditeur lui-mème (ébid., 
p. 383), l'autre par le R. P. Pargoire (Echos d'Orient, t. IV, p. 75-80). I! résulte 
de ces divers travaux que Joannice, né en 799, mourut le mercredi 3 novembre 
846, peu d'années après l'arrivée d’'Euthyme au mont Olympe. 

8. (P. 175,12) Ἰωάννῃ αὐτῷ προσαγορενομένῳ. Le personnage dont il est ici ques- 
tion doit sans doute être identifié avec ce Jean, higoumène du monastère (l’An- 
tidius, plusieurs fois nommé dans la F'ie de saint Joannice, t. cit., p. 323 f, 340 a. 
311 a, 341 f, 366 b. En ce cas, c’est dans le monastère d’Antidius, l'un des plus 
célèbres de l’Olympe, que notre saint se serait consacré à Dieu. Sur ce monas- 
tère, voir l'index du t. cité des Acta Sanclorum. 

9. (P. 175,21) πρῶτον ἔτος Θεοδώρας καὶ Μιχαήλ. À Théophile, mort le 20 janvier 
812, succédèrent Théodora. sa femme, et Michel ΠῚ, son fils, dont la première 
année va, par conséquent, du 2 janvier 84? au 19 janvier 843. Quant à la res- 
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tauration des images, dont l’hagiographe rapproche le souvenir de la profession 
monastique d’Euthyme, elle n’eut officiellement lieu qu’au début de la second: 
année du règne, le 11 mars 813. Cette dernière date, sur laquelle on a tant dis- 
cuté, est désormais acquise, grâce aux travaux du R. P. Van den Gheyn, t. cit. 
p. 917-225; de De Boor, Bysantin. Zeilschrift, IV (1895), p. 449-453; de A. Vassi- 
licv, Byzance et les Arabes (en russe), Saint-Pétersbourg, 1900, 142-146. 

10. (P. 179,29) τῶν Πισσαδινῶν λεγομένῳ xoivoBiw. Ce couvent de l’Olyÿympe n'a 
laissé, que je sache, aucune autre trace dans lhistoire. 

11. (P. 178,21) Μεθοδίον τοῦ &yiou. Les débuts du patriarcat de Méthode coïnci- 
dent avec la restauration des images et l'institution de la fête de l’orthodoxie en 
mars 843. Méthode mourut le 14 juin 847. Les πέντε ἐνιαυτούς de l’hagiographe 
ne sont donc pas des années complètes. La Vie de saint Méthode 8e trouve dans 
Act. SS., Jun., Il, 901-68: P. G., C, 1214-61. Voir aussi sur ce saint les deux γύ- 
cents articles du R. P. Pargoire, Échos d'Orient, VI (1903), p. 126-131 et 183-19]. 

12. (P. 178,22) ᾿Ιγνάτιος ὁ ἱερός. Le premier patriarcat de saint Ignace va du ( 
juillet 847 au 23 novembre 858. Voir les textes réunis dans À. Vassiliev, op. cit.. 
p. 119. En fixant à dix ans seulement la durée de ce pontificat, l’hagiographe 
reste donc un peu en derà de la vérité. Du reste, Basile, en ce passage, atténue 
le plus qu’il peut les circonstances de la chute d’Ignace. Au lieu d’expulsion 
violente, il parle de retraite volontaire (ὑποχωρεῖ), provoquée par fatigue ou dé- 
goût de la lutte. 

13. (P. 178,29) τῇ ἑαυτοῦ μονῇ — ἐπιδίδωσι. Les couvents fondés par saint Ignace, 
au nombre de quatre, peuvent se diviser en deux groupes : d’un côté, le groupe 
insulaire composé des trois maisons religieuses de Plati, de Niandro et d'An- 
dérovithos, que le pieux higoumène établit avant son premier patriarcat; de 
l'autre, le groupe de terre ferme représenté par la maison de Satyre ou de saint 
Michel que le saint patriarche organisa aux dernières années de sa vie. Voir 
l'excellent article du R. P. Pargoire, Les Monastères de saint Ignace et les cin 
plus pelits ilots de l'archipel des Princes dans le Bulletin de l’Institut archéolo- 
gique russe de Constantinople, t. VII, p. 1-30. Tant que le monastère de terre 
ferme n'eut pas été fondé, c’est à Térébinthos ou Andérovithos qu'Ignace parait 
avoir eu son couvent de prédilection: c'est à ce couvent que s'applique le mo 
de notre hagiographe : ἐν τῇ ἑαυτοῦ μονῇ. Nous savons, en effet, par le biographe 
d'Ignace, qu'en expulsant celui-ci du palais patriarcal, on le conduisit πρὸς τὰν 
νῆσον Τερέόινθον, 7), (7., CV, col. 5%. Le même biographe nous raconte au mêmr 
endroit les multiples tentatives faites auprès d’Ignace pour lui arracher sa dé- 
mission. On sait qu'elles demoeurérent inutiles, et que les quelques lignes, arra- 
chées violeminent trois ans après (ibid., col. 521 D), ne sauraient justifier la 
phrase de notre hagiographe : βιθλίον τῆς παραιτήσεως τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπιδίδωσι. 

11. (P. 159,5) Φώτιος γὰρ ἣν ὁ μακάριος. Installé le 25 décembre 858, Photius fut 
chassé pour la premiére fois le 2 septembre 867. Cf. À. Vassiliev, op. ci., p. 150. 
Son intrusion provoqua. comme on sait, au sein de l'Église grecque elle-même 
un schisme de près de quarante ans (N5N-897). A la manière dont Basile parie 
des deux patriarches rivaux, Ignace et Photius, on n’a pas de peine à deviner à 
quel parti il appartenait. Quoi qu'il en soit, c'est cette intrusion qui fournit à 
Euthyme l'occasion de quitter l'Olympe. Son départ eut lieu selon toute vrai- 
semblance dans les preniers mois de l'an 859 ou dans les derniers jours de 
NS. 

15. (P. C8: Θεοδώρῳ τῷ ἀσκητῇ. Ce prrsonnage est peut-être le même que le 
moine de même non, dont il est question dans la Ἐφ de saint Joannice, p. 366 f. 

16. (P. 180,16) τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα. Après la prise du grand habit (τοῦ μεγάλον σχήμα- 
τος}. autrement dit après la profession solennelle, le nouveau profès doit, d'après 
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les anciennes rubriques, demeurer dans l’église pendant sept jours consécutifs 
et s’y abstenir de toute espèce de travail : Ὁ τοιοῦτος οὖν μοναχὸς προσχαρτερεῖ 
ἐν τῷ ἐχχλησίᾳ ἡμερὰς ἑπτὰ σχολάζων ἀπὸ παντὸς ἔργον, ἄνευ ἀναγνώσεως, εἰ ἐπίσταται. 
Goar, Euchologion, Paris, 1647, p. 517. Le huitième jour, on prononce sur le 
profès la prière appelée par notre hagiographe d’un terme générique (τῆς ἀπο- 
λύσεως), mais désignée généralement dans les rituels par les termes de εὐχὴ εἰς 
τὴν ἀποχουχούλισιν, εὐχὴ els τὸ ἀποχουχουλίσαι. Cf. Goar, 0}. cil., p. 519-522. 

17. (P. 180,18) πέντε καὶ δέκα — éviautouc. La durée du séjour au mont Olympe 
n’est indiquée qu’approximativement. On ἃ vu qu’Euthyme s’y était rendu en 
septembre 841 et qu’il en était parti après la chute d’Ignace, par conséquent 
après le 23 novembre 858. Cela fait un peu plus de quinze ans, à moins de ΓῸ- 
garder comme erronées les données relatives à la fuite d’Euthyme de son pays 
natal. 

18. (P. 180,22) τῷ Nixounôéwv οὖν μητροπόλει, la moderne Ismidt, au fond du golfe 
de même nom, appelé encore golfe Astacène. Cf. Vital Cuinet, La Turquie d’A- 
sie, t. IV, Paris, 1894, p. 355 sqq. 

19. (P. 186.19) τῶν τριῶν — ἐνιαυτῶν. Le séjour d’Euthyme au fond de la grotte 
ayant duré trois années complètes après quarante jours passés à ne manger que 
de l’herbe, on peut fixer la fin de ce séjour et le voyage du saint à lOlympe vers 
le milieu de 862. 

20. (P. 187,6) Μαχρόσινα τῷ τόπῳ ὄνομα. Cette localité se trouvait, observe l’hagio” 
graphe, πλησίον τῶν χωρίων, par conséquent dans le voisinage de Iliérisso, à la 
naissance de la péninsule athonite. 

21. (P. 187,15) ἐν τῷ τοῦ μάρτυρος Σῴζοντος δόμῳ. Cette église de Saint-Sozon à 
Thessalonique n'a pas encore été signalée, que je sache, par les nombreux géo- 
graphes qui se sont occupés de la métropole macédonienne. 

22. (P. 188,10) ἐν στύλῳ ἑαυτὸν... ἀναδιδάζει μετάρσιον. Notre saint devra être ajouté 
à la liste des Stylites, dressée avec tant de.soin par le R. P. Hipp. Delehaye, Les 
Stylites, saint Siméon et ses imilaleurs, dans Fevue des questions historiques, nou- 
velle série, XIII (1895), 52-108. 

23. (P. 188,18) Θεόδωρος δ᾽ ἣν ὄνομα τῷ ἀρχιερεῖ. L’ordination d’Euthyme au diaco- 
nat a dù avoir lieu vers 863/864; c’est donc jusque vers cette époque qu'il 
faut faire remonter l’épiscopat de Théodore. En 868, ce même prélat procédera 
à l'installation comme higoumène de Théopiste, la fille de sainte Théodora; en 
#69 comme en 819, on le retrouvera parmi les signataires des deux conciles 
tenus alors à Constantinople. Voir la notice que je lui ai consacrée dans les 
Ëchos d'Orient, IV (1901), p. 218-219. 

21. (188,26) νῦν δ᾽ αὖθις χαὶ ἱερέα. Il est bien question un peu plus haut (1. 19) de 
l'ordination d'Ruthyme au diaconat (ὑφ᾽ οὗ καὶ διακόνον χειροτονίαν... κατεδέξατο), 
mais on ne trouve dans sa biographie que cette simple allusion à son élévation 
au sacerdoce; celle-ci aurait eu lieu vers 867, immédiatement avant le départ 
d'Euthyme pour l'Ile-Nouvelle. 

25. (P. 188,29) τῇ τῶν Νέων ἐπιλεγομένῃ νήσῳ. On l’appelle aujourd’hui Saint-Eus- 
trate (ἅγιος Εὐστράτιος) ; elle fait partie du diocèse de Lemnos. 

26. (P. 191,15) Σιδηροχαυσίοις, actuellement Maôsuoywota, près de Hiérisso, où Jean 
le Colobos (nous dirions le Courtaud) fonda bientôt un monastère. Modeste au 
début, — un acte de 883 l'appelle simplement λιθομάνδριον, Vis. Fremennik, V 
(1898), p. 486, — il prit plus tard d’assez vastes proportions. Quand les premiers 
ermites de l’Athos se rendaient à Hiérisso pour leurs affaires, c’est ay monas- 
tère du Colohos qu'ils étaient hébergés, ibid., p. 489 sq. Voir aussi Porphyre 
Ouspensky, Hisloire de l’'Athos (en russe), t. 111, Kiev, 1877, p. 395 sqq. Je ne 
sais absolument rien de l’histoire ultérieure de Syméon. 
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27. (P. 191,17) Ἐν τοῖς Βραστάμον λεγομένοις τόποις. Cette localité de la péninsule: 
chalcidique est, située à la naissance même de l’Athos et porte encore aujour- 
d’hui le même nom. 

28. (P. 192,23) Ileprotepais ὄνομα τῷ τόπῳ. Coinme le biographe l'indique, Péris- 
téra était située dans les montagnes des environs de Thessalonique, du côté de 
l'Est. M. K. F. Kinch, professeur à l'Université de Copenhague, a été assez lieu- 
reux pour retrouver l'emplacement du monastère fondé par Euthyme à vingt 
kilomètres de Salonique. 1] en ἃ publié la description, accompagnée de plans. 
dans Festskrift til J. L. Ussing ὁ andledning af Ilans 80-aarige fodselsdag 11) 
avril 1901, Copenhague, 1900, p. 144-155, en attendant de pouvoir écrire sur ces 
intéressantes ruines une monographie complète. Je suis heureux de profiter de 
cette circonstance pour remercier publiquement le docte archéologue pour 
m'avoir obligeamment communiqué son travail. Voir également une courte note 
publiée par lui dans la By:. Zeitschrift, XI (1902), p. 663-661, et une, autre de 
M. P. N. Papagcorgiou dans By:. Zeit., VII (1898), p. 99. 

29. (P. 195,7) ἔτος ἦν τοῦτο — ἔτος τέταρτον, Ivô. ε. Basile, suivant son usage, 
entasse ici l’une sur l’autre plusieurs indications chronologiques, qui sont mal- 
heureusement loin d'être également exactes. L'an du monde 1379 va du 1°" sen- 
tembre 870 au 31 août 871. La quatrième annéc du règne des empereurs Basile 
et Constantin correspond exactement à la mème période. On sait, en effet, que 
l’empereur Basile s'empara du pouvoir par l’assassinat de Michel III dans la 
nuit du 23 au 21 septembre 867; par suite, sa quatrième année va du 34 septembre 
810 au 23 septembre 871. S'il y ἃ accord entre ces deux données, il n'en va pas 
de même de lindiction. L’indiction V, fournie par l’hagiographe, correspond 
à l'an du monde 6380 et va du 155 septembre 871 au 31 août 8793. Quant à l'an 
819 de l’Incarnation, indiqué par nos mss., il est évidemment exclu par les 
trois autres données. Somme toute, l’année 871 a les plus grandes chances 
d'être la véritable date de l'inauguration du monastère. On pourrait mème. 
pour utiliser l’indiction. tixer cette dédicace dans les derniers mois de 871. par 
exemple au 31 novembre. fête de saint André, le titulaire de l’église. On aban- 
donnerait bien ainsi l'an du monde, mais on ne s’écarterait pas de la quatrième 
année du règne de Basile ni de l'indiction, double indication, dont la particu- 
larité même mérite quelque attention. . 

90. (Ρ. 200,6) ἐν τῇ Σερμυλίᾳ λεγομένῃ κώμῃ. Sur les anciens textes relatifs à cette 
ville, voir le Thesaurus 5. ἡ. On l'appelle aujourd’hui Ormylia. Elle est située au 
pied du mont Tricorpha, à l'Est, à la naissance de la presqu'ile de Longos. sur 
le bord du solfe de Cassandra ou de Toroni. Elle comprend environ trois cents 
foyers et dépend, au point de vue ecclésiastique, du métropolitain de Cassandra. 
Cf. Nic. Chrysanthides, Αὐτοσχέδιος περιγραφὴ τῆς Χαλχιδικῆς Χερσονήσον, Constan- 
tinople, 1870, p. 14-15; M. Chrysochoos, ’Exernpis Παρνασσοῦ, t. IV (1900), p. 104-113. 
Ce dernier n'a guère fait que mettre en grec les renseignements à lui fournis 
par M. K. F. Kinch. 

31. (P. 200,11) ᾿Αντωνίου τοῦ ἐν Kpavéaç. Cette localité est peut-être identique 
à la Κραναία ou Κρανέα, que certains actes nous présentent comme située sur le 
rivage (πλησίον τοῦ αἰγιαλοῦ) non loin de Hiérisso. Cf. L. Petit, Actes de l'Athos. 
1. cles de Xénophon, Saint-Pétersbourg, 1903, N° VII, 173, 175, 178, 305: N° XI, 
201 Quant au moine Antoine, on devra le ranger désormais parmi les auteurs 
pauliciens, si nombreux à cette époque, et dont les ouvrages ont disparu. Nous 
ne connaissons du sien que le titre : Τὰ ἀπόχρυφα τοῦ εὐαγγελίου. 

32. {Ἐν 209,29) ὡς ἔθος ἐστὶ τοῖς μονάζονσιν. Après la vêture du grand habit, le 
moine, on l'a vu déjà. doit rester sept jours entiers dans l’église sans se livrer 
au moindre travail. Après la prise du petit habit, il doit en passer cinq (Goar, 
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Euchologion, p. 481). Après la simple tonsure monacale, il doit sans doute d’une 
façon analogue en passer trois, mais le rituel n’en dit rien. 

33. (P. 201,16) Κατὰ τὴν Κορωνίαν λεγομένην λίμνην. Étienne de Byzance (s. v. 
Κορώνεια) ne cite pas moins de cinq localités de ce nom. Les indications fournies 
par notre hagiographe sont trop vagues pour permettre une identification 
absolument cértaine. Toutefois M. K. F. Kinch, Pun des archéologues qui ont le 
mieux étudié la péninsule chalcidique, estime que la Kopwveia λίμνη de notre Vie 
correspond au lac moderne de Saint-Basile (‘Ay. Βασίλειος) entre le golfe Ther- 
maïque à l'Ouest et le golfe Strymonique à l'Est. M. Chrysochoos s’est empressé 
de publier en se l’appropriant cette intéressante découverte de l’archéologue da- 
nois. Voir Ἐπετηρὶς Παρνασσοῦ, t. 11] (1899), p. 142. 

31. (P. 202,11) ὁ μὲν οὖν ἅγιος — ὡς Ἰωσὴφ ὑπαναγνωρίζεται. Ce passage est im- 
portant pour la chronologie de notre Vie. Après quatorze ans passés à Péristéra, 
Euthyme revoit les siens, qu'il avait quittés depuis quarante-deux ans. Le dé- 
part d'Euthyme, on l’a vu, eut lieu le 15 septembre 81}. L'arrivée des siens, 
quarante-deux après, dut s'effectuer vers 883/881; à cette époque, le monas- 
tère de Péristéra, inauguré en #71, comptait moins de quatorze ans d'existence. 
Mais l'hagiographe fait sans doute partir ses années de l'arrivée même d’Eu- 
thyme à Péristéra, un ou deux ans avant l'inauguration du nouveau couvent. 
D’après la Vie abrégée du saint contenue dans l'A/honski Paterik et les Petits 
Bollandistes, Euthyme se serait lui-même rendu dans sa patrie pour y prendre 
ses parents et les amener à Péristéra; le texte original ne parle pas de ce voyage, 
avec lequel la comparaison entre Euthyme et le patriarche Joseph n'aurait plus 
sa raison d’être. 

35. (P. 202,16) Kai δὴ Μεθόδιον τὸν ἱερὸν τῆς Θεσσαλονίχης ἀρχιεπίσχκοπον. J’ai montré 
ailleurs que l’évêque Méthode ἃ ἀὰ mourir en 889-890. Cf. ολος d'Orient, IN 
(1901). p. 330. D'autre part, un document publié par Alexandre Lavriotes dans 
Vis. Fremennik, V (1898), p. 485, nous révèle le nom du prélat qui siégeait en 
#83 à Thessalonique : c'était Grégoire. Ce document où le nom de notre saint 
figure parmi les signataires est de l’an du monde 6390, mois d’août, indiction 
première. Mais à l’an du monde 60, qui va du 15 septembre 881 au 31 août 
88?, correspond l'indiction 15, et non l'indiction 1". Celle-ci va du 1°" septembre 
#82 au 31 août 883.) et correspond à l’an 6391. Il est probable que l'éditeur de 
Lavra aura oublié un petit ἃ à l’année du monde. Quoi qu’il en soit, le {erminus 
a quo de l'épiscopat de Grégoire doit ètre fixé vers 882, au moins. D'après la F'ie 
abrégée de notre saint, publiée dans lA{honski Palerik et iles Petits Bollandistes, 
le gouvernement des deux monastères fondés par Euthyme aurait été confié à 
l’évêque Méthode. Il y là une erreur. C’est à son propre petit-fils (τῷ υἱωνῷ) 
Méthode et à Euphémie, sœur de ce dernier (τῇ τούτον ὁμαίμονι), qu'il remit, au 
premier, le monastère des hommes, à la seconde, le couvent des femmes. 

36. (P. 202,34) τὰ τοῦ Ἄθωνος — ἀχρωτήρια. La tradition, enregistrée par Île 
rédacteur de la Lie abrégée, dont je viens de parler, fixe l'emplacement de ce 
dernier séjour d'Euthyme à PAthos dans la partie du versant oriental de la 
montagne qui s'étend depuis le skite de Sainte-Anne jusqu’à la laure de 
Saint-Athanase., vers l’endroit où s'élève de nos jours le skite de Causocalybi. 

37. (P. 202,29) τῷ ἑδδόμῃ τοῦ μαΐου — μηνὸς σχηματισάμενος. l’récieux renscigne- 
ment liturgique, que la plupart des synaxaires ont laissé de côté. De tous les 
manuscrits dépouillés par le ἃ. P. Il. Delchaye pour l'édition de son précieux 
Synazxarium Ecclesiar Constantinopolilanae, le Hierusolymitanus NS. Crucis 40 
et le Patmiacus 266 sont les seuls à nous fournir la notice, au τ mai : Ἢ με- 
τάθεσις τῶν λειψάνων τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίον τοῦ μεγάλον. Cf. up. cil., 
p. 661, 52. 
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δι (Ὁ. 202,32) τῷ Ἱερᾷ λεγομένῃ νήσῳ. l’lus d’une ile a porté le nom de Iliéra. 
Voir le Thesaurus 5. v. Celle dont il s’agit ici est à l’extrémité du golfe de Salo- 
nique, la seconde de ce groupe assez nombreux d’ilots qui ferment l'entrée du 
golfe de Volo. La grande carte de Kiepert la désigne sous le nom de Giura. 

39. (P. 203,3) τῆς δευτέρας ἐπινεμήσεως. À l'époque qui nous occupe, les deux 
seules serondes indictions qui puissent être prises en considération vont, l'une du 
l°* septembre δ au 91 août 881, l’autre du 1° septembre 898 au 31 août Sn. 
Laquelle choisir? La première me parait trop prématurée. Au mois d'août δ, 
on l'a vu, le siège de Thessalonique était occupé par Grégoire, et c’est le successeur 
de celui-ci, Méthode, qui procède à la bénédiction des deux églises construites par 
Euthyme. L'une, celle du monastère des femmes, n’a dù être commencée qu'à 
l'arrivée des parents du saint, laquelle eut lieu, au dire de l'hagiographe, qua- 
torze ans après la fondation de Péristéra, c'est-à-dire vers 81-885, ou. si l'on 
tient compte des quarante-deux ans également indiqués depuis le départ du 
pays natal, vers 883. Or. après l’arrivée des parents du saint, celui-ci passe en- 
core un certain temps avec eux (μετ᾽ où πολὺ): puis il reprend, pour quelque 
temps du moins, la vie de stylite, pour s’en aller ensuite chercher une retrait: 
sur les sommets de l'Athos, où plusieurs de ses anciens disciples viennent lr 
retrouver. Tous ces voyages οὗ tous ces changements de vie ou de séjour n'al- 
aient pas, à cette époque surtout. sans prendre un certain temps. Aussi mr 
semble-t-il plus sage d'adopter la seconde des deux indictions mentionnées tout 
à l'heure. Dans cette hypothèse, Euthyme serait mort le 15 octobre 898, à l'as 
de soixante-quatorze ans. Nous pouvons maintenant résumer en un tableau 
succinet les principaux événements de sa vie : 

N23.N21, naissance d’'Euthyme à Opso. en (ralatie : 

831, mort d'Épiphane, son père: 

S10. mariage d'Euthyme avec Euphrosyne : 

#11, 15 septembre, départ d’Euthyme pour l'Olympe ; 

S{2, il prend avec le petit habit monastique le nom d'Euthy me ; 

N98 #99, il s'en va à l'Athos aussitôt après la prise du grand habit monastique : 

859-802, il passe trois ans à l'Athos au fond d’une grotte; 

863, il va chercher au mont Olympe son ancien maitre Théodore et l'établit 
à Macrosina, où ce dernier meurt peu après pour être inhumé à Thessalonique : 
Euthyme quitte alors l'Athos et va s'établir près de Thessalonique sur ὑπ 
colonne : 

V. ΟῚ. il repart pour l'Athos. mais auparavant, il est ordonné diacre par l'é- 
vèque Théodore ; | 

V. 67, il est ordonné prêtre et il s'établit à l'Ile-Nouvelle (Saint-Eustrate) avec 
deux compagnons, Joseph le Colobos et Syméon: tous trois sont pris, puis 
relächés par des corsaires sarrasins ; 

V. SUN, il se retire à Vrastamo. tandis que ses deux compagnons s'en vont 
l'un, Joseph, à Nidérocausia; l'autre, Syméon, en Grèce ; 

SONT il fonde Péristéra, à vingt kilomètres à l’est de Thessalonique: 

N°9. il donne l'habit monastique à Basile, son biographe, dans l’église Saint- 
Démétrins à Sermylia: 

NS3 SSI arrivée des parents d'Euthyme à Péristéra: le saint abandonne le 
“ouvrent des hommes à son petit-tils. Méthode, et confie à sa petite-fille, Eu- 
phémie, la direction d'un monastère de femmes, fondé par lui, non loin de là: 
apres quoi, il se retire sur le versant oriental de l’Athos: 

NUS, SN oui, il se retire avec un seul compagnon. le moine Gcorges, à l'ile 
Micra: 

NON, 15 octobre, il v tombe malade: 
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8%, 15 octobre, il y meurt; 
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898, 22 décembre, il est transporté à Thessalonique par deux moines, Paul 


et Blaise ; 


899, 13 janvier, il est solennellement inhumé à Thessalonique. 
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᾿Αγχύρα, la capitale de la Galatie, 
170, 15. 

"Ada, montagne de la Chalcidique, 
180, 1, 12, 17; 181, 29; 182, 22, 
26, 30; 186, 30, 31; 188, 18; 191, 
10; 192, 16, 31; 201, 30; 202, 24. 

Αἴγυπτος, 195, 28; 196, 3. 

’Avastaow, fille de saint Euthyme. 
173, 10; 182, 18. | 

᾿Ανδρέας, l'apôtre, 192, 24; 193, 12; 
204, 22, 25. 

*Avva, mère du saint, 171. 13. 

᾿Αντώνιος, le grand moine d'Égypte, 
185, 23. 

᾿Αντώνιος, moine paulicien de Cranéa, 
200, 11. 

᾿Αντώνιος, disciple du saint, 201, 15. 

rAgabeg of, 185,28; 189, 5, 9, 24; 190, 
6, 13, 18, 21, 23, 26. 

᾿Αρμένιοι of, 184, 1. 

Βασίλειος, empereur, 195, 9. 

Βασίλειος, biographe du saint, 200, 
28; 204, 10. 

Βεσελεήλ, 195, 25; 196, 3. 

Bdotos, moine, 203, 20. 

Βραστάμου, localité de la Chalcidique, 
191, 17. 

Γαλάτης, habitant de la Galatie, 170, 
8, 10, 15. 

Γεώργιος, moine, 203, 1. 

Δαρίο, 183, 6. 

“Δημήτριος 6 ἅγιος, église, 200, 6, 21. 

Ἐδέμ, 196, 32. 

"Edou, 196, 31. 

“Ελλάς, 191, 16. 


᾿Επιφανεία, sœur du saint, 172, 4. 

᾿Επιφάνειος, père du saint, 171, 9. 

Εὐθύμιος, notre héros, 170, Ὁ; 171, 
30, 172, 1; 175, 18; 178, 7; 179, 
32, 181, 6; 185, 6; 187, 20; 190, 
2; 191, 16; 192, 12, 21; 196, 29; 
202, 30; 203, 25. 

Εὐθύμιος, l'ancien, 193, 27. 

Εὐφημία, petite-fille du saint, 202, 20. 

Εὐφροσύνη, femme du saint, 173, 5. 

"Evpalu, disciple du saint, 192, 33. 

Ἥλιίας, le prophète, 178, 12. 

Θεοδώρα, l'impératrice, 175, 21. 

Θεόδωρος, moine de l’Olympe, 180, 8: 
186, 27, 32; 187, 11, 19; 188, 8. 

Θεόδωρος, archevêque de Thessalo- 
nique, 188, 18. 

Θεοστήριχτος, moine, 180. 17; 181, 28: 
182, 29; 186, 27. 

Θεσθίτης, 188, 2. 

Θεσσαλονικεῖς of, 187, 13; 192,21; 193, 
1; 203, 24. 

Θεσσαλονίχη, 187, 23; 201. 20; 202, 16. 

Ἰαχώβ, 196, 24, 27. 

Ἰγνάτιος, patriarche de Constantino- 
ple, 178, 22. 

Ἰγνάτιος, disciple du saint, 192, 33. 

Ἵερά, ile, 202, 32; 203, 31. 

Ἱερουσαλήμ, 177, 3. 

“Ἰλχρίων, moine de Péristéra, 201, 22. 

Ἰσραήλ, 195, 24, 28. 

Ἰωάννης, moine de l'Olympe, 175, 
12: 180, 5. 

Ἰωάννης, le précurseur, 178, 13. 

ρυάννης. ΝΟΥ. Κλίμαξ, Κέλοδος, Τσάγαστη;ς. 
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Ἰωαννίχιος, le saint moine de l'O- | Νικήτας, le martyr, 173, 21. 


lympe, 174, 5, 24; 175, 12. 
Ἰωσὴφ, le patriarche, 202, 13. 


Ἰωσὴφ, moine, compagnon du saint. 


182, 29; 183. 2, 12, 21, 31; 185. 
3; 186, 23: 191. 18; 192, 2. 

Κάρμηλος, montagne de Syrie, 178, 12. 

Κίς, père de Saul, F33, 28. 

Κλίμαχος Ἰωάννης 6 τῆς, 199, 25. 

Κολοξὸς Ἰωάννης 6, 187, 27; 190. 22; 
191, 14. 

Κορωνία, lac, 201, 16. 

Κρανέαι, localité de la Chalcidique, 
200, 11. 

Κωνσταντινουπολῖτα!, 178, 23. 

Κωνσταντῖνος, empereur, 190, 9. 

Λέων, empereur, 171, 23. 

Μαχρύσινα, localité de la Chalcidique, 
187, 6. 

Μαρία, sœur du saint, 172, 4; 173, 
14. 

Μεθόδιος, patriarche de Constantino- 
ple, 178, 21. 

Μεθόδιος, archevèque de Thessaloni- 
que, 202, 16. 

Μεθόδιος, petit-fils du saint, 202, 19. 

Μιχαήλ, empereur, 171, 27. 

Μιχαήλ, autre empereur, 175, 21. 

Mode, 196, 29. 
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Commençons par un peu de philologie : c'est nécessaire; 
mais nous en ferons le moins possible : tout juste ce qu'il en 
faut pour l'intelligence d'un mot. 

Le nom de « nahadag » signifie martyr, aussi bien que celui 
de « vegä ». Si quelqu'un prétend qu'il n'y ἃ point de mots 
absolument synonymes, — on trouve parfois de tels gens, — 
on pourra lui accorder que « vegà » signifie le martyr qui, par 
sa mort, a rendu témoignage à la foi chrétienne, tandis que 
« nahadag » signifie le martyr qui, par sa mort, s'est montré le 
champion, l'athlète de la foi. Voici pour la signification offi- 
cielle; mais en arménien, comme dans les autres langues, l'u- 
sage modifie souvent l'acception première des mots. Ainsi il 
n'est pas rare de voir le mot « nahadag » employé à propos d'un 
homme qui est mort victime d'un autre, surtout s'il ἃ été tué 
par un infidèle. C'est de cette sorte de « nahadag » qu'il va 
être question. 

On ne rend pas à ces martyrs le même culte qu'aux autres; 
ils n’en sont point pourtant entièrement privés. Leur tombe 
est souvent un lieu de ptlerinage et lorsqu'on fait un sacrifice 
solennel, c'est ordinairement au monument qui les recouvre, 
que le clergé arménien conduit processionnellement la bête qui 
doit être immolée. 

Je viens de parler de monument; n'allez pas vous imaginer 
quelque chose de remarquable à un point «le vue quelconque. 
Ce n’est le plus souvent qu'un assez gros tas de cailloux roulés, 
entassés sur une tombe ou ailleurs. L'origine de ce genre de 
monuments remonte peut-être jusqu'à l'acervum lapidis dont 
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il est question à diverses reprises dans la Bible : soit que cet 
usage se soit conservé sans interruption depuis les premiers 
âges du monde, soit que, après la prédication évangélique, on 
ait imité certains usages bibliques qui n'étaient pas en opposi- 
tion avec le christianisme. 


Le premier « nahalag » qu'on me conduisit voir, me rap- 
pelle une lamentable histoire. C'était à Césarée, en 1885 : ma 
seconde année de mission. | 

Tous les mois, pour ainsi dire à jour fixe, nous voyions ap- 
paraitre dans la cour de notre maison un loqueteux étrange, 
qui se tenait timidement rencogné dans une embrasure de porte. 
C'était un garçon d'une trentaine d'années, à la chevelure rouge 
et dont le visage vulsaire n'était plus éclairé que par les yeux 
hagards d'un idiot ou d’un abruti. Je ne pus recueillir que fort 
peu «le détails sur son histoire. On disait qu'il était russe, avait 
été mis en prison à Constantinople, sans que son consul ait 
voulu s'occuper «le lui, et qu'enfin, selon la coutume, lorsque 
les prisons de la capitale regorgent de monde, on l'avait fort 
probablement exilé. 

Ce malheureux résidait habituellement à Tallas, grosse lo- 
calité, à une bonne heure de Césarée. Rebuté de tous en sa 
qualité d'étranger, cet individu, qui ne savait aucune des lan- 
gues du pays, semblait sentir que nous avions compassion de 
lui et venait ainsi de temps en temps mendier chez nous. En 
vue de son àme nous eussions voulu lui faire quelque bien; 
mais les circonstances ne s'y prétaient guère et nous ne pùmes 
lui ‘lonner qu'un peu (le nourriture et quelques vêtements. 

Nous ne l'avions pas rebuté, comme les autres, c'en fut assez 
pour qu'un jour on vint «de la part du gouvernement local 
nous demander de l'enterrer. Le pauvre misérable, sous pré- 
texte de mettre un terme à ses maux, s'était pendu au dernier 
arbre de la rangée de saules du « yaze », promenade qui longe 
le cimetière ‘les Arméniens riches. Mais rebuté de son vivant, 
le malheureux le fut bien plus après une telle fin. Aucune 
communauté chrétienne ne consentit à l'ensevelir : les Armé- 
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niens le dirent grec; les Grecs, moscovite. En effet, entre la 
microscopique grande Église du Phanar et celle gouvernée 
par le saint synode de Saint-Pétersbourg, l'union n'est qu'une 
fiction dont on se sert au besoin, mais que l'on répudie dans 
le cas contraire. | 

La police ne sachant par qui faire enterrer le mort, avait fini 
par s'adresser à nous. Elle y perdit sa peine et fut obligée de 
charger (le la besogne un agent subalterne qui prit deux porte- 
faix et fit enfouir le cadavre. La tombe, placée sur le bord d’un 
chemin, à proximité du lieu du crime, était néanmoins en de- 
hors de la région des cimetières. Qui eut l’idée d'y élever un tas 
de pierres, comme sur la tombe d'un « nahadag »? — fut-ce 
l'agent? — les porte-faix? — ou quelque autre? Je n'ai jamais 
cherché à le savoir. 

Le monument ayant existé, 1] faut bien que quelqu'un ait 
trouvé qu'ayant fini par une mort violente, le misérable méri- 
tait l'honneur réservé aux « nahadag ». Tout le monde cepen- 
dant ne fut pas de cet avis; car, au bout de quelques mois, les 
pierres cu monument avaient été si bien dispersées sur le che- 
min et dans les champs voisins qu'il était impossible d'en re- 
trouver la place et que personne ne songea à le rétablir. Ces 
sortes de « nahadag » se rencontrent quelquefois, mais je ne 
sais pas qu'aucun ait jamais été l’objet de culte ou de vénéra- 
tion; au contraire on les désigne par l'expression tout à fait 
méprisante de « choun nahadag », mot à mot: « chien martvr ». 

Je ne sais rien sur les autres monuments de ce genre qui 
se trouvent à Césarée : lors «le mes deux séjours dans cette ville 
mon attention ne s'était pas encore portée sur ce point. 


Il 


À Marsivan, outre le monument élevé sur la tombe commune 
des victimes de l'hiver de 1895, il y a de plus anciens « naha- 
dag ». Ce sont d'abord trois frères qui, dit-on, furent mis à 
mort en haine «le la foi. La tradition n'en sait pas ‘lavantage 
sur leur compte; leur tombe est pourtant un lieu de péleri- 
nage. En y arrivant le dévot doit en faire sept fois le tour en 
récitant chaque fois un Pater. Cette pratique est commune à 
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tous les tombeaux où l'on va en pèlerinage, fussent-ils musul- 
mans. 

Ce que celui de Marsivan ἃ de caractéristique, c'est. vers le 
soir, l’affluence de jeunes gens qui, naguère encore, condui- 
sant leurs montures à l'abreuvoir voisin, ne rentraient pas 
avant d'avoir fait à cheval les sept tours réglementaires. En- 
fants, ils les avaient faits si souvent dans les bras de leur mere 
et plus tard en la tenant par la main, que maintenant, s'ils 
n’en font pas un de plus. il leur semble impossible d'en faire 
un «le moins : ce serait de mauvais augure. Naturellement 
l'étourderie a plus de part que la «dévotion dans ces sortes de 
pèlerinages. 

Des muletiers du pays ayant été tués, on ne sait ni par qui. 
ni pourquoi, et leurs cadavres ayant été rapportés à Marsivan, 
leur tombe, voisine de celle «les anciens « nahadag », a été elle 
aussi recouverte d’un tas de cailloux roulés; mais elle n'est 
point regardée comme un lieu de pélerinage. 

Enfin, ce qui paraitra encore plus étrange, en 1893, une 
banile d'étrangers qui terrorisaient la ville, ayant été cernée par 
la force publique, six de ceux qui en faisaient partie se firent 
tuer plutot que de se rendre. Parmi eux, il y avait certainement 
un socialiste ou nihiliste; les autres étaient regardés, au moins 
pour la plupart, comme des assassins. N'importe ! une fois morts, 
il fallut les enterrer, et leur tombe se chargea d'un tas de 
pierres. Ce furent de nouveaux « nahadag »; toutefois leur 
tombeau n'est pas plus que celui des précédents un lieu ile 
pélerinage. C'est même à propos de ces martyrs nouveau jeu 
que j'ai entendu des gens sérieux décocher l'épithète dont 
j'ai parlé à l'occasion (le celui de Césarée. 


III 


Pour aller de Marsivan à Ainasia, la chaussée traverse d'a- 
bord toute la plaine de Marsivan, puis longe les collines qui 
la bornent au Sud, avant de s'engager dans la gorge où l'on 
arrive sur les bords de l'Iris à proximité de l'ancienne métro- 
pol du Pont. Pendant la Lelle saison, au lieu de faire ce grand 
d'tour, on prend un chemin raccourci passant par Ouloukevi, le 
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Grand Village. Près de là on trouve une tombe de « nahadag », 
aujourd hui entre les mains des Musulmans. Elle est fort bien 
entretenue par eux, ainsi que le petit mur d'enceinte en pierres 
sèches dont ils l'ont entourée. 

J'y vis une fois une vieille sorcière caresser légèrement, 
avec une corne de cerf destinée à cet usage, les épaules d’un 
adolescent qui faisait autour du tombeau les sept tours d'u- 
sage. J'aurais bien voulu m'arrêter là et voir au moins la fin 
de la scène, puisque je n'étais pas arrivé pour la voir commen- 
cer. Mais les acteurs étaient musulmans et, par crainte du 
mauvais œil ou des imprécations que la vieille aurait pu nous 
lancer, mon voiturier arménien ne voulut s'arrêter qu'à dis- 
tance respectueuse. 

On disait à Marsivan que ce tombeau était celui de saint 
Théodore le Tiron, et le seul vestige indiquant l'emplacement 
d'Euchaïta. Pourtant les savants de l’endroit n'étaient pas d’ac- 
cord : d'aucuns prétendaient que ce monument, connu dans le 
pays sous le nom de Ghani, marquait l'endroit où saint Théo- 
dore le Stratège avait tué le dragon qui désolait la plaine et 
avait son repaire sur la montagne voisine. Plusieurs de nos 
‘ missionnaires, appuyés sur l'autorité — bien mince, en vérité, au 
moins pour ce qui regarile l'Anatolie — «lu Dictionnaire d'his- 
toire et de géographie signé Dézobry et Bachelet, soutenaient 
qu'Euchaïta était Marsivan. Les hagiographes la mettent tantôt 
en Thrace, tantôt en Bithynie, tantôt dans le Pont, où de fait 
elle se trouve, mais sans qu'on ait réussi jusqu'à ce jour à l'i- 
dentifier d'une manière certaine. 

En face du vague de la tradition, je croyais de mon devoir 
de (étourner les chrétiens, nos catholiques surtout, d’un pèle- 
rinage aujourd'hui entre les mains des Musulmans et que rien 
ne prouvait avoir jamais été chrétien. Un jour cependant un 
de nos Pères iM'affirima avoir vu, à quelque distance de cette 
tombe, les restes d'une église chrétienne et d'un cimetière. Dès 
lors je n'osai plus être trop affirmatif en parlant contre ce 
pèlerinage ; car il est avéré que les anciens pèlerinages chré- 
tiens ont souvent été conservés par les Musulmans qui se les 
sont appropriés. 

Ce n'est que vers le milieu de juillet 1902 que, passant de 
nouveau par cette route, je pus vérilier l'existence des ruines 
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chrétiennes que le R. P. David Sayegh m'avait signalées en 
cet endroit. J'y retrouvai un autel de pierre qui mesure 1 mètre 
de haut, 15,16 de large et 0",62 de profondeur. Sa face supé- 
rieure est marquée de cinq croix inscrites chacune dans un 
cercle. Celle du centre, dlémesurément grande, a près de 40) 
centimètres, tandis que les autres n'en ont pas 10. 

Après avoir tout mesulé avec soin, mon compagnon, le 1". 
Pascal Keuïlian et moi, nous nous mîimes à examiner toutes les 
pierres de taille des environs. Si nous avions pu y trouver une 
inscription, elle ne nous eût probablement pas apporté grande 
lumière; mais lorsqu'on en a aussi peu, pour certaines périodes 
de l’histoire du christianisme «ans ces contrées, le moinure 
rayon cause une joie sensible. Nos recherches furent vaines 
et pourtant nous les poursuivions avec tant d'ardeur que nous 
restämes assez lonstemps, sans même entendre notre voiturier 
qui nous sommait de rentrer en voiture. 


IV 


Je viens «le parler d'Euchaïta : les habitants d'Amasia et les 
Grecs du pays — ces derniers ont bien voix au chapitre, puis- 
qu'il s'agit d'un de leurs sièses épiscopaux qui ne fut pas sans 
gloire — placent cette localité à quelque distance en aval d'A- 
masia, sur la rive droite du fleuve. C'est en 1887 que je visi- 
tai cet emplacement. Au milieu de vignes situées à quelque 
distance avant d'arriver au village musulman de Firenkler, on 
trouve une petite chapelle voùtée, construite avec les débris 
d'un monument beaucoup plus considérable, qui, d'après la 
tradition, aurait été l'église de Saint-Théodore. 

A quelque distance, dans un repli du coteau, on rencontrait 
un tas de cailloux roulés, but l'un pèlerinage très fréquenté. 
Les Arméniens v vont en foule le samedi, après le premier 
dimanche de carème, jour où ils font la fête de saint Théodore 
Je Soldat. Tout cela m'avait fait croire que l'opinion qui place 
Euchaïta en ce lieu avait bien des chances d’être la vraie. Je 
viuns d'apprendre qu'un archéologue anglais, M. Anderson, croit 
pouvoir identifier Euchaïta avec Elvan Tchélébi, gros villaze 
situ entre Tehoroum et Ainasia. Je ne sais pas encore les 
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preuves qu'il en donne; mais je suis persuadé qu'elles sont 
péremptoires. 

Dix ans plus tard, en 1897, je refis cette promenade et ne fus 
pas peu étonné, après avoir retrouvé la petite chapelle, de voir 
que mon tas cle pierres, refait à neuf et entouré d’un mur, était 
monté au sommet d'un pli de terrain. Mon guide, le R. P. de 
Saint-Pastou, m'expliqua que lors des événements de l'hiver 
1895, les pierres du monument avaient été dispersées et qu'a- 
près le retour du calme, on l'avait rétabli dans un site plus 
pittoresque. L'endroit assurément était bien plus beau ; mais 
si ces sortes de monuments étaient toujours des tombeaux, 
aurait-on le droit de les transporter ainsi? De même à kKriko- 
rentz, près de Tokat, on montrait, hors du village, un de ces tas 
de pierres qu'on disait, en 1883, être le tombeau de saint Gré- 
goire le Thaumaturge; depuis, le tas (le pierres ἃ disparu et le 
tombeau se montre dans l'église. 

Avant de quitter Amasia, j'aurais pu vous parler de la tombe 
récente d’un personnage très connu et dont la vie extraordi- 
naire mériterait une notice biographique. Il s'agit de Με" Yétè- 
cian, évêque d'Amasia, mort «dans cette ville en 1884. A peine 
enterré à la porte de l'église de Saint-Nicolas, sa tombe devint 
aussitôt un lieu de pèlerinage. Comme à celles des « nahadag » 
les plus fréquentés, on y fait de temps en temps brûler une lampe 
et le peuple y allume des cierses. Le clergé s’est bien opposé 
à ces marques de culte; mais on dit tout bas que c'est par an- 
tipathie pour l'ancien évêque, et le peuple n'en continue pas 
moins ses pratiques de dévotions. L'ancien tombeau du catholicos 
Pierre Kèdatartz, bien que les ossements du personnage aient 
été transférés dans une des chapelles du couvent de Sainte-Croix, 
près Sivas, continue à être lui aussi un but de pèlerinage bien 
fréquenté. Cependant, pas plus que Yétècian, ce catholicos 
n'est mort de mort violente. 


Je n'ai jamais consenti à prier devant aucun de ces monu- 
ments de « nahadag ». Ils m'ont toujours paru disqualifiés, tant 
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par l'incertitude de leur origine que par les superstitions aux- 
quelles ils donnent occasion. 

On me demandera peut-être si les Arméniens catholiques 
n’ont rien d’analogue. Je dois répondre que non. Ils ont pourtant 
des martyrs. J'en connais trois dont les causes de béatification 
ont été introduites en cour de Rome et qui par conséquent 
ont droit au titre de Vénérables. Il y en a assurément d'autres; 
mais les catholiques savent qu'ils ne peuvent honorer personne 
d'un culte public, avant d'en avoir reçu la permission de 
l'Église; tandis que leurs frères séparés, tout en faisant sonner 
bien haut la prétendue immutabilité de leur Église, se croient 
permises toutes les innovations qui leur plaisent. 

Ainsi, en 1896, on transféra dans une des trois églises armé- 
niennes de Césare, les restes d'un certain Avédis, médecin-pré- 
dicant, chef d’une secte protestante de son invention, et de son 
fils notoirement impie et blasphémateur. Leur mort avait même 
eu les caractères d'un châtiment infligé par la divine justice. 
Ils n'en furent pas moins traités (16 martyrs par le prêtre charge 
de prêcher à leurs funérailles. Je quittai la ville peu après et 
n'ai pas su si les sectaires de ce triste personnage ou d'autres 
entourent sa tombe d'un culte quelconque. 

— Mais, dira quelqu'un, dans le cas où des \rméniens nau- 
vellement revenus au catholicisme... 

— Oui, je vous comprends! vous voudriez savoir comment 
l'évêque se tirerait d'affaire pour les empêcher de rendre un 
culte à ces martyrs”? S'il serait aussi heureux que M Paul 
Emmanuélian pour les sacrifices? Eh bien! j'ai votre histoire 
et. elle est encore de lui. 

Vers le milieu du xix° siècle, trois chefs de famille de Césa- 
rée, s'étant déclarés catholiques, envoyèrent une pétition au 
catholicos de Cilicie pour lui demander un prêtre. Ce prélat, 
qui résidait à Bzommar, dans le Liban, avait précisément 
auprés de lui un “vèque du titre de Césarée, MF Jean Hasiljian, 
de l’erkenik. ἃ qui il commit le soin d'aller visiter ces néophytes 
et de voir quelles pouvaient être les espérances du catholicisme 
dans cette srande ville, anricnne métropole de Ja Cappadoce. 

L'évèque v vint, v séjourna assez lonytemps et à diverses re- 
prises, de nouvelles conversions s'v produisirent et finalement ἡ 
un prètre catholique y fut envoyé à poste fixe. Quelles machi- 
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nations ténébreuses furent alors tramées?.… il nous faudra sans 
doute attendre au jugement dernier pour le savoir au juste. Le 
fait est qu'un beau jour, on trouva égorgés sur le bord d'un 
chemin, deux des trois premiers convertis. Le survivant, que 
j'ai personnellement connu et de la bouche duquel je tiens ce 
récit, fut longtemps sans oser sortir de chez lui, tant il était 
persuadé que leur catholicisme était la seule cause de l'assassinat 
de ses deux compagnons. 

C'était le cas ou jamais pour les Arméniens catholiques d’a- 
voir leur « nahadag ». M5 Paul Emmanuélian, alors simple 
prêtre, comprenant le danger, prit la tête du mouvement et 
déclara à son peuple que, pour honcrer la mémoire des deux 
victimes, on féterait chaque année d’une manière spéciale la fête 
de saint Étienne le Protomartyr. Tout le monde fut satisfait et 
plus de vingt ans après cet usage subsistait encore. J'assistai, 
en 1886, à cette fête dont le programme comprend deux par- 
ties : d'abord à l'église, l'office et la messe solennels; puis, 
. durant la veillée, sous la présidence de l'évêque et de son 
clergé, une grande réunion de la communauté catholique, 
qui se tient dans une maison particulière. De la musique et des 
chants sont le principal attrait de la fête. On profite des inter- 
valles pour parler et faire circuler des douceurs orientales et 
des rafraichissements. 

Voilà tout ce que nos catholiques se permettent en fait de 
culte de martyrs non autorisé par l'Église ; encore n'ai-je rien vu 
de semblable hors de Cesarée. 


VI 


Les sacrifices, je l’ai dit en commençant, se font d'ordinaire 
Sur lestombes des « nahadag ». Je profite de cette circonstance 
pour compléter ce que (dans un article publié en 1902, pp. 410- 
493) je disais sur les prières et les cérémonies des sacri- 
fices. Je ne l’avais pas fait alors, parce que je n'avais pu me 
procurer un grand rituel. Cette année, le ἢ. P. Rougier me 
communique une traduction qui en avait été faite il y a une 
vingtaine d'années. La voici : 
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OFFICE DU SACRIFICE. 


N. B. — En usage seulement chez les Arméniens non ca- 
tholiques. 

On amène à la porte de l’église le veau pur et excellent et 
l’on récile les psaumes : 81, Beati quorum remissae sunt... 33, 
Benedicam Dominum in omni tempore... 50, Miserere mei 
Deus... 64, Te decet hymnus.…. . 

Puis le diacre chante : « Prions le Seigneur pour la paix. 
Exaucez-nous, Seigneur, et ayez pitié de nous. » 

L'officiant répond : « Bénédiction et gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit, maintenant et dans tous les siècles. » 

Ensuite on psalmodie : « Alleluia, Alleluia, Seigneur, rap- 
pelez-vous David et son humilité. Comment il a juré au Sei- 
gneur et fait des vœux au Dieu de Jacob. » 

On lit'ensuile 1° dans le Lévitique le premier chapitre tout 
entier ; > dans le second livre des Lois, dans le chapitre vu, 
du verset 17 au verset 20; 3° dans Isaïe, dans le chapitre xLvi, 
du verset 7 au verset 10; # dans l’épitre aux Hébreux. 
du verset 10 au versel 17, dans le chapitre xin. Puis on 
psalinodie : « Alleluia, Alleluia. Offrez au Seigneur, Fils de 
Dieu, offrez au Seigneur les fils des béliers. Rendez au Seigneur 
la gloire et l'honneur. Rendez au Seigneur la gloire de son 
nom et adorez-le dans son sanctuaire. » 

On lit enfin, dans l'évangile selon S. Luc, les versets 12-16 
du chapitre χινὶ puis le diacre chante : « Prions le Seigneur de 
diriger nos pas dans les voies de la paix. — Prions le Seigneur 
de dissiper toutes nos mauvaises pensées. — Prions le Seigneur 
de nous accorder de bonnes pensées et une conduite vertueuse. 
— Prions le Seigneur de nous garder sous sa main toute-puis- 
sante. — Prions le Seigneur d'écraser immédiatement l'ennemi 
sous nos pieds. — Prions le Seigneur pour les fidèles qui sont 
morts dans la foi bonne et véritable. — Prions encore tous en- 
semble pour notre véritable et sainte foi. — Confions-nous au 
Seleneur. 

« Ayez pitié de nous, Seigneur, selon votre grande miséri- 
Corde. » 
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L'officiant récite alors la longue oraison suivante : « Prions. 
Dieu tout-puissant que glorifient les célestes hiérarchies, Verbe 
éternel, que nous adorons, nous, les habitants de 66] monde 
périssable, c'est vous qui de concert avec le Père et le Saint- 
Esprit, avez dès l'origine représenté la forme et le modèle de 
tout ce qui devait arriver dans la suite. 

« L'homme, ayant été ébloui par les charmes de la fausse 
gloire et s'étant mis par là à la discrétion du diable, mérita 
d'être chassé du Paradis terrestre. Néanmoins, lorsque le genre 
humain commença à se multiplier, vous daignâtes agréer les 
hommages qu'il vous rendait par des offrandes et des sacrifices. 
Ainsi Abel fut justifié par ses offrandes; Noé, après /sa sortie 
de l'arche, vous offrit des sacrifices qui vous furent très 
agréables. Abraham en vous offrant le véritable sacrifice (!?) 
dans la personne de son fils, figurait votre mort sur la croix. 

« Seigneur, notre Dieu et notre bienfaiteur, nous vous prions 
et vous supplions donc avec instance de recevoir de nos mains 
dans votre miséricorde l’offrande que nous vous présentons 
pour satisfaire à votre divine volonté. 

« Recevez donc, Seigneur notre Dieu, l'offrande que nous 
vous avons promise pendant nos calamités, car nous vous 
avons alors invoqué et vous nous avez exaucés et sauvés. 

« Seigneur Dieu, recevez le sacrifice que nous vous offrons, 
à vous, Sauveur, qui n'avez besoin de rieh et dont la miséri- 
corde est infinie. 

« Seigneur, qui n'avez point de rancune, recevez ce sacri- 
fice, comme vous avez reçu ceux de nos bienheureux ancêtres: 
car vous n'avez pas dédaigné leurs sacrifices, comme vous 
l'avez fait pour ceux du paganisme. 

« Recevez-le, nous vous en conjurons, Seigneur. N'est-ce 
pas vous, qui, par la bouche de Moïse, avez commandé à votre 
peuple de vous offrir des sacrifices d'animaux purs, en les con- 
duisant à la porte de votre tabernacle aux prêtres, fils de Lévi, 
qui, imposant sur eux leurs mains, répandaient leur sang de- 
vant votre autel, soit pour expier les péchés, soit pour accom- 
plir les vœux. Mais tout cela n'était que la figure de la future 
délivrance que vous nous avez accordée par votre imcompré- 
hensible Incarnation. 

« C'est pourquoi, Seigneur plein de miséricorde, vous avez 
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dit par votre Esprit-Saint, s'exprimant par la bouche de votre 
prophète : Les holocaustes ne me sont point agréables. Offrez- 
moi plutôt un sacrifice de louange et celui d'un cœur brisé 
de douleur et d’une âme humiliée, et offrez-le-moi volontiers 
sans faire couler de sang. Ce sont ces sacrifices-là que le Sei- 
gneur ne dédaigne pas. — Mais, nous, pécheurs et indignes 
que nous sommes, nous nous prosternons devant votre misé- 
corde et implorons la bonté dont vous avez usé envers nos 
pères qui vous ont été si chers. Ne refusez pas, Seigneur, notre 
offrande et recevez-la de nos mains comme des hosties de 
moutons et de taureaux, et de milliers de gras agneaux. 

_« Accordez-nous, Seigneur, notre demande, afin que nos en- 
nemis ne se raillent point de nous; mais que nous nous ré- 
jouissions en vous à cause de notre salut. 

« Et comment oserions-nous vous offrir ce sacrifice, à vous 
qui, en un clin d'œil, mesurez toutes les montagnes et les collines 
et les plaines, qui portez dans vos mains le ciel et la terre, qui 
êtes élevé au-dessus des trônes des Chérubins et pour qui 
l'offrande de tous les quadrupèdes et de tous les autres ani- 
maux n'est rien. 

« Mais, Seigneur, n'est-ce pas vous qui pour notre amour 
avez daigné prendre un corps semblable au nôtre et nous en- 
seigner, par vos saints apôtres, la foi sainte en la Trinité 
Sainte. Mais de plus, ὁ Verbe éternel, vous nous avez accordé 
par votre corps et votre sang précieux la grâce d'être appelés 
vos frères et enfants. O Seisneur Thaumaturge, recevez donc 
de nos mains ce sacrifice; nous vous l'offrons par l'interces- 
sion de la Sainte Vierge et par la Sainte Croix que nous adu- 
rerons toujours. 

« Seigneur, nous vous le demandons par l’intercession des 
saints apôtres, des prophètes et des bienheureux martyrs qui 
ont versé leur sans pour vous, exaucez la prière de ceux qui 
vous offrent ce sacrifice et pardonnez-leur leurs péchés. 

« Auginentez aussi les moutons, bénissez les champs et tous 
les biens de vos serviteurs. Répandez la pluie sur nos terres 
et donnez-nous des récoltes rémunératrices. Rendez nuls les 
pièges du démon, afin qu'après avoir vécu ici-bas selon votre 
bon plaisir, nous méritivns de paraître devant vous en état de 
gräce au jour terrible où vous reviendrez pour rendre à chacun 
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selon ses œuvres. Car à vous seul appartiennent la gloire et 
l'autorité, maintenant et dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. » 

J'avais également parlé du sacrifice de la poule, voici la 
bénédiction qui précède son immolation et dont je trouve la 
traduction à la suite de la précédente. Ι 


OFFICE POUR BÉNIR LA POULE. 


On récile d’abord le Psaume 67, depuis le verset 13 jus- 
qu'à la fin, puis l'officiant dit l'oraison suivante : 

« Prions. Vous êtes béni, Seigneur notre Dieu, qui nous 
avez ordonné par la loi d'offrir à votre divinité des poules, des 
colombes et des tourterelles. Elles n'étaient que la figure du 
véritable sacrifice; toutefois, nous, fidèles rachetés par le sang 
de votre Fils unique, nous vous offrons cette poule pour vous 
satisfaire. 

« Recevez-la, bénissez-nous et accordez-nous la santé, tout 
en nous rendant dignes de vous bénir et de vous glorifier, ὁ 
Père éternel, ainsi que votre Fils et votre Saint-Esprit, main- 
tenant et toujours et dans les siècles des siècles. Aïnsi soit-il. » 

Cette prière, on le voit, n'est qu'une sorte de résumé de la 
précédente. La grande différence entre les deux, c'est que cette 
dernière s'adresse directement au Père, tandis que l’autre était 
adressée au Fils. 

Un commentaire quelconque allongerait par trop cet-article; 
d'ailleurs, à quoi bon? Il n’est pas nécessaire d’être grand clerc 
pour sentir toute l’incohérence et l'inconséquence de ces prières 
où l'on reconnait que Dieu lui-même ἃ fait proclamer par son 
prophète que les holocaustes ne lui sont pas agréables, où l'on 
reconnaît que les sacrifices d'animaux n'étaient que des figures 
et qu'il n’y a qu'un seul sacrifice véritable; puis où l'on conclut, 
en laissant de côté le véritable sacrifice pour offrir poules et 
veaux... et tout cela en se disant adorateurs de la Croix et ra- 
chetés par le sang du Fils unique. 


D. M. GiraRo, S. J., 


Missionnaire français à Tokat. 
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MONT SAINT-AUXENCE 


ÉTUDE HISTORIQUE ET TOPOGRAPHIQUE 
Par Jules PARGOÏIRE, A. A. 


(Fin) (1) 


IX. — LE MONT SAINT-AUXENCE AU XIII® SIÈCLE. 


En 1203, quand la flotte vénitienne arriva dans les eaux de 
la Propontide, et en 1201, quand l'empire byzantin s'effondra 
sous les coups des Occidentaux, le mont Saint-Auxence comp- 
tait parmi les colonies monastiques les plus considérables de 
l'Orient. Après avoir vu naguère un de ses higoumènes monter 
sur le siège patriarcal de Constantinople, un de ses couvents 
refleurir par les soins du grand duc Alexis, un de ses reclus 
traiter de questions canoniques avec Théodore Balsamon, la 
fameuse colline ne pouvait que continuer à jouer son rôle au 
ΧΠΙ siècle. Et, de fait, elle resta sous [65 Latins et les premiers 
Paléologues ce qu'elle était sous les Anges, un foyer de vie 
ecclésiastique très intense, un rendez-vous monastique très fre- 
quenté. 

Aux premiers jours de l'occupation franque nous voyons les 
Auxentiens marcher à la tête de la réaction antilatine et orga- 
niser la résistance contre la hiérarchie nouvellement installée 
par les ronquérants. Of χατὰ τὴν Προποντίδα mat τὸν τοῦ dvico 
Αὐξεντίου φουνὴν πονχχοί, tels sont les contradicteurs acharnés 
que trouvent devant eux, le 29 septembre 1206, Benoît de 
Sainte-Suzanne, cardinal légat d'Innocent III, et Thomas Mo- 


(1, Voy.p. 1. 210,426. 
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rosini, patriarche latin de Constantinople (1). Les deux prélais 
ont cité ces moines pour leur reprocher la conduite qu'ils 
tiennent vis-à-vis des nouvelles autorités ecclésiastiques, mais 
les inculpés, ne se laissant point intimider pour si peu, ripos- 
tent. Une discussion aussitôt s'ensuit entre le cardinal Benoît, 
président, et Mésaritès, porte-paroles des caloyers, une discus- 
sion très vive où se heurtent toutes les opinions contraires de 
Rome et de Byzance sur la juridiction du pape hors de l'Oc- 
cident, sur la qualité apostolique de saint Jacques de Jérusa- 
lem, sur l’épiscopat romain de saint Pierre, sur la source du 
pouvoir dans l'Église, | 

Le compte rendu grec de ce débat fut rédigé par Mésaritès 
en personne. Ce moine était-il auxentien? A défaut de toute 
donnée précise sur son compte, on ne peut dire qu'il vivait au 
mont Saint-Auxence plutôt que sur tel autre point de Constan- 
tinople ou de sa banlieue. On peut supposer par contre que son 
lieu d'origine, que le berceau de sa famille était quelque village 
appelé Μεσάρι. Car, bien qu'un illustre géographe, étendant un 
peu trop des conclusions par ailleurs très justes, ait paru dire, 
voici dix ans, quetoutes les localités de ce nom ou de nom ap- 
prochant sont postérieures à l'occupation vénéto-franque (2), 
on ne voit pas bien pourquoi un mot si grec ne se trouverait 
pas dans la toponymie byzantine d'avant 1204. 

Quoi qu’il en soit, durant la seconde moitié du xn° siècle, les 
Mésaritès étaient une famille de fonctionnaires impériaux. Un 
Constantin Mésaritès assistait le Ὁ mars 1166 à la troisième 
session du concile sur le πατήρ μου μείζων μού ἐστιν, et les actes 
le présentent comme curopalate, juge du Vélum et préposé à 
l'hippodrome (3). Un Théodore Mésaritès, proche parent du 
précédent, peut-être son fils, florissait à la même époque. 
Simple secrétaire impérial, il épousa un jour la fille du sé- 
baste Bryerinios et se crut devenu du coup, non sans raison, 


(1) Sur les controverses que ces deux prélats eurent à soutenir on consultera, 
si l’on parvient à mettre la main dessus, le travail de Ms° Arsène intitulé : Viko- 
laïa Gidruntskago (Otrantskago), iqumena gretrheskago monastuiria v Aazulakh, 
{ri zanisi o sobesiéduvaniiakh grekov s latinianami no novodu raznotéi v viérié i 
vbuitchaïiakh tserkovnuikh. Novgorod, 18%, 76 pages. 

(2) A. MÉLiARAKÈS, Μεσσαριά, dans le Δελτίον τῆς ἱστοριχῆς χαὶ ἐθνολογιγῆς ἑταιρίας 
τῆς Ἑλλάδος, t. IV, p. 422-171. 

(3) Mix, P. G.,t. CXL, col. 2534. 
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personnage de haute volée. L'empereur, malheureusement, 
s'occupa de l'affaire : il déelara le mariage nul comme con- 
tracté à son insu et punit sévèrement les deux amoureux. 1) ἃ- 
près du Cange (1), l'empereur en question serait Manuel Com- 
nène. En fait, comme Théodore Balsamon de qui nous tenons 
la chose écrit 5 χρχταιὸς χαὶ ἅγιος ἡμῶν βασιλεύς(39), si ce n'est 
Manuel I”, c'est l'un de ses successeurs immédiats. En tout 
état de cause nous touchons d'assez près à 1206. Dès lors, une 
question se pose : le moine Mésaritès de notre procès-verbal ne 
serait-il pas le Théodore Mésaritès de Balsamon ? Le grand rôle 
que notre moine joue dans la conférence nous défend de le 
considérer comme un homme du commun. Le soin qu'il prend 
d'en rédiger le compte rendu nous rappelle tout de suite l'an- 
cien secrétaire. Dans ces conditions, et le mariage manqué dont 
parle Balsamon n'ayant point précédé 1206 d'un nombre d'an- 
nées trop considérable, il est bien permis, semble-t-il, de pro- 
poser à titre de simple hypothèse l'identification des deux Mé- 
saritès. Puni par l'empereur, l'époux trop audacieux de la 
iille de Bryennios aura été relégué dans un cloître et c'est là 
que seront venus le trouver, pas nécessairement vieux envore, 
les événements de 1206. 

L'œuvre du moine, quel qu'il soit, ne nous est point par- 
venue entière. J'en ai pu du moins copier à l'Athos la partie 
sauvée par le codex 382 du couvent des Ibères {3). Ce frag- 
ment sur la controverse du 29 septembre 1206 est très certai- 
nement identique à celui, de même nature, de même prove- 
nance et de mème étendue, que ME" Arsène a publié naguère (1;, 
à Novgorod, d'après un manuscrit de Moscou comme relatif à 
une controverse de 1207 (5°. Il ne remplit que deux feuillets, 


1 Fruniliae Avyuslae, édit. Venise, p. 1 δ. 

(1 Zn epist, N, Basilit canon. IL, can. 41, MiGxE, P. G.,t. CXXXVIIL, col. 713. 

Er SN. Lausroxs, Catalogue of the yreek manuscripls on mount Athus, 1. Il, 
p. 116. D'après eot auteur le procès-verbal aurait été rédigé παρὰ τοῦ Μεσαρίου. 
Là, en effet. fol. 320", le codex porte bien Μεσαρίου ; mais la forme vraie, Μεσα- 
οίτου, Se ΠῚ dans le corps de la pièce, fol, 7215. 

Ci Anx pages 1-6 de li brochure signalée plus haut. Je ne connais cette édi_ 
tion que par le Füantixhij Vremennik, t. IN, p. 244, et la Byzantinische Zeit - 
sol {αν IV, pe 61 

wo L'archimandrite Vladhnif (Sistemuatitcheskoe opisanie rukopiséi Moskovskoï 
οἰ μη, hiblinteki, part. Τ᾿ Mosvou, IN91, p. 291 et 592) nous apprend que ce 
manuscrit. propriété où copie d'un moine τῶν ᾿δήρων, porte comme nom d'au- 
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assez pour nous donner une idée des scènes provoquées par 
l'établissement de la hiérarchie latine en Orient, pas assez 
pour satisfaire notre curiosité jusqu'au bout. Dire, dans ces 
conditions, quelle fut l'issue de la conférence, quel le dernier 
mot des auxentiens et de leurs confrères, nous est impossible; 
mais il y ἃ tout lieu de croire, étant donné la tournure prise 
par la discussion, que les deux parties adverses furent loin 
d'en sortir d'accord. 

Une cinquantaine d'années plus tard, le mont Saint-Auxence 
nous apparait encore entouré de tout son éclat. Comme la sainte 
montagne athonite, comme le désert de Juda et les rives du 
Jourdain, comme les sommets ou les pentes du Latros et du 
Galésios, il attire de partout les moines errants et, comme eux, 
il se trouve habité, nous dit un hagiographe anonyme (1), 
πολλοῖς nat θεσπεσίοις ἀνδράσιν. Au premier rang de ces gloires 
auxentiennes le pieux auteur cite Élie, Nil l'Italien et Atha- 
nase Lependrénos : Ἱλίας ἐχεῖνος χαὶ Νεῖλος ὁ ᾿Ιταλὸς χαὶ ὁ Λε- 
πεντρηνὸς Αθανάσιος. 

D'Élie, alors illustre, nous dirons ici que Grégoire Palamas 
le range parmi les modèles les plus parfaits de l’hésychasmne (2), 
mais, cela dit, nous n'en dirons pas davantage, et pour cause, 
la célébrité du personnage n'ayant jamais rayonné, que je sache, 
en dehors du monde palamiste et des deux textes qui nous ré- 
vèlent son existence. 

Le mème silence s'impose et pour la même raison touchant 
Nil l'Italien. Après l'hagiographe anonyme, Grégoire Palamas 
est le seul, je crois, à le mentionner{3). Il le mentionne aussi 
comme hésychaste et il le mentionne, cela va de soi, avec les 
plus grands éloges, le représentant comme un digne émule 
du grand saint Nil : Νεῖλον ἐχεῖνον τὸν ἐξ ᾿Ιταλῶν, τὸν τοῦ μεγάλου 
ζηλωτὴν Νείλου. Mais peut-être, bien que si fort prisé de Pa- 
lamas, Nil l'Italien se confond-il avec Nil de Sicile, ce faux 


teur de notre fragment : Mecapitou, et comme date : μηνὶ Sent. x0°, ivô. 1, avec, en 
marge : ἔτους ςψιε΄. Mais l’archimandrite Vladimir s'est trompé en ajoutant : 
6719 — 1207, et Ms” Arsène ἃ commis la mème erreur. Le 29 septembre de l'in- 
diction X et de l’année mondaine 6715 appartient à 120%. 

(1) Mélanges d'archévloyie et d'histoire de l'École fransaise de Rome, t. XVII, 
Ῥ. ὃ]. 

(3) De hesychastis, MicxE, P. G., t. CL, col. 1116. 

(3) Op. et loc. cit. 
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moine, dit Georges Parhymère (1), qui fut si funeste à l'Orient 
en y propageant une nouvelle théorie de l'aumône. Sa dortrine 
consistait au juste à prêcher le disrernement et la circonus- 
pection dans l'exercice de la charité chrétienne. Si vous don- 
nez à qui nest pas dans le besoin, eriait-il aux riches, votre 
sénérosité n'a rien d'une bonne œuvre οἱ votre action reste 
sans mérite devant Dieu. Avec cela, le Sicilien n'eut pas de 
peine à faire école parmi les moines. Quelques-uns de ses dis- 
ciples s'insinuèrent fort avant dans les bonnes grâces du despute 
Jean, fils de Michel Υ1Π, et l'historien des premiers Paléologues 
nous les montre encore à côté de lui, en 1261, cherchant à tarir 
et parvenant à réduire le flot de ses largesses (2). Et voilà une 
sourdine à la sainteté de Jean l'Italien, si l’on admet son ideu- 
tité avec le dortrinaire de Sicile. 

Quant à Athanase Lependrénos, sans remplir l'histoire de 
son nom, il y ἃ du moins laissé plusieurs traces de son passage 
ivi-bas, I figure à la suite d'Élie et de Nil dans le livre d'or de 
l'hésychasme et Grégoire Palamas lui attribue le charisme pro- 
phétique (3). De plus, on le rencontre chez deux écrivains an- 
térieurs. Gevrges Pachymère lui fait une place à part dans la 
quervile des .A\rsénistes et des Joséphistes. C'était un des an- 
ciens 3élotes, el des grands, évcrit-il de lui (1) à propos des con- 
férences qui se tinrent à \Adramyttium du 19 février au 8 avril 
1281. Et plus loin (5), 11 le présente de nouveau comme uu 
des chefs arsénistes les plus marquants. D'autre part, le pa- 
triarche Grégoire de Chypre compta le moine Athanase Lepen- 
drénos au nombre de ses correspondants : il lui adressa deux 
lettres encore inédites (6), chose d'autant plus regrettable qu: 
la premiére commence par ces mots : Ἐπὶ τὸ 2955 τὸ faouxs-iv 
σπεύξοντα σε, Où l'on voudrait pouvoir vspérer que se cache notre 
mont Saint-\uxence. 

Tandis que les trois moines Élie, Nil l'Italien et Athanase 
Lependrénos habitaient Ia colline auxentienne, celle-ci reçut la 


ie Michuele Pularologo, τα, 21, Micxe, P. G., τ CXLIII, col. 661. 

ἐὰν τὰν Δ αὐ Μέλας op. rit, Col, 662, 

Op el does vit, Mais μα τό τι s'agit-il ici de quelque autre Athanase. 
Ce ρα Palaenlogo, ας Δ]. Miixe, 2). QG... τ CXLIN, col. 68. 


n ITR oi Δ Pol. ox. 


ss 


ἢ Lettées ΕἸΣ et IS Miuxe, 2,4., τ CXED, p. 430. 


MONT SAINT-AUXENCE. 559 


visite d'un autre Athanase, futur patriarche de Constantinople. 
La Vie de ce dernier, écrite par un contemporain, a récemment 
trouvé un éditeur en la personne du R. P. H. Delehaye (1), et 
c'est à elle que nous devons de connaître la présence là, vers 
le milieu du Χαμ" siècle, des trois personnages qui viennent de 
nous retenir un instant. Pourquoi faut-il que ce document ne 
s'arrête pas davantage sur le mont Saint-Auxence? En dehors 
de ce que nous avons déjà relevé, il se borne à dire que le séjour 
d’Athanase, auprès d'Élie, de Nil et de Lependrénos, y fut de très 
courte durée (2). À ce moment-là, d'ailleurs, Athanase était 
tout jeune encore, point célèbre; il ne devait occuper le siège 
patriarcal qu’une quarantaine d'années plus tard, du 14 octo- 
bre 1289 au 16 octobre 1293 et du 18 janvier 1304 à mars 
1311 (3). L'Église grecque célèbre sa fête le 28 octobre. Autre- 
fois, elle la célébrait en plusieurs lieux le 22 du même mois, 
ainsi qu'en témoignent un certain nombre d'anciens manuscrits 
liturgiques. 

Après le patriarche Athanase, le premier auxentien que nous 
rencontrions figure également au catalogue des saints de l'É- 
glise orientale : c'est Mélèce le Galésiote honoré tantôt le 19 et 
tantôt le 2] janvier. Sa Vie, écrite par Macaire Khrysokephalos 
de Philadelphie, a paru, habillée en grec plus simple, dans le 
Νέον ἐχλόγιον de Nicodème l'Hagiorite. De là, elle a passé dans 
le Synaxariste de Καὶ. Doukakis (1), d'après lequel je la citerai. 
Est-ce l'écrit de Macaire Khrysokephalos qui se lit dans tel co- 
dex de Démotika, en Thrace”? Ce codex de 168 folios contient l’of- 
fice complet, la Vie et les œuvres de Mélèce. MF Philarète Ba- 
pheidès vient d’en noter une description assez détaillée (2), qui 
permet de corriger sur plus d’un point la paraphrase de Nico- 
dème. 

(1) Mélanges d'archéologie et d'histoire de PÉcole française de Rome, τ. XNII 
(1897), p. 39-75. ° 

(2) Op. cit., p. 51. 

(3) Les dates du second patriarcat d’Athanase varient un peu avec chaque au- 
teur. Pour ne citer que les plus récents, M. M. Gédéon, Ilatptapyixol πίνακες, 
p. 404, et Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 183, lui assigne les années 1323-1311: le R. P. I. 
DELEHAYE, 0p. cit., p. ON, note, en fixe la tin vers le mois d'août 1310. 

(4) Janvier, p. 381-316. 

(D) Μελέτιος ὁ ὁμολογητὴς καὶ τὰ συγγράμματα αὐτοῦ χατὰ τὸν ἐν τῇ μητροπόλει Διδυ- 
μοτείχου σωζόμενον χώδιχα, dans |᾽ Ἐχχλησιαστιχὴ ᾿Αλήθεια, t. XIII (1909), p. 28-32 et 
YO. 
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Les origines de Mélèce nous intéressent peu. De mème sex 
premiers voyages. Nous n’irons donc pas le chercher dans sa 
patrie, qui était riveraine du Pont-Euxin, ni sous son nom 
mondain de Michel. Nous ne le suivrons pas non plus en Pales- 
tine, qu'il parcourut en pèlerin, ni au mont Sinaï, où il devint 
moine, ni dans les villes de Jérusalem, Alexandrie et Damas, 
qui le reçurent successivement, ni dans les centres monastiques 
du Latros οἱ du Galésios, qui l'abritèrent de longues années. 
Prenons-le simplement à Constantinople où l'a attiré l'appel de 
Dieu, dit le biographe, peut-être aussi, ajouterons-nous, la 
haute fortune de Joseph, cet higoumène galésiote devenu pa- 
triarche œcuménique le 28 décembre 1266 (1). Dans la capitale, 
Mélèce ne tarda pas à se fatiguer des trop nombreuses visites 
faites à son humble et caline personne. Aussi, désireux desilence, 
ἀνεχώρησεν ἀπὸ τὴν ἱκωνσταντινούπολιν χαὶ ἐπῆγεν εἰς τὸ βουνὸν τῷ xx- 
λούμενον τοῦ μεγάλου Αὐξεντίου (2). Il trouva là une sorte de petite 
grotte naturelle, étroite et déserte, il y entra et s’y établit ermite. 
Mais tandis que l'anachorète vivait sur la colline, s’y tuant de 
jeûnes, de vigiles et de génuflexions, le maudit latinisme pru- 
fitait de la faveur impériale pour étendre au loin ses ravages. 
Force fut à Mélèce de descendre dans l'arène et de le combattre. 
Il quitta donc sa retraite et se fit l'ardent apôtre de l'orthodoxie 
dans la Bithynie entière (3). | 

Entre temps lui vinrent des goûts de fondateur On le vit 
alors suspendre ses courses, réunir des disciples et bâtir un 
monastère Saint-André à l'entrée du golfe de Nicomédie, dans 
l'un des îlots qui regardent le moderne Touzla. Le couvent à 
peine achevé, Mélèce cprouva le besoin de fuir encore une fois 
devant le flot importun des visiteurs. Il était sur le point de 
retourner dans son vieil ermitage auxentien, lorsque saint 
Auxence lui apparut en plein midi pour lui dire : « Ce que tu as 
fait mérite une récompense; ta récompense sera la même que 
celle du saint martyr Étienne le Jeune. » Et de fait, ajoute l’ha- 


(1) Et non 1267, comme l’aftirment. après tant d’autres, Muralt, Essai de chru- 
noyrephie bsantine, p. M5, et M. Gédéon, Πατριαρχικοὶ πίνακες, Ὁ. 393, calculant 
de travers l'indication de Pachymère : μηνὸς σκιροφοριῶνος εἰκοστῷ ὀγδόῃ th: δεκάτης 
ἐπινελύσεως τοῦ τ ΨοΞ' ἔτους. De Michaele Palacologo, τν, 23, Mioxe, P. G.,t. CXLUI, 
COÏ. sen. 

(2. MACatRE, op. cil., p. 57. Cf. lu. RBAPHEILËS. up. cit, Ὁ. 28. 

51 MTACAIRE, op. cil., jp. ONU. 
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giographe, l'heure allait sonner pour Mélèce de confesser la foi 
comme l'avait confessée l'ermite iconophile (1). 

Mélèce confessa la foi, vous le devinez, en face des latinisants 
et des Latins (2). Une démarche hardie, qu'il fit auprès de Mi- 
chel Paléologue après la déposition de Joseph et l'élection de 
Jean Veccos, fut le signal de ses malheurs. Déporté à Skyros, 
il y vécut quelque temps en exil. Envoyé à Rome, il y languit 
sept ans dans un cachot papal. Renvoyé à Skyros, il y regoûta 
de la prison. Ramené à Constantinople, il y subit mille tour- 
ments. Et Dieu, parait-il, récompensa tant d’héroïsme. Lorsque 
Mélèce eut perdu la langue sous le fer du bourreau, un miracle 
fit que Mélèce continua de parler comme devant, mieux que de- 
vant même. 

Tel est le récit de la métaphrase. Mais la Vie de Démotika et 
les œuvres mêmes du Galésiote fournissent des données plus 
précises. Mélèce eut à subir en tout sept années de persécu- 
tion (3). Compromis à la suite de l'élection de Veccos (26 mai 
1275), il fut exilé à Skyros en 1276. Traîné à Rome par les am- 
bassadeurs de Michel VIII, il y fut retenu deux ans (4), de 1279 
à 1281. Ramené à Skyros, puis à Constantinople, il y perdit la 
langue en 1281 ou 1282. Gardé dans un cachot de la capitale, 
il en sortit peu après l'avènement d'Andronic II, très proba- 
blement en janvier 1283. 

Dès lors, cet auxentien de passage jouit d'une grande consi- 
dération. Il mourut âgé de soixante-dix-sept ans (5), après trois 
ans de maladie. Ce fut en janvier 1286, s'il est vrai, comme le 
dit Με Bapheidès, que le biographe place les débuts de la ma- 
ladie tout de suite après la sortie de prison. 

Aux premières années d'Andronic IT, tandis que Mélèce dis- 
paraissait, les lieux sanctifiés par Auxence, Bendidianos, Étienne 
et tant d'autres offraient asile à un moine de très médiocre 
vertu. C'était un certain Théodose dont nous devons à-M. M. Treu 
de connaitre l'existence (6). M. Treu a rencontré ce Théodose 


(1) MACAIRE, op. cil., p. 390. 

(2) Macaire, op. cit., p. 390-393. 

(3) PH. Βαρβειρὲβ, op. cil., p. 2). 

(4) Ibid. 

(D) 1bid. 

(6) Maximi monachi Planudis epistulae, Ὁ. 215. ' 
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dans la 186° lettre de Théodore Mouzalon, lequel écrit à son su- 
jet : μετέστησεν ἐχ τῶν Δὐξεντίου covoy χαὶ τῆς ἐν ἀυτοῖς τρυφῆς χαὶ 
εὐπαθείας. ἣν χαὶ δχψιλῇ χαὶ πλουσίαν τούτῳ χαρίζεται ὁ τῆς σεμνοτάτη: 
χαὶ ὀλξιωτάτης ἐξηγούμενος λαύρας. Adressée au patriarche ατύ- 
œoire de Chypre qui monta sur le trône œcuménique en 1283. 
cette lettre est postérieure à la mort de Michel VIII, postérieure 
aussi par “onséquent à la restauration de son monastère anxen- 
tien de Saint-Michel Archange. Et c'est, à n'en pas douter, le 
couvent Saint-Michel qu'il faut reconnaitre dans la très véné- 
rable ef très riche laure dont l'higoumène subvenait si large- 
ment aux besoins Imatériels de Thévodose. Ce couvent, comme 
nous le verrons plus tard, tenait de son impérial hienfaiteur 
les revenus nécessaires à l'entretien d'un certain nombre d'hé- 
sychastes. Le Théoduse que mentionne Mouzalon aura été pen- 
dant quelque temps l’un de ces ermites privilégiés. 

Convient-il d'émettre la même upinion au sujet de cet autre 
auxentien que fut Nicodème, premier père spirituel de Gré- 
goire Palamas? Le patriarche Philothée, panégyriste de Pala- 
mas, raconte que son héros, jeune encore, παρὰ τῇ τοῦ Βατοπεξίου 
γενόμενος λαύρᾳ Νιχοδήμῳ φοιτὰ τῷ γενναίῳ. ἀνδρὶ θαυμαστῷ χατᾶ τε 
πρᾶξιν χαὶ θεωρίαν, ὡς οἱ τὸν ἼΛθω παροικοῦντες πλὴν ὀλίνων ἴσασι πᾶν- 
τες. χατὰ μὲν τὸν Αὐξεντίου βουνὸν, ὃς ἀπαντιχρὺ Βυζαντίου πρὸς ἀνα- 

τολὰς ἐν Ἀρυσουπόλε' πέραν πρὸς τῷ ἄχρῳ χεῖται τῆς Προποντίδος, πρότε- 
SV πᾶταν ἀρετῆς δὴν ἡσχηχότι πρὸς ἄχρον (1). Avec un pareil texte 
on peut affirmer sans crainte que Nicodème a réellement vécu 
une partie de sa vie au mont Saint-Auxence. Et comme en sa 
personne nous apparait un émule d'Élie, de Nil l'Italien et 
d'Athanase Lependrénos, je veux dire un partisan très chaul 
de l'hésychasme, il est infiniment plus naturel de l'asseoir dans 
un réduit de solitaire que dans une ecllule de cénobite. 

Malheureusement son séjuur en Bithynie ne se prète pas aux 
précisions chronologiques. On sait qu'il mourut fort âgé vers le 
milieu de la première moitié du x1v° siècle après de longues 
années passées à Vatopedi; mais l'on ignore comment et dans 
quelles proportions exactes sa carrière monastique doit se par-- 
tasrer entre le mont Saint-\uxence et le mont Athos. Il peut 
avoir débuté sur notre colline sous les Latins; il peut simple- 


ὥ 
( 
ἂ 


1] Gregor Palamae enconmcum, daus Miüxe. P. G., τς CLL, col. 566. 
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ment y avoir vécu ou sous Michel VIIT ou sous Andronic 1], 
coinmeaussi sous l'un et l’autre de ces deux empereurs à la fois. 

Nicodème est inscrit parmi les saints à la date du 11 juillet; 
mais son culte, d'ailleurs très pâle, ne paraît jamais être sorti 
du cercle athonite (1). Tout ce qui le concerne tient dans cette 
phrase : Ὁ ὅσιος Νικόδημος, ὁ ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς τοῦ Βατοπεδίου ἱερᾶς 
μονῆς ἀσχήσας χαὶ διδάσχαλος χρηματίσας τοῦ θείου l'onycoicu τοῦ [1α- 
hapa διὰ τῆς χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας, ἐν εἰρήνη, τελειοῦται. À quoi le 
compilateur du Synaxariste ἃ cru devoir ajouter de son propre 
cru : 1° dans le corps du livre, ces deux vers iambiques : 


Πῶς ἀγέραστον χαταλίπω τοῖς λόνοις 
υς LA . 
Τὸν Νιχέδημον ᾧ γέρας νῆψις νόου; 


2 en note, ces deux lignes : Ὅρα εἰς τὴν Φιλοχαλίαν τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐχτεθεῖσαν διδασχαλίαν περὶ νοερᾶς προσευχῆς (2). 

Le compilateur du Synaxariste étant aussi le conipilateur de 
la Philokalia, ce dernier renseignement pourrait avoir quelque 
valeur. Pourtant, j'ai l'ouvrage indiqué sous les yeux et je n'y 
découvre rien de Nicodème. J'y vois, par contre, une œuvre de 
Nicéphore, lequel fleurit, au dire de son éditeur, un peu avant 
13140 et χαθηγητὴς rat μυσταγωγὸς τῶν ὑψηλῶν τῆς ἀσχητιχῆς φιλοσοφίας 
μαθημάτων ἐγένετο ΤΓρηγορίου τοῦ Θεσσαλονίχης (3). Mais ce Nicé- 
phore, fêté ἃ l'Athos le 5 τηδὶ (4), ne se confond pas avec Nico- 
dème. Nous savons, en effet, par Cantacuzène (5) que Grégoire 
Palamas eut au mont Athos deux maitres successifs : Nico- 
dème fut le premier durant trois ans (6); Nicéphore dut être le 
second pendant huit ans (7). D'où il suit que Nicodème, s'il 
mérite de figurer au catalogue des saints, n'a du moins aucun 
titre à prendre rang parmi les auteurs ascétiques. 

Le jour où ce tenant de l'hésychasme fit la mort bienheu- 


(1) Afonskij Paterik, Moscou, 1906, t. 11. p. &3. 

(3) Synazariste, éd. de Zante, 1868, t. II, p. 171. 

(3) Φιλοκαλία τῶν ἱερῶν νηπτιχῶν, Venise. 1782, p. 867. Le petit traité lui-même 
occupe les pages 869-876. Migne ἃ reproduit préface et traité dans sa 7). G., 
t. CXLVII, col. 913-966. 

(1) Συναξαριστής, t. 11}, p. 19: Afonskij Palerik, t.1, p. 381 et 35. 

(9) /Zistoriarum, lib. 11, MiGxE, P. (7., τ. CLIIL, col. 669. 

(6) PHiILOTHÉE, Gregorii Palamae enromium, col. 507. 

(7) CANTACUZÈNE, op. et loc. rit. Cette mention d’un second maitre spirituel pen- 


dant huit ans ne cadre guère. il est vrai, avec le récit de Philothée, op. cil., col. 
567 et 568. 
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reuse dont nous parle Philothée le patriarche (1), plus de qua- 
rante années s'étaient déjà écoulées depuis que le couvent 
auxentien de Saint-Michel Archange avait trouvé un nouveau 
fondateur en la personne de Michel VIIT Paléologue. 


X. — MONASTÈRE SAINT-MICHEL ARCHANGE. 


Tout à l'heure, à propos du grand duc Alexis Paléologue οἱ 
de son œuvre au mont Saint-Auxence, nous avons dit nos In- 
certitudes sur Ie vocable du monastère qu'il restaura. Couvent 
_ des Saints-Apôtres ou couvent de Saint-Michel Archange, une 

chose certaine c'est que cette maison réclamait de nouvelles 
réparations dès le règne de Michel VIII. Andronic Paléologue, 
gendre du restaurateur, s'y était intéressé dans le second quart 
du siècle. Cela, du moins, paraît ressortir des deux vers : 


Δ | > L … “Ὁ , 
ΠΠν σοὶ προσῆξαν εὐνοιχῷ τῷ τρόπῳ 


πάππος ἐμὸς τὸ πρίν τε χαὶ φυτοσφόρος; 


où Michel VIIT met son père sur le même pied que son aïeul 
maternel. Mais Andronic, obligé d'agir à distance, n'avait pu 
neutraliser l’action dissolvante du temps et des troubles politi- 
ques alors si nombreux. D'ailleurs, il était mort, à peine àgé de 
quarante-deux ans, dès 1243. Empercur, maître de Constanti- 
nople, Michel Paléologuc ne manqua point de continuer les tra- 
ditions de sa famille, et un jour à tous ses autres titres de 
gloire il put ajouter celui de nouveau fondateur du couvent 
auxentien, 

A quelle date Michel VIIT restaura-t-il ainsi le couvent Saint- 
Michel? M. M. Gédéon (3), suivi en cela par M. A. Dmi- 
trievski (3), estime que ce fut en 1280. Pourquoi? Parce que, 
dit-il, on trouve Michel Paléologue campé au pied de la colline 
en juin 1280 et qu'on l'y retrouve en juin 1281 célébrant la fête 
des saints Apôtres ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἀρχιστρατήγου. La démonstration, 
vous l'avoucrez, n'a rien ni de pressant ni de rigoureux. 

Et d'aburd c'est en 1281, nullement en 1280, que Georges Pa- 
chymère nous parle pour la première fois du mont Saint- 


(1) Op. cit, col. 367. 
(21 Τυπιχό,. pr. ΠῚ οἵ 15: Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 120 et 188. 
ἢ) (Δὸς DuiruiEvkru. Opisanie lituryitcheskikh rukopiséi, τ. I, Kiev, 189%, p. xcix. 
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Auxence. Il nous y montre Michel Paléologue recevant, au 
mois de juin, l’ex-patriarche Joseph (1), et, le 12 juillet, le pa- 
triarche Jean Veccos (2). La seconde mention de notre colline 
se réfère de même à 1282, point du tout à 1281, et, de plus, le 
basileus dont il y est question est Andronic II, associé à l’em- 
pire, point du tout Michel VIII. En revenant de Nicée à Constan- 
tinople, nous dit l'historien (3), Veccos apprend que le jeune 
empereur ἃ sa tente plantée au pied du mont Saint-Auxence. 
Aussitôt il incline à droite, va le trouver, converse avec lui et 
ne le quitte qu'après avoir fêté les saints Apôtres, le 29 juin, au 
monastère de l'Archistratège. 

Telles sont les dates exactes, tels les faits. Maintenant, quelle 
conclusion chronologique s'en dégage-t-il? Simplement ceci : 
que le couvent Saint-Michel existait le 29 juin 1282. Quant à 
vouloir avec ces seules données assigner sa restauration à une 
date précise, cela ne se peut. 

D'autres considérations, il cst vrai, nous permettent de ne 
pas laisser la date de cet événement flotter entre 1261, qui vit 
Constantinople revenir aux Grecs, et 1282, qui vit succomber 
Michel VIIT. D'une part, lors de son installation à Byzance, l'em- 
pereur eut vraisemblablement assez de besogne sur les bras 
dans sa capitale délabrée sans entreprendre si vite la recons- 
truction d'un monastère bithynien. D'autre part, telle page des 
constitutions conventuelles rédigées par le restaurateur (4), 
comme aussi tels vers du petit poème dédicatoire y annexé (5), 
nous déclarent que les travaux du basileus sur la montagne 
eurent lieu après que celui-ci eut écrasé toutes sortes d'enne- 
mis, Latins, Bulgares, Tures, d’autres encore, et ceci nous re- 
porte bien à la dernière moitié du règne. 

À son couvent Michel VIII ne se contenta pas d'entasser des 
pierres. ΠΠ voulut, comme 11] était d'usage alors, compléter son 
œuvre en accompagnant les constructions matérielles d'une 
règle spéciale ou typikon. Ce monument, précieux à tous 
égards, ne nous a pas été conservé, ou du moins n'a pas été re- 


(1) De Michaele Palaeologo, νι, 22, Micxe, P. (1.,t. CXLIIT, col. 935. 
(2) Op. cit., 24, col. 915. 

(3) Op. cit., 28, col. 901. . 

(4) Typikon, p. 19. 

(3) P. PAPAGEORGIOU, 0p. cit, Bysantinische Zeitschrift, τ. VII, p. 076. 
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trouvé tout entier {1}. Il se divise en chapitres de longueur va- 
riable. Les premiers sont annoncés par un titre en prose et par 
deux vers iambhiques trimètres, les autres par les deux vers seu- 
lement. Le inanuscerit s’'arrète net sur le distique du dix-sei- 
tième. Voiei, faute de mieux, le rapide résumé de la partie par- 
venue jusqu'à nous. 

Le premier chapitre est un prologue où l'impérial auteur, 
après avoir chanté la munificence de Dicu à son égard, déclare 
qu’il a restauré le monastère Saint-Michel en action de grâce. 

Dans le chapitre 11 1] prorlame Je monastère libre et porte dé- 
fense à qui que ce soit de lui imposer la moindre servitude p*- 
cuniaire ou autre. Chaque année, toutefois, les moines devront 
offrir au métropolite de Chalcédoine trois kaniskia valant un 
hyperpyre chacun et trois livres de cire. 

Le chapitre ni indique la manière de procéder à la nomina- 
tion de l'higoumène. L'higoumène est nominé par voie d'élec- 
tion et cette élection est dévolue à la communauté entière. S'il y 
a partage égal des votes entre les candidats ou mésintelligence 
complète parmi les votants, c'est l'empereur qui tranche la dit- 
ficulté ou rétablit l'accord en désignant lui-même l’homme de 
son choix. Présent à Constantinople, l'empereur se prononcera 
de vive voix; absent, il le fera par lettre. Comimne qu'il suit 
nommé, le nouveau supérieur recevra l'investiture impériale 
du double bâton higouménal; puis, il sera promu ecclésiasti- 
quement à sa dignité par le imétropolite de Chalcédoine. Est r'e- 
quis chez l'hisoumène le caractère sacerdotal. Michel VIII pres- 
ecrit aux frères de choisir toujours de préférence un des leurs, 
sans toutefuis l'imposer absolument. 

Avec les chapitres 1v et v, nous heurtons contre de longues 
pages parénétiques adressées les unes à l'higoumène et les au- 
tres aux moines, pages remplies de recominandations fort loua- 


(1) Publié la même année par M. Gédéon, Tumixév, p. 17-57 et par A. Dmi- 
trievkij. up. ci. p. 769-705. L'édition de M. M. Gédéon a été l’objet d’un compte 
rendu par A. Biuitrievskij, P'isantisk(j Vremennik, t. IL, p. 150-154, ainsi que par 
Ph. Mever, Bysantinische Zeistchrift, το V, p. 616. et l'objet de corrections phi- 
lologiques pur l. Paparrorgiou, Zum Typikon des Mirhael Palaeologos, dans la 
Byzntinische Zeitschrift. Xp. δ Νὴ ς par A. Papadopoulos-Kérameus, Περὶ 
τοῦ τυπιχοῦ τὴς μονῆς Αὐξεντίου, dans [[Εχχλησιαστικὴ ᾿Αλήθεια, t. XX, p. 294-296: par 
PF. Papageorgion de nouveau, Χειρόγραξα xai διορθώσεις, dans 1" Ἐκχλησιαστικὴ ᾿Αλή- 
beux, 1. AXE. μ. 201-206 ot 54000. 
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bles et d'excellents conseils, mais pas autrement intéressantes 
pour la connaissance de l’époque ou l'histoire des institutions. 
Contentons-nous d'y relever ce détail : Si l'higoumène dévie de 
la voie droite, les frères les plus marquants auront à le rap- 
peler au devoir et, en cas d’insuccès dans cette démarche, à 
prévenir l'empereur qui réglera la situation. 

Le chapitre vi fixe le nombre des caloyers au maximum de 
quarante et les divise en deux catégories bien tranchées : seize 
religieux de chœur d’une part, et vingt-quatre frères convers 
d'autre part. À ceux-ci, les travaux manuels, la garde des trou- 
peaux, la culture des terres, οἱ toutes autres besognes de même 
nature qui se présentent à l’intérieur ou à l'extérieur et qui 
-sont à faire soit en groupe, soit en particulier, conformément 
aux ordres de l'higoumène, aux besoins du moment et aux apti- 
tudes d’un chacun. Aux religieux de chœur, le soin de chanter 
l'office divin, de pourvoir au culte liturgique, d'entretenir en 
un mot la vie de l'église conventuelle, sans préjudice, d’ailleurs, 
des occupations matérielles qui peuvent, le cas échéant, étre 
commandées par le supérieur. 

Il est question au chapitre ν des aides que l'higoumène 
doit se donner pour assurer la bonne marche de sa maison. En 
tête de ces officiers monastiques figurent l’économe, l’ecclésiar- 
que, le dépensier, le cellerier et le sommelier. — L'économe 
étend sa juridiction sur tout le matériel du couvent, sur tous 
les biens meubles et immeubles. Il inspecte les propriétés et 
s'efforce d'augmenter les revenus. Il surveille agriculteurs et 
viticulteurs, bouviers et pâtres. Il désigne, d'accord avec l'hi- 
goumène, des moines ou des laïques irréprochables comme 
régisseurs des biens-fonds. — Incombe à l'ecclésiarque la direc- 
tion du chœur, la direction des cérémonies et des chants. Don- 
ner ou faire donner le signal des offices nocturnes et diurnes, 
diriger la psalmodie, l'activer si trop lente, la modérer 51 trop 
rapide, telle est sa fonction. — Le dépensier a pour mission 
de réunir les provisions nécessaires au couvent. Ainsi, par 
exemple, fournit-1l aux moines artisans la matière première de 
leurs travaux, sauf ensuite à recevoir d'eux les objets manu- 
facturés. Lingerie et vestiaire sont de sa compétence. Qu'il soit 
en mesure de remettre à chaque frère un costume monastique 
et deux chemises par an, un gilet et un manteau tous les deux 
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ans; mais qu'il ne livre rien avant que les vieux effets curres- 
pondants n'aient fait retour entre ses mains. Ces hardes seront 
données en aumôûne aux pauvres ou bien même, par permis- 
sion spéciale de l'higoumène, attribuées à ceux des frères chez 
qui des travaux plus pénibles entrainent une usure de νόϊο- 
ments plus rapide. Le dépensier, ce grand distributeur. n'aura 
jamais, du moins, à distribuer de l'argent dans la conimu- 
nauté : l'usage du pécule est un abus que Michel VIII réprouve 
de toutes ses forces et qu'il proscrit à jamais de son monas- 
tère. — Avec le celleiier, nous avons devant nous le pour- 
voyeur du réfectoire. Il dispuse les portions de pain et les rations 
de vin sur la table, servant la même quantité et la même qua- 
lité à tous. I distribue de même les mets cuits et les mets crus 
en conformité avec le règlement du jour, sans favoriser qui 
que ce soit, à moins d'une dispense dûment accordée pour 
eause de maladie. — Le soin des provisions de bouche reste 
au sommelier. Responsable du blé, du vin, de l'huile et de 
toutes les espèces comestibles, le sommelier prévoit la quantité 
nécessaire au couvent, se la procure et veille à la bonne conser- 
vation du tout. A lui s'adressent, le moment venu, le cellerier et 
le boulanger et, sans doute aussi, le cuisinier. — Telles sont les : 
cinq grandes fonctions du couvent, fonctions que leurs titulaires 
ardent jusqu'à la mort, à moins qu'ils ne soient investis d’une 
charge plus haute ou que leur mauvaise conduite ne force à 
les casser. Quant aux bas emplois, comme cuisine, boulange- 
rie, conciergerie, jardins et “hamps, les frères s'y succéderont 
à tour de rôle, afin que le même poids ne pèse pas toujours 
sur les mêmes épaules. 

Le chapitre vin indique le typikon liturgique à suivre dans 
le couvent. Michel VIIT impose celui des monastères palesti- 
niens, autrement dit de Saint-Sahas. Toutefois, il y introduit 
une exception : pour ne pas écraser ses auxentiens, il les dis- 
pense de passer la nuit du samedi au dimanche tout entière 
à l'église. 

La question financière emplit le chapitre 1x. Toucher les reve- 
aus et solder les dépenses sont choses réservées à l'higoumène. 
Mais. conne on ne saurait abandonner le maniement de l'argent 
aux maiu< d'un seul sans courir des risques ou tout au moins 
provoquer des soupcons, l'higoumène est tenu de n'ouvrir la 
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caisse, pour les entrées comme pour les sorties, qu'en présence de 
l'économe, de l'ecclésiarque et du dépensier ou, à leur défaut, de 
trois autres frères marquants. Il est tenu, en outre, de rendre 
compte de sa gestion chaque mois dans un conseil où prennent 
part, en dehors des trois témoins précités, tous les moines ec- 
clésiastiques, c'est-à-dire tous les religieux de chœur. Par ail- 
leurs, Michel VIIT prescrit de ne pas accumuler de richesses. 
Au bout de chaque année, dit-il, que l'argent de reste soit con- 
sacré à de bonnes œuvres, au rachat de captifs, au soutien d'or- 
phelins, à la dotation de jeunes filles. 

Le chapitre x règlemente le régime alimentaire des moines. 
I] le réglemente pour ainsi dire d’un mot en déclarant que le 
typikon de Saint-Michel doit être au réfectoire comme à l'église 
celui de Jérusalem. Ordre est donné de le suivre dans tous ses 
détails, les jours ordinaires comme le samedi et le dimanche, 
aux fêtes de Notre-Seigneur comme à celles de la sainte Vicrge 
et des saints. Le repas s'assaisonnera de lecture. Au sortir de 
table, c'est en silence que chacun se rendra là où il doit aller, 
dans sa cellule, à son atelier, à son travail. 

Ermitages et ermites, tel est le titre du chapitre x1. Le res- 
taurateur y impose à son couvent de vêtir et de chausser les 
hésychastes établis au mont Saint-Auxence. Le nombre de ces 
derniers n'est point indiqué. M. Ph. Meyer a voulu le fixer à 
deux et M. P. Papageorgiou à dix, en remplaçant le διὸ δὲ χαὶ 
de l'édition Gédéon (1), l’un par 25: δὲ καὶ (2), l’autre par δι 
δέχα (3); mais les deux manuscrits connus, copie l'un de l'autre, 
portent tous deux, au témoignage de M. A. Dmitrievski (4) 
et de M. Δ. Papadopoulos-Kérameus (5), διὸ δὴ χαὶ. Ce que l'on 
peut dire, d'aprés la teneur du chapitre, c'est qu'il y avait plus 
d’une paire d'ermitages. Ce que l'on peut dire aussi, c'est que le 
chiffre total des ermitages était fixé dans le texte primitif, car, 
ce total permis par lui, l'empereur autorise l'higoumène à l'aug- 
menter, si les ressources du evuvent deviennent plus consi- 
dérables. 


(1) Typikon, ἡ. 5. 
(2) Bysantinische Zetlschrift, t. V, pr. 606. 
(3; Bysantinisrhe Zeitschrift, τ. X, p. 
(4) Op. cil., p. 180. 
(ὃ) ᾿Εχχλησιαστιχκὴ ᾿Αλύθεια, t. XX. p. 21h. 
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Deux questions diflérentes se partagent le chapitre x11. La 
première ἃ trait au recrutement des moines : un postulat de 
siX Mois passés à servir la communauté est requis de tout laï- 
que sollicitant l'habit religieux. La seconde se réfère à la pré- 
sence des femmes dans l'enceinte du couvent : seules y peuvent 
mettre 165 pieds, et encore à condition d’en sortir le jour même, 
les princesses de la famille impériale. 

- Le chapitre xu1 s'occupe des nrorts. C'est ici que Michel Pa- 
léologue mentionne les quatre ascendants dont nous avons déjà 
parlé : 1° son grand-père, le grand-duc Alexis, moine Antoine à 
la mort; 2° sa gr'and'mère Irène Comnène, nonne Eugénie plus 
tard; 3° son pére, le grand domestique Andronic, moine Arsène 
à l'agonie; 4° <a inère Théodora Comnène, nonne Théodusie 
ultérieurement. Pour ces quatre défunts, le nouveau restaura- 
teur réclame, en dehors des commémoraisons quotidiennes or- 
dinaires, un service très solennel à célébrer le 9 novembre, leu- 
demain de la fête de saint Michel archange. Ce jour-là, une 
sonne de quarante hyperpyres sera consacrée au luminaire de 
l'église, à l'extra du réfectoire ct aux aumônes de la concier- 
gerie. — Non contents de prier pour les àmes de leurs bien- 
faiteurs, les moines devront prier aussi pour celles de leurs 
freres défunts. Chaque trépassé aura son triple service du trui- 
sième, du neuvième et du quarantième jour, avec des colybes 
et le canon des morts [a veille au soir, encore des colybes et la 
messe Le matin même. Sur des diptyques à deux exemplaires, 
dont lun déposé à la biblivthéque et l'autre confié à l’ecclé- 
siarque, seront inscrits, sur l’ordre du seul higoumène, les 
noms des moines et autres personnes à commémorer. On pourra 
prier dans le monastère pour une femme défunte, mais jamais 
ΕΥ̓ ensevelir. Et afin que ces dispositions ne tombent point dans 
l'oubli, Michel VISE ordonne la lecture de son typikon douze 
fois par an, lecture publique, au réfectoire, le 9 pour le mois de 
novembre et Je 1 pour les autres mois. 

Au chapitre χιν, 11 est question des fètes patronales du mo- 
nastere. La principale, celle du 8 novembre, sera précédée 
d'une grande veille et célébrée avec tout l'éclat possible tant à 
l'églike qu'un réfectoire, On y invitera des moines et des chan- 
tres étrangers; on v fera de larges distributions aux pauvres. 
A la fête secondaire du 6 septembre, anniversaire du miracle 
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de saint Michel à Khônes, prendront part les ermites dépendant 
du monastère. L'empereur fixe les frais de ces deux solen- 
nités : il affecte cinquante hyperpyres à la première et douze 
à la seconde. 

Le chapitre xv s'adresse aux futurs empereurs de Byzance. 
Michel VIII les y adjure de respecter son œuvre. Il déclare, 
comme dans le prologue, qu'il a relevé le monastère Saint-Mi- 
chel pour reconnaitre les immenses bienfaits de Dieu, et, comme 
dans le prologue, il résume sa carrière à grands traits, pas- 
sant d'une main particulièrement légère sur les circonstances 
de son élévation au trône. | 

Après avoir longuement admonesté les princes à venir, Mi- 
chel Paléologue se tourne, dans le chapitre xvi, vers les patriar- 
ches. C'est pour les supplier de s'intéresser personnellement 
à la prospérité du monastère et d'y intéresser les empereurs. 

Du chapitre xvit, je l'ai dit, il ne nous reste que le distique 
initial, où nous voyons annoncée l'énumération des propriétés 
conventuelles. Ces propriétés, s'il faut en croire un autre pas- 
sage du typikon (1), et on peut l'en croire sans peine, ces pro- 
priétés n'atteignaient en rien aux dimensions des immenses la- 
tifundia que d’autres fondateurs ou restaurateurs impériaux 
constituaient en faveur de leurs couvents favoris; mais elles 
n'étaient sûrement pas sans une certaine importance et nous ne 
saurions assez regretter de ne point les connaître par leurs 
noms. 

Voilà, brièvement résumé, le typikon du Paléologue. S'il 
nous apparaît un peu désordonné dans sa marche et un peu 
diffus, il n’en suffit pas moins à nous donner la vision lointaine 
du genre de vie suivi par les Auxentiens de Saint-Michel au 
dernier quart du xuri° siècle. 

Pourquoi faut-il que, relativement si bien connu dans sa 
constitution intime, le monastère de Michel VIIT n'ait laissé 
aucune trace de son histoire externe dans les monuments by- 
zantins? Les éditeurs de sa règle n’ont su apporter le moindre 
texte qui permette de le suivre dans la suite des temps. C'est à 
peine si, plus heureux qu'eux, j'en trouve une modeste mention 
à la première année d'Andronic. fils et successeur de Michel. 


(1) Τυπικόν, p. 49. 
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C'était durant la dernière quinzaine d'avril 1283; Georges 
de Chypre, sacré patriarche sous le nom de Grégoire le 11 de 
ce mois, présidait un synode aux Blakhernes, jetant l'anathème 
et l'outrage à tous les partisans de Veccos, à tous ceux qui, 
durant le règne précédent, s'étaient montrés favorables à la 
cause de l’union. Le métropolite de Serrès, mandé par-devant 
le concile, y fut traité de manière ignoble. Et Georges le iné- 
tochite, à qui nous devons ce renseignement, ajoute : Πάσχε: 
τι παραπλήσιον χαί τις ἄλλος ἐν τοῖς τὸν μονήρη βίον ἀνελομένοις ἐπὶ- 
σημος" ἀρχιμανδρίτην τοῦτον ἢ χατὰ τὸν τοῦ μάχαρος Αὐξεντίου βουνὸν 
ἀναχτοριχὴ περιώνυμος μάνδρα ἐπλούτησεν, οὐχ οἶδα δὲ εἰ mat εἰσέτι 
πλουτεῖ (1). 

Nous avons iei devant nous, évidemment, le supérieur «du 
couvent Saint-Michel. D'après le mot περιώνυμος venant après 
Δὐξεντίου, le monastère de notre archimandrite serait plutôt, il 
est vrai, le monastère Saint-Auxence; mais le mot ἀναχτοριχή, 
en nous rappelant l'œuvre récente de Michel VIII, nous ramène 
presque obligatoirement au monastère Saint-Michel. Celui-ci 
était alors sans contredit le principal établissement monastique 
de l'endroit; il ne devait avoir aucune peine à recevoir dans 
l'usage courant le nom même de la colline. D'ailleurs, la mai- 
son jadis placée sous le patronage de l'ex-scholaire n'existait 
sans doute plus; c’est lui qui la remplaçait à la tête du groupe 
auxentien et qui, peut-être même, vecupait son emplacement 
au sominet du mont. 

Quoi qu'il en suit de ce dernier point, les attaches et les sen- 
timents univnistes de notre archimandrite s'ajoutent à la con- 
sidération précédente pour nous faire saluer en lui lhigoumène 
du couvent imivhaélien. Il est très naturel en effet que, pour 
diriger un couvent si aimé de son cœur, Michel VII, ce très 
peu «désintéressé mais très ardent partisan de l'union avec 
Rome, ait choisi un homme imbu des mêmes idées et pénétré 
des mémes désirs. À ne pas changer avec le changement le 
maître, à défendre ses opinions devant le concile convoqué par 
Andronic If, cet honnme gagna d'abord force outrages, puis, 
Comme il entendait poursuivre sun discours, force mauvais 


(1) Historie dogmatira, 1 τὰς A, Mat, Nova Patrum bibliotheca, τ. VII, part. τὶ, 
pass. DO. 


MONT SAINT-AUXENCE. 569 


traitements et force blessures. Π n’est point dit qu'il ne serait 
pas mort sous les coups, sans l'intervention de quelques per- 
sonnages honteux que pareille scène de brutalité se produisit 
dans une assemblée ecclésiastique. 

L'histoire si courte du monastère Saint-Michel se clôt pour 
nous sur cet événement. De douze à quinze années plus tard, 
une lettre de Maxime Planude nous signale un autre couvent 
auxentien, celui des Cinq-Saints. 


XI. — MONASTÈRE DES CINQ-SAINTS. 


I! serait difficile assez de composer un volume sur le mo- 
nastère des Cinq-Saints. Jusqu'ici la lettre qui nous révèle son 
existence renferme à elle seule toute son histoire. En l'éditant, 
M. M. Treu n'a pas manqué d'ajouter une longue note sur le ᾿ 
mont Saint-Auxence; mais, pour le monastère lui-même, il 
s'est vu obligé d'écrire : Monasterium quinque sanctorum 
sub clivi Auxentit radicibus situm aliunde non nov (1). 
Répéter le même aveu après un auteur si au courant des choses 
byzantines ne saurait vraiment me coûter beaucoup. 

Mais pourquoi le savant éditeur s'est-il abstenu de consacrer 
un petit commentaire au titre du couvent et à ses patrons? 
L'expression of ἅγιοι πέντε n'est pas, que je sache, familière à 
tout le monde, au moins en Occident, et plus d'un lecteur du 
Mazximi monachi Planudis epistulae ἃ déjà regretté sans 
doute qu'elle ne fût point expliquée. C'est que, jeté hors de 
son milieu byzantin, le texte de Maxime Planude ne peut que 
passer pour très imprécis. À la longue, en le parcourant jus- 
qu'au bout, l'on y découvre à la vérité que les saints en ques- 
tion sont des martyrs (2); inais qui pourrait se contenter d'un 
si maigre renseignement” À nous donc, puisqu'il le faut, de 
suppléer au vague de l'écrivain et au silence de l’annotateur. 

Dans le style ecclésiastique de l'Orient, la formule οἱ ἅγιοι 
πέντε désigne les saints martyrs Eustrate, Auxence, Eugène, 
Mardarios et Oreste, mis à mort en Arménie aux premières 
années du 1v* siècle. Syméon le métaphraste nous ἃ conservé le 


(1) M. TREu, Marimi monachi Planudis epistulae, p. 215. 
(2) Lettre XXIV, ligne 49. 
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récit de leur mort pour la foi (1). Au 13 décembre, jour de leur 
fête, l'Église grecque se plaît à célébrer leur quintuple couronne. 
Le poète des vèpres les appelle : τὴν πενταυγῇ τῶν μαρτύρων χορείαν, 
et l'auteur du canon : χορείαν μαρτυρικὴν πεντάριθμον. Un stychère 
de Byzas en leur honneur débute par les mots : Τὴν πεντάριθιλον 
χορείαν, et un autre de Cassia s'ouvre sur les deux vers : Τὴν πεν- 
τάχερξον λύραν χαὶ πεντάφωτον λυχνίαν. Cette mème pièce de la 
femme mélode compare les cinq martyrs aux cinq vierges sa- 
ges de l'Évangile : ὁ ἰσάριθμος χορὸς τῶν φρονίμων παρθένων. Serait- 
ce à cause de ces expressions semées dans l'office qu'Eustrate 
et ses compagnons sont devenus les Cing-Saints par exvel- 
lence? Je ne le crois pas. Il me semble plutôt qu'on leur aura 
décerné ce titre par suite d'un rapprochement établi entre eux 
et les Quarante Martyrs de Sébaste (2). Suppliciées dans la 
mème province et presque à la même époque, les cinq victimes 
de Dioclétien et les quarante de Licinius devaient se présenter 
unies à la pensée des peuples : les unes auront été nommées :: 
ἀγιοι πέντε comme les autres étaient appelées οὗ τεσσαράχοντα 
μάρτυρες. 

Quelle que soit la valeur de cette explication, la formule em- 
ployée par Maxime Planude est une formule absolument réser-- 
vée et personne autre qu'Eustrate et ses compagnons n'y a 
droit. Je dis ceci pour réfuter d'avance une objection facile à 
prévoir. Comme il existe plusieurs groupes de cinq martyrs et 
qu'un de ces groupes appartient à Nicomédie (3), plus d'un 
lecteur pourrait incliner à croire que les cinq patrons de notre 
monastère bithynien sont plutôt les saints mis à mort dans la 
capitale romaine de la Bithynie. Or, pareille supposition serait 
fausse de tous points. Ici, en effet, l'argument basé sur la situa- 
tion géographique des lieux ne tient point devant les traditions 
du langage ecclésiastique grec, lequel, je le répète encore une 
fois, n'applique l'expression οἱ ἅγιοι πέντε qu'aux cinq martyrs 
Eustrate, Auxence, Eugène, Mardarios et Oreste. 

Le second personnage de cette liste, 1l importe de le remar-- 
quer, est un saint Auxence. \'est-ce pas lui qui a valu à tout le 


Ci Miuxr, D, ἦν ἃς CXVI col. 46N-5t9. De même, mais en latin seulement, St- 
RIUS. 2: Vitis Sanctorum, Venise, SL, τ VI, p. 281-285. 

2. Fôtés le 9 mars dans l'Église grecque et le 10 dans l'Église latine. 

9) [ἡ suncltoruin juni, t. IV, p. 3. 
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groupe de se voir spécialement honoré dans notre monastère”? 
Je le croirais volontiers. Au couvent bâti sous la montagne 
qu'Auxence le confesseur couvrait de sa protection, la piété 
byzantine aura sans doute voulu qu'Auxence le martyr ne re- 
[υϑὰϊ pas non plus son patronage, et c'est ainsi, dans le désir 
de rapprocher les deux homonymes dans un même culte, 
que les Cinq-Saints auront acquis droit de cité si loin de chez 
eux. 

D'ailleurs, je dois l'ajouter, Eustrate et ses compagnons ont 
toujours joui d'une certaine popularité de par toute l'Église 
byzantine. La présence de leur fête, au 1x° siècle, dans le ca- 
lendrier de Constantinople (1) et la célébration de leur synaxe, 
aux siècles suivants, dans l'église Saint-Jean l'Évangéliste près 
Sainte-Sophie (2) nous en sont une preuve convaincante. Les 
œuvres dont ils ont été les objets de la part des hymnographes 
et des mosaïstes ne le prouvent pas moins. Outre le canon ano- 
nyme et les autres pièces propres qu'on lit encore au ménée 
le 13 décembre, jour de leur fête, je citerai les strophes que 
leur a consacrées le Studite (3), celles que leur a consacrées 
Joseph (4), celles que leur ont consacrées deux anonymes (2), 
sans compter les trois ou quatre petits poèmes d'un autre genre, 
publiés l'un par J. A. Cramer sous le nom de Jean le Géom- 
tre (6), les autres par M. L. Sternbach sous le nom d'Ignave 
le patriarche (7). Voilà quelques exemples d'œuvres littéraires. 
Et en voici quelques autres d'œuvres artistiques. Eustrate οἱ 
son groupe sont représentés à Daphni près d'Athènes (δ), à 
Saint-Luc en Phocide(9), à Kahrié-Djami de Constanti- 


(1) A. DMITRIEVSKW, op. cil., p. 30. 

(2) M. GÉDÉON, Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 200. 

(3) Prrra, Analecta, t. 1, p. 310-373. 

(1) Zbid., p. 390-393. . 

(5) Zbid., p. LIX et 667. 

(6) Dans ses Anecdola graeca, d'où Migne l'a introduit dans sa P. G., t. CVI, 
col. 909. 

(ΠῚ Methodii patriarchae et Ignatii patriarchae carmina inedita, dans l'Eos, à 
Lemberg, ἢ. IV (1898), p. 150-163. Je ne connais les carmina ainsi attribués à 
saint Ignace que par un compte rendu des Analecta bollandiana, t. XX (1901), 
Ρ. 322, mais je soupconne fort, à un mot de ce compte rendu, que le preinier 
des trois petits poèmes de Sternbach se confond avec celui de Cramer. 

(8) G. Mir, Le monastère de Daphni, p. 78, pl. X, XI. 

(9) Zbid., p. 88, not. 0. 
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nople (1), à la Néa-Moni de Chio (2), à la Martorana 13:. 
La popularité des Cinq-Saints ressort encore de ce fait que 
le monastère de Maxime Planude n'était pas le seul monument 
religieux du monde byzantin à les avoir pour patrons. En avril 
1331, le diocèse de Méthymne, dans l'ile de Lesbos, comptait 
parmi ses établissements monastiques un monastère τῶν 3--{uv 
πέντε (4). Ce monastère ἃ subsisté plus ou moins florissant 
durant de longs siècles. Un archimandrite grec, ancien higou- 
méne du fameux couvent lesbien de Leimôn, m'assurait na- 
guère que le souvenir en subsiste encore dans l'île et que l'un 
montre toujours son emplacement. D'autre part, le 1° sep- 
tembre 1652, durant un voyage, le patriarche Macaire d'An- 
tioche disait sa messe à Bor, à mi-chemin entre Césarée et 
Koniah, dans une église des Cinq-Saints (5). Et si l'on cher- 
chait tant soit peu, il serait sans doute aisé de rencontrer 
d'autres monastères ou d'autres églises dédiés aux mèmes pa- 
trons. Il est vrai qu'à multiplier les exemples nous n'appren- 
drions rien de plus. Mieux vaut donc, sans nous attarder da- 
vantage à l'expression οἱ ἅνιοι πέντε, recueillir les quelques 
renseignements épars dans la lettre de Maxime Planude. 

A la date de cette lettre, c'est-à-dire aux dernières années 
du x siècle, Maxime Planude habitait en personne le mo- 
nastère des Cinq-Saints du mont Saint-Auxence. Il en était le 
supérieur, gouvernait ses religieux et administrait ses pro- 
priétés. Pourvu d'une situation privilégiée, il ne tenait pas ses 
pouvoirs des moines et se trouvait assuré pour l'avenir contre 
les hasards de toute élection. C'est, en effet, le métropolite de 
Chalcédoine qui lui avait directement donné la maison des 
Cinq-Saints et qui la lui avait donnée pour la vie. 

A ce détail nous reconnaissons tout de suite que le monas- 


ι1) Zbül., p. ss, not. à. 

(9) Zbid., p. πῶς not. 1. 

Un Zhid., p. SN. not. ἡ), 

ι 1) Miktoxiou ET MULLER Arte et diploumala graeca medii aevi, t. 1, p. 165: 
A. ParipopourLos-KÉRAMECS, Μαυροχορδάτειος βιδλιοθήχη, p. 3; S. Kanpoxks, Ta ἐν 
Ναλλονῇ τῆς λ:σδου... μοναστήσια τοῦ ἁγίου ᾿Ιγνχτίου ἀρχιεπισχόπον Μηθύμνης, Cons- 
tantinople, ln, p. 16 et IS. 

on The travels of Mararins, Londres. 1836, t. I, p. 7. A noter ici que Balfour, 
letradneteur anglais du texte arabe, y ἃ vu cinq lumières au lieu de nos cinq 
“ΠΝ, 
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tère était diocésain, soumis à l'ordinaire du lieu, contraire- 
ment à tant d’autres, dits stavropégiaques, sur lesquels le pa- 
triarche de Constantinople seul étendait sa juridiction. Pour 
relever d'un prélat très à même d'y exercer une surveillance 
active et personnelle, le couvent ne s'en débattait pas moins 
dans une situation économique extrêmement précaire. Des né- 
gligences prolongées avaient failli amener sa ruine. De son 
église il ne restait guère que les quatre murs et le toit. Aussi 
Maxime Planude travaillait-il à lui assurer des jours meilleurs. 
Dans la lettre de lui que nous analysons, nous le voyons mul- 
tiplier les instances pour obtenir un individu qui est au service 
de son correspondant. Cet homme, dont le vieux père vit aux 
Cinqg-Saints en qualité de moine, est, parait-il, indispensable 
au relèvement du monastère. « Vous, écrit l'higoumène à son 
correspondant, vous pouvez avoir des ouvriers par dizaines de 
mille; moi, je n'ai personne. Pour qui a des hommes par my- 
riades, un homme ne compte pas; pour qui n'a personne, un 
homme en vaut dix mille. » Malgré l'affectation byzantine qui 
coule _à pleins bords dans ces paroles, on sent tout le long de 
la lettre un désir très sincère et très vif de remédier coûte que 
coûte aux difficultés de la situation présente. Rien n'est là, 
malheureusement, pour nous dire si quelque succès vint cou- 
ronner de si légitimes efforts. 

Nous ne savons pas davantage par la faute de qui le monas- 

‘tère était ainsi descendu à deux doigts de sa perte. Accuse- 
rons-nous les Latins d’avoir compromis son existence? Les 
Latins, cela est sûr, venaient de porter à la prospérité de l’em- 
pire, à celle de Constantinople en particulier, un coup dont ni 
l'empire ni Constantinople ne devaient jamais cesser de se res- 
sentir; pourtant Maxime Planude, qui n'aimait guère les fidèles 
de Rome, s’abstient de leur imputer la décadence de sa maison, 
et c'est là peut-être une preuve que les conquérants de 1201 et 
leurs successeurs n'ont pas à porter cette responsabilité. 

Tout pauvre qu'il füt, le monastère des Cinq-Saints ne man- 
quait pas de charmes. Debout à quelques heures de Constan- 
tinople, dans un site retiré, il semblait fait tout exprès pour 
Maxime Planude. Celui-ci, on ne l'ignore point, n'avait rien de 
commun avec les s#yrovagues fainéants toujours en circulation 
dans les rues des grandes cités, rien de commun non plus avec 
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les vieux solitaires de la Théhaïde. Si le calme d'une cellule 
hâtie en pleine campagne allait à ses goûts d'homme studieux 
et favorisait ses méditations d'écrivain recherché, sa curivsité 
de moine byzantin quelque peu répandu à la cour et versé ans 
la ville devait s'accommoder fort bien de ce voisinage aver 
Constantinople qui lui permettait de recevoir jour par jour les 
nouvelles de la capitale et du palais sacré. Oui, le monastère des 
Cinq-Saints lui convenait à merveille et il a dû y faire à plu- 
sieurs reprises de longs séjours. De là. du moins, sont parties, 
au sentiment de M. M. Treu (1), plusieurs de ses lettres. 

Le couvent n'avait guère à montrer que son église, laquelle, 
bien que dépouillée de tout, était une construction remarquable, 
ni très grande ni très petite, où toutes les proportions étaient 
observées. Mais le site, pour en parler une fois de plus, rache- 
tait l'absence de tout autre avantage. Bâties au pied de la mon- 
tagne, entourées de champs fertiles, pourvues d'eaux abondan< 
tes, situées hors de la grand'route sans en être à une distance 
excessive, les constructions des Cinq-Saints pouvaient rivaliser 
sans crainte avec beaucoup d’autres pour la beauté de l'empla- 
cement. Pourquoi faut-il qu’elles ne soient plus debout? Pour- 
quoi faut-il que leurs habitants de 1295 ou 1300 aient cessé trop 
tôt d'avoir des successeurs? 

Aujourd'hui, autour du Kaïvch-Dagh de vastes espaces restent 
en friches; les bois en ont disparu, les sources y ont diminué. 
De ci, de là, parmi cette désolation, quelques ruines muettes 
marquent les différents points où s'élevaient les centres mu- 
nastiques d'autrefois. Telles, avec leur reste de crypte ou de 
citerne, les ruines couchées à l’ouest de la colline, non loin des 
platanes où la grande source laisse actuellement échapper sex 
eaux. Leur position répond de tous points à celle que Maxime 
Planude nous indique pour son monastère. Ces gros murs enfouis 
sous terre, ces vieilles voûtes byzantines à peine dégagées, ces 
mille débris épars sur une aire à peu près carrée appartien- 
hent-ils vraiment au monastère des Cinq-Saints ? 


Voilà, telle que je la connais, l'histoire du mont Saint- 


‘| Up. el, P. 215. 
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Auxence. Les couvents qu'il portait encore à la fin du ΧΗ" siè- 
cle n'entrèrent dans le xiv° que pour décroitre et périr. On sait 
que l'émir Othman s’empara de Brousse avant de mourir en 
1327. Son fils le sultan Orkhan rêva tout aussitôt de conquérir 
la Bithynie entière jusqu'au Bosphore. Même avant la prise de 
Nicée, où il entra en 1328, même avant le siège de Nicomédie, 
où il échoua deux fois en 1331 et réussit en 1337, ses armées 
avaient contourné l’ancien golfe Astacène et ravagé sa rive sep- 
tentrionale. Les auteurs byzantins ont pensé qu'il était d’un bon 
patriotisme de ne point prodiguer les détails sur ces incursions, 
mais tel historien turc nous affirme que le sultan vint camper 
une fois en personne à l'Alem-Dagh et au Kaïch-Dagh (1). En 
faut-il davantage pour comprendre que les couvents auxentiens 
se soient rapidement vidés? Plutôt que de vivre sous le coup de 
perpétuelles menaces, les moines de la colline coururent cher-- 
cher la sécurité en d'autres parages et leurs cellules abandon- 
nées, si les Turcs ne les renversèrent point tout d'un coup, s’'é- 
croulèrent peu à peu. 

Il en reste les fondements et, en partie, les ruines. 

Au sommet, quelques coups de pioche livreraient sans peine 
le plan peut-être complet du dernier monastère, de celui, je 
crois, que restaura Michel VIII, οἱ déjà l'emplacement de l'é- 
glise michaélienne se trahit à son orientation, aux alignements 
des murs qui l'enveloppent, aux innombrables cubes de mosaï- 
‘que qui y brillent parmi les plâtras. Tout à côté, mais à un 
niveau inférieur, vers le sud-ouest, la disposition des rochers 
caves et l'entassement de ruines plus anciennes indiquent le 
premier logement de saint Étienne le Jeune et de ses prédé- 
cesseurs immédiats, ainsi que le couvent dirigé peu après 750 
par l’économe Marin. Bas sur le flanc, au sud, à proximité du 
col, un large mur de pierres sèches conserve encore le tracé de 
ce qui fut le vaste enclos des Trikhinaires et le centre en est 
occupé, je l'ai dit, par un aghiasma, par les fondements d'une 
église et les restes d'un couvent. Au pied de la colline, vers 
l'ouest, en deçà de la grande source, de fortes substructions 
encadrées dans un quadrilatère de ruines doivent marquer à 


(1) Tarikh Alta, t. 1, p.20. Cf. X. διρεποροῦι 5, Περὲ τοῦ Δαματρύος τῶν Βνζαντι- 
vov,dans l’‘EXinuxds φιλολογιχὸς Σύλλογος, supplément archéologique au t. XIX, 
P- 15; G. ALBERT, op. cil., p. 415; M. GÉDÉON, Τυπιχόν, p. 15. 
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101} avis l'endroit précis où s'élevait l'église des Cinq-Saints. 
Et peut-être le Kaïch-Dagh porte-t-il aussi quelques traces d'é- 
tablisseiments monastiques au nord ou à l'est, mais je n'ai ja- 
mais eu l'occasion de l’explorcr de ces deux côtés. Parmi les 
marbres épars, je me contenterai de signaler, couché près de 
la grande source, le gros chapiteau où tel propriétaire des 
environs à gravé son nom en ture, majestueusement, en l'an- 
née 1268 de l'hégire, c’est-à-dire entre octobre 1851 et octo- 
bre 1852. 

Des fouilles, si elles avaient lieu au mont Saint-Auxenre. 
pourraient peut-être fournir plusieurs données chronologiques 
plus intéressantes. En tout cas, même très sommaires, elles 
jetteraient une vive lumière sur l'architecture des monuments 
rasés au niveau du sol. L'Institut russe de Constantinople, qui 
projette ces fouilles, est tout désigné pour les entreprendre. 
Puisse-t-1l voir ses travaux comblés de succès et féconds en 
résultats qui permettent de corriger et de compléter largement 
la présente étude! 


HISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE 
DE L’ARMÉNIE 


(Suite) (1) 


. \ 


Article IX. — Kakig II le dernier des Pagratides (1042, 
mort en 1077). 


$ 19. I! triomphe des Grecs; son sacre; ses qualités; 
exploits de Khatschig. — Johannès Sempad était mort en 
1039. Il avait survécu quelques mois à son frère Aschod, dont 
le fils Kakig devenait l'unique héritier légitime de deux prin- 
cipautés. Malgré ses titres à la succession de son oncle, le jeune 
prince n'obtint la couronne qu'après deux ans de lutte. L'em- 
pereur Michel Calaphate, se prévalant des clauses de l'accord 
conclu avec Johannès, réclama la cité d’Ani et le Schirag dont 
elle était la capitale. Le conseil de régence refusa de se sou- 
mettre à une concession excessive, que la peur avait extorquée 
au dernier monarque. Une armée grecque envahit le district de 
Schirag, avec le secours du chef des Siouniens, le régent Vest 
Sarkis, qui aspirait à supplanter Kakig (2). Les envahisseurs 
furent complètement défaits et rejetés loin d’Ani par le vieux 
Vahram Pahlavouni; ils périrent en si grand nombre que les 
eaux de l’Akhouréan furent rougies de leur sang. 

Les discordes des Grecs ne leur permirent pas de venger cette 
défaite. Le vaillant général des Arméniens, d'accord avec le 
patriarche Pierre et les autres principaux chefs, fit alors sacrer 
à Ani Kakig IL (1012). Le nouveau roi n'avait que seize ans. 
Mais il possédait dans un degré assez rare à cet âge toutes les 


(1) Voy. vol. VII, 1902, p. 26, 277, 509; vol. VIII, 1903, p. 206. 
(2) Vest, vesliarius, indiquait la dignité de chambellan octroyée par les empe- 
reurs grecs. Sur le rôle de Sarkis, voir Matth. d'Edesse, 1, 56, 65. 
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Tovin, Aboul-Sewar voulut les forcer à renier la religion chré- 
tienne, des milliers d'Arméniens, à la suite du vieux Vahram, 
se rangèrent sous la conduite de Catacalon le Brülé et de l'eu- 
nuque Constantin, qui venaient de remplacer Acit et Nicolas, 
disgraciés pour avoir échoué devant Tovin; c'est dans un nouvel 
assaut contre vette ville que, dans l'automne de 1046, l'héroïque 
Vahram succomba avec son fils Grégoire. 

La même année, comme si les éléments conspiraient avec les 
hommes pour la ruine de l'Arménie, un terrible tremblement 
de terre dévasta particulièrement le district d'Eghéghiatz et de- 
truisit la ville d'Erzingan. 

21. Thogruhl bey prend et pille Ard:en, Kars, Per- 
gry, mais échoue devant Manazgherd. — Pendant que leur 
roi était exilé en Cappadoce, les Arméniens, mal protégés et 
parfois proscrits par les Grecs, restèrent exposés aux incursions 
des Seldjoukhides. De l'an 1048 à l'an 1054, Thogruhl bey lança 
plusieurs fois ses troupes sur l'Arménie. Son cousin Koutoul- 
misch et son neveu Hasan ayant été battus dans le Vasboura- 
gan, il chargea son frère [Ibrahim-Inal du soin de 168 venger; 
Ibrahim ravagea le Vasbouragan, puis montant vers le nord, 
s'empara de la cité populeusc d'Ardzen (1), à l’est d'Erzeroum ; 
cette ville, au témoignage de Matthieu d'Édesse, comptait huit 
cents églises et possédait d'immenses richesses en argent, en 
or, en étoftes de brocart. Elle fut incendiée et entièrement pillée. 
Les Turks massacrèrent ou emmenèrent en captivité près de 
150.000 personnes, disent les historiens contemporains; les sur- 


(1) Cette cité d'Ardzen était trés proche de Garin ou Théodosiopolis, fondée 
par Anatole, général de Théodose le Jeune. Garin porta dès lors, surtout. le 
nom de Erzerouim (Citadelle des Romains). Le récit de ce désastre est conté 
d'une manière différente par les historiens arméniens Arisdaguès, Matthieu 
d'Édesse, E, Orpélian, l'écrivain musulman Ibn-Alathir et le moine historien 
grec Cedrenus. Ce dernier (Migne, 2. εἰς, CXXI, col. 3% et suiv.) attribue un 
rôle bien plus honorable à Catacalon surnommé le Brûlé, κεκαυμένος (d'où Île 
nom de Camen que les Armenivcns lui donnent). Selon Cedrenus, le vestiaire" 
Cataculon voulait combattre Ibrahim avant que celni-ci eût investi Ardzen; mais 
Aaron voulut attendre Libarid ou les instructions de l'empereur; puis, Libarid 
hésiti avant d'entrainer ses CGéorgiens, par la raison que ce jour (samedi. 
LS septembre 1049) ui semblait un jour néfaste. Étienne Orpélian, au contraire, 
ne dit rien de l'hésitation et de la captivhté de Libarid. Son histoire est un di- 
ixrande en l'honneur des Orpélians: voir le texte (Saint-Martin, mém. sur l'Ar- 
ire, LI Fist. des Orpélians, p. 66 et la note p.'X#-218); Matth. d'Édesse, 1, 33 
ets li Arisdagues Lasdivertsi, ch. xt. 
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La défense était dirigée par le gouverneur Basile, aidé d'un 
Frank et d'un prêtre arménien. Ces derniers, d'une fécondité 
de ressources extraordinaires, rendirent inutiles les grosses 
machines de guerre employées par leurs adversaires. Thogruhl 
fit creuser une mine sous les fortifications. Un chef, qu'il avait 
froissé, avertit les assiésés par une lettre enroulée à l'une des 
flèches qu'il leur lançait. Basile vpposa aux mineurs ennemis 
une contremine, les prit et les fit mettre à mort. Thogruhl, 
alors, attaqua les murailles de la ville à l'aide d'une immense 
baliste dont le transport nécessitait le concours de 400 honimes; 
elle avait été amenée de Baguèche (Bitlis) et prise jadis à l'em- 
pereur Basile. Sur-le-champ, le Frank prépara un mélange 
inflammable; puis, il se dirigea sur un coursier rapide vers le 
camp ennemi, en disant : « Je suis prêt à mourir pour sauver 
cette ville chrétienne, et ma mort ne mettra personne en deuil: 
car je n'ai ni femme ni enfants. » Comme il tenait une lettre 
à la main, les ennemis le laissèrent approcher, le prenant pour 
un messaser. Mais, arrivé vers la baliste qui était en bois, il 
brisa sur 0116 les trois bouteilles où il avait enfermé le mélange 
inflammable et s'enfuit. Avant que l'ennemi fût revenu de sa 
surprise, la machine était réduite en cendres. 

Thogruh]l, pour se venger de cet échec, mit à sac la ville 
d'Ardzzué (Ardjish) située au nord du lac de Van. 

KW 22. Les envahisseurs de Mélitène décimés par Thornig; 
sac de Sébaste; l’admirable prétre Christophe. — Thogruhl 
avait profité du désarroi causé par la mort de l'empereur Mono- 
maque pour ravager l’\rménie (1054-1056). Puis, pendant que 
l'empereur Michel VI luttait contre le prétendant Isaak Com- 
nène, une nouvelle armée seldjoukhide s'avançait vers l'Ar- 
ménie occidentale jusqu'à (ramakh, sur la rive gauche du Haut- 
Euphrate. Là, elle se divisait en deux corps, dont l'un allait, au 
nord, saccager (C'olonia, bâtie par Pompe entre les villes ac- 
tuelles de Xiwas et de Trébizonde. L'autre corps, descendant 
l'Euphrate, ravagea Mélitène (Malatia) et, pendant le cours de 
l'hiver, pourchassa les pauvres habitants qui s'étaient dispersés 
dans la campagne. Cependant, forcés par la famine de reprendre 


recoit la Touzlou sou, « Rividre «aline +. Basile avait été uommé gouverneur de 
Mekzgherml par Monotuaque; il était fils de l'Arinénien Aboukhab et originaire 
du pays de Daikh. 
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le chemin de la Perse avant le retour du printemps, les envahis- 
seurs se dirigèrent, par la vallée de l'Euphrate oriental, vers le 
pays de Daron. Thornig Mamigonien, auquel son ami Grégoire 
Magistros avait confié la garde du pays, fondit sur eux avec ses 
montagnards, au moment où ils s'engageaient dans les défilés 
du mont Sim (Sassoun). Les Turks furent taillés en pièces et en 
partie exterminés, près du couvent de Saint-Jean-Baptiste de 
Klag, appelé aussi couvent d'Innagnian (des Neuf Sources). 

Cette défaite n'empêcha pas les troupes de Thogruhl de péné- 
trer, au mois de juillet 1059, jusqu'à Sébaste (Siwas) sur la rive 
droite du Haut-Kizil-Irmak (ancien Halys). Les églises, dont 
Matthieu d'Édesse porte le nombre à un millier, furent pillées et 
détruites. Après le massacre d’une partie des habitants, les 
vainqueurs repartirent avec des chariots chargés d'or, d'argent, 
de pierreries, d'étoffes précieuses. À leur suite étaient trainés en 
captivité un grand nombre de femmes et d'enfants. Adom et 
Abousahl, qui s'étaient réfugiés vers le sud-ouest dans la forte- 
resse de Kavanadëk, rentrèrent alors dans leur petite capitale 
en ruines. | | 

Trois ans ne s'étaient pas écoulés que les hordes du Khoras- 
san se répandaient de nouveau dans le sud-ouest de l'Arménie 
et pillaient les districts de Baghnadoun (Arghane), de Thel- 
khoum et d’\rgni (4 d’arec, ὃ octobre 1062). C'est dans ce dernier 
pays qu'eut lieu le trait admirable raconté par Matthieu d'Édesse 
(II, 86). Le prêtre Christophe, voyant cerner son village par les 
sauvages conquérants, réunit tous les habitants dans l'église, 
célèbre devant eux le saint sacrifice, et leur distribue la sainte 
communion. Et à mesure qu'il a été fortifié par le corps et le 
sang divin, chacun de ces héros, homme, femme, enfant, va au- 
devant de la mort qui l'attend au seuil de l'église. Resté seul 
avec ses deux fils, Christophe les embrasse, sort avec eux, et 
tous trois, en confessant Jésus-Christ, reçoivent la palme du 
martyre. 

$ 23. Alp-Arslan ruine Anti, fait grâce au roi de Kars, 
bat Diogène, soumet les princes d'Arménie. — En 1063, 
Alp-Arslan (le Brave Lion) succédait à son oncle Thogruhl bey. 
Bientôt après, il envahissait la terre des Aghouans, dont le roi 
accepta sa suzeraineté; puis, à la tête de ses hordes dévasta- 
trices, il traversa comme un ouragan le Koukark, s’empara de 
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Schamschouldé (dans le Dachir, près Lori ou Bambaki); enfin, 
il s’abattit sur l'Ararat. Ani seul lui opposa une vigoureuse 
résistance. Lassé de renouveler toujours des attaques sans cesse 
repoussées, il commençait à s'éloigner, quand l'arménien Pa- 
karad qui, sous le titre de duc, souvernait la ville au nom des 
Grecs, se croyant menacé d'un plus violent assaut, s'enfuit dans 
la citadelle. Alp-Arslan averti accourut et pénétra dans la ville 
que ses habitants abandonnaiïent déjà (6 juin 1064). Iorrible 
fut le carnage. Le sang ruissela dans les rues jonchées de ca- 
Javres et rougit les flots de l’Akhouréan (l'Arpa-Tchaï des Turcs 
ou Rivière de Froment). Ceux qui paraissaient les plus riches 
furent mis à la torture et forcés de révéler et de livrer leurs 
trésors. D'autres, réfugiés dans les églises, furent, de même que 
les prètres, brûlés, noyés, ou écorchés vifs. Α la faveur d'un 
vivlent orage, Pakarad et ses soldats s'étaient enfuis de la ci- 
tadelle (1). 

Alp-Arslan, après avoir établi un gouverneur persan dans 
Ani, en sortit, trainant avec lui de nombreux captifs; au milieu 
d'un immense butin, se détachait la croix d'argent, de hauteur 
d'homme, arrachte de la coupole de la cathédrale et destinée à 
former le seuil de la mosquée de Nakhitschévan. 

Le conquérant se dirigea vers le pays de Kars. Le roi Ka- 
kis-A pas, sommé (l'aller au-devant «le lui pour faire hommage 
de son royaume, s’agna ses bonnes gràces par un artifice, dont 
on S'étonne qu'un souverain oriental ait pu être dupe. A l'ap- 
proche du messamer envoyé par le conquérant seldjoukhide, 
Kakig-Apas se mit en #rand deuil, répandit de la cendre autour 
de lui, et se tint appuyé sur un coussin noir. « Pourquoi êtes- 
vous si afflisé”? demanda le messager. — Hélas, reprit Kaki, 


 Arisdaguéx de Lasdivert (eh. xxiv). Matth. d'Édesse (L I, ch. Lxxxvun) appelle 
par erreur Alp-Arslan fils de Thogruhl. Cf. JJist. d'Étienne Orbélian (éd. Brosset, 
p. 2151: Saint-Martin. Μόν. sur lArm, το 1 p. 225 et suiy. — Chronique de Mi- 
chel le Grand, patriarche des Syrivns jacobites (trad. V. Langlois, Venise, INUN). 
p. 22. -- Découronnée de ses superbes édifices, la brillante capitale ne se re- 
leva jumauis entisrement, Ocenpée tour à tour par des émirs kurdes (1072-1124). 
par des rois géorgiens de la famille des Orpélians, 124-1126; 1161-1163, par des 
sultans <djonukhides et les khans des Tatares Mongols, elle acheva d'être ruince. 
au AN siecle, par un tremblement de terre (F1, La plupart de ses habitants 
σι σας prineéipalement en Crimée, en Moldavie et en Pologne. — Sur son 
état tel Voir Le Tour die Monde, SNS, IL p. 9053: Uhr d'Ani, par Brosset 
eSaint-letershoures, IS6L: avec [ὃ pl 
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depuis la mort de“Thogruhl, je n'ai cessé de le pleurer, et le 
monde, désormais, n’a plus d'attraits pour moi. » Alp-Arslan, 
trompé par ce manège, vint lui-même à Kars, embrassa le roi 
comme un ami et le combla des marques de sa bienveillance. 
Le petit monarque, pour une fois, était sauvé; mais redoutant 
l'inconstance de son terrible protecteur, il fit don, peu après, 
du Vanant à l'empereur Constantin Ducas etaccepta, en échange, 
les villes d'Amasia, Comana, Larissa et la forteresse de Dza- 
mentav (à l'ouest de Mélitène dans le Taurus). C'est dans cette 
dernière ville qu'il établit sa résidence (1061). 

En 1070-1071, Alp-Arslan voulant se venger de l'empereur qui 
soutenait l'émir Guédridj révolté, saccagea Manazgherd, dévasta 
la rive gauche du Mourad et de l'Euphrate jusqu’à Édesse, dont 
il ne put s'emparer. Il assiégeait Alep, quand l'empereur Ro- 
main Diogène, à la tête de 100.000 hommes, marcha sur Ma- 
nazgherd et reprit cette importante place forte. Mais le mo- 
narque grec divisant alors son armée en envoya une partie, sous 
les ordres du Normand Oursel de Bailleul, assiéger Khélath 
(Aklath) : grosse imprudence qu'aggrava l'indiscipline des sol- 
dats. Vainement, Diogène paya bravement de sa personne et eut 
son cheval tué sous lui, Alp-Arslan le défit complètement entre 
Manazgherd et Khélath et le fit prisonnier. Le pauvre prince ne 
recouvra sa liberté que pour avoir les yeux crevés par l'ordre 
de Michel VII, son successeur. 

La défaite de Manazgherd ne fut guère moins funeste à l’em- 
pire byzantin qu'à l'Arménie. Ce fut le premier coup de glas 
annonçant que les Turks avaient déchiré pour toujours la ligne 
des fortifications orientales, qu'ils se mettaient en marche sur 
Constantinople et commençaient à couvrir la civilisation artifi- 
cielle et raffinée des Grecs sous les flots de la barbarie musul- 
mane. 

Tandis que les princes chrétiens d'Arménie se jetaient dans 
les bras de l'empereur pour ne point tomber aux mains d'Alp- 
Arslan, plusieurs princes musulmans d'Arménie acceptaient au 
contraire la domination du conquérant turk, qui avait adopté 
leur religion. Tel fut le parti que prit Masr, prince Mérouanide, 
d'origine kurde, de la tribu des Ioumaïdv. Cette famille est 
plus connue dans l'histoire d'Arménie, sous le nom de princes 
d'Abahouni, parce que le canton de ce nom, dans le Dourou- 
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peran, au nord-ouest de Van, formait la partie la plus impor- 
tante de leur principauté. Ils régnaient aussi sur les villes de 
Manazgherd, Khelath, Ardjisch, également situées au nord- 
ouest du lac de Van. Tributaires des Grecs sous Basile IT, ils 
se soumirent à la domination de Thogruhl bey et de ses suc- 
cesseurs (1). 

K 24. — Aakig rhâtie le métronolite de Césarée; il est pris 
et tué; ses fils sont empoisonnés. — En réalité, la protection 
des Grecs était presque aussi dure aux Arméniens que celle 
des Persans et des Turks. De lourds impôts écrasaient le peu- 
ple. Les petits chefs arméniens, confondus au milieu des Grecs 
dans l’Arménie mineure, étaient continuellement exposés à des 
guets-apens. Plusieurs périrent par le fer ou le poison; d'autres 
furent exilés. Tant de perfidie exaspéra 16 roi exilé Kakig. 
Soit sentiment de justice, soit désir de vengeance, il saisit 
toutes les occasions de nuire aux Grecs. Le métropolitain de 
Césarée, Marc, se faisait remarquer par son animosité à l'égard 
des Arméniens. Il avait un jeune chien d'une taille gigan- 
tesque, auquel 1] affectait de donner le nom d' « Armên »; 
d'autre part, 1] réservait aux Arméniens l'épithète de « chiens ». 
Kakig, résolu de punir cet insolent prélat, vint, suivi de quelques 
amis, lui demander l'hospitalité. Marc le reçut avec tous les 
dehors du plus profond respect. Au cours de l'entretien, le roi 
voulut voir le fameux chien et demanda pourquoi il répondait 
au nom d'Armên. « C'est un très joli chien, reprit le métropo- 
litain, et, pour cette raison, nous l’appelons Arménien. » Le 
roi fit un signe à son escorte : on enferma aussitôt Marc et le 
chien dans le mème sac, qu'on lia solidement. Ensuite, on 
frappa le chien avec un bàton; l'animal furieux mordit le mé- 
tropolitain si longuement et avec tant de rage qu'il le tua (2). 

Le terrible justicier fut bientôt le point de mire des Grecs qui 
épivrent l'occasion de s’en délivrer. Un jour, Kakig traversait 
la plaine d'Ardzias avec une suite assez nombreuse. Accom- 


(D Sur la πον tragique d'Alp-Arslan. voir Matth. d'Édesse, ch. civ. 

( Matth. d'Édesse, Chronique, IL χειν; Chronique rimée de V'ahram d'Edesse sur 
les Roisde [ἃ Petite-Arménie, Vers 187-152, dans la Biblioth. des Croisades, docu- 
tent arimén., t. 1, p. 497. . 

On ne peut excuser, comme semble le faire Matthieu d'Édesse, les cruelles re- 
presuilles de Kaki, et moins encore les ordres criminels qu'il donne à ses soldats 
de violer partout les plus illustres dames romaines (grecques). 
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pagné de trois familiers, parmi lesquels se trouvait son parent, 
Roupèn, il vint se reposer près de la forteresse de Cybistra 
(au sud-ouest de Césarée). Les trois frères, fils d'un Grec 
nommé Mantalé (Pantaléon) et propriétaires du fort, apostèrent 
aussitôt une cinquantaine d'hommes. Pris à l'improviste, le 
roi fut enchaîné et, quelques jours après, son corps sanglant 
flottait suspendu aux créneaux de la forteresse (1077). Un peu 
plus tard, ses deux fils encore jeunes, Jean et David, expiraient, 
celui-ci empoisonné par l'ordre de son beau-père, Aboulkharib; 
Jean avait déjà vu périr par le poison son fils, Aschod. Avec 
eux s'éteignait la descendance directe des rois Pagratides. Vers 
la même époque, Adom et Abousahl, fils de Sénék'hérim et les 
derniers représentants des Ardzrounis, périssaient de la main 
des Grecs (1080), ainsi que Kakig, fils d’Apas, le dernier des 
Pagratides de Kars; et les possessions qu'ils avaient en Cappa- 
doce rentraient dans le domaine impérial. 

25. Grecs, Géorgiens, Turks et Tatares se disputent 
l'Arménie. — Ainsi, au milieu du xi° siècle, malgré quelques 
chefs arméniens, qui gardaient encore ou allaient conquérir 
leur indépendance (1), les Grecs dominaient dans l'Arménie 
occidentale et se partageaient avec les Géorgiens l'Arménie du 
nord. Les Perses en possédaient la partie orientale, et des princes 
musulmans les provinces méridionales. Cet état dura peu. Les 
Grecs et les autres envahisseurs de la Grande Arménie furent 
dépouillés par Alp-Arslan, et surtout par son fils Mélik-Schah, 
surnommé le grand sultan (1072-1092). Celui-ci se regardait 
comme le justicier de Dieu. Ayant pénétré jusqu'à la Méditer- 
ranée : « Voici, dit-il en plongeant son sabre dans les flots, 
voici le glaive de Dieu avec lequel il m'a été donné de régner 
de la mer à la mer. » Maitre des pays compris entre l'Indus, la 


(D) Un Arménien du territoire de Marasch, nommé Philardos (Philarète), suivi 
d’une petite troupe de ses compatriotes, s'empara d'une grande partie de la Cilicie 
et poussa ses conquêtes jusqu'à Édesse. Voyant sa puissance menacée par le fils 
d’Alp-Arslan, Mélik-Schah, il essaya de le fléchir en abjurant sa foi à Bagdad. 
Peu après, dépossédé de nouveau, il fit pénitence de son apostasie dans un mo- 
nastère, au dire du patriarche jacobite Michel (p. 294). Philardos Brachamius est 
fort maltraité par Matthieu d'Édesse, qui l'appelle premier-né de Satan (11, cvi). 

La ville d'Édesse passa en 1098 aux mains de Beaudoin, frère de Godefroy de 
Bouillon (Michel le Grand, tbid., p. 2914 et suiv.). Elle va être enlevée à Josselin I] 
par Émad-Eddin Zangui,atabek de Mossoul, le 23 décembre 1143. Nersès Schnorhali 
composa une élégie sur ce sujet. Cf. Grég. Prêtre (Matth. d'Édesse, IL, 258). 
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mer Caspienne et le Bosphore, il en remplaça les possesseurs par 
des dynastics seldjoukhides (1), et gagna néanmoins, par sa 
générosité, l'affection des chrétiens. 

Au commencement du χη" siècle, l'Arménie septentrionale 
fut arrachée aux musulmans, grâce à la vaillance du roi de 
Géorgie, David II, le Réparateur (1089-1125). Ce vaillant 
homme délivra la (Géorgie, reprit Tiflis, conquit Ani et le Schi- 
rag, la plus grande partie du Koukark et de l'Oudi. Quand 
l'épée de David II ne les protégea plus, les habitants du Schirag 
retombèrent sous le pouvoir du prince arabe Fadloun, fils de 
l'ancien gouverneur d'Ani, Aboulsewar (1126). Cependant le 
roi de Géorgie, Georges 111 et ses successeurs, sa fille Thamar 
et George IV, aidés par les princes arméniens Ivané et Zacharie, 
reconquirent peu à peu la plus grande partie de l'Arménie 
septentrionale à partir de 1161, et la conservèrent jusqu'au mo- 
ment où l'Arménie tout entière fut arrachée à ses nouveaux 
maîtres, Géorgiens, Perses, Grecs et Turks, par les conquérants 
tatares (2). 

Bien que le nouveau joug des habitants de la Grande Armé- 

nie füt plus pesant que jadis, les anciens tributaires de Ry- 


(1) Ainsi l'émir Sokman, fils d'Ortok, fonda, avec son frère Iltihazv, la 
dynastie Ortokhide, qui régna sur Hisnkeïfa et Amid: il se fit appeler Schah 
Arimén, roi d'Arménie. 

L'émir persarménien Mohammed ben-el-Danischmend (ou Kimusch-Tekin) avait 
été envoyé en Cappadoce par Alp-Arslan: il avait conquis Mélitène, Sébaste. 
Césarée, δὲ était devenu chef d'une dynastie turkomane qui régna pendant plus 
d'un siéele sur ee pays. Michel le Grand, Chrun., éd. citée, p. #93; Matth. d'É- 
desse, Il. cLxvi. — Ün plus puissant royaume fut établi dans le voisinase de Ia 
Petite Arménie par Soliman, fils de Koutoulmich, fils de Yakoub-Arslan, fils de 
Seldjoukh. 1 régna à Ikonium de 1052 à 108 et fut le fondateur de la fameux 
dvuastie des Seldjoukhides de Konivh ou Iconium. Soliman avait été avec le fa- 
meux vizir Nizum-al-Muik la principale colonne de l'empire de son cousin Mélik- 
Schah. 

2) Georges TI, roi de Géorgie (1136-1181), était le frère et le successeur dr 
bavid 111; son père Dimitri [Il était fils de David le Réparateur.… Georges ΠῚ 
Sempara de Garin, d'Ani, Tovin, ete. Cf. Grég. le Prêtre, ch. 279, 280. ὧδ}: 
Ahoulpharadi, CAron. syr.. p. 397: Brosset, ist. de Géorgie, t. 1, p. 383 et suiv.. 
Su et suiv... Cf. éd. Addition XVI. — Le sebassalar Zacharie (1191-1210). preunier 
miuistre de la reine séorgienne Thamar, poussa ses conquêtes au delà de lAraxe. 
Sempara de Garin, ete..; ce grand guerrier, qui était profondément religieux. 
ut en correspondance avec le roi et le catholicos de l’'Arméno-Cilicie (Voir plus 
loin Le regne de Léon I et des catholicos Jean le Magnifique et David). Les 
évêques rénnis à Sis autoristrent Zacharie à dresser l'autel hors des églises, atin 
“1 pût assister an saint Sacrifice de ki messe. 
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zance regrettèrent peu leurs anciens maitres. Ceux-ci, en effet, 
au lieu de les défendre, les avaient traitreusement asservis et 
s'étaient montrés, parfois, aussi intolérants pour leurs coutumes 
nationales et leurs usages religieux, que les stupides adora- 
teurs du feu ou les farouches sectateurs de Mahomet. De la fin 
du vi° au xI° siècle, les Arméniens avaient vu 14 princes de 
leur race monter sur le trône de Constantinople. Basile I° le Ma- 
cédonien et ses descendants l'avaient occupé pendant un siècle 
et demi (876-1028). Et cependant, plusieurs de ces princes, 
par exemple Basile II (976-1025), s'étaient efforcés d’asservir les 
Arméniens. Ils furent sourds à la voix de leur ancienne patrie, 
insensibles à cette merveilleuse activité qui se déployait avec 
éclat dans les lettres, les arts, le commerce, l'industrie, l’agri- 
culture. 115 ne virent même pas, tant l'ambition conquérante 
est aveugle, qu'ils détruisaient la double barrière vivante et 
naturelle qui, à l'est, protégeait l'empire contre les envahisseurs, 
sous l'effort desquels il succombera. 


Article X. — Histoire du catholicosat et de l'Église arménienne 
du VII° au XII: siècle. 


$ 1. Récapitulation : union sous E:r; rupture; nouvel 
accord sous Sahag III; synode de Bardav, réponse au con- 
cile in Trullo. — Nous avons vu l'Église arménienne du vi° οἱ 
du vu siècle osciller de l'union au schisme, suivant qu'elle était 
attirée dans l'orbite de l'empire byzantin ou entrainée sous la 
domination des Perses et des Arabes. L'épée de Chosroës n'avait 
pas peu contribué à couper les liens de l'Église arménienne 
avec l'Église grecque. Grâce aux victoires d'Héraclius, ces liens 
sont plus aisément renoués. Cette fois, les intérêts du catholicos 
Esdras, des évêques et des grands d'Arménie semblent d'ac- 
cord avec leurs préférences intimes. Il en est peu qui s'obsti- 
nent dans le schisme. L'évêque Étienne de Karthman et 
quelques-uns des autres principaux personnages qui ont été 
gagnés au parti de Jean Maïrogometsi, le chef des opposants, 
finissent par se rallier à l'union. Vainement, Jean poursuit 
une campagne acharnée contre les synodes tenus à Garin sous 
Esdras et à Tovin, en 652, sous Nersès Schinogh; il ne recrute 
parmi les prûtres et parini les moines qu'un nombre restreint 
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de partisans. Jean persévéra dans son opposition, malgré les 
condamnations prononcées contre lui. Pour le punir de son 
 obstination, on le marqua au front d'un fer rouge. Il se réfugia 
d'abord dans le monastère de Maïro-Vankh (Couvent de la 
Forêt); Ezr (Esdras) l'en ayant chassé travestit le nom de cet 
asile en celui de Maïro-Gom (Étable de la Forêt) et appela le 
docteur rebelle Maïrogometsi. Celui-ci s'enfuit alors dans le 
pays de Karthman. II revint enfin terminer en Arménie sa 
longue existence, sans cesser de lutter contre ce qu’il nom- 
mait le Nestorianisme. Entre temps, d’autres erreurs s'étaient 
greffées sur son monophysisme. Samuel d’'Ani (P. G., XIX, 690) 
n'hésite pas à rattacher à lui une secte d'hérétiques, dont « son 
disciple Sergius, homme arrogant et ambitieux, fut le principal 
porte-drapeau ». 

Cependant, sous les successeurs de Nersès Schinogh, l'union 
se relâcha peu à peu, beaucoup moins à cause des attaques 
des docteurs Jean Maïrogometsi et Ananie de Schirag, que par 
suite des victoires du roi de Perse Chosroës sur les successeurs 
d'Héraclius. Justinien IF, ayant arraché aux successeurs de 
Chosroës la prépondtrance en Arménie, fit venir Sahag III à 
Constantinople (690). Là, dans un synode composé d'évèques 
grecs et arméniens, l'accord religieux fut rétabli. Mais, soit 
antipathic de race, soit nouvelle divergence des intérêts poli- 
tiques, soit défaut de largeur de vue, surtout chez les Grecs, 
qui veulent imposer leur discipline, toujours est-il que l'union 
conclue sous Justinien If ne fut pas durable (1). Deux ans après, 
en effet, le concile in Trullo (692) reprochaïit aux Arméniens 
de ne point mêler quelques gouttes d'eau au vin pur du saint 
Sacrifice (can. 32), de n'admettre à la prêtrise que les enfants 
issus de familles sacerdotales (can. 33), de faire cuire de la 
viande à l'autel et de l'offrir ensuite aux prêtres. Mais, en mème 
temps que ces usages abusifs, il blämait également la coutume 
de ne point s'abstenir d'œufs et de fromage, les dimanches 
ct les samedis «le carème :can. 99). 


[10 Sahag ΠῚ fut considéré de tous (Jean, VI, xt, 81-86). Grégoire VII de Sis, 
dans sa lettre au roi Hethouim (Galanus, 1, 197 : II, 115). range parmi les patriar- 
ches catholiques les einq premiers successeurs d'Ezr. Cela est contestable, surtout 
pour Elie. Quant à Ezr, bien qu'il ait reeu d'Héraclius, après l'union, le tiers de 
Koghp :Koulp avee ses Salinexs, nous croyons à sa sincérité. 
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C'était plus qu'il n'en fallait pour pousser les Arméniens 
vers le schisme. Aussi, quand le catholicos arménien Élie (703- 
717) apprit que Nersès surnommé Pagour, patriarche des 
Aghouans, avait rallié la reine et une partie de son peuple au 
concile de Chalcédoine, il lui en fit de vifs reproches. N'ayant 
point obtenu la rétractation de Nersès, il dénonça ce pontife 
et la reine d’'Albanie au khalife Abd-el-Mélik, les accu- 
sant de vouloir faire passer leur pays ainsi que l'Armé- 
nie sous la domination des Grecs; puis il réunit un synode 
à Partav (ou Bardav, «lans l'Oudi à 40 kilomètres au sud-est 
de Kantzag) et y prononça la déchéance du catholicos alba- 
nais. | 

Le vertueux Germain [*, patriarche de Constantinople (715- 
᾿ 730), fit plus tard des avances au successeur d'Élie, Jean 1V 
Odznetsi (717-729). Il fui envoya, par le docteur arménien 
Étienne, évêque de Siounie, une épitre dogmatique, aussi mo- 
dérée dans la forme qu'elle était solide et bien raisonnée. Il 
engageait les Arméniens à accepter avec le concile de Chalcé- 
doine le dogme des deux natures; il montrait avec évidence que 
les Grecs rejetaient le Nestorianisme; il expliquait la formule 
de saint Cyrille que beaucoup entendaient mal, justifiait la 
doctrine de saint Léon, et faisait ressortir la nécessité de 
l'union religieuse. 

Jusqu'à quel point Jean Odznetsi répondit-il à ce bienveillant 
appel? Il est difficile de le décider, d’après les documents in- 
complets qui nous sont parvenus. Nous voyons bien, par les 
œuvres du catholicos Odznetsi, qu'il combattit énergiquement 
les erreurs des Pauliciens, dont la doctrine se rattachait à 
l'adoptianisme de Paul de Samosate (1). Mais se prononça-t-il 
aussi contre le monophysisme”? De Serpos, le cardinal Hergen- 
roether et la plupart des savants arméniens catholiques le sup- 
posent (2). On peut alléguer, à l'appui de cette opinion, que 
le Christ est bien, aux yeux de Jean Odznetsi, Dieu complet et 
homme complet. De plus, on s'expliquerait mal que les Armé- 


(1) Voir Jommnis Osniensis Opera. in-8, Venise. 1851, éd. Aucher. Lettre de Ger- 
main l°" pro Decretis conciliichalcedonensis, dans Migne, ?.G., XCVIIL, 135-146 ; Mai, 
Nova Bib. PP., 11, 587-5941; Galanus, 1, 77. Guiragos, tr. fr., p. 90. 

(2) De Serpos, Compendio slorico…, 11. 40, 3383 et sqq.; Tchamitch, 11, 571; Her- 
genroether, l’hotius Patriarch von Cunstantinopel, Regensburg, 1867, 1, 481. 
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niens aient mis Germain de Constantinople dans le catalogue 
des Saints, s'ils avaient rejeté ses avances. 

Le ménologe arménien, en effet, célèbre la mémoire de Ger- 
main, à la date du 12 mai, et fait le plus magnifique “loge de 
sa science, de son orthodoxie et de sa sainteté. 

D'autre part, le silence du catholicos au sujet du concile de 
Chalcédoinc est bien suspect. Il y a plus, d'anciens historiens 
arméniens nous disent que le synode de Manazgherd fut préside 
par Jean Odznetsi, que 6 “vêques syriens jacobites y prirent 
part et que les Chalcédoniens y furent condamnés (1). Enfin, la 
réponse même du docteur Étienne de Siounie présente sous sa 
forme actuglle un sens monophysite. A l'entendre, la nature et 
la volonté humaine furent confondues ou changées en la nature 
divine comme la lumière d'une bougie qui serait absorbée dans 
le foyer du soleil. Pourtant, ce dernier témoignage ne tranche 
pas le débat au sujet de Jean Odznetsi; car, parmi les savants 
historiens admettant l’orthodoxie du catholicos qui gouvernait 
alors l'Église arménienne, les uns, avec Galanus, abandon- 
nent Étienne comme hérétique, mais prétendent qu'il ne fut 
pas le fidèle interprète de son patriarche; les autres, avec 
Hergenroether, soupçonnent que, dans sa teneur actuelle, la 
réponse à saint Germain ἃ cté interpolée {2). 


(1) Acoghisr, IT, 2, traduct. Dulaurier. p. 131; Aboulpharad)j, dans Assemani, δε ὐί. 
or, I, 2%9%6:; Michel, p. 255. On délibéra sous la pression de l’osdigan. 

(2) Quelques circonstances paraissent bien faites pour accréditer ces soup- 
cons d'interpolation. D'après le ménologe arménien, en effet, saint trermain et 
l'élite du clergé groc furent pleinement satisfaits de la réponse d'Étienne οἵ 
louérent l'orthodoxie des Arméniens. Or, comment eussent-ils pu approuver I: 
déclaration d'Étienne. telle qu'elle est rapportée dans le ménologe arménien. 
puisqu'elle est en contradiction avec la recommandation faite par saint (rermain 
aux Arméniens d'admettre dans le Christ les deux natures? Il y ἃ encore dans 
ce document un autre caractère d'origine suspecte. Le monophysisme y est pré- 
senté sous δὰ forme la plus crue, l'absorption de la nature οἵ de la volonté humaine 
dans la nature et la volonté divine. Or, il est bien rare que cette erreur ait te 
adnise, aussi tranchée, par la masse des schismatiques arméniens. Ils ont plutôt 
prétendu, en règle générale, que la nature et la volonté humaine du Christ se 
sont unies à sa nature et à sa volonté divine, de telle sorte qu'il en est résult une 
seule nature et une seule \olonté, comme de notre corps ct de notre âme résulte: 
une seule nature, C'est un monophysisine, on le voit, beaucoup plus mitigé que le 
précédent. Voir Hergenrocther, Photius, 1, 481: Galanus, Conciliatio, etc., 1. ΤΊ 
et sq, 202, SA Galanus représente toujours Jean Odznetsi comme un héretique 
avérée, avant présidé le svnode sehismatique de Manazgherd, et sanctionné dans 
ee synode les hérésies monophysite et monothélite. Mais il suppose que ce n'est 
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Il se peut bien que la pression des Arabes, ses maitres, ait 
empéché Jean IV de manifester officiellement sa foi catholique. 
En tout cas, les résultats obtenus par le patriarche Germain fu- 
rent éphémères. Les tendances schismatiques reçurent de nou- 
veau le contre-coup de la situation politique; et, pendant plus 
d'un siècle, l'Église arménienne resta isolée. Le synode armé- 
nien de Bardav, qui eut lieu vers 770, sous le catholicos Sion 
Pavonetzi (770-778), ne toucha point à la question de l'union 
religieuse. Il édicta vingt-quatre canons, dont les prerniers ont 
trait à la discipline ecclésiastique et dont le dernier désigne les 
livres de l'Ancien Testament, regardés alors comme authenti- 
ques par les Arméniens. 

2. Végociations de l’hotius avec le catholicos Zacha- 
rie; synode de Schiragavan ; union incomplète οἱ passagère. 
— Après le milieu du neuvième siècle, les Khalifes commencè- 
rent à se montrer moins tyranniques et soupçonneux à l'égard 
des Arméniens ; 115 mirent à leur tête le Pagratide Aschod et lui 
donnèrent le titre de Prince des princes. Bientôt après, les sei- 
gneurs amenés en captivité à Bagdad par Bougha avaient ob- 
tenu leur liberté, et ceux d'entre eux qui avaient apostasié s'é- 
taient publiquement rétractés. Le moment était propice pour 
renouer les anciens rapports religieux avec Constantinople. 
Photius, le nouveau patriarche, en saisit avidement l'occasion. 
Outre que l'espoir d'attirer l'Arménie dans l'orbite de Byzance 
flattait son ambition, il n'était pas fàché de détourner à son 
profit les sympathies qui, semble-t-il, commençaient à se re- 
porter vers Rome, où siégeait le grand pape Nicolas. 

Des écrits de Photius, envoyés à ce sujet, il reste seulement 
deux lettres, traduites en arménien. Elles avaient été adressées 
vers l’an 860, l'une au catholicos Zacharie (851-876), l'autre à 
Aschod. L'une et l'autre, mais Ia première surtout, portent 
des traces d’interpolation (1). Néanmoins, elles nous peignent 


pas avec ce catholicos que fut en rapport (iermain de Constantinople. Il croit, 
sur une indication du ménologe arménien, que le catholicos contemporain de 
saint Germain et en relation avee lui aurait porté le nom de Pabgen. Aussi, 
range-t-il ce dernier parmi les eatholicos orthodoxes. Zbid., IT, 118-121. 

(1) Ces lettres ont été traduites incomplétement en latin: Mai, Spicilegium Ro- 
mantum, N°, 419-162: Migne, 2. 47. CH, 703-718. Le texte arménien de ces lettres, 
avec traduction russe, à été publié par Marr et A. Papadopoulos-Kérameus, 
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bien les divergences entre Grecs et Arméniens sur les princi- 
paux points discutés. Photius, avec sa souplesse habituelle, s'at- 
tache d’abord à gagner la sympathie du catholicos, qu'il appelle 
successeur du grand apôtre Thaddée et de Grégoire l'Illumina- 
teur. Il fait ensuite un exposé, inexact sur certains points, 
mais en général assez fidèle, du passé de l'Église arménienne 
et des causes qui l'ont amenée à proscrire le concile de Chalcé- 
doine. 

Laissant adroitement de côté les divergences purement disci- 
plinaires ou moins importantes entre les deux Églises, il s’at- 
tache à démontrer que l'on doit admettre l’orthodoxie du concile 
de Chalcédoine et proscrire avec lui le monophysisme aussi 
bien que le nestorianisme, c'est-à-dire reconnaître les deux na- 
tures du Christ subsistant dans une seule personne. La lettre à 
Aschod renferme en abrégé, avec des compliments analogues, 
les mêmes considérations. 

Ces efforts contribuèrent à la réunion du concile arménien de 
Schiragavan (862) ou d'Erazkhavors, gros bourg situé dans 
le canton de Schirag, entre Kars et l’Araxe, et qui, après Ani, 
était la résidence favorite d'Aschod I‘. Dans ce synode, les 
évêques prononcèrent l'anathème contre ceux qui prétendaient 
que le Saint-Esprit ne procède pas du Père et du Fils (can. I); 
contre ceux qui soutenaient que le Verbe n'est pas Dieu parfait 
_et homme parfait, composé de deux natures en une seule per- 
sonne (can. VII); contre ceux enfin qui, reconnaissant l’ortho- 
doxie du concile de Chalcédoine et des trois conciles généraux 
qui l'avaient suivi, osaient néanmoins les déclarer infectés de 
nestorianisme (can. XIV). Il est vrai que, trop soucieux de mé- 
nager les semi-eutychiens, dont la doctrine sur l'incarnation 
était teintée de monophysisme, les Pères de Schiragavan con- 
damnèrent aussi ceux qui, regardant le concile de Chalcédoine 
comme en désaccord avec l'enseignement des Écritures et la 
tradition catholique des quatre premiers siècles, ne le réprou- 


dans le Recueil de la société orthodore de Palestine, fase. XXX1, p. 119-279, Saint- 
Pétershourg, 1892. 

Les prédécesseurs de Zacharie depuis Jean IV furent David 1°" (729), Tiridate 1°" 
(ils, Tiridate I (561), Sion 767), Isaïe (775), Étienne (788), Joab (790), Salo- 
mOn surnommé Dzérouni ou le Vieillard (391), Kéork ou George 1“ (792), Joseph II 
Garidj ou le Scorpion (3%, David Il {85), Jean V (83). 


HISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE DE L'ARMÉNIE. 595 


vaient pourtant pas, pour un motif purement humain (can. XIII). 
En dépit de cette compromission, qui trahit la défiance ou l'in- 
décision chez quelques membres de l'assemblée, le concile de 
Schiragavan marqua un revirement de l'Église arménienne en 
faveur des décrets de Chalcédoine (1). 

$ 3. Opposition de Jean Badmapan contre Chalcédoine. 
— L'union à peine conclue avec les Grecs, deux théologiens 
arméniens, Isaac, surnommé Marouth, et Apicuresch, évêque de 
Daikh, provoquèrent une vive agitation contre les décrets du 
concile. Le successeur de Zacharie, George II (876-897), ne put 
résister à ce mouvement. L'émir Ysa venait de permettre à ce 
patriarche de faire porter devant lui une bannière surmontée de 
Ja croix. Peut-être la restitution de ce vieux privilège aboli et 
quelques autres faveurs du Khalife contribuèrent-elles à une 
nouvelle rupture avec l'Église grecque? Quoi qu'il en soit, elle 
était consommée sous le catholicos Maschdotz (897-898). Celui- 
ci, plus pieux que clairvoyant, avait blämé les Pères de Schira- 
gavan, quand il n'était encore qu'un simple moine à Sévan. 
Jean VI Badmapan ou l'historien (898-828) était son disciple; 
il hérita de ses antipathies. 

Le successeur d'Aschod, Sempad, avait écrit à l'empereur 
Léon le Philosophe que désormais le catholicos, dès qu’il au- 
rait été choisi, se rendrait à Constantinople, pour y être consacré. 
Le patriarche grec Nicolas (901-907) félicita Sempad. Il espé- 
rait, disait-il, que le nouveau catholicos ayant été instruit par 
le clergé grec, l'union relisieuse serait bientôt assurée et l’en- 
tente politique entre les deux pays confirmée. Maïs Jean Bad- 
mapan qui avait d’abord demandé asile à l'empereur et s'était 
montré, un moment, disposé à l'union religieuse, déclina en- 
suite l'invitation réitérée de venir à Constantinople; il était 


(1) Voir les 15 canons de Schiragavan, Balgv, append. IT, 217-219; Galanus, 
pars. Il, t. 1, p. 121-137. Le sens des canons XIII et XIV est bien tel que nous le 
donnons. C'est l'avis de Balgy et du P. Peeters Bollandiste. Un savant arméni- 
sant, Marr, leur donne un sens plus opposé aux orthodoxes. Deux autres lettres 
destinées aux Arméniens paraissent remonter au temps de Photius. L'une adres- 
sée au catholicos Zacharias est probablement de Jean de Nicée, L'auteur y 
exhorte les Arméniens à séparer la fête de la Nativité de celle de l'Épiphanie, à 
célébrer la premiére le 25 décembre et la seconde le 6 janvier. L'autre lettre est 
attribuée à Nicétas de Byzance. Cf. Combétis, Auctur. P.P, Gr., τ. I, p. 2%; 
Migne, ?. G., XCVI, 1430 sqq.; le Z’hotius de Hersenroether, I, 497-594. 
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persualé, dit-il, qu'on le presserait, à la cour de l'empereur, 
de s'associer aux décrets de Chalcédoine, et il voulait éviter 
qu'on lui fit cette injure. 

Néanmoins, il sut ré au patriarche et à l'empereur d'avoir 
secouru les Arméniens écrasés par l'osdigan Youssouf. Dès cette 
époque en effet (920), il ne parle plus du concile de Chalcédoine 
avec l’irritation que trahit jusque-là son histoire (1). Ses torts, 
d'ailleurs, se trouvent bien atténués, quand on songe qu'il lui 
était impossible de communiquer directement avec l'Église rn- 
maine, et qu'il avait sous les yeux cette Église grecque, qui se 
souvenait encore trop du schisme de Photius et ne donnait 
guère à sa voisine l'exemple de l'union dans les choses essen- 
tielles, et de la tolérance dans les questions de rite et de disci- 
pline. 

La plupart des successeurs immédiats de Jean VI ne furent 
pas si nettement monophysites, et montrèrent moins de pré- 
ventions à l'égard du cuncile de Chalcédoine. Étienne II d'Agh- 
thamar “tant mort après quelques mois de pontificat, son 
successeur Théodore [ἢ d'\ghthamar ne s'opposa point à la 
démarche que le roi du Vaspourawan, Kakig, fit auprès des 
Krecs. Kakis écrivit au patriarche grec Tryphon et à l'empe- 
reur Romain, sur la nécessit® d'une entente religieuse avec les 
Arinéniens, mais il n'obtint point de réponse (928-931). 

Les eflurts des Grecs pour absorber l'\rménie dans leur em- 
pire nerendirent pas seulement les Arméniens plus jaloux de 
arder intactes les diversences liturgiques, qui les séparaient 
de leurs voisins. Ils contribucrent, en outre, à rejeter cette na- 
tion dans l'isolement, au point de vue relizieux, οἱ par là, à la 
tenir dans un état de défiance et d'éloisnement à l'écard des 
Latins. — La vie intérieure de l'Église, d'ailleurs, fut'assez 
terne. Quelques patriarches, il est vrai, eurent un rôle politique 
et social des plus honorables et s'employèrent avec succès à 
réconvilier l'un avec l'autre les princes arméniens. Mais, au 
lieu «de conciles et de tentatives sérieuses, en vue d'unir l'Armé- 
niv à l'Église universelle, nous ne voyons d'ordinaire que des 
pontifes tout occupés à sauverarder leur siège patriarcal dans 

 Voirson Hide, trad, citée, ehap, cexs Nieol. ep. 139 (Mai, Spic.,X, I,113- 


Hr, Aréthas de Césirée répondit aux Arméniens par une lettre, publiée par 
PapatopeulosKérameus, lee et ISA, fase. 1596-16. 
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les conflits politiques auxquels ils sont mélés. Ce qu'il y a de 
plus saïllant dans l'histoire des patriarches au x° siècle, c’est 
leur continuel changement de résidence. 

ς 4. Résidence des catholicos depuis la conversion de 
l'Arménie; on conteste que Grégoire ef ses premiers succes- 
seurs aient résidé à Elchmiadzin; changements : Tovin, 
Dsoroi-Vankh, etc. — En résumant la vie de Grégoire l'Illu- 
minateur, nous avons reproduit, sans la discuter, une tradition 
des Grégoriens, qui attribue à ce grand apôtre la fondation du 
siège d'Etchmiadzin. Mais nous avons vainement cherché la 
preuve de ce fait important. On sait que plusieurs historiens 
contemporains n’admettent pas que Vagharschabad, située à 
vingt kilomètres à l'ouest d'Erivan, ait été, au 1v° siècle, la 
première métropole religieuse de l'Arménie, et ils réservent ce 
privilège à Aschtischat, dans le pays de Daron (1). 

Nous avons d’abord hésité à souscrire d'une manière absolue 
à cette dernière conclusion. Pour nous prononcer en pleine 
connaissance de cause, il fallait attendre que les tenants d'une 
tradition, après tout, respectable, eussent fait valoir leurs 
moyens de défense. Mais, comme les auteurs grégoriens, ou 
se taisent, ou répètent dans les mêmes termes le récit apocryphe 
d'Agathange, ou même abandonnent implicitement à leurs 
adversaires le point en litige, on peut conclure, sans témérité, 
que l'occupation du siège d'Etchmiadzin par Grégoire l’Illumi- 
nateur et ses premiers successeurs n'est pas vraisemblable. 
La question est trop importante pour que nous ne disions pas 
sur quelles preuves s'appuie notre affirmation. 

Voici à son point de départ le sujet du débat. Agathange, 
ou mieux l'écrivain anonyme qui ἃ remanié l'histoire primitive 
de Grégoire l'Illuminateur, raconte que, peu après la guérison 
miraculeuse et la conversion de Tiridate, le Christ apparut, 
près de Vagharschabad, à l'apôtre de l'Arménie et lui pres- 
crivit de fonder, à la place même où il se manifestait, l'église 
cathédrale d'Arménie dont il lui traçait le plan. Cette église 
mère, siège du catholicos, était, de par son origine directe, in- 


(1) Voir H. Gelzer, Die Anfange der Arinen. Kirche.…., p. 115 et suiv., 128; en 
armén. p. 01 et suiv., Dashian, Agathangyelus, bei Bischof Georg, Wien, 1891 
(armén.), p. 13; Gutschmid, Aleine Schriften, HI. 391; S. Weber, Lie Katholische 
Kirchein Armenien, vor der Trennung (in-8, Freiburg im Breisgau, 1903", 177-182 
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dépendante à l'égard de toute autorité créée, et, selon la rc- 
marque de l'historien grégorien Ter Mikélian, « elle n'avait 
d'autre chef que l'Éternel fondateur solennellement descendu 
des cieux pour en marquer l'établissement ». Α ce moment. 
Grégoire, n'étant point encore prêtre, dut se contenter d'ériger 
des chapelles là ou sainte Rhipsimè et ses compagnes avaient été 
martyrisées, et d'élever une simple croix à la place désignée 
pour l'Église cathédrale. Mais, à son retour de Césarée, il jeta 
les fondements de cet édifice et l'appela Etchmiadzin, en mé- 
moire de la manifestation du Fils unique de Dieu et de la mis- 
sion qu'il en avait recue (I). 

Or, il semble démontré que l'auteur de ce récit ne peut être 
le secrétaire de Tiridate. Il lui est bien postérieur et écrivait 
probablement peu après le règne de Marcien (150-537); car 
son exposé est “comme l'écho des événements qui venaient de 
se dérouler au milieu du v° siècle : persécutions de la part 
des Perses, abandon de la part des Grecs; l'empereur Mar- 
cien, qui n'a pas soutenu les Arméniens et qui a été le protec- 
teur du concile de (Ühalcédoine, est rangé par le pseudo-Aga- 
thange parmi lex perxécuteurs de l'Église avec Dioclétien. 
Maximien et Licinius. L'Église arménienne alors avait vu son 
centre principal se porter peu à peu, du pays de Daron au nord- 
est, vers l’Ararat; et là. plus à l'abri de l'influence et des récla- 
mations des Grecs, elle cherchait ses titres pour vivre d'une 
vie indépendante et autonome. 

Que la tradition invoquée soit un anachronisme, cela re<sort 
de bien des indices pour qui lit attentivement Agathangv. 
N'ext-il pas surprenant que l'exécution d'un ordre reçu au mi- 
lieu d'une <i admirable vision soit si sèchement enregistrée” 
Pas un mot sur l'orwaui<ation, l'administration de cette Église 
patriarcale. Voyez comme Grégoire paraît peu pressé d'obéir 
à l'injonction céleste : il ἃ déjà évangélisé tout le sud-ouest de 
l'Arménie, quand, d'après l'histoire du règne de Tiridate, 
« 1] bâtit la mai<on «le Lieu et élève l'autel du Christ, à l'en- 
droit qui lui a été révélé dans la vision ». Au témoignage mêm 
du narrateur, ve n'est pas là que réside Grégoire; c'est l'évéque: 
Aghbianus ou Albianus, qui demeure à la cour. Quant à (tré- 


.1 Agathanse. ch. cn et suiv.. ot eh. cxx 3 Ter-Mikelian, Die Armen. Kirche.…. 
p. Le. 
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goire, tantôt il vit dans la solitude avec des moines, tantôt il 
parcourt ou organise les diocèses, ceux principalement d'Eghé- 
ghiatz et de Daron. C’est à Aschtischat, en effet, et à Pakavan, 
au nord-ouest d'Aschtischat, qu'il a déposé les reliques de saint 
Athanagène et de saint Jean-Baptiste. C'est là qu'il substitue les 
deux principales fêtes chrétiennes, propres à l'Arménie, aux 
deux fêtes païennes; dont l’une en l'honneur de Vahakn, le tueur 
de dragon, d'Anahit, la mère d'or, d’Astghig, l'étoile, était cé- 
lébrée à Aschtischat le 7 sahmi (16 octobre), et dont l'autre, 
consacrée à Aramazd, ou au dieu de l'abondance, avait lieu au 
commencement du nouvel an, c'est-à-dire le 1° navassart 
(11 août). 

Si, malgré ces indications caractéristiques, le texte actuel 
d'Agathange, à cause des remaniements dont il a été l’objet, 
ne laisse point voir, avec toute la netteté désirable, que le centre 
de l'influence religieuse au 1v° siècle était dans le sud-ouest 
et non dans le nord-est de l’Arménie, un coup d'œil jeté sur 
Fauste de Byzance montre jusqu’à l'évidence que la fondation 
d'un patriarcat et d'un patriarcat indépendant à Vaghar- 
schabad est du domaine, non de l’histoire, mais de 14 fiction. 
Le rôle de la capitale Vagharschabad était alors exclusivement 
civil. Au contraire, Aschtischat, après avoir été l'ancienne mé- 
tropole du paganisme, devient la métropole chrétienne. A cinq 
reprises, Fauste nomme l'église d'Aschtischat « la première et 
grande mère des églises arméniennes »; elle est, dit-il, « la 
plus grande de toute les églises de l'Arménie »; là se trouve 
« le siège principal et le plus honoré », l'endroit choisi par N.-S. 
pour « lui donner son nom », le lieu, enfin « où les anciens con- 
voquaient ordinairement les assemblées synodales » (1). 

A ces arguments décisifs, que d’autres avant nous ont fait 
ressortir, on pourrait Joindre, croyons-nous, quelques preuves 
subsidiaire<, qui, à elles seules, seraient presque concluantes. 
D'abord, les anciens historiens affirment que Thortan fut le lieu 


(1) Fauste de Byzance, 1. IT. ch.n;1. V,ch. xxiv. Moïse de Kh..L. II, ch. xc1; L UE, 
οἰ. ἢ οἵ ΧΙν, XXXVIN, LXI, LXVI. Mesrob, Pie de δὶ Nersés, ch. τ et x. (fénéalogie de la 
famille de ὃ. Grégy. οἱ vie de 5. Nersès, ch. 1. vur, χα. Dans Langlois, t. 1, p. 211, 
291; 1. 1, p. 20, 21, 29, 3642; Biographie de Mesrub, par Gorioun, p. 14. Lazare 
de Pharbe dit expressément que les restes précieux de saint Sahag (Isaak) furent 
portés dans son village d’Aschtischat (Æisloire d'Arménie, ch. xvir, dans Lan- 
glois, 11, τὸς 
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de sépulture de Grégoire, de Verthanès, de Hussig, que les 
corps d’Aristakès et de Nersès le Grand furent portés à Thil, 
celui de Parën près de l'église de S.-Jean-Baptiste, celui d'Isaak 
à Aschtischat. Or, ces bourgs étaient situés à l'ouest et au sud 
d'Erzeroum, bien loin par conséquent à l'ouest de Vaghar- 
schabad. 

Faustus place de même à Aschtischat le palais épiscopal, où, 
près de la première église construite par leur bisaïeul Grégoire, 
les deux fils de Hussig, Bab et Athanakinès, vivaient dans la 
débauche, quand ils furent frappés de la foudre. C'est près de 
là, dans le château royal de Khakh, que Nersès le Grand, petit- 
fils de Hussig, fut empoisonné; les témoins de l'horrible at- 
tentat l'accompagnèrent à sa demeure, et l’un de ses historiens 
le représente, près d'expirer, sur son trône pontifical. C'est à 
Aschtischat qu'à l'instigation de l'épouse de Chosroës Il, 
2.000 païens de race sacerdotale vinrent assiéger le grand pon- 
tife Verthanès, pendant qu'il célébrait le saint sacrifice de la 
messe. C'est là enfin que, selon Moïse de Khorène, les jeunes 
traducteurs arméniens, à leur retour de Byzance, vinrent 
trouver Isaak et Mesrob (1). Ces témoignages, on le voit, ne 
s'accordent guère avec la prétendue tradition qui fait résider 
les catholicos à Etchmiadzin, pendant près d’un siècle et demi, 
depuis saint Grégoire jusqu'à Joseph de Khogotsim (441). 

Mélidé Manazkerdatzi (152-456) ou plus probablement Koud 
Arahéghatzi (465) transféra la résidence patriarcale à Tovin (2). 
Nersès Schinogh (le Constructeur) (610-661) s'enfuit, vers 619, 
devant les Arabes qui ravagèrent la capitale arménienne, et il 
se réfugia, vers l'ouest de l'Ibérie, dans le pays de Daik'h dont 


(1), L'histoire de Fauste de Byzance, en dépit de quelques altérâtions subies ct 
de quelques exagérations de l'auteur, est avant Moïse de Khorène l’une des meil- 
kures sources pour les événements accomplis er Arménie au 1v° siècle. Lazare 
de Pharbe, au ve siècle, ἃ loué sa bonne foi et son érudition (Hist. d'Arménie, 
eh. n1, dans Langlois, 1,260. Cf. ibid., I, 203). Cf. Faustus, 1. JII, ch. ni, xiv, xx : 
LIV, ἢν. αν οἵ xivs EL V, ch. xxm-xxv. Agathange, /Jist. de Tiridale, ch. cxiv, Cxv, 
ΟΥ̓Χ. CXXV. — Dans Langlois, 1, 173156, 211, 225, 229, 239, 249, 290. 

(1 Saint-Martin, WMérmoires sur l'Arménie, 1, 137, attribue à Mélidé la transla- 
tion du siège patriarcal à Tovin; mais avec d’autres anciens historiens, Jean V1 
désigne Koud (eh. 1x, p. fn. Tovin, alors la capitale de l'Arménie, était à qua- 
tre ou cinq lieues au sud-est de la ville actuelle d’Erivan. Une plus ancienne capi- 
tale, Artaxata. était au sud de Tovin. sur le Karni-Tchaï, affluent gauche de l'A- 
ruxe, Tovin, ou mieux Tevin, signitic colline. 
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il avait été évêque. Nersès revint six ans plus tard dans sa ré- 
sidence patriarcale. Il y fit bâtir une magnifique église, qu'il 
entoura d'un mur fortifié, construit en belles et fortes pier- 
res de taille; puis il amena le cours du fleuve Khassagh dans 
une plaine sablonneuse et déserte, et la changea bientôt en un 
verdoyant jardin. x 

Jean VI Badmapan recommencça la vie errante de quelques- 
uns de ses prédécesseurs. Contraint de fuir devant l'osdigan 
Youssouf, il se réfugie à la cour du roi d'Ibérie, Adernerseh, 
et, suivant le conseil de Nicolas le Mystique, réconcilie ce 
prince avec les Arméniens. Plus tard, il séjourne dans le fort 
_de Piourakan qu'il a acheté. Fait prisonnier, il s'échappe et s’en- 
fuit à Pakaran, auprès d'Aschod, puis enfin auprès de Kakig, 
roi du Vasbouragan. C'est dans cette province, à Dsoroï-Vankh 
(le Monastère de la Vallée), qu’il transfère la résidence pa- 
triarcale, vers 924. 

Ses quatre premiers successeurs, toujours par crainte d'un 
coup de main des Arabes, allèrent s’abriter non loin de là, à Agh- 
thamar, dans le lac de Van (1). 

$ 5. Ananias à Aghthamar, à Arkina; il déclare nul le bap- 
tême des Grecs; condamnation des Thondrakiens. — Dans 
Aghthamar, les catholicos étaient sous la protection mais aussi 
sous la dépendance immédiate des rois du Vasbouragan, la ville 
de Van étant devenue, depuisle couronnement de Kakig par Yous- 
souf, la capitale du nouveau royaume. D'ailleurs, l'autorité du 
patriarche était assujettie aux mêmes vicissitudes que celle du 
roi. Quand le vieux général Aboulkharib l'Havénounien, disgra- 
cié par Aschod Térénigh, déchalna contre ce roi le farouche 
prince de Her, Ananias (913-967) s'enfuit au monastère de Va- 
rak, au sud-est de Van (948), et puis dans le bourg d'Arkina 
(district de Schirag) (2). I se rapprochait ainsi de la capitale 
des rois Pagratides; et c'est lui qui conférait l’onction royale à 
Aschod III le Charitable, dans Ani (961). 

Malheureusement, au milieu de ces troubles politiques, les 
polémiques religieuses avec les Grecs ne discontinuaient pas et 
prenaientparfoisun caractère d'àpreté et d'exagération extrêmes. 


(1) Ces quatre patriarches furent Étiennell Reschdouni (928 ou 929), Théodore J° 
Reschdouni (RM, Élisée 155 Rechdouni (938), Ananias Mokatzi (943). 
(21 Matth. d’Édesse, I, χχι. — Samuel d’Ani, dans Migne, 1). G., XIX, 118. 
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Encore quelques années, et le célèbre moine arménien Nicon, 
originaire du Pont, écrira, peut-être avec les encouragements 
de Nicéphore Phocas, son traité acerbe sur « le culte impie des 
Arméniens » (1). De part et d'autre, les froissements sont fré- 
quents et parfois difficiles à oublier. Nous avons raconté com- 
mentavait répondu Apas aux prétentions du roi des Abases, qui 
voulait que la bénédiction de la cathédrale de Kars se fit selon 
le rite géorgien. Le barbare traitement infligé à Ber indigna 
justement les Grecs ; mais ils virent surtout dans cet incident un 
outrage aux cérémonies de l'Église orthodoxe, à laquelle étaient 
ralliés les Géorgiens. Les Arméniens qui vivaient sous le gou- 
vernement des empereurs se virent obligés, plus strictement 
que par le passé, de se conformer aux usages de l'Église grec- 
que. En les recevant dans le giron de l'orthodoxie, on les con- 
firmait et, parfois, on les baptisait à nouveau. Ceux qui ne vou- 
laient point renoncer à leurs anciennes pratiques disciplinaires 
se réfugièrent dans la Grande Arménie, surtout dans les can- 
tons de Schirag et de Vanant (au territoire d'Ararad). Mais là, 
les usages et même les sacrements de l'Église grecque ne trou- 
vèrent pas plus grâce devant le clergé arménien que 16 rituel 
arménien n'avait trouvé grâce aux yeux de l'Église grecque. On 
prétendit que le baptème des Grecs était conféré au nom d'un 
homme, et le catholicos Ananias fit rebaptiser ceux qui l'avaient 
recu de leurs mains. Les esprits étaient si échauffés que Grecs 
et Arméniens regardaient comme hérétiques les hommes, aux 
vues plus larges, qui osaient parler «le conciliation. Bref, les 
cès avaient provoqué et entretenaient d'autres excès. 

Aussi avouons-nous qu'Ananias faisait œuvre plus sage et plus 
profitable à l'Église arménienne, quand il déterminait le célè- 
bre théologien, son homonyme, abbé du monastère de Naregh, 
à écrire un traité contre les Thondrakiens (2). 

(1) Pour Nicon, voir Baronius, an. %Xil. n.3 et sq. — (ralanus(I, 214-219) énu- 
mcre les erreurs reprochées aux Arméniens par Nicon. Sur les Thondrakiens. 
F. Conybear, The Key of truth, Oxford, I8K. 

(2) F.Convbeur, The Key of the truth, Oxford, [δ δ: — Ter Mkrttschian, The Pau- 
likianer, Leipzig, ISJ3, p. #2 et suiv.; et p. l'X-135, la traduction de la lettre dog- 
matique de Grégoire de Naregh contre ces hérétiques; Arisdaguès Lasdivertzi, 
Hist. d'Armén.. ch. xxu: Tehamitch. Il, 881-895. On peut voir d’autres renseigne- 
ments bibliographiques dans le travail bien documenté du R.P. Petit : Dic{ionx- 


nuire de Théologie catholique. Paris, Letouzev, INR, fasc. VIl, article Arménie. 
col. 1900, - 
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Ces hérétiques avaient pour chef un laïque nommé Sempad, 
qui habita quelque temps le village de Thondrak, dans le district 
d'Abahouni (aujourd'hui Melazgherd). Rien de plus radical que 
son système. Il sapait par sa base toute religion et toute autorité. 
Il proscrivait le culte des images, celui des saints, n’admettait 
ni la hiérarchie ecclésiastique, ni la nécessité du baptême, ni 
le dogme de l'Incarnation. 11] voulait établir parmi les hommes 
une égalité absolue et, sous le masque du christianisme dont il 
pe gardait que le nom, il préchait une sorte de réhabilitation 
des sens, un véritable épicuréisme. Du ΙΧ au ΧΠῚ siècle, les 
Thondrakiens ne firent pas moins de ravages en Arménie que 
leurs ancêtres, les Pauliciens, pendant les quatre siècles précé- 
dents. Un fait étrange raconté par Baronius (XI, an. 1016; 
Galanus, I, 220) montre combien les hérétiques manichéens, 
pauliciens, thondrakiens, qui agitaient l'Arménie, rendaient 
partout suspecte la foi de la plupart des Arméniens. Un saint 
pèlerin arménien, nommé Siméon, étant venu à Rome sous le 
pontificat de Benoit VIII, priait un jour dans l'église de Saint- 
Jean de Latran. Un des clercs présents apprit que cet homme 
était arménien. Dès lors, il pensa que, malgré toutes les appa- 
rences d'une profonde piété, ce ne pouvait être qu'un mani- 
chéen. Aussitôt, il ameuta le peuple contre lui, et le bon armé- 
nien aurait été fort malmené par quelques zélateurs ignorants, 
si un évêque oriental n'eût offert de l’interroger en sa propre 
langue et, d’après ses réponses, ne se fût porté garant de la pu- 
reté de sa foi. 

Cette défiance à l'égard des Arméniens était sans doute injus- 
tifiée. Il n'en est pas moins vrai qu'on avait vu jusqu'à des évè- 
ques arméniens favoriser quelques erreurs des thondrakiens. 
Tel, cet évèque de Siounie, nommé Jacques, qui rejeta l'autorité 
du catholicos \nanias, par la raison que tous les évêques de- 
vaient être égaux. Jacques fut excommunié, mais il mourut 
repentant; son siège échut à un prêtre de grand mérite, Vahan. 

6. Vahan, chassé d’Arkina, se réfugie dans le Vasboura- 
gan, où il suscite de yrands sélateurs de l’Union. — Selon son 
désir, Ananias eut pour successeur Vahan (967-972) qui résida 
aussi à Arkina. Ce catholicos, né dans le canton de Pagh, avait 
été évêque de la Siounie (à l’est du mont Massis). [1 mérite, dans 
ce tableau succinct des pontifes arméniens, une place d'honneur. 
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D'une foi intègre, d'un zèle tout apostolique, il entreprit de 
réconcilier l'Église arménienne avec l'Église catholique, qui 
alors était encore représentée par l'Église grecque et l'Église 
géorgienne. Dans cette entreprise, Théodore, métropolitain de 
Mélitène, fut son principal auxiliaire. Mais ses efforts, paraly- 
sés par des préjugés de toute sorte, n'eurent pas un plein suc- 
cès. Les dissidents, irrités de le voir frayer avec les Géorgiens, 
ralliés au concile de Chalcédoine, réunirent un conciliabule à 
Ani et le chassèrent de son siège en 969. Il se réfugia près de 
son protecteur \bousahl, roi du Vasbouragan. Ce prince sou- 
tint la cause de Vahan, auquel on avait donné pour successeur 
Étienne III, parent de Maschdotz et de Jean VI et abbé de Sé- 
van. Vahan ayant répondu par une sentence d'excommunication 
aux anathèmes du nouveau pontife, celui-ci essaya, à la tête 
d'une bande armée, de s'emparer de lui. Mais Abousahl fit 
arrêter et enfermer Étienne dans la forteresse d'Aghthamar, où 
il mourut au bout de quelques mois (1). 

Le zélé Vahan termina, trois ans plus tard, un pontificat bien 
rempli. 1l avait jeté, surtout dans le Vasbouragan, des germes 
de catholicisme que devaient cultiver d'illustres apôtres, entre 
autres Grégoire de Naregh ou Naregatsi (951-1003). Ce dernier, 
surnommé le Pindare de l'Arménie, fut par ses talents le digne 
héritier de son père Chosroës le Grand et l'émule du non moins 
fameux Grégoire Magistros (+ 1058) (2). 


(1) Balgv. op. cit., 27, nomme par erreur Kakig: c'était Abousahl Hamaszasb 
qui régnait alors dans le Vasbouragan ; Tchamitch (éd. Avdall), 11, 89. Le Vas- 
bouragan parait plus favorable à l'union. L'Aghouanie osciile. Son catholicos Jean, 
qui ἃ consacré Vahan, consacre ensuite son rival Étienne (Matthieu d’Édesse, 
Ι. 91). Vahan mourut vers l'an 9). 

(92) Œuvres de Grég, de Naregh, 1 vol. gr. in-8, éd. Avédikian, Venise, 1897. Il 
défend la primauté de saint Pierre ;: cf. Discours Sur les A pôtres et sur Saint Jacques 
de Nisibe. Grégoire de Naregh fut aussi regardé comme un saint et un thauma- 
turge : voici une gracieuse légende qui, à cet égard, est des plus significatives. 
Comme il s'employait activement à faire accepter en Arménie le concile de Chal- 
védoine, les opposants qui étaient alors prédominants dans la Haute Arménie 
lui envoyerent des messagers, pour le sommer de comparaitre devant les autori- 
tés civiles et ecclésiastiques réunies à Ani. 1] recut les envoyés avec beaucoup 
d'affabilité et les invita à diner avee lui. C'était un vendredi, et sur la table se 
trouvaient des pigeons rôtis. Les messagers l’avertirent de‘sa méprise : Excusez- 
moi, mes frères, dit le saint, c'est un oubli, et s'adressant aux oiseaux : Partez, 
leur dit-il, car c'est un jour d'abstinence, et déployant aussitôt leurs ailes, les 
deux pigeons s'envoltrent. Le couvent de Naregh était dans le canton de Rhesch- 
dounik. au territoire de Vasbouragan. — Grégoire Magistros descendait par sa 
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7. Réaction sous Khatchig; ses successeurs à Ani; 
Pérégrinations de Pierre 7“ Kedatards ; sa foi catholique. 
Khatchig I“étaitle neveu d’Ananias. Son élection marqua le 
triomphe des adversaires des Grecs (972-992). Le clergé grec, 
là où il était le maître, employa la violence contre certains dissi- 
dents. En même temps, les représentants de l'Église orthodoxe 
adressèrent au catholicos un exposé de leurs griefs. Khatchig 
répondit en opposant ceux de l’Église arménienne. Aisément 
des deux côtés, la polémique s'envenimait (Açoghig, IIT, 20-21). 

L'année qui suivit son élection, Sargis ou Serge I® (992-1019) 
transfera sa résidence dans la ville d'Ani, au confluent du Rhah 
et de l’Akhouréan, deux affluents de la rive gauche de l’Araxe. 
C'était là que les Pagratides avaient fixé le siège de la royauté, 
et que la reine Katramidé, l'épouse de Kakig I‘, allait faire 
achever la splendide cathéilrale commencée par Sempad, le 
frère aîné de son époux. Si brillante que fût la ville impériale, le 
successeur de Sargis, Pierre [‘, frère de Khatchig, s'aperçut vite 
que les rois d’Ani étaient impuissants à défendre leur capitale 
contre les envahisseurs sortis du Turkestan, les Turks Sel- 
djoukhides. Ce fut lui qui se chargea du tristemessage par lequel 
le roi Johannès cédait à l'empereur Basile la cité d’Ani, à la con- 
dition que ce dernier protégerait l'Arménie contre ses terribles 
ennemis. 

Que Pierre [δ ait négocié un pacte si humiliant, on s'en 
étonne moins quand on constate qu'il s'était réfugié, vers cette 
époque, à Sébaste, près du roi Sénék’hérim, et se trouvait ainsi 
sous la dépendance de l'empereur (1021). Mais, l'année même de 
la mort de Basile II (1025), il revint à Ani. De 1026 à 1029, il 
séjourna de nouveau à Sébaste qu'il quitta encore pour Ani. 
Puis, s'apercevant qu'on le regardait avec défiance, à cause de 
son long séjour parmi les Grecs, il passa au monastère de 
Dsoroï Vank'h, dans le Vasbouragan (1030). En 1034, Le roi 
Johannèés, mécontent, l’attire de nouveau dans Ani, mais pour 
le faire déposer et enfermer dans la forteresse de Pedchni, sous 
la garde de Vahram. Il y resta 15 mois, pendant que Téosgoros 
ou Dioscore était intronisé à sa place par ordre du roi. Mais le 


mère de saint Sahag et saint Grégoire lIlluminateur, dela branche Arsacide Souren 
Bahlav. Son fils ainé Vahram sera catholicos d'Arménie, 1065-1973. Voir Matth. 
d'Édesse, Il° part., ch. LxXXIX, CX, xCIV. 
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clergé se souleva contre l'intrus. Celui-ci, en ordonnant des 
sujets indignes, acheva de se faire mépriser. Enfin, un synode 
assemblé à Ani, sous la présidence de Joseph, patriarche 
des Aghouans, déposa Dioscore, pour s'être attaqué à la mé- 
moire du pape Léon et du concile de Chalcédoine (1036). Pierre 
fut rétabli sur son siège. Dioscore, après avoir été déposé et avoir 
vu excommunier les clercs ordonnés par lui, rentra dans son 
couvent de Sanahin (I). 

Onze ans plus tard, après la mort de Varham, le nouveau 
gouverneur grec Camenas éloigne Pierre d'Ani. Laissant alors 
comme vicaire, à Ani, Khatchig, son neveu, il se retire à 
Ardzen (Kharzan) (101%), puis il est séquestré par l’empereur à 
Constantinople {1018). Revenu en 1053 à Sébaste, auprès du 
roi Adom, il 56 réfugia au bout de deux ans dans un monas- 
tère voisin nommé Sourp-Neschan (le Saint Signe). On a dit 
qu'en raison de son va-et-vient incessant à travers l'Euphrate, 
il fut appelé Aedatard: (qui traverse le fleuve). Des écrivains 
arméniens prétendent qu’il aurait mérité ce nom en faisant re- 
monter un fleuve vers sa source, pendant qu’il bénissait les 
eaux, en présence de l'empereur Basile (2). 

8 Ahalchig II; tentative d'absorption par les Grecs; 
Kakig d'Anéapologiste; synode. — Khatchig (1054-1064) était 
fils d’une sœur de son prédécesseur. Comme son oncle, il vécut 
sous l'étroite dépendance de l'empereur. En 1060, il vint d'Ani 
à Constantinople, où il séjourna jusqu'en 1063. 

Malgré des égards pour l’empereur Constantin Ducas, il sut 
résister à ses exigences, quand celui-ci sollicita du pontife, à 
titre d'hommage, une somme annuelle assez ronde. Le mo- 
narque ne fut wuère plus heureux, dans ses tentatives pour 


(1) Matth. d'Édesse; trad. Dulaurier (Paris, 1858), Irep.. ch. xuix-1, p. 63; Et. Aza- 
"ἴλη, Traditio de romani pontificis primatu (Rome, 1870), p. 47. 

(2) Le fait miraculeux aurait eu θὰ dans la Chaldëéce pontique. Voir Arisda- 
guès Lasdivertsi, chap, n, p. 11-12, éd. de Venise, 1841; et le Ménologe arimné- 
nien, 6 janvier, Kedatardz signifie proprement tournant d’un fleuve. Partisan de 
l'union sur le terrain dogmatique, l'ierre maïintint contre les Grecs la physio- 
nomie propre de son Église. En quittant Ani, remarque Matthieu d'Édesse (I. 7.1), 
il cacha dans Le fleuve Akhouréan, près des portes de la ville, 400 livres de Miron 
‘huile bénite des Arméniens pour les consécrations) afin de le soustraire aux 
Grecs. Les prévenances ct les cadeaux, dont l’accabla Monomaque, avaient à ses 
yeux un but trop intéressé qui semble échapper à l'admiration naïve et bienveil- 
lante, cette fois. du moine d'Édesse. 
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mettre d'accord les usages arméniens avec le rite grec. Les 
fils et successeurs de Sénék'hérim, Adom et Abousahl, princes 
de Sébaste, avaient été mandés à Constantinople : « Je veux, 
leur dit l'empereur, que vous et tous les grands d'Arménie 
receviez le baptême d’après notre rite. » Les deux princes 
répondirent qu'ils ne pouvaient se soumettre à cette mesure 
sans l'agrément de Kakig, qui restait le chef des Pagratides. 
A les entendre, l'ancien roi d’Ani n'était pas seulement digne 
d'être consulté par sa science, qui le plaçait au premier rang 
des docteurs; c'était, de plus, un terrible défenseur des an- 
ciennes coutumes, qui vengerait sur eux l’abandon de leur rite 
en les faisant brûler. Alors, Constantin Ducas n'insista pas: 
mais il fit appeler un moine arménien, Jacques Karaphnetsi, 
du couvent de Sanahin, et le mit aux prises avec des docteurs 
grecs. Jacques, tout en maintenant quelques divergences 
d'ordre secondaire, admit, avec les Grecs, le dogme des deux 
natures dans le Christ; puis, sur l'invitation de l'empereur, il 
écrivit une profession de foi, dans laquelle il adhérait au nom 
de son Église à l'union avec l'Église grecque. Pendant ce temps, 
Kakig 11, secrètement averti par Adom et Abousahl, était ac- 
couru. Après avoir lu la formule d'union, il affirma que la dé- 
claration du moine de Sanahin n'engageait que sa personne, 
et qu'on ne pouvait préjuger ainsi du sentiment de la nation. 

On s’étonnera peut-être que le roi Kakig ait pu intervenir 
ainsi, sans usurper le rôle naturellement dévolu au catholicos. 
Son attitude paraît cependant moins surprenante, si on se rap- 
pelle que peu d'hommes, en Arménie, l'égalaient dans la con- 
naissance des Écritures. Comme un autre théologien couronné, 
Kakig fils d'Apas, de Kars, il avait le privilège, quand il venait 
à Constantinople, de siéger dans la chaire de Sainte-Sophie et 
de discourir avec les docteurs grecs. Matthieu d'Édesse le met 
au premier rang des théologiens du ΧΙ" siècle, à côté de Jean 
Gozern, de Dioscore de Sanahin, de Grégoire de Naregh et de 
Grégoire Magistros. S’autorisant de tous ces titres, Kakig d’Ani 
composa une profession de foi qu'il présenta à Constantin Ducas, 
comme une sorte de réponse officielle à l’acte privé de Jacques 
de Sanahin. Dans cet exposé, qui nous ἃ été conservé par 
Matthieu d'Édesse (II, 93), le fhéologien-roi proclame la divi- 
nité et la consubstantialité des trois personnes de la très sainte 
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Trinité et dit anathème aux hérétiques Valentin, Marcion, 
Manès, Arius, Sabellius qui ont altéré ces dogmes. Il traite en- 
suite d'une mänière un peu confuse la question de l'union des 
deux natures en Jésus-Christ. Il semble n'avoir pas bien com- 
pris que la même nature, sans rien perdre de sa substance, peut 
appartenir à une hypostase plus élevée ou devenir une per- 
sonne, suivant qu'elle est privée ou jouit de son indépendance. 
En discourant sur le mystère de l’union des deux natures, il 
conserve beaucoup plus clairement l'intégrité de la nature di- 
vine que celle de la nature humaïne. On pourrait soupçonner 
que celle-ci, au contact de la personne du Verbe, se modifie un 
peu, comme l’eau ou la cire sous l'action d'un ardent soleil. — 
Mais, si on s'attache plus au fond de la pensée du roi-théolo- 
gien qu'à l'expression de sa philosophie un peu courte, on y 
découvre la distinction et l'union des deux natures en une seule 
personne. Citant, sous le nom de Grégoire de Nysse, le discours. 
de Nemesius d'Émèse sur {a nature de l’homme, il reconnait 
avec cet auteur que le Verbe, en s'unissant la nature humaine, 
ne s'est pas confondu avec elle. 

Ailleurs, il se sépare, en fait, des monophysites, en décla- 
rant que Jésus-Christ est Dieu et homme, en condamnant non 
seulement Nestorius qui divise le Christ, mais Eutychès, Dios- 
core, Pierre Foulon et en général « ceux qui professent l'altération 
ou la confusion des deux natures ». — Abordant ensuite d'au- 
tres points religieux critiqués par les Grecs, Kakig expliquait 
que l'invocation « qui ἃ été crucifié pour nous » ajoutée au 
Trisagion, s'adressait, dans la pensée des Arméniens, seule- 
ment à la seconde Personne divine. Il déclarait que l'emploi 
du pain azyme et du vin pur, dans le saint Sacrifice, n'avait été 
inspiré par aucune pensée hérétique. Enfin, après avoir justifié 
le jeûne de cinq jours, qui suit la septuagésime et qu'on ap-_ 
pelle Aradrhavork ou préalable, comme précédant le grand 
carème, il terminait en essayant de prouver que les fêtes de 
la Nativité et de l'Épiphanie devaient être célébrées le 6 janvier. 

Cette dernière divergence, quoique purement liturgique, était 
alors capitale, aux yeux de la plupart des Grecs et des Armé- 
niens. En 455 de l'ère arménienne (20 mars 1007-19 mars 1008), 
une lévère divergence dans leur calendrier ayant amené chez 
les (rrecs la célébration de la Pàque le G avril, tandis que les 
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Arméniens la célébraient le 13, c'est-à-dire huit jours plus 
tard, il y eut entre eux, à Constantinople et dans tout l'empire, 
de violentes disputes et, çà et là, des troubles sanglants. En 
avançant ainsi la Pâque, les Grecs, d'après Matthieu d’Édesse, 
commirent une impiété; aussi, au dire du même auteur, furent- 
ils grandement châtiés : d'abord, au moment de leur Pâque, 
le feu du ciel ne descendit pas sur les lampes du saint Sépulcre 
à Jérusalem et, événement autrement grave, les musulmans 
ayant fait irruption dans l'église de la Résurrection y massa- 
crèrent tous les fidèles. Depuis, ces conflits entre Arméniens 
d'un côté; Grecs et Géorgiens de l’autre, se sont renouvelés, 
quand la célébration de la Pâque ne tombait pas au même jour, 
ce qui est arrivé en moyenne tous les 95 ans. (Voir Dulaurier, 
Recherches sur la chron. arm., I, 84-90.) 

Au souvenir de ces faits, on comprend que Grecs et Armé- 
niens, malgré leur rapprochement sur les points que nous ju- 
geons essentiels, soient pourtant restés divisés à la suite de 
l'intervention de Kakig. D'ailleurs, bientôt après, un synode 
exclusivement composé d'Arméniens et présidé ou inspiré par 
le catholicos se prononça pour le maintien des principales 
divergences qui les séparaient des Grecs. 

L’échec de l'empereur acheva de l'irriter contre le catholicos 
Khatchig. Celui-ci s'était éloigné de Constantinople et résidait 
depuis sept mois à Thauplur, près de Cucuse, en Cappadoce, 
quand il apprit la destruction d’Ani par Alp-Arslan. Cette 
catastrophe lui causa un tel chagrin, qu'il en mourut (1064). 
Ce fait, cependant, est contredit par quelques historiens con- 
temporains, qui placent sa mort en 106]. 

$ 9. Appauvrissement du catholicat sous Khatchig; griefs 
des Arméniens fondés, exagérations; le catholicat à demi 
mort refleurit. — La crise subie par l'Église arménienne sous 
le catholicos Pierre, s'était aggravée sous Khatchig. Le pouvoir 
spirituel était menacé par ceux qui avaient déjà confisqué une 
partie du pays. Le catholicos fut même surveillé de plus près 
que les princes Kakig, Adom et Abousahl, et ce n’est qu'à la 
suite de leur pressante intercession que l'empereur lui avait 
permis de quitter la capitale. 

Sensible au déclin réel de son autorité, Khatchig en regrettait 
aussi l’ancien et majestueux appareil. Le siège patriarcal avait 
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perdu l'opulence d'autrefois. Au temps de Grégoire l'Illumina- 
teur, le clergé chrétien, soit par la conversion des prêtres païens, 
soit par le volonté de Tiridate, était devenu possesseur de li 
plus grande partie des domaines affectés jadis aux temples de: 
idoles. Chaque église avait reçu pour sa fondation ou son entre- 
tien quatre fermes dans les campagnes et sept maisons dans 
les villes (Agathange, ch. cxix). Plus tard, le fils de Tiridate, 
Chosroès II, ayant anéanti les Manavazian et les Ouortouni, 
avait cédé à l'évêque Aghbianos leurs grands domaines, c'est-à- 
dire la région de Manazgherd et une partie de la plaine de 
Passên (Pasin). Par l'opulence d’un évêque, sous les successeurs 
immédiats de Grégoire, on peut deviner celle du catholicos. 
Nersès le Grand, raconte Faustus (1v, 14), était seigneur de 
quinze cantons, ct la résidence d'Aschtischat reçue des succes- 
seurs de Grégoire tait si splendide qu'elle excita la sacrilège 
envie du prince des eunuques, Haïr. L'entourage du catholicos, 
par <on importance et son éclat, était alors à l'avenant, c'est- 
à-dire presque royal. Les historiens de Nersès, par exemple, 
décrivent avec complaisance le pompeux cortège de seigneurs et 
d'évèques qui l’accompagna vers l'exarque de Césarée. Peut- 
être ce tableau de l'ancien éclat du siège métropolitain était-il 
trop peu connu de Khatchig pour exciter vivement ses re- 
grets. Mais il avait vu cette grandeur un peu fastueuse s'étaler 
encore pendant la première période du pontificat de Pierre 
Kedatardz. Il ne se rappelait point sans tristesse, dit Matthieu 
d'Édesse (11, 90), que son prédécesseur possédait cinq cents vil- 
lages avec de riches revenus, que sa juridiction s’étendait sur 
900 évêques nu chorévêques administrant 500 diocèses, que son 
palais abritait 12 évêques et { docteurs, 60 prêtres et 500 reli- 
gieux ou laïques, bref, que cette splendeur de son siège, naguère 
la plus srande après celle du roi, était maintenant éclipsée. 

Ces motifs un peu humains et, pour ainsi dire, profanes, 
n'étaient pas la seule cause de son affliction. Il gémissait surtout 
de voir l'empereur et le patriarche grec pousser l'Église armé- 
nicnne non seulement à s'unir avec sa voisine, mais à s'y 
absorber. Autant que les confiscations de territoire, ces em- 
piétements politico-religieux expliquent, selon nous, les récri- 
minationx parfois excessives de beaucoup d'Arméniens envers 
les Grecs. Matthieu d'Édesse, par exemple, rend ces derniers 
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responsables de tous les malheurs de l'Arménie. Si elle est hor- 
riblement ravagée par les Turks, « ces animaux féroces », 
c'est que « l’efféminée, l'ignoble nation des Grecs » avait anéanti 
et dispersé les maîtres légitimes du pays (11, 84); c'est qu'elle 
n'avait « pas eu de repos avant d'avoir renversé le double rem- 
part de l'Arménie, Ie trône national et la poitrine héroïque 
de ses fils ». Ajoutant par ses sarcasmes au fond d’un tableau 
bien sombre en sa sécheresse, mais malheureusement trop 
exact, il raconte que « les eunuques », envoyés pour défendre la 
frontière orientale, ont été refoulés par les Turks jusqu'à la 
porte de Constantinople, où ils sont tenus renfermés comme 
dans une prison. Ce recul des Grecs avait justement lieu, sous 
Ducas Constantin δ, au moment où la bureaucratie se substi- 
tuait au militarisme et énervait toutes les forces de l'empire. 

Mais, pour l'enfant trop passionné de l'Arménie, les chefs et 
les prélats grecs ont surtout le tort de défendre le concile de 
Chalcédoine, concile que le moine, sincère mais peu éclairé, 
déteste moins encore peut-être qu'il n'en ignore les décisions 
doctrinales. Aussi, certaines appréciations sont trop manifes- 
tement dictées par la crédulité ou la passion pour être acceptées 
sans réserves. On ne saurait voir avec lui dans tous les malheurs 
dont les Grecs sont frappés des châtiments évidents du ciel. IL 
faut prendre garde aussi que, parfois, pour faire ressortir l’im- 
piété et les autres crimes vrais ou supposés de «es adversaires, 
cet auteur exagère, sans doute inconsciemment, les traits et 
les circonstances des fléaux, dans lesquels il voit des punitions 
expressément infligées par Dieu. Ainsi nous apparaît le récit 
de l’épouvantable catastrophe dont Antioche fut victime, l’an 
902 de l'ère arménienne (8 mars 1053-7 mars 1051). — Les 
Grecs ayant attiré à leur religion un noble syrien et lui ayant 
conféré à nouveau le baptème, il y eut entre eux et les anciens 
coreligionnaires du converti de violentes disputes. Le pa- 
triarche grec s'oublia au point de jeter au feu l'évangile des 
Syriens. À trois reprises, observe l'historien, ami des mono- 
physites, le volume s'échappa intact du feu; à la quatrième 
tentative il fut consumé. Fiers de leur exploit, poursuit le par- 
tial narrateur, le patriarche et son peuple rentrèrent triompha- 
lement dans l’église St-Pierre. Mais, à ce moment précis, la 
ville entière fut secouée par un tremblement de terre. Peu 
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après, St-Pierre et quarante églises grecques furent incendiées 
par la foudre, tandis que celles des Arméniens et des Syriens 
n'éprouvaient aucun dommage. Ce n'était pourtant que le pré- 
lude d'un plus formidable malheur. Le patriarche escorté des 
prètres, des diacres et d'une foule de 10.000 personnes parcou- 
rut la ville en procession, espérant apaiser ainsi le ciel irrité. 
11 était parvenu à Horom-Meïdan (la Place des Romains), vers 
le petit pont élevé sur le lit des torrents qui descendaient de 
la montagne, quand subitement, au milieu d'un fracas horrible. 
le sol trembla, s'entr'ouvrit et engloutit le patriarche, les prêtres 
et les 10.000 personnes qui l'accompagnaient. Leur sort, ajoute 
l'impassible chroniqueur, prouve qu'ils méritent cette punition. 

Pour voir d'un coup d'œil combien Matthieu exagère ici 
l'étendue de la catastrophe, il suffit de comparer son récit à 
celui du patriarche svrien Michel (ouv. cit., p. 280 et 290). Ce- 
lui-ci, malgré sa partialité bien connue contre « les Chalcé- 
doniens », se borne à dire que le patriarche grec ayant attire 
plusieurs Syriens à la doctrine du concile de Chalcédoine et 
s'étant emparé des deux églises syriennes dédiées l'une à 
saint Pierre et l’autre à saint Luce, les monophysites furent venges 
d'une manière éclatante. Le jour de Pâques, pendant qu'on of- 
ficiait, « le patriarche et plusieurs autre personnes furent 
frappées et consumées par la foudre ». De telles exagérations 
doivent donc nous mettre en garde contre les appréciations le 
ceux qui vonfondent dans une mème haine les Grecs et les de- 
fenseurs de l’impie concile de C'halrédoine. 

Ces réserves faites, il faut convenir que l'irritation des Syriens 
et des \rméniens n'était pas sans objet. Les vexations et les 
violences pour amener les dissidents à l'Église de Photius et, 
plus tard, de Cérulaire, devaient froisser la conscience de tout 
un peuple. exciter les haïnes les plu< vivaces. Vers l'an 1024, 
Romain 111 \rgyre marchant contre les Arabes, avait déclare 
que s'il revenait vainqueur, il amènerait à l'Église grecque les 
couvents de la Montagne Noire. Quarante ans plus tard, Romain 
Diogène, aigri par des rapports malveillants contre les Arme- 
niens, répétait à leur sujet la mème menace; et beaucoup ile 
prètres οἵ de moines, usant de représailles, émirent le souhait 
que Dioswène, comme jadis Julien l'Apostat, ne revint pas de 
son expeditivn. Les faits racontés plus haut et ceux qui vont 
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suivre montrent que Constantin Ducas, le prédécesseur de 
Romain Diogène, affectait à l'égard des Arméniens les mêmes 
procédés que celui-ci, et provoquait de leur part les mêmes ani- 
mosités. Par son ordre, le siège du catholicos resta vacant un 
an. Les Grecs se souciaient peu de laisser élire le successeur de 
Khatchig. À quel mobile obéissaient-ils? Il est bien probable 
qu'ils espéraient réduire ainsi plus facilement les Arméniens au 
rite grec. Le P. Tchamitch et d’autres historiens arméniens 
ajoutent que les Grecs, à défaut d'autre résultat, voulaient par 
là les avilir et les dégrader. Nous avons peine à croire que 
la haine des Grecs à l'égard des Arméniens fût si implacable, et, 
comme on le dit, plus profonde que celle dont ils poursuivaient 
les infidèles sarrasins. 

Mais, on ne peut le nier, ce fut seulement sur les instances de 
Marie, fille de Kakig Apas, appuyées de grandes largesses, et 
soutenues par la recommandation de l'impératrice Eudoxie, que 
l'empereur Constantin X Ducas consentit à l'élection d’un nou- 
veau patriarche (1). 

FR. TOURNEBIZE. 
(À suivre.) 


(1) Galanus, I, 227; Michel Tchamitch, History of Armenia (Calcutta, 1827), Il, 
147, 148, 154; Matth. d’Édesse, ch. xc, p. 129 (trad. Dulaurier, Paris, 1858). En di- 
sant que Grégoire fut élu par l'ordre de Kakig fils d’Apas, Matthieu exagère 
l'influence de ce prince. 
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La version éthiopienne de la Vie de sainte Marine est con- 
tenue dans le Synaxare de l'Église d'Éthiopie, le quinzième 
jour du mois de nahasë. 

Le texte de cette version, qui est donné dans les pages sui- 
vantes, est transcrit du manuscrit éthiopien 128 de la Biblio- 
thèque Nationale de Paris. Ce manuscrit, en vélin, est composé 
de 230 feuillets de 0,355 X 05,915. Chaque page ἃ trois co- 
Jonnes de 28 lignes; et chaque ligne a de 11 à 15 lettres. La Vie 
de sainte Marine est contenue dans les fol. 201" et 202". Ce 
manuscrit ἃ été exécuté pour un certain Atenatevos (Athanase), 
dont le nom ct celui de sa femme Kàtôlikâävit (Catholica) sont 
mentionnés dans l'invocation qui termine chaque article. Il a 
été écrit au xvin* siècle (2). 

La version éthiopienne de la Vie de sainte Marine provient du 
texte arabe contenu dans le Synaxare de l'Église copte le quin- 
zième jour du mois de masori, et publié par M. E. Blochet (3). 

(1) Voy. vol. VI, 1901, p. 23, 37, 572; vol. VII, 1902, p. 136, 245, 478, 647; vol. 
VIII, 1903, p. 3.8. 

(2) Zotenberg. ('alalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale : 
Paris, 185%, p. 193 et 19%. 


(3) Revue de l'Orient Chrétien, VW, p. 265 à 276. Cf. Angelo Maio, Scriptorum 
velerum nova cullectio, vol. IV, Codices arabici, p. 120, messoris die 15. 
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TRADUCTION 


Le quinzième jour du mois de nahasé, 


Et ce même jour Sainte Marinà mourut. Cette sainte était la 
fille d'un homme chrétien, riche entre les gens les plus riches; 
et son nom était Maryam. Et quand elle était petite fille, sa 
mère mourut, et son père l'éleva dans toute bonne instruction, 
jusqu'à ce qu'elle fut grande comme une femme. Et son père 
voulut la marier, et s’en aller se faire moine dans un couvent 
parmi les monastères du désert d’Asqetes (1). Et elle lui dit : «0 
- mon père, pourquoi sauves-tu ton âme, et perds-tu la mienne? » 
Et il lui répondit, et lui dit : « Que puis-je faire pour toi, 
puisque tu es une femme”? » Et elle lui dit : « O mon père, 
je quitterai mes habits de femme, et je revêtirai des habits 
d'homme, et je te suivrai. » Et alors elle se leva, et coupa les 
cheveux de sa tête, et revêtit des habits d'homme. Et [le père], 
quand il vit la fermeté de son cœur, pendant qu'elle luttait pour 
réaliser son désir, donna tous ses biens aux pauvres et aux 
malheureux; et il en garda une petite partie; et il changea le 
nom de sa fille et il l’appela Marinà. Et après cela il la prit 
avec lui, et la conduisit vers le désert d'Asqetes, et entra dans 
le même monastère, et demeura dans une grotte avec sa fille 
pendant dix ans, en se mortifiant. Et après cela son père, de- 
venu vieux, mourut; et la sainte Marinà resta seule: et elle re- 
doubla le jeùne, et la prière, et les veilles. Et l'abbé du monas- 
tère envoya la sainte avec trois moines à la ville à cause des 
affaires du couvent, parce qu'il ne savait pas qu'elle était une 
femme, mais elle lui semblait être un jeune homme, car sa 
voix était faible à cause de sa grande soumission. Et quand elle 
fut partie avec les moines, ils logèrent dans une hôtellerie; et 


(1) Scété. 
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dans la même nuit {un jeune homme vint loger dans la mème 
hôtellerie, et! (1) il vit la fille du maître de l'hôtellerie, et il lui 
corrompit sa virginité, et il lui dit : « Quand ton père te «e- 
mandera : Qu'est-ce qui t'est arrivé”, dis-lui : Marinà, le jeune 
moine, est celui qui ἃ corrompu ma virginité. » Et quand elle 
fut enceinte, et que son père l’apprit d'elle, il l'interrogea, et lui 
dit : « Qu'est-ce qui t'est arrivé, ma fille, et qui est-ce qui ἃ cor- 
rompu ta virginité? » Et elle répondit, et lui dit : « Marinä, le 
moine, est celui qui a corrompu ma virginité. » Et son père se 
leva, et se rendit au monastère, et commença à maudire les 
moines. Et quand la rumeur de ceci fut arrivée jusqu à lui, 
l'abbé du monastère l’interrogea, et lui dit: « Pourquoi maudis- 
tu les moines, et ne crains-tu pas Dieu? » Et [le père] lui ra- 
conta ce qui était arrivé à sa fille; et 1] lui dit : « Marinà, le 
moine, est celui qui a corrompu la virginité de ma fille. » Et 
quand l'abbé du monastère eut appris cela, il s’attrista beaucoup, 
et il lui sembla que cela était vrai. Et l'abbé du monastère fit 
venir le maître de l'hôtellerie, et lui dit : « Cache cette affaire, 
et ne fais pas honte aux moines devant les laïques. » Et après 
cela l’abbé du monastère appela Marinà, le moine, et le bläma, 
et le maudit; mais la sainte Marinà ne savait pas le motif pour 
lequel il la blâämait; et quandl elle se fut assurée qu'il s'agissait 
de sa pureté, elle pleura, et se prosterna aux pieds de l'abbé du 
monastère, et le pria en lui disant : « Je suis un jeune homme; 
j'ai péché; pardonne-moi mon péché. » Et l'abbé du monastère 
se fâcha contre elle, et la chassa du monastère. Et elle demeura 
en dehors de la porte du monastère jusqu'à ce que la fille du 
maitre de l'hôtellerie donna le jour à un enfant. Et son père 
apporta l'enfant, et le présenta à Marinà, et le lui jeta vivement, 
et elle prit l'enfant. Et elle rôdait près des portes [des habita- 
tions] des pâtres de bœufs et de moutons, et elle leur deman- 
dait du lait; et elle le donnait à boire à l'enfant. Et après cela 
elle redoubla les jeûnes, ct les prières, et les mortifications. Et 
la sainte Marinà demeura en dehors de la porte du monastère 
pendant trois ans; et après cela les moines s'assemblèrent, et 
demandèrent à l'abbé du monastère, qu'il eût pitié de Marinä, 


(1) I y ἃ ici une lacune dans le texte. Dans la traduction on a suivi la version 
arabe, et ce qui est dit dans le texte, p. 615. 1. 29. 
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et qu'il la fit rentrer dans le monastère. Et il accueillit leur 
prière; et après cela il lui donna une lourde pénitence pour 
qu'il füt avec les moines. Et la sainte faisait des travaux péni- 
bles, et faisait la cuisine, et balayaït, et transportait les or- 
dures, et les jetait au dehors du monastère, et puisait de l'eau, 
et la donnait à boire. Et après cela l'enfant grandit, et devint 
moine ; et lorsque la sainte Marinà eut vécu quarante années 
dans ce monastère, elle fut malade trois jours, et mourut en 
paix. Et quand l'abbé du monastère apprit que l'abba anba Ma- 
rinà était mort, il ordonna qu'on sonnût la cloche avant de l’en- 
sevelir. Et quand on lui enleva ses habits, on s'aperçut qu'elle 
était femme; et tous les moines s’écrièrent, en disant : « Ayez 
miséricorde de nous, Seigneur (1)! » Et ils s’étonnèrent beau- 
coup, et glorifièrent Dieu; et ils annoncèrent à l'abbé du mo- 
nastère ce qui était arrivé. Et l'abbé du monastère arriva, eten 
voyant s'étonna, et pleura sur ce qu'il avait fait contre lui. Et 
après cela il envoya des messagers, et il fit venir le maître de . 
l'hôtellerie, et lui annonça que Marinà était une femme; et 
quand il la vit, il se repentit de ce qu'il avait fait contre lui. Et 
[les moines] l'ensevelirent, et inclinèrent leurs têtes, et de- 
mandèrent la bénédiction de son corps. Et un moine, qui était 
borgne, [vint] craintif, et [Dieu lui rendit] son œil aussitôt. Et 
après cela ils ensevelirent Marinà avec beaucoup de larmes, des 
psaumes et des chants. Et voici que Dieu ordonna à Satan, et 
celui-ci prit la fille du maitre de l'hôtellerie, et le même jeune 
homme, qui avait corrompu sa virginité; et [Satan] les en- 
traina, et les châtia jusqu'à ce qu'il les fit venir à son tombeau; 
et ils avouèrent leur péché devant tout le monde. Et il se pro- 
duisit à son tombeau beaucoup de miracles et des prodiges in- 
nombrables. Dieu ait miséricorde de son aimé Atenatevos par 
l'intercession de la sainte pendant le siècle des siècles. Amen. 
Salut à Marinà, qui, de sa nature, étant une femme, fut sem- 
blable à un moine, lorsque le père de la fille la calomnia; et salut 
à Krestina (2) patiente dans ses nombreuses souffrances, je glo- 


(1) Κύριε, ἐλέησον. 

(2) D’après le Synaxare éthiopien, dans le quinzième jour du mois de nahäsè 
on fait aussi la commémoration de la martyre sainte Christine, de Tyre, fille de 
Rabanus, tribun. (Zotenberg, Cataloyue des manuscrits éthiopiens de la Biblio- 
thèque Nationale; Paris, 1877, p. 193.) 
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rifie les sept princes(?) et je dis : Alleluia!, et à Lavaranyon (1), 
qui a été consumé dans le feu. 

Salut à Marinà, qui, bien qu'elle fût semblable à un jeune 
homme, faisait ressentir les effets de sa sagesse aux frères du 
monastère, quand un différend s'élevait entre eux. Quand elle 
parlait, alors tous l’écoutaient; ils discutaient, et ils contestaient 
à voix basse, à cause de sa grande soumission et de son exces- 
sive mortification. 

Salut, salut aux ministres de Dieu, à tous ceux qui semèrent 
les paroles de la vie dans le cœur des fidèles. Quand ils se sont 
rassemblés aujourd’hui pour les funérailles de la Vierge (2), les 
vivants ont recouvré la vue, et les morts sont sortis du tom- 
beau. 


(1) Laurentios (Laurent), archidiacre, martyr sous Dèce. (Zotenberg, op. cit. 
p. 193.) 

(2) Le poète chante dans le mème jour la réunion des Apôtres, faite pour ac- 
complir l'ensevclissernent (pollinctura) du corps de la Sainte Vierge. (Ludolphi. 
Comment. ad hist. aeth., p. 425 et 436.) 


MÉLANGES 


I 


LA LETTRE DE PHILOXÈNE DE MABBOUG 
A ‘ABOU-NIPHIR 


Le texte de la lettre suivante, attribuée à Philoxène, est 
contenu dans le manuscrit additionnel 14529 (fol. 61a-65b) 
du Musée britannique. On en trouve également des fragments 
dans les manuscrits addit. 17193, folio 83a (Wright, Cata- 
logue, pcccixi, p. 998), et addit. 17134, folio 4b (Wright, ceccxxi, 
p. 338). Il ἃ été édité par M. Paulin Martin dans son /nfroductio 
prachica ad sltudium linguæ aramææ, Paris, 1873, pages 
71-78; et c'est sur cette édition que j'en ai fait la traduction. Le 
texte est fautif en quatre ou cinq endroits qui seront notés en 
temps utile. 

Cette lettre est attribuée, par son titre mème, à Philoxène. 
Mais il est fort douteux qu'elle soit de lui. Le style en diffère du 
sien : et il serait bien étrange que, moins de cent ans après les 
événements, un homme aussi instruit, et aussi mêlé aux affaires 
ecclésiastiques que Philoxène, qui avait séjourné à Édesse et à 
Antioche, eût commis, sur Théodore de Mopsueste et sur Nes- 
torius, aussi bien que sur les origines du Nestorianisme, les 
erreurs et les anachronismes que l'on y rencontre. Quant au 
stratelales ou magister militum de Hirta, ’Abou-Niphir, à qui 
elle est adressée, peut-être faut-il le confondre avec un ‘Abou- 
Yafar que nous y trouvons entre 498 et 503 comme lieutenant 
du roi de Perse. Le document serait ainsi daté. Mais ici encore 
il y ἃ des difficultés, car il semble qu'au commencement du 
vie siècle les toparques de Hirta étaient encore païens. Il est 
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donc sage de ne se prononcer ni sur l'authenticité ni sur la date 
de cet écrit. | 

Il n’en est pas moins fort intéressant, non seulement parce 
qu'il nous apprend comment une tête monophysite se représen- 
tait, à distance, les origines du Nestorianisme, mais aussi par 
les conceptions théologiques qu'il nous présente. On remarquer 
surtout la solution donnée à la question de la validité du baptème 
et de l'ordination des hérétiques. Cette solution est absolument 
conforme à celle que donnaient les Donatistes, et que saint Au- 
æustin nous rapporte (Contra Cresconium, 11, 17, 21). Les sa- 
crements conférés par les hérétiques occultes sont valides : les 
sacrements conférés par les hérétiques publics sont nuls. 

Je n’ai mis que peu de notes au bas des pages, les faits dont 
il est question étant assez connus, et le texte n'offrant généerale- 
ment pas de grandes difficultés. Les mots entre crochets [1 ont 
été ajoutés pour mieux marquer le sens ou la suite du discours. 


J. TIXERONT. 


[ Lettre|synodique d’’Aksenäyà, évéque de Mabboug, à ” A bou- 
MViplhir, stralelates de Iirtà de Beithna man. 


Je t'écris afin de te donner encore (1), pour {l'amour de Dieu. 
des informations sur Nestorius, sur son origine, sa patrie, car 
il était perse de naissance. 

ΠῚ y avait un homme de Beith-Garmaï (2), du village d’’Athac, 
qui s'appelait "Addi, et dont la femme se nommaït ‘Amlacà : ils 
étaient de religion païenne. ‘Addi ayant frappé une femme, elle 
avorta. Il se leva lalors], emmena son épouse ‘Amlacà, et s'en- 
fuit à Beith-Souphonoié. Ensuite, ilsquittèrent Beith-Souphonoïëé, 
et vinrent habiter Samosate. Ils eurent deux fils : l’atné s'appe- 
lait Barb'elschemin, et son frère ’Ab'aschoum. [Cependant 
Addi et <a femme moururent et furent ensevelis à Samosate. 
Après leur mort, Barb'elschemin et ’\b'aschoum allèrent à 
Mar'asch, s'y maritrent et s’y fixèrent. Un fils naquit à Barb'el- 
schemin : il l'appela Nestorius ; Ab'aschoum eut pareillement 

(1) Cette expression suppose que l'auteur avait déjà écrit à "Abou-Niphir, sur le 


méme sujet. 
(21 Contrée située au delà du Tigre : c'était la patrie mème de Philoxène. 
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un fils : il l'appela Théodore (1). Les [deux enfants] furent en- 
voyés à l'école, afin d'y étudier la littérature grecque. Et quand 
ils eurent étudié et appris la littérature grecque, ils allèrent 
dans la ville d'Athènes, pour étudier la sagesse des philosophes. 
En même temps qu'ils se livraient à cette occupation, étudiaient 
[aussi] avec eux quelques fils de famille de Constantinople qui 
firent leur éloge en présence de l'empereur Honorius. Honorius 
leur ordonna de descendre à Antioche, et d’être tous deux évé- 
ques, Nestorius de Constantinople et Théodore de Mopsueste (2). 
L'ordre de l'empereur Honorius fut exécuté (3). 

Mais quand Nestorius, patriarche, fut venu à Constantinople, 
et que Théodore, évêque, fut venu à Mopsueste, tous deux com- 
mencèrent à corrompre la doctrine de vérité, celle que les pro- 
phètes et les apôtres avaient enseignée, et, en cachette, dans 
leurs commentaires, divisèrent en deux natures le Dieu un. Car, 
dans les sept discours (4) que Théodore envoya à Nestorius à 
Constantinople (5), il enseignait [cette division] en disant : Que 
Jésus-Christ est certainement homme, produit par la volonté de 
la sainte Trinité et de la vierge Marie, de même qu'Adam, au 
commencement, ἃ été créé de la terre. C’est pourquoi le Dieu 
Verbe a de temps en temps habité en lui comme dans un pro- 
phète. Il faut donc séparer les deux natures, et attribuer à cha- 
cune d'elles ce qui lui est propre, à savoir : à cet homme, que 
Marie ἃ engendré, la conception, la naissance, l'enveloppement 
des langes, la circoncision de la Loi, la présentation au prêtre 
Simon, la fuite en Égypte, la croissance de la stature, le bap- 
tême [reçu] de Jean dans le Jourdain, la tentation du démon, 
et la faim et la soif, et le repos et le sommeil, et la lassitude et 
Ja fatigue du voyage, et la passion et la mort, et la sépulture et 
la résurrection; [au contraire], à ce Dieu Verbe qui de temps 
en temps résidait dans cet homme, les prodiges, et les miracles 
et les actes extraordinaires. Voilà l'impie profession de foi qu'a- 


(1) Théodore naquit à Antioche vers 350. 

(2) L'épiscopat de Théodore de Mopsueste va de 392 à 428; celui de Nestorius 
de 428 à 431, date de sa déposition. 

(3) Remarquez qu'Honorius ne régna qu'en Occident, et de 905 à 423. I ne 
put donc, en toute hypothèse, élever au patriarcat Nestorius. 

(4) Le mot « discours » est au singulier dans le texte, mais le relatif qui s’y rap- 
porte est au pluriel. 

(5) Le texte porte « à Mopsueste », distraction évidente du copiste. 
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dressaient dans leurs lettres Nestorius à Théodore, et Théodore 
ἃ Nestorius. 

Cependant l'empereur Honorius mourut, et Théodose le Jeune 
fut après lui élevé à l'empire. [Nestorius et Théodore] commen- 
cèrent alors à manifester ouvertement leur erreur. Apprenant 
donc qu'il régnait des divisions relativement à la foi, Théodose 
ordonna, pour y remédier, une réunion, dans la ville d'Éphèse, 
de deux cent cinquante évêques. Alors Nestorius envoya à Théo- 
dore son huitième discours (1), et lui dit : « Lève-toi avec le 
synode, et porte l'anathème contre moi : ne te sépare pas de 
l'assemblée, et ne t'attriste pas, frère, de m'anathématiser en sa 
présence; [mais d'ailleurs] persévère dans notre doctrine, ct 
enseigne-la aux enfants de l'Église. Car il n’y a pas qu’une seule 
| sorte] d’anathème dans les Livres [saints]. Notre-Seigneur l'at- 
teste quand il dit : « Celui qui m'aime garde mes commande- 
ments » ; et l'apôtre Paul ajoute que celui qui n'aime pas Notre- 
Seigneur Jésus-Christ sera anathème. Cet anathème est un chà- 
timent, et l’on sait qu’il s'étend à tous les hommes, puisqu'ils ne 
ardent pas les commandements, comme Jésus-Christ l'a ensei- 
wné. — Mais il y a une autre [sorte] d'anathème dont parle l’a- 
pôtre Paul: « Si nous-mêmes [vous annonçons], ou si un ange du 
ciel vous annonce plus que nous ne vous avons annoncé, qu'il 
soit anathème! » Cet anathème rejette du royaume et précipite 
dans la géhenne. Évite-le, frère, et s'il se peut, qu’il ne sorte pas 
de ta bouche. — Et encore, Dieu dit à Moyse : « Tous les ana- 
thèmes des enfants d'Israël appartiendront à Aaron et à ses fils. » 
Il s'agit [là] des offrandes. Josué, fils de Nun, dit aussi : « Tout 
ce qui est dans cette ville de Jéricho estanathème au Seigneur » : 
c'est-à-dire une offrande. D'autre part, l'apôtre Paul dit : 
« J'ai demandé d'être moi-même anathème du Christ pour mes 
freres etmes proches selon la chair, qui sont les enfants d'Israël » : 
c'est-à-dire une offrande. — C’est pourquoi, frère, dans ce même 
sens que Paul demandait d'être une offrande pour les fils de son 
peuple, lance contre moi l'anathème. Lève-toi avec le synode, 
et ne t'attriste pas. » 

Lors donc que le concile des deux cent cinquante évêques 

(1) Ou « ses huit discours »; le mot « discours » est au singulier, et c’est le 


nombre cardinal qui est employé : je crois cependant ma traduction plus pro- 
buble, 
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porta sa décision et anathématisa Nestorius dans la ville d'É- 
phèse, Théodore l'anathématisa aussi comme les autres par 
écrit, mais dans le sens que lui avait mandé Nestorius (1). Et 
après la dissolution du synode et le retour de chaque évêque 
dans sa province, Théodore commença à chercher les moyens 
d'introduire dans l'Église par ses mensonges la doctrine de 
Nestorius, celle-là même que celui-ci lui avait communiquée, 
[Plus tard], sous le règne de l'empereur Valentinien, Théodore 
lui-même fut chassé de l'Église (2). 

Puis, sous le règne de Marcien, Eutychès se leva contre 
l'Église. Il disait que le Fils de Dieu avait amené avec lui son 
corps du ciel. Cinq cent soixante-sept évêques se réunirent 
donc dans la ville de Chalcédoine, définirent [la doctrine], 
anathématisèrent Eutychès, et le chassèrent de l'Église, parce 
qu'il ne voulut revenir en rien sur ce qu'il avait maintenu. Et 
pendant que le synode impie était réuni et point encore dis- 
persé, Léon, l’impie patriarche de Rome, lui envoya par son 
tomos [l'ordre] de recevoir la doctrine de Nestorius et ses 
impurs commentaires (3). [Les évêques] jurèrent trente-six fois 
sur leur âme qu'ils ne recevraient point la doctrine de Nesto- 
rius, et qu'ils ne formuleraient point de décision de foi autre 
que celle des trois cent dix-huit saints évêques dans la ville 
de Nicée. Mais l'empereur Marcien leur fit dire par un message 
que quiconque n'adhérerait pas à ce que contenait le {omos de 
Léon descendiît de son siège et s’assit par terre. Et parce qu'ils 
aimaient leurs sièges, ils acceptèrent le {omos de Léon, restè- 
rent sur leurs anathèmes, et demeurèrent en paix sur leurs 
sièges. Seul, Dioscore, patriarche d'Alexandrie, se leva de son 
siège (4) et s’assit par terre. Comme il n'était pas de leur sen- 


(1) Remarquons que lorsque se tint le concile d'Éphèse (131), Théodore de 
Mopsueste était mort depuis trois ans, en 428. 

(2) Le concile d’Éphèse a en effet condamné, dans sa sixième session, un 
symbole de foi que l’on croit être de Théodore de Mopsueste, mais sans en 
nommer l’auteur. Celui-ci a été solennellement condamné par le cinquième 
concile général, en 553, dans l'affaire des trois chapitres. 

(3) L'auteur confond ici la doctrine de saint Léon avec celle de Nestorius, et 
postdate la lettre du pape à Flavien, qui est du 13 juin 449 : mais ce qu’il ajoute, 
en l’exagérant d’ailleurs, sur les tendances monophysites des membres du concile 
de Chalcédoine, et sur leur refus de donner une nouvelle définition de foi, est 
justifié par les documents originaux. 

(4) Le texte présente une négation, /4, qui doit évidemment disparaitre. 
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timent, ils l’exilèrent, et créèrent patriarche [à sa place] son 
syncelle (1) qui partageait leur avis. 

A cette nouvelle, les Alexandrins envoyèrent dire à Marvien 
et au concile de Chalcédoine : « Nous adhérons à tout ce que 
vous avez fait. » Cependant ceux «les prêtres, des diacres et 
des laïcs qui n’acceptaient point ce qu'avait fait le concile de 
Chalcédoine se levèrent, emmenèrent [avec eux] Timothée (2). 
disciple de Dioscore, et s'enfuirent à Cousch. Le syncelle, pa- 
triarche à la place de Dinscore, vint à Alexandrie, y entra, et 
s'assit sur le sièse de Dioscore. Les habitants agréèrent [sa 
communion|. (Juelque temps après toutefois, les Alexandrins 
s'en repentirent. Ils lapidèrent le syncelle devenu leur pa- 
triarche, et le jetèrent à la mer (3). Ce qu'apprenant, les fidèles 
qui avaient fui à Cousch avec Timothée, d'heureuse mémoire, 
créèrent celui-ci patriarche, d'évèque {qu'il était], parce qu'ils 
avaient entendu dire à Cousch que Dioscore était mort à 
Alexandrie. 

Cependant Timothée et les fidèles qui se trouvaient à Cousch 
avec lui redoutèrent de venir dans cette ville, par crainte de 
l'empereur Marcien. [Ce fut seulement] lorsque cet empereur 
mourut, et que Léon lui succéda, que Timothée [osa] venir, et 
entrer à Alexandrie, et s'asseoir sur le siège de Dioscore. 1] 
pria, et pardonna aux habitants à cause du grand repentir 
qu'ils montrèrent. De leur côté, les prètres et les diacres, οἱ 
les laïcs qui avaient fui avec eux à Cousch ne voulurent pas 
recevoir [ἃ leur communiof| les Alexandrins, disant que qui- 
conque avait participé en quelque façon au concile de Chalcé- 
doine ne possédait pas le sacerdoce. Quatre prêtres d'entre eux 
prirent [donc| l'Évangile, et le placèrent sur la tête d'Isaïie, 
pour le faire évêque. De là le nom d'Isaïens acéphales qu'on 
leur ἃ donné depuis lors jusqu'à ce jour. Pour eux, ils s'appel- 
lent Dioscoriens, bien qu'ils s'éloignent beaucoup des senti- 
ments de Divscore, en affirmant qu'il n’y a plus aujourd'hui de 


 Proterius, patriarche d'Alexandrie de 103 à #57 : il périt dans une émeute, 
comme le dit plus loin Philoxene. 

Timothée surnommé Ælure, ou le Chat. 

Eÿ Proterius ne fut pas lapidé par la population, mais bicn égorgé dans le 
baptistere avec six de ses prêtres par des partisans de Timothée Ælure, le Ven- 
dredi saint 1, 
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sacerdoce que chez eux, et chez ceux qui n'ont en aucune façon 
participé au concile de Chalcédoine (1). 

A propos de cette question des acéphales, et de la vérité ou 
de la fausseté de leur prétention, cette lettre te dira ce que j'ai 
appris moi-même des Livres divins et des saints docteurs. Le 
saint concile des trois cent dix-huit [pères] ἃ ordonné (2) que 
lorsqu'un partisan de l'hérésie de Paul de Samosate ou quelque 
hérétique semblable renoncerait à son erreur et reviendrait à 
la vraie foi, il serait baptisé dans les eaux du baptème, et 
ensuite uni aux enfants de l'Église par l'Eucharistie. Or, tout 
ce décret porté par le saint Concile sur les hérétiques regarde 
ceux qui, depuis le jour où ils se sont éloignés de la vérité 
jusqu'aujourd'hui, ont prêché ouvertement leur fausse doctrine. 
Il est clair que ceux-là d'entre eux qui sont baptisés, ou qui 
reçoivent ou confèrent le sacerdoce, ne participent ni au sacer- 
doce ni au baptême. L'apôtre Paul l'atteste en disant : « Si la 
racine est sainte, [saints] aussi sont les rameaux. » [D'où] il 
est évident que dès que la racine, qui est l'hérétique, n'est pas 
sainte, ni le baptème, ni le sacerdoce [de cet hérétique], qui 
sont ses branches, ne sont saints. Or, le concile de Chalcédoine 
est [assurément] digne d'être assimilé en impiété à toutes les 
hérésies : toutefois, la décision que [ses membres| portèrent à 
Chalcédoine, et qui adoptait les deux natures, ne fut pas pré- 
chée ouvertement par eux après leur séparation. Comme ils 
avaient prêché la vraie doctrine avant leur réunion dans cette 
ville, aussi la prêéchèrent-ils pareillement à tous leurs auditeurs 
à leur retour, même après qu'ils eurent porté à Chalcédoine 
leur impie décision. Et c’est pourquoi, tous ceux qui ont reçu 
d'eux le baptême ou le sacerdoce, jusqu’au moment où leur 
erreur s'est révélée, ont reçu évidemment un vrai baptême et 
un vrai sacerdoce. Mais dès que l'erreur ἃ été manifeste et 
qu'on l’a anathématisée, il est clair que quiconque a reçu d'eux 
le baptême ou le sacerdoce ne l’a pas reçu de Simon Pierre (3). 
Car, pour ceux qui ont été baptisés ou qui sont devenus prêtres 


(1) Voir sur ces faits Timothée, De receptione hærelicorum, P. G., tom. LXXX VI, 
1, col. ὅθ, 27; et le traité de Sectis, actio V*, 2; ibid., col. 1229. 
(2) Dans son dix-neuvième canon. 
(3) J'ai suppléé la négation qui manque dans le texte, sans doute par simple 
accident de transcription. | 
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de par le concile de Chalcédoine avant le moment où son erreur 
s'est manifestée, ils sont semblables à ceux qui furent baptisés 
par Judas l'Iscariote. De même que Judas l'Iscariote ἃ été 
rejeté, pour l'iniquité qui régnait dans son cœur, mais que 
[cependant] ceux qui ont été baptisés par lui dans la vérité que 
sa bouche annonçait ont reçu le baptème et le sacerdoce de ka 
vérité, ainsi nous, qui avons recu de sa postérité le baptème et 
le sacerdoce, nous n'en roügissons pas, puisque {d'ailleurs|] 
nous anathématisons dans toute notre conduite [cette posté- 
rité]. Le prophète et psalmiste David a dit en effet à l'Église 
des Gentils : « Écoute, ma fille, vois, et incline ton oreille: 
oublie ton peuple et la maison de ton père, et quand tu auras 
oublié ton peuple et la maison de ton père des jours de 
Babylone, le roi s'éprendra de ta beauté ». Et l'on sait que du 
moment que l'Église a renié son peuple et la maison de son 
père des jours de Babylone, le roi s'est [en effet] épris de sa 
beauté. Il est descendu, et ἃ demeuré, dans son sein. Dans cette 
Église, nous le savons, demeure, de cette Église garde la foi 
Celui qui est le maître de tout ce qu'il y a de vérité dans sa 
foi (1). 
Fin de la lettre. 


Il 


NOTICE INÉDITE SUR PHILOXÈNE ÉVÊQUE DE MABOUG 
(185-519) 


Nous avions transcrit cette notice il y a plusieurs années sur 
le ms. de Londres add. 14642 et ne l'avions pas publiée à 
cause de son peu d'étendue. Dans un travail que nous signale- 
rons plus loin, M. Vaschalde reproduit une notice encore plus 
courte «léjà éditée par Assémani d'après un ms. de Rome. Nous 
croyons donc opportun de faire connaître celle du ms. de Lon- 
dres. 

F. Nav. 


(ἢ Cette dernière phrase est fort obscure : il est possible que le texte ait été 
altéres je l'ai traduit tel qu'il est de mon mieux, sans le corriger. 
᾿ 
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(ἢ) Ms. Hans bo, 
(2) Fol. 28. 
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Il y avait un homme appelé Xénaias, dont le nom était Phi- 
loxène; il était Perse de naissance (3), et fut l’un des chefs de 
l'école qui était autrefois à Edesse (1) et que l'on en chassa 
quand elle se fut attachée à la doctrine de Nestorius. Quand 
ceux qui étaient avec lui chefs de l'école remarquèrent son élo- 
quence, ils le jalousèrent, puis le chassèrent de toute l'école 
qui formait la principale partie d'un monastère, parce qu'il 
n’adoptait pas avec eux l'enseignement de Nestorius (5). 

Philoxène se rendit aussitôt à Antioche où il fut reçu dans 
la communion du patriarche Pierre. Et quand celui-ci eut re- 
marqué la distinction de sa parole, il le nomma d'abord choré- 
vèque et peu de temps après évêque de la ville de Maboug (6). 
Il fut uni à l'Eglise (d'Antioche) pendant vingt ans. Il inspira 
grande confiance au patriarche Pierre qui gouverna l'Église 
d'Antioche durant cinq ans (7), et à son successeur Pallade 
qui gouverna durant sept ans (8). Mais Flavien nommé pa- 

(1) Lire Lio. 

(9 Lire μδωαβομϑ. 

(3) Né ἃ Tahal, dans le Beth (Grarnraï, à l'est du Tigre. 

(1) Fondée vers 353 ot supprimée en 48, d'après M. Rubens Duval, Histoire 
d'Édesse, Paris, 1892, p. 176-177. 

Un Texte peu compréhensible. On lirait volontiers : saoûul Ἰμορμοῦ one : « Et 
lui (Philoxene) était archimandrite ». 

(61 IT fut nommé évêque en 185. 

(1) Pierre le Foulon ({5-{N) successeur de Calendion. 1] avait déjà été patriar- 
che d'Antioche avant Calendion. 

(N) Ou plutôt de 00 à 190. 
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triarche (1) s’efforça de mettre fin au pouvoir de Philoxène et 
lui déclara qu'il ne pouvait continuer à faire ce qu'il avait 
coutume de faire. Dès lors une inimitié commença entre eux 
deux. 

Et quand Xénaias alla trouver l'empereur (2), et lui dit qu'il 
fallait rejeter et anathématiser le concile de Chalcédoine ainsi 
que sa définition et les Nestoriens, Flavien, avec ceux de son 
parti, dit au roi : « Nous l’anathématisons chacun de notre côté 
et ne demandons pas qu'on excite le monstre contre nous (3). » 

Mais quand la méchanceté de Flavien fut connue du roi, 
celui-ci l'envoya en exil ({). 

Flavien eut pour successeur Sévère, homme bon, fidèle et 
éloquent, et moine illustre du monastère de Théodore ex scho- 
lastique de Gaza (5). Il était alors pour affaires dans la ville 
impériale et fut intronisé l'an 823 (512). Les évêques qui le 
consacrèrent furent Denys de Tarse et Philoxène de Maboug 
qui est Mar Xénaias (6) ..... Philoxène de Maboug, illustre doc- 
teur et martyr, partit en exil (7) et après de nombreuses années 
de persécution fut martyrisé : on l’enferma dans une chambre 
enfumée et on l’étouffa à Gangra ville d'Apamée (8). 


ΠῚ 


COPTES ASIATIQUES? 


Les nationalités chrétiennes du Levant, tout le monde le sait, 
ne se répartissent pas par régions. Si l'on peut dire que, de nos 
jours, les Arméniens se rencontrent surtout hors de l'Arménie, la 


(1) De 499-512. 

(2) Vers 507-509. 

(9) C'est-à-dire : nous demandons qu’on ne soulève pas explicitement cette 
grave question (?). 

(4) En 912. 

(5) Cf. Fie de Sévère, ROC, 1899-1900. Je lis : — ναϑί- 

(6) Vient alors le récit des persécutions dirigées contre les monophysites, 

(7) Après l’avènement de Justin 19 (519). 

(8) Vers 523. Lire : à Gangra ville de Paphlagonie. 
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mème remarque s’appliquera bientôt également aux Maronites. 
Les plus casaniers jusqu'ici des chrétiens orientaux, ces monta- 
gnards échangent, depuis un quart de siècle surtout, le séjour 
du Liban contre celui des vilayets ottomans, de l'Égypte et même 
du nouveau monde. Quant aux autres confessions chrétiennes, 
Grecs, Syriens, Chaldéens, on sait qu'elles sont dispersées sur 
toute la surface de l’Âsie Antérieure (1). Pour elles la patrie est 
représentée non par un territoire délimité, mais par l'église, 
autrement dite le rite, c'est-à-dire par l’idée religieuse qu'ils 
incarnent. 

Les Coptes avaient fait jusqu'ici une exception à cette règle 
très générale. On les rencontrait exclusivement en Égypte. A 
toutes les époques de son histoire, même sous Thutmosès III et 
Ramsès IT, le peuple égvptien n'a jamais possédé la force d'ex- 
pansion qui fait les peuples colonisateurs. « Aucun n'est de- 
meuré si obstinément attaché à la glèbe (2). » C'est à peine si, 
le nos jours, on signale à Jérusalem un groupe copte peu com- 
pact, rangé autour d'un ou deux petits sanctuaires de ia Ville 
Sainte. Bethléem compte également une poignée de Coptes (3). 

Cette situation se serait, semble-t-il, modifiée, et en dehors de 
l'Égypte il faudrait admettre en Syrie et sur d’autres points de 
l'Asie Mineure l'existence de plusieurs communautés coptes. 


* 


Ouvrons le dernier Salndmeh ou Annuaire turc du vilayet 
d'Alep (année 1219 de l'hégire — 1902 de J.-C.). Nous y trou- 
verons un peu partout mention des « Qibt » (4), nom turco-arabe 
des Coptes. Ainsi (p. 221) la ville d'Alep comprendrait dans le 
chiffre de sa population : 381 Qibt : 167 hommes, 214 femmes, 

Hommes Femmes Total 
Le caimacamat de ‘Amintäb : 13 40 83 Qibt. 
— Killis 46 44 90 — 


D Certaines villes du Levant posstdent de la sorte une demi-douzaine d'évt- 
ques, 

(δ Οὐ, dans Der alte Nrient, V. llivraisotr: Die alten Egypler als Krieger und 
Eroberer in Asien, par W. Max Müller, 1“. 

Δ ZDPV, XVI 90, 

(D Vulgairement prononcé « Qobt ». 
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Hommes Femmes Total 
Le caimacamat de Bâb 10 6 16 Qibt. 
Tout le vilayet d’Alep 266 304 970 —(1) 


Le Salnâämeh de Damas (2) énumère également sur la surface 
de ce vilayet des groupes de Qibt, ou appartenant à la « Qibtiän 
Tâ'ifesi », communauté des Qibt, absolument comme il signale 
les divers clans d’Arabes nomades de la circonscription admi- 
nistrative. Le Salnâmeh du vilayet de Beyrouth (1312 de l'hégire 
— 1894 de J.-C.) ne mentionne que six « Qibti », deux hommes 
et quatre femmes (3). Vu ce nombre restreint, ce pourraient être 
de vrais Coptes d'Égypte. A cetteépoque, l'UniversitéSaint-Joseph 
comptait au moins une douzaine de Coptes égyptiens au nombre 
de ses élèves. Seulement ils n'étaient pas portés sur les registres 
du gouvernement. 

Si maintenant nousouvrons « La Turquie d'Asie, géographie 
administrative, statistique et raisonnée, etc. », de Vital Cuinet, 
nous pourrons y constater la présence des « Coptes » ou « Cophtes » 
dans plusieurs vilayets anatoliens. Erzeroum en posséderait 
16, Qônia 400, Bitlis 372, Qastamoüni 2.079. A Qônia il y au- 
rait même des Coptes catholiques (9) et cette communauté y pos- 
géderait une école avec 80 élèves. « Et ces chiffres, ajoute l’au- 
teur, ont été soigneusement contrôlés (4). » 

Le « Livre Jaune » de 1897, consacré aux affaires d'Arménie, 
mentionne également des « Cophtes » dans les vilayets de Qas- 
tamoüûni et d'Angora. 

Citons enfin un ouvrage tout récentetajoutons : admirablement 
documenté et composé avec un véritable souci de l’acribie scien- 
tifique, Les puissances étrangères dans le Levant, en Syrie et 
en Palestine, par MM. Noël Verney et George Dambmann (1900). 
Les auteurs, après avoir insinué (5) que les Coptes en Turquie 
n'existent qu’à Jérusalem et en si petit nombre « qu'il est à peine 
utile d'en parler », reproduisent (6) les chiffres de V. Cuinet 


(1) Salndmeh, Ὁ. 221, 232, 240, 301, 380. 

(2) Ou de Syrie (Souriyà), comme on appelle officiellement le vilayet dont Damas 
est la capitale. 

(3) P. 462-163. 

(4) Vital Cuinet, Turquie d'Asie, I, 137, 804, 811 ; II, 372, 526; IV, 411, etc. 

(5) P. 24. 

(6) P. 28-29. 
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pour les vilayets d’Anatolie (1). Plus loin ils affirment (2) que « les 
Coptes catholiques ont deux petites écoles à Koniah (90 élèves) 
et une école à Jérusalem ». Pour ce qui regarde cette dernière 
ville le renseignement est certainement erroné : les Coptes ca- 
tholiques n’ayant jamais été représentés à Jérusalem. 

En présence de témoignages si précis et, semble-t-il, aussi 
compétents, MM. Verney et Dambmann déclarent « classique » 
le travail de Cuinet(3) : il ne serait plus permis de révoquer en 
doute l’existence des Coptes en Syrie et en Anatolie, au centre 
de vilayets absolument continentaux, situés à plusieurs centaines 
de kilomètres des côtes, comme celui de Qônia, Bitlis, etc. Tel 
n’est pas notre avis. 

Commencons par écarter le « Livre Jaune » et le travail de 
MM. Verney et Dambmann, ces deux publications reproduisant 
simplement les assertions de V. Cuinet (4). Nous n'avons donc 
qu'à nous préoccuper de ce dernier. Quoi qu’il faille penser de 
la valeur générale de l'œuvre géographique de Cuinet (5), nous 
savons que ses statistiques ethnographiques sont empruntées 
aux divers Salnâmeh ou reproduisent les renseignement: 
fournis par des fonctionnaires turcs. 

Nous sommes donc ramenés en définitive aux Annuaires des 
vilayets turcs. 

Or, Cuinet a été induit en erreur par le sens du mot « Qibt ». 
En arabe et en turc ce terme désigne, il est vrai, les Coptes. 
Mais dans la terminologie administrative turque il indique 
simplement les Bohémiens, les Ziganes ou les « Gipsies »,comme 
disent les Anglais. Le D° M. Hartmann en avait déjà fait la re- 
marque dans la Zeitschrift der deutschen Palæstina-Vereins 
(NXIIL, 14, 15). Cuinet lui-même semble s'en être douté. Dans le 


(1) Les p. 2829 ne renvoient pas à Cuinet, mais les chiffres sont absolument 
les mêmes. Nous savons d'ailleurs que presque toutes les statistiques ethnogra- 
phiques de Verney-Dainbmann dérivent de Cuinet. P. 361 on lit : « Les statistiques 
de Cuinet ont une grande valeur. » Cet auteur est cité presque à chaque ligne et, 
en cas de divergences, la préférence lui est généralement accordée. 

(2) P. 111. Avec renvoi à Cuinet. 

(3) Cfr. Les J'uissances étrangères, vu et 18]. 

(1) Le livre de V. Cuinet jouit dans les consulats du Levant d’une vogue immé- 
ritée. 

(9) Où les inexactitudes abhondent. Nous regrettons de ne pouvoir ici en fournir 
la preuve détaillée, que nous donnerons dans une leçon de notre Cours de géo- 
graphie à l'Université de Beyrouth. 
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49 ou dernier volume de sa Turquie d'Asie il écrit : « Les 
Tchingané, auxquels les registres administratifs donnent le 
nom de copfes (sic) qui appartient aux Égyptiens chrétiens, sont 
de la même race que les bohémiens de France, les gipsies d'An- 
* gleterre, les zingart d'Italie. les gifanos d'Espagne, les fsiganes 
de Hongrie, etc. (1).» C’eût été le cas de corriger, à cet endroit, 
les renseignements erronés des volumes précédents au sujet des 
prétendus « Coptes » d’Anatolie. Cuinet n'a pas compris la né- 
cessité de cette rectification et a créé de la sorte une équivoque, 
venant fort mal à propos compliquer l'ethnographie de l'Asie 
Antérieure, déjà passablement embrouillée. 

Conclusion: il faut rayer la rubrique « Coptes » de la statistique 
de l’Asie turque, où elle ne possède aucun titre à figurer. 


H. LAMMENS. 


IV 


UN DOCUMENT PALESTINIEN A RETROUVER. 


M. J. Chavanon vient de publier chez Lecoffre (1902) « /a 
Relation de Terre Sainte (1533-1534) par Greftin Affagart (2) ». 
Nous y retrouvons (p. 226) le renseignement suivant : 

« Nous demourasmes, dit Affagart, en Hierusalem environ 
ung moys et, ce temps pendant, nous trouvasmes derriere une . 
vieille muraille la description de toute la Terre Saincte, ainsi : 
comme Josué la divisa en douze tribuz, laquelle quasi toute 
pourye et dégastée, tellement que à peine on en povoyt lire la 
moictié. Néantmoins mon compaignon, frere Bonadventure, la 
restaura et coppia avecques l'aide de sa Saincte Bible et d’aul- 
cuns livres (3) qu'ilz ont en Hierusalem, et aussi que nous 


(1) Turquie d'Asie, IV, 311. Voir aussi p. 13 où l’on rencontre une observation 
analogue. Dans la Syrie, Liban et Palestine, ouvrage publié plusieurs années 
après la Turquie d'Asie, il n’est plus question des Coptes, excepté à Jérusalem. 

(2) Devenu Arfagart chez Rdhricht, Bibliotheca geographica Palxstinæ, p. 183. 

(3) Cette mention de la bibliothèque du couvent du mont Sion est à retenir; 
des archives y étaicnt probablement jointes. 
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avions desja veu la plus part de tous le pays depuys Dan jusques 
en Bersabée, qui est la longueur de la terre de promission, et 
la largeur aussi que nous avions veue venant de Japhé (1) en 
Hierusalem et de Hierusalem au fleuve de Jourdain : lesquelles 
choses luy aidoient fort à la remettre en estat (2), laquelle nous (3) 
avons apportée par deczàet avons intencion de la faire imprimer 
afin qu'elle soyt communiquée en l'honneur de Dieu et à la 
consolation non seulement des simples, aussi des docteurs, car 
elle pourra donner beaucoup de aide à l'intelligence de la sainte 
escripture. » 

Malheureusement Affagart ne donne pas d'autres renseigne- 
ments sur l'endroit de la trouvaille. Quant à sa nature, il semble 
bien qu'avec M. Chavanon (4) il faille y voir un texteépigraphi- 
que, (l’ailleurs fruste et d’un déchiffrement difficile. Mais, en 
quelle langue ? On ne peut guère penser qu’au latin ou au grec, 
puisque Fr. Bonaventure croyait en avoir saisi le sens général. 

Nous manquons de renseignements sur l'étendue des connais- 
sances linguistiques du compagnon d’Affagart, Frère Bonaven- 
ture Brochard, cordelier du couvent de Bernay, lequel a, lui aussi, 
laissé une description de Terre Sainte, demeurée manuscrite (5). 
Nous apprenons seulement par Affagart que c'était un esprit 
curieux, s'intéressant aux questions scripturaires. « Il portoyt 
tousjours la Bible avecquesluy et, à chascun lieu, nous conférions 
ce que nous voyions avec ce que nous lisions. » Le consciencieux 
éditeur d'Affagart aurait αὖ prendre la peine de faire des re- 
cherches en ce sens. Si la relation de Frère Bonaventure Brochard 
existe encore, il est impossible qu'il n'ait pas parlé avec plus de 
détails et surtout avec plus de compétence de cette curieuse 
trouvaille archéologique, sur laquelle nous nous permettons 
d'attirer l'attention des Palestinologues. 


H. LAMMENS. 


(1) Jafra. 

(2) Frore Bonaventure a donc essayé de reconstituer le texte. 

(3) I vaudrait la peine de rechercher si cette intention a été réalisée. 

(1) Cfr. Introduction, xxv. 

(ὃ) Cfr. Chavanon, χα, xt, et Rühricht, Bibliotheca geogr., 183, dont l'article 
est maintenant à remanier. 
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HORÆ SEMITIC.E (n% 1 οἱ 11). — The Didascalia Apostolorum. Texte 
syriaque, x-236 pages in-4. 15 shellings net. Traduction anglaise. 
xvit-113 pages in-4°. 4 sh. net. 


Cette nouvelle édition de la Didascalie a été publiée et traduite par 
Mec Margaret Dunlop Gibson, déjà connue par de nombreuses publications 
et sœur de M"° Agnès Smith Lewis qui ἃ découvert au Sinaï le célèbre 
manuscrit palimpseste des Évangiles. 

L'édition (1) reproduit une copie faite sur un manuscrit de Mésopotamie. 
Elle reproduit de plus, soit en note au bas des pages, soit en appendice à 
la fin du volume, les variantes des manuscrits de Paris (éd. Lagarde) et du 
Musée Borgia, quicontiennent toute la Didascalie, ainsi que de trois autres 
manuscrits de Cambridge, de Londres et de Mésopotamie qui en contien- 
nent des fragments. 

L'ouvrage de Mme D. Gibson représente donc un travail de collation 
considérable et apporte de nouveaux documents pour faire l'histoire du 
texte de la Didascalie. 

Cet apocryphe apostolique du 1v° siècle semble attirer maintenant l’at- 
tention générale des savants. Lagarde en avait publié le texte d'après un 
manuscrit de Paris en 1854 et avait rétabli à sa manière l'original grec 
dans les Analecta Antenicaena de Bunsen de la même année (Londres, 
t. [1). Depuis lors M. Funk s'était fait traduire cet ouvrage et, sans publier 
la traduction, avait écrit à cette occasion une magistrale étude sur la 
Didascalie et ses remaniements. Nous avons publié ensuite la première 
traduction de la Didascalie dans le Canoniste Contemporain (février 1901 
à mai 1902). Vient ensuite l’ouvrage de M=e D. Gibson qui était d'ailleurs 
en cours de préparation au moment où nous publiions notre traduction. 
Ensuite M. Funk a annoncé qu’il publierait bientôt sa traduction latine de 
la Didascalie en même temps que le texte grec des Constitutions Apostoli- 
ques. Mer Graffin avait aussi le projet de publier le texte et la traduction 
latine de la Didascalie dans sa Patrologia Syriaca quand on lui a annoncé 
que deux professeurs de Marbourg s’occupaient de préparer une édition 


(1) Nous l'avons déjà signalée dans le Canoniste Contemporain, mars 1908, 
pages 183-185. 
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du texte avec traduction allemande. Signalons encore la très importante 
et très méritoire édition des fragments de l’ancienne version latine de la 
Didascalie, faite par M. Hauler (Leipzig, 1900), d'après un palimpseste de 
Vérone... 

L'édition de Mme D. Gibson répond donc à un réel besoin en même 
temps qu’elle se distingue par le nombre et la variété des manuscrits em- 
ployés. Elle sera d'un grand secours aux amateurs de l’ancienne littérature 
chrétienne. F. Nat. 


Three letters of Philoxenus, bishop of Mabhogh (485-519), by 
Arthur Adolphe VascHALbE. Roma, 1902. 191 pages in-8°. 


Ce petit travail divisé en trois parties comprend : 1°) une longue intro- 
duction sur Philoxène, sa vie, ses écrits, sa doctrine (p. 1-80); 2°) la des- 
cription des manuscrits et la traduction du texte des trois lettres (p. 81- 
126) ; 3°) le texte syriaque et diverses tables. 

Nous félicitons l’auteur de contribuer ainsi à faire connaître l’un des 
premiers « monophysites » et des plus célèbres, et de nous permettre de 
nous faire une idée plus exacte de ses doctrines. Nos plus vives félicita- 
tions aussi à M. Hyvernat qui a assumé la lourde et ingrate tâche de 
transcrire lui-même le texte syriaque (1) de ces lettres dans les manuscrits 
du Vatican et qui a rendu possible, gräce à son travail personnel, l'intéres- 
sante publication de son élève. Tous les amis de Mtr Graffin qui savent 
après combien de rechercheset avec combien de peine ilen est arrivé à pro- 
curer des copies et des photographies à ses élèves et à ses amis (2), ne 
pourront qu'admirer M. Hyvernat copiant lui-même les manuscrits pour 
faciliter les publications dans la jeune et déjà célèbre université de 
Washington. 

Enfin M. Vaschalde reproduit une courte notice anonyme sur Philoxène 
déjà éditée d'après un manuscrit du Vatican, que nous complétons ci-des- 


sus d'après le manuscrit de Londres «ddit. 14642. 
F. Nat. 


Edwin PEARS. — The Destruction of the Greek Empire and the Story 
of the Capture of Constantinople by the Turks. Londres, Long- 
mans, Green et Cie, 1903. — In-8°, x1x-476 p. — 18 sh. 


Dans le cours des soixante dernières années un assez grand nombre 
de documents nouveaux relatifs au siège et à la prise de Constantinople 
par les Turcs ont été découverts et publiés. Très importants pour la plu- 


(1) The Syriac text of these three letters which he cupied himself from the Va- 
ticanu Manuscrits. 

(21 En particulier Mé' Graffin possède depuis longtemps la transcription, la 
traduction française ct la collation des manuscrits de Rome et de Londres du 
traité de Philoxène sur l'Incarnation. Il en avait même prèté il y a quelques an- 
nées la transcription et la traduction à M. l'abbé Labourt qui n’a pas donné 
suite à son projet d'éditer ce travail. . 
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part, ils permettent de refaire l’histoire de ce tragique événement qui a 
marqué la fin d’une civilisation. Déjà divers auteurs, allemands, grecs, etc., 
en ont plus ou moins tiré parti. M. Edwin Pears a cru qu'il était temps 
de donner à l'Angleterre une nouvelle histoire de la chute de Byzance et; 
par conséquent, de corriger les erreurs et de combler les lacunes que 
contient la description des derniers jours de l’Empire d'Orient laissée par 
son compatriote Gibbon. Comme il le fait remarquer avec justesse, les 
questions religieuses qui ont joué de tout temps un sigrand rôle à Byzance 
étaient incompréhensibles pour un historien qui vivait en plein philoso- 
phisme irréligieux du xvuie siècle. Est-ce à dire que M. Pears, qui accorde 
à ces questions toute l'importance qu’elles ont réellement, les envisage 
exactement comme le ferait un écrivain catholique? Évidemment non. 
Toutefois, nous devons lui rendre cette justice qu'il fait son possible pour 
juger avec impartialité les préventions politiques et religieuses qui, depuis 
si longtemps, entretiennent la division entre les Grecs et les Latins et qui 
furent indirectement une des principales causes de la destruction de l’Em- 
pire byzantin. C’est ainsi qu'en maint passage on le voit admirer sans 
réserve l'intelligence et l'activité qu'ont déployées plusieurs papes pour 
unir les princes latins contre les Turcs, ces ennemis acharnés de toute 
civilisation chrétienne. 

Le livre de M. Pears est divisé en trois parties. Dans la première, qui 
comprend la moitié du volume, il montre comment, après le renverse- 
ment de l'empire latin de Constantinople, en 1261, l'empire grec fut 
reconstitué, mais sans qu'il püt reconquérir sa splendeur et sa puis- 
sance passées, ce qui le rendit absolument incapable d'opposer aux Turcs 
une résistance victorieuse, et, en regard de cettte décadence, il met sous 
nos yeux le tableau des progrès incessants faits par la puissance ottomane. 
La deuxième partie contient le récit de l'attaque et de la prise de Cons- 
tantinople. Les causes immédiates, les préparatifs, les péripéties émou- 
vantes, la fin lamentable de ce siège célèbre sont décrits avec soin, avec 
clarté, à l’aide detous les documents grecs, italiens, turcs, actuellement 
connus. Ayant soigneusement étudié sur le sol où se dressait Byzance, 
ce qui reste de ses vieilles fortifications, M. Pears a pu discuter avec 
compétence et suffisamment élucider certains détails topographiques sur 
lesquels les anciens historiens du siège donnent des renseignements 
contradictoires. Par exemple, il semble bien avoir démontré, à la suite du 
D" Mordtmann, que, après que la porte civile de S.-Romanus eut été 
fermée, le nom de celle-ci fut transporté à la 5° porte militaire ou Pempton 
par les Italiens qui défendaient cette partie des murs. Enfin, dans une 
troisième partie, l’auteur expose les- conséquences de la prise de Cons- 
tantinople, la dispersion de la plupart des Grecs, l'influence que certains 
d'entre eux allèrent exercer en Italie sur le grand mouvement de la Re- 
naissance, la dégradation dans laquelle tombèrent ceux qui durent rester 
sous le joug des vainqueurs, finalement la ruine et la désolation qui suc- 
cédèrent à la civilisation byzantine. Un portrait de Mahomet II et une 
analyse des causes qui rendent les Turcs réfractaires à la civilisation des 
pays chrétiens complètent ces pages intéressantes. 
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L'ouvrage se termine par un appendice où sont rejetées de longues 
notes, fort instructives, qui, à cause de leur longueur, n'auraient pu trouver 
place dans le corps du volume. 

Deux cartes et deux gravures représentant une partie des murs de 
Byzance, sans compter deux beaux portraits de Mahomet II, servent à 
rendre plus clairs divers passages du livre. Peut-être le nombre de ces 
illustrations eût-il pu étre augmenté. C'est ainsi que des gravures mon- 
trant ce qu’étaient les navires de guerre, l’armement des soldats de 
l'époque, etc., auraient été bien accueillies du lecteur. 

Tel qu'il est, l'ouvrage de M. Edwin Pears est le meilleur et le plus 
complet qui ait été consacré jusqu'ici à l'histoire du grand drame de 1453. 


J. DE LAVIORNERIE. 


Patrologia orientalis. — Tome I, fasc. 1. Ze livre des Mystères du ciel 
et de la terre, texte éthiopien publié et traduit par J. PERRUCHON avec le 
concours de I. Guipi, xu-97 pages gr. in-8° (format de Migne). Prix fort : 
6 fr. 50; pour les souscripteurs: 4 francs (port en sus) (1). 


Tome II, fasc. 1. Vie de Sévère par Zacharie le scholaslique, texte sy- 
riaque publié et traduit par M. A. KUGEXER, 115 pages gr. in-8°. Prix fort : 
7 francs; pour les souscripteurs: 4 fr, 30 (port en sus). 


l° Le Livre des Mystères du ciel et de la terre existe dans un seul ma- 
nuscrit, conservé à Paris et acheté par Peiresc, de 1633 à 1637, au lieu et 
place du célèbre livre d'Hénoch. Peiresc avait appris en effet du capucin 
Gilles de Loches que le livre d'Hénoch existait encore en éthiapien et avait 
résolu dès lors de l’acquérir à tout prix. L'occasion lui en fut vraisemblable- 
ment offerte lorsqu'un habitant de Montpellier, nommé Vermellius, devenu 
général en chef de l'armée du roi d'Éthiopie, demanda à ses amis de 
France de lui envoyer des livres et des gravures. Peiresc δὲ l'envoi de- 
imandé, y ajouta des parfums et demanda en retour un certain nombre 
de manuscrits éthiopiens parmi lesquels devait figurer le livre d'Hénoch. 
Mais Vermellius, plus habile capitaine sans doute que docte littérateur, lui 
envoya, non pas le livre d'Hénoch. mais le Livre des Mystères du ciel et de 
la terre sur la couverture duquel Peiresc fit graver : Liber Henochi 

-Ethiopice. La substitution fut reconnue en 1670 par Vanslab, qui trans- 
crivit tout ce manuscrit, et dénoncée dès 1681 par Ludolf. 

En réalité. Le livre des Mystères du ciel et de la terre, composé sans 
doute au xv* siècle, commente, sous forme apocalyptique, l'histoire de la 
création et celle des patriarches, puis la vision d'Ézéchiel sur letabernacle. 
Les récits incidents sont d'ailleurs nombreux. La publication commencée 


(1) On souscrit à la librairie Firmin- Didot, 56. ruc Jacob. Cf. ROC, 1903, p. 133-154. 
Le prix est calculé pour les souscripteurs à raison à 0 fr. 60 la feuille de seize 


‘format de Migne). Après l'apparition de chaque volume, le prix sera porté à Ofr. 95 la 
feuille. 
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par M. Perruchon dès 1899, puis interrompue à cause de la maladie de 
l'auteur, a été terminée par M. Guidi. 

Les caractères éthiopiens employés ont été dessinés, gravés et fondus 
exprès pour la Patrologie orientale par la Fonderie générale de M. Charles 
Baudoire, sous la direction de Ms" Graffin qui a déjà fait dessiner, graver et 
fondre des caractères syriaques et des caractères arabes. 

2 L'édition allemande du texte de la Vie de Sévère dont on a eu unc 
première traduction dans la Revue de l'Orient Chrétien (1899-1900) était 
depuis longtemps épuisée. M. Kugener en a donné une nouvelle édition 
comme préface à l’édition annoncée par lui de la Vie inédite écrite par 
Jean, supérieur du monastère de Baith Aphtonia. Cette seconde publication 
sera suivie des fragments relatifs à Sévère conservés chez les auteurs 
grecs, latins et arabes. La Patrologie orientale contiendra aussi plus tard 
une Vie éthiopienne de Sévère, ainsi que le texte syriaque et la traduction 
française de ses homélies ; elle fera donc connaitre exactement la vie et 
surtout la doctrine, encore si peu connue, de cet hérésiarque classé parmi 
les monophysites, bien que ses contemporains aient cru devoir appeler ses 
adhérents « Sévériens ». 

Les tomes I et Il de 184 Patrologie orientale contiendront l’histoire des 
patriarches coptes d'Alexandrie, texte arabe, traduction anglaise par M. B. 
Evetts, d'Oxford ; le synaxaire copte-arabe, texte copte, traduction française 
par M. René Basset, directeur de l’École des lettres d'Alger; les apocryphes 
coptes, texte copte, traduction française par M. E. Révillout, conservateur au 
musée du Louvre ; la version grecque des actes des martyrs perses, texte 
grec, traduction latine par le R. P. Delehaye, Bollandiste, etc. 


F. Nau. 


Mission dans les régions désertiques de la Syrie moyenne, par 
René DussauUD, avec la collaboration de Frédéric MAcLer. In-8° 342 pp., 
l'itinéraire, 30 planches et 5 figures 1903, Paris, Leroux. 


« La France semble vouloir abandonner de plus en plus à l’activité 
envahissante de nos concurrents cette terre syrienne, où elle avait su 
pendant de longues années affirmer brillamment sa suprématie morale, 
intellectuelle et scientifique. Ici aussi nous sommes en train de passer la 
main. » 

L'abandon signalé par M. Clermont-Ganneau (Revue critique, 1902, p. 281) 
n'est heureusement pas universel au sein de l’orientalisme français, où 
la Syrie compte encore des fidèles. M. René Dussaud, le principal auteur 
de la belle publication que nous signalons, est du nombre. Depuis 1895, — 
où il y aborda, si je ne me trompe, pour la première fois, — il a consacré 
à cette vieille terre syrienne une série d’études et de travaux dont la liste 
croit d'année en année ainsi que la valeur. Et ce ne sont pas les sentiers 
battus, les sujets faciles qui attirent M. Dussaud. Sans crainte de la cri- 
tique maussade, il s'attaque résolument aux thèmes les plus abstrus des 
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études syriennes : Histoire et religion des Nosairis, 1900 (Cfr. notre étude 
ici même, 1901, pp. 33-50); Votes de mythologie syrienne (1903), etc. Mais 
c'est surtout sur un des districts les moins accessibles et les moins connus de 
la Syrie qu'il parait avoir jeté son dévolu; nous voulons parler des régions 
désertiquessituées au sud-est de la Damascè ne. Il semble qu'après Wetz- 
stein et Waddington il n’y avait plus guère à glaner en ces parages. Le 
Voyage archéologique au δε [ἃ et dans le Djebel ed-Drü:z (1901) et surtout 
la Mission dans les régions désertiques montrent le contraire. 

Le résultat le plus immédiat de cette dernière et très fructueuse explora- 
tion consiste en un millier au moins de textes inédits : grecs, latins, arabes, 
nabatéens, safaitiques; et dans le nombre des trouvailles de toute pre- 
mière valeur, comme cette inscription du tombeau d'Imroülqais, le plus 
ancien monument connu de la langue arabe, qu'on pourra bientôt, 
grâce à M. Dussaud, étudier au musée du Louvre. Mentionnons aussi la 
bilingue gréco-arabe de Harrän, où M. Dussaud est parvenu à lire la date 
arabe. Quant à la formule finale, elle attend toujours une interprétation 
définitive. Mais c'est surtout à l'étude du safaitique que le travail de 
M. Dussaud apporte d'importantes contributions. Par la masse des nou- 
veaux documents découverts par lui, par l'interprétation presque toujours 
heureuse qu'il en fait, l’oricntaliste français aura réussi, plus que per- 
sonne peut-être, à enrichir d'une unité la série des vieilles littératures 
sémitiques. 

Parmi les textes grecs, signalons-en plusieurs intéressant l’histoire du 
christianisme en ces parages, comme l'inscription fixant définitivement 
l'identité de δον διὰ avec Dionysias, soupconnée par Waddington. Les 
nouvelles données réunies par M. Dussaud permettent de serrer d'un 
peu plus près le problème des évèchés de Maximianopolis et de Salhad 
(p. 21-23). Avis aux futurs éditeurs de l'Oriens christianus! Le n° 175 
(p. 298) nous révèle l'existence d’une nouvelle métrocomie dans le Hau- 
ràän, celle de Ἄχραθα. 

Quelques observations de détail. L'éloge de l'édition Yâqoût, publiée 
par Wüstenfeld, nous parait exagéré (p. 37). La métropole de Bosrà 
compta une vingtaine au plus d'évêchés suffragants et non pas «trente- 
trois » {p. 77). Encore soupronnons-nous l'existence de doublets. Nous 
ne croyons pas devoir admettre l'identité de Phaena et de Aenos (p. 14); 
nous y reviendrons. M. R. Dussaud résout définitivement (42-48) la 
question de Gäbia des Gassänides. Mais ne l'oublions pas : la plupart de 
nos dernières cartes — Bædeker, H. Kiepert, R. Kiepert, Oppenheim, etc. 
— indiquaient déjà cet emplacement près de Tall al-Gäbia. 

P. 43. au lieu de « moutasarriflik » lisez: caimacamat du Djaulân. 

P. 133. M. Dussaud est d'avis que le safaitique bagar désignerait aussi 
le buffle. On pourrait le lui accorder, si le bœuf bossu, qu'on retrouve 
sur certains monuments figurés de la Syro-Palestine, n'est pas différent 
du buffle. et s'il n'y a pas lieu d'accueillir les assertions des Arabes, 
qui prétendent avoir introduit en Syrie ce dernier ruminant. (Cfr. Mas- 
Coùdi, Livre de l'Avertissement, 455; Bilädori, 168.) On se représente 
mal des buffles dans un désert de basalte, comme la Harra. 
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P. 269, n° 69, au lieu de ’AX%#A0v nous proposons Βαλθήλου-Βαλθίλλου, nom 
connu. 

P. 320. Dans l'arabe de la bonne époque, halaka est simplement syno- 
nyme de nûla, « mourir »; les exemples abondent. — Vu la présence de la 
formule ἀγάθη τύχη, nous ne pensons pas que le n° 50 (p. 257) appartienne 
à la période chrétienne. 

P. 336. La « curieuse rédaction de la quatrième ligne » de l'inscrip- 
tion arabe n° 29 n'est pas sans exemple. Pourtant nous engagerions 
M. Dussaud à revoir son estampage. Nous possédons des estampages 
d'inscriptions du Thabor où précisément, à propos des personnages en 
question, nous avions d’abord cru distinguer, mais à tort, comme M. Dus- 
saud, la terminaison relative i. 

La teneur des inscriptions arabes (33 numéros) publiées par M. Dussaud 
— plusieurs présentent un véritable intérèt historique — établit que ji 
wilâyat ne signifie pas nécessairement « sous le gouvernement de... » 
comme on l’a prétendu, mais qu’elle est synonyme de biwilâya et bita- 
walli « par les soins 46... », comme traduit M. Dussaud (au n° 12 corrigez 
bitawlà en bitawalli). 

Au n° % la transcription Mos4 ‘id (au lieu de Was ‘id), la seule 
grammaticalement correcte, rappelle mieux la φυλὴ Μοζαιεδηνῶν, dont on 
la rapproche avec raison. 

Ces remarques témoignent elles-mèmes de la variété et de l'importance 
des documents contenus dans le beau travail de M. Dussaud. Ce qu'on 
y cherchera en vain, c'est l'indication des fatigues et des dangers que 
le courageux explorateur a dü affronter pour les assurer à la science 
dans une région aussi inhospitalière que les déserts de la Syrie moyenne. 
Nous avons été particulièrement frappé de sa grande familiarité avec 
les anciens documents arabes et du bien-fondé des conclusions qu'il 
sait en tirer pour la solution des problèmes topographiques. La Wission 
de M. Dussaud forme une des meilleures contributions à l'étude de la 
géographie de l'Arabie romaine et des régions disparates que les Arabes 
ont englohées sous l'appellation générique de Hauran. 


H. LAMMENS. 


Ο. MartUCCHI. — Le Catacombe romane secondo gli ultimi studi e le 
piû recenti scoperte. Roma; Desclée, Lefebvre e C., 1903. — In-8; 
113 p., avec de nombreuses gravures. 


O. MarUCCHIL. — Le Forum romain et le Palatin d'après les der- 
nières découvertes. Paris- Rome; Desclée, Lefebvre et Ci", 1903. -- 
In-8; 398 p., avec plusieurs plans et gravures. 


D. DurREsxE, prêtre de Saint-Sulpice. — Les Cryptes vaticanes. Paris- 
Rome ; Desclée, Lefebvre et Ci, 1902. — In-8; 108 p., avec plans et 
gravures. 


Les auteurs de certains comptes rendus qui ont été faits en Italie des 
Éléments d'archéologie chrétienne, publiés en 1900-1902 par M. Marucchi, 
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n'ont pu s'empêcher de manifester le regret que l'illustre archéologue eût 
écrit res volumes en français. Ils doivent étre consolés en partie à l'heure 
actuelle. puisqu'ils peuvent lire dans leur langue la traduction italienne 
que l'auteur vient de donner des Catacombhes romaines, c'est-àdire du 
deuxième volume des Zléments. Bien plus. ils reconnaissent sans aucun 
doute qu'ils n'ont rien perdu pour attendre, puisque l'auteur ἃ augmenté 
cette édition italienne de 2H) pages environ, qui contiennent de nouvelles 
observations. la reproduction d'inscriptions ne figurant pas dans l'édition 
francaise, le résumé des découvertes les plus récentes, etc. 

Mais une phrase de la Préface semble promettre aux Francais qu'ils pro- 
fiteront. eux aussi, de ces intéressantes additions. car une nouvelle édi- 
tion francaise. reproduisant la version italienne, devrait paraitre sous 
peu. À ce propos, qu'il nous soit permis de soumettre un désir à M. Ma- 
rucchi. En dépit des suppléments qui la rendent beaucoup plus complète 
que la première édition francaise, l'édition italienne: laisse encore à dé- 
sirer sur quelques points. En effet, les descriptions de plusieurs cimetières, 
entre autres de celui de Domitille. ont dù être écourtées, parce que. si 
elles avaient été données avec toute l'ampleur qui leur convient, elles 
eussent amoindri la valeur de celles qui doivent paraitre dans le volume IV 
de la Roma Sotterranen. Le scrupule de M. Marucchi est fort juste, mais 
si, réellement, il a l'intention de faire paraitre une nouvelle édition fran- 
caise, qui serait la traduction de cette édition italienne, qu'il attende, 
avant de la publier. qu'il ait le droit de nous donner, avec tous les déve- 
loppements qu'ils comportent, ces chapitres qu'il ἃ été obligé de trop con- 
denser dans son texte italien. Nous aurons alors entre les mains un livre 
sans lacune et parfaitement équilibré, qui deviendra le manuel classique 
des visiteurs des catacombes romaines (1). 

Par son format, son aspect et le sujet qui y est traité, l'ouvrage que 
M. Marucchi ἃ consacré récemment au Forum romain et au Palatin. 
peut étre considéré comme la suite des /‘{ments d'archéologie chrétienne. 
I ne se distingue des trois volumes de cette collection que par ce fait 
que l'auteur n'a pu s'y continer dans l'étude des monuments chrétiens. 
M. Marucechi avait déjà publié en ISSS une Description du Forum et. 
plus récemment, en 1898, un Guide du Palatin. Mais, depuis ces deux 
dates. les études entreprises sur ces lieux célèbres de la Rome antique 
ont été poussées si loin qu'une nouvelle édition de ces deux livres s'im- 
posait. M. Marucchi ἃ eu l'heureuse idée de les réunir en un seul 
volume, ce qui était d'autant plus naturel que le Palatin et le Forum 
étant voisins et ne devant former qu'un seul groupe. grâce à une entrée 
commune. seront désormais forcément visités à la suite l'un de l'autre. 
I est inutile de faire l'éloge de cet ouvrage, car la compétence du 
savant archéolosne pour tout ee qui concerne les antiquités romaines 
est nniversellement reconnue. Comme lex trois volumes des Éléments, 


ΓΜ ΔΜ] de metire sons press», nous apprenons que cette édition française 
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celui-ci est orné de nombreuses illustrations qui aident le lecteur à en 
mieux comprendre le texte, d’ailleurs très clair. 

Dans le deuxième chapitre du troisième volume de ses Éléments, vo- 
lume qui est spécialement consacré aux basiliques et églises de Rome, 
M. Marucchi, pour ne pas altérer les bonnes proportions de son livre, 
n'a pu donner qu'une description succincte du vaste hypogée qui s'étend 
sous la basilique de Saint-Pierre du Vatican. Une description plus longue 
eût d’ailleurs fait double emploi avec celle que notre compatriote, 
l'abbé Dufresne, le distingué collaborateur de M. Marucchi, venait de 
publier chez le même éditeur, dans le même format et avec le même 
genre d'illustrations que tous les volumes mentionnés plus haut. Ce 
guide spécial des cryptes du Vatican complète donc avantageusement 
la série des ouvrages de M. Marucchi. Très clair et plein de renseigne- 
ments très sûrs, il devra nécessairement se trouver dans les mains de 
tous ceux qui visiteront désormais les célèbres « grottes ». 


A. GUIGARD. 
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DEPUIS LES TEMPS MÉROVINGIENS JUSQU'A LA RENAISSANCE 
Première parle : ARCHITECTURE 
par Camille ENLART 


Aucien membre de l'École française de Rome, Membre résident de la Sociéte 
des Antiquaires de France, 
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Legrand: Émile, professeur à l'École Nationale des Langues Orienties, — Piblio: 
héque hellénique où deseriplion raisonnée des ouerauges publiés par des Grecs 
au ANNE kiécle, accompagnée de notices bibliographiques et documents inédits. 
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